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Hiermit  lege  ich  den  Text  der  dritten  und  letzten  Fassung 
des  festländischen  Bueve  de  Hantone  (III)  der  Öffentlichkeit  vor. 
Dieser  wird  von  drei  Handschriften  überliefert,  nämlich  von 
Nr.  401  der  Bibliothek  zu  Carpentras  (C),  von  der  früher  auf  der 
Königlichen  Bibliothek  zu  Turin  befindlichen,  leider  durch  Feuer 
zerstörten  Jj  II  14  (T),  die  jedoch  in  den  letzten  2000  Versen 
abweicht,  endlich  von  der  nur  bruchstückweise  erhaltenen,  in 
Venedig  (San  Marco  XIII)  aufbewahrten  Handschrift  (V).  Zwei 
Abschnitte  der  Fassung  stimmen  mit  solchen  der  beiden  anderen 
überein,  nämlich  der  Anfang,  bis  v.  1297,  mit  II,  ein  anderer 
Teil  in  der  Mitte,  die  Verse  7942  — 11041  umfassend,  mit  I. 
Ich  hatte  daher  anfänglich  diese  Abschnitte  im  Texte  der 
Fassung  III  ausgelassen,  indem  ich  auf  die  betreffenden  Stellen 
in  I  und  II  verwies.  Der  Direktor  der  Gesellschaft  sprach  mir 
jedoch  den  Wunsch  aus,  auch  die  letzte  Fassung  vollständig 
zu  bringen  ,  und  nach  reiflicher  Überlegung  ist  auch  mir  dieses 
Verfahren  als  das  richtige  erschienen. 

Zunächst  nämlich  hat  eine  Untersuchung  ergeben,  daß 
der  erste  jener  beiden  Abschnitte,  d.  h.  der  Anfang  der  Er¬ 
zählung,  in  unserer  Fassung  ursprünglich,  dagegen  in  I  ent¬ 
lehnt  ist  (s.  I,  LII — LIII),  so  daß  dieser  auf  keinen  Fall  bei 
uns  fehlen  durfte.  Wie  das  Verhältnis  bei  dem  anderen  ist, 
muß  noch  festgestellt  werden.  Aber  sollte  dieser  sich  bei  uns 
auch  als  herübergenommen  herausstellen,  so  dürfte  er  doch 
nicht  ausgelassen  werden.  Denn  der  Verfasser  bzw.  Kompilator 
auch  unserer  Gestalt  der  Sage  hat  natürlich  ein  Ganzes  bringen 
wollen ;  in  dem  ^genommenen  Falle  hätte  er  jedoch  für  einen 
Abschnitt  aus  Gründen,  die  wir  nicht  anzugeben  vermögen, 
eine  ihm  bereits  fertig  vorliegende  Bearbeitung  benutzt.  Diese 
ist  aber,  wie  ein  Vergleich  zeigt,  keineswegs  wörtlich  herüber- 
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genommen,  sondern  stellenweise  verändert  und  gelegentlich  ver¬ 
kürzt  oder  durch  Zusätze  erweitert  worden.  Durch  eine  Aus¬ 
lassung  des  Abschnittes  wäre  also  ein  unzutreffendes  Bild  von 
unserer  Fassung  entstanden. 

Dazu  kommt  aber  noch  ein  äußorer  Grund.  In  dem  bei 
weitem  größten  Teile  des  Gedichtes  ist  T  diejenige  Handschrift, 
welche  die  beste  Überlieferung  enthält,  daher  dem  Texte  zu¬ 
grunde  gelegt  werden  mußte,  während  C,  obwohl  es  die  Fassung 
ganz  bringt,  sich  dazu  nicht  eignet,  wie  in  der  Einleitung  aus¬ 
einandergesetzt  werden  wird.  T  ist  aber,  wie  bereits  erwähnt, 
verbrannt,  und  es  empfahl  sich  daher,  diese  Handschrift  mög¬ 
lichst  vollständig  zu  drucken,  um  so  den  Verlust  wenigstens 
einigermaßen  zu  ersetzen.  Ich  hoffe,  daß  alle  verständig  Ur¬ 
teilenden  mein  Verfahren  billigen  werden. 

Schließlich  möchte  ich  noch  eine  andere  Sache  zur  Sprache 
bringen.  Meine  Ausgabe  der  Fassung  I  ist  in  der  Ztschr.  f. 
franz.  Spr.  39  11  155  —  84  und  40  11112  —  14;  242  —  47  von 
E.  Brugger  in  Davos  einer  Besprechung  unterzogen  worden, 
welche  ohne  hinreichende  Sachkenntnis,  dagegen  in  einer  glück¬ 
licherweise  in  Gelehrtenkreisen  jetzt  selten  begegnenden  Form  ge¬ 
schrieben  ist.  Brugger  hatte  mir  z.  B.,  um  wenigstens  eine  Probe 
zu  geben,  in  dem  ersten  Artikel  Flüchtigkeit  und  Unordentlichkeit, 
in  dem  zweiten,  etwas  verblümt,  Unwahrhaftigkeit  vorgoworfen, 
und  zwar,  wie  ich  später  nachgewiesen  habe,  völlig  mit  Un¬ 
recht.  Über  den  wissenschaftlichen  Wert  der  Artikel  habe  ich 
in  derselben  Zeitschrift  40  11  106  — 12  und  240  —  42  bereits 
das  Nötige  gesagt.  Was  aber  die  Form  anbetrifft,  so  schloß 
meine  erste  Entgegnung  mit  folgendem  Satze,  der  dort  weg¬ 
geblieben  ist,  der  daher  hier  Platz  finden  mag:  „Ich  glaube  es 
aber  meiner  wissenschaftlichen  Ehre  schuldig  zu  sein,  gegen 
den  unfreundlichen  Ton  und  besonders  die  hochfahrende,  nör¬ 
gelnde  Art,  mit  der  ich,  und  zwar  erwiesenermaßen  ungerecht, 
besprochen  oder  vielmehr  abgekanzelt  worden  bin,  mit  aller 
Entschiedenheit  Verwahrung  einzulegen.“ 

Göttingen,  November  1914 

Albert  Stimming 
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L 

Kap.  I.  Plaist  vous  öir  bonne  canchon  fregonde? 

Toute  est  estraite  et  de  dus  et  de  contes, 

De  Chevaliers  et  de  bien  gentiua  houmes, 

Ce  dist  la  geste  par  cui  nous  le  chantoumes, 

5  D’un  damoisel  qui  livrös  fu  a  honte, 

Bueves  ot  non,  fiws  Guion  de  Hantonne, 

Et  de  s’amie,  Jos'ienne  la  blonde, 

Et  d’Arondel,  un  destrier  d’Arragonne, 

Et  de  Soybaut  a  la  barbe  fregonde. 

10  Signor,  la  geste  le  dist  et  le  tesmoigne, 

Et  li  prophetes  le  dist  et  le  sermonne: 

En  fole  femme,  orguellouse  et  felonne 
Ne  vous  fiiez,  car  tous  maus  athisonne, 

Puis  que  dyables  mal  en  son  euer  fuisonne; 

15  Cil  est  moult  sages  cui  eile  n’abriconne. 

n. 

Or  faites  pais,  li  grant  et  li  menour, 

Que  damedius  vous  doinst  joie  et  honnour, 

Vor  v.  1  in  P  W  20  Plusverse  (s.  Anm.).  —  1—5  Dafür  in  C  5  andere  Verse 
(s.  Anm.).  —  1  Dafür  in  P  und  in  W  3  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  bonnes  W.  — 
fregondes  T.  —  2  dus]  rois  P  W.  —  3  Et  de  (-+- 1)  P.  —  biens  T.  —  4  dit  W.  — 
□oos  la  W.  —  Hinter  v.  4 :  Que  ceste  estoire  que  ci  uos  cornmenchotnmes  P, 
La  chancon  est  que  not«  si  connisommes  W.  —  5  Cest  dun  dansel  P.  — 
fu  liuros  P  W.  —  6  Cest  de  bueuon  fil  C.  —  Gnion]  de  Guy  W.  —  7  iosiane  P 
(and  so  immer).  —  8  6teht  in  W  hinter  v.  9.  —  un]  le  T.  —  daragonde 

jy  _  9  Sambault  W.  —  fregonne  C,  moult  blonde  W.  —  10  dit  W.  — 

raconte  PW.  —  11  fehlt  in  C.  —  pour  voir  le  nous  s.  W.  —  12  Ken  PW. 

_  13  car]  que  W.  —  mals  i  abonde  P.  —  14  Pius  T.  —  Plus  quen  deable 

mains  en  W.  —  cors  C.  —  soronde  P,  seurmonte  W.  —  Hinter  v.  14: 
Tot  ce  viet  ferne  que  ces  cuers  li  abonde  C.  —  15  eile]  fame  W.  —  Hinter 
v.  15  in  P  4  Verse,  in  W  einer  (s.  Anm.).  —  17  vous  doinst  joie]  par  la 
sienne  doulceur  Vous  doint  a  tous  joye  bien  W. 

yiimoiDüi  Bubt«  de  Hantone  UI.  1 
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Gegenstand  des  Gedichtes. 


S’oi6s  canchon  del  tans  anchl'ennour, 

Dont  vous  arös  grant  piti6  et  tenror, 

Ains  que  solaus  ait  auques  pris  son  tour, 
C’est  de  Guion,  le  nobile  contour, 

Cest  de  Hantonne  a  la  fiere  vigour, 

De  son  fil  Bueve,  qui  ta/*t  par  ot  dolor, 
De  Josienne  a  la  fresce  coulour 
Qui  tante  paine  soufrit  p our  soie  amor 
Et  d’Arondel,  un  destrier  missoudour, 

Et  de  Soybaut,  le  noble  vavassour, 

Plus  loiaus  hons  ne  tint  terre  nul  jour. 
Seingnor,  la  geste  le  raconte  et  l’autour 
Que  li  hom  fait  mervellouse  folour, 

Quant  il  est  vius  et  alös  a  son  tour, 

Qui  prent  enfant  raeschinete  a  ousour, 
Car  decheu  en  ont  est6  pluisour; 

Guis  de  Hantone  en  fu  mors  a  dolour, 
Bueves  ses  fiw«  en  ala  a  tristour, 

Si  com  orrös,  s’en  puis  avoir  laissour, 
Ains  que  solaus  ait  auques  pris  son  tour. 


18  Sorres  W,  Bonne  P.  —  moult  bonne  et  de  valleur  W,  orres  et 
de  valour  Et  qui  fu  faite  d.  t.  a.  P.  —  Hinter  v.  18  in  P  und  W  6  weitere 
Verse  (s.  Anm.).  —  19  grant  pitie  etj  et  p.  et  C,  au  euer  grant  (—  1)  T.  — 
20  ait  auques  pris]  repairece  a  P,  repaire  a  son  droyt  W.  —  21  noble 
poingneor  C,  noble  combatour  P.  —  22  Cel  CP.  —  le  noble  poigneor  P.  — 
fiere  vigour]  in  C  unleserlich.  —  23  fehlt  in  T.  —  qui  tant  ot  de  valour  P, 
a  la  fresche  couleur  W.  —  24  a  la  fresce]  in  C  unleserlich.  —  coulour] 
sa  uissor  (undeutlich)  C.  —  samie  au  cors  genscor  W.  —  25  fehlt  in  T  W. 
—  Qui]  et  C.  —  26  missoudour]  coureor  W.  —  27  de  seinbault  (und  so 
stets)  W.  —  n.  poingneor  C.  —  28  loial  T.  —  terre  plain  dour  PW,  fief 
ne  honor  C.  —  29  Si  con  T.  —  en  lauctour  P.  —  le  chante  et  li  a.  W.  — 
30  —  33  Dafür:  Et  si  est  voirs  tot  ce  seuent  plusor  C.  —  31  Quant]  puis 
qail  P,  fehlt  in  W.  —  et  ale  sont  si  ior  P.  —  32  Quant  P.  —  33  en 
ont  T.  —  34  Gui  C.  —  en  fu  mors]  en  morut  T,  qui  tant  ot  de  fraieur 
Cil  en  mourut  a  tort  et  W.  —  35  en  ola  a  tristour]  in  C  unleserlich.  — 
Bueuon  son  fil  destruisent  traitour  P.  —  Com  vos  CW.  —  s’en]  se  W, 
ce  C.  —  37  fehlt  in  P.  —  solaus]  li  iours  C.  —  perde  auques  sa  luor  C, 
repaire  a  son  droyt  W. 
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in. 

Guis  de  Hantonne  fu  moult  bons  cevaliere 
Et  preus  as  armes,  corajous  et  legiere; 

40  Riehes  d’avoir,  grant  terre  ot  a  bailiier; 

Mais  d’une  chose  fist  il  a  enseingnier: 

Quant  vit  sa  barbe  et  son  poil  blanchoier, 

Q ne  il  prist  femme  a  per  et  a  moilüer. 

Elle  fu  fille  au  preu  conte  Renier, 

45  Jovene  meschine,  n’ot  plus  bele  sous  ciel; 

Set  ans  le  tint  s’en  ot  un  yretier, 

Buevon  l’enfant  o  le  viaire  fier, 

Qu’elle  fist  tant  pener  et  travellier 
Desiriter  et  del  regne  cachier, 

60  Vendre  le  fist  tout  denier  a  denier 
Et  Gui  mordrir  et  la  teste  trenchier, 

Si  comme  orr6s,  se  je  puis  esploitier. 

Grant  pechiet  fait  et  mortel  encom  brier 
Qui  a  viel  homme  donne  jovene  moilüer, 

55  Car  la  meschine  se  viut  esbanoier 
Souef  tenir,  acoler  et  baisier; 

Mais  li  preudons  n’aroit  de  chou  mestier, 

Qui  a  tous  joure  tendu  a  gaaignier, 

38  bon  T.  —  39  Hardis  P.  —  et  c.  et  fier  PW.  —  40  fehlt  in  T.  — 
Larges  estoyt  ot  moult  bon  despencier  W.  —  Hinter  v.  40:  De  bons  amis 
qui  moult  lauoient  chiers  C.  —  41  il]  trop  P,  moult  W.  —  42  Qui  W.  — 
et  6on  poil]  florit  et  C.  —  43  Adont  P,  Lors  si  W.  —  Hinter  v.  43:  Dont 
en  prist  une  a  si  grant  encombrier  C.  —  44  steht  in  P  hinter  v.  45.  — 
Cele  CP,  Quelle  W.  —  45  plus  bele]  in  C  unleserlich.  —  dont  puis  (plus  W) 
ot  encombrier  PW.  —  46  Set]  douse  T.  —  le]  la  CW.  —  s’en]  en  T.  — 

47  Bueues  ot  non  PW.  —  o]  out  C.  —  sot  (ou  W)  le  corage  f.  PW.  — 

48  Qui  le  P-  —  fiat  tant  pener]  in  T  teilweise  unleserlich.  —  49  Desiriter] 
in  T  zum  Teil  unleserlich.  —  50  le  fist]  in  T  zum  Teil  unleserlich.  —  a] 
et  C.  —  51  Et  a  guyon  refist  le  chiof  C,  Son  signour  fist  guion  le  chief 
(le  chiof  du  bus  W)  PW.  —  Hinter  v.  51  in  P  4,  in  W  3  Verse  (s.  Anm.). 

_  52  Com  vous  PW.  —  se  ie  puis  estre  louier  W,  se  laissies  le  noisier 

p_  _  Hinter  v.  52  in  P  und  W  4  Verse  (s.  Anm.).  —  53  mortel]  pesant  T, 

moult  grant  C.  —  destorbier  T.  —  55  Que  W.  —  56  Souuent  P.  —  57  li 
vieus  horis  C.  —  de  ce  nauroyt  W,  sin  a  de  chou  T.  —  58  Qui  tousiours 
a  —  jours]  dis  T.  —  a]  au  T. 

1* 
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Das  ergibt  meist  eine  unglückliche  Ehe. 


Dielt  li  li  cors  fonnent  del  traveillier, 

60  N’a  mais  que  faire  de  dame  dosnoier. 

Celle  est  dollante,  n’i  a  q ue  courechier, 

Que  il  devroit  tenir  et  embrachier; 

N’est  povretös,  bien  le  puis  affichier, 

Fors  de  viel  homme  qui  ne  se  puet  aidier. 

65  Celle  est  dollante  que  il  a  a  moillier, 

Quanqt/e  eile  a  ne  prise  un  seul  denier, 

Ains  prie  diu,  le  pere  droiturier, 

Que  il  li  doinst  le  mortel  encombrier. 

IY. 

Seignour  baron,  que  diws  \ous  beneie, 

70  Ceste  raison  av6s  ass6s  öie 

Que  li  hons  fait  mervellouse  folie, 

Puis  qu’il  est  vieus  et  la  barbe  a  florie, 

Qui  a  jovenete  puchele  se  marie, 

Car  la  jovenete  le  trait  a  lecherie, 

75  Sovent  vieut  estre  acolee  et  baisie; 

Quanque  eile  a,  avoir  et  manantie, 

Ne  prise  pas  une  pourae  pourrie, 

59  li  li]  li  ( —  1)  C.  —  Li  cors  li  delt  P.  —  Fonnent  luy  deust  le 
corps  d.  t.  W.  —  60  Si  ne  puet  mie  tout  ades  d.  PW.  —  de  dame  dos¬ 
noier]  in  C  unleserlich.  —  Hinter  v.  60  in  W  2  Verse,  in  P  einer  (s.  Anm.). 
—  61  —  64  fehlen  in  PW.  —  61  courechier]  in  C  zum  Teil  unleserlich.  — 
62  deuoit  C.  —  63  affichier]  in  C  unleserlich.  —  64  Flors  C.  —  qui]  que 
C.  —  65  que]  qui  PW.  —  il]  eie  P.  —  moillier]  baillier  P.  —  66  eile] 
il  C.  —  Tout  son  auoir  PW.  —  pris  T.  —  ne  le  prise  un  C.  —  denier] 
in  C  unleserlich.  —  67  le  pere]  qui  tot  a  C.  —  Der  Schluß  in  C  unleser¬ 
lich.  —  68  Que  son  mari  doinst  m.  o.  PW.  —  69  se  diu«  me  T.  —  70  asses] 
souuent  PW.  —  71  steht  in  C  hinter  v.  72.  —  Saehies  quil  fait  C.  — 
72  Pius  quil  T,  Puis  om  C,  Quant  il  PW.  —  la]  sa  W,  fehlt  P.  —  a] 
fehlt  in  TW.  —  73  Que  T,  Quant  C.  —  iouene  (—  1)  T.  —  pucellete 
(-f- 1)  C.  —  Qui  a  pucele  iouenete  P.  —  Hinter  v.  73  in  P  und  W  2  Verse 
(8.  Anm.).  —  Hinter  v.  73:  Quant  la  ioueneche  li  est  toute  faillie  T.  — 

74  Et  T.  —  iouenece  PTW.  —  le  trait  a  lecherie]  le  (luy  W)  semont  et 
aigrie  (enuie  W)  Qui  (Et  W)  tout  le  (son  W)  cors  li  tr.  a  legerie  PW.  — 

75  Et  si  T.  —  vient  T.  —  baisie]  ioie  T.  —  76  Tout  quan  quele  a  P.  — 
Car  quel  quauoir  ait  et  m.  W.  —  et]  ne  P.  —  77  pas]  mie  CW. 
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Die  Dame  empfindet  Abneigung,  ja  Haß  gegen  Gui. 


0 


Ains  prie  diu,  le  fil  sainte  Marie, 

La  mort  li  doinst  et  li  toille  la  vie. 

Y. 

80  Che  fu  a  pasques,  une  feste  jöie, 

Jardin  sont  vert  et  bos  et  praerie; 

Guis  de  Hantonne  a  la  barbe  flourie 
Jut  le8  sa  femme,  que  il  tient  pour  amie, 

Mais  il  n’avoit  si  mortel  anemie; 

85  Guis  l’airome  mowlt  si  ne  s’en  garde  mie. 

La  dame  lieve  parson  l’aube  esclairie 
Trestoute  seule  sans  point  de  compaignie, 

Va  as  fenestres  de  la  grant  tour  antie, 

Voit  l’erbe  verde  et  la  rose  flourie, 

90  Le  bos  foillu,  u  li  lorseignols  crie, 

Un  mireoir  tint  qui  vint  de  Percie, 

Mowlt  se  vit  gente  et  bele  et  eschavie, 

Plus  que  la  rose  vermelle  et  coulourie, 

Du  euer  joiant  ne  puet  mtier,  ne  rie; 

95  „He!  diws,“  dist  eile,  „qui  tout  as  en  baillie, 

Com  je  sui  ore  dolerouse  et  mendie, 

Que  jovenes  hom  ne  fait  de  moi  s’amie 

78  qui  vint  de  mort  a  vie  PW.  —  79  La  m.  enuoyt  qui  son  seigneur 
ocie  W.  —  et  si  ne  demeurt  mie  P.  —  81  Verges  W.  —  83  Set  T.  — 
kil  (que  W)  tenoit  PW.  —  les  samie  la  belle  lecheuie  C.  —  84  Et  T.  — 
il  na  pas  C.  —  si]  plus  CW.  —  85  —  88  Dafür  in  P  17,  in  W  14  andere 
Verse  (s.  Anm.).  —  85  Mais  forment  laime  T.  —  s’en]  se  C.  —  86  se 
lieue  (+1)  T.  —  par  sous  T.  —  esclarcie  C.  —  88  Vint  C.  —  la  csale 
voutie  C.  —  89  Vit  PW.  —  vert  P,  fresche  W.  —  r.  espanie  PW.  — 
90  bos]  gaut  C.  —  li  orieus  C.  —  Le  rousseignol  qui  cante  a  vois  Serie 
pW.  —  Hinter  v.  90:  Li  euere  li  lieue  et  il  monte  a  folie  C.  —  91  mireor 
C,  miroir  T.  —  qui  venoit  de  pauie  T.  —  Au  mireoir  sest  grauee  et 
pignie  P-  —  92  vi  CP,  voit  T.  —  gente]  bele  P,  gresle  W.  —  bele]  gente 
pW,  cointe  C.  —  93  fehlt  in  P.  —  la]  nest  W.  —  94  Ne  puet  (pot  W) 
m.  de  c.  joyant  (dolant  P)  ne  rie  (die  P)  PW.  —  95  tous  T.  —  sainte 
virge  marie  P,  dame  saincte  marie  W.  —  96  delirouse  C.  —  Peres  pois- 
sans  com  maues  enhaie  PW.  —  97  Cuns  C,  Quant  P,  Que  vng  W. 
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6  Sie  beschließt,  ihre  Liebe  dem  Doon  de  Maience  zu  schenken. 


Qm  me  baisast  par  droite  drüerie, 

De  cui  je  fuisse  acolee  et  jöie! 

100  Me  sire  est  vieus,  li  cors  diu  le  maudie! 
N’a  plus  d’amour  c’une  vielle  roncie, 

Mowlt  m’ara  tost  sa  viellece  honnie; 

Mais,  par  celui  q ne  on  aoure  et  prie, 

Se  je  puis  faire,  par  tans  perdra  la  vie, 

105  Do  de  Maienche  donrai  ma  drüerie, 
Jovenes  hons  est,  plaißs  de  cevalerie, 
M’amour  li  doins,  mes  cuers  a  lui  s’otrie.“ 
La  desloiaus,  cui  li  cors  diu  maudie, 

Les  puisons  kiert,  ne  s’i  atarge  mie, 

110  Dont  a  Guion  vaurra  tolir  la  vie. 

VL 

Che  fu  a  pasques,  une  feste  joiant, 

Bos  sont  foillu  et  li  pre  verdoiant, 

Et  eil  oisel  se  vont  esjöissant, 

Q ue  toute  riens  se  va  esbaudissant, 

115  Ensamble  jüent  c heralter  et  seijant. 


98  fehlt  in  W,  steht  in  P  hinter  v.  99.  —  Que  T.  —  A  moi  jouast  P.  — 
droite]  fine  P,  non  de  C.  —  99  acolee]  amee  W.  —  jöie]  baisie  CP,  con- 
iouio  W.  —  Hinter  v.  99  in  "W  2  Verse  (s.  Anm.).  —  100  — 102  Dafür  in 
P  4  andere  Verse.  —  100  sires  T.  —  Mais  il  C.  —  101  Ne  scet  W.  — 
cune  pome  porrie  C,  ne  com  ost  drüerie  W.  —  102  marira  tost  (-)-  1)  C, 
tost  maura  W.  —  Hinter  v.  101:  Et  ma  biaute  abatue  et  honnie  C.  — 
103  celui]  le  dieu  C,  la  foi  PW.  —  que  doi  sainte  (au  filz  W)  marie  PW. 

—  104  Dafür  in  PW  2  Verse  (s.  Anm.).  —  Je  li  ferai  traire  dout  cors 
1.  v.  C.  —  105  Dos  C.  —  donra  C.  —  106  Bachelers  PW.  —  plains  de] 
de  grant  C.  —  Hinter  v.  106:  Riehes  et  poissans  et  de  grant  seignourie  T. 

—  107  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  107:  Proierai  lui  tant  et  ne  demorra  mie 
Gui  ochirra  a  lespee  fourbio  T.  —  108  —  109  fehlen  in  W.  —  108  que 
jesus  maleie  C.  —  109  kiert]  fist  P.  —  Kiert  les  p.  T.  —  que  ne  satarga 
mie  P,  pour  lui  tollir  la  vie  T.  —  110  fehlt  in  T.  —  Dont  morra  guis  a  la  barbe 
florie  C.  —  111  — 15  Dafür  in  W  3  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  112  Qui 
li  bois  sunt  foillu  et  C,  Que  bois  et  pre  sont  bei  et  P.  —  113  fehlt  in  T. 

—  reeommancent  lor  ebant  C.  —  114  fehlt  in  P.  —  se  vait  esioissant  C 

—  115  jüent]  lui  C.  —  Chevaliers  et  serians  C,  puceles  et  amant  P. 
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Sie  befiehlt  dem  Koch  Widemer.  Gui  zu  vergiften. 
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Et  celle  va  la  mecine  querant, 

Puisons  et  herbes  pour  Guion  demandant, 
Un  keu  apelle:  „Widemer,  vien  avant, 

Tu  i6s  mes  sers  de  deniers  rakatant, 

120  Je  t’amenai  awec  moi  de  Dinant, 

La  t’akatai  dis  mars  d’un  markeant, 

Or  en  soi6s  vers  moi  guerredonnans, 

Je  te  donrai  quinse  mars  de  besans 
Et  tant  d’avoir  q ue  raowlt  seras  manans, 

125  Jüerras  moi  sor  le  cors  saint  Amant 

Que  tu  feras  mon  bon  et  mon  commant“ 

Et  eil  fu  moult  de  l’avoir  desirant, 

„Dame,“  dist  il,  „tot  a  vostre  talent, 

Car  je  ferai  trestot  vosfre  creant.“ 

130  Dal6s  un  mur  s’arestent  maintonant, 

Tout  son  corage  li  descuevre  en  present; 
„Amis,“  dist  eile,  „seis  tu,  que  je  demant? 
Ja  mais  mes  cuers  nen  iert  li6s  ne  joiant, 
Tant  com  jou  sache  le  duc  Guion  vivant; 


116  — 17  Dafür  in  P  5,  in  W  3  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  116  Et  la 
desuee  vait  (-f- 1)  C.  —  meschine  T.  —  118  jnguemer  vient  C.  —  Eie  en 
apele  vn  sien  keu  Guinemant  PW.  —  Hinter  v.  118:  Amis  dist  (dit  W) 
eie  PW.  —  ie  te  sueil  amer  tant  P,  je  vous  ayme  bonnement  W.  — 
119  fehlt  in  W.  —  sers]  hons  C.  —  de]  par  C.  —  120  Cha  C.  —  Da¬ 
hinter  in  PW  2  Verse  (s.  Anm.).  —  121  Je  W.  —  d.  m.  a  un  markant  T; 
dis  1  irres  de  besant  W.  —  Pour  toi  auoir  en  donnai  maint  besant  P.  — 

122  Des  or  le  soies  P.  —  vers]  vous  T.  —  guerredonnant  CPW.  — 

123  —  24  Dafür:  Dire  to  vueil  mon  pense  coyemant  W,  in  P  2  andere 
Verse  (8.  Anm.).  —  123  besant  T.  —  124  que  moult]  riches  C.  —  menant 
C.  —  125  sor]  su8  W.  —  vincent  C.  —  Mais  sor  tous  sains  me  juerras 
aua/i t  P.  —  Hinter  v.  125  in  PW  2  Verse  (s.  Anm.).  —  126  Se  tu  vels 
faire  P,  Mais  que  tu  cueuures  W.  —  mon]  ton  C.  —  talent  CP.  —  Hinter 
v.  126:  Moult  y  aurez  grant  preu  ca  enauant  W.  —  127 — 28  fehlen  in 

_  127  Et  eil  (Icil  P)  qui  fu  PW.  —  couuoitant  PW.  —  128  Li  res- 

pondi  trestout  de  maintenant  P,  Respondi  dame  je  le  ferai  bonnement  W. 

_  229  fehlt  in  W.  —  forait  C.  —  Que  il  feroit  son  bon  et  son  talant  P, 

Le  ferai  iou  et  si  le  vous  creant  T.  —  130—40  Dafür  in  P  21,  in  W 
18  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  130  sarest  a  T.  —  131  en  plourant  T.  — 
132  te  demans  C.  —  133  niert  ne  1.  C.  —  134  le  duc]  con te  C. 
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Auf  seine  Weigerung  wirft  sie  ihn  in  den  Kerker. 


135  II  est  tous  views  et  chenus  et  ferrans, 

N’a  plus  d’amour  qu’ura  ronchis  reereans, 

A  puisons  faire  soies  bien  entendans, 

En  son  mangier  li  aporte  devant; 

Se  tu  l’ochis,  moult  t’iert  bien  convenant.“ 

140  Quant  eil  l’öy,  tout  li  mua  li  sans, 

„Dame,“  dist  il,  „et  qu’iert  il  de  l’enfant? 

II  n’a  si  bei  des  si  en  oriant 

Et  si  va  ja  son  destrier  poursaillant; 

Souvingne  vous  de  dieu  le  raemant 
145  Et  de  ses  sains,  qu’il  vous  soient  aidant, 

Que  vers  dyable  vous  soient  tout  garant; 

Jou  nel  feroie  pour  la  teste  perdant, 

Ne  träirai  le  pere  ne  l’enfant, 

Il  est  me  sires  si  m’a  norri  si  grant.“ 

150  Ot  le  la  dame  si  s’en  va  äirant, 

Hauce  le  puing  si  le  fiert  maintenant, 

Trais  dens  li  brise  en  la  bouche  devant, 

Desor  le  marbre  l’abati  tout  sanglant, 

Puis  l’a  livr6  quatre  de  ses  seijans, 

135  ferrant  T.  —  136  quen  ronchi  rocreant  T,  q ue  yn  roncins  fer- 
tans  C.  —  137  As  T.  —  entendant  C.  —  138  aportes  T.  —  dauant  C.  — 
139  moult  t’iert]  il  ert  C.  —  140  l’öy]  lantant  C.  —  tout]  se  T.  —  141  Por 
lamour  (amor  W)  dieu  q ue  seroit  PW.  —  Hinter  v.  141  in  PW  2  Verse 
(s.  Anm.).  —  142  fehlt  in  W.  —  bei]  bon  P.  —  des]  de  P.  —  143  fehlt 
in  C.  —  son]  un  P.  —  Hinter  v.  143:  Moult  sera  preux  se  il  vit  lougue- 
ment  W.  —  144  Remanbres  W.  —  de  dieu  le]  del  pere  X.  —  roi  amant  C, 
reaument  W ,  tot  poissant  P.  —  145  angels  qui  v.  seront  garant  W.  — 
146  Kenuers  P.  —  deables  W.  —  soient]  seront  W.  —  bon  g.  P,  il 
aidant  C,  deffendont  W.  —  ninter  v.  146:  Et  damediewa  si  vos  i  soit 
aidant  P.  —  147  fehlt  in  W.  —  nel]  ne  C.  —  148  fehlt  in  W.  —  Ne 
trairoie  C.  —  Ne  trai  onques  ne  pere  ne  e.  P.  —  149  Dafür  in  W  2  Verse 
(8.  Anm.).  —  si  grant]  defant  C.  —  Hinter  v.  149  in  W  3  Verse  (s.  Anm.). 
—  150  Od  T,  Oit  C.  —  La  male  lot  PW.  —  si  li  mua  li  sans  C,  si  en 
ot  marremewt  W.  —  Hinter  v.  150:  Et  si  sen  va  durement  effreant  P.  — 
151  puing]  point  C.  —  sil  en  T.  —  fiert  le  au  vis  deuant  W.  —  Hinter 
v.  151:  Por  tel  uertu  en  la  bouche  deuant  P.  —  152  fehlt  in  W.  —  Deus 
C.  —  bouche]  goule  T.  —  et  labati  sanglant  P  (s.  v.  153).  —  153  fehlt  in 
P.  —  De  cy  a  terro  le  fist  couuir  de  sang  W.  —  154  P.  le  liura  W,  Apres 
le  liure  P.  —  a  deux  de  ses  W,  a  quatre  fors  P. 
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Sie  läßt  durch  Salomon  einen  Brief  an  Doon  schreiben. 
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155  Tant  l’ont  batu  que  tout  sont  recreant, 
Dedens  la  chartre  l’ont  trebuchiö  a  tant 
La  desloiaus,  la  male  souduians, 

Dist  a  la  gent  et  lor  fait  entendant 
Que  il  aloit  le  tresor  espiant, 

160  „Li  maus  träitres  le  nous  embla  l’autr’an, 
Or  iert  pendus,  ja  n’en  ara  garant.“ 

VH 

La  desloiaus,  qui  ait  maleichon, 

Quant  eile  ot  fait  cel  jeter  en  prison, 
Mault  se  pourcache  de  la  mort  de  Guion, 
165  Un  clerc  apele,  qui  ot  non  Salemon, 
Andoi  s’asissent  par  dalös  un  perron, 

N’i  ot  fors  iaus,  ne  per  ne  compaignon; 
„Amis,“  dist  eile,  „entent  a  ma  raison, 
Tu  fus  norris  en  la  Renier  maison, 

170  Mon  riche  pere,  mault  petis  valeton, 

Che  que  dirai,  garde,  ne  sache  hom, 

Or  et  argent  te  donrai  a  fuison.“ 

„Dame,“  dist  il,  „n’en  ai§s  soupechon, 


155  T.  le  debatent  C.  —  sus  luy  sont  r.  W,  tot  le  uont  eotnbrisant 
CP.  —  156  le  trebuchent  anant  C,  le  geterent  atant  P.  —  En  apres  laua- 
lant  en  la  chartre  plus  grant  W.  —  157  —  58  La  d.  lor  a  f.  e.  Et  a  la  gent 
la  male  souduiant  P;  Or  va  la  faulce  par  son  palays  disant  Aux  cheralters 
et  a  tonte  la  gent  W.  —  159  le]  son  W.  —  160  fehlt  in  TW.  —  träitres] 
glotons  C.  —  161  fehlt  in  P,  dafür  in  W  2  andere  Verse  (s.  Anm.).  — 
162  daloiaus  C,  male  dame  P.  —  163  fehlt  in  W.  —  Celui  a  fait  C.  — 
ieter  en  la  p.  C,  celui  metro  en  p.  P.  —  164  Bien  C.  —  Forment  se  poigne 
—  de  la  mort]  durement  P.  —  Hinter  v.  164  in  P  2  Verse,  in  W  4, 
in  CT  einer  (s.  Anm.).  —  165  Elle  en  appelle  vng  sien  clerc  W.  —  psalmon 

( _ 1)  T.  —  166  fehlt  in  W.  —  sassie  C.  —  sor  un  marbrin  p.  P,  sus 

marbre  p.  ( —  1)  C.  —  167  fehlt  in  W.  —  Not  auoec  eis  P.  —  168  dit  W, 
fait  C.  —  entens  a  W,  or  entent  CP.  —  169  en  tierri  maison  ( —  1)  C.  — 
170  riebe]  gentil  W.  —  petit  TW.  —  petitet  enfancon  C.  —  171  fehlt  in 

_  nel  (ne  C)  descueure  nul  (a  nt«  C)  hom  CT.  —  Hinter  v.  171 :  Se 

je  vis  longuement  moult  seras  riche  homme  W.  —  172  Je  te  donre  auoir 
a  grant  W.  —  173—75  fehlen  in  W.  —  173  n’en]  ne  C. 
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Darin  fordert  sie  Doon  auf,  Gui  auf  der  Jagd  za  töten. 


Dites  avant,  car  bien  le  celerons.“ 

175  Et  dist  la  male:  „Escoute  que  dirons, 

Fai  moi  un  brief  si  le  saelle  en  plonc, 

De  moie  part  le  porteras  Doon, 

Cel  de  Maienohe,  qui  a  euer  de  lyon, 

U  premier  chief  soit  la  mors  de  Guion, 
180  Et  puis  apröe  de  m’amor  li  fas  don 
Et  mecredi,  es  pres  de  Monfaucon 
Enwi'erai  cachier  le  duc  Guion, 

La  de  son  pere  puet  prendre  vengison, 
Que  Gui8  trencha  le  cief  sous  le  menton.“ 
185  „Dame,“  dist  il,  „vostre  plaisir  feron.“ 

U  fist  le  brief  a  sa  devision; 

Quant  il  ot  fait,  si  le  saelle  en  plonc, 

En  une  boiste  a  mis  le  quarreignon; 

Elle  li  baille  un  mulet  arragon, 

190  Et  lors  s’en  torne  brochant  a  esperon, 
Passe  les  terres  et  les  vaus  et  les  mons, 
Jusqu’a  Maienche  n’i  fist  arrestison, 

Doon  trova  seant  sor  un  perron, 


174  car]  q ue  P.  —  175  male]  deine  C.  —  oiies  que  nos  diron  P,  or 
oies  ma  raisson  C.  —  176  si  le  seeleron  C,  amis  par  garredon  Moult  bien 
escript  et  seello  en  plon  W.  —  177  steht  in  W  hinter  v.  179.  —  Sei  por¬ 
teras  a  maionce  a  doon  Bien  y  mectez  quil  occie  guion  W.  —  178  fehlt 
in  W.  —  euer  a  T.  —  179  chiof]  ful  C.  —  soit]  ert  P.  —  Tu  y  mectras 
la  raort  a  mon  baron  W.  —  Hinter  v.  179:  Et  puis  soit  la  mort  de  guion 
( — 2)  C.  —  180  fehlt  in  T.  —  fas]  fait  C.  —  Il  en  aura  mamour  en 
garedon  W.  —  181—85  Dafür  in  W  3  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  181 
Car  C,  a  P.  —  es  pres  de]  apres  sous  C,  por  dedens  T.  —  182  Ira  chacier 
li  miens  sires  guion  P,  guyon  iluec  chacier  enuoieron  C.  —  184  Qui  C.  — 
sous]  sor  T.  —  186  Lore  PW.  —  lo]  vn  P.  —  les  leures  plus  ni  quit 
achoison  W.  —  Hinter  v.  186:  Bien  y  sot  mectre  la  mortel  traison  W.  — 
187  —  88  fehlen  in  W.  —  187  ot]  lot  P.  —  188  a]  la  C.  —  le  quarreignon] 
si  com  lisons  C.  —  189  Cele  P.  —  Puis  est  montez  sur  ung  mul  W.  — 
190  lora  s’en]  eil  so  C,  eil  sen  P.  —  De  hantonne  yst  W.  —  a  coite 
desperon  (dasperons  C)  CP.  —  191  fehlt  in  W.  —  192  Dusca  P.  — 
Jusques  a  la  forest  ne  W.  —  n’i]  ne  C.  —  fist]  ot  P.  —  193  lllec  W.  — 
seant  sor  un]  sous  loliue  (le  pin  P)  au  CP.  —  le  preux  conte  guideon 

(+  1)  w. 
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Entour  lui  furent  si  homme  et  si  baron. 

195  Ci  le  salue,  qui  ait  maleichon, 

Le  brief  li  bailie  a  tout  le  quareignon, 

Et  Dos  le  livre  a  un  sien  clerc  Symon, 

Cil  fraint  la  chire  si  desconfit  le  plonc, 

La  lettre  vit  et  connut  la  lechon 
200  Et  lieut  les  mos  et  la  devision, 

La  mort  de  Gui  vit  et  la  träison, 

Drecba  le  chief  et  fronQa  le  menton, 

La  ou  vit  Do,  si  l’a  rais  a  raison: 

„Or  entendös,  gentis  fi us  a  baron, 

205  Q ue  est  n  brief,  nous  le  vous  conterons, 

Mowlt  pu6s  li6e  estre,  n’i  a  se  tout  bien  non.“ 

vm. 

Li  clers  parole  et  dist  a  son  seignor: 

„Sire  Doon,  pour  diu  le  creatour, 

Li6s  pö6s  estre,  mowlt  vous  croist  grant  honnor: 
210  La  femme  Gui  a  la  fresce  coulour, 


194  Et  (tout  P)  entour  lui  estoient  CP,  Enuiron  lui  furent  W.  — 
si  compaignon  W.  —  195  Cil  le]  Si  W.  —  qui  ne  fu  (nestoit  P)  pas  bricon 
CP,  de  dieu  et  de  son  non  W.  —  196  Puis  li  bailla  le  brief  on  W.  — 
quarrion  W,  quareillon  T.  —  saus  nule  arrestisou  P.  —  Hinter  v.  196:  Ou 
ert  escrito  la  morteis  traison  P.  —  197  Symon]  milon  W.  —  prent  main- 
tenant  sans  tencon  Si  le  liura  a  un  clerc  salemon  P.  —  198  Cil  frainc  T, 
II  fraint  C,  Froissa  "W.  —  si]  et  CP.  —  desconfist  C.  —  199  —  200  fehlen 
in  W.  —  199  vit]  liut  P.  —  et]  bien  CP.  —  connut]  vit  en  P.  —  200  Con- 
nut  C.  —  Les  mos  connut  P.  —  201  de  Gui]  guion  P.  —  vit  et  la]  et  la 
grant  P.  —  Puis  a  veue  la  mortel  W.  —  202  fehlt  in  W.  —  Le  chief 
drecha  P,  Desci  el  cief  T.  —  fron9a]  dreca  C.  —  li  crolla  li  mentons  T.  — 
203  voit  P.  —  Ou  quil  vist  do  W,  Qwant  le  uoit  dos  C.  —  si  le  mist  W. 
—  Hinter  v.  203:  Dites  en  haut  si  qu«  nos  lentendons  C.  —  204  —  237 
Dafür  in  W  14  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  204  mentendes  P.  —  gentis] 
d/st  il  T.  —  a]  de  T.  —  205  fehlt  in  PW.  —  Q ue  dist  li  bries  bien  vous 

( _ 1)  C.  —  206  pues]  dois  T.  —  se  tout  bien]  se  ton  preu  C,  riens  samour 

p.  _  207  fehlt  in  T.  —  208  steht  in  C  hinter  v.  209.  —  Biaus  sires 

dos  par  C.  —  Sire  dist  il  par  dieu  P.  —  209  moult]  or  P.  —  croist  grant] 
j  croist  C. 
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Doon  ruft  seinen  Neffen  'Wilhelm  und  seine  Mannen, 


Cel  de  Hantonne  a  cui  as  tel  haour, 

Eie  te  mande  que  te  donne  s’amour, 

Se  pu6s  Guion  ochirre,  son  seignour, 

Le  viel  chenu,  qui  tant  a  de  fierour; 

215  En  la  forest  d’Ardene  anchi'ennour, 

A  Monfaucon,  le  ruiste  pui  auchour, 

Ira  cachier  mecredi  en  cel  jour, 

Le  vengement  prenös  sans  nul  sejor 
De  vos  amis,  qw’il  a  mors  a  dolor; 

220  Se  l’ochi6s,  bien  en  avr6s  laissour, 

Vous  averös  la  contesse  a  ousour, 

La  terre  avr6s  en  viron  et  en  tour, 

Ja  n’en  faura  demi  pi§  ne  plain  dour.“ 
Quant  Do  l’entent,  anc  not  joie  greignour, 
225  Ses  mains  en  tent  vers  diu  le  creatour, 
„Bia?«  sire  di?«,  vous  en  pri  et  aour.“ 
Isnellement  apelle  un  coureour, 

Guilliaume  mande,  un  fil  de  sa  serour, 
Quaire  neveus,  qu’il  ot,  de  grant  vallour 
230  Et  ses  amis,  barons  et  vavassours, 

Et  eil  i  vienent,  que  il  n’i  ot  demour. 
Quant  asanl6  furent  li  poingneor, 

Si  furent  c ent  a  destriers  missaudour 
A  bonnes  armes,  a  escus  pains  a  flour. 


211  a]  vers  T.  —  as  grant  C,  aues  P.  —  212  Te  mande  chi  T-  — 
que]  qu«le  (+  1)  C.  —  213  Se  gui  poes  T.  —  214  fehlt  in  P.  —  a  la 
fresche  vigor  C.  —  215  dardane  P,  del  tans  T.  —  lanciennor  C.  — 
216  le  ruiste]  lenche  C.  —  anebour  T,  autor  C.  —  217  Cachier  ira  P.  — 
ens  el  i.  P.  —  218  — 19  fehlen  in  T.  —  218  La  vengisson  C.  —  sejor] 
demor  P.  —  219  mors]  mis  P.  —  220  avres]  aura  C.  —  221  Et  si  prenes 
P.  —  La  deme  ares  sil  ne  demeure  en  uos  C.  —  222  Sa  P.  —  223  Ja 
ne  C.  —  224  l’entent]  loi  P.  —  ainc  P.  —  ains  ioe  not  C.  —  225  fehlt 
in  P.  —  226  dius]  pere  P.  —  227  coureour]  vauasor  C.  —  229  Et  quatre 
nies  T,  Et  trois  neueus  P.  —  qui  tont  sont  traitour  P.  —  230  Et  cheuu/ters 
P.  —  vauasor  CP.  —  231  Et  il  C,  Trestot  P.  —  vinrrent  P,  vient  T.  — 
ot]  a  C,  font  P.  —  232  li  fereour  T.  —  233  Quatre  vint  furent  C.  —  a] 
asi  C.  —  misoudors  C,  coureour  T.  —  234  As  T.  —  beles  P.  —  as 
chiuaus  coureors  C,  et  a  maint  riche  atour  P. 
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er  teilt  ihnen  mit,  er  werde  der  Aufforderung  Folge  leisten.  1 3 


235  Dos  les  araisne  si  lor  dist  par  amour: 

„Or  escoutös,  li  grant  et  li  menour, 

A  vous  tous  fas  de  Guion  ma  clamour, 

Cel  de  Hantowne,  qwi  m’a  fait  maiwt  estour, 

Mon  pere  ochist  a  la  fiere  vigour 
240  Et  piiis  mon  oncle  comrae  fei  träitour, 

Mais  vengiös  ere,  or  est  venus  li  jours. 

IX. 

Seignor  baron,“  ce  dist  Dos  de  Maienche, 

„Mi  ami  estes  et  de  m’apartenanche, 

Grant  amour  ai  en  vous  et  grant  fianche, 

245  Si  m’äit  diws,  qui  sour  tous  a  poissanche; 

Guis  de  Hantonne  m’a  fait  mainte  pesance, 

Mon  pere  ochist  od  le  fer  de  sa  lance 
Et  puis  mon  oncle  par  grant  outrecuidanche, 

Puis  n’en  fu  pris  triue  ni  acordanche, 

250  Or  est  bien  drois  de  prendre  la  venjanche; 

La  femme  Gui  a  la  fiere  samblanche 
M’a  chi  mandö,  che  vous  di  sans  doutanche, 
S’amour  me  donne  et  toute  s’acointanche, 

A  mecredi,  nel  metra  en  sousfranche, 

255  L’enwiera  cachier  sans  demouranche; 

Se  jou  l’ochi,  et  diws  tant  m’en  avance, 

235  Do  P.  —  araissonne  (+ 1)  C.  —  amors  C.  —  236  Or  entendes  C. 
—  237  trestos  fais  de  guy  m.  c.  C.  —  238  fehlt  in  T.  —  estour]  iror  C.  — 
240  conome  fei]  a  loi  de  P.  —  241  fehlt  in  C.  —  Vengio  seront  or  sont 
venu  li  ior  P.  —  242  steht  in  W  hinter  v.  243.  —  dit  W.  —  do  P.  — 
243  Mon  W.  —  ami]  parent  T.  —  de  ma  connissance  P.  —  244  Je  grant 
amour  W.  —  ai]  ai  eu  T.  —  en]  a  T.  —  245  Or  vous  veil  dire  atous  en 
audieDC©  W.  —  246  m’a]  mai  C.  —  a  la  fiere  semblance  Me  fayt 
grant  annuy  honte  et  vitence  W.  —  247  sa]  la  C.  —  248  fehlt  in  P, 
dafür  in  W  3  Verse  (s.  Anm.).  —  249  fehlt  in  C.  —  Ainc  P,  Ovau  W. 

_  prise  W.  —  ne  P,  et  W.  —  250  drois]  tens  C.  —  de  prendre]  prise 

en  soit  P,  quen  praigne  W.  —  251—64  Dafür  in  W  3  Verse  (s.  Anm.).  — 
251  fiere]  bele  P.  —  252  Maheu  C.  —  che]  ie  P.  —  di  ennoiance  C.  — 
253  t.  sa  poissance  P.  —  254  Et  C,  Que  T.  —  le  metrai  en  balance  P.  — 
255  Cachier  ira  adonq««8  sans  doutance  P.  —  256  lochis  T.  —  Se  locies  C. 
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Doon  wartet  im  Ardennerwald  auf  Gui. 


Prendrai  la  dame  sans  nule  demouranche, 

Toute  la  terre  me  metra  en  baillawce.“ 

Et  dist  Guillaumes:  „Par  les  sains  cors  de  Franche, 
260  Bien  sera  fait,  n’en  ai6s  esmaianche.“ 

Dusqu’ew  Ardene  n’i  ont  fait  arestawce, 

Soz  Monfaucon,  la  ont  pris  atendanche, 

La  de  la  dame  atende/it  responda?*ce. 

Or  est  mors  Guis,  se  diws  n’en  a  pitanche. 

265  Li  quens  se  gist,  a  la  fiere  samblanche, 

Les  sa  moillier,  dont  n’a  nulle  doutance, 

Cuide  q ne  l’aint,  mowlt  i  a  grant  fiancbe. 

X. 

Guis  de  Hantonne  fu  en  son  lit  coucbiös, 

Ki  fu  a  saffre  et  a  cristal  tailliös, 

270  Leis  sa  moillier,  qui  le  cors  a  delgiö, 

Qui  li  vauroit  avoir  le  euer  trenchiö. 

Elle  l’araisne  se  li  dist  par  faintiö: 

„Mal  ai  u  cief,  forment  l’ai  deshaitiö, 

Je  me  morrai,  par  trois  nuis  l’ai  songiö; 


257  dame]  ferne  P.  —  258  la]  sa  P.  —  metra]  donra  P.  —  balanee  T, 
quitance  P.  —  259  Cha  T.  —  Gnillaume  T.  —  par  saint  denis  T.  — 
260  n'en]  ne  C.  —  amaianee  C.  —  Hinter  v.  260:  Lors  hommes  mandent 
sans  nule  demorance  T.  —  261  fehlt  in  T.  —  ardane  P.  —  ont]  ot  C.  — 
262  Soz]  a  T.  —  la  ont  pris]  ont  fait  lor  C.  —  illuec  font  demorance  P. 

—  263  Illuec  atendent  le  message  a  la  dame  T.  —  264  n’en]  ne  C.  — 

265  quens]  dus  P.  —  Guy  de  hantonne  se  gysoyt  en  sa  chambre  W.  — 

266  Delez  sa  fame  "\V.  —  ne  cuide  auoir  d.  P,  nauoyt  de  luy  d.  W.  — 

Statt  v.  267  in  W.  2  Verse  (s.  Anm.).  —  Que  mal  li  face  P.  —  car  en  li 
ot  d.  P,  tant  com  fait  la  setwblance  C.  —  268  fu]  gist  C.  —  se  vit  les  sa 
moillier  Qui  le  debuoyt  amer  et  tenir  chier  W.  —  269  fehlt  in  W.  — 

saffre]  jafess  C,  orfrois  T.  —  cristal]  cisel  C.  —  Statt  270  —  71  in  W 

3  Verse  (s.  Anm.).  —  270  Lez  C.  —  Dales  sa  ferne  P.  —  le  cors  ot  P, 
a  le  cors  C.  —  legier  T.  —  271  le  euer  auoir  sachie  P.  —  272  se]  et  P. 

—  La  male  dame  le  print  a  aresnier  W.  —  273  El  chief  ai  mal  P.  — 
l’a]  lai  PT.  —  Sire  dist  eile  grant  mal  ay  en  mon  chief  W.  —  Hinter 
v.  273:  Les  bras  me  brisent  le  corps  ay  empirie  W.  —  274  fehlt  in  W.  — 
par  trois  nuis]  car  ensi  P.  —  l'ai]  la  C.  —  Hinter  v.  274 :  En  un  moi  oel 
a  (moel  ma  C)  este  asaie  CT. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


P  5 


Die  Dame  wünscht  von  Gui  ein  frisches  Hirschfell  als  Heilmittel.  15 


275  En  une  truite  me  vint  eil  encombrier 
Que  vostre  keus  me  donna  a  mengier, 

Li  maus  träitres  qu’enprisonna  Pautr’ier, 
Quant  il  aloit  le  tresor  espiier 
Et  moi  et  vous  voloit  a  mort  jugier, 

280  Jel  ferai  pendre  et  les  merabres  trewchier; 
Enseigniö  m’est,  a  celer  nel  vous  kier, 

A  son  preudome  se  doit  on  conseillier, 

Et  il  redoit  sa  preu  de  ferne  aidier. 

Se  ce  avoie  qui  me  seroit  mestier, 

285  Un  cuir  de  chierf  de  nouvel  escorchiö, 
Caudet  et  tieve,  ains  q ue  fust  refroidiös, 

Le  euer  du  ventre,  ains  que  fers  l’ait  touciö, 
Et  sus  eusse  et  dormi  et  mengiö, 

Li  maus  du  cors  me  seroit  alegiös; 

290  Che  me  dist  eil  qui  le  m’a  enseigniö: 

De  vous  meismes  l’estuet  estre  cachiö, 

Car  s’il  estoit  d’autre  homme  pourcachiö, 

Ne  vauroit  riens,  cbe  vous  di  sans  faintiö.“ 
„Dame,“  dist  Guis,  „jou  sui  joians  et  liös, 


275  une  troite  CP,  une  cruite  T,  ung  poison  W.  —  vient  T, 
print  W.  —  oel  C,  cest  T,  li  P.  —  276  nosfre  C.  —  277  —  79  Dafür 
in  W  2  andere  Verse.  —  277  quenprisonai  CP.  —  279  voloit]  vaut 
il  P,  out  il  C.  —  jugie  C.  —  280  Je  le  T,  Je  luy  W.  —  et]  tous  W.  — 

et  au  vent  oncruchier  T.  —  Hinter  v.  280:  Ardoir  en  feu  et  en  eaue 

noier  W.  —  281  nel]  ne  T,  not  C.  —  Mais  vne  chose  ma  este  enseignie 
W.  —  282  —  83  fehlen  in  W.  —  282  Qua  T.  —  A  son  seignor  C.  — 
283  il  si  doit  P.  —  sa  ferne  bien  a.  P.  —  284  fehlt  in  T.  —  ce]  ju  C, 
je  1  W.  —  qui  me]  ou  que  C.  —  bien  pourroye  esligier  Et  de  mon  mal 
moult  bien  asouagier  W.  —  285  En  CT.  —  serf  C.  —  286  et]  fehlt  in  C. 

—  tieve]  teude  C,  tenneue  T.  —  Trestout  chaudet  W.  —  287  l’ait]  la  C. 

—  A  tout  le  cuir  qui  ne  fust  empirie  W.  —  288  Seusse  sus  C,  et  ien 

peusse  P.  —  mengie]  couchie  C.  —  ens  dormir  et  mengier  P.  —  Se  tant 
plus  feire  quil  eussent  mangie  W.  —  289  fehlt  in  P.  —  alegie  C.  —  Ly 
mien  malages  mecteroyt  eslongnie  W.  —  290  Mais  eil  me  dist  W.  —  m’a] 

mot  W.  —  291  meisme  C.  —  l'estuet  estre]  estant  le  cerf  W.  —  292  fehlt 


estoit]  ert  ia  T.  —  homme]  fehlt  in  C.  —  293  Riens  ni  vaudroit 


Ovne  vanroyt  W,  Ne  maideroit  P.  —  tant  i  fust  trauillie  C,  la  (le  P) 
nte  dnn  denier  PW.  —  294  jou]  jen  C.  —  de  ce  sui  ie  tous  1.  P,  par 


monte  dan  aemer  r 
dieu  le  droiturier  W. 
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16  Gui  geht  mit  20  Leuten  in  den  Ardennerwald  auf  die  Jagd. 


295  Et  vous  l’ar6s,  il  n’iert  ja  delai6; 

Ains  en  iroie  pour  la  vostre  amisti6 
De  Saint  Mikiel  jusc’au  Mont  de  Mongi6 
Ou  en  Escoche  a  Saint  Andriu  a  pi6, 

Que  vostre  maus  ne  soit  asouagite.“ 

300  Elle  l’entent,  grans  merchis  l’en  rendiö, 

Par  grant  faintise  a  le  conte  baisiö. 

Au  matinet,  quant  il  fut  esclariö, 

Guis  de  Hantonne  s’est  vestus  et  cauchite, 

Lespee  chaint  au  poing  d’or  entailliö; 

305  Le  cor  au  col,  qui  fu  a  or  loiite, 

Mainne  ses  kiens,  qui  bien  sont  afaitiö, 

U  cheval  monte  si  a  pris  un  espiel, 

De  ses  barons  mainne  les  plus  prisite, 

Bien  furent  vint,  ne  sont  pas  haubregiö, 

310  Mais  en  bli'aus,  qui  sowt  estroit  laci6; 

De  Hantonne  issent  tout  le  chemin  rengiö, 

Jusqu’e»  Ardenne  ne  se  sont  atargiö 
Et  ont  un  chierf  esmeu  d’un  plaisi6, 

Bien  quatre  Heues  l’ont  sivi  et  chaciä, 

315  Aterrö  l’ont  si  l’ont  pris  et  loiiö, 

Car  Guis  ne  weit  que  li  euere  soit  plaiiö, 

Pour  sa  moillier  qui  Pen  avoit  prii6; 

295  fehlt  in  W.  —  Car  T.  —  delaies  T.  —  niert  mie  d.  C,  si  nert 
pas  atargie  P.  —  296  pour  la  vostre  amistie]  fehlt  in  W.  —  297  De  s. 
aumer  P,  fehlt  in  W.  —  iusca  mont  T,  duscau  mont  P,  jusqas  mons  C, 
jusques  au  mont  W.  —  mint  michiel  P.  —  298 — 99  Dafür  in  W  2  andere 
Verse  (s.  Anm.).  —  299  vostre  mal  T,  vos  mehains  C.  —  asouagie  P.  — 

300  grant  T.  —  si  len  a  merciie  P.  —  La  dame  lot  moult  en  ot  son  euer  lie  W.  — 

301  P.  traison  la  quatre  foys  b.  W.  —  302  fehlt  in  W.  —  dut  T.  —  303  Et  luy 
qans  guy  cest  W.  —  cauchie  P.  —  304  Von  hier  ab  weicht  W  ab  (s.  Anm.). 

—  Lespee  chainte  C,  Et  chaint  lespee  T,  Lespee  chainst  P.  —  poing]  pont 
C.  —  305  fu]  est  T.  —  lije  C.  —  306  ses]  set  T.  —  sont  bien  P.  —  307 
son  espie  C.  —  308  mena  des  C.  —  310  en]  es  C,  les  T.  —  blians  T.  — 
estrois  en  cora  1.  P,  ouure  a  or  taillie  T.  —  311  rengie]  antie  P,  plenier  C. 

—  312  Dusca  T.  —  ardane  P.  —  ni  ont  chien  desloiie  P.  —  314  — 16 
fehlen  in  T.  —  314  Do  trete  rains  tat  a  ades  c.  C.  —  315  Areste  sont  C. 

—  316  C.  ne  uout  guys  C.  —  cuirs  P.  —  percie  C.  —  317  q.  auoit  fait 
devie  C,  q.  li  ot  enuoiie  P. 
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Die  Dame  benachrichtigt  Doon,  dieser  kommt  mit  Bewaffneten.  17 


Et  eile  l’a  träi  et  enginniö: 

Un  message  a  a  Doon  envoiö, 

320  II  vint  a  lui,  dit  li  a  et  nonchiö 

Que  Guis  cachoit,  or  gart  qu’il  soit  cachiös, 

Tant  que  il  soit  ochis  et  detrenchiös. 

XI. 

Dos  de  Maienche  a  le  mes  entendu, 

Mowlt  en  est  li6s  et  joians  devenus, 

325  Dist  a  ses  hommes:  „Franc  baron  conneu, 

Or  tost  as  armes!  Ne  soife  esperdu.“ 

Et  il  si  font,  ne  se  sont  arestu; 

Vestent  haubers,  lacent  elmes  agus, 

Chaingnent  espees  as  bruns  coutiaw-s  molus, 

330  Es  chevaos  montent,  a  lor  cols  lor  escus, 

A  tant  s’en  tornent  tous  les  galos  menus; 

Tant  ont  les  voies  et  les  sentiers  tenus, 

Les  esclos  truevent  de  Guion  le  kenu, 

Oient  la  noise  et  le  cri  et  le  hu, 

335  K’en  la  forest  fu  li  chiere  esmeus, 

Par  droite  force  l’ont  li  chien  retenu, 

Maintenant  l’ont  contre  terre  abatu; 

Guis  de  Hantonne  est  a  pi6  descendus, 

L’espee  traite,  sous  un  arbre  foillu 
340  Et  vint  as  kiens,  le  cierf  lor  a  tolu; 

A  tant  es  vous  ses  anemis  venus, 

Dos  de  Maienche  ne  se  tint  mie  mus, 

318  et  trai  (-}-  1)  T.  —  319  message  a]  messagier  C.  —  320  Qwi  C, 
Et  P.  —  321  Que  qu«ns  guys  chace  C.  —  soit  gaties  C.  —  321  quil 
( —  1)  T.  —  323  Do  P.  —  ait  les  m.  entendus  C.  —  324  en]  fehlt  in  C.  — 
devenu  P-  —  325  fehlt  in  C.  —  connöu]  esleu  P.  —  326  esperdus  C.  — 
327  font]  firent  P.  —  se]  si  T.  —  aresteu  (+1)  C.  —  328  lelmes  C.  — 
329  as]  es  C.  —  coutiaus  esmolus  P.  —  332  fehlt  in  C.  —  sentiers]  galos  T. 
—  334  les  cris  et  les  hus  C.  —  335  En  P.  —  est  li  chierf  retenu  T,  ot 
un  cerf  esmeu  P.  —  336  Et  li  kien  lont  a  force  r.  T.  —  337  fehlt  in  P.  — 
Pont]  lorewt  C.  —  338  en  pies  T.  —  descendu  CP.  —  339  Laspee  traite 

C. _  foillu]  ramu  C.  —  Et  a  sachie  le  branc  dacier  molu  T.  —  340  vient 

p.  _  341  anemis]  veneors  T.  —  342  Do  P.  —  se  tint]  sembloit  P. 

Stimming ,  Bnevo  de  Hontone  III.  2 
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18 


Gui  wird  angegriffen,  tötet  mehrere  der  Angreifer, 


En  haut  parole,  mais  ainc  n’i  ot  salus: 

„Guis  de  Hantonne,  mal  vous  est  avenu, 

345  Car  de  mon  pere  me  fesis  irascu, 

Tu  li  tolis  le  cief  desor  le  bu, 

Raoul,  mon  oncle,  getas  mort  estendu; 

Mais,  par  celui  qui  u  ciel  fait  vertu, 

Hui  est  li  jours  qu’il  t’iert  mowlt  chier  rendu; 
350  N’en  partirös,  si  serös  confundus.“ 

Quant  Guis  l’enteut,  tous  en  fu  esperdus, 
Isnelement  monte  u  destrier  crenu 
Et  a  sachiö  le  branc  d’acier  tout  nu, 

Dist  a  Doon:  „Car  vous  traiös  en  sus, 

355  Car,  foi  q ue  doi  le  glori'eus  Jesu, 

N’i  a  celui,  se  l’atains  sor  l’escu, 

Que  ne  li  toille  le  cief  desor  le  bu.u 
Uns  Chevaliers  li  est  sore  courus, 

Et  Guis  le  fiert  com  hons  aperchöus, 

360  L’escu  du  col  li  a  fraint  et  fendu 
Et  le  hauberc  desmailliö  et  rompu, 

Parmi  le  cors  li  met  le  fer  agu, 

Mort  le  trebuche  enmi  le  pre  herbu, 

Puis  fiert  un  autre  desor  l’iaume  fondu, 

365  Que  ne  li  vaut  le  pris  de  dcus  festus, 

Dusqw’el  menton  l’a  trestout  pourfendu, 


343  parla  P.  —  onques  (-)- 1)  C.  —  344  avenus  C.  —  m.  soies  vos  uenus  P. 
—  345  irasous  C.  —  346  tolesis  (-J- 1)  T.  —  347  Raout  C.  —  348  vertus  C.  — 
349  Uui  ert  T.  —  vendu  T.  —  que  vos  iert  randus  (—  1)  C,  quil  te  sera 
rendu  P.  —  350  Ne  partireis  C,  Nel  passeres  P,  Nen  partiras  T.  —  sans 
estre  c.  T,  sesteres  confondu  P.  —  351  Quant  lentent  guis  P,  Guys  letedit 
C.  —  fu]  est  T.  —  moult  en  fu  irascu  P.  —  352  grenu  P.  —  353  tout 
nu]  molu  P.  —  354  Doon]  ses  hommes  TC.  —  or  vos  t  e.  s.  P,  traies  vos 
en  ensus  C.  —  355  le]  au  C.  —  356  latain  C,  lataing  P.  —  del  branc  nu 
P.  —  357  trenche  le  blanc  hauberc  menu  P.  —  358  couru  P.  —  359  a 
loi  doume  irascu  P.  —  360  frait  et  rompu  P.  —  361  fehlt  in  P.  —  362 
fehlt  in  C.  —  li  mist  le  branc  molu  Aino  not  garant  del  bon  hauberc  menu 
P.  —  363  M.  la  a  terre  del  cheual  abatu  P.  —  364  desus  son  elme  agu  P, 
leime  a  or  batu  ( —  1)  C.  —  365  Qui  P.  —  le  monte  dun  festu  P.  — 
366  Juscau  T.  —  la  caupe  et  fendu  Et  le  hauberc  desmaillie  et  rompu  P. 
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aber  die  Übermacht  der  Feinde  ist  zu  groß. 


19 


Mort  l’abati  sous  un  arbre  ramu; 

Plus  de  soissante  l’en  sont  sore  couru, 

Guis  se  defFent  com  hons  de  grant  vertu. 

XII. 

370  Guis  de  Hantonne,  li  vi eus  chenus  barb6s 
Tint  le  branc  nu  au  poiog  d’or  nouelö, 

Bien  se  defFent  com  vassaus  adurös, 

Mais  sa  deffense  n’i  vaut  deiis  aus  pel6s, 

Car  il  fu  seus  et  si  fu  desarm6s, 

375  N’ot  que  vint  hommes  avuec  lui  amenös, 

Par  iaus  n’iert  ja  garandis  ne  tensös; 

Car  eil  sont  c ent  a  vers  hiaumes  gesm6s, 

Qui  Gui  asallent  en  viron  et  en  les. 

II  se  defFent  comme  preus  et  sen6s, 

380  Sis  en  a  mors  et  set  en  a  navrfe, 

Mais  m<ralt  tost  fu  en  tour  avironnös, 

Lancent  li  glaives  et  fausars  acherös, 

Entre  ses  cuisses  ont  son  cheval  tü6; 

Or  est  quens  Guis  a  terre  enmi  le  pre, 

385  II  sailli  sus  com  hons  de  grant  fiertö, 

En  son  puing  tint  le  branc  d’aeer  lettrö, 

Cui  il  ataint  tout  a  son  tans  fin6; 

Ains  qw’il  i  muire  sera  chier  comper6, 

Dis  lor  en  a  occis  et  afol6s. 

390  Quant  Dos  le  voit,  a  poi  n’est  forsenös, 

367  de  sous  les  arbres  foillus  (-f- 1)  T.  —  368  quarante  P.  —  ont 
seure  P.  —  courus  C.  —  369  II  P.  —  deffent  soi  T.  —  vertus  C.  —  370 
chenus]  et  li  P.  —  371  poing]  point  C.  —  neele  P.  —  372  vassal  adure  P. 
—  373  n’i]  ne  T.  —  aus]  oes  C.  —  vn  ail  pele  P.  —  374  fu  tous  seus  et 
d.  (-f-  1)  CT.  —  376  P.  ciaus  P.  —  garentis  ia  C.  —  377  eil]  il  T.  —  a]  as  C.  — 
378  fehlt  in  C.  —  de  tous  les  P.  —  379  II  se  destanfent  C.  —  380  Set  T.  — 
a]  nai  C.  —  eine  T.  —  en  ainre  C.  —  381  en]  a  T.  —  M.  eil  loutot  entor 
evironne  C,  Li  autre  lont  entour  auironne  P.  —  382  li]  lui  P.  —  faucars  C, 
coutiaus  P.  —  383  son]  le  C.  —  384  est  li  cuens  a  la  terre  verses  P.  — 
386  le]  son  P.  —  387  tout]  tost  T.  —  versei  C.  —  388  —  90  fehlen  in  T.  — 
388  chiers  C.  —  389  afolle  C.  —  390  do  P.  —  Q.  le  voit  doz  C.  —  foucenes  C. 
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20  Gui  wird  getötet  u.  nach  Hantone  getragen,  Doon  kehrt  nach  Maience  zurück. 

Le  cheval  hurte  des  esperons  dorGs 
Et  trait  l’espee  si  est  avant  alGs, 

II  li  escrie:  „Viellars,  n’i  düerrGs.“ 

Un  cop  li  donne  par  vive  pöestG, 

395  La  destre  espaule  li  a  du  cors  sevrG; 

Guis  de  Hantonne  est  a  terre  versGs, 

Li  doi  neveu  Doon  i  sont  alG, 

Tout  maintenant  li  ont  le  cief  colp6; 

Di««  en  ait  l’ame,  li  rois  de  mäistG, 

400  Par  sa  moiller  est  mors  et  deviGs. 

Par  male  femme,  ce  sachGs  de  vert6, 

Sont  maint  preudome  honni  et  vergondG. 

Dos  et  sa  gent  sont  arriere  toum6, 

Dusc’a  Maienche  ne  se  sont  arestG, 

405  En  la  forest  sont  li  mort  demorG. 

Li  compaignon  Guion  qui  sont  rem6s 
Ont  moult  le  conte  et  plaint  et  regretG, 

Sa  grant  valour  et  sa  nobilitG; 

Quant  n’orent  armes,  durement  sont  irG, 

410  Droit  a  Hantonne  en  ont  le  cors  portG, 

De  sa  gent  fu  mowlt  plains  et  regretGs, 

Et  sa  moiller  le  plaint  par  faussetG; 

Isnelement  fu  li  cors  enterGs, 

Grans  fu  li  diels,  mais  petit  a  durG. 

415  Dius!  or  est  Bueves  en  mowlt  grant  orfantG, 


391  hurte  des]  broche  as  C.  —  dore  C.  —  Dos  de  maienche  a  le  ch. 
hurte  T.  —  392  vers  lui  en  est  a.  P.  —  393  Si  P.  —  viellars]  vassal  P. 

—  ni  garires  C.  —  394  vive]  moult  grant  T.  —  395  oreille  li  seura  do 
coste  C.  —  398  De  C.  —  400  devies]  defines  P.  —  401  de]  par  C.  — 
sachies  de  verites  P.  —  402  Est  mains  preudons  honnis  et  vorgondes  T.  — 
403  Do  P.  —  sa  gent]  si  home  C.  —  arrier  retorne  P.  —  404  jusqua  C.  — 
405  furent  li  m.  remes  T.  —  406  qui]  i  C.  —  Li  Chevalier  dant  guion  le 
menbre  T.  —  407  Et  ont  le  C.  —  conte]  duc  T.  —  408  sa]  sa  grant  (-f  1) 
T.  —  409  Quil  C.  —  mowlt  en  furent  i.  C.  —  Mowlt  sont  inari  quil  furent 
desarme  T.  —  411  De  ses  gens  fu  T,  De  la  gent  est  P.  —  regrete  P.  — 
asses  plains  et  ploures  T,  moult  durement  plorei  C.  —  412  moulliers  la  P. 

—  413  fu  li]  on  le  C.  —  enterre  CP.  —  414  Grant  C.  —  petit]  moult  p. 
(-j-  1)  T.  —  415  — 16  fehlen  in  P.  —  415  Desor  est  C.  —  orfante]  offrete  T. 
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Die  Dame  ladet  Doon  ein  und  bittet  ihn,  sie  zu  heiraten. 


21 


En  son  vivant  ne  cui<;  qu’en  soit  ostös. 
Ains  que  li  mois  fust  tous  outrepassös, 

Dos  et  la  dame  ont  ensamble  par!6 
En  un  vregier  verdoiant  et  ram6, 

420  Clos  fu  en  tour  de  murs  et  de  fossös. 

Dos  et  la  dame  se  sistrent  les  a  les 
Desor  un  paille,  qui  fu  a  or  ouvr6s, 

Li  arbre  sont  verdoiant  et  ram6, 

Fromons  et  Hates  ont  cel  plait  pourparlö, 
425  Doi  träitour,  qui  aient  mal  deh6. 

La  dame  a  primes  Doon  araisonnö, 

Tant  est  hastive,  ne  (joile  son  pens6; 

„Do,“  dist  la  dame,  „je  vous  ai  ci  mand6, 
Car  de  moi  estes  mowlt  durement  ainös, 

430  Ne  sai,  pour  coi  vous  doie  estre  cel6: 

Ainc  puis  de  moi  ne  fustes  oubltäs, 

Que  je  vous  vi  desous  Couloigne  es  pres, 
Qwant  ochesistes  Anseys  le  barbö; 

Chi6s  mon  pere  ere  de  mowlt  petit  d’a6, 

435  Quant  m’espousa  qwens  Guis  au  poil  mell6, 
Cil  de  Hantonne,  que  vos  ochis  av6s; 

Tous  li  mesfais  vous  en  soit  pardonnös, 
Trop  ert  vieus  hons,  porris  et  assotös, 

De  moie  part  soi6s  cuites  clam6s 
440  Par  tel  convent  c’a  moiller  me  prendös; 


417  Kains  P.  —  fust  (fu  T)  acomplis  ne  (et  C)  passes  CT.  —  418 
Do  P.  —  Hinter  v.  418:  Desus  vn  paile  qui  fu  a  or  bendes  P.  —  419 
uergie  P.  —  belement  et  souef  (priue  C)  CT.  —  420—23  fehlen  in  P.  — 
420  mur  et  de  fosse  C.  —  421  sistrent]  sient  T.  —  422  fust  C.  —  423  Li 
a.  v.  sont  et  bien  r.  (-j-  1)  T.  —  424  Fromont  C.  —  hate  T.  —  cel]  ce  T. 

—  426  prime  C.  —  427  penser  C.  —  428  Ce  T.  —  pour  chou  vous  ai 
haste  T.  —  429  Que  T.  —  ame  C.  —  430  doive  T,  doit  P.  —  433  Quo  T. 

—  Quant  abatistes  le  conte  guinemer  P.  —  434  —  35  fehlen  in  T.  —  434 
de  moult]  asses  C.  —  435  dans  guis  P.  —  au]  a  C.  —  436  Cis  C.  —  Et 
mon  seignor  guion  T.  —  437  Tout  T.  —  vos  soit  chi  p.  T.  —  Tous  li 
afaires  vous  en  soit  p.  P.  —  Hinter  v.  437 :  De  tez  maris  puet  on  trouer 
asses  C.  —  438  —  39  fehlen  in  P.  —  438  Toz  estoit  vieus  C.  —  439  cuites 
estes  remes  T.  —  440  me  prendres  T,  maspousez  C. 
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22  Doon  trägt  Bedenken,  weil  Bueve  ihn  später  töten  werde. 


Je  vous  donrai  toutes  mes  iret6s, 

Moult  ai  avoir  et  si  sui  bele  assös; 

Yoi6s  mes  flans  contreval  mes  cost6s, 

Ki  plus  sont  blanc  que  la  flours  ens  u  pre; 

445  Baisi6s  ma  bouce,  qui  plus  flaire  souef 
Que  chitouaus  ne  enchens  enbrasös.“ 

„Dame,“  dist  Dos,  „ eine  c ens  merchis  et  gres, 

Je  le  fesisse  volentters  et  de  gres, 

Mais  Guis  estoit  de  moult  grant  parentö, 

450  Et  vous  meisnies  un  enfant  en  av6s, 

Qui  m’oehiroit,  s’il  venoit  en  a6. 

XIII. 

Dame,“  dist  Dos,  „chi  a  plait  avenant, 

Jou  le  fesisse  sans  essoigne  querant, 

Mais  Guis  avoit  maint  riche  apartenant, 

455  Et  vous  meismes  en  avös  un  enfant 
Bien  emparlö  et  si  est  auqwes  grans, 

Si  me  dist  on  qu’il  est  bien  chevauchans, 

II  m’oehira,  se  longes  est  vivans, 

Ne  mi  parent  nel  me  vont  pas  loant; 

460  Ne  vos  poist,  dame,  se  il  remaint  a  tant“ 

„Dos,“  dist  la  dame,  „moult  estes  esmaians 

441  mes]  ces  C.  —  442  Trop  P.  —  443  Sentes  P,  Tastes  C.  —  qui 
sont  blanc  et  souef  P.  —  444  Que  C.  —  que  flors  nest  en  este  C.  — 
Comme  la  floure  quant  eie  naist  el  pre  P.  —  445  Voies  T.  —  qui]  que  C. 

—  446  ne]  et  C.  —  Que  nus  encens  quant  il  est  emb.  P.  —  447  do  P. 

—  eine  eens]  vostro  T.  —  448  ia  ne  fust  trestorne  C.  —  Tost  fust  lafaire 
do  moi  creantes  ( —  1)  T.  —  449  moult  bi«n  emparentes  C.  —  est  moult 
de  riche  parente  T.  —  450  meisme  P.  —  Hinter  v.  450:  Enfechons  bueue 
issi  est  apeles  T.  —  451  mochiront  si  T.  —  aes  T.  —  Hinter  v.  451 :  Eie 
respont  de  ce  ne  vous  doutes  P.  —  452  do  or  oi  p.  P.  —  453  sans  nul 
delaiomant  P,  du  tout  de  maintenant  T.  —  454  avoit]  si  a  P.  —  maint] 
moult  C.  —  riche]  bo»  P.  —  455  meisme  P.  —  456  —  57  fehlen  in  T.  — 
456  si  est  ia  a.  C.  —  grant  P.  —  457  cheuauchant  P.  —  458  Cil  C,  Qui 
T.  —  mociroit  C.  —  se  il  uit  longuemant  P.  —  459  —  60  fehlen  in  T.  — 
459  parent]  neueu  P.  —  nel]  ne  C.  —  460  remain  C.  —  461  Do  P, 
Ce  T.  —  esmaiant  P,  enquerrans  C.  —  nen  soies  ia  doutans  T. 
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Die  Dame  schwört,  sie  werde  B.  beseitigen;  Fromont  u.  Hate  bürgen  für  sie.  23 


De  ceste  chose  ne  soii6s  ja  doutans; 

Jüerrai  vous,  sor  le  cors  saint  Amant 
Et  donrai  pleges  qui  bien  seront  creant 
465  Que  ja  par  Bueve  n’ar6s  mal  taut  ne  quant 
Ne  ne  perdrös  de  la  terre  plain  gant; 

Ja  ne  verra  cest  demi  an  passant, 

Pour  vostre  amour  l’ochirai  en  dormant 
U  trametrai  en  la  terre  au  Persant 
470  U  as  Tourcoples  outre  Jherusalam.“ 

Fromont  apele  et  Haton  l’Alemant, 

Deus  träitours  felons  et  sousdoians; 

II  sont  venut  a  li  tout  maintenant, 

„Baron,“  dist  eile,  „oi6s  que  vous  demant, 
475  Plevissi6s  moi  vers  Doon  le  vaillant 
Que  de  Bu &von  li  tenrai  convenant“ 
„Dame,“  font  il,  „tout  a  vostre  commant.“ 


XIY. 

Elle  en  apelle  et  Haton  et  Fromont: 
„Plevissiös  moi  vers  mon  seignor  Doon 
480  Que  convenant  li  tenrai  de  Buevon.“ 
„Sire,“  dist  Hates,  „de  ce  la  plevison 
Et,  s’il  vous  plaist,  si  le  vous  jüerron 
Que  ja  pour  home  vostie  cors  ne  faurron 
Et  que  de  Bueve  vostre  plaisir  feron; 


462  fehlt  in  T.  —  De  tele  C.  —  vos  ales  redoutant  C.  —  463  Jurrai 
vous  ( —  1)  T,  Je  vos  jurrai  C.  —  464  Or  T.  —  donrai]  seur  bona  C.  — 
pour  estre  mi us  o.  T.  —  465  —  66  stehen  in  T  hinter  v.  462.  —  465  Car 
par  bue.  T.  —  par  lui  P.  —  tant]  ne  tant  (-f- 1)  T.  —  466  fehlt  in  P.  — 
Ja  ne  perdrai  C.  —  467  Et  C.  —  verres  P.  —  ja  demain  passant  ( —  1)  C.  — 
Bue.  mes  fit«  ne  viura  demi  an  T.  —  468  locira  C.  —  Hinter  v.  468:  U 
noierai  en  une  iawe  courant  Apres  le  pere  peu  viuera  lenfant  T.  —  469 
Et  P.  —  ou  regne  a  persans  C.  —  470  fehlt  in  C.  —  Ov  as  templiers  P. 
iherusalant  P.  —  471  Fromon  T.  —  hate  C.  —  472  —  73  fehlen  in  P.  — 
Doi  traitour  felon  et  sousdoiant  T.  —  473  a  li  deliurement  C.  —  474  vous 
commant  T,  ie  demant  P.  —  475  vers]  a  C.  —  478  hates  C.  —  fromon  T. 
—  La  male  dame  qui  ait  maleicon  En  apela  et  fromont  et  haton  P.  —  479 
monj  uo  P.  —  480  de]  den  C.  —  481  de  ce  la]  nous  le  vous  T.  —  482—85 
fehlen  in  T.  —  482  Se  il  vos  p.  et  si  v.  iurrona  (—  1)  C. 
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24  Bueve’s  Tod  wurde  beschworen ,  Doon  geht  nach  M&ience  zurück. 


485  Je  conois;  herbes,  ferai  une  puison 
Se  li  donrai  mengier  en  un  poisson: 
Desqu’en  le  col  passera  le  menton, 

Andoi  li  oeil  li  volleront  del  front, 

Puis  ert  noi6s  u  nous  le  mordrirons.“ 

490  „Seignor,“  dist  Dos,  „et  n ous  si  l’otrions 
Ft  dusqtPa  tant  encor  nos  sousferons.“ 
Jur6  li  ont  li  träitour  felon, 

La  dame  jure  et  fianche  Doon; 

Puis  prent  congi6  vait  s’ent  a  esperon 
495  Dusc’a  Maienche,  il  et  si  compaignon. 

Or  est  juree  la  mors  l’enfant  Buevon, 

Tos  en  morra  li  petis  valeton, 

Se  diws  n’en  pense,  qui  souffri  passion. 

XV. 

Or  est  la  mors  l’enfant  Bueron  juree, 
500  Qwe  il  morra  sans  nule  demouree; 

11  furent  qiiatre  qui  l’orent  afiee 
Awec  sa  mere,  qui  tant  est  desfaee, 

Diw-s  le  maudie,  qui  fist  ciel  et  rousee, 
Et  gart  l’enfant  s’il  li  plaist  et  agree. 

505  Dos  de  Maience  ala  en  sa  contree, 

Fromons  et  Hates  ont  la  dame  montee 
Sor  une  mule  qwi  hien  est  afeutree, 


485  si  en  ferai  poisons  C.  —  486  donrai]  ferai  P.  —  487  Desq ue  C.  — 
Puis  q ue  del  c.  P.  —  le  m.  P,  al  ra.  T,  le  braon  C.  —  489  mortrirons  C.  — 

490  fehlt  in  T.  —  nous]  uous  C.  —  Sire  dist  hates  tout  ensi  lotrion  P.  — 

491  fehlt  in  P.  —  Et  yuis  ca  tant  que  nous  li  souferons  T.  —  Hinter 
v.  492 :  La  mort  cruel  du  petit  enfanchon  P.  —  493  fianche  ad.  T.  —  494 
va  issent  T.  —  esperons  C.  —  495  Jusca  T.  —  il]  doz  C.  —  ni  ot  arrestison 
p.  _  4%  la  mort  P.  —  Or  ont  jure  la  mort  T.  —  497  Tot  i  C,  Las  or  P. 

—  le  petit  C.  —  498  n’en]  ne  C.  —  par  son  saintisme  non  P.  —  499 
Buevon]  fehlt  in  C.  —  500  nule  trestornoe  T.  —  501  quatre]  troi  T.  — 
l’orent]  lont  toute  P.  —  sa  mort  on  juree  C.  —  503  le]  la  C.  —  fist  noif 
e  gelee  T.  —  504  fehlt  in  C.  —  Et  il  gart  bue.  seil  pl.  T.  —  505  Do  P. 

—  ala]  sen  va  P.  —  506  Fromont  C.  —  507  qui  fu  bien  C,  richement  T. 

—  afeete  C. 
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Die  Dame  kleidet  sich  prächtig;  B.  tadelt  sie  und  stößt  Drohungen  aus.  25 


Une  peliche  ot  vestue  engoulee 
Et  par  deseure  une  pourpre  röee, 

510  Ki  fu  a  pierres  et  a  fin  or  bendee, 

Elle  est  plus  bele  que  seraine  ne  fee 
Et  assös  plus  que  rose  encoulouree, 

Elle  ot  sa  cringne  d’un  fil  d’or  galonnee; 

Jusqu’a  Hantonne  n’i  ot  fait  arestee, 

515  A  l’uis  descendent  de  la  sale  pavee, 

Par  les  degrös  Pont  u  palais  montee, 

Encontre  va  sa  maisnie  privee; 

Et  Bueres  vint  de  l’autre  part  l’estree, 

Cui  la  nouvele  fu  ja  dite  et  contee; 

520  U  voit  sa  mere,  si  Pen  a  apelee: 

„Dame,“  dist  il,  „u  fustes  vous  alee, 

Mowlt  vous  voi  ore  et  pignie  et  gravee 
Et  noblement  guingnie  et  acesmee, 

Moult  vous  siet  bien  li  pipe  sor  le  greve, 

525  Pute  resamble  la  fille  vostre  mere; 

Pour  servir  diu  et  la  viergene  honneree 
N’estes  pas  si  vestue  n’acesmee, 

Mari  querös,  bien  sai  vostre  pensee; 

Mais,  par  celui  par  cui  terre  est  formee, 

530  Se  cel  prendös  dont  oi  la  renommee, 

Ja  longement  ne  serös  mariee: 

Se  je  vif  tant  que  je  chaingne  m’espee, 

La  mors  mon  pere  sera  chier  comparee, 

509  toee  T.  —  510  bendee]  brousdee  P.  —  511  bele]  blanche  P.  — 

512  coulonree  T.  —  Hinter  v.  512:  En  son  chief  ot  une  cercle  doree  P.  — 

513  crine  C.  —  Et  ot  sa  trece  a  f.  P.  —  514  Dusqua  C.  —  ot]  ont  P.  — 
515  Andoi  P.  —  descent  T.  —  de]  en  P.  —  516  l’ont]  est  T.  —  menee  C.  — 
517  vait  C,  vint  P.  —  519  nouvele]  parole  T.  —  Car  la  n.  P.  —  fu  ja  C, 
li  fu  P,  fu  (—  1)  T.  —  521  il]  lenfes  P.  —  522  gravee]  guiee  C.  —  523 
guingnie]  vestue  C.  —  atornee  C,  eonree  C.  —  524  fehlt  in  P.  —  pipes  C. 

—  en  la  g ree  C.  —  525  fehlt  in  C.  —  P.  sambles  mieus  que  nonne  velee 
P.  —  526  P.  diu  seruir  T.  —  virge  CP.  —  527  ne  paree  P,  et  atornee  C. 

—  528  bien  vos  a  esgardee  C,  dont  yous  uoi  esgaree  P.  —  529  qui  la  t. 
a  f.  C,  qui  fist  ciel  et  rousee  P.  —  530  oi]  ioi  P.  —  533  mort  C.  —  Hinter 
v.  533  in  P  3  Veree  (s.  Anm.). 
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26  Falls  sie  Doon  heirate,  werde  er  diesen  später  erschlagen. 


L’autr’ier  fu  mors,  tost  Tav6s  oubli'ee.“ 

535  Oit  le  la  dame,  la  coulor  a  müee. 

XVI. 

„Dame,“  dist  Buer«,  „je  nel  vous  quier  taisir: 
Se  bon  vous  fust  et  venist  a  plaisir, 

Bien  peuissiös  eucor  un  an  sousfrir, 

Et  quant  cest  an  veissiös  acomplir, 

540  Dont  peuissiös  autre  mari  chosir 

Que  cel  qui  fist  le  mien  pere  morir; 

Or  döuissiös  par  ces  mostiers  offrir, 

Aumosnes  faire  et  povres  revestir; 

Mais  de  tout  chou  n’avös  vous  nul  desir, 

545  Ne  de  mon  pere  ne  vous  kaut  mais  öir; 

Mais,  par  celui  qui  tout  a  a  baillir, 

Jou  nel  poroie  endurer  ne  sosfrir 
Que  jou  peuisse  Doon  des  iet«  veir, 

Qui  fist  mon  pere  Tarne  du  cors  partir; 

550  Se  je  vif  tant  qu’arraes  puisse  baillir, 

Tous  Tors  del  mont  nel  poroit  garantir 
Que  a  m’espee  ne  le  face  morir.“ 

Ot  le  la  male,  n’ot  en  li  qu’esmarir. 

XVH. 

„Di ?«,“  dist  la  male,  „pour  Tamour  diu,  merchi! 
555  Ja  n’ai  jou  fil  ne  fille  fors  que  ti; 

Qj/«  poise  toi,  se  jou  prent  tel  mari 

535  Ot  le  P,  Quant  loit  C.  —  la  male  C.  —  sa  la  c.  m.  P.  —  536  je] 
ia  P.  —  ne  vous  q.  a  t.  T.  —  537  bon]  bei  P.  —  538  encor  un  an]  encor 
ausbain  C,  avcue  en  cor  T.  —  539  Tant  que  C.  —  an]  en  T.  —  veistes  a.  C. 
—  540  —  41  fehlen  in  C.  —  540  Si  deussies  P.  —  542  Bien  C.  —  par] 
a  C.  —  ces  auteus  recouurir  P.  —  545  de]  pour  T.  —  vous  kaut]  voles  P.  — 
mais  doir  C,  messe  oir  T.  —  546  celui]  cel  diu  T.  —  t  fist  establir  P.  — 
548  peuisses  T.  —  des  ieus  doon  C.  —  549  II  P.  —  partir]  issir  T.  — 
550  que  puisse  armes  T.  —  iouuir  P,  sosfrir  T.  —  551  Tout  C.  —  552  Que 
ne  lo  face  T.  —  nel  conuengne  m.  C,  de  male  mort  m.  T.  —  553  fehlt 
in  P.  —  Oit  C,  Od  T.  —  le  sa  mere  C.  —  554  Fieue  P.  —  555  Je  na 
ne  fieus  C.  —  que]  seul  T.  —  556  Si  T.  —  Pour  coi  te  p.  P.  —  cel  m.  C. 
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Da  B.  bei  seiner  Drohung  bleibt,  schlägt  seine  Mutter  ihn  blutig.  27 


P ar  cui  cis  regnes  puist  estre  maimburnis 
Et  tu  meismes  alev6s  et  nourris? 

Mors  est  li  quens  qui  nous  ert  bons  amis, 
560  C’est  grans  damages,  que  si  tost  est  fenis, 
Mal  ne  häine  ne  vueil  1’ame  de  lui 
Ne  faire  mie  que  tu  soies  hahis, 

Dius  pardonna  sa  mort,  bien  le  te  di.“ 
Dame,“  dist  Bueres,  „ja  est  il  ore  ensi, 
565  Xous  le  fer6e,  je  le  sai  tout  de  fi; 

Se  je  l’avoie  et  jurö  et  plevi, 

Si  prendriös  vous  mon  mortel  anemi, 

Do  de  Maience,  qui  mon  pere  m’ochist; 
Quant  eine  ans  fuissent  pass6  et  acompli, 
570  Et  jou  eusse  mes  garnemens  saisi 
Et  m’en  alaisse  en  estrange  päis: 

Moi  ne  causist,  se  presissi6s  mari; 

Mais,  par  celui  qui  onques  ne  menti, 

Se  il  che  donne  par  la  soie  merchi 
575  Que  de  moi  soient  mi  gamement  saisi, 
Dos  en  morra  a  mon  branc  acerin.“ 

Oit  le  la  dame,  tous  li  sans  li  fremi, 
Hauce  le  puing,  ens  es  dens  le  feri, 

Que  a  la  terre  l’abati  estourdi, 

580  Sans  et  salive  maintenant  le  couvri; 


557  De  T.  —  puis  C.  —  maimbourni  C.  —  Qui  mes  honnonrs  mait 
a  maintenir  T.  —  558  Tant  que  tu  soies  amendes  et  tehis  T.  —  559  M. 
qM€ns  guys  (—1)  C,  M.  e.  tes  peres  dieue  li  face  mercis  P.  —  560  Grant 
damages  est  T,  dameges  est  C.  —  que]  qui  C,  quant  T.  —  561  häine] 
soffraites  T.  —  ne  voit  T,  ne  quier  C.  —  auoir  a  li  C.  —  562  Ne  ferai  C. 
—  563  bien]  ie  P.  —  b.  leutendi  C.  —  564  Bueves]  il  C,  lonfes  P.  —  est 
il  donques  e.  P.  —  565  fehlt  in  T.  —  tout]  bien  C.  —  566  Et  se  T.  — 

567  —  68  fehlen  in  C.  —  567  prendriers  T,  prendros  P.  —  569  Se  T.  — 

570  —  71  fehlen  in  P.  —  571  Tost  me  a.  en  autre  liu  que  ci  C.  —  572  nel 
nen  T.  —  573  celui]  cel  diu  T.  —  metist  C.  —  574  Se  dieue  co  P.  — 

575  mi]  li  P.  —  576  Do  i  P.  —  au  brant  dacter  forbi  C,  ce  sachies  vous 

de  fi  T.  —  577  Ot  P.  —  la  male  T.  —  578  le  fehlt  (—  1)  C.  —  579  Si 
qua  C.  —  tout  est.  (-|-  1)  T.  —  deuant  li  labati  P.  —  580  maintenant]  tot 
le  uis  C.  —  li  couuri  C,  en  sailii  P. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


28 


Soibaat,  sein  Erzieher,  nimmt  ihn  mit  in  sein  Haas. 


Ja  l’eust  mort,  quant  Soybaus  li  tolli, 

Ce  fu  li  maistres  qui  lenfant  ot  noirri. 

xvm. 

Soybaus  li  maistres  saisi  le  valeton, 

Tout  ot  sanglent  le  bouce  et  le  menton 
585  Et  les  engoules  del  hermin  peliqon, 

Entre  ses  bras  l’en  porte  a  sa  maison 
Et  s’est  assis  par  desus  un  perron, 

Yoit  le  sa  fern  me  si  l’a  mis  a  raison: 

„Sire,“  dist  eile,  „av6s  vous  se  bien  non? 

590  Qui  a  batu  mon  damoisel  Buevon?“ 

„Dame,“  dist  il,  „pas  nel  vous  chelerons, 

öistes  onques  si  mortel  träison 

Com  de  ma  dame  qui  ore  prent  Doon, 

Cel  de  Maienche,  qui  nous  a  mort  Guion? 

595  Tant  a  batu  mon  damoisel  Buevon, 

Ja  1’eust  mort,  quant  rescous  li  avon.“ 

Ot  le  la  dame,  mowlt  fu  en  grant  frichon, 

Diu  reclama  par  bonne  entention: 

„Glorleus  pere,  qui  sosfris  passion 
600  En  sainte  crois  pour  no  redemption, 

Jonas  sauvas  u  ventre  du  poisson 
Et  Daniel  guarantis  dou  lvon 
Et  suscitas  de  mort  saint  Lazaron 
Et  herbregas  saint  Piere  el  pre  Noiron 
605  Et  convertis  saint  Pol,  son  compaignon, 

581  soibaus  CP.  —  i  soruint  P.  —  582  ot  lenfant  T.  —  583  Soibaus  (und 
so  immer)  CP.  —  saisi  le  petit  v.  T.  —  584  fehlt  in  P.  —  585  fehlt  in  T.  — 
Par  lengoulure  P.  —  586  ses]  les  C.  —  lemporta  T.  —  en  m.  T,  a  sa  m.  CP.  — 
587  fehlt  in  P.  —  p.  dales  un  leson  T.  —  591  ia  ne  le  vous  (-f-  1)  T.  — 
592  0.  vos  onques  (+ 1)  C.  —  593  qui  a  iure  P.  —  594  a  mort]  occist  P. 

—  595  mon]  le  P.  —  596  quant]  se  T.  —  rescous]  toli  C.  —  ne  leust  on 
(_j_  i)  t.  _  597  Od  T,  Oit  C.  —  La  dame  lot  sen  ot  au  euer  f.  P.  — 
599  pere]  sire  T.  —  sosfri  T.  —  600  Ens  en  la  c.  T.  —  noafre  raenson  C.  — 
601  sauvastes  T.  —  602 — 5  in  C:  605,  604,  602,  603.  —  602  danyel  C. 

—  en  la  fosse  au  T.  —  603  lasaront  ,C.  —  604  —  5  fehlen  in  P.  —  604 

el]  em  C. 
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Soibaut  und  seine  Frau  verbergen  B..  Fromont  und  Hate  erscheinen.  29 


La  Magdelainne  fesistes  le  pardon 
De  ses  pechiös  en  la  maison  Symon 
Et  ses  pechiös  pardonnas  au  larron, 

Quant  vous  träirent  li  mal  jüis  felon, 

610  Et  saint  Jehan  donnas  beneichon, 

Baptisa  vous,  que  de  fit  le  set  on, 

Si  com  c’est  voirs  et  nous  bien  le  creon, 

Si  garissiös  mon  damoisel  Buevon, 

Qt^’il  ne  soit  mors  ne  get6s  en  prison, 

615  Et  a  sa  mere  donnas  confusion, 

Com  jou  desir  pour  l’amour  de  Guion.‘‘ 

Tout  maintenant  ont  pris  le  valeton 
Se  li  despoillent  son  hermin  pelichon 
Se  li  laverent  le  bouce  et  le  menton, 

620  En  une  cambre  l’en  portent  a  escons, 

La  ont  couchi6  et  couvert  l’enfanchon. 

A  tant  es  vous  et  Fromont  et  Haton; 

Li  träitour,  q ue  damrediws  mal  doinst, 

So jbaut  trouverent  o  le  flouri  grenon 
625  Morne  et  pensif,  seant  sor  un  perron, 

Salü6  l’ont  li  träitour  felon 

Et  puis  l’apellent  si  l’ont  mis  a  raison. 

XIX. 

„Sire  Soybaits,  se  diws  me  beneie,“ 

Che  dist  Fromons,  cui  Jhesucris  maldie, 

606  madalaine  C.  —  le]  vrai  T.  —  607  —  8  Et  ses  p.  p.  au  laron  C. 
—  608  fehlt  in  P.  —  609  träirent]  pendirent  T.  —  iuif  P,  yuis  T.  —  610 
Et]  a  P-  —  donnas]  feis  C.  —  611  set  on]  sauon  C.  —  B.  v.  par  bonne 
eatension  Et  vous  lui  sire  que  d.  f.  1.  s.  o.  T.  —  Hinter  v.  611:  Et  vos  dist 
que  cris  eussies  non  C.  —  612  nous]  fehlt  ( —  1)  C.  —  613  Buevon]  felon 
T.  —  614  Que  T.  —  615  confession  T,  maleicon  P.  —  616  Die««  iel  desir  C, 
Que  ie  has  si  P.  —  l’amour]  amor  C,  la  mort  T.  —  bueuon  C.  —  619  fehlt 
in  P.  —  Et  C.  —  620  escon  P.  —  le  portai  en  rescon  C.  —  621  fehlt 
in  C.  —  La  dame  cueure  belement  P.  —  622  Ez  vos  atant  C.  —  et  haton 
et  fromon  T.  —  623  Li  mal  traitre  T,  Les  traitours  P.  —  que]  cui  T.  — 
ih^ufl  doinst  mal  don  P.  —  024  Trueuent  s.  T.  —  seant  sor  un  perron  T. 

_  625  Mat  T.  —  pensis  CT.  —  plain  de  grant  marison  T.  —  627  fehlt 

in  P.  —  Apres  lapelle  C.  —  628  Davor  in  P  2  Verse  (s.  Anm.).  —  me] 
von«  P.  - —  cui  li  cors  diu  T,  que  demedieua  C. 
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Fromout  und  Hate  bedrohen  Soibaut  mit  dem  Tode, 


630  „Mowlt  i6s  preudons  et  de  grant  seignorie, 

Ce  q ne  querons  ne  vous  celerons  mie; 

Se  tu  le  fais,  ne  feras  pas  folie, 

Mowlt  en  avras  avoir  et  manandie: 

Quatre  eens  mars  et  vint  muls  de  Surie 
635  Et  de  raa  dame  toute  la  drüerie, 

N’avra  sang  toi  vaillisant  une  alie.“ 

Et  dist  Soybaus :  „Soit  la  raison  öie; 

Se  ce  est  biens,  ma  foi  en  ert  plevie, 

A  tout  l’afaire  vous  ferai  compaignie; 

640  Et  se  c 'est  maus,  träisons  ne  boisdie, 

Jou  nel  feroie  pour  toute  Roumenie.“ 

„Par  foi,“  dist  Hates,  „ce  ne  ferons  nos  mie, 
Mais  ce  volons  que  Bu won  nos  ocies, 

Bien  le  pu6s  faire,  car  tu  l’as  en  baillie, 

645  Ja  n’en  sera  la  chose  regehie.“ 

Quant  Soybaus  l’oit,  n’a  talent  que  il  rie, 
„Signour,“  dist  il,  „pour  diu,  le  fil  Marie, 

Jou  nel  feroie  pour  tout  l’or  de  Pavie.“ 

„Par  foi,“  dist  Hates,  „et  vous  perdr6s  la  vie.“ 
650  Cascuns  a  traite  hors  s’espee  fourbie, 

Ja  li  eussent  l’ame  du  cors  partie; 

Mais  li  prodons  fu  moalt  de  grant  voisdie, 


630  fehlt  in  P.  —  631  Se  C,  Ses  T.  —  querrons  C.  —  vous]  fehlt  C, 

le  vous  T.  —  632  Tu  le  feras  C.  —  feras]  sera  P.  —  633  honnour  et 

seignorie  T.  —  634  eens]  mil  P.  —  mars]  livres  C.  —  soissante  muls  (-{-  1) 
T,  et  un  mul  P.  —  635  la  signorie  P.  —  636  sans]  sor  P.  —  valissant  P. 

—  aillie  C.  —  637  raisons  C,  parole  P.  —  nai  la  r.  oie  T.  —  638  De  ce 
ert  T.  —  639  fehlt  in  C.  —  Ou  noafre  vile  garder  en  c.  Tost  i  aures  et 
ma  force  et  maie  T.  —  640  Se  cou  est  T.  —  maus]  fehlt  ( —  1)  C.  —  bordie 
T,  voisdie  P.  —  641  roumanie  C,  normendie  P.  —  642  hate  C.  —  disons 
raie  ( —  1)  C.  —  Et  dist  fromons  basset  avois  6erie  Soy.  dist  il  souffres 
que  ie  vous  die  T.  —  643  Mais  nos  P,  Nous  te  T.  —  q ue  tu  bue.  ochie  T, 
que  bueuonnet  occies  P.  —  644  fehlt  in  T.  —  car]  que  C.  —  645  des- 
couurie  P.  —  Ja  descouuerte  ne  serait  vo  partie  C.  —  646  Q.  loit  soy.  T. 

—  quil  ( —  1)  T.  —  647  par  diu  T.  —  648  nel]  ne  le  (-f-  1)  T.  —  de  percie 

C.  —  650  trait  C.  —  C.  daus  ot  P.  —  höre  s’espee]  sen  espee  T,  chaint 

lespee  P.  —  652  li]  fehlt  ( —  1)  C.  —  moult]  ia  T. 
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Vers  les  träitres  durement  s’umelie, 

„Merchi,  seignour,  pour  diu,  le  fil  Marie, 

655  Jüerrai  vous  sor  le  cors  saint  Elye 

Que,  quant  demain  sera  l’aube  esclairie, 

Anqois  que  prime  soit  passee  n’acomplie, 
Ochirrai  Buere,  que  je  nel  lairai  mie, 

Se  l’avoir  ai  en  la  moie  baillie 
660  Et  dis  destriers  et  dis  muls  de  Surie; 

Car  ne  m’est  riens,  par  ma  barbe  flourie, 

Se  ne  me  caut,  se  il  i  pert  la  vie, 

Mais  q ue  l’avoir  aie  et  la  manandie, 

Car  mowlt  est  viws  li  hons,  puis  qu’il  mendie.“ 
665  Et  dist  Fro mons:  „De  90U  ne  mentös  mie.“ 

B  font  venir  les  sains  de  l’abeie, 

Soi6aws  jura  et  sa  foi  a  plevie; 

Et  eil  li  ont  la  raison  escherie, 

Et  puis  s’en  vont,  Jhesus  les  maleie! 

670  La  male  dame  ont  la  cose  jehie; 

Quant  eile  l’oit,  mowlt  en  est  esjöie. 

Et  Soybans  pleure  et  forment  se  gramie, 

A  diu  demande  et  conseil  et  äie, 

Q ue  a  dolour  ne  soit  morte  et  perie 
675  La  creature  qu’il  a  souef  norrie. 


653  träitres]  felors  P.  —  655  Jurrai  vous  ( —  1)  T,  Je  vos  jurai  C. 
—  sor]  8 us  sor  (+ 1)  T.  —  656  esolarcie  C.  —  657  Ains  kil  soit  p.  P.  — 
ne  complie  C.  —  soit  li  ore  ac.  T,  passee  nao.  P.  —  658  je]  iel  C.  — 
Mors  sera  bueuos  se  dieu«  ne  li  aie  P.  —  659  Se  trois  cent  Mvres  me 
sunt  mis  en  b.  C,  Mais  soibaus  velt  lauoir  en  baillio  ( —  1)  Seigneur  fait 
il  ne  lairai  ne  \ous  die  Je  loccirai  por  dieu  le  fil  marie  Se  les  mil  liures 
me  sont  auuit  baillies  P.  —  660  dis]  les  T.  —  dis]  les  T.  —  661  steht  in  C  hinter 
v.  6 62.  —  Ne  mest  noient  P,  Nest  mes  parens  T.  —  p.  dieu  le  fil  marie  P.  — 
662  mej  men  T.  —  Ne  me  chaut  gares  C.  —  663  lauoire  soit  mis  en  ma 
partie  P,  Et  lavoir  aie  en  la  moie  baillie  T.  —  665  doutes  mie  C.  — 
666  de  baie  (—  1)  C.  —  667  iurra  T.  —  Sour  sains  iura  P.  —  si  a 
sa  foi  p.  C.  —  668  escherie]  esclairie  T.  —  669  s’en]  si  sen  (+ 1) 
P,  se  C.  —  670  jehie]  nouchie  P.  —  A  la  m.  out  toute  lueure  i.  T, 
Lor  m.  deme  ont  lor  raison  i.  C.  —  671  Et  quant  le  sot  P.  —  675  qu’il 
a]  kauoit  P. 
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Soibaut  berichtet  seiner  Frau,  was  vorgefallen  ist 


XX. 

Or  fu  Soybaus  remös  en  sa  maison 
Pensis  et  mornes  et  fait  grant  plourison, 

Detort  ses  poins  et  tire  son  grenon. 

Voit  le  sa  femme  si  l’a  mis  a  raison: 

680  „Sire,“  dist  eile,  „av6s  vous  se  bien  non?“ 

„Par  ma  foi,  dame,  ja  nel  vous  Celeron, 

Yromons  et  Hates,  li  träitour  felon, 

M’ont  fait  jurer  la  mort  l’enfant  Buevon, 

Trenchier  me  vaurent  le  cief  sous  le  menton, 

685  Je  leur  jurai  s’i  fis  trop  q ue  bricon .“ 

„Sire,“  dist  eile,  „n’en  ai6s  soupechon, 

Car,  se  diu  plaist,  bien  vous  conseilleron.“ 

XXI. 

Che  dist  Sojbaus:  „Bele  suer,  douce  amie, 

Si  m’äit  di?«,  nel  vous  celerai  mie, 

690  La  mort  Buerow  ai  juree  et  plevie; 

Li  träitour,  q ue  damedius  maldie, 

Le  m’ont  fait  faire,  dont  mes  euere  se  gramie; 
Anchois  que  soit  demain  prime  acomplie, 

Le  doi  ochirre  et  lui  tollir  la  vie, 

695  S’en  doi  avoir  raoult  riche  manandie: 

Quatre  eens  livres  et  dis  muls  de  Surie 
Et  dis  chevaus  des  millors  de  Roucie; 

Las,  que  ferai?  Male  mors  car  m’oehie.“ 

676  fn]  e8t  T.  —  sa]  la  P.  —  677  Morne  et  pensis  CT.  —  et  plains 
de  marison  P.  —  678  poins]  mains  C.  —  gregnon  C.  —  679  Voi  T.  — 
681  P.  foi  dist  il  P.  —  ne  le  (-]-  1)  T.  —  ie  soi  en  grant  fricon  P.  — 
683  Mon  C,  Monlt  T.  —  684  Cauper  P.  —  sous]  sor  T.  —  685  s’i  fis]  ce 
fist  C.  —  grans  mesprison  T.  —  a  loi  de  foi  b.  P.  —  686  n’en]  ne  C.  — 
687  concilleron  C.  —  688  ma  douce  chiere  a.  P.  —  689  nel]  ne  C.  —  qui 
tont  a  a  baillie  T.  —  690  mors  P.  —  ai]  a  C,  est  P.  —  691  cui  li  cors 
diu  m.  T.  —  692  fehlt  in  P.  —  Le  mon  faire  (—  1)  C.  —  693  A.  q.  prime 
soit  demain  T,  Ains  que  soit  demain  tote  p.  C.  —  695  Si  doi  P.  —  Si  me 
doit  estre  a  mon  talent  merie  C.  —  696  Bien  eine  eens  P,  De  trois  eens  C. 
—  et  de  dis  (-f-  1)  C.  —  697  fehlt  in  P.  —  des]  les  C.  —  de  surie  T.  — 
698  Dius  T.  —  fera  la  male  mor  m.  C. 
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„Sire,“  dist  eile,  „ne  vous  dementös  mie, 

700  Di?is  est  u  ciel  qui  tout  a  em  baillie, 

Ja  n’ara  mal  qui  bien  en  lui  se  fio; 

A  demain  prime  est  la  chose  establie, 

Or  soit  tres  bien  et  celee  et  tapie, 

L’enfes  se  dort,  si  ne  Tesfre6s  mie.“ 

XXII. 

705  Che  dist  la  dame:  „Pour  diu  le  droiturier, 
Sire  Soy baus,  ne  vous  caut  d’esraaier. 

Du  damoisel  nous  estuet  conseillier 
Tout  entre  nous,  sans  nul  autre  emparlier, 

Ja,  q ue  puissons,  n’i  ara  encombrier, 

710  Bien  nous  porroit  encor  avoir  mestier, 

Se  il  pooit  ses  garnemens  bailiier 
Et  il  eust  sa  terre  a  justichier, 

Et  Jheaus  tant  le  vausist  avanchier; 

Car  Talons  ore  en  la  cambre  esveillier.“ 

715  Dist  Soybaus:  „Dame,  bien  fait  a  otroier.“ 

XXIII. 

A  ches  paroles  s’en  est  Soybaus  toumös 
Et  sa  moilliers  au  gent  cors  honnerö, 

En  sa  raain  tint  un  grant  cierge  embras6, 
Vienent  au  lit  u  l’enfes  dort  souef, 


699  dist]  fait  C .  —  Et  dist  la  dame  P.  —  dementes]  esmaies  T.  — 
700  ou  ciel  C,  es  ciels  P.  —  702  Ains  P.  —  ert  la  c.  bastie  P.  —  703 
tres  bien]  del  tout  P,  la  chose  T.  —  bien  celee  T.  —  tapie]  noiie  P.  — 
704  si]  or  P.  —  lesfree  T,  lauillos  C.  —  705  Et  P.  —  706  soibaut  CP.  — 
pour  die  le  droiturier  Ne  vos  c.  d.  C,  nel  nos  or  esmaier  P.  —  707  A 
demedieu  C.  —  nous  estoit  T,  xous  estuet  P.  —  708  Par  e.  n.  C,  Entre 
nous  deus  P.  —  sans  autre  T,  ni  ait  autre  P.  —  conseillier  T.  —  709  que] 
ou  T.  —  io  puisse  P.  —  710  vous  porra  encore  P.  —  711  peus  se  C.  — 
713  ihe«u  T,  se  die««  P.  —  voloit  P.  —  715  otrier  T.  —  716  s’en]  en  T. 
—  drecies  P.  —  sont  andoi  tourne  T.  —  717  Od  sa  moiller  o  T.  — 
afaitie  P.  —  Hinter  v.  717 :  A  ces  paroles  en  est  soibaus  leues  P.  —  718 
onbraise  C,  alume  T.  —  Un  cierge  pren  en  sa  main  e.  P.  —  719  Et  vint 
p.  —  ou  lanfant  ont  troue  C. 

S  t  i  m  m  i  n  g ,  Bneve  de  Hantone  m.  3 
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B.  erzählt  ihnen  seinen  schrecklichen  Traum. 


720  Courtoisement  ont  l’enfant  apel6, 

„Damoisiaus  sire,u  dist  Soybaus,  „sus  lev6s, 
Nuis  est  oscure  et  si  est  avesprö, 

Et  li  soupers  est  ja  tous  aprest^s.“ 

Et  dist  li  enfes:  „A  vostre  volentö, 

725  Se  il  vous  plaist,  mon  bliaut  m’aport6s.“ 

Et  dist  Soybaus:  „Si  com  vous  command6s.u 
Ambedoi  l’ont  vestu  et  atournö. 

XXIV. 

Dist  l’enfes  Bowes  od  le  viaire  der: 
„Maistre  Soybaus,  plaist  vous  a  escouter? 

730  Diu  et  sa  mere  le  voel  dire  et  conter, 
Songiö  ai  songe,  ainsques  n’öi  son  per, 

Qui  moult  me  fait  durement  effraer: 

Avis  me  fu,  ne  vous  quier  a  celer, 

Q ue  a  deus  bomes  vi  or  ma  mort  jurer 
735  Qwi  me  voloient  occire  et  decauper, 

Dedens  une  iawe  me  voloient  geter 
Noire  et  hideuse,  mowlt  faisoit  a  douter, 

Tant  i  venoit  de  poissons  de  la  mer 
Que  les  milliers  ne  savroie  numbrer, 

740  Qui  me  voloient  mengier  et  devourer, 

Quant  damrediws  me  fist  d’ials  escaper, 

A  un  mouster,  la  me  fist  arriver; 

Soy6aws,  mes  maistres,  a  moi  en  entend6s: 


720  ont  l’enfant]  lont  andoi  P,  la  soy.  T.  —  721  dist  Soybaus]  des 

ormais  T.  —  sus]  vous  T,  car  P.  —  722  et  sij  forment  T.  —  723  ja]  fehlt 

(—  1)  C.  —  724  Lenfes  respont  P.  —  uolentes  P.  —  726  Et  il  si  font  ni 
est  nus  arrestes  P.  —  727  fehlt  in  T.  —  729  soibaut  CP.  —  730  le]  ie 
C.  —  oonter]  mostrer  T.  —  731  ainsques]  onques  C.  —  ainc  noistes  mais 
tel  P.  —  732  me]  ma  T.  —  esfree  C.  —  733  Qua  vif  T.  —  ne  le  vous 

q.  c.  P.  —  734  deus]  trois  P.  —  Que  deus  hons  ( —  1)  T.  —  vi  or]  oi  C.  — 

735  Et  T.  —  mengier  et  deuorer  (cf.  740)  T,  a  lor  brans  descoler  C.  — 

736  me]  fehlt  (—  1)  T.  —  faisoient  CT.  —  entrer  T.  —  738  de]  des  P.  — 

739  les  millours  P.  —  ne  sauoie  P,  nen  seuse  T.  —  conteir  C.  —  742  la 

me  fist]  mo  f.  die««  C.  —  escaper  T.  —  743  Neue  Laisse  in  C.  —  Soibaut 

biaus  C,  He  soibaus  P.  —  en]  fehlt  ( —  1)  C. 
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745 


750 


755 


760 


765 


A  cel  mostier,  quant  je  i  fui  entrös, 

Tant  i  trouvai  evesques  et  abös 
Et  clers  et  lais  et  moines  couronnös, 

Si  diws  m’äit,  mowlt  en  fui  effraös, 

Quant  doi  coulon,  qui  mowlt  furent  privö, 

De  lour  aletes  m’eurent  acouvetö, 

Puis  ne  poi  estre  touchiös  ne  adesös.“ 
„Damoisiaus  sire,“  dist  Soy baus  li  barbös, 

„Si  di us  m’äit,  bien  l’avös  avisö. 

Je  t’ochirai,  car  sor  sains  l’ai  jurö, 

Ch’a  fait  ta  mere,  q ue  diws  doinst  mal  dehö.“ 
Li  enfes  l’ot,  mowlt  est  espöentös, 

„Quant  ne  puet  estre,  bia?«f  maistres,  trestornö, 
De  moi  ferös  la  vostre  volentö; 

Ha,  las!  chaitis,“  dist  il,  „maleurös, 

Aprös  mon  pere  avrai  petit  durö; 

Se  tant  vesquisse  que  venisse  en  aö, 

Preii  i  eussent  la  gent  de  mon  regnö; 

A!  Soybaiis  maistres,  un  respit  me  donnös, 
Tant  que  jou  aie  damrediu  roclamö.“ 

Lors  a  son  cief  vers  oriant  tornö, 

Diu  reclama,  le  roy  de  mäistö: 

„Glorieus  sire,  qui  me  fesistes  ne, 

Garissiös  moi  par  la  vostre  bontö, 

Moi  et  mon  maistre,  dant  Soy  baut  le  senö, 


744  celj  cest  C.  —  q.  gi  fui  oscapes  T,  ou  ie  fui  arriues  P.  —  745 
auesq««s  C,  et  moines  P.  —  746  moines]  prestres  P.  —  747  Si  mait  dit« 

T.  —  on]  i  C.  —  adoleiß  C.  —  748  qui  moult  furent  prive]  du  moustter 

saint  priue  P,  fehlt  in  T.  —  749  De  lour  aletes]  fehlt  in  T.  —  750  Pit«  T. 

—  751  barbes]  membros  C,  senes  P.  —  752  Si  mait  dius  T.  —  aues  auise 
P,  avise  laves  T.  —  753  saint  T.  —  ai  C.  —  754  Ce  f.  P.  —  que  dius] 
dien*  li  C.  —  cui  diet«  puist  mal  doner  P.  —  755  Oit  le  li  enfes  C, 
Buet«*  lentent  T.  —  est]  fu  C.  —  espoente  T.  —  756  maistre  P.  —  Hinter 
v.  756 :  Por  amor  dieu  vn  petit  metendes  C.  —  757  la  vostre]  tonte  vo  P. 

—  758  cbaitis  dolans  T,  dist  il  caitis  P.  —  759  aura  C,  serai  T.  —  dures 

T.  —  Hinter  v.  759:  Si  haut  com  fu  chiet  a  terre  pasmes  Puis  si  a  dit 
quant  il  fu  releues  (cf.  775  —  76)  P.  —  762  Ha  P,  Hai  C.  —  767  la]  fehlt 

( —  1)  CPT  (cf.  v.  768  in  C).  —  volente  P.  —  768  Et  men  bon  m.  T.  — 

par  la  vostre  bonte  C. 

3* 
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Soibaut  will  jedoch  mit  B.  fliehen. 


Et  sa  moiller  au  gent  cors  honnerö, 

770  Ki  m’ont  norri  andoi  et  alev6; 

Se  tant  vesquisse  que  venisse  en  a6, 

Mowlt  lour  fust  bien,  certes,  gerredonnö; 

Diu«,  gar d 6s  m’ame,“  dist  Bueres  li  senös, 

„Car  li  cors  est  en  cest  siede  fin6s.‘‘ 

775  Si  haut  com  fu  chiet  a  terre  pasm6s; 

Soy baus,  ses  maistres,  l’en  a  sus  relev6, 
„Damoisiaus  sire,“  dist  Soy  baus,  „ne  doutfe, 

U  nous  puissons,  ja  garde  n’i  ar6s, 

Ains  en  fuirons  anquenuit  du  regn6.“ 

780  Dist  Bueres:  „Sire,  dius  vous  en  sace  gre.“ 

Soy  bans,  ses  maistres,  Pen  a  au  fu  men6, 

Roboanet  et  Tierri  a  trouvö, 

Fil  sont  Soybaut  le  preu  et  le  sen6. 

XXV. 

Bueres  li  enfes,  quant  fu  au  fu  assis, 

785  Ensanle  od  lui  Roboan  et  Tierri, 

Buer  es  li  enfes,  qui  mowlt  ot  der  le  vis, 

Soy  baut,  son  maistre,  a  apeler  le  prist: 

„De  cele  chose,  maistres,  que  me  desis, 

Que  nous  irons  en  estrange  päis 
790  Pour  eskiver  nos  morteus  anemis, 

Irons  en  nous  ains  le  jour  esclairci?“ 

Et  dist  Soy  baus:  „öil,  jel  vous  plevis.“ 

770  mon  andu  norri  C,  nouri  mont  andoi  P.  —  772  lour]  li  T.  — 
M.  richement  lors  fust  C.  —  773  m’ame]  lame  T.  —  Bueves  li]  li  enfes  P. 
—  774  fehlt  in  C.  —  775  haus  C.  —  pasmo  C.  —  770  Par  soibaut  fu  sen 
maistre  releues  Moult  fierement  len  a  araisotine  P.  —  778  Se  C,  Q ue  P.  — 
poons  C.  —  garde]  nul  mal  T.  —  Hinter  v.  778  in  P  3  Verse  (s.  Anm.).  — 
779  steht  in  T  hinter  v.  780.  —  regnes  P.  —  780  D.  b.  maistres  C,  Sire 
d.  b.  T.  —  gres  P.  —  781  au  fu  len  a  T.  —  782  Rainbonnet  (—  1)  T, 
Saboinet  C.  —  Höbet  tierri  a  illueques  P.  —  7614  au  feu  fu  P.  —  785  o  P, 
fehlt  C.  —  roboet  P,  rabuin  C.  —  tierris  P.  —  786  otj  a  T.  —  787  apeler 
a  pris  P,  apelle  et  dist  T.  —  788  ceste  C.  —  maistre  CP.  —  deist  C.  — 
789  Q tu  en  ires  par  T.  —  791  L  nous  ent  P,  Nous  en  irons  T.  —  es- 
clarcis  P,  esclari  C.  —  792  jel]  ie  C.  —  afi  C. 
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Oit  le  la  dame,  tos  li  sans  li  fremi, 

„Sire,“  dist  eile,  „ce  q ue  est  que  tu  dis? 

795  Se  li  träitre,  qui  soient  maleit, 

S’il  nous  trouvoient,  de  9011  soi6s  tout  fis, 

Ne  te  garroit  tous  li  ors  de  Paris 
Que  tu  ne  fusses  detrenchiös  et  ochis, 

Ne  de  nous  tous  n’escaperoit  uns  vis; 

800  Mais  qui  porroit  atendre  quinse  dis, 

Tant  que  l’avoir  eussiens  recuelli, 

L’or  et  l’argent  qui  nous  en  est  pourmis, 

Toutes  nos  vies  seriemes  manantis.“ 

Et  dist  Soy bans:  „Ce  est  voirs  q ue  tu  dis, 

805  Qwel  le  ferons,  pour  diu  de  paradis?“ 

„Jel  vous  dirai,“  dist  la  dame  au  der  vis, 

„La  merchi  diu,  ja  avons  nous  dem  fis, 

Tels  com  est  Buet'es  et  autresi  petis, 

Et  s’ai  un  frere,  qui  a  a  non  Tierris, 

810  Uns  de  nos  fiws  li  soit  par  nos  tramis, 

Roboann6s,  qwi  est  li  plus  petis, 

Bu&ves  me  sires,  li  enfes  seignoris, 

Od  moi  sera,  car  ensi  l’ai  empris, 

De  lui  garir  ai  moult  bon  conseil  pris: 

815  Vestirai  lui  un  pelichon  de  gris 

793  —  94  fehlen  in  T.  —  793  La  dame  lot  li  s.  li  est  fuis  P.  —  794 
S.  fait  elo  q ue  est  ce  que  P.  —  795  maleis  CP.  —  Hinter  v.  795:  Que  de 
ma  mort  le  sairement  fesis  T.  —  796  Tenir  vom«  pueent  P,  Nos  enccm- 
troient  foi  qu«  doi  s.  denis  Et  te  trouuoiewt  C.  —  tout]  vous  P.  —  tu 
seroes  honnis  C.  —  797  Ne  vous  garra  P,  t.  1.  0.  que  diu«  fist  T.  —  798  fehlt 
in  C.  —  Q.  ne  soiies  detrenchie  P.  —  799  n’escaperoit]  ne  partira  P.  —  un  T.  — 

801  T.  queusiens  tot  lauoir  r.  C.  —  de  lui  eussons  pris  P.  —  recuellis  T.  — 

802  Or  et  argent  T.  —  que  C.  —  S03  en  serions  manandis  C,  seriiens  en- 
richis  P.  —  8^4  voirs  est  ce  mest  auis  P.  —  Cest  verites  dit  soy baus  li 
flouris  T.  —  805  Nos  C.  —  pout]  par  C.  —  806  Je  vos  C.  —  fier  vis  T, 
gentis  P-  —  808  Tels  comme  b.  T,  Si  com  est  b.  P.  —  Hinter  v.  808: 
Robocnnet  et  son  frere  tierri  T.  —  809  fehlt  in  P.  —  Tierris  mes  freres 
est  mowlt  poestis  C.  —  810  Un  T.  —  nos]  mes  P.  —  li  ques  li  s.  t.  T, 
si  s.  bieo  tost  t  A  ma  seror  qui  moult  nous  a  chieris  P.  —  811  Rabouenes 
P,  Raboinet  C,  £7  roboennet  T.  —  qui]  cou  T.  —  812  mes  sire  P.  — 
813  Serai  o  m.  C.  —  apris  T.  —  815  li  un  grant  p.  g.  C,  lui  un  gros  p.  g.  P. 
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Demzufolge  wird  ihr  Sohn  Roboan  fortgeschickt. 


De  gros  moutons  qui  ert  velus  et  bis, 

Söllers  de  buef  pesans  et  encornis; 

Jou  ai  une  herbe,  sei  ans  a  acomplis, 

D’outre  la  mer  l’aporta  uns  chaitis, 

820  Je  l’en  oindrai  et  le  bouce  et  le  vis, 

Les  pi6s,  les  mains  et  les  cost6s  traitis 
Et  les  chaviaws  qu’il  a  blons  et  crepis, 

Lors  ert  plus  noirs  que  uns  carbons  arsis, 

Seoir  porra  el  grant  palais  voltis, 

825  Et  les  sa  mere,  se  lui  vient  a  plaisir, 

Par  tout  aler  entre  ses  anemis, 

N’iert  conneus  par  homme  qui  soit  vis, 

De  toi  meisnies,  qui  sei  ans  l’as  noirri.“ 

Oit  le  Soy baue,  s’en  a  get6  un  ris, 

830  Ne  fust  si  li6s  pour  tout  l’or  d’un  päis. 

XXVI. 

Par  le  conseil  que  mis  a  en  avant 
La  france  dame  od  le  cors  avenant 
A  pris  son  fil  trestout  de  maintenant, 

Roboanet,  trestout  le  mains  sachant, 

835  Si  l’envoia  a  Tierri  le  vaillant, 

Cil  fu  prodons  et  riches  et  manant, 

Dusc’a  un  an  a  retenu  l’enfant; 

Awec  Soy  baut  fu  Bueres  remanans. 

816  gros]  grans  C,  grant  T.  —  ert]  sont  C.  —  817  buef]  vache  C.  — 
encoriis  P,  mal  fatis  C.  —  818  Et  sai  une  h.  T.  —  set]  dcus  P.  —  819 
Qm«  doutre  m.  P,  De  iherusalam  T.  —  maporta  P.  —  un  chanis  T.  —  820 
Si  T.  —  l’on]  li  C.  —  821  traitis]  ausi  P.  —  822  cheueus  P,  cheuou«  C. 

—  crespis  P.  —  qui  tant  li  sunt  blondis  C.  —  823  uns]  un  C,  nus  T.  — 
824  Alor  T.  —  el  grant]  ens  u  T.  —  825  porra  aler  et  sir  T.  —  826  aler] 
ira  T.  —  828  Ne  tu  P.  —  Non  pas  de  toi  C.  —  l’as]  lai  T.  —  829  Quant 
loit  s.  C.  —  830  fehlt  in  P.  —  831  qwi  ost  mis  P.  —  833  Pris  a  T.  — 
tout  (—1)  C.  —  A  p.  soibaut  et  s.  f.  m.  P.  —  834  Raboenet  T,  Raboinet  C, 
Rolv  T.  —  trestout]  son  fil  P.  —  le  plus  T.  —  835  lo  manant  T,  la  deuat 
C.  —  836  et  mowlt  liehe  et  poissant  T.  —  837  Jusca  un  en  T.  —  receu  P. 

—  Avoec  soibaut  fu  bueues  li  vaillans  P.  —  838  fehlt  in  C,  steht  in  T 
hinter  v.  847.  —  remanans]  li  vaillans  P. 
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La  france  dame  ne  se  va  atargant, 

840  Ains  a  pris  l’erbe  qui  mowlt  estoit  vaillant 
Si  l’a  triublee  et  le  va  destemprant, 

Buevon  en  oinst  et  deriere  et  devant. 

Puis  fu  plus  noirs  que  Mors  de  Moriant; 

Un  pelichon  de  moutons  le  et  grant 
845  Li  a  vestu  la  dame  maintenant, 

Söllers  de  buef  li  cauche  a  päisant 
Grans  et  mal  fais  et  hideus  et  pesans; 

La  france  dame  le  fist  d’itel  sanlant 
Q ue  il  n’est  hom,  ja  l’eust  veu  tant, 

850  Pour  tout  l’or  diu  en  fust  reconuissans. 

La  dame  prist  tous  les  dras  a  l’enfant, 

Les  chieres  cauches,  les  sollers  cordouans 
Si  les  cousi  et  deriere  et  devant, 

Puis  si  les  va  trestous  d’estrain  emplant, 

855  Prist  une  pierre  d’une  somme  pesant 
Et  le  loia  trestot  de  maintenant; 

A  mie  nuit  devant  le  coc  cantant 
Ont  tout  getö  dedens  l’iawe  courant. 

XXVIL 

Soybaus  li  preus  a  la  fiere  personne 
860  A  pris  la  robe  q ue  la  dame  li  donne, 

839  atargant]  atendant  C.  —  840  raoult]  tant  C.  —  q.  estoit  monlt 
pois8ant  P.  —  841  lait  truilee  C,  le  triula  P.  —  si  T.  —  la  C.  —  842 
oint  C.  —  Puis  en  a  oint  le  petitet  enfant  T.  —  843  Lors  T.  —  plus]  si  C. 
—  que  mor  P,  com  meure  C.  —  morant  C.  —  844  mouton  T.  —  le]  lait 
T,  noir  P.  —  846  buef]  vache  C.  —  li  caucha  tout  esrant  P,  cauches  de 
paisant  T.  —  847  et  pesans]  duremant  P.  —  848  li  fist]  la  fait  T.  —  de 
tel  C.  —  849  Qttil  nes  nns  h.  C.  —  en  cest  siecle  vivant  Tant  ait  veu  tous 
iors  bueao»  lenfant  P.  —  850  Kel  conneust  por  lor  de  bonuiuant  P.  — 
851  prist]  prent  P.  —  les  drapiaus  a  T.  —  852  chieres]  bonnes  P.  —  cor- 
douan  P.  —  sollers  de  cordonan  T.  —  854  trestos  dastrai»  cuplant  C,  tous 
de  faerre  emplissant  P.  —  855  —  56  fehlen  in  T.  —  855  Prent  P.  —  856 
Si  li  C.  —  de]  da  C.  —  857  mie]  une  T.  —  los  cos  C.  —  Hinter  v.  857 : 
Ont  pris  les  dras  qui  furent  a  lenfant  P.  —  858  Ses  ont  getes  P.  —  blaiue 
la  grant  C.  —  859  preus]  bere  T.  —  860  A  p.  les  dras  a  bue.  de  han- 
ronne  T. 
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Qui  toute  ert  plainne  de  vi6s  fuerre  d’avonue, 
Li  gentius  bers,  qui  tant  estoit  prodome, 

Prist  une  piere  du  pesant  une  somme 
Si  li  loia  au  col  a  une  fonde, 

865  Puis  le  geta  en  Blaive  la  parfonde, 

Puis  en  repaire  droitement  a  Hantonne 
Jusc’au  demain  endroit  eure  de  nonne. 
Fromons  et  Hates  es  destriers  d'Aragone 
A  Soy baut  vienent,  a  la  barbe  fregonde; 

870  Hates  parole  et  si  Pen  araisonne. 


XXVIII. 

„Soy bans  biaus  siro,“  dist  Hates  l’Alemant, 
„Frans,  gentius  hom,  ponr  le  cors  saint  Amant, 
Comment  est  il  de  nostre  convenant?“ 

Et  dist  Soy  bans:  „Com  pechieres  dolant, 

875  Quant  mon  seignour  ai  occis  por  argent! 

Ja  envers  diu  ne  serai  rachatant: 

A  mie  nuit,  devant  le  coc  cantant 
Li  mis  au  col  une  piere  pesant 
Si  le  getai  dedens  Blaive  la  grant; 

880  Or  i  al6s,  q ne  j’en  soie  creans.“ 

Et  il  i  vont  tantost  esperonnant, 

Du  blanc  hermine  reconnurent  les  pans, 

Les  chieres  cauches,  les  sollers  cordouans, 

861  fuerre  d’avoune]  paille  demoinne  C.  —  Kierent  fourre  de  chier 
hermine  bonne  T.  —  862  bera]  hom  P.  —  tant  estoit]  forment  fu  T.  — 
863  Prent  P.  —  pensante  dune  s.  C,  qni  fu  pesans  e  bonne  P.  —  864  li] 
le  T.  —  865  le]  les  T.  —  866  steht  in  T  hinter  v.  867.  —  sen  rep.  P, 
repaira  T,  en  reuont  C.  —  durement  P.  —  867  Duscau  P.  —  en  droite  T, 
dauant  C.  —  868  as  d.  C,  el  destrier  T.  —  869  le  barbe  de  fregonne  C.  — 
870  fehlt  in  P.  —  871  Sire  soy.  T.  —  872  fehlt  in  T,  steht  in  C  hinter 
v.  873.  —  Frans  hom  gentieus  P.  —  873  est]  ert  T.  —  874  pechables  et 
dolant  C,  cowpables  et  monlt  dolant  T.  —  875  Qui  P.  —  Q.  p.  a.  ai  o. 
sil  enfant  T.  —  876  ne]  nen  P.  —  877  devant]  endroit  C,  apres  P.  — 
878  Au  col  li  mis  P.  —  879  blainue  la  C,  bliaues  la  T,  leue  plus  P.  — 
880  creant  T.  —  ie  soent  creans  C.  —  881  eil  P.  —  si  font  T.  —  mowlt  tost  P.  — 
le  maintenant  C.  —  882  ermi  furent  reconissant  C.  —  883  Des  C.  —  des  C. 
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Bien  lor  est  vis  que  doive  estre  l’enfant; 

885  Et  dist  Soybaus:  „Sui  je  dont  voir  disant?“ 

„Öil,“  dist  Hates,  „par  dieu  le  roi  amant!“ 

Lors  dist  Soybaus:  „Mow  avoir  yous  demant“ 
Hates  respont:  „Yous  l’ar6s  maintenant, 

Et  mil  mars  plus  en  balance  pesant“ 

890  A  tant  s’en  tornent  baut  et  liet  et  joiant, 

Dusc’au  palais  ne  se  vont  arestant, 

Truevent  la  darae  desor  un  banc  seant, 

Od  lui  Guillaume  d’Arragow  consillant, 

Neveu  Doon,  k’ele  desire  tant; 

895  Quant  or  les  vit,  encontre  va  riant. 

„Com  l’avös  fait,  franc  Chevalier  vaillant?“ 
„Dame,“  dist  Hates,  „tout  a  vostre  comroant.11 


„Dame,“  dist  Hates,  „par  les  sains  cors  de  Roume, 
Soybaus  li  bers  a  fait  com  gentil  homme: 

900  A  mie  nuit,  droitement  el  prinsoume 
Frist  une  pierre  del  pesant  d’une  some, 

Buevon  loia  au  col  a  une  fonde 
Si  le  geta  en  Blaive  la  porfonde, 

Nous  i  alames,  par  diu  qui  fist  le  monde, 

905  Le  cors  veismes,  qu’a  val  l’amainne  l’onde, 

Ja  est  plus  gros  d’une  toune  reonde.“ 


884  ce  fu  bueues  L  P.  —  885  sui  en  ge  bien  creans  C.  —  886  fehlt 
in  T.  —  887  Et  C.  —  Se  de  lavoir  eusse  ore  avenant  T.  —  888  Et  re- 
apont  hates  T.  —  Yous]  si  P.  —  889  Et  p.  mil  mars  T,  Mil  mars  et  p.  P. 

—  890  s’en]  se  C.  —  liet  et  baut  P,  vont  sont  C.  —  891  Juscau  T.  — 
se  vont]  furent  P.  —  892  dame]  male  C.  —  de  sus  P.  —  banc]  dois  C.  — 

—  893  dargonne  la  vaillant  T,  daragone  (darragon  P)  consillant  CP.  — 
894  Neveus  ert  do  cui  il  desirre  T.  —  895  or]  il  T.  —  or  les  voit  C,  les  coisi  P.  — 
896  —  97  fehlen  in  T.  —  897  commant]  talant  P.  —  898  tous  les  sains  P, 
saint  piere  T.  —  899  que  g.  h.  T,  com  me  preudomme  C.  —  900  fehlt  in 
p.  —  pris  soume  T,  en  e  leure  de  pris  so/nme  (cf.  v.  923).  —  902  Si  li 
L  T,  B.  la  mist  C.  —  au  c.  comme  une  trousse  T,  ausi  com  une  f.  P.  — 
903  Pois  T.  —  profonde  T.  —  905  steht  in  T  hinter  v.  906.  —  Et  le  T. 

—  trouuasmes  P.  —  au  fons  demenoit  londe  C,  au  fons  dune  grant  fonde  P. 

—  906  toune]  cuue  T,  pierre  C. 
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Sie  läßt  dem  Doon  diese  Nachricht  mitteilen. 


Oit  le  la  dame,  cui  damrediws  confonde, 

Ne  fust  si  lie  pour  l’or  d’une  couronne, 

Le  neveu  Do  belement  araisonne: 

910  „Ore  a  vostre  oncle,  Guillaume  d’Arragonne, 

Dites  li  bien  que  il  sa  gent  semonne, 

Mors  cst  mes  fit#  a  la  fiere  personne, 

Ne  li  fera  ja  mais  tort  de  Hantonne.“ 

Et  eil  s’en  tourne  u  destrier  d’Arragonne, 

915  Yint  a  Maience  anqois  eure  de  nonne, 

Trueve  Doon  et  si  l’en  araisonne: 

„Oncles,  biat<s  sire,  di/«  grant  honnour  vous  donne: 
Bueves  est  mors  qui  ert  oirs  de  Hantonne, 

Vostre  ert  la  terre,  par  saint  Piere  de  Rourae, 

920  N’en  perdrfe  mais  vaillisant  une  poume; 

Soy baus,  ses  maistres,  qwi  forment  est  preudoume, 
A  Buevon  raort,  <;ou  est  toute  la  so/nme: 

A  mie  nuit,  droiteraewt  en  prinsoume 
Prist  une  piere  du  pesant  d’une  somme 
925  Se  li  loia  au  col  a  une  fonde, 

Puis  le  jeta  en  Blaive  la  profonde; 

Or  si  vous  mande  vostre  araie  la  blonde, 

Mand6s  vos  homes  en  tour  a  la  reonde.“ 

Oit  le  quins  Dos,  qt/e  damedi?«  cowfonde, 

930  Ne  fust  si  li6s  pour  l’or  de  Bargelone. 

907  Oit  le  male  (—  1)  T.  —  qui  li  cors  dieus  P.  —  908  pour]  de  P. 
—  de  terrasconne  T.  —  909  dos  C.  —  maintenant  a.  T.  —  910  Ou  est  v. 
oncles  P.  —  darrasconne  T.  —  911  Bere  dites  li  P.  —  Qm«  il  sa  gent  is- 
nelement  T.  —  semoingno  C.  —  913  ferai  C.  —  914  s’en]  se  C.  —  ou] 
es  P.  —  que  il  plus  ni  seiorne  T.  —  Hinter  v.  914:  Et  tant  cheuaucho  et 
point  et  esperonne  C.  —  915  Vient  T.  —  anpois]  endroit  P.  —  que  il  fust 
nonne  C.  —  918  Car  mors  est  bue.  T.  —  ert]  iere  C.  —  919  Quito  est  C, 
V.  est  P.  —  920  Ne  C.  —  mais]  ia  T.  —  921  S.  li  bers  T.  —  qui  tant 
par  est  C,  est  duremont  T.  —  922  Ai  bue.  C,  Bue.  a  T.  —  qui  ert  oir  do 
hantonne  T.  —  923  fehlt  in  T.  —  ancois  qu«  prime  sonne  P.  —  924  fehlt 
in  P.  —  925  Li  loia  il  P.  —  a  une]  une  grant  P.  —  926  blaue  T,  blaiues 
C.  —  profonde  T.  —  927  iosiane  la  b.  C.  —  928  M  vo  gent  T.  —  929 
Et  respont  do  qui  li  core  dieus  confonde  P,  Od  le  doon  si  grant  ioie  not 
onques  T.  —  930  fas  C.  —  Si  lies  ne  fuisse  pour  tout  lor  de  cest  monde 
P,  Et  fait  mandor  tout  son  barnage  adonques  T. 
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XXX. 

Dos  de  Maience  a  grant  joie  menee 
De  la  novelle  q ue  Guillaume  a  contee 
Q ue  l’enfes  Bueves  a  sa  vie  finee; 

Mais  il  i  ment,  n’est  pas  si  destinee, 

935  Ains  ara  Do  de  lui  tele  colee, 

En  son  vivant  ne  l’avera  sanee. 

Dos  de  Maience  a  sa  gent  asamblee, 

Jusqu’a  Hantonne  n’i  ont  fait  arestee. 

Et  la  male  est  du  tout  aseuree, 

940  Richement  est  et  vestue  et  paree, 

Bien  est  la  sale  par  tout  englajolee, 

II  n’i  a  cambre,  ne  soit  encourtinee, 

Toute  a  sa  gent  et  semonse  et  mandee, 

Les  Chevaliers  de  toute  sa  contree, 

945  N’i  a  celui,  qui  n’ait  bonne  soldee 
U  grant  avoir  u  grant  mule  afeutree, 

Mowlt  a  rikecho  departie  et  donnee, 

Grant  covoitise  est  u  siede  tornee, 

Quant  est  la  mors  de  Guion  oubllee 
950  Tout  pour  avoir,  de  chiatis  de  sa  contree, 

Qui  grant  amour  li  avoient  mostree. 

A  un  mostier  ont  la  damo  menee, 

Do  de  Maience  l’a  illuec  espusee. 

Grans  est  la  joie  en  la  sale  pavee, 

931  Do  P.  —  032  Pour  P.  —  q.  on  li  a  P.  —  933  finee]  sauuee  T. 
—  De  lenfan  b.  qui  sa  vie  est  C.  —  934  i]  en  C.  —  si]  sa  P.  —  935  A. 

on  aura  quens  dos  le  chief  colee  C.  —  936  Ken  P.  —  le  verra  P.  — 

sauvee  T.  —  937  Do  P.  —  938  Dusca  P.  —  ont]  ot  C,  a  P.  —  demouree 
P.  —  939  male]  dame  P.  —  940  Bien  est  uestue  et  richement  p.  P.  — 
941  Bien  a  T.  —  Et  sest  P.  —  par  toute  T,  tote  (—1)  C,  derbe  vert  P.  — 
943  T.  sa  g.  ai  C.  —  et  semonse]  a  ses  noces  P.  —  944  fehlt  in  T.  —  Hinter 
v.  944:  Josquen  hanstone  ni  a  fait  arrestee  Et  la  dame  est  du  tout  as- 
seuree  P.  (vgl.  939).  —  945  Neu  ni  vient  nul  T.  —  946  Aucun  deniers 
(c ent  s als  C)  CT.  —  948  G.  cortoisie  C.  —  ou]  au  T.  —  donnee  T.  — 
949  la  m.  est  C,  la  m.  gui  P.  —  de  guion  T,  est  si  tost  P.  —  950  lavoir 

T.  —  951  mostree]  portee  C.  —  952  dame]  male  C.  —  953  Dos  C.  — 

ilues  C.  —  954  G.  fu  la  noise  C,  Grant  ioie  font  P. 
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B.  begibt  sich,  mit  einem  Stocke  versehen,  zum  Schloß. 


955  Cil  jougleor  ne  l’ont  raie  oubli'ee: 

Mainte  viele  fu  cel  jor  atempree; 

Li  jors  trespasse,  si  revint  l’avespree. 

XXXI. 

Grans  fu  la  noise  et  li  cris  et  li  hus 
Sus  u  palais,  qui  fu  a  or  volus. 

960  Et  Bueres  est  de  son  ostel  issus 

De  chi6s  So ybaut,  que  nus  ne  l’a  veu, 

Au  raur  s’apoie,  qui  de  bis  marbre  fu, 
„Ha,  las!“  dist  il,  „chaitis,  que  feras  tu, 
Quant  as  le  fief  a  ton  pere  perdu? 

965  Commo  ma  raere  m’a  träi  et  vendu! 

Mais,  p nr  celui  qui  el  ciel  fait  vertus, 
Miws  en  vueil  estro  ochis  et  confundus 
Que  li  calenges  n’en  soit  mostr6s  la  ssus.“ 
Un  baston  prent  qui  dedevant  lui  jut, 

970  Deus  aunes  ot  li  bastons,  voire  plus, 
Devers  le  graille  l’enpoi^ne  par  vertu, 
Jusqu’el  palais  ne  s*est  aresteus, 

Par  les  degr6s  est  a  mont  pui6s  sus 
Kt  voit  la  joie,  ains  si  dolans  ne  fu. 


955  mie  celee  T,  pas  oubliee  P.  —  956  fu  illuec  C,  i  ont  lors  T.  — 
atrewpee  C.  —  958  noise]  ioie  T.  —  cris]  bruis  T.  —  959  Ens  C.  —  volu 
C.  —  q.  a  or  est  listus  T.  —  960  de]  a  C.  —  issus]  venu  C.  —  Hinter 
v.  960:  Fuis  sen  issit  ne  fu  aperceu  C.  —  961  Del  meis  soy.  T.  —  que 
ne  la  veu  nus  P,  que  nus  ne  la  seus  T.  —  962  q.  est  de  in.  pure  P.  — 
A  une  freite  sest  apoiies  du  mur  T.  —  963  He  T.  —  chatis  dist  il  C.  — 
964  Q  tu  ce  pers  qui  a  ton  p.  fu  T,  Q.  ensi  as  le  tien  p.  p.  C.  —  965  C. 
mes  maistres  P,  Ma  male  m.  T.  —  966  fehlt  in  T.  —  Par  celui  dieu  P. 

—  967  Moult  miews  P.  —  ochis]  et  mors  P.  —  969  I’.  un  b.  T.  —  deuant 
( —  1)  T.  —  qai  vit  dauant  luj  ius  C.  —  970  voire  et  T.  —  971  vertus  P. 

—  972  Dusqel  C.  Juscau  P,  Jus  du  T.  —  973  ne  cest  aresteu  C,  ne  si 
est  (illuec  sest  T)  arestus  PT.  —  973  est]  sest  T.  —  est  lenfes  montes 
sus  P,  est  a  m.  esmeu  C.  —  974  Lore  T.  —  Hinter  v.  974  in  T  3  Verse 
(s.  Anm.). 
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Mit  lauter  Stimme  klagt  er  seine  Mutter  des  Doppelmordes  an.  45 


XXXII. 

975  Bueves  li  enfes  est  montös  u  planchier, 
A  un  piller  s’est  al6s  apoiier, 

En  sa  main  tint  un  baston  de  pumier 
Et  voit  as  tables  maint  baron  Chevalier, 

De  riches  mes  les  sert  on  au  mengier, 

980  Oit  ces  jouglers  chanter  et  fabloier, 

Et  voit  Doon  et  sa  mere  baisier; 

Lors  a  tel  duel,  le  sens  cuide  cangier, 

II  jure  diu  qui  tout  a  a  jugier 
Qu’il  ne  lairoit  pour  la  teste  a  trenchier, 
985  La  raort  son  pere  ne  li  voist  calengier. 
Devant  sa  mere  s’aresta  u  planchier, 

Dal6s  Doon  sist  li  dus  Berengiers, 

Fouques  de  Pise  et  Guis  de  Montarmier, 
Quens  Salemons  et  l’evesques  Reniers, 

990  Tant  i  ot  gent,  nus  ne  les  set  prisier, 
„Signour  baron,“  dist  Buetes  au  vis  fier, 
„Clerc  et  provoire,  baron  et  cevalier 
Et  un  et  autre  qui  se6s  au  mengier, 

Pö6s  vous  dont  greer  et  otroiier 
995  Que  femme  doie  nul  jour  de  char  mengier 
Ne  messe  öir  ne  entrer  en  mostier 
Qui  son  seignour  a  fait  le  cief  trenchier 
Et  son  enfant  et  mourdrir  et  noiier? 


975  Lenfes  monte  sus  u  palais  plenier  T.  —  978  As  tables  uoit  P. 
—  les  barons  chera/iers  C.  —  979  riche  T.  —  seruir  et  enforcier  C,  le 
Service  efforchier  T.  —  980  iongleurs  C.  —  Cil  iougleor  se  vont  tuit  en- 
uoisier  P.  —  981  voit  sa  mere  doon  T,  uit  doon  et  sa  mere  P.  —  982  a] 
ot  P.  —  983  at  a  jugier  C,  puet  iustichier  T.  —  984  la  teste  a]  la  teste 
C,  les  membres  P.  —  985  li  voist]  li  voit  T,  voise  P.  —  986  sa  mere] 
la  table  T.  —  u  planchier]  sor  ces  pies  C.  —  987  Deles  C,  Jouste  P.  — 
sist]  est  C.  —  berengier  PT.  —  988  fehlt  in  C.  —  de  mompellier  P.  — 
989  psalemons  T.  —  leuesque  T.  —  renier  PT.  —  990  set]  pot  C.  —  que 
ne  le  sai  T.  —  991  vis]  vif  T.  —  994  Porres  T.  —  ne  croire  ne  jugier  C, 
ce  dire  et  iugier  T.  —  995  doiue  T.  —  nul  jour]  mie  C.  —  nul  jour  de 
char  mengier  Ne  messe  öir]  fehlt  in  P.  —  996  ne]  mais  P.  —  en]  ne  en 
(-|-1)  C.  —  997  Qu«  C.  —  seignour]  baron  P.  —  998  fait  murtrir  C. 
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46  B.  schlägt  Doon  nieder.  Man  will  ihn  gefangen  nehmen. 


Do,“  ce  dist  Bueves,  „a  celer  ne  te  quier, 
llXK)  Mon  pere  as  mort  a  l’espee  d’achier, 

Et  prens  ma  raere  a  per  et  a  moillier; 
Chest  mariage  ne  vueil  pas  otroier, 

La  mort  mon  pere,  quen  Guion  le  gerrier, 
Et  le  päis  dont  doi  estre  iretier 
1005  Te  calen9  chi  voiant  maint  Chevalier.“ 

Lors  a  lev6  le  baston  de  pumier, 

A  son  parrastre  en  va  grant  cop  paier, 
Parmi  le  cief  le  fiert  sans  manechier, 

Que  sor  la  table  le  fist  avant  plaissier, 

1010  Li  sans  verraaus  en  chiet  sor  le  tablier; 

Et  Dos  s’escrie:  „Prendös  le,  Chevalier, 
Pendus  sera  corame  larron  fossier.“ 

A  tant  se  pasme  sor  le  duc  Berengier. 
Bueres  s’en  torne,  ne  s’i  vaut  atargier, 

1015  Mais  un  et  autre,  serjant  et  Chevalier 
L’ont  assailli  et  devant  et  derier, 

Pieches  de  char  li  prendent  a  lancier, 
Quartiers  de  pain  et  maiwt  bo/i  mes  entier, 
Plus  li  geterent  entre  fer  et  achier 
1020  Q ue  ne  peust  porter  uns  fors  soumier; 

Mais  diu  merchi,  le  pere  droiturier, 

Ne  l’ont  touchiö  ne  fait  nul  encombrier, 
Car  petis  est,  si  nel  porent  bailiier, 


999  Ahi  (Par  foi)  doon  CT.  —  te]  vous  P.  —  je  nel  te  qt/ier  noier 
C,  traitros  losengier  T.  —  1001  Or  T.  —  pris  P.  —  1002  Che  T.  —  otroier] 
oublier  T.  —  1003  de  guion  te  requier  P,  te  wel  ci  caletigier  C.  —  1005 

Jel  te  calens  P,  Ce  le  calenge  C.  —  1006  pumier]  quartier  P.  —  1007 

grant]  tel  C.  —  1008  fehlt  in  C.  —  le  fiert]  amont  P.  —  1009  fehlt  in 
P.  —  sor]  sus  C.  —  fist  jus  trabuchier  C.  —  1010  Le  T.  —  tablier] 
doublier  C,  plancbter  P.  —  1011  Et  do  P,  Adont  T.  —  1012  larron]  lerre 
T.  —  1014  fehlt  in  P.  —  s’en]  se  C.  —  ni  vous  plus  a.  C.  —  1016  as¬ 
sailli]  acuelli  T.  —  1017  Coutiaus  dacier  P.  —  1018  mes  bo«t  entier  C.  — 
Gastiaus  peures  et  pains  entiers  T.  —  1019  Tant  T.  —  1020  peost]  porroit 
P.  —  fort  CP.  —  colier  C.  —  Ne  le  portast  ie  euie  un  fors  s.  T.  — 

1022  Ne  li  ont  fait  ne  mal  ne  e.  T.  —  1023  est]  fu  T.  —  nel  puent 

atouchier  C. 
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Mit  der  Hilfe  einiger  Getreuer  entkommt  B.  zu  Soibaut 
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1025 


1030 


Yoie  li  font  li  baron  Chevalier, 

Cil  de  la  terre  qui  son  pere  orent  chier, 
Cil  l’ont  mis  hors  du  grant  palais  plenier, 
Cbi6s  Soy baut  prent  l’enfes  a  repairier, 

C ent  et  cinquante  l’en  siuent  le  sentier, 
Nuis  fu  obscure,  s’il  nel  porent  bailiier, 
La  vile  cerkent  pour  lui  a  detrenchier, 

Fro mons  et  Hates  devant  u  chief  primier; 
Di?«  les  confonde  qui  tout  puet  justicier, 
Qtz’il  le  deussent  garder  et  essauchier. 


XXXIII. 

Or  s’en  va  Bueves  sans  nule  arrestison, 
1035  Hors  l'ont  get6  et  boutö  du  doDjon 
Li  Chevalier,  li  prinche  et  li  baron 
Ki  son  pere  orent  am6,  cowte  Guion; 

Le  pont  passa  li  damoisiaus  Buevon, 

C ent  et  cinquante  le  siuent  de  randon; 
1040  Nuis  fu  obscure,  que  goute  ne  vit  on, 

Chi6s  dant  So jbaut  est  venus  en  maison, 
Tost  desvesti  son  griset  pelichon 
Si  l’a  repus  et  muchiet  l’enfanchon 
Et  d’autre  part  a  get6  le  baston, 

1045  Isnelement  a  loiiet  son  talon, 

Au  feu  s’asist  avec  l’autre  guiton. 

Es  vous  entrer  bien  vint  en  la  maison, 


1024—27  fehlen  in  P.  —  1024  Route  li  f.  b.  et  ch.  C.  —  1026  Et 
C.  —  1027  Ch.  dant  soibaut  se  pren  a  adrecier  C.  —  1028  steht  in  C 
hinter  v.  1029.  —  cinquante]  un  (—  1)  T.  —  le  siuent  len  s.  C.  —  sentier] 
terrier  P.  —  1029  fehlt  in  P.  —  s’il]  cil  C.  —  1030  a]  tout  P.  —  et  avant 
et  arrier  T.  —  1031  el  premier  chief  C.  —  1032  tout  a  a  iugier  P.  — 
1033  Que  T.  —  amer  et  tenir  chier  T.  —  1035  Tost  P.  —  gete]  cacie  C, 
fors  mis  C.  —  ot  boute]  . . .  ucier  T.  —  1036  prinche]  per  C.  —  1037  Ki 
ame  orent  T.  —  le  sien  pere  g.  T,  moult  ame  dant  g.  P.  —  1039  cinquante] 
un  ( —  1)  T.  —  1040  voit  T.  —  1042  Puis  despoilla  T.  —  griset]  hermin 
PT.  —  1043  l’a]  a  T.  —  1044  De  lautre  C.  —  le]  vn  C,  son  P.  —  1046 
giton  C.  —  od  les  autres  guiton  T,  o  maint  autre  garcon  P.  —  1047  Es 
vos  ent  vint  entres  P,  Fromons  et  hates  viennent  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


48  B.  kleidet  sich  um,  so  daß  die  Häscher  ihu  nicht  erkennen. 


Ki  le  8ivoient  par  grant  aatison, 

Espees  traites,  les  pointes  contre  mont, 

1050  A  vois  escrient:  „Fil  a  putain,  glouton, 

Yeistes  vous  un  petit  valeton 

Ki  a  vestu  un  griset  pelichon 

Et  a  son  col  portoit  un  grant  baston?“ 

„Sire,“  dist  Bueres,  „pour  coi  le  Celeron? 

1055  Pas  nel  veismes,  mot/lt  bien  le  vous  disons, 

Ainc  pour  vos  noces  ne  passames  le  pont, 

Ne  n’e»  euismes  vaillant  un  esperon, 

Cil  le  menjüent  qui  sont  avec  Doon, 

Qui  droit  i  ont  graiwgnor  q ue  nous  n’avon; 

10(30  Soy bans  nies  peres  a  encor  tel  bacon 
Dont  jou  avrai,  se  jou  vueil,  un  braon, 

Bien  grosse  pieche  en  a  en  cel  pochon, 

Dont  j’en  donrai  a  cest  mien  conipaignon; 

Tout  sont  as  noces,  nos  gardons  la  maison 
1065  Pour  nostre  avoir,  que  ne  l’enblent  larron.“ 

Dist  l’uns  a  l’autre:  „Lai  ester  cest  garchon, 

De  grant  folie  nous  a  fait  or  serraon, 

Plus  soraes  fol,  quant  a  lui  entendon, 

Cerchons  la  vile  en  tour  et  en  viron; 

1070  Sei  poons  prendre,  ja  n'avra  raenchon.“ 

A  tant  s’en  toument  n’i  font  arrestison, 

La  vile  cerkent  en  tour  et  en  viron; 

Quant  ne  le  truevent,  si  vienent  u  donjon, 

1048  Qui  le  chasoie  C,  Qui  tout  le  quiorent  P.  —  p.  g.  airison  P, 
a  cointe  desperon  C.  —  1050  escrie  C.  —  1051  vous]  ci  C.  —  un  petit] 

chi  aler  un  (+1)  T.  —  1052  griset]  noiret  T,  hormin  P.  —  1053  a]  sor 

C.  —  1054  Bueues  respont  P.  —  celeront  C,  celast  on  P.  —  1055  moult] 
tres  P,  fehlt  (—  1)  C.  —  bien]  nos  C.  —  1056  vos]  nos  T.  —  nueces  P. 

—  passamens  T.  —  1057  vaillisant  un  bouton  T.  —  1058  le]  les  C.  — 

avec]  cousin  P.  —  qui  millor  droit  i  ont  T.  —  1059  fehlt  in  T.  —  Q.  gr. 

d.  i  o.  P.  —  1061  vueil]  puis  P.  —  1062  fehlt  in  P.  —  en  sest  poson  C. 

—  1063  Dont  ie  C,  Et  sen  P.  —  cest]  co  T.  —  1064  Tos  C,  Tuit  P.  — 
1066  cest]  cel  T.  —  gloton  C.  —  1067  trait  or  T,  fait  grant  C,  or  fait  P. 

—  1068  sommes  T.  —  quant]  qui  P.  —  arestons  T.  —  1071  en  tor  et  enuiron 
P.  —  1072  a  force  et  abandon  P.  —  1073  u]  au  T.  —  si  sen  vont  el  donion  P. 
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Voit  le  la  male  si  les  mist  a  raison: 

1075  „Dont  venös  vous,  fil  a  putain,  glouton? 

K’avös  vous  fait  de  inon  fil  le  felon? 

Se  jou  ne  l’ai,  par  le  cors  saint  Symon, 

Je  vous  pendrai  a  un  fort  kaaignon.“ 

XXXIV. 

„Dame,“  dist  Hates  et  Fromont,  l’Alemant, 
1080  „A  moMlt  grant  tort  nos  en  alös  blamant, 

Soy bans,  ses  maistre,  si  nous  fist  entendant 
Qu’ersoir  l’ochist  ains  le  jour  aparant, 

Au  col  li  mist  une  piere  pesant 
Si  le  geta  dedens  Blaive  la  grant, 

1085  Nous  i  alames  pour  mms  estre  creant, 

De  chiers  drapiaus,  de  so  Ilers  cordouans 
Fumes  moult  bien  certain  et  cownissant; 

Quel  vif  dyable  l’ont  fait  resussitant? 

Bien  puet  ce  estre,  <;ou  fu  encantemans.“ 

1090  Ce  dist  la  damo:  „Alös  moult  tost  courant 
Si  m'amenös  dant  Soy  baut  le  ferrant; 

Par  cel  signour  qui  maint  en  oriant, 

S’il  ne  me  rent  Buevo«,  le  mien  enfant, 

Bien  puet  savoir,  mal  li  ert  convenant.“ 

1095  Et  eil  s'en  tournent,  qui  de  mort  sont  doutant, 
Chiös  dant  Soy  baut  en  sont  venu  errant 

1074  Voi  T.  —  les  la  deme  C.  —  si  les  met  P,  ses  a  mis  C.  — 
1076  Que  aues  P.  —  1077  foi  qw«  doi  saint  symont  C.  —  1078  Ferait  vos 
pendre  C,  Pendu  seres  P.  —  1081  son  maistre  T.  —  1084  dedens]  enmi 
P.  —  blaiues  C.  —  1085  estre  mieus  C,  plus  estre  P.  —  garant  T.  — 
1086  chiers]  ses  P.  —  Bien  conneumes  les  drapiaus  de  lenfant  T.  —  1087 
Les  chieres  cauches  les  sollers  cordouans  T,  Veimes  nos  ens  en  liaue  flotant 
Et  si  sentimes  com  il  estoit  pesant  Et  le  lasaimes  floter  ou  floz  auant  C. 
—  1038  vis  C.  —  Queis  vis  dyables  T.  —  lont  ia  fait  sussitans  T.  —  10ö9 
II  C.  —  puet  bien  C,  le  puet  P.  —  fu]  est  T.  —  encantemant  CP.  — 
1090  Et  C.  —  la  male  C,  la  mere  P.  —  tost  et  c.  P.  —  1091  soibaut  le  viel 
f.  P,  s.  ici  deuant  C.  —  1092  Par  cel  apostre  que  quierent  peneant  T.  — 
1093  Se  P.  —  1094  ert]  est  P.  —  1095  qui]  q ne  C.  —  sont  de  mort  T. 
1096  en]  sen  P.  —  errant]  courant  T. 

Stimiuing,  Bueve  de  Kantone  IU.  4 
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50  Soibaut  weigert  sich,  B.  zu  ermorden,  und  wird  eingekerkert. 


Si  l’ont  saisi  et  deriere  et  devant, 

Jusqu’en  la  sale  l’en  menerent  batant 
Voit  le  la  male  si  sailli  en  estant, 

1100  Parrai  le  cief  le  feri  d’un  vregant, 

Le  sanc  vermeil  a  la  terre  en  espant, 

Et  jure  diu,  le  glorteus  poissant: 

„Se  mort  ou  vif  ne  me  rendös  l’enfant, 

Demain  pendras  comme  larron  enblant“ 

1105  Oit  le  Soy bans,  mowlt  a  le  euer  dolant, 

„Dame,“  dist  il,  „pour  coi  m’alös  batant? 

Par  cel  apostre  q ne  kierent  peneant, 

Ains  ara  chi  un  bra«;  de  mer  si  grant, 

Porter  porra  u  dromont  u  calant 
1110  Et  la  navie  dusqu’en  Jherusalam, 

Que  je  vous  die,  que  j’ai  fait  de  l’enfant“ 

Ot  le  la  male,  raoult  se  va  esmaiant, 

Tous  les  grenons  li  pluma  en  estant, 

Jeter  le  tist  en  sa  cartre  plus  grant. 

1115  En  pi6s  en  saillent  Chevalier  et  serjant, 

Doon  en  portent  en  la  cambre  plus  grant; 

Li  palais  tourble  et  arriere  et  avant: 

Ces  tables  vont  et  ces  dois  reversant, 

Cil  eseuier  vont  ces  napes  emblant 
1120  Et  ces  touailles  par  le  mi  liu  copant; 

1097  Soibaut  saisirent  P.  —  1098  Jusque  lai  saile  le  C.  —  menerent] 
ont  mene  P.  —  1099  Voi  T.  —  la  deme  sus  8.  C.  —  sei  saisist  maintenant 
P.  —  1100  El  chief  le  fiert  du»  grant  baton  pesant  C.  —  1101  Li  sans 
vermaus  T.  —  respant  C.  —  1102  glorieus]  pero  tout  T.  —  1103  ne  li  rent 
son  P.  —  Se  ne  me  rens  m.  ou  v.  mo»  e.  C.  —  1104  pendra  P.  —  Je  vous 
pendrai  T.  —  lerres  P.  —  puant  C,  au  vant  P.  —  1105  m.  en  deuint  P. 
—  m.  en  fu  esmaiant  C.  —  1107  apostre]  seigneur  P.  —  que]  fehlt  (—  1) 
C.  —  1108  si  grant]  courant  P.  —  1109  pouroit  C.  —  et  d.  et  C,  mainte 
nef  maint  P.  —  1110  iusquen  T.  —  iherusalant  P.  —  1111  qu«  ai  fait  C, 
ke  fait  ai  P.  —  1112  Od  T.  —  La  m.  lot  P.  —  se]  sen  T.  —  airant  T.  — 
Hinter  v.  1112:  Deme  dist  il  por  co  males  gabant  C,  Prent  un  tison 
alume  tot  ardant  P.  —  1113  les]  ses  T.  —  li  brulla  maintenant  P.  — 

1115  —  16  fehlen  in  P.  —  1115  Empres  T.  —  en  saillent]  sallirent  C.  — 

1116  en  sa  chambre  atant  C.  —  1118  fehlt  in  P.  —  et  cis  T.  —  1119—20 
fehlen  in  C.  —  1119  Li  P.  —  1120  le  mi  liu]  les  estiaus  T. 
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Tes  estoit  povres  qui  puis  en  fu  manans, 

Des  bons  hanas,  des  coupes  d’or  luisant 
Ass6s  en  portent  escuier  et  serjant. 

XXXV. 

Grans  fu  li  brnis  en  la  sale  pavee, 

1125  Toute  l’a  Bue<;es  cowmeue  et  tourblee, 

Pour  ce  qu’a  Do  ot  donnö  la  testee; 

Cil  escuier  out  la  vaisele  emblee, 

Mainte  touaille  i  ot  par  mi  colpee, 

N’iert  mais  a  pieche  la  perte  restoree 
1130  Qwi  el  palais  fu  faite  a  la  iueUee. 

Dist  l’uns  a  l’autre  coiement,  a  celee: 

„Benois  soit  cil  de  la  virge  honoree 
Qjii  el  palais  commencha  la  meslee, 

Cis  en  a  ja  sa  moillier  coinparee; 

1135  So  Bueve  vit,  tant  q ue  il  chaingne  espee, 

La  mors  Guion  ert  Doon  demandee, 

D  en  avra  encore  tel  colee 

K’en  son  vivant  ne  la  verra  sanee.“ 

XXXVI. 

Grans  iert  la  noise  et  li  cris  et  li  hus 
1140  Sus  el  palais,  qwi  fu  a  or  volus; 

Do  de  Maience  dedens  sa  cambre  fu, 

1121  manant  CP.  —  1122  De  C.  —  coupesj  corcles  T.  —  et  de  coupes  dar- 
gent  C.  —  De  maint  hanap  mainte  coupe  luisant  P.  —  1123  empörte  chera/ier  C. 
—  1124  li  brus  C,  lestours  P.  —  1125  commeue]  commencie  T.  —  la  gent  i 
est  mute  et  P.  —  1126  qua  doon  a  (4-1)  T,  q ue  dos  ot  C.  —  la]  tel  T.  —  Puis 
q ue  bueue  ot  donnee  1.  tP.  —  1127  ont  les  coupes  emblees  T,  o.  mainte  nape 
emblee  P.  —  1128  Maint  (—  1)  T.  —  par  mi]  prise  et  C.  —  1129  a]  en 
C.  —  Nen  ert  la  perte  a  p.  P.  —  1130  fehlt  in  T.  —  1131  aj  et  C.  — 
1132  Benoois  soit  de  C.  —  la  vertu  nommee  T.  —  1134  Itiews  C,  Cestui 
T.  —  commencie  la  mellee  Et  en  apres  sa  moillier  comperee  C.  —  1135 
fehlt  in  C.  —  que  il]  quil  ( —  1)  T.  —  1136  mort  guyon  at  C.  —  ert  Doon] 
li  sera  T.  —  1137  Si  P.  —  encore  tele  (4-1)  C,  eucor  tele  T.  —  1138  En 
C.  —  le  verra  P,  li  sera  T.  —  1139  iert]  fu  P,  est  C.  —  1140  q«i  est  C, 
taillie  T.  —  volu  T.  —  qni  a  or  fu  v.  P. 
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Am  folgenden  Tage  liegt  Doon  schwerverletzt  im  Bett. 


Mowlt  coureehife,  dolans  et  irascus; 

Et  l’endemain,  quant  jors  fu  aparus, 

Li  haut  baron,  li  prince  conneu 
1145  Droit  a  la  cambre  a  Doon  sont  venu; 

En  un  lit  jut  sor  un  paile  boufu, 

Le  cief  bend6,  tot  l’ot  q**as  et  fendu; 

II  li  demandent:  „Biaws  sire,  que  fais  tu?“ 
„Baron,“  dist  il,  „je  sui  tous  esperdus, 

1150  Car  tout  me  dient,  li  grant  et  li  menu, 

Que  ce  est  Bueve,  qui  fiu«  raa  femme  fu.“ 

„En  nom  diu,  sire,“  dist  Raous,  uns  siens  drus, 
„Jel  vi  ass6s,  mais  ne  Tai  conneu, 

Car  il  iert  noirs  com  uns  carbons  oscur, 

1155  Un  pelichon  griset  avoit  vestu, 

Moult  par  ert  preus  et  de  fiere  vertu; 

Se  il  vit  tant  q ne  il  port  son  escu, 

Mieudres  de  lui  ne  fu  onques  veu.“ 

„Voire,“  dist  Do,  „mal  m’eu  est  avenu; 

1160  Se  il  vit  tant  que  il  soit  parcreus, 

Il  me  taura  le  cief  desor  le  bu; 

De  cest  afaire  ai  estö  deceus, 

Jou  nel  vosisse  pour  plain  val  d’or  molu; 

Mais,  par  la  foi  q ue  doi  le  roi  Jhesu, 

1165  Tot  a  sa  mere  l’afaire  consentu.“ 

Quant  l’ot  la  male,  si  li  a  respondu: 


1142  M.  est  blecies  et  forment  T,  M.  par  estoit  d.  et  C.  —  1143  A 
londemain  C.  —  fuj  est  T.  —  1146  bon  fu  T,  bosfu  C,  vestus  P.  —  1147 
quot  quasse  et  T,  car  tot  lauoit  P.  —  1150  tuit  P.  —  1151  Que  icil  bueues 
P.  —  femme]  deme  C.  —  Hinter  v.  1151:  Que  ce  est  eil  qui  ensi  ma  fern 
P.  —  1152  Ou  T.  —  raons  P.  raoul  C,  rohars  T.  —  un  T.  —  un  sien  dru  C.  — 
1153  asses]  aler  T.  —  nel  oi  P.  —  1154  Car  il  est  C,  Tous  estoit  P.  — 
com  uns]  eomme  C.  —  oscur]  molu  C,  menu  P.  —  1155  griset]  noiret  T, 
vairet  P.  —  1156  fehlt  in  C.  —  par  ert]  estoit  P.  —  Hinter  v.  1156:  Certes 
dist  do  ainc  si  apers  ne  fu  P.  —  1158  —  60  fehlen  in  P.  —  1158  Mellor 
T.  —  1159  dos  C.  —  m’en]  me  C.  —  1161  tondrai  C.  —  1162  deceu  CP. 
—  Hinter  v.  1162:  De  ce  que  fix  suj  forment  jrascus  C.  —  1164  fehlt  in 
T.  —  Mais  C.  —  par  la]  fehlt  (—  2)  C.  —  le]  au  C.  —  1165  Bien  T.  — 
1166  La  m.  lot  P.  —  sa  mere  sa  en  haut  r.  T. 
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Die  Herzogin  schwört  Doon  zu  rächen  und  läßt  B.  suchen.  53 


„BiauÄ  sire  Do,  bien  vous  ai  entendu, 

Jou  en  ferai,  si  ait  m’ame  salu, 

Un  tel  jüisse,  onques  nus  tes  ne  fu, 

1170  Q ue  ce  par  moi  ne  vous  est  avenu, 

J’amaisse  mius  qu’il  fust  ars  u  pendus; 

Ja  mais  od  raoi  ne  gerr6s  nu  a  nu, 

Se  nel  vous  ai  anchois  prime  rendu, 

Se  il  puet  estre  atains  ne  conseus, 

1175  Ou  Soy bans  ert  honnis  u  confondus; 
leis  afaires  li  ert  mcmlt  chier  vendus.“ 

Cel  plait  laissierent,  ne  l’ont  plus  maintenu. 

XXXVII. 

De  cest  afaire  la  parole  ont  laissie 
Si  ont  la  plaie  et  lavee  et  torchie 
1180  Et  mis  entrait  et  d’un  paile  röie. 

Li  jors  trespasse,  apr6s  fu  anuitie, 

Pour  l’enfant  Buere  ont  la  vile  gaitie 
A  set  vint  hommes  de  bonne  gent  proisie, 
N’i  a  celui,  n’ait  ventaille  lachie; 

1185  N’i  a  trespas,  pont  ne  gu6  ne  caucbie 
Qu’elle  ne  soit  de  toutes  pars  cerkie 
Jusc’au  matin,  q ue  Taube  est  esclairie, 


1167  dos  C.  —  Sire  doon  T,  Sire  fait  eie  P.  —  1168  se  ia  matne 

ait  s.  C.  —  1169  yuisse  T.  —  onques  si  fier  T.  —  ains  tes  ne  fu  veus  C. 

—  1170  par]  por  C.  —  Conques  par  moi  T.  —  1171  q ue  b.  fu  p.  C.  — 

1172  fehlt  in  P.  —  od]  a  C.  —  gisies  C.  —  1173  Sei  ne  vos  est  C.  — 

prime]  premiers  T.  —  1174  conceu  C.  —  pris  ne  aconseu  P.  —  1175  Soibaus 
en  ert  P.  —  u]  et  P.  —  1176  —  77  fehlen  in  C.  —  1176  Icest  afaire  P.  — 

ert  moult]  sera  P.  —  chiers  T.  —  vendu  P.  —  1177  Le  P.  —  1178  cest] 

cej  c.  —  ont  la  choze  1.  C.  —  A  cest  mot  ont  la  p.  1.  P.  —  1179  dos 
lauee  C.  —  cerkie  CT.  —  1180  Et  dentrait  mis  dont  la  plaie  est  lie  C, 
Et  bi«n  estrainte  de  bon  paile  delie  P.  —  1181  La  Dois  P.  —  la  nuis  est 
reparie  C,  si  est  laube  esclairie  P.  —  1183  set  eens  T,  v int  set  C.  — 

proisie]  haitie  C.  —  tout  dune  rompaignie  P.  —  1185  trespas]  passage  T. 

_  1186  toute  T.  —  Ki  bien  n.  s.  et  gardee  et  gaitie  P,  Ou  chose  past  n. 

s.  qwise  et  c.  C.  —  1187  Dusquau  C.  —  domain  P.  —  est]  ert  T.  —  es- 
clarcie  C- 
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54  Soib.’s  Gattin  und  der  verkleidete  B.  werden  der  Herzogin  vorgeführt. 


Que  la  male  est  et  vestue  et  cauchie; 
Avoec  li  prist  le  miews  de  sa  maisnie, 

1190  Chi6s  So ybaut  vient,  ne  s’i  atarge  raie; 

Sa  ferne  truevent  dolante  et  courechie, 

II  la  saisirent  si  l’ont  estroit  löie, 
Durement  l’ont  batue  et  laidengie, 

En  un  destroit  l’ont  forment  angoissie. 

1195  La  dame  brait,  qui  souffroit  la  haschie. 

La  male  jure  com  toute  renoiie 
Que  ja  sera  ocbise  et  detrenchie, 

Se  ne  rent  Euere  a  iceste  foiie; 

Mais  mitts  voudroit  estre  en  fu  graellio 
1200  Que  li  livrast  a  mort,  quoi  qt/’ele  die. 

La  maison  ont  de  chief  en  chief  cerchie: 
En  une  cambre  a  quarel  entaillie, 

Les  une  kieute  redoublee  et  plöie 
Ont  trouvö  Buere,  la  chiere  ot  enbroncie, 
1205  D'une  nate  ert  acouvers  depechie; 

Batant  l’en  mainnent  cascuns  de  sa  corgie 
Devant  sa  mere,  qui  tant  ert  renöie, 

Mais  tant  fu  tains  s’ot  la  colour  cangie, 
Nel  conneut  mie,  dont  deut  estre  esragie; 
1210  Lors  ont  la  dame  destrainte  et  angoissie. 


1188  ei  chaucie  ei  vestue  C,  moult  tost  aparellie  T.  —  1189  fehlt 
in  T.  —  Auec  luj  ot  dou  C.  —  1190  A  soy.  T.  —  estarge  C,  atarga 
P.  —  1191  trueue  T.  —  1192  Tan  tost  lont  prise  T.  —  estroite  (+ 1) 
T.  —  1193  Et  durement  b.  T.  —  1194  fehlt  in  P.  —  estroit  C.  — 
forment]  la  dame  T.  —  1195  brait]  crie  C,  pleure  P.  —  sousfri  P,  suefTro 
T.  —  1196  qui  tant  est  r.  CP.  —  1197  ochie  T.  —  1198  Sei  C.  —  rent] 
li  rent  T.  —  bue.  a  celo  fio  T,  eile  perdra  la  vie  C.  —  1199  viut  estre  en 
un  f.  g.  T,  qucle  fust  escorchie  P.  —  1200  li]  le  P.  —  Quelle  jurast  C. 

—  1201  orent  trestoute  recerkie  T.  —  1202  a]  de  T.  —  1203  Sor  P.  — 

—  quieute  C,  coute  P.  —  et  doublee  et  reploie  C.  —  1204  Trueuent 
bueuon  P.  —  1205  fehlt  in  P.  —  Dune  vies  coute  ert  couuers  de  pichie 
C.  —  1206  le  mainne  C.  —  de  sescorgie  T.  —  1207  est  P.  —  desvoie  T. 

—  1208  fohlt  in  C.  —  s'ot]  et  P.  —  noircie  P.  —  1209  eounu  C,  con- 
nut  P.  —  pas  P.  —  si  fu  toute  e.  P.  —  enraigie  C.  —  1210  Moult  T.  — 
ont]  ror.t  C.  —  angoissie]  justicie  P. 
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B.  sacht  seine  Pflegemutter  vor  Mißhandlungen  zu  schützen.  55 


xxxvm. 

Quant  B\ieve  voit  a  la  hardie  chiere 
La  Soy baut  ferne,  que  il  avoit  tant  chiere, 

Si  justicier  d’angoisseuse  maniere, 

Sa  male  mere,  qui  tant  par  estoit  fiere, 

1215  Le  bat  et  fiert  et  devant  et  derriere, 

Lore  a  dit  Buet/es:  „Pute  gent  losengiere, 

Dias  vous  confunde,  qui  as  bons  est  aidiere, 
LaissiSs  ma  mere,  n’i  ait  nul  qui  le  fiere, 

Prendös  mon  frere  en  cele  cambre  arriere, 

1220  Du  nostre  ar6s  belement,  sans  proiere; 

Je  vous  affi,  ten6s  raa  foi  premiere, 

Bu Qvon  avr6s,  nel  lairai,  ne  le  kiero; 

Angois  que  Peure  de  tierce  soit  pleniere, 

Cerki6s  la  vile  et  avant  et  arriere, 

1225  N’i  laissiös  boue,  chiterne  ne  quarriere; 

Mi«Ä  ameroie  que  il  fust  mis  en  biere, 

Plus  fust  laidie  ma  douce  dame  chiere.“ 

Et  dist  la  male:  „Cist  dist  parole  fiere, 

Cerkiös  moult  tost  les  pres  et  la  riviere.“ 

1230  A  tant  s’en  vont  cele  gent  pautonniere, 

La  ferne  laissent  dant  Soy  baut  estraiiere. 

XXXIX. 

Va  ss’ent  la  male,  les  siens  en  a  menö, 

Bien  les  en  a  Bueve  par  sens  tornö, 

1211  Q.  or  voit  bue.  C.  —  1212  La  bonne  dame  P.  —  quil  (—  1)  T. 

_  1213  fehlt  in  C.  —  1214  par)  per  T.  —  1215  La  Gert  et  bat  C,  La  va 

batant  P.  —  1218  Dist  lenfes  b.  C,  Et  bueues  dist  P.  —  1217  as  bons 
ert  T,  a  tos  cst  C.  —  remiere  T.  —  q.  estora  lumiere  P.  —  1218  steht  in 
P  hinter  v.  1219.  —  ni  a  cel  qui  la  C.  —  1219  fehlt  in  C.  —  1220  fehlt 

j„  p.  —  De  n.  auoir  aures  (—  1)  C.  —  1221  Jafi  ma  foi  tenes  touto  p.  P. 

_  1222  ne  T.  —  que  nel  T.  —  1223  soit  de  tierce  T.  —  1224  deuant  et 

deriere  P.  —  1225  boue  ne  (+ 1)  T,  bue.  C.  —  Et  ni  laissies  estree  ne  P.  —  1226 
que  ilj  quil  ( —  1)  T.  —  pnr  dieu  quil  fu  en  b.  C.  —  1227  laidie]  batue  P, 
malades  C.  —  ma  mere  q ue  iai  c.  C.  —  1228  male]  dame  T.  —  cis  P, 

ci]  x.  _  1229  C.  la  uilo  et  auant  et  arriere  C,  C.  les  pres  par  dales  la  r. 

p#  _  1230  uait  C,  tornent  T.  —  1232  les  siens]  sa  gent  T.  —  sen  a  les 

siens  menes  P.  —  1233  par]  per  T.  —  torne]  mene  C,  getes  P. 
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Die  erneute  Suche  nach  B.  verläuft  ergebnislos. 


Nel  connut  onques  cele  qui  l’ot  port6, 

1235  Itant  l’avoit  dans  Soy baus  desguisö 
Et  sa  moiller,  qui  l’enfant  ot  am6, 

Qui  l’ot  tans  jors  norri  et  alev6; 

Et  devoit  estre  par  droit  lor  avou6s, 

Car  de  Hantonne  li  apent  l’iretös. 

1240  Et  li  glouton,  ki  s’en  furent  al6, 

Cerquent  la  vile  et  de  lonc  et  de  le, 

N’i  remest  boue,  quarriere  ne  fossö, 

Maisons,  mostiers  ne  grans  celiers  vaut6s, 

Q ue  tout  ne  soient  cerkiet  et  reversö; 

1245  Mais,  quant  n’i  est  ne  veus  ne  trouvös, 

Droit  a  la  male  sont  arriere  tourn6. 

Quant  ne  le  voit,  moult  a  le  euer  ir6, 

Les  enfans  a  de  la  vile  mandö, 

Un  et  un  sont  devant  li  desnü6, 

1250  Car  Bueves  ot  des  Teure  qu’il  fu  nes 
Une  croiß  rouge  par  le  commant  de  de 
Desus  Tespaule  destre  par  verit6, 

Che  senefie  qw’il  ert  rois  couronnös, 

Pour  ce  a  la  male  tous  les  enfans  mand6; 

1255  Mais,  quant  le  sain  n’a  desor  nul  trov6, 

1234  Ne  le  c.  P.  —  1235  steht  in  P  hinter  v.  1233.  —  Car  si  C.  — 
Tant  lauoit  bien  P.  —  1236  ot]  fehlt  ( —  1)  C.  —  leue  C.  —  1237  Qui 
lont  T.  —  tans  jors]  ades  P.  —  Norri  lauoit  toutens  et  C.  —  1238  Si  T. 
—  estre]  fehlt  (—  1)  C.  —  1239  Et  P.  —  li  esprent  C.  —  lerite  C,  la 
cites  P.  —  1241  enuiron  et  en  le  C.  —  1242  remaint  C.  —  quarriere] 
chiterno  T.  —  Quil  ni  remest  kariere  P.  —  1243  fehlt  in  P.  —  ne]  et  T.  — 
Maison  celiers  ne  grant  mostter  voute  C.  —  1244  Qu«  il  tout  naient  P.  —  Qui 
tot  ne  soit  recerchie  et  verce  C.  —  1245  quant  ne  fu  C,  ni  est  pas  P.  —  veu 
CT.  —  troue  C.  —  1246  malle  C,  vile  P.  —  sont  arrier  retourne  T,  sen 
s.  arrier  t  P.  —  1247  Q.  eile  ne  la  C,  Q.  or  nel  ont  P.  —  ot  le  c.  i.  C, 
a  le  sanc  mue  T,  en  furent  ire  P.  —  Hinter  v.  1247:  Quant  voit  la  male 
que  il  ne  lont  trouue  P.  —  1248  mandes  P.  —  1249  Deus  a  dcus  C.  — 
Et  un  et  autre  P.  —  desnüe]  mene  P.  —  1250  del  eure  T.  —  des  ce  que 
il  C.  —  1252  fehlt  in  C.  —  Desour  P.  —  1253  que  rois  ert  T.  —  1254 
ce  a]  cha  P,  cou  T.  —  tous]  a  T,  fehlt  C.  —  mandes  P,  esgardes  C.  — 
Hinter  v.  1254  in  T  5  Verse  (s.  Anm.).  —  1255  q.  la  crois  na  par  desus  T, 
que  lensaigne  ait  desor  lui  P. 
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De  maintenant  en  sont  arrier  al6, 

As  vis  dyables  les  a  tous  commandfes. 

Enmi  la  vile  a  fait  faire  un  grant  re 
De  quatre  quars  d’espines  aluraö, 

1260  La  ont  Soy baut  et  sa  ferne  amenö; 

Et  dist  la  male:  „Franc  Chevalier  menbrö 
Et  un  et  autre  qui  ci  sont  assemblö, 

Or  escoutös  si  oi6s  mon  pens6: 

Ves  ci  Soy  baut,  qui  mon  fil  m’a  emblö, 

1265  Ne  sai,  si  l’a  mourdri  ne  estranlö, 

Ne  me  vuelt  dire,  quel  part  il  est  alte; 

S’il  le  me  rent,  je  l’en  sarai  bon  gre, 

Et  s’il  nel  fait,  par  diu  de  mäistö, 

II  sera  ja  dedens  chel  fu  getös, 

1270  II  et  sa  ferne,  l’orde  pute  dalfe.“ 

Buere  l’entent,  si  l’en  a  mowlt  pesö, 

Qui  fu  venus  devant  le  fu  ester, 

Ains  se  rendra  qu’a  mort  soient  livrö; 

Dist  a  sa  mere  si  a  en  haut  parlö: 

1275  „Vous  i  ment6s,  par  diu  de  mäistö, 

Elle  vaut  mit«  de  vous  par  verit6, 

Car  son  fil  n’a  mourtri  ne  estrangl6, 

Mort  ne  noiiö  ne  en  iaue  getö, 

Par  li  n’est  mors  ses  sires  espousfes.“ 

1280  Ot  le  la  male,  pres  n’a  le  sens  dervö, 

1256  Tot  C.  —  sont  arriere  torne  C.  —  1257  vis]  vif  T.  —  Au  uif 
diable  C.  —  1259  quatro  chars  C,  trois  charetes  P.  —  alumor  P,  enbrase 
C.  —  1260  lenfant  et  soibaut  C.  —  mene  P.  —  1261  Ce  T.  —  1262  fehlt 
in  T.  —  qui]  q ue  C.  —  1263  steht  in  T  hinter  v.  1264.  —  et  soiies  P.  — 
1264  m’a]  a  T.  —  1265  fohlt  in  P.  —  ne]  ou  C.  —  1266  viet  C,  set  T.  — 
1267  Si  C.  —  moi  le  r.  T.  —  1268  nel]  ne  le  (-f-  1)  T.  —  1269  che  fu  T, 
cest  feu  C.  —  rue  C.  —  1270  Lui  T.  —  cui  diews  doist  mal  dehe  C,  qui 
tant  a  mal  ouuro  P.  —  1271  formcnt  len  apeuse  C,  le  sens  cuide  deruer 

p.  _  1272  II  P.  —  esteir  deuant  le  re  C.  —  1273  et  ert  a  mort  liures 

Kil  soient  ars  ne  la  pourre  vente  P.  —  1274  Yint  P.  —  en  haut] 
un  mot  P.  —  1276  de]  ke  P.  —  cest  verites  T.  —  1277  —  79  fehlen 
jn  x.  —  1277  vendu  ne  achate  P.  —  1279  son  signor  espose  C.  —  1280 
Od  T,  Oit  C. 
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Er  schmäht  seine  Mutter  und  preist  Soibauts  Treue. 


Tout  raaintenant  le  vout  as  poins  coubrer, 
Isnelement  l’east  u  fu  get6, 

Quant  li  rescousent  li  prince  et  li  cas6. 

XL. 

Bueve  parole  hautement  en  oianche: 

1285  „Franc  Chevalier,“  fait  il,  „de  grant  vaillance, 

Pour  son  seignour  qu’il  aimme  sans  faillance, 

Qu’il  viut  avoir  s’amour  et  s’acointance, 

Doit  on  sousfrir  grant  painne  et  mesestance; 

Ass6s  en  fait,  jel  vous  di  sans  doutance, 

1290  Qui  le  sien  cors  met  pour  lui  en  balance; 

Qou  est  Soyftat/5,  qui  a  bonne  creance, 

Norri  a  Buere,  tant  qu’il  est  fors  d’enfance. 

De  mort  li  fust  volentiers  deffendance, 

De  miws  avoir  a  en  lui  atendance, 

1295  Mais  ne  li  puet  or  plus  faire  äidance, 

Yoiant  vous  tous  en  fera  ja  livrance, 

Et  ja  sa  mere  nel  raetra  en  sofrance; 

Mais  a  Bueron  a  si  grant  äirance 
Quo  plege  viut  Soy bans  sens  demorance 
1300  En  cui  il  ait  seurtö  ne  fiance, 

Q?/e  par  li  n’ait  Buere  mal  ne  pesance.“ 

Oit  le  Soyfoms,  vers  les  barons  s’avance, 
„Seignour,“  dist  il,  „par  saint  Denis  de  France, 

1281  as]  au  C.  —  le  vout  as  poins  coubrer]  en  a  vers  lui  ale  P, 
fehlt  in  T.  —  1282  Isnelement]  fehlt  in  T.  —  gete]  rue  C.  —  1283  os- 
couent  C.  —  1284  I.eufes  P.  —  1285  Seignor  baron  C.  —  fait  il]  fehlt  in 
T.  —  vaillance]  poisance  C.  —  Seignour  fait  il  entendes  ma  sarwblance  P. 

—  1286  qui  lai/mne  C.  —  1287  Qui  viet  C,  Et  velt  P.  —  1288  grant] 

et  P.  —  mesestauce]  grant  souffrance  T.  —  12S9  Asses  est  faus  T.  —  jel] 
ie  P.  —  se  sachies  sans  faillance  C.  —  1290  lui]  li  C.  —  1291  Soi.  li  preus 
C.  —  1292  potitet  en  enf.  P.  —  1293  fust]  fait  P.  —  1294  fehlt  in  T.  — 
1295  or]  fehlt  in  CP.  —  daidance  P.  —  1296  fehlt  in  P.  —  1297  fehlt  in 
T.  —  Ne  P.  —  nel]  ne  P.  —  en  balance  P.  —  1298  Von  hier  an  weicht 

P  ab.  —  Mais  vers  lenfant  C.  —  1299  Pour  que  soy.  viut  avoir  seurtance 

T.  —  1300  Tez  ou  il  a  surte  et  C.  —  1301  li]  lui  T.  —  Bueve]  lenfes  C. 

—  1302  fehlt  in  C.  —  1303  Et  dist  soibaus  par  les  s.  cors  C. 
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Or  le  ferai  sans  nule  contrestance, 

1305  Quant  mon  fil  plaist,  n’i  ara  atendance.“ 

Et  dist  la  male:  „Moult  as  grant  essiance, 

J’en  donrai  pleges  de  grant  apartenance 
Qa’il  n’ara  mal,  tant  com  j’aio  poissance.“ 

XLL 

Che  dist  la  male:  „Franc  Chevalier  gentil, 

1310  L’enfant  portai  et  Soybaus  le  norri, 

Cuidi6s  vous  dont  qu’il  soit  de  moi  häis? 

Ce  ne  puot  estre,  tres  bien  en  soiös  fis; 

Plege  i  ara  Soy haus  a  son  devis 
Que  mal  n’ara  par  moi  Buerc  mes  fis 
1315  Ne  par  nul  homme  qui  soit  u  siede  vis, 

Tant  que  je  vive,  par  foi  le  vous  plevis.“ 

Adont  en  a  So jbaus  ses  pleges  pris, 

Mil  Chevaliers  des  millors  du  päis; 

Ch’a  dit  la  male:  „Soy baus,  il  ra’est  avis 
2320  Que  fait  vous  ai  qtzant  que  vous  m’avös  quis, 

Or  vous  requier  que  me  rendös  mon  fil.“ 

„Dame,“  dist  il,  „don6s  moi  un  respit, 

Tant  com  jou  l’aie  baigniö  et  revesti.“ 

Et  dist  la  dame:  „Ja  n’en  ert  termes  pris, 

1325  Par  mes  deus  iet«,  n’en  escaporGs  vis, 

Dusques  jou  ai  Buewn,  mon  petit  fil.“ 

XLII. 

Che  fu  a  pasques,  que  on  dist  en  avril, 

Cil  oisel  chantent  doucement  et  seri, 

Fuellissent  bos,  et  cil  pre  sont  flouri, 

1304  Ce  fera  ie  laohies  sans  demorance  C.  —  1306  as]  a  C.  —  as- 
ciawce  C.  —  1307  gi  metrai  plege  de  hone  conuissance  C.  —  1308  com 
aie  C.  —  1309  Et  C.  —  1311  q ue  de  moi  soit  C.  —  1312  de  ce  soies  tos 
fis  C.  —  1313  i]  fehlt  in  C.  —  son]  ce  C.  —  1316  Comme  tant  puisse  C. 

_  1317  ses]  les  C.  —  1318  Des  C.  —  1319  Et  dist  C.  —  il]  or  C.  — 

1320  quanques  vous  ai  requis  T.  —  1322  Et  dist  soi.  C.  —  1323  com] 
que  C.  —  et  conioit  T.  —  1324  tcrme  C.  —  1325  n’en]  ne  C.  —  1326  Se 
fnanois  nai  C-  —  1327  —  29  fehlen  in  C.  —  1329  et]  fehlt  in  T. 
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Da  gibt  B.  sich  zu  erkennen;  Soibaut  wird  freigelassen. 


1330  Que  Bueres  a  escoutö  et  öi 

Que  termes  n’iert  a  dant  Soy baut  repris; 
Isnelement  estoit  era  piös  sai'lis, 

„Darae,“  dist  il,  „par  foi,  veös  me  chi; 

Se  diu«  m’äit,  en  vous  point  ne  m’afi, 

1335  Pour  estrange  homme  m’avös  mowlt  enhäi; 
Do  de  Maience,  qui  est  mes  anemis, 

Mon  pere  ocist,  dont  j’ai  mon  euer  mari, 

Or  l’avös  pris  a  per  et  a  mari, 

Jou  le  ferai  de  male  mort  morir.“ 

1340  Ot  le  la  male,  tous  li  sans  li  fremi, 

Moult  volentiers  l’eust  u  feu  flati, 

Mais  ne  l’osa  pour  la  gent  d’entour  li, 

Et  dist  la  male:  „Qui  t’atourna  issi?“ 

„Par  foi,  une  herbe,“  li  enfes  respondi, 

1345  „Par  qou  sui  jou  de  la  mort  garantis, 

Et  mes  bons  maistres,  qui  souef  me  norri“ 
Son  vis  lava,  qu’il  avoit  si  noirchi, 

Les  beles  mains,  les  chevou«  autresi, 

Mowlt  par  fu  biaus,  quant  l’oscurtö  perdi. 
1350  Yoit  le  la  male,  tous  li  sans  li  fremi, 

Bien  le  connut,  quant  eile  le  choisi, 

Par  faussetö  l’a  baisi6  et  jöi, 

Dist  a  Soy  baut:  „Vous  estes  mes  amis, 

Bien  asaiö  vous  ai,  ce  m’est  avis, 

1355  A16s  vous  ent,  par  vretö  le  vous  di, 

Que  ne  serös  ja  mais  de  moi  häis.“ 
Fromons  et  Hates  l’ont  raplegiet  ensi 


1330  Quant  C.  —  escoute]  entenduz  C.  —  a  soibaut  estaubli  C.  — 
1332  e.  auant  sailli  C.  —  1333  foi,  vees]  ma  foi  vez  C.  —  1334  me  fi  C. 
—  1335  predre  .  .  .  maues  honni  C.  —  1336  Dos  C.  —  1337  au  brant  dacter 
forbi  C.  —  1338  si  com  moi  est  a  uis  T.  —  1339  fehlt  in  C.  —  1340  Od 
T.  —  Quant  loit  la  dame  a  poi  ne  sesmai  C.  —  1341  flati]  in  C  undeut¬ 
lich.  —  1342  Mais  eile  nose  C.  —  Hinter  v.  1344:  De  ierusalem  vint  il 
at  ia  maint  dis  C.  —  1345  garandi  T.  —  1346  me]  mai  C.  —  1348  fehlt 
in  T.  —  1349  l’oscurte]  la  noirte  C.  —  1350  tot  C.  —  1352  le  baisa  et  C. 
-  jöi]  in  C  unleserlich.  —  1356  hai  T,  partis  C.  —  1357—60  fehlen  in  C. 
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Que  Bueve  n’iert  ja  mais  par  li  träis. 

Diwe  les  maudie,  de  tout  li  a  menti! 

1360  A  icest  mot  sont  illuec  departi, 

A  son  ostel  est  cascuns  reverti; 

Od  sa  mere  est  li  enfes  Bueve  ensi. 

En  la  vile  ot  un  abb6  Savari, 

Mowlt  aimme  Bueve,  dureraent  l’a  chieri, 

1365  En  Jherusalam  ot  est6,  diu  merchi, 

De  cel  jardin  que  di/«  ot  benei 
Ot  aportö  trois  pumes  seignoris; 

Bueww  manda  au  corage  hardi, 

II  vint  a  lui,  que  plwa  n’i  atendi, 

1370  „Enfes,“  dist  l’abes,  „e/itend6s  cha  a  mi, 

Or  a  ta  mere  pris  Doon  a  mari, 

Par  iaus  seras  enherbös  et  mordris.“ 

„Ce  puet  bien  estre,“  li  enfes  respondi; 

,  Et  respont  Tabes:  „Or  entendons,  amis, 

1375  Se  ne  cuidoie  que  par  toi  fust  jehi, 

Je  te  donroie  une  pume  petit; 

Se  cascun  jour,  quant  il  ert  esclarci, 

Ten  desjunoies,  en  vret6  le  te  di, 

Venin  ne  herbes  ne  doutras  un  espi.“ 

1380  „Sire,“  dist  Bueve ,  „la  vostre  grant  merchi! 

Donn6s  la  moi  pour  diu  de  paradis.“ 

II  li  donna,  l’enfes  l’a  recuelli. 

XLIII. 

Quant  l'enfes  Bueve  la  pume  a  recuellu, 

Mowlt  en  fu  li6s  et  joians  devenus, 

1360  Ahi  cest  T.  —  1362  Od]  a  C.  —  lenfes  b.  C.  —  ausi  T.  —  1364  Cosins 
b.  moult  lama  et  C.  —  1366  ot]  i  C.  —  1367  pome  C.  —  seignori  T.  —  1368 
Leofant  C.  —  1369  —  70  fehlen  in  T.  —  1371  doon  pris  C.  —  1372  enherbe 
et  murtri  C.  —  1374  or  entent  cha  ami  C.  —  1375  cuidasse  C.  —  que  de 
toi  fu  C.  —  1376  donnasse  C.  —  petite  C.  —  1378  Tendes  iuuoie  T,  Te 
des  iunoies  C.  —  en]  par  C.  —  1379  Venim  C.  —  ne  doutras]  mar  crien- 
dras  C.  —  1381  de  paradis]  que  ne  meti  C.  —  1382  donna]  bailla  C.  —  li 
eofes  C.  —  1383  recuellue  T,  recens  C.  —  1384  fu]  est  C. 
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Dieser  schützt  B.  gegen  jeden  Vergiftungsversuch. 


1385  De  lui  se  part,  ne  s’i  atarga  plus. 

Awec  sa  mere  un  an  fu,  voire,  et  plus, 

N’a  mangiö  chose  qui  point  li  ait  neu, 

S’a  en  la  cambre  et  mengi6  et  beu, 

La  nuit  se  garde,  bien  s’en  est  pourveus. 

1390  Un  jour  le  vaurent  enherber  en  un  lug, 

Mais  bien  s’en  est  l’enfes  apercheus, 

Un  levrier  a  par  devant  lui  veu, 

Do  de  Maience  l’avoit  moult  chier  tenu, 

Buete  du  mes  avoit  au  kien  tendu, 

1395  Et  li  levriers  l’a  pris  et  recheu, 

II  en  menga,  car  ne  sot,  q ue  ce  fu, 

Tout  maintenant,  q ue  n’ot  le  col  meu, 

Devant  la  table  chei  mors  estendus. 

„He!  di««,“  dist  Buerc,  „aour6s  soies  tu, 

1400  De  mort  m’avös  mainte  fois  deffendu; 

Qui  ce  nie  tist  ne  fu  onques  mon  dru, 

Ne  ne  volst  di««  q ue  ce  fust  consentu; 

Par  icel  diu  qui  el  ciel  fait  vertu, 

Se  je  vif  tant  que  je  port  mon  escu, 

1405  Li  gerredons  l’en  sera  chier  rendus.“ 

A  cele  fois  s’estoit  Bueie  teus. 

Cel  jour  est  Dos  de  cachier  revenus, 

A  un  perron  de  marbre  est  descendus, 

Voit  le  sa  ferne  se  li  rendi  salus, 

1410  Baisier  le  volt,  mais  il  n’a  consentu, 

„Dame,“  dist  il,  „par  le  haut  roy  Jhesu, 

1385  ne  sest  aresteus  C.  —  1386  cel  ior  au  diner  fu  C.  —  1387  Ne 
mannia  C.  —  neu]  ueu  C.  —  toume  a  desus  T.  —  1388  Et  a  la  table  a  C.  — 
1389  poruou  C.  —  1390  Iluec  C.  —  lu<?]  in  C  undeutlich.  —  1391  apcrceu  C.  — 
1392  Uns  leuriers  est  C.  —  veu]  corus  C.  —  1394  au  chion  auoit  C.  — 
Hinter  v.  1394:  A  di eus  dist  b.  aoures  soies  tu  (=  1399)  C.  —  1395  leuriers 
a  T,  leurier  si  C  (beide  +  1).  —  1396  car]  q ue  C.  —  1397  qwil  ot  le  col 
ereu  C.  —  1398  Tot  maintenant  C.  —  estandu  C.  —  1399  Ha  (dius  fehlt) 
C.  —  1400  mainte  fois]  maintenant  C.  —  1401  Qn«  C.  —  1402  Ne  nus 
de  ceus  de  cuj  fu  consentu  C.  —  1404  ie  vis  C.  —  1405  lor  en  sera 
rendus  C.  —  1406  teu  C.  —  1407  reuenu  C.  —  1408  descendu  C.  —  1409 
salu  C.  —  1410  Baisie  T.  —  1411  il]  dos  C.  —  roy]  non  C. 
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Ne  vous  prist  gaires  Fromows,  li  viws  cenus, 

Ye6s  de  Buere,  com  est  grans  et  creus, 

Jou  ne  gart  Teure  qu’il  m’ait  le  cief  tolu.“ 

1415  Quant  Tot  la  male,  se  li  a  respondu: 

„Sire,“  dist  eile,  „ne  soiös  irascus, 

Par  tans  en  iert  li  convenans  tenus.“ 

XLIV. 

Quant  voit  la  dame,  Dos  se  va  courechant, 
Fromcmf  apelle  et  Haton,  l’Alemant: 

1420  „Car  faites  90U  dont  vous  ai  proi6  tant, 

C’a  cele  mer  acatös  un  calant 
Fort  et  entier  et  morvelloMs  et  grant, 

Buegow,  raon  fil,  i  metös  maintenant 
Si  Ten  menös  en  Persse  bien  avant 
1425  Se  le  vendös  Sarr asm  ou  Persant, 

Que  il  ne  soit  chaiens  mais  repairans.u 
„Dame,“  font  il,  „tout  a  vostre  commant.“ 

XLY. 

En  mer  en  vont,  pris  ont  une  galie, 

Grans  fu  et  large  et  feree  et  roillie, 

1430  Do  toute  rien  fu  richement  garnie, 

Buei'on  i  metent  par  si  faite  boidie, 

Et  dit  li  ont,  que  il  ne  s’esmait  mie, 

Que  il  s’en  va  outre  mer  a  navie 
Au  roy  Oudart  a  la  chiere  hardie, 

1435  Qui  Engleterre  a  en  sa  seignerie, 

Frere  est  sa  mere,  donra  li  manandie. 

1412  li]  le  T.  —  fromont  le  chanu  C.  —  1413  Vez  de  bue.  eomme 
est  haus  C.  —  1418  voit]  oit  C.  —  la  male  C.  —  1419  et  hates  C.  — 
1420  proie  vos  ai  C.  —  1421  Ales  en  C.  —  1424  l’en]  le  C.  —  bien]  la 
C.  —  1425  Se]  Chier  C.  —  ou]  et  C.  —  1426  Que  il  ia  mais  ne  soit  mais 
C.  —  1427  font]  dist  C.  —  Hinter  v.  1427:  Atant  se  tornent  ni  sont  plue 
atendant  Li  trahitor  que  deme  diews  maudie  C.  —  1428  Se  uont  en  mer  C. 

_  1430  riens  T.  —  fu]  lont  C.  —  1432  Car  il  li  die  C.  —  quil  ne  sef- 

maie  T.  —  1433  s’en  va]  iront  C.  —  1434  Oudart]  in  C  verwischt.  — 
1436  Freres  T,  verwischt  in  C. 
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In  Rußland  verkaufen  sie  ihn  an  fremde  Kaufleute. 


Quant  Buere  l’ot,  damrediu  en  merchie, 

Mais  d’une  chose  li  enfes  se  gramie 
Que  a  So y baut,  en  cui  il  mowlt  se  fie, 

1440  Ne  a  sa  femme  nel  laissent  parier  mie. 

En  mer  s’espaignent,  lor  voie  ont  acuellie, 

II  ont  passö  la  grant  mer  d’Orcanie, 

En  quinse  jors  sont  venu  en  Roussie, 
Marceans  truevent  d’Aubefort  la  garnie, 

1445  Bu evon  acatent  a  la  chiere  hardie 
Mil  Yivres  d’or  del  millor  de  Rousie. 

Li  träitour,  q ue  li  cors  diu  maudie, 

L’ont  maintenant  fors  mis  de  la  galie, 

11  s’est  assis  sor  la  rive  enermie; 

1450  Et  li  träitre  ne  s’i  atargent  mie, 

Par  haute  mer  ont  lor  voie  acuellie, 

Voille  li  enfes,  durement  se  gramie, 

Pleure  et  soupire,  n’a  talent  qu’il  en  rie, 

As  träitours  motdt  durement  s’escrie: 

1455  „Cuivert  träitre,  li  cors  diu  vous  maudie, 

Ne  me  gardoie  de  vostre  felonnie, 

Mais  la  chars  diu  fu  vendue  et  träie; 

Par  cel  apostre  q ue  on  aoure  et  prie, 

Se  diws  me  sueffre  longement  avoir  vie, 

1460  Vous  en  morrös  a  m’espee  fourbie.“ 

Et  eil  s'en  vont,  n’ont  soing  de  coi  qu’il  die; 
Li  marceant  l’ont  pris  en  lor  baillie. 

Dit»  le  consaut,  li  fius  sainte  Marie. 


1439  ne  laisse  parier  mie  C.  —  1440  nel]  ne  T.  —  que  il  ne  haioit  mie  C.  — 

1441  senpaigne  sewt  lor  voie  C.  —  Hinter  v.  1441  in  C  5  Verse  (s.  Anm.).  — 

1442  dorcacie  C.  —  1444  Marcheant  C.  —  1447  li  cors  diu]  demedieu  C. 

—  1448  mis  hors  C.  —  1450  Li  traitor  no  satagerent  C.  —  1451  lont  T. 

—  lor]  fehlt  C.  —  1452  Voit  le  C.  —  1453  q«e  il  rie  C.  —  Hintor  v.  1453: 
Dias  le  consaut  li  fius  sainte  marie  (vgl.  v.  1463)  T.  —  1454  hautemeat 
escrie  C.  —  1455  traitres  T.  —  Fil  a  putaia  C.  —  1456  de  nule  vilonnie 
C.  —  1457  char  C.  —  1460  en]  e  C.  —  1461  s’en]  se  C.  —  coi]  rien  C. 

—  1462  baillie]  galie  C. 
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XL  VI. 

Or  s'en  repairent  li  träitour  prov6, 

1465  Qui  orent  Bueve  as  marceans  livrö, 

Jusc’a  Hawtonne  ne  se  sont  arrestö, 

U  palais  montent  contremont  les  degrös, 
Truevent  la  male  et  Doon  les  a  les; 

Lues  que  les  voit,  ses  a  araisonnös: 

1470  „Seignour,“  dist  eile,  „com  esploitiö  av6s?“ 
„Dame,“  font  il,  „a  parmain  le  sarös, 

Droit  a  Roussie,  la  fumes  arivö, 

Marcheant  l’ont  mil  \ivres  acatö.“ 

Oit  le  la  male,  grant  joie  en  a  men6, 

1475  Dist  a  Doon:  „Soi6s  aseurös, 

De  men  enfant  ai  fait  tot  a  vo  gre, 

Ja  mais  par  lui  ne  serös  encombröe.“ 

„Dame,“  dist  Do,  „ eine  eens  merchis  et  gres.“ 
Li  träitour  li  ont  l’avoir  donnö; 

1480  Par  le  palais  en  est  li  cris  alös, 

Vendus  est  Bueve,  li  damoisiaus  lö6s, 

Tant  q ne  Sojbaus  et  sa  femme  le  set; 

So jbaus  en  a  les  pleges  apelös, 

Et  dist  Soy bans:  „A  moi  en  entend6s, 

1485  II  a  deus  mois  acomplis  et  pass6s 
Que  je  ne  vi  mon  damoisel  156; 

Si  m’äist  die«  de  sainte  mäistö, 

Se  jou  ne  l’ai,  ains  qu’il  soit  avesprö, 
Vilai/mement  en  ser6s  encomhtb !  “ 

1490  Quant  eil  l’entendent,  mowlt  en  sont  effraö, 


1464  Des  or  se  uont  C.  —  1465  qui  b.  au  mercheant  bure  1.  C.  — 
1466  juscau  palais  T,  dusqu«  h.  C.  —  1467  Dou  C.  —  les  maubrins  d.  C. 
—  1469  Quantor  C.  —  arasonne  C.  —  1470  comment  aues  arre  C.  — 
1471  font]  dist  C.  —  1472  D.  en  surie  fumes  nos  C.  —  1475  aseure  T.  — 
1476  fehlt  in  T.  —  1477  encombre  T.  —  1478  Do]  il  C.  —  eine  eens] 
vostre  T.  —  1479  li]  lor  C.  —  donne]  liure  C.  —  1483  le  plege  apeles  C.  — 
1484  Se  C.  —  I486  loez  C.  —  1487  et  a.  maiestes  C.  —  1489  encombres 
C.  —  En  hauto  court  vous  sera  bien  mostre  T.  —  1490  fonnent  &n 
sunt  ire  C. 

Stirn  min  g,  Baeve  de  Hantone  UL  5 
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Soibaut  wird  erzählt,  B.  sei  beim  König  von  Schottland. 


Isnelement  en  montent  les  degrte, 

Truevent  la  male  et  Doon  les  a  les, 

Li  vii/Ä  parla,  qui  fu  preus  et  sen6s, 

Gerars  ot  nom,  ensi  fu  apellte, 

1495  „Dame,“  dist  il,  „a  moi  en  entendte, 

Ves  chi  So  j  baut,  le  preu  et  le  sen6, 

II  a  de us  mois  acomplis  et  passte 
Que  il  ne  vit  son  damoisel  lö6. 

Or  jure  diu,  le  roy  de  rnäistö, 

1500  Se  il  ne  Fa,  ains  qu’il  soit  avesprö, 

Nous  en  serons  vilainement  rect6.“ 

Ot  le  la  male,  pres  n’a  le  sens  derv6, 

„Fil  a  putain  et  de  malvais  pensö, 

Qui  mon  enfant  ichi  me  demandte, 

1505  Cuidiös  vous  dont  que  je  l’aie  tü6, 

Ars  ou  mordri  u  en  iawe  boutö? 

En  Engleterre  a  mon  frere  est  alte, 

Au  roy  Oudart,  le  preu  et  le  senö, 

Il  est  mes  freres,  de  lui  ert  adoubte.“ 

1510  II  cuident  bien  que  die  verit6 

Ne  mais  Soybaus,  qui  mowlt  est  adolte, 

Et  sa  moiller,  qui  tant  a  de  bontte, 

Cil  sevent  bien,  comment  eile  a  ouvrö, 

Cil  le  regretent  et  si  Font  mowlt  plour6. 

Kap.  11  1515  Or  vous  dirai  du  damoisel  lö6: 

Li  marceant  qui  l’orent  achatö, 

Cil  Foren t  mis  en  lor  dromon  fer6, 

1491  en  montent]  monteront  C.  —  1492  doon  et  la  m.  T.  —  T.  la  male  et 
les  a  les  C.  —  1493  Luns  porlai  prim  es  qui  fu  li  plus  C.  —  1494  Gerais  C.  — 
de  moult  grant  parente  C.  — 1496  qui  preus  est  et  senes  C.  — 1497  deus]  trois  T. 

—  1499  qui  en  crois  fu  pennes  C.  —  1501  rete  C.  —  1502  Od  T,  Oit  C. 

—  1503  et  de]  dist  il  C.  —  pense]  proue  C.  —  1506  Aus  T.  —  ou]  ne  C. 

—  u]  ne  C.  —  boute]  iete  C.  —  1507  En]  fehlt  C.  —  en  es  mes  fieus  a. 
C.  —  1508  aurat  qui  preus  est  et  senes  C.  —  Hinter  v.  1509:  Et  sa  moiller 
qui  tant  a  de  bontos  (=  1512)  T.  —  1510  Cil  cuide  b.  que  se  soit  verites 
C.  —  1512  ou  le  viare  clert  C.  —  Hinter  v.  1513:  Ne  puent  faire  vaillant 
vn  vef  pele  C.  —  1514  Ansois  le  pleurent  forment  lont  regrete  C.  —  1517 
Si  C.  —  mis]  fehlt  in  C. 
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Par  haute  mer  se  sont  achemin6, 

A  Aubefort,  la  se  sont  ariv6, 

1520  Jetent  lor  ancre  si  se  sont  aancr&, 

Wident  lor  nef,  l’avoir  en  ont  ost6, 

Or  et  argent  en  geterent  assös, 

Thires  et  pailes  et  siglatons  röös 
Et  rnuls  et  mules  et  destriers  sejomös, 

1525  Bu evon  l’enfant  mainnent  en  la  cit6, 

Capel  u  cief,  le  mamnent  par  le  pre, 

Che  senefie  qu’il  est  a  acheter. 

Pour  bargaingnier  i  va  des  gens  ass6s 
Et  Chevaliers,  princes,  dus  et  cas6s, 

1530  Daraes,  puceles  od  les  cors  acesmös 

Pour  veir  Buet^,  qui  tant  a  de  biautö, 

Car  n’a  plus  bei  en  la  cresti'ent6. 

Li  rois  meismes  Hermins  i  est  al6s 
Et  Josienne,  sa  fille  au  cors  mollö. 

1535  Li  rois  voit  Bueve  si  l’en  a  apelö: 

„Di,  va,“  dist  il,  „de  quel  terre  ies  tu  nes? 

Es  de  vilains  u  de  haut  parentö?“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „tout  le  voir  en  orr66, 

Pius  sui  Guion,  un  conte  naturel, 

1540  Qui  de  Han  tonne  estoit  sires  clamös; 

Do  de  Maience  l’ocist  au  branc  letrö, 

Ma  male  mere  l’a  pris  et  espousö 
Et  moi  vendu,  träi  et  enganö.“ 

Ot  le  li  rois  si  l’en  prist  grans  pit6s, 

1518  enchemine  C.  —  1520  ancres  bien  se  C.  —  1521  fehlt  in  C.  — 
1522  geterent]  straistrent  il  C.  —  1523  siglaton  loe  C.  —  1525  m.  par  les 
pres  T.  —  1526  vers  la  bonne  eite  T.  —  1527  a  acheter]  enventes  T.  —  1528 
Pour  achater  T.  —  do  gent  C.  —  1529  princes,  dus]  et  princes  C.  —  1530  D.  et 
p.  T.  —  1532  n’a]  not  C.  —  1533  hermins  meismes  T.  —  1534  josuane  sa  f.  ou  le 
vis  der  C.  —  1535  vit  C.  —  1536  dist]  fait  C.  —  1537  Ses  C.  —  1538 
orres]  saures  C.  —  1539  sui]  fu  C.  —  le  frano  co»te  honore  C.  —  1541 
Dos  C.  —  cest  verites  Au  branc  dacier  qui  dor  estoit  lettres  T.  —  1542  le 
prist  a  e.  C.  —  1543  Et  moi  moisme  on  il  desherite  Et  mont  venduj  t. 
et  e.  C.  —  1544  Od  T,  Oit  C.  —  si  l’en]  moult  le  C.  —  grant  T.  —  pite  C. 
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6S  König  Hermin  kauft  B.;  er  muß  das  Roß  Arondel  betreuen. 


1545  As  marcheans  si  Pa  lues  achatö, 

Plus  lor  en  donne  qu’il  n’en  ont  demandö, 

L’enfant  Buevon  envoie  en  la  cit6; 

Or  est  mault  b/en  a  B uevon  encontr6. 

xlvu. 

A  Aubefort  est  Buere  li  gentis 
1550  Au  roy  Hermin,  qui  l’achata  chaitif, 

De  bien  servir  est  forment  entremis, 

Et  Josienne,  la  bele  od  le  der  vis, 

A  li  servir  Pa  retenu  et  pris, 

Arondel  garde,  un  bon  destrier  de  pris, 

1555  Qui  fu  l’autre  an  Josienne  tramis; 

Rois  Danebruns,  li  amirals  persis, 

Li  envoia  par  amours,  ce  m’est  vis, 

Prise  Peust,  passö  an  et  demi, 

Mais  nel  prendroit  pour  tout  Por  que  dius  fist 
1560  Bueve  le  sert,  qui  a  li  est  sousmis; 

Mais  d’une  chose  est  l’enfes  mal  baillis, 

Ki  de  s’amour  est  si  forment  espris, 

Ne  puet  durer  ne  faire  giu  ne  ris, 

Moult  se  demente,  quant  par  lui  est  sotis: 

1565  „He!  diws,“  dist  il,  „qui  onques  ne  mentis, 

Moult  par  est  faus  li  hons  qui  est  chaitis 
Et  mendians  en  estrange  päis, 

Ki  a  amour  est  pensans  n’esbahis, 

Mais  a  conquerre  honnor  et  los  et  pris 

1545  lait  li  rois  a.  C.  —  1546  lor]  dor  C.  —  qt i«  il  nont  C.  —  1547 
fehlt  in  T.  —  1548  Or  est  buo.  li  enfes  asseures  T.  —  1550  fehlt  in  C.  — 
chaitis  T.  —  1551  De  bei  s.  sest  bue.  C.  —  1552  iosuane  C.  —  1554  Et 
a.  g.  C.  —  bon]  fehlt  C.  —  1555  iosuane  C.  —  tramis  yuorin  ( — 1)  T.  —  1556 
danebus  vns  C.  —  1557  amor  C.  —  1558  passe  a  ans  et  dis  C.  —  1559 
lor  dun  pais  C.  —  1560  le]  la  C.  —  est]  sest  C.  —  1562  Cai  C.  —  si] 
fehlt  C.  —  sopris  C.  —  1563  ne  giu  (-J-1)  T.  —  ne  a  gou  ne  a  ris  C.  —  1564 
demetent  q.  si  est  asotis  C.  —  1565  Ha  C.  —  fait  il  pere  qui  ne  C.  — 
menti  T.  —  1566  fous  C.  —  chaitis]  mendis  C.  —  1567  Et  mendiant  uait 
par  autre  p.  C.  —  1568  et  bahis  C.  —  1569  honor  row quere  C. 
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1570  Doit  nuit  et  jour  en  fin  estre  ententis; 

He!  las,  dolans,  com  en  sui  entrepris, 

Quant  mon  euer  ai  en  si  haut  liu  assis 
Comrae  en  ma  dame  Josi'enne  au  der  vis; 

S’ele  savoit,  j’en  seroie  honnis.“ 

1575  Si  se  demente  li  damoisiaus  gentis. 

Mais  Josi'enne  od  le  cors  eschavi 
A  plus  mesaise  encor,  ce  m’est  avis, 

Pour  l’enfant  Buere,  ou  tout  son  euer  a  mis, 

Eie  en  refuse  les  dus  et  les  marcis 
1580  Dont  ses  pere  est  ass6s  souvent  reqwis, 

Rois  Danebruns,  li  amirals  persis, 

En  a  est 6  ja  set  fois  escondis, 

Dont  li  mouvra  grant  guerre  ains  quinse  dis. 

XLVIH. 

En  Aubefort,  vers  les  puis  de  Montpiere, 

1585  Garde  Arondel  l’enfes  Buere  en  grant  serro 
0  Jo sienne  la  fille  au  roi  repere. 

Mais  grant  parole  a  de  lui  en  sa  terre, 

Car  li  un  dient  qu’il  est  en  Avauterre, 

Au  roy  Oudart  pour  les  armes  conquerre, 

1590  Ne  raais  Soy baus,  mais  eil  sot  tout  l’afaire 
Et  sa  moiller,  qui  moult  a  der  viaire, 

Que  vendu  l’ont  cele  gent  de  put’aire, 

Pleurent  andui,  ne  finerewt  de  braire, 

„Häi,“  fait  eile,  „damoisiaus  de  bonn’aire, 

1570  estre  enfin  entendis  C.  —  1571  Ha  las  dist  il  C.  —  en]  ie  C.  — 
1573  Comme  ma  demoisele  T.  —  iosuano  C.  —  1574  j’eu]  ie  C.  —  1575  Moult 
se  dementefjt  C.  —  1576  eschavis  T.  —  josiaue  la  pucele  an  der  vis  C.  — 
1577  malaise  C.  —  1579  Ains  T.  —  1580  fehlt  in  T.  —  ses]  son  C.  —  1581 
danebos  C.  —  pertis  C.  —  1584  En]  a  C.  —  mon  bere  C.  —  1585  grant] 
fehlt  C.  —  1586  Mais  jo-  qwi  &De  amours  apresse  T.  —  1587  Monlt  T.  — 
de  li  en  T,  en  luj  de  C.  —  Hinter  v.  1587:  Mais  de  bue.  a  plus  en  englc- 
terre  T.  —  1588  Li  auqnant  die  C.  —  en  engletcrre  C.  —  1589  Oudart] 
enrait  C.  —  les  a.  reqwere  C.  —  1590  mais  eil  sot]  en  pense  T.  —  1591 
ot  clert  viare  C.  —  1592  1’]  fehlt  T.  —  Com  lont  vendu  C.  —  1593  fehlt 
in  x.  —  1594  Halii  font  il  C. 
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In  der  Heimat  beweint  ihn  Soibaut  für  tot 


1595  Se  seuissons  le  päis  ne  la  terre 

Ou  vous  fuissiös,  nous  vous  iriemes  querre, 

Et  s’estes  mors,  diu  prions  et  saint  Piere 
Que  maint  vostre  ame  em  paradis  celestre.“ 

IL. 

Pleure  Soy baus  et  fait  un  duel  pesant 
1600  Et  sa  moiller  au  gent  cors  avenant, 

Et  nuit  et  jour  pleurent  Buevon  Penfant, 

Mais  il  ne  sevent,  com  lui  est  convenant, 

A  la  court  est  le  roy  Hermin  ferrant, 

Arondel  garde,  un  bon  destrier  courant, 

1605  A  Jo stennc  au  vis  der  et  riant 
L’ot  envoiet  Danebruns  Pamirans, 

Requise  Pot,  bien  a  passö  un  an, 

Mais  nel  presist  pour  tout  Por  d’oriant, 

Et  il  en  jure  Mahon  et  Tervagant 
1610  Q ue  il  Para,  qui  qu’en  plourt  ne  qui  chant, 

Au  roi  Hermm  sera  mal  convenarjt, 

Ne  li  laira  de  sa  terre  plain  gant; 

Mais,  se  diu  plaist,  le  pere  raiemant, 

Je  ne  cui9  pas  q ue  du  gaaig  s’en  vant, 

1615  Se  diws  garist  Bueron  au  cors  vaillant. 

L. 

Or  est  Bu evons  u  roiaume  de  Perse, 

Dedens  la  tour  au  roy  Hermin  converse. 

1595  ne]  et  C.  —  1596  Se  mait  diet»  nos  vo  alisons  q.  C.  —  1597 
dieu  puissons  nos  requcrre  C.  —  1593  Q«il  gart  C.  —  si  com  il  le  puet 
faire  C.  —  1599  et  vait  grant  d.  menant  C.  —  1600  an  gent]  o  le  C.  —  1601 
et  jour]  ior  C.  —  pleure  C.  —  1602  lor  est  auenant  C.  —  1603  A  1.  c. 
roi  ermin  est  reparant  C.  —  1605  Car  T.  —  vis]  vif  T.  —  au  gent  cors  aue¬ 
nant  C.  —  1606  Ot  C.  —  danebrun  lamirant  T,  denebu  le  porsant  C.  — 
1607  Requis  se  T.  —  passe  un  an]  vn  an  passant  C.  —  1608  nel  panroit  C. 
—  1610  plour  T.  —  1611  fehlt  in  T.  —  1612  Ou  de  sa  terre  ne  li  laira 
p.  g.  T.  —  Hinter  v.  1612  in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  —  1613  roi  ama nt  C.  — 
1614  s’en]  se  C.  —  1617  Et  a  la  cort  roi  hermine  c.  C. 
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Rois  Danebruns  de  Persie  et  d’Auveree 
Et  Danemons,  qui  tient  Serainne  et  Serse, 

1620  Ont  assanl6  une  gent  moult  diverse, 

Car  as  mentons  ont  la  poitrine  aerse, 

Chenelin  sont,  une  gent  moult  diverse, 

Turc  et  Persant  d’outre  la  mer  de  Perse, 

Sous  Alixandre  en  fu  moult  grans  la  presse. 

LL 

1625  Sous  Alixandre,  un  regne  oltremarin, 

Sont  assanlö  pa ien  et  Sarrasin, 

Turc  et  Pereant  et  Mor  et  Beduin. 

En  la  terre  entrent  au  riche  roy  Hennin, 

Ardent  et  preent  li  cuivert  de  put  lin, 

1630  A  Aubefort  sont  venut  un  matin, 

Devant  se  logent  li  linages  Cäyn, 

Danebruns  jure  Mahon  et  Apolin, 

N’en  tournera  jusc'al  jour  de  la  fin, 

Si  l’avra  prise  et  le  palais  marbrin, 

1635  Et  a  l’espce  morra  li  rois  Hermins. 

En  la  cit6  en  a  moult  grant  hustin, 

Moult  se  dementent  li  viel  et  li  meschin, 

Li  rois  meismes,  li  prince  palasin, 

Ne  set  que  faire,  moult  so  claime  frarin, 

1640  Moult  ot  barons,  qui  sont  dou  riche  lin, 

Qui  jurent  diu,  le  souverain  devin, 

Ains  c\ue  pris  soient  ne  tornö  a  declin, 

Feront  de  Turs  moult  dolerous  träin. 

1618  danebus  C.  —  dauerse  C.  —  1619  danamons  C.  —  qui  t.  le 
regne  derse  C.  —  1621  Qwi  a  C.  —  1622  Chenelin  6ont]  in  C  unleserlich. 

_  1623  fehlt  in  C.  —  1624  grant  C.  —  1627  MorJ  mol  C.  —  Hinter 

v.  1627:  Quant  sont  enseble  venu  li  corandin  C.  —  1628  richent  C.  — 
homin  C.  —  1629  a  plain  et  a  chemin  C.  —  1630  Daub.  sont  v.  a  vn  C.  — 
1631  Dauant  le  siege  au  riche  roi  c.  C.  —  1632  Danebu  C.  —  1633  Ne 
C.  —  duscau  joire  de  bafin  C.  —  1634  si  aura  pris  le  grant  p.  m.  C.  — 
1635  sespeo  C.  —  le  roi  C.  —  hermin  T,  hemin  C.  —  1636  En]  e  C.  — 
163g — 40  fehlen  in  C.  —  1641  Et  jure  C.  —  dauin  C.  —  1643  tur  T.  — 

delirous  C. 
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m. 

Che  fu  en  may,  que  flourist  Taube -espin  ne, 
1645  L’orYus  chante  en  la  bruelle  sapinne, 
Qu’Aubefort  ont  assis  gent  sarrasinne 
Par  un  matin  tout  droit  a  chel  termine, 

Li  solaus  luist,  qui  le  mont  enluminne, 

Que  sont  arm6  cele  gent  sarrasinne, 

1650  La  ville  assallent  par  moult  grant  aatine. 

Bien  se  desfent  li  riches  rois  Hermine 
Et  sa  grans  gens,  qui  est  de  bonne  orinne; 
Devant  la  porte  tres  enmi  la  gaudine, 

La  veissi6s  tant’  enseigne  pourprinne, 

1655  Fendre  tant  elme,  tante  targe  y vorine 
Et  desmailiier  tante  broigne  doublinne, 

Et  d’uns  et  d’autres  fu  grans  la  descepline; 

Et  Josi'enne,  la  courtoise  meschine, 

Fu  as  fenestres  de  la  grant  tour  antinne 
1660  Pour  esgarder  Testour  et  Taatinne. 


1665 


LIII. 

Che  fu  en  may,  q ne  cante  Tarondelle, 
Li  lorseignols  chante  et  si  fretelle, 

La  fille  au  roy,  JosYenne  la  belle, 

Fu  apoiie  a  une  fenestrelle, 

Ensamle  od  li  ot  mainte  damoiselle, 

L’estor  esgarde  cowtreval  la  praelle. 

Buere  repaire  parmi  une  sentele, 

De  Tiauo  vient,  dont  clere  est  la  gravelle, 
Abevrö  ot  son  destrier  de  Castelle, 


1644  que]  si  C.  -  1646  A  aub.  (+  1)  T.  —  1647  a  che  T,  en  cel  C.  — 
1649  Qm«  cest  armee  C.  —  1651  so]  la  C.  —  hermine  C.  —  1652  Et  sa  get 
grans  C.  —  bonne]  franche  C.  —  1653  Dauant  C.  —  1654  tant']  mainte 
C.  —  1656  Et]  fehlt  T.  —  Et  mainte  browgne  desmailher  doublerine  C.  — 
1657  grans  fu  C.  —  1658  josiane  C.  —  1659  as]  a  C.  —  marbri'n«  C.  — 
1660  lator  et  lataine  C.  —  1661  qui  le  tens  renouelle  C.  —  1662  si  ch.  et 
ia  f.  C.  —  1663  josiane  C.  —  1665  od]  fehlt  C.  —  1666  fehlt  in  T.  — 
1667  aval  une  praelle  T.  —  1668  vient]  gente  C.  —  1669  sestrior  T. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


B.  greift  in  den  Kampf  ein. 


73 


1670  C’est  Arondials,  qui  keurt  com  arondelle, 

Tint  une  lance,  dont  li  penons  ven teile, 

Arm6s  fu  d’armes  u  li  ors  estincelle, 

Car  pour  paiens,  la  pute  gent  meselle, 

Desarm6s  n’ose  issir  hors  de  rüele; 

1675  Bten  arm6s  sist  sor  la  doree  sele, 

Voit  la  bataille  moult  fiere  en  la  praelle; 

Mais  gens  pa iene  qui  moult  forment  revelle 
Le  roy  Heimin  et  chia?/.s  que  il  kaelle 
Ont  traversö  le  fons  d’une  vaucelle; 

1680  Se  diws  n’en  pense,  mal  tourne  la  röelle. 

Buere  s’areste,  sa  main  a  sa  maiseile, 

„He!  diws,“  dist  il,  „c’on  aoure  et  apelle, 

Moult  est  dolans  cui  povretOs  caelle, 

Chaitis  meismes,  puis  qu’il  aimme  pucelle 
1685  Cui  n’ose  dire  ne  moustrer  sa  querelle; 

Mais,  foi  que  doi  saint  Guion  de  Nivelle, 

Jou  ne  me  pris  vaillant  une  cenelle, 

Se  n’en  fier  un  sor  la  targe  no veile.“ 

Le  destrier  broce  parmi  une  sen teile, 

1690  Fiert  un  paien  sor  la  targe  no veile, 

Desor  la  boucle  li  fraint  et  escantelle 
Et  le  hauberc  li  ront  et  desclauelle, 

Le  fer  li  met  u  pis  sous  la  mamelle, 

Plainne  sa  lance  l’abat  mort  de  la  seile, 

1695  La  lance  brise  s’en  retint  une  astelle, 

Tel  cop  en  donne  a  Couart  de  Pinnelle, 

1670  nest  beste  plus  isnelo  C.  —  1671  Ou  poing  ot  lance  ou  C.  —  penon 
T.  —  1672  Armes  ot  prises  dedens  vne  tranele  C.  —  1674  hors]  fehlt  in  C.  — 
Nossent  issir  hors  des  murs  no  des  toriles  T.  —  1675  fehlt  in  T.  —  1677  Et 
gent  payne  que  forment  se  r.  C.  —  1678  herein  C.  —  et  sa  gent  que  c.  C. 

—  1679  Ont  recnle  deles  vne  chapele  C.  —  1680  ne  pense  mar  torra  C. 

—  1682  que  Ion  prise  et  C.  —  1683  Com  C.  —  cui]  que  C.  —  1684 
meisme  C.  —  1685  Ki  T,  qwil  C.  —  ne]  et  C.  —  1686  tous  les  sains  de 
tudele  C.  —  1687  cenelle]  cinele  C.  —  1688  Sor  ne  C.  —  1689  le  font 
dune  vaucele  C.  —  1691  Desous  la  bouche  le  C.  —  1692  li  ront]  derotit 
C.  —  1694  fehlt  in  C.  —  1695  si  en  tint  vne  estele  C.  —  1696  en  donne] 
redonne  T.  —  couart]  canart  C.  —  pinuelle  T,  tudele  C. 
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B.  tötet  zwei  Heiden.  König  Hennin  faßt  frischen  Mut 


Dedens  le  hiaume  l’en  vola  la  cervelle, 

Mort  l’abati  desous  une  praelle; 

Piiis  trait  l’espee,  dont  trenche  l’alemelle, 

1700  La  teste  en  prist  de  Butor  de  Pinnelle. 

Ses  damoiseles  Josienne  en  apelle: 

„Av6s  veu,  pour  la  vierge  pucelle, 

Com  l’enfes  Buere  contre  paiens  revelle 
Sor  Arondel?  Bien  le  connois  caelle, 

1705  Ses  brans  n’est  mie  en  poing  de  damoiselle.“ 

LIV. 

Mowlt  par  fu  grans  la  noiso  et  li  tabours 
Et  la  crieo  de  la  gent  paiennour; 

Quant  voient  mort  Butor,  lor  aumatjour, 
Coart  ochis  de  l’isle  Tenebrour, 

1710  Mort  les  a  Buere  a  son  branc  do  coulour, 
Dont  paien  forat  raerveillose  dolor, 

Et  Buere  crie  „Aubefort!“  pur  vigor. 

Li  rois  Hennins  sist  sor  un  misaudour, 

A  sa  gent  dist:  „Poigniös  avant,  seignour, 
1715  Car  dararedms,  li  verais  creatours, 

Nous  a  tramis  un  noble  poigneour, 

Sor  Arondel  est  venus  a  l’estour, 

Au  branc  fourbi  a  mors  deus  aumachors, 
Dont  paien  ont  mo?Ht  perdu  lor  labour, 

1720  Aidons  li  tout,  que  il  n’i  ait  demour.“ 

Dont  rewväissent  la  gent  sarrasinour, 

Menu  trestoment  a  icelui  estour 


1697  l’en  vola]  envoio  C.  —  1698  praolle]  olivete  C.  —  1700  en]  fehlt 
in  C.  —  bitor  T.  —  1701  josiane  C.  —  1703  Comment  bue.  T.  —  paien 
T.  —  sor  pay.  se  reuele  C.  —  1704  le  destrier  de  castole  C.  —  1705  mio] 
pas  C.  —  poing]  bras  C.  —  1708  ainasor  C.  —  1709  Canart  C.  —  1710 
a  son]  o  le  C.  —  1711  fehlt  in  T.  —  1712  par  vigor]  le  millour  T.  — 
1713  hemins  C.  —  1715  li  vrais  creatour  T,  le  urai  jugeor  C.  —  1716 
noble]  nouel  C.  —  1717  a]  en  C.  —  1718  fourbi]  dacter  C.  —  a  mort  vn 
amasor  C.  —  1719  labour]  valor  C.  —  1720  tout]  fehlt  C.  —  demour]  dolor 
C.  —  1721  Lore  C.  —  D.  sen  aloient  T.  —  1722  Mil  en  reuersent  en  C. 
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Et  siuent  Buei>e  a  force  et  a  vigour, 

A  duel  i  muerent  li  paien  boiseour, 

1725  Du  sanc  des  cors  pert  li  herbe  sa  coulour, 
Par  les  cans  vont  eil  destrier  coureour, 

Lor  resnes  routes,  dont  sont  mort  li  seignor; 
K’en  vausist  un  trois  en  eust  le  jour. 

Rois  Danebruns  a  poi  n’est  mors  d’irour, 

1730  Quant  voit  se  gent  morir  a  tel  dolour; 
Mahomot  claime  felon  et  träitour, 

Le  destrier  broche,  qui  cort  de  grant  vigour, 
Le  roi  Hermin  encontre  en  son  retour, 

Grant  cop  li  donne  en  l’escu  paint  a  flour, 
1735  Q ue  il  li  troo  et  li  fent  dusc’au  dor, 

Contre  le  fer  li  fist  Taubers  tensor; 

Li  Sarrasins  Tenpaint  par  grant  vigour, 

Qu’il  Tabati  sous  Tombre  d’un  aubour, 

Paien  li  vienent,  q ue  dit«  doinst  deshonnour, 
1740  Prendre  le  cuident  li  felon  träitour, 

Mais  il  saut  sus,  trait  le  branc  de  colour 
Et  se  desfent  a  force  et  a  vigour. 

LY. 

Li  rois  Hermins  fu  a  pio  ens  el  gal 
Et  tint  Tespee  par  le  poing  de  cristal, 

1745  Bien  se  deffent  de  la  gent  creminal, 

Mais  trop  estoient  li  glouton  desloial; 

Ja  i  fust  pris  li  bons  rois  natural, 


1723  en  uiron  et  en  tor  C.  —  1724  ocient  le  payen  boiseor  C.  — 
1725  dos]  del  C.  —  lerbe  C.  —  1726  lo  ebamp  C.  —  1727  resne  T.  — 
li]  lor  C-  —  1728  Qui  en  C.  —  un]  fehlt  C.  —  trois]  mil  C.  —  1729 

denebu  C.  —  ne  muert  C.  —  1731  Mahon  ( —  1)  T.  —  1732  cort]  fu  T. 

_  1733  hemin  C.  —  en  vn  destor  C.  —  1734  en  l’escu]  sor  liaurae  C.  — 

1735  Quil  li  esfroie  C.  —  et  fent  C.  —  deur  enour  T.  —  1736  laubert 

tensor  C,  lauberc  tenour  T.  —  1737  le  paint  C.  —  par  grant]  de  tel  C.  — 

1738  Jus  C.  —  1739  que]  cui  C.  —  1740  Prendent  T,  Penre  C.  —  le  cuide 

C. _  1741  trait]  tint  C.  —  1742  com  hons  de  grant  v.  C.  —  1743  herains 

C.  —  en  estal  C.  —  1744  par  le]  ans  on  C.  —  1746  glouton]  felon  C- 
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B.  kommt  Hermin  zu  Hülfe  und  haut  ihn  heraus. 


Mais  il  escrie:  „Aubefort  le  roial!“ 

Buer«  l’entent,  li  nobile  vassal, 

1750  La  est  venus,  od  lui  grant  general, 

Au  roy  secourre  fu  li  estors  raortal; 

Buer«  tint  nu  le  branc  d’achier  poignal, 

Eiert  un  paien  desor  l’iaume  a  esmal, 

Ne  li  valu  la  coiffe  un  viel  cendal, 

1755  Tout  le  pourfent  enfresci  c’au  nasal, 

Mort  le  trebuce  el  pandant  d’un  costal, 

„ Aubefort!“  crie,  „ferös  i  comunal!“ 

Et  il  si  fisent,  si  fu  l’estour  campal, 

Sor  le  roy  fu  pesans  li  batestal, 

1760  Mais  tant  fiert  Buere  et  a  mont  et  a  val 
Qm«  les  paiens  a  get6  de  l'estal, 

Le  roi  Hermin  a  montö  u  ceval; 

Quant  il  fu  sus  es  arcbons  a  esmal, 

Ne  fust  si  li6s  pour  l’or  de  Portingal, 

1765  Bueron  a  pris  par  le  frainc  du  cheval, 

„Amis,“  dist  il,  „par  diu  l’esperital, 

Se  je  puis  vivre,  fait  av6s  bon  jornal, 

Frauchis  vous  estes,  k’en  diroie  jou  al?“ 

Puis  l’en  rendi  un  guerredon  si  mal, 

1770  Quant  l’envoia  Braidimont  le  crual, 

Ki  en  prison  le  tint  grant  temporal 
Dedens  Damas,  en  la  eist  contre  val. 

LVI. 

Grans  fu  la  noise,  li  cris  et  li  hustins, 

Quant  mont6s  fu  li  rices  rois  Hermins; 

1748  le]  la  C.  —  1750  —  52  fehlen  in  C.  —  1753  deuer  le  finn  (oder 
frun)  iornal  C.  —  1754  Hiaume  ne  coife  ni  valut  un  c.  C.  —  1755  le  porfe 
entreci  quel  n.  C.  —  1756  trabuchent  par  de  les  vn  rochal  C.  —  1761 
fehlt  in  T.  —  1762  Li  rois  hermins  est  montes  T.  —  u]  a  C.  —  1764  fust] 
fu  C.  —  portigal  C.  —  1765  par  frainc  de  neal  C.  —  Hinter  v.  1767:  Dor 
en  auant  sereis  mon  seneschal  C.  —  1769  Mais  il  en  ot  puis  dolerous  iornal 
T.  —  1770  braidemont  T., —  Q.  a  bramon  le  tramist  en  traual  C.  —  1772 
fehlt  in  C.  —  1773  lestors  et  la  noise  et  li  brui  C.  —  1774  fu  montes  C. 
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1775  Bien  i  feri  Buewe  li  palasins 

Et  trestout  eil  qui  au  roy  sont  enclin, 

A  duel  ochi'ent  le  lingnage  Käin, 

Jusqu’as  herberges  s’en  vont  li  Samrnra; 

A  cele  kache  en  käi  maint  souvin 
1780  A  cui  puis  n’ot  mestier  iaue  ne  viw. 

„Baron,“  dist  Buet’C,  li  damoisiaus  mescins, 
„Bien  l’avons  fait  vers  la  gent  Apolin, 

N’i  a  cheval,  palefroi  ne  ronchi 
Ne  Chevalier,  tant  soit  de  riche  lin, 

1785  Ne  soit  suslens  sous  Taubere  doublentin 
Du  caploier  od  le  branc  acherin, 

Laidement  sont  demenö  Sarrasin, 

Vers  la  cit6  retournons  le  cherain, 

Bien  les  deus  pars,  si  com  pens  et  devin, 
1790  Sont  as  herberges  de  la  gent  Apolin, 

Fres  et  novel  venront  ja  li  roastin 

Tout  par  derriers,  foi  que  doi  saint  Martin“ 

„C’est  veritös,“  ce  dist  li  rois  Hennins. 

Lors  s’en  retournent,  si  prent  li  estore  fin. 


LVII. 

1795  L’estore  remest,  car  venus  est  li  vespres; 

Buete  s’en  va,  qui  plus  n’i  voloit  estre, 

Et  Jo sienne  fu  a  une  fenestre, 

Buevcm  apele:  „Damoisiaus,  sire  maistre, 

Mowlt  vous  siet  bien  li  brans  ens  u  poing  destre, 
1800  Mellor  ne  cui9  en  cui  il  peust  estre, 


1778  Dusqua  C.  —  s’en  vont  li]  reculet  C.  —  1779  En  C.  —  souuins 
C.  —  1780  Ki  puis  neurent  no  parent  ne  cousin  T.  —  1782  Feru  auons 
seur  C.  —  1783  cheval]  destrier  C.  —  roncin  C.  —  1785  doubletin  C.  — 
1786  fehlt  in  C.  —  1787  mene  li  s.  C.  —  1788  retornent  C.  —  1790  Vont 
C.  —  1791  Dusqua  petifc  vanront  ja  ÜmoBin  C.  —  1792  Nos  i  perdrons  C. 
—  Martin]  fremin  C.  —  1793  Vos  dites  voir  C.  —  1794  lestors  (—1)  T.  — 
Adont  8e  torne  si  prist  C.  —  1795  Lj  rois  seuait  si  depart  la  palestre  C.  — 
1796  Et  bun  se  uait  que  il  p.  ni  areste  C.  —  1798  B.  lapele  C.  —  1799 
ens  u]  en  cel  C.  —  Hinter  y.  1799:  El  liaume  ou  chief  qui  fu  fait  a 
palerne  C.  —  1800  Millor  de  vos  en  lestor  ne  puet  estre  C. 
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Josiene  ruft  B.  in  ihr  Zimmer  und  küßt  ihn. 


Bien  sanle  a  vous,  buen  furent  vostre  ancestre, 
Ven6s  cha  sus  parier  a  nos  pucelles, 

D’or  en  avant  pö6s  Chevaliers  estre.“ 

„Dame,“  di  st  Buere,  „ne  m’en  doit  pas  pis  estre.“ 

LVIII. 

1805  Bueve  descent  d’Arondel  le  coursier, 

Vait  l’establer,  ainc  n’i  ot  escuier, 

Fainc  et  avainne  li  donna  a  mengier; 

Et  Jo sienne>  qui  le  cors  a  legier, 

Fist  pour  Bueron  par  un  nies  envoier, 

1810  Anqois  qu’il  puist  son  cors  deshaubregier; 

En  vis  i  va,  mais  ne  l’ose  laissier, 

Isnelement  en  monte  le  planchier; 

Et  Jo sienne,  qui  le  corage  ot  fier, 

Elle  meismes  cort  l’uis  desverroillier, 

1815  Du  dos  li  traist  le  blanc  hauberc  doublier, 

Ens  en  un  lit  entailliö  a  or  mier 
S’asist  les  lui  sans  autre  demourier, 

Amours  l’esprent,  qui  le  fait  angoissier, 

Estroit  le  baise  et  prent  a  enbrachier, 

1820  Cortoisement  l’en  prist  a  araisnier: 

„Damoisiaws  sire,  je  vous  ai  forment  chier, 

Bien  pö6s  estre  des  or  mais  Chevaliers, 

Je  vous  donrai  et  armes  et  destrier“ 

„Dame,“  fait  il,  „che  fait  a  merchier; 

1825  Se  vous  ce  faites,  bien  vous  puis  fianchier: 

Pour  vostre  amour,  a  celer  ne  vous  kier, 

En  morra  mil  de  la  gent  l’avresier, 

1801  sanle]  pert  C.  —  buen]  buouo«  C.  —  1802  V.  a  nos  camont  la 
sus  estre  C.  —  1803  chevalitts  porrois  C.  —  1804  Bueve]  fehlt  C.  —  de 
part  le  roi  celestre  C.  —  1806  Establer  vait  son  auferant  destrier  C.  — 
1808  qui  ot  le  cors  C.  —  1809  Par  un  mes  fist  por  b.  C.  —  1810  A.  que 
il  se  puist  d.  C.  —  1814  meisme  C.  —  courut  luis  verroillier  T.  —  1815 
trait  C.  —  1817  Laisist  les  li  s.  point  de  coroucier  C.  —  1818  les  prent 
qui  les  C.  —  1819  le  baise]  lescole  C.  —  1820  l’en]  le  C.  —  anraisnier  C. 
—  1822  Chevalier  T.  —  1825  bien  le  puis  afichier  C.  —  1827  En  mouront 
C.  —  a  lespee  dacier  C. 
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Maint  en  ferai  a  terre  trebuchier.“ 

Dist  Jo sienne:  „N’en  estuet  plus  plaidier, 

1830  Toute  sui  preste  de  vous  bien  avanchier.“ 

Elle  s’en  tourne,  s’avale  le  planchier, 

Jusqu’a  son  pere  ne  se  volt  atargier. 

LIX. 

Kap.  III.  La  damoisele,  qui  ot  le  cors  courtois, 

Yint  a  son  pere  la  ou  il  sist  al  dois, 

1835  Elle  le  prent  par  le  mantel  d’or  frois, 

Dist  Josi'enne:  „Entendös,  sire  rois, 

Vostre  chaitis,  mes  escuiere  frangois, 

Com  l'a  hui  fait?  Me  dites  sans  gabois, 

Sor  Arondel  le  vi  u  grant  tournoL“ 

1840  „Mowlt  bien,  ma  fille,  en  l’estor  plus  espois 
Si  bien  l’a  fait,  n’en  i  a  mie  trois, 

Plus  preu  i  fussewt  q ue  Bueve ,  li  Franqois; 

Tant  fait  i  a,  de  vretö  le  sachois, 

Tant  i  feri  del  branc  sarragouqois, 

1845  Desconfit  sont  Sarrasm  et  Persois.“ 

„Savriös  l’en  gre,  dites  moi,  sire  rois, 

Qui  li  donroit  et  armes  et  conroi?“ 

„öil,  ma  fille,  car  preus  est  et  cortois, 

De  moie  part  vous  en  doins  les  otrois, 

1850  Par  tel  convent  q ue  grant  preu  i  avrois.“ 

Puis  prent  congiet  s’en  tourne  demanois, 

Vint  en  la  cambre  painte  a  or  espaignois, 

Son  senescal  apelle  Bonnefoi: 

„Fai  moi  un  baing  qui  soit  coulös  set  fois.“ 

1S28  fehlt  in  C.  —  1829  ne  vos  chaut  desm&ier  C.  —  1831  s’en]  se  C. 

_  son  avale  (-f- 1)  T.  —  1832  Dusqua  C.  —  1834  Li  rois  la  prise  bale- 

inent  par  le  doi  C.  —  1835  Et  eile  lui  C.  —  1836  fehlt  in  C.  —  1837 
mon  escuier  T.  —  1838  dites  moi  C.  —  1839  Sus  C.  —  1840  par  la  foi 
qut  vos  doi  C.  —  1842  fehlt  in  T.  —  1843  fehlt  in  C.  —  1844  sarraizinois 
C.  —  1846  Savriera  T.  —  Sauries  vos  gre  dist  eile  C.  —  1847  conrois  T.  — 
1848  cortoisie  seroit  C.  —  1851  Cbngie  a  prtst  si  sen  t  manois  C.  — 
1852  en]  a  C.  —  espanois  C.  —  1853  apella  C.  —  bone  fois  C,  bonne 
fois  T.  —  1854  Fait  C.  —  cole  trois  C. 
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Josiene  schenkt  B.  prächtige  Gewänder  und  Waffen 


1855  Et  il  s’en  tourne  si  le  fait  a  esploit 

Bueres  i  entre,  qui  est  preus  et  cortois, 
Et  Zosienne  en  courut  as  conrois, 

Chemise  et  braies  si  blances  comrae  nois 
En  avoit  trait  et  bli'aut  a  or  frois, 

1860  Buet’on  a  tout  aportö  demanois 
Et  li  donna  un  mantel  de  siglois, 

A  tassels  fu  de  l’or  arrabiois, 

A  un  mostier  l’en  a  menö  manois, 

Li  uns  a  l’autre  l’a  mostrO  en  rechois, 

1865  Dient  souef:  „Esgardös  cel  Franchois, 

Com  nostre  dame  l’a  bien  mis  a  harnois.“ 

LX. 

La  damoisele  adouba  le  dansel, 

Robe  ot  de  soie,  le  cote  et  le  mantel, 

De  l’or  d’Arrabe  en  furent  li  tassel, 

1870  Morgans  la  fee  l’ouvra  u  mont  Gibel, 

Puis  li  donna  un  hauberc  riche  e  bei, 
D’or  et  d’achier  furent  tout  li  clavel, 

Ne  crient  nule  arme  vaillant  un  canivel, 
L’iaumes  fu  riches  et  fais  du  tans  Abel, 
1875  D’or  esmerö  furent  fait  li  cerchel, 

Une  escarboucle  ot  deseur  le  nasel, 

Ki  reflamboie  come  fus  de  fournel, 

Puis  li  donna  un  escut  de  cantel, 

N’i  ot  au  faire  carpentier  ne  martel: 


1855  Sil  sen  est  tornes  si  la  C.  —  1856  est]  fu  C.  —  1857  en]  sen 
C.  —  1858  si]  fehlt  in  C.  —  1859  I*uis  li  aporte  un  blial  C.  —  1860  fehlt 
in  C.  —  1861  de  siglois]  a  orfrois  C.  —  1862  tassel  T.  —  Li  tasel  furent 
a  or  C.  —  1863  le  mainnent  de  m.  C.  —  1864  le  monstra  C.  —  1865  El 
dist  C.  —  cel]  ces  C.  —  1866  Miei/s  con rees  ne  fu  nus  fis  de  roi  C.  — 
1867  adoube  C.  —  1868  le  c.]  la  c.  C.  —  1870  l’ouvra]  le  fist  C.  —  Gibel] 
abel  C.  —  1872  tout]  fait  C.  —  1873  Qne  ne  crient  C.  —  vn  ascamel  C. 

—  1874  Li  hiaumes  T  (+ 1)-  —  et  fais]  fais  fu  C.  —  1875  Dor  amere  en 
furont  C.  —  1876  Un  C.  —  ou  desous  le  C.  —  1877  si  com  feus  en  C. 

—  1878  enchantel  C.  —  1879  au]  a  C. 
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1880  D’un  poisson  est  si  dur  qtte  uns  cisels, 

N’en  trencheroit  le  monte  d’un  anel, 

Espee  ot  bone,  dont  trenche  li  coutels, 

Uns  quens  li  chaint,  qui  ot  non  Daniel, 

Ses  esperons  li  caucha  Mirabel, 

1885  Ni6s  Jos'ienne  od  lo  courtois  apel, 

Elle  li  donne  le  destrier  Arondel, 

Qui  keurt  plus  tost  que  ne  destent  quarrel, 

Ja  n’iert  ferrös  ne  saingni6s  de  novel, 

Plus  noe  en  iawe  que  ne  vole  un  oisel; 

1890  Qui  desus  est  arm6s,  en  un  cembel 
Seurs  puet  estre  aussi  com  en  castel. 

LXI. 

Bueves  li  enfes  a  la  chiere  hardie, 

Quant  l’ot  arm6  Jo sicnne  s'amie, 

Rois  Danebruns  du  regne  de  Persie 
1895  A  fait  armer  sa  tres  fiere  maisnie, 

Ja  lor  fera  une  fiere  enväie; 

Devant  la  lice  ont  fait  une  saillie, 

Par  la  cit6  fu  la  gens  esturmie; 

Li  rois  Hermins  de  noient  ne  s’oublie, 

1900  II  et  sa  gent  est  armoe  et  garnie, 

Devant  les  lices  est  encowtre  saillie; 

La  veissi6s  bataille  bien  fumie, 

Tant  cop  donner,  tante  targe  froissie 
Et  tante  broigne  rompue  et  desartie, 

1905  Toute  est  couverte  des  mors  la  praerie; 

1880  poisons  C.  —  plus  dura  C.  —  que  ans  cisel  C,  come  cisel  T.  — 
1881  le]  la  C.  —  anel  T.  —  1882  li  contel  C,  lalemele  T.  —  1883  Un  T. 
—  chainst  C.  —  1884  Mirabel]  timodel  C.  —  1885  Nies  ert  jo.  T.  —  od] 
ot  C.  —  1880  Pois  li  dona  C.  —  1887  descent  C.  —  1888  fehlt  io  T.  — 
ferre  C.  —  saingnie  C.  —  1889  un  oisel]  estorne  C.  —  1890  Qui  est  desor 
C.  —  1891  ansi  comme  C.  —  1894  Rois  denebu  dauerse  et  de  C.  —  1895 
sa  grant  gent  de  Percie  C.  —  1896  vne  grant  asaillie  C.  —  1897  vne 
asallie  C.  —  1898  est  la  gent  C.  —  1899  hernins  C.  —  1900  est  bien 
darmes  C.  —  1901  la  lice  C.  —  est  en  quatre  T.  —  1903  targe  croissie 
C.  —  1904  fehlt  in  C.  —  1905  des]  de  C. 

Stunmiog,  Boove  de  H&ntone  III.  6 
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B.  besteigt  Arondel;  Josiene  blickt  dem  Kampfe  zu. 


Mais  la  gens  est  roy  Hennin  resortie, 

Desconfit  sont,  s’il  n’ont  prochainno  äie. 

Qwant  le  voit  B ueve,  tos  li  sans  li  fremie, 

II  vest  l’auberc,  chaint  l’espee  fourbie, 

1910  Ses  esperons  li  a  cauchi6  s’amie, 

Sor  Arondel  monte,  n’atarge  mie, 

Puis  prent  l’escut  s’a  la  lance  saisie, 

Elle  le  baise  set  fois  par  drüerie; 

„Dame,“  dist  il,  ,,se  dius  me  beneie, 

1915  Ceste  bont6s  doit  estre  deservie 

Pour  vostre  amour  par  ma  chevalerie; 

Or  en  mont6s  en  vostre  tour  antie, 

Veoir  porrös  ains  Teure  de  complie, 

U  vou8  av6s  vos  armes  emploiies; 

1920  Car,  par  Tapostre  que  on  aoure  et  prie, 

N’i  a  paien  de  si  grant  seignorie, 

Se  je  l’atains,  qu’il  ne  perge  la  vie.“ 

Lors  en  tourna  poignant  par  la  cauchie, 

Et  Jo si'enne  monte  en  sa  tour  antie. 

LXII. 

1925  Josi'enne  est  sus  en  la  tour  montee, 

A  une  entaille  du  mur  s’est  akeutee, 

Devers  senestre  a  se  chiere  tournee 
Pour  esgarder  la  bataille  aduree 
Et  voit  Buertm  brochant  de  randonnee, 

1930  Sor  Arondel  a  la  crigne  triulee, 

Ki  plus  tost  keurt,  la  resne  abandonnee, 

Ne  fait  faucuns,  quant  a  pris  sa  volee; 

Tout  maintenant  en  vint  a  la  mellee, 

190G  ge«t  est  rois  C.  —  1907  se  nont  acune  C.  —  1908  fehlt  iu  T. 
—  li]  le  C.  —  1909  la  broigue  de  surie  Et  chaint  lespee  qui  molt  btcn  est 
forbie  C.  —  1911  no  si  atarge  T  (+2).  —  1914  benei  T.  —  1916  fehlt 
in  C.  —  1917  vostre]  cel  C.  —  1919  Comment  aues  C.  —  1922  Se  ie 
latinc  qwil  ni  perde  C.  —  1923  par  moult  grant  aatie  C.  —  1924  iosiane 
C.  —  en]  ens  en  T  (-}-  1).  —  1926  acoutee  C.  —  1927  se]  sa  C.  —  1928 
lestor  et  la  mellee  C.  —  1929  brochier  da  r.  C.  —  1930  tiubee  C.  — 
1933  vint  a]  vient  en  C. 
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Fiert  un  paien  sor  la  targe  röee, 

1935  Amiraus  fu  en  la  soie  contree, 

Nostro  gent  a  laidement  decolpee, 

A  une  hache  a  la  bare  colpee; 

Buere  li  trenche  la  targe  a  or  bendee, 

La  vielle  broigne  li  a  route  et  faussee, 

1940  Parmi  le  cors  li  a  l’anste  passee, 

De  l’autre  part  a  l’enseigne  mostree, 

Par  devant  lui  l’abat  mort  en  la  pree; 

Quant  eil  käi,  s’est  li  hanste  quassee, 

Isnelement  mist  le  main  a  l’espee, 

1945  Vit  un  paien  de  mcmlt  grant  renoraee, 

Rois  ert  poissans  et  tenoit  Yalfondee, 

Mort  a  un  conte  a  se  lance  acheree 
Et  a  de  Gonce  la  sele  delivree; 

Buere  le  voit  s’a  la  coulor  müee, 

1950  „He!  dius,“  dist  il,  „vraie  vertus  noumee, 

Tant  est  dolans  chaitis  fors  sa  contree, 

Ou  n’a  ami  vaillant  une  denree, 

A  finne  amour  ne  doit  avoir  pensee, 

Mais  a  tel  oeuvre  faire  qui  soit  löee; 

1955  Par  cel  signour  qui  fist  ciel  et  rousee, 

Or  ne  lairoie  pour  d’or  une  quaree 
Que  ma  vertus  ne  soit  ja  esprouvee 
A  cel  paien  qui  mainne  tel  posnee, 

La  mors  del  conte  li  iert  guerredomiee ; 

1960  Ne  fu  ma  chars  de  franc  homme  engenree?“ 
Arondel  broche  par  mowlt  grant  äiree, 

1934  Un  pay en  fiert  C.  —  1930  lien  malement  menee  C.  —  1937 
aj  out  C-  —  1938  trenche]  perche  C.  —  1940  l’ansto]  lance  C.  —  1942 
Mort  labati  deuant  lui  C.  — :  1943  eil]  il  C.  —  la  lance  C.  —  1944  fehlt 
jn  c.  —  1946  ert]  fu  C.  —  1947  se]  fehlt  C.  —  1948  Et  ad  angoisso  T, 
Et  dangoisse  ot  C.  —  Hinter  v.  1948:  Ce  fust  grant  joie  se  lame  en  fu 
alee  C.  — ■  1950  Ha  C.  —  vraie]  haute  C.  —  1951  chatis  et  ensaytree  C, 
en  estrange  contree  T.  —  1952  Que  C.  —  ne  de  terre  danree  C.  —  1953 
finne]  fole  C.  —  1954  tele  T.  —  qui]  fehlt  C.  —  1957  espousee  C.  — 
1959  mort  C.  —  Et  se  li  ert  orendroit  demandee  La  mors  del  conte  a  la 
chiere  roendree  T.  —  1960  fehlt  in  C. 
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B.  befreit  Gonce,  dor  vom  Pferde  gestoßen  worden  war. 


Fiert  le  paien  sor  la  targe  listee, 

Que  il  avoit  sor  se  teste  levee, 

Du  braue  fourbi  li  donne  tel  colee 
19G5  Que  il  l’adente  sor  la  sele  doree, 

L’iaume  li  trenche  et  la  coiffe  a  faussee, 

Tout  le  fendi  des  ci  en  la  coree, 

Mort  l’abati  de  la  sele  doree, 

„Aubefort!“  crie  a  mou\t  haute  alenee, 

1970  „Fer6s,  baron,  sor  la  gent  desfaee, 

Toute  sera  desconfite  et  matee.“ 

Li  rois  Hermins  a  se  gent  escri'ee: 

„Or  du  bien  faire,  france  gent  honneree!“ 

Lors  ont  trestout  proueche  recovree, 

1975  Sor  gent  paienne  est  arriero  tornee, 

S’est  la  bataille  del  tout  renovelee; 

La  veissiös  donner  raainte  colee, 

Tant  pi6,  tant  poing,  tante  teste  colpee, 

Tant  elme  fraint,  tante  broigne  fausee, 

1980  Du  sanc  des  cors  la  terre  est  sanglentee. 

Buere  lait  corre,  le  regne  abandonnee, 

Fiert  un  paien,  Justin  de  Valfondee, 

Sor  les  espaules  en  a  la  teste  ostee, 

Mort  le  trebuche  en  rai  liu  d’une  aree, 

1985  Par  les  deus  resnes  a  pris  sans  demouree 
Le  bon  destrier  a  la  crupe  tiulee 
Et  vient  a  Gonce  s’a  la  presse  sevree, 

Romontö  l’a  en  la  sele  doree. 

De  cel  serviche  ot  puis  male  soldee, 

1963  sor  so«  chief  reuerseo  C.  —  1964  tele  T.  —  1964  —  65  Si  li 
tranchat  sens  nulle  demoree  C.  —  1966  li  trenche]  fehlt  in  C.  —  a  faussee] 
li  a  route  et  troee  C.  —  1967  fendi]  porfent  C.  —  en]  e  T.  —  1968  fehlt 
in  T.  —  1969  haut  T,  grant  C.  —  1972  hernins  a  sa  C.  —  1973  franc  T. 
—  1974  Dont  C.  —  1975  paien  T.  —  retornee  (-}-  1)  T.  —  1978  poing] 
pinwg  T.  —  1979  fehlt  in  C.  —  1980  des]  de  C.  —  est  terre  ewsanglentee 
C.  —  1981  le]  la  C.  —  1982  Justin]  rescuj  C.  —  1983  en  a]  li  out  C.  — 
1984  M.  labati  en  vno  terre  aree  C.  —  1985  —  86  Prent  le  destrier  par 
la  regne  doree  C.  —  1987  Ängoisse  vient  C.  —  19S8  fehlt  in  C.  —  1989 
cel]  tel  C.  —  mal  T. 
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1990  Qu’il  lc  träi,  c’est  veritös  prouvee, 

En  chartre  en  fu  mainte  male  jornee. 

LXIIL 

Moult  fu  l’estors  fiers  et  desmesur6s, 

La  veissids  niaint  ruiste  cop  donner, 

Tant  pi6,  taut  puing,  tante  teste  colper, 

1995  Plaingnent  et  cri'ent  duremeut  li  navrö; 

Tant  i  fiert  Bueve  od  le  viaire  der 
Karriere  sont  li  paien  recullö, 

Au  grant  besoing  est  tout  premiors  trovö; 

Li  rois  Hermins  l’a  moult  bien  esgardö, 

2000  Moult  belement  apelle  son  barnö: 

„Est  90U  la  Buet?e  sor  Arondel  montös? 

Par  lui  seront  paien  desbaret6, 

Moult  ert  vaillans,  se  il  vit  par  a6.tt 
„En  non  diu,  sire,“  dist  Gonces  et  Fourrös, 

2005  „C’ost  li  chaitis  que  av6s  achatö, 

Que  vostre  fille  a  ensi  conreO, 

Or  sachibs  bien  qu’il  est  de  li  am6s.“ 

Et  dist  li  rois:  „Ce  me  vient  bien  on  gre, 

Bien  cuiy  qu’il  est  de  noble  parentO, 

2010  Moult  par  est  hui  richeraent  esprouv6s, 

Ki  lor  a  mort  un  moult  riche  amirö 
Et  s’en  araainne  un  destrier  sejomö.“ 

A  ces  paroles  que  li  rois  a  contö 
Es  vous  Buet’ou  apoignant  par  lo  pro, 

2015  Et  vient  au  roy  si  l’en  a  apelö: 

„Ten6s,  biaus  sire,  co  destrier  sejornö, 

1990  verites  fu  p.  T.  —  1991  fu]  traist  C.  —  1992  pesans  et  adures 
—  1993  taut  rustes  cous  d.  C.  —  1995  fehlt  in  T.  —  1996  0  le  branc 
acero  Dont  lou  samie  huj  niatin  adoube  C.  —  1998  est  premerams  t.  C.  — 
2001  mowte  C.  —  2003  vaillans]  preudom  C.  —  2004  dist  ioses  et  forres 
C.  —  2008  vient  bien]  moult  C.  —  2009  cui?]  sa  C.  —  noble]  haut  (— 1) 
X.  —  2010  par]  si  C.  —  esprouue  C.  —  2011  J1  C.  —  2012  Sa  gaaingnie 
je  C-  —  Hinter  v.  2012:  II  na  mellor  en  la  crestiente  (cf.  2017)  T.  —  2014 
poiwguaut  par  mi  le  p.  C.  —  2015  J1  vint  C.  —  2016  ce]  cest  C. 
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König  Danebrun  tötet  einen  Vertrauten  König  Herniins. 


II  n’a  mellor  en  la  cresti'ent6, 

Poigniös  avant  a  vostre  grant  barn6, 

Car  ja  seront  pa ien  desbarot6, 

2020  Si  en  ar6s  mot/lt  grandes  richetös, 

Vo  soldoier  en  seront  bien  lou6.“ 

Et  dist  li  rois:  „Or  av6s  bien  parlö, 

Monlt  vous  ert  bien  certes  gerredonn6.u 
Lors  ont  trestout  ensanle  esperonnö, 

2025  Hardiement  sont  as  pa iens  mellO, 

Or  est  l’estours  du  tout  renouvel6s. 

LXIV. 

Grans  est  l’estours  et  la  noise  et  li  hus 
Des  crestiens  et  des  gens  Beugibus, 

Parmi  l’estour  vint  li  rois  Danebruns, 

2030  Qui  tint  Persie  tresqu’as  bonnes  Artu, 

Sa  gent  voit  morte,  dont  a  grant  duel  eu, 

Le  choval  broche  parmi  le  pre  herbu, 

Fiort  un  baron  devant  en  son  cscu, 

Au  roy  Hennin  maistres  conseilliers  fu, 

2035  Desous  la  boucle  li  a  fraint  et  fendu 
Et  le  hauberc  desmailli6  et  rompu, 

Parmi  le  cors  li  mist  le  fer  agu, 

Plainne  sa  lance  l’abat  mort  estendu, 

„Persie!“  escrie  si  est  avant  courus 
2040  Et  a  sachiö  le  branc  d’achicr  molu, 

Au  roy  Hermin  a  son  neveu  tolu; 

Buerc  lo  voit,  ainc  si  dolans  ne  fu, 

Par  ire  broce  Arondel  le  grenu, 

2020  aurons  astranges  C.  —  2021  soudoiers  C.  —  loes  C.  —  2022 
Or]  monlt  C.  —  2023  certes]  encor  C.  —  2026  Lors  fu  C.  —  renouele  C. 

—  2027  est]  fu  C.  —  lestors  et  la  noso  C,  la  noiso  li  estours  T.  —  2028 
Beugibus]  bezebu  C.  —  2029  vint  poingnant  danebu  C.  —  2030  tresqua  T, 
dusquas  C.  —  2031  Ses  gens  voit  mors  grant  duel  en  a  C.  —  2032  le]  vn 
C.  —  2033  en]  sor  C.  —  2034  ernin  C.  —  2037  mist]  met  C.  —  2038 
lauoit  mort  abatu  C.  —  2039  courus]  venus  C.  —  2040  orrant  le  branc 
tonnu  C.  —  2041  ernin  a  maint  lioine  C.  —  2042  lo  voit]  fehlt  in  T  ( — 2). 

—  si]  plns  C.  —  2043  Arondel  b.  le  bon  destrier  rerenu  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


B.  tötet  König  Danemont,  Danebrun  sammelt  die  Seinen. 


87 


Ja  li  eust  son  gerredon  rendu, 

2045  Quant  en  la  presse  est  l’amiraus  feru, 

Iri6s  est  Buere,  quant  ne  l'a  conseu, 
Devant  lui  a  roy  Danemont  veu, 

Grant  cop  li  donno  sor  l’iaume  a  or  batu, 
Ne  li  valut  vaillisant  un  festu, 

2050  Non  fist  la  coiffe  du  blanc  hauberc  menu, 
Jusqu’au  menton  l’a  trestout  pourfendu, 
Estort  son  cop  si  l’a  mort  abatu, 

Pa ien  le  voient,  tout  en  sont  esperdu, 
Grans  fu  la  noise  et  li  cris  et  li  hus, 

2055  L’ame  commandent  et  Mahon  et  Käu; 

Ja  s’en  füissent  li  cuivert  malostru, 

Quant  les  retint  l’amiraus  Danebruns. 

La  veissiös  estour  bien  maintenu, 

Maint  cors  sans  ame,  mainte  teste  sans  bu, 
2060  Du  sanc  des  cors  vormeillist  la  palus. 

LXV. 

Fiera  fu  l’estors,  mirabellos  et  fore, 

Et  paten  furent  en  mottlt  mal  desconfort 
Pour  Danemont  qui  aluecques  fu  mors; 

Ja  füissent  tout  de  füir  d’un  acort, 

2065  Quant  Danebruns  les  tient  et  Justamors, 
Don  renväissent  crestiens  sans  resort, 

Ochis  nous  ont  Aymcri  do  Biaufort 


2044  Lamirant  en  est  bien  conseu  C.  —  2045  Mais  il  sert  ia  en  la 
presse  ewbatu  C.  —  2046  quant]  quil  C.  —  atendu  C.  —  20-17  Danemon 
a  en  sa  voie  v.  C.  —  2049  Ne  le  garantist  (+1)  T.  —  la  monte  dune  f. 

C.  _  2051  Descon  meton  li  conduist  son  branc  nu  C.  —  2053  tout]  monlt 

C.  _ _  2054  fu]  est  C.  —  2055  fehlt  in  C.  —  2056  li  payn  mescrou  C.  — 

2057  b  pay»  danebu  C.  —  2059  Tant  C.  —  mainto]  tante  C.  —  2060  ver¬ 
meillist]  est  tainte  C.  —  la]  et  T.  —  Hinter  v.  2061 :  Quant  danemons  li 
am i raus  fu  mors  (cf.  2063)  T.  —  2062  Sarrosi«  sunt  C.  —  mal]  grant  C. 

_  2063  Qnant  danebus  li  am  i  rar«  est  mort  C.  —  2061  tout]  tuit  C.  — 

d’un]  a  C.  —  2065  Q.  danemon«  les  retint  et  justamor  C.  —  2066  en- 
vaissent  C.  —  resore  T.  —  2067  amauri  qui  ne  dort  C. 
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88  Im  Einzelkampf  spaltet  B.  dem  König  Danebrun  den  Kopf. 


Et  Guinemont  ct  Guillaume  dol  Port, 

Pa ien  en  ont  grant  joie  et  grant  deport. 

LXYI. 

2070  Moult  fu  l’estors  fiers  et  desmesurös, 
Li  Sarrasin  se  sont  raseurö, 

Hardement  ont  li  glouton  recovrö, 

As  cresttens  sont  de  rechief  mell6; 

A  cel  estour  ont  trois  dus  afolös, 

2075  Dont  rois  Hermins  ot  moult  le  euer  ir6; 
Buere  le  voit,  moult  par  Pen  a  pes6, 
Arondel  a  des  esperons  hurt 6, 

Roi  Danebrun  a  premiers  oncontrö, 

Par  cui  estoient  et  conduit  et  gui6, 

2080  Buere  le  fiert  sor  son  elme  gesm6, 

Quo  tout  li  a  fraiut  ct  esquartelö, 

Bachins  de  fer  n’i  vaut  un  oef  pel6, 

Non  fist  la  coiffe  du  blanc  hauberc  safr6, 
Jusc’au  menton  li  a  lo  branc  coulö, 

2085  Estort  son  cop  si  l’abati  el  pre; 

Pazen  le  voient,  moult  en  sont  esfraö 
Por  lor  seignour  qu’il  voient  mort  get6, 
Moult  Pont  formont  et  plaint  et  regretö. 
Au  roy  Hermin  l’a  on  dit  et  contö 
2090  Que  Buercs  a  roy  Danebrun  tü6; 

Li  rois  l’entent,  grant  joie  en  a  mou6, 

A  haute  vois  escrie  son  barnö: 

„Or  du  bien  faire!  Sarrasin  sont  mat6.u 


2068  ginement  C.  —  et]  fehlt  in  T.  —  2069  fehlt  in  C.  —  2070  des- 
masure  C.  —  2071  ni  sunt  aseuro  C.  —  2072  Hardiement  sont  lestot/rs 
retorne  C.  —  2073  de  rechief]  sarrasin  C.  —  2074  estour]  retor  C.  — 
trois  eonte  tue  C.  —  2075  hernins  a  grant  duel  demene  C.  —  2076  moult 
par]  forment  C.  —  2078  Rois  danemons  C.  —  2079  estoient  et]  payn  sunt 
C.  —  et  mene  C.  —  2081  fendu  et  colpe  (—  1)  T.  —  2084  Duscau  C.  — 
2085  mort  labat  enuerse  C.  —  2087  fehlt  in  C.  —  20SS  M.  par  lont  p.  si 
ont  brait  et  uolo  C.  —  2089  hernin  a  on  C.  —  2090  danemon  C.  —  2091 
Quant  il  letent  dicu  en  a  mercie  C.  —  2092  acria  C.  —  2093  Or  dou  ferir 
payn  sunt  tuit  m.  0. 
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A  icest  mot  sont  as  paiens  mell6 
2095  Si  les  ochient  tout  a  lor  volent6, 

Car  pa ien  voient  q ne  mors  est  l’amirös, 
N’ont  mais  seignour  dont  il  soient  gard6, 
Bien  voient  tout  qu’il  sont  a  mort  livr6, 
N’ont  d’iaus  deffendre  corage  ne  bontö, 
2100  Isnelement  sont  en  fuies  tournö. 

lxyii. 

Sarrasin  voient  que  lor  sires  est  mors, 
Rois  Danebruns,  qui  tant  par  estoit  fors, 
Voient  quo  sont  ariv6  a  mau  port, 

A  fuies  tournent  pour  garandir  lor  cors, 
2105  Li  rois  et  Buevc  les  tüent  comme  pors; 
Grans  fu  la  noise  des  tabours  ot  des  cors, 
Gaaigniö  ont  moult  merveillous  tresor; 
Buercs  i  a  acuelli  mault  bon  los, 

Sounent  lor  grailles  si  s’on  retournent  tost, 
2110  A  joie  sont  venu  en  Aubofort, 

Le  roy  desarment  en  la  sale  dehors; 

Buevc  descent  au  perron  sous  dcus  lors, 

Et  Josienne ,  qui  moult  a  gent  lo  cors, 

L’a  desarmö  a  joie  ot  a  deport, 

2115  L’iaume  deslache,  ou  estoit  li  fins  ors, 

Et  li  a  trait  le  blanc  hauberc  du  cors, 
Dedens  sa  cambre  l’en  mena  a  deport. 


2091  iccl  C.  —  2095  Cil  C.  —  2096  Que  C.  —  lamire  C.  —  2098 
tuit  que  a  mort  sont  C.  —  2099  talont  nc  volonte  C.  —  2100  fuie  C.  — 
2102  danemons  C.  —  2103  que]  quil  C.  —  2104  En  C.  —  2105  et  Bueve] 
hcrnins  C.  —  tue  C.  —  2106  de  t  et  de  c.  C.  —  2107  crestiens  grant 
t.  C.  —  Hinter  v.  2107:  Et  bons  destriers  bruns  et  bausans  et  sors  C.  — 
2108  recoilli  C.  —  bon]  grant  C.  —  2109  si]  et  C.  —  tost]  lors  C.  — 
2110  en]  a  C.  —  2111  desarme  C.  —  2112  qui  ot  moult  gent  le 
cors  C.  —  2113  en  cuj  ot  grant  dopors  C.  —  2114  Le  desarma  C.  — 
2115  L.  li  oste  ot  reluisoit  li  ors  C.  —  2116  fehlt  in  C.  —  2117  le 
mena  per  repos  C. 
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90  Jos.  erhält  von  Hermin  die  Erlaubnis,  B.  in  ihrem  Zimmer  zu  pflegen. 


LXVI1I. 

Buer«  li  enfes,  quant  fu  deshaubregiös, 

Sengles  remest  u  bliaut  entailliö, 

2120  Le  cors  a  gent  et  droit  et  aligniö, 

Et  Jo  Vienne  l’a  estroit  onbrachiö, 

Mo/dt  volentiers  1’eust  adont  baisiö, 

Mais  Chevaliers  ot  monlt  environ  li6, 

Dedens  sa  cambre  l’a  en  un  lit  couchiö, 

2125  Puis  vint  au  roy  si  l’en  a  araisniö: 

„Sire,“  dist  eie,  „com  avös  esploitiö?“ 

„Mo/dt  bien,“  ma  fille,  „di  ms  en  soit  grasl'66, 
Paten  sont  mort,  ochis  et  detrenchiö, 

Meudt  s’i  est  Buerc  hui  richemcnt  aidiös, 

2130  Vo  garnement  i  sont  bien  emploiö.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „dins  en  soit  graslös, 

Li  glorieus  qui  en  crois  fu  drechiös.“ 

LXIX. 

Dist  Jo si'cnnc  od  le  viaire  her: 

„Bia//s  sire  peres,  pour  diu  lo  droiturier, 

2135  Buerc  li  enfes  vous  ot  li  nul  mestier?“ 

„öil,  ma  fille,  monlt  est  bons  Chevaliers, 

Par  lui  sont  mort  li  paien  losengior.“ 

Dist  la  pucelle,  qui  ot  le  euer  legier: 

„Traveilliös  est;  s’il  vous  plaist,  otroiiös, 

2140  Dedens  ma  cambre  l’en  menra  aaisier, 

Mengier  et  boivro  et  dormir  et  couchier.“ 

„Ma  belle  fille,“  dist  li  rois,  „vollontiers, 

Jo  vous  creant  et  vous  en  vueil  proiier, 

Issi  le  faites,  jo  vous  pri  et  requicr, 

2119  bliant  T.  —  2120  a]  ot  C.  —  2122  adont]  üuec  C.  —  2123  M. 
entor  li  auoit  trop  cheualiers  C.  —  2127  gracie  C.  —  2128  mort]  tuit  C. 
—  2129  bue.  monlt  T,  huj  buo.  C.  —  aidie  C.  —  2130  Li  C.  —  2131 
gracie  C.  —  2132  drecie  C.  —  Hinter  v.  2132:  Quant  li  payen  sunt  ensi 
esmaie  C.  —  2134  pero  C.  —  2135  ot  il  vos  C.  —  2136  Chevalier  T.  — 
2138  euer]  cors  C.  —  2139  moult  fort  dou  tornoier  C.  —  2140  le  manrai  C.  — 
2141  boire  dormir  (—1)  T.  —  2143  Gel  vos  otro  C.  —  2144  Ensi  C.  —  je]  si  C. 
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2145  Car  preus  est  mowlt  li  nouviaus  Chevaliers.“ 

Celle  s’en  torne,  qui  mowlt  ot  Buevon  chier, 

Men6  l’en  a  maintenant  sans  dangier; 

Dedens  sa  cambre,  qui  fu  painte  a  or  mier, 

L’en  a  raenö,  q ue  n’i  ot  demourier, 

2150  Desarmös  fu  si  ot  le  cors  legier, 

U  bliaut  fu  que  eile  ot  fait  entaillier, 

Kamoss6s  fu  du  blaue  haubere  doublier, 

Desous  ert  blans  comme  nois  sor  ramier, 

Les  ie*/s  ot  vairs  comme  faucons  laniers; 

2155  Et  Josietme  lo  prent  a  convoitier 

Si  le  resgarde  qw’elle  ne  puet  cillicr; 

Des  or  fera  son  dru  del  soldoiier, 

Ja  mais  pour  autre  ne  lo  vaura  cangier, 

Mais  puis  lor  fisent  mo?*lt  grant  mal  losengier. 
2160  L’iawe  ont  donnee,  assis  sont  au  mengier, 

Moult  i  ot  mes,  que  raconter  ne  quier; 

Et  J osienne,  qui  mo?/lt  fait  a  prisier, 

So  painne  mottlt  de  Bueron  aaisier, 

Du  bien  servir  ne  l’estuet  pas  priier, 

2165  Elle  meismes  li  commenche  a  tronchier, 

Amoure  lo  fait  pour  lui  mot/lt  angoissier, 

Ki  le  destraint  et  fait  mo?*lt  envoisier, 

A  lui  se  vieut  finement  otroiier. 

LXX. 

Buere  li  enfes,  qui  motdt  ot  hardement, 

2170  Fu  en  la  cambre  painturee  a  argent, 

2145  Qwc  preu  i  ait  C.  —  2146  qui  ot  bue.  mowlt  chier  C.  —  2147 
belement  sens  noisier  C.  —  2148  est  pointe  C.  —  2149  qnele  nel  vot  lasier  C.  — 
2150  desarmo  T.  —  si]  monlt  C.  —  2151  bliant  T.  —  Hinter  v.  2151 :  Sa  belle 
fille  amio  jo.  au  vis  fier  T.  —  2152  Camoisies  C.  —  2153  fu  blanc  plus 
t\ue  nois  de  C.  —  sor]  sos  T.  —  2154  laniers]  mues  T.  —  Hinter  v.  2154: 
B/en  scwble  prince  de  grant  ierxo  bailiier  C.  —  2155  convoitier]  conccillier 
C.  —  2156  le]  les  T.  —  Cele  lesgarde  C.  —  q ue  ne  le  pot  celier  T.  — 
2157  De  or  f.  dou  dru  son  C.  —  2158  cangier]  laissier  C.  —  2159  lor  firent 
retolir  C.  —  2160  auj  a  C.  —  2162  fait]  fist  C.  —  2164  De  lui  C.  —  2166 
m<n<lt  enuoisier  C.  —  2167  et  prent  a  engoissier  C.  —  2168  A  li  la  fait 
fierement  o.  C.  —  2170  la]  sa  C.  —  pointuree  dargent  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


92  Josicne  erklärt,  sie  werde  nur  den  heiraten,  den  sie  liebe. 


O  Josi'cnne  menjue  od  le  cors  gent, 

Ne  sont  que  trois,  que  plus  n’i  ot  de  gent, 
Soupent  ensarablo  raowlt  envoisiement, 

Illuec  se  jouent  mtwlt  tres  priveeraent, 

2175  No  tienent  pas  parolo  de  noient 

Mais  de  tel  chose  com  a  amour  apent. 

Et  Jo si'cmie,  cui  finno  amours  esprent, 

Ne  puet  coler  les  maus  que  olle  sent, 

Buero«  apello  se  li  dist  son  talent: 

2180  „Vois,  Buetc  sire,  com  je  ai  lo  cors  gent, 

Bel  et  bien  fait  et  de  bon  essient, 

Tous  li  roiaumes  mon  pere  a  moi  apent, 

N’i  a  nul  hoir  fors  moi  tout  soulement, 

En  moi  ara  riche  mariement, 

2185  Mais  tant  te  di  et  plevis  loiaument: 

Ticf/s  porra  faire  de  moi  ospousement, 

Ja  de  mon  cors  ne  fera  son  talent; 

Ains  mc  lairoio  aler  moult  malement 
Que  jo  no  voise  la  u  li  micns  cuors  tent.“ 

LXXI. 

2190  Dist  Josi'cnne  au  der  vis  et  riant: 

„Damoisiaus  sire,  entendös  mon  sanlant, 

Je  sui  si  faito  comme  il  est  aparant, 

Peu  troveras  femmo  plus  avenant; 

Or  mc  rekierent  et  roi  et  amirant, 

2195  Mais  lor  requeste  no  priso  pas  un  gant, 

Ne  prendrai  homme,  q«c  puisse,  a  mon  vivant, 

2171  Et  T.  —  2172  plue  ni  vouront  de  g.  C.  —  2173  fehlt  in  C.  — 
2174  I.  semioisse/jt  trestout  C.  —  2175  pas]  mio  C.  —  2176  de  teus  mos 
Com  amis  a  parent  C.  —  2178  steht  in  C  hinter  v.  2179.  —  souffrir  lo  mal 
C.  —  te«t  C.  —  2179  dit  C.  —  2180  Vees  T.  —  je]  or  T.  —  2182  ospont 
C.  —  2183  fehlt  in  T.  —  a]  ait  C.  —  selement  0.  —  2185  M.  io  to  jur 
et  di  tout  vraiemeut  C.  —  2186  Tieus  pourai  C,  Te  porras  T.  —  21SS  Car 
amors  mait  prise  si  duremeut  Q uc  aiws  auerai  moult  dolour  et  tourmeut  C. 
—  2189  Que  celuj  boise  ou  li  mieus  cors  ce  reut  C.  —  2190  vis  der  en  C.  — 
2193  troueres  C.  —  plus]  si  C.  —  2195  M.  je  ne  prise  lor  reqf/rstes  un  seul 
g.  C.  —  2196  homme  que  puisse]  nul  que  puisse  C,  ia  homme  T.  —  a]  en  C. 
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Qui  me  donroit  plainne  tour  de  besans; 

Ber,  porte  m’ent  deiuain  a  l’ajournant, 

Lairai  la  terre  que  moi  est  apendant, 

2200  Mit«  ains  a  toi  estre  ad6s  mendians 

K’awec  un  autre  estre  riche  et  poisans, 

En  ta  contree  en  alons  maintenant.“ 

Buere  pensa,  ne  dist  mot  tant  ne  quant. 

De  chou  qu’il  ot  mault  ot  le  euer  joiant 

LXXIL 

2205  Buere  menjue,  li  vassaus,  en  la  cambre, 

Qui  toute  fu  a  cristal  et  a  lambre, 

Tint  un  coutel,  dont  a  or  fu  la  mance, 

Pense  a  s’amie,  Jo sienne  la  franche, 

Et  si  capuise  l’elette  d’une  gante, 

2210  Et  Jo  sienne  un  poi  vers  lui  s’avanche, 

„Buere,“  dist  eile,  „vois,  com  sui  avenante, 

Or  ra’en  rekierent  baron  plus  de  cinquante, 

N’en  prendroie  un  pour  l’onnour  de  Maiance 
Pour  toie  amour,  je  le  di  sans  doutance; 

2215  Ber,  cor  me  juro  et  si  le  me  fianche, 

Portoras  m’ent  en  la  terre  de  Franche.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „mowlt  dites  grant  enfance, 
Je  sui  uns  bons  de  petite  poissance, 

N’ai  tant  de  terre  ou  je  teigne  une  lance, 

2220  Car  träitour,  q ne  dit«  doinst  male  estance, 

Si  m’ont  la  moie  tolue  par  m’enfance; 

2197  Pour  vost re  annor  ferai  vos/re  talent  C.  —  2198  Bers  car  me 
porte  C.  —  2199  que]  q«a  C.  —  2200  aim  o  toi  a  estre  mediant  C.  — 
2201  un]  nul  C.  —  riche  menant  C.  —  2203  dit  C.  —  2204  joiant]  dolant 
C.  —  2206  a  ambro  C.  —  2207  li  manches  C.  —  2209  capuise]  detrocho 
C.  —  dune  jance  C.  —  2210  lui]  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  2210:  Nest  riens 
el  mont  qui  tant  li  foit  plasance  C.  —  2211  vois]  vees  T.  —  2212  m’on] 
me  C.  —  2213  Ne  C.  —  pour  lauoir  de  franco  (—  1)  C. —  2214  se  te  di 
sans  faillance  C.  —  2215  Bers  car  C.  —  si  me  fait  la  f.  C.  —  22 IG  m’eut] 
moi  C.  —  2217  moult]  vos  C.  —  2218  essiance  C.  —  2219  ou  jeust  C.  — 
2220  cuj  dien*  doinnt  mes  e.  C.  —  2221  Le  mont  tolue  par  leur  outrea- 
cuidance  C- 
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Se  moi  et  vous  metions  en  balance, 

Tost  nous  porroit  avenir  mesqueance, 

Car  vostre  peres  si  en  avroit  pesance 
2225  Et  eil  qui  sont  de  vostre  apartenance, 

Sivrroient  nous  sans  nule  demorance, 

Tost  en  raorriens,  s’en  iere  aparchevance, 

Bien  en  poons  faire  raellour  cevancbe, 

Encor  raetons  cest  afFairo  en  soufFranche. 

LXXIII. 

2230  Dame,“  dist  Bueve,  „pour  l’amour  diu,  merebi! 
Povres  hons  sui,  pour  voir  le  vous  plevis, 

N’ai  tant  de  terre  qui  vaille  un  paresis 
Ou  jou  estusse  ne  la  ou  fui  norris, 

Kille  a  roy  estes  si  prendOs  tel  mari 
2235  Dont  honnour  aient  trestout  li  vostre  ami; 

Se  moi  et  vous  en  aliesmes  issi, 

Je  sai  de  voir,  nous  seriemes  träi, 

Et  je  meismes  de  mon  cors  mal  baillis.“ 

Oit  le  la  dame,  tous  li  cors  l’en  fremi, 

2240  En  pi6s  se  drece,  que  pl?/.s  n’i  ateradi, 

Le  cors  avoit  bien  fait  et  eschavi, 

Elle  ot  vestu  un  paille  a  or  basti, 

N’atent  pas  tant  que  li  soupers  feni, 

Elle  prent  Bueve,  par  le  poing  Ta  saisi, 

2245  Desor  un  lit,  qui  fu  a  or  bastis, 

Se  sont  andoi  assis  sor  un  tapis, 

2222  So  sy  nos  metions  ( — 1)  C.  —  2223  nous]  vous  T.  —  torner 
a  m.  C.  —  2224  en  auroit  grant  p.  C.  —  2226  Cil  le  sauoient  ie  sa  ie 
sens  doutance  C.  —  2227  iere]  iert  C,  iro  T.  —  2228  plus  bei  faire  ch.  C. 
—  2229  Metons  encor  C.  —  2230  por  amor  C.  —  2231  pour  voir]  par 
foi  C.  —  pleui  C.  —  2232  No  sai  C.  —  vaillant  un  parisi  C.  —  2233  Ou 
vis  estoio  ou  mors  seie  enfois  C.  —  2235  aie  li  vostre  ami  (—2)  C.  —  li 
nostro  T.  —  2236  moi)  ie  C.  —  aliens  ensi  C.  —  2237  träi]  honni  C.  — 
2238  fehlt  in  C.  —  2239  dame]  bele  C.  —  duremeut  sesmarri  C.  —  2240 
que  pas  ne  la  senti  T.  —  2241  Le  c.  ou  bei  mole  et  e.  C.  —  2242  paillo 
dor  frarin  C.  —  2243  Le  napes  hoste  car  li  soupers  failli  C.  —  2244  prist 
C.  —  l’a]  le  C.  —  2245  Dedens  C.  —  basti  C.  —  2246  assis  andoi  C. 
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Sa  camberiere  en  apela  a  si, 

(Clere  ot  a  non,  Alle  au  roy  de  Lutis, 

Qw’elle  acata,  un  an  a  acompli, 

2250  Cinc  eens  besans  de  An  or  arrabi), 

Et  Jo sienne  od  le  cors  seignouri 
L’a  conjuree  de  diu  qui  ne  menti: 

„Or  me  di  voir,  garde,  ne  me  mentir, 

Se  bien  resamble  amie  et  il  amis.“ 

2255  Et  dist  l’esclaive:  „öil,  bien  le  vous  di, 

Tant  bele  gent  a  un  souper  ne  vi; 

Mi?«  ameroie  que  eusse  od  lui  dormi, 

Entre  mes  bras  acol6  et  senti 
Que  ne  feroie  tout  le  tresor  David.“ 

2260  Oit  le  la  dame,  tous  li  sans  li  fremi, 

Bu ewm  a  raowlt  ramprosnö  et  laidi: 

„Ainc  de  prodoume  ne  fue  engenüis, 

A  toi  n’aAert  tel  honnour,  je  t’aA; 

De  damrediu  ait  or  le  cors  honni 
2265  La  Alle  au  roy  qu’a  toi  se  pouroffri: 

Par  le  seignour  qui  onques  ne  menti, 

Se  n’iert  pour  poi,  mal  en  seriös  honnis; 

Va  t’ent  de  chi  si  t’en  fui  tost  de  chi, 

Mo??lt  As  que  folle,  quant  d’armes  te  garni, 

2270  Or  m’en  repent,  quant  je  le  As  ensi, 

De  mon  corage  ainques  t’en  descouvri.“ 

2247  Sa  cambriere  T,  Sa  chamberliere  C.  —  apelle  se  li  dist  T.  —  2248 
Esclaaino  ou  non  (+1)  C.  —  luiti  C.  —  2249  La  dame  lacata  T.  — 
2250  Trente  eens  (-fl)  T.  —  arabis  C.  —  2251  ot  le  T,  au  gent  C.  — 

singnoris  C.  —  2253  q ue  il  ni  ait  flechi  R.  —  2254  Se  ie  bien  senblo  C. 

—  il]  ie  C.  —  2255  esclaine  par  uerte  le  C.  —  2256  Tant  semble  gens 
en  ma  vie  C.  —  2257  M.  lameroie  q ue  le  tresor  dauid  Q ue  vne  nuit  eusse 
ou  luj  d.  C.  —  2258  escole  C.  —  2259  fehlt  in  C.  —  2261  ropounet  et 
maldit  C.  —  Hinter  v.  2261 :  B.  dist  eile  or  sa  ge  bien  de  fi  C.  —  2262 

Q ue  ains  preudons  ne  vos  engenui  C.  —  2263  jel  te  di  C.  —  2264  dam- 

rediu«  T.  —  Demedieu  si  puisse  le  tien  c.  honni  C.  —  2265  Fille  de  roi 
C.  —  2266  le]  cel  C.  —  qui  le  mont  estaubli  C.  —  2267  Nestoit  T.  — 
mal  series  baillis  C.  —  2268  Va  ton  ronsin  garunr  si  fu  de  ci  C.  —  2269 
fist  C.  —  garnis  T.  —  2270  repens  T.  —  me  repent  quant  ia  oure  e.  C.  — 
2271  Que  ie  mon  euer  ou  vos  d.  C. 
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LXXIV. 

Quant  Buerc  s’ot  ensi  contraliier 
Et  ramprosner  et  forment  laidengier 
A  Jo s'icnne,  qui  tant  l’aimme  et  tient  chier, 

2275  Or  sacbiös  bien,  n’i  ot  que  courechier; 

„Dame,“  dist  Buere,  „par  diu  le  droiturier, 

No  sni  pas  fiws  de  vilain  pautonnier 
Mais  a  un  conte  qui  raoult  fist  a  proisier; 

Pour  90U  l’ai  dit,  a  celer  ne  vous  kier, 

2280  Pille  a  roi  estes,  je  sui  vostre  escuier, 

Vostre  merchi,  fait  m’avös  Chevalier, 

De  vostre  amour  ne  me  quier  eslongier, 

Mais  vostre  peres  fait  mo?/lt  a  resoignier; 

Se  il  tel  oevre  ooit  dire  et  nonchier, 

2285  Tost  me  feroit  tous  les  menbres  trenchier. 

LXXV. 

Dame,“  dist  Bnerc,  „pour  l’amour  diu,  merchi! 
A  moM.lt  grant  tort  m’avös  laidengiö  chi, 

Tant  m’avös  fait  que  ja  mais  n’ert  meri, 

Et  vostre  peres  a  sa  gerre  feni, 

2290  Cuitera  moi,  car  bien  l’ai  deservi, 

Puis  m’en  irai,  quant  sera  esclarchi.“ 

Oit  le  la  dame,  tous  li  cors  l’en  fremi, 

Prist  son  gant  destre,  amende  l’en  osfri, 
„Damoisiaus  sire,  ne  soiös  pas  maris; 

2295  Que,  par  celui  qui  le  mont  establi, 

Pour  nule  riens  n’en  iriös  vous  sans  mi.“ 

2272  ensi  ladewgier  C.  —  2273  et  ensi  rontraillier  C.  —  2274  qui 
motdt  fait  a  prisier  C.  —  2275  Sauoir  poes  C.  —  2270  dist  il  por  C.  — 
2277  Onques  ne  fu  enfes  de  C.  —  2278  proisiier  T.  —  2279  l’ai  dit]  le  dis 
C.  —  kiort  T.  —  2280  fehlt  in  T.  —  2281  in  T  hinter  v.  2278.  —  2284 
in  C  hinter  v.  2285.  —  tele  T.  —  oit  T.  —  2285  honnir  et  vergongnier  C.  — 
2280  pour]  fehlt  in  C.  —  1']  fehlt  in  C.  —  2287  grant]  fehlt  in  C.  —  me  ladegies 
ainsi  C.  —  2290  car]  <\ue  C.  —  2291  m’en]  me  C.  —  qu.  jours  iert  esclari  C.  — 
2292  dame]  bcle  C.  —  tous  la  sans  li  f.  C.  —  2293  l’en]  li  C.  —  2294  pas 
maris]  esmairis  C.  —  2295  Car  C.  —  qui  onq«es  ne  meti  C.  —  2296  Vos 
nen  ires  ia  demi  par  sens  mi  C. 
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LXXVI. 

Tant  a  la  darae  et  li  enfes  parlö, 

Par  grant  amour  tönchiö  et  ranprosnö, 

Par  foi  plevie  se  sont  entrafi'6 
2300  Qu’il  8’en  iront,  s’il  püent,  a  emblö. 

En  tel  atente  ont  il  grant  piece  est6, 

De  lor  amour  ont  coiement  men6, 

Ne  les  perchuit  nus  hons  de  mere  nes. 

Li  rois  Hermins  a  Buerow  mowlt  am6, 

2305  Tout  son  avoir  li  a  abandonnö, 

Senescals  fu  de  trestout  le  regnö, 

Forment  estoit  li  enfes  amontös; 

Mais  losengier  l’ont  durement  grevö. 

En  la  court  ot  deus  träitres  prouvös, 

2310  L’uns  ot  non  Gonces  et  li  autres  Fourr6s; 

Par  un  matin  ont  ensamble  parlö: 

„Ves,“  dist  li  uns,  „de  ce  serf  rakatö, 

Com  il  par  est  orguilleus  et  enflös; 

Tant  a  le  roy  souduit  et  enchantö 
2315  Que  tous  ses  regnes  est  par  lui  gouvrenös, 

Ne  nous  ne  prise  un  d enier  monneö, 

Li  rois  nous  a  tous  arriere  boutö 
Et  il  n’en  est  plais  tenus  ne  contös, 

Nous  soliesmes  mowlt  estre  si  privö; 

2320  Mais  qui  aroit  aucun  engien  trouvö, 

Par  coi  il  fast  ensamble  au  roy  mell 6s, 

2297  bele  jo.  parlei  C.  —  Hinter  v.  2298:  Anduj  ensewble  beleinewt 
et  priue  C.  —  2300  Qui  C.  —  s’il]  si  C.  —  a]  estre  T.  —  Hinter  v.  2300: 
Sei  prendera  se  il  li  est  doune  C.  —  2301  En  celle  entente  ont  longuement 
este  C.  —  2302  sont  sagement  garde  C.  —  2303  Nes  apercut  C.  —  bons] 
fehlt  T.  —  2304  moult  b.  C.  —  2306  le]  son  C.  —  2307  Moult  forment 
fu  li  enfes  b.  amendes  C.  —  2308  forment  enuie  C.  —  2310  ot  a  non 
(-f-1)  C.  —  josses  C.  —  fores  C.  —  2312  serf]  cere  C.  —  com  cis  sers 
rakates  T.  —  2313  fehlt  in  C.  —  Com  il]  sil  (—  1)  T.  —  2314  hinter  v.  2315 
in  C.  —  2315  Trestos  cis  r.  C.  —  2316  U  ne  nos  prise  C.  —  2317  fehlt 

in  C.  —  2318  Car  de  nos  nest  C.  —  2319  fehlt  in  C.  —  2320  aroit]  eust 

C.  —  2321  fu  b.  envers  le  C.  —  melle  T.  —  Hinter  v.  2321 :  Quil  peust 

estre  a  la  mort  atornes  C. 
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Nous  i  seriesmes  encor  fort  amen6.“ 

„Par  foi,“  dist  Gonces,  „ass6s  i  ai  pens6, 

II  a  le  roy  honni  et  vergondö, 

2325  Cascunne  nuit  a  sa  fille  au  costö; 

Alons  a  Iui,  dit  li  soit  et  mostr6.“ 

Au  roy  en  vienent,  dit  li  ont  et  contö 
Et  d’uno  part  Tont  belemewt  men6. 

LXXVII. 

„Sire,“  dist  Gonces,  cui  damrediws  maldie, 

2330  „Si  m’äit  di  ms,  ne  vous  mentirai  mie, 

Uno  chose  ai  en  pens6  que  vous  die: 

Hui  au  matin,  quant  fu  Taube  esclarchie, 

Que  a  matines  fustes  a  l’abeie, 

Vous  et  ma  dame,  qui  tant  est  coulourie, 

2335  Jou  m’en  entrai  en  la  cambre  voltie, 

Leis  Jo si'enne,  la  bele,  l’eschevie, 

Trouvai  Buerow,  se  di?4s  me  beneie, 

Tout  nu  a  nu,  bien  sai  qu’il  Ta  hownie, 

II  ne  sera  ja  tes  qu’il  le  desdie; 

2340  Monlt  m’en  proumisent  basset,  a  vois  serie, 

Ne  fust  la  chose  seue  ne  gehie, 

Et  si  m’en  vaurent  donner  grant  manandie; 

Mais  n’en  presisse  tout  Tor  d’Esclabonnio 
Pour  consentir  la  vostre  vilonnie.“ 

2345  Li  rois  Tentent,  n’a  talent  que  il  rie, 

2322  fort]  formont  (+1)  T.  —  Nos  seriens  tout  encor  dou  roi  priue 
C.  —  2323  gosses  gi  ai  asses  C.  —  2326  dist  T.  —  monstre  (conte  ist 
wegpunktiert)  C,  conte  T.  —  2328  Tout  cest  afairo  de  cief  en  fief  conte  T. 

—  2329  gosses  C.  —  cui  li  cors  dieu  C.  —  2330  qui  tot  a  en  baillie 
Forinent  amons  la  vostre  eompaiwgnie  C.  —  Hinter  v.  2331 :  Si  maist  dien« 
ne  vos  metira  mie  C.  —  2332  Le  matino  q tränt  laubo  ert  esclarie  C.  — 
2333  a]  as  C.  —  a]  en  C.  —  2334  qui  est  mowlt  C.  —  2335  m’en]  me  C. 

—  2336  Leis]  o  C.  —  Hinter  v.  2337 :  Gisant  les  li  com  ami  et  amie  C.  — 
2338  sachies  que  la  C.  —  traie  T.  —  2339  qt/il  lescondie  C.  —  2340  M. 
me  proiorent  a  douce  C.  —  2341  la  chose]  cele  euure  C.  —  gehie]  oie  C. 

—  2342  —  44  fehlen  in  C.  —  2345  que  il]  quil  (—1)  T.  —  Ce  dist  li  r. 
a  la  chiere  hardie  C. 
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„Signour,“  dist  il,  „pour  diu,  le  fil  Marie, 

Gard6s,  nel  dites  pour  mal  ne  pour  boisdie, 

Car  Bueves  est  plains  de  grant  cortoisie 
Si  m’a  ma  terre  a  l’espee  fourbie 
2350  Bien  acuitee  et  ma  gerre  fenie; 

Ma  fille  ain9  plus  qwe  riens  qui  soit  en  vie; 

Mais,  par  celui  cui  on  aoure  et  prie, 

Se  ce  est  voirs,  n’i  ara  drüerie, 

Ne  soit  l’amours  desroute  et  departie 
2355  „Sire,“  dist  Gonces,  „no  me  cre6s  vous  mie? 

Tant  en  feroie  voiant  ta  baronnie, 

Se  ce  n’est  voirs,  mort  aie  deservie; 

Avoir  le  cuide  et  de  t’onnor  partie.“ 

Che  dist  li  rois:  „II  pense  grant  folie, 

2360  A  tel  chaitif  ne  la  donroi  ge  mie 
Par  cele  foi  que  di«s  a  establie, 

Et  ceste  honte  li  sera  bien  merie, 

Jel  trametrai  u  regne  de  Persie 
A  Braidimont,  qui  a  la  seignourie 
2365  De  Süllen s  et  qt«  tient  Tabarie 
Et  s’a  Damas  on  la  soie  baillie; 

Son  frere  och  ist  en  cele  praerie, 

II  Pochirra  a  l’espee  fourbie; 

Mais  k’a  ma  fille  ne  soit  l’uevre  gehie, 

2370  Se  partirai  d’iaus  deus  la  compaignie.“ 

En  tel  maniere  ont  la  chose  establie, 

En  un  vergier  sous  une  ente  follie, 

La  sont  eil  trois  qui  la  chose  ont  bastie. 

Li  rois  manda,  qui  pas  ne  s’i  oublie, 

2375  Un  sage  clerc  se  li  commande  et  prie, 

2346  S.  por  dieu  qt«  tous  nos  beneie  C.  —  2347  par  mal  ne  par 
onv(ie]  C.  —  Nel  dites  pour  nul  mal  ne  pour  nule  b.  T.  —  2348  —  54  fohlen 
in  C.  —  2355  gosses  C.  —  2356  fera  voiant  la  C.  —  2357  aie]  aions  C.  — 
2358  le]  la  C.  —  de  ton  auoir  p.  C.  —  2359  Et  C.  —  2360  donra  C.  — 
2362  fehlt  in  C.  —  Et]  a  T.  —  2364  bradimont  C.  —  a]  ait  T.  —  2365 
suriens  C.  —  tient  cuite  et  tabarie  T.  —  2366  Et  a  C.  —  2369  k’a]  q ue 
(j.  —  ne  soit]  vos  at  C.  —  2370  Je  C.  —  2371  iert  la  pais  estaiblio  C.  — 
2373  Entre  eil  troi  qui  cest  euure  ont  b.  C. 
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Er  läßt  einen  Uriasbrief  verfertigen,  ruft  B.  zu  sich 


Un  brief  li  face,  qu’il  ne  se  targe  mie; 

Tost  i  vait  eil,  et  li  rois  li  devise 
Tout  son  pens6,  ou  raowlt  a  felonie. 

LXXVIU. 

Li  rois  Hermins  a  fait  le  brief  escrire 

2380  Et  puis  ploiier  et  seeler  de  chire; 

Pour  90U  le  fist  clore  q ue  m’or6s  dire, 

Q ue  nel  feist  B ueves  a  nelui  lire, 

Car  mise  i  fu  sa  mors  et  ses  martires; 

Glouton  le  tisent,  Jhesus  les  puist  maldire! 

LXXIX. 

2385  Quant  li  clers  ot  escrit  le  quarrelon, 

U  premier  chief  mist  la  mort  de  Buevon; 

Li  rois  Hermins  mande  9011  Braidimon: 

Cil  qui  ce  brief  portera  a  bandon, 

Trencha  son  frere  le  cief  sor  le  menton, 

2390  Or  en  puet  prendre,  se  lui  plaist,  vengison; 

Tes  fu  li  briös  com  devisö  avons. 

Li  rois  Hermins  a  demandö  Buevon, 

Et  il  i  vint  sans  nule  arrestison; 

Quant  il  i  vint,  si  l’a  mis  a  raison: 

2395  „Buere,“  dist  il,  „gentitts  fij«  a  baron, 

Je  vou8  ain9  plus  que  dire  ne  set  on, 

2376  face]  sage  T.  —  que  il  point  ne  detrie  C.  —  2377  —  78  fehlen 
in  T.  —  2377  Tost  i  vait]  verwischt  C.  —  cil]  fohlt  C.  —  2379  in  T  keine 
neue  Laisso.  —  Rois  hernins  a  fait  toit  le  C.  —  2380  puis]  fehlt  ( —  1)  T.  — 
et  faire  cloure  en  cire  C.  —  2381  m’oros]  more  C,  j>ar  tans  moros  T.  — 
2382  fehlt  in  T.  —  2383  Que  T.  —  mis  C.  —  et  sa  m.  C,  et  ses  tros 
grans  martire  T.  —  Hinter  v.  2383:  11  le  porta  dont  out  moult  duel  et 
ire  C.  —  2384  Ce  li  ont  fait  li  cuiuet  par  envie  C.  —  2385  fait  si  le 
carignon  C.  —  2386  premiers  C.  —  mort]  fehlt  in  C.  —  2387  hernins  si 
mande  a  bradimont  C.  —  2388  Cis  qui  le  C.  —  porterai  a  bandon  C,  li 
porte  de  verte  le  set  on  T.  —  2389  le  chief  son  frere  C.  —  Hinter  v.  2389: 
Sous  aubefort  locist  tout  abandon  C.  —  2390  se  il  vieut  v.  C.  —  2391 
brief  T.  —  lavons  C.  —  Hinter  v.  2393:  Estrois  vestus  du«  vermail  cin- 
glaito»  C.  —  2394  Li  rois  le  voit  C.  —  2395  de  bairon  C.  —  2396  ne 
face  mort’son  (undeutlich)  C. 
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Ma  fille  ar6s,  Josienne  au  cief  blont, 

II  n’a  tant  bele  jusqu’a  Carphanaon.“ 

„Sire,“  dist  Bu&ve,  „nous  vous  en  merchion.“ 

2400  Et  dist  li  rois:  „Entendös  cha,  Buevon, 

Toie  merchi,  or  tien  che  quarrellon, 

Che  brief  me  porte  au  paien  Braidimon, 

Qui  tient  Damas  et  la  terre  en  viron, 

Mais  garde  bien,  que  nous  le  te  prions, 

2405  Que  decha  la  ne  le  voie  nus  hons, 

Si  me  dirös  au  paien  Braidimon, 

Qu’il  face  <;ou  qw’en  cest  brief  li  raandons.“ 

„Sire,“  dist  Bueve,  „a  diu  beneichon, 

Vo  voulentö  ferai  tout  a  bawdon.“ 

2410  En  une  boiste  a  mis  le  quarrelon, 

Ce  fu  sa  mors  et  sa  destruction, 

Puis  dist  au  roy,  n’i  ot  demourison: 

„Vestir  irai  mon  hauberc  fremillon, 

Quo,  foi  que  doi  au  cors  saint  Symion, 

2415  Bien  ert  cont6,  qui  qu’en  poist  ne  qui  non, 

Vostre  messages  devant  la  gent  Mahon, 

Ma  dame  irai  ens  u  maistre  donjon 
Congi6  rouver,  car  drois  est  et  raison, 

Mowlt  m’a  bien  fait,  dius  l’en  doinst  gerredon! 


2397  blonc  T.  —  a  la  clere  fasson  C.  —  Hinter  v.  2397 :  Et  auec  li 
grant  part  de  mon  roion  C.  —  2398  tant]  si  C.  —  de  ci  on  prei  noiron  C. 

—  2399  nous]  no  C.  —  Hinter  v.  2399:  Die»«  vos  garisse  qui  sosfri  passion 
C.  —  2400  or  enten  sa  C.  —  2401  cel  carignon  C.  —  2402  Si  le  me  C. 

—  braidimont  C.  —  2403  Damas]  baudas  C.  —  2404  que]  car  C.  —  2405 
Que  deuant  luj  C.  —  2406  Et  si  diras  C.  —  braidimont  C.  —  2407  Que 
C.  —  q ue  on  co  b.  trouon  T.  —  Hinter  v.  2407 :  Que  il  ni  at  ferour  ne 
aratisson  Ma  fille  auras  qwant  nous  te  reuerrons  C.  —  2409  fohlt  in  T.  — 
voulete  C.  —  2410  caringnon  C.  —  2411  Ou  sa  m.  fu  C.  —  Hinter  v.  2411 
Et  en  son  sain  lauoit  mis  li  frans  hons  Mais  ne  sout  pas  la  mortel  traison 
C.  —  2412  ot]  at  C.  —  2413  Ju  vestira  C.  —  2414  Car  par  la  f.  que  doi 
s.  s.  C.  —  2415  poistj  poit  C,  poi  T.  —  qui]  que  C.  —  2416  mesage 
dauant  C.  —  doon  C.  —  2417  A  ma  (+1)  T.  —  vois  sus  el  m.  C.  — 
2418  rouver]  li  demandrai  T.  —  raisons  C.  —  2419  l’en]  li  C.  —  Hinter 
v.  2419:  Et  vos  meimes  si  vos  en  mercions  C. 
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2420  Sor  Arondel  monterai,  l’aragon, 

Esploitier  weil  d’aler  en  cel  besoing.“ 

LXXX. 

Cho  dist  li  rois:  „Buere,  nel  feras  pas, 

Baillerai  toi  un  ronchi  fort  et  cras, 

A  Jo sienne  mie  ne  to urneras, 

2425  Bien  li  dirai  quanques  li  manderas, 

De  chi  iras  droitement  a  Daraas, 

A  Braidimont,  le  roy  des  Sathanas, 

Et  de  par  raoi  cest  brief  li  bailleras, 

Qou  que  dist  face,  ja  mar  li  celeras, 

2430  Et  saches  bien,  quant  revenus  seras, 

Que  Josienne  raa  fille  espouseras 
Et  de  ma  terre  grant  partie  averas.“ 

Bueve  lors  mowte  si  tint  le  cief  en  bas, 

En  sa  pensee  a  dit:  „Que  ferai,  las, 

2435  Quant  a  t’amie  congiö  ne  prenderas?11 
Lor  s’en  torna,  ne  le  tint  inio  a  gas, 

De  la  vile  ist  tawtost  inellepas. 

LXXXI. 

Kap.  IV.  Or  s’en  va  Buere  pensis,  le  cief  enclin 

Pour  Jos  Henne )  s’amie  od  le  clor  vis; 

2440  Quant  n’i  parole,  mo/dt  se  tient  a  frarin; 

Mof/lt  p nr  en  seit  mal  gre  au  roy  Hermin, 

Mais  ne  li  vaut  vaillant  un  angovin, 

2420  lo  destrier  araigon  C.  —  2421  ni  atourt  se  moi  non  C.  —  2422 
nel]  ne  C.  —  2423  toi]  vos  C.  —  vn  destrier  bei  et  C.  —  2424  A  josiano 
mie  ne  retomerais  C.  —  2425  quanques]  ce  q«e  C.  —  demandras  T.  — 
2426  iras]  mouras  C.  —  a  Daraas]  en  iras  C.  —  2427  —  28  A  b.  cest  b.  li 
porteras  C.  —  2429  Ce  qnil  dit  C.  —  ia  mar  e  li  detrieras  C.  —  Hinter 
v.  2429:  Mais  iuqne  lai  neluj  no  inonsteras  C.  —  2433  monte]  fehlt  in  T. 
—  Lors  monte  b.  qui  C.  —  Hinter  v.  2433:  Se  dien«  ne  pese  ia  vis  nestordra 
C.  —  2434  En  son  penser  C.  —  2435  mamie  C.  —  ne]  fehlt  in  C.  — 
prendras  T.  —  2436—37  fehlen  in  T.  —  2437  tanstost  C.  —  2438  pensis] 
dolans  C.  —  2440  Qnil  C.  —  sen  tint  C.  —  2441  Mais  il  T.  —  sout  C.  — 
ervin  C.  —  2442  li  vaut  vaillisant  un  T,  li  puet  valoir  un  C. 
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Car  il  n’i  a  ne  parent  ne  cousin, 

A  sa  mort  vait  li  damoisiaus  meschins, 

2445  Dins  lo  garisse  et  li  cors  saint  Martin! 

Le  jour  d’errer  onques  puis  ne  prist  fin 
Tres  qw’a  gumsainne  devant  lui  le  cheniin 
Enmi  sa  voie  trouva  un  pelerin, 

Ki  se  repose  desous  l’umbre  d’un  pin, 

2450  La  se  dignoit  et  de  pain  et  de  vin. 

Buere  le  voit,  la  tourne  son  cheniin, 

Tout  erraument  a  terre  descendi, 

Oste  la  sele  du  nmlet  arrabi, 

Paistre  le  lait  enmi  le  pre  flouri, 

2455  Vint  au  paumier,  c ent  salus  li  rendi: 

„Cis  damrediws  qui  le  mont  establi, 

II  saut  et  gart  ce  paumier  q ne  voi  chi  “ 

„Et  toi  si  fache,“  li  paumiers  respondi, 

„Ven6s  digner,  damoisiaus,  awec  mi, 

2460  Jou  ai  ichi  plain  un  bareil  de  vin 
Si  t’en  donrai  tout  plain  un  mazerin, 

Et  si  avras  de  mon  pain,  bia?/s  amis, 

Et  une  jarabe  d’un  pavonnet  rosti.“ 

„Par  foi,“  dist  Buerc,  „vaillans  hons  te  norri.“ 
2465  Bu eve  s’asiet  dalbs  le  pelerin, 


2443  a]  lait  T.  —  2444  Fors  jo.  samie  od  le  der  vis  T.  —  meschin 
C.  —  2445  sain  T.  —  fremi»  C.  —  2446  Quatre  jours  at  crre  qreil  onqz/es 
no  p.  f.  C.  —  2447  Et  au  quin  voit  d.  li  nn  C.  —  2448  trouva]  choisit  C. 

—  2451  Quant  le  voit  b.  si  torna  C.  —  2452  in  C  eine  neue  Laisse.  — 
Bue.  li  bers  C.  —  a  lui  droit  reuerti  T.  —  2453  laj  sa  C.  —  Hinter  v.  2453: 
Isnellement  ct  le  franc  autresi  C.  —  2455  Au  paumier  viont  gent  salu  C. 

—  2456  qui  onqi/es  ne  menti  C.  —  Hinter  v.  2456:  Et  mer  et  mon  de  et 
le  ciol  cstaubli  C.  —  2457  Com  T.  —  2457  —  2489  in  C  anders.  — 
2459  —  88  auch  in  PRW.  —  2459  awec  mi]  biaus  amis  PKW.  —  2460 
Q ne  ie  ai  ci  P,  Qtte  iai  ici  KW.  —  bareil]  boucel  PRW.  —  2461  Tu  en 
aras  PRW.  —  cest  maserin  P.  —  2462  biaus  amis]  autresi  PRW.  — 
2463  —  64  fehlen  in  P.  —  2464  vaillans]  frans  T.  —  Hinter  v.  2464:  Et 
uaillant  dame  uoirement  autresi  KW,  Par  la  main  destre  a  le  baron  saisi 
PRW.  —  2465  Deiousto  (Oecosto  W)  lui  la  au  mengz’er  (au  mangzer  la 
RW)  assis,  Lerbe  laist  paistre  au  mulet  arrabi  (=  2454)  PRW. 
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104  Das  Anerbioten  des  Pilgers,  er  wolle  den  Brief  vorlesen,  weist  B.  zurück. 


Manja  du  pain  et  s’a  beu  du  vin, 

Et  li  paumiers  a  araisnier  le  prist: 

„Dont  estes  vous,  dauioisiaus,  dous  amis?“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „de  Hantonne  la  cit, 

2470  S’euc  une  mere,  q ne  je  doi  mo?/lt  häir, 

Et  un  parrastre,  qui  raon  pere  m’ocist, 

Ki  me  vendi  et  cacha  du  päis, 

Si  m’achata  li  riches  rois  Herrn  ins, 

Mais  or  m’envoie  un  message  furnir 
2475  Droit  a  Damas  au  roy  des  Arrabis.“ 

„Portes  tu  lettres?“  ch’a  dit  li  pelerins; 

Et  respont  Buere:  „En  moie  foi,  öil, 

Jou  por<;  un  brief  qui  ne  fait  a  veir.“ 

„Que  seis  tu  or,  se  pour  ton  bien  est  mis? 

2480  Quant  jou  fui  enfes,  a  l’escole  fui  mis 
Et  s’i  fui  tant  q ue  je  gramaire  lis, 

Bien  te  dirai  ce  q ue  la  lettre  dist.“ 

„Ne  place  diu,“  Buere  li  respondi, 

„Jou  ai  au  roy  et  jur6  et  plevi, 

2485  Nel  mosterai  nul  homme  qui  soit  vis, 

Tant  que  je  vigne  la  ou  ge  fui  tramis.“ 

„Di*«  te  consaut!“  ch’a  dit  li  pelerins, 

„Si  m’äit  ditAS,  tu  vas  en  grant  peril.“ 

2466  s’a]  si  T.  —  Quant  mengie  a  (ont  inangie  W,  orent  beu  R)  et  beu 
(mangie  R)  par  loisir  PRW.  —  2467  Li  frans  PRW.  —  araisner  T,  apeler 
PRW.  —  le]  len  PR.  —  2468  dous]  biatu  P.  —  2469  Et  respondi  bue  T.  — 
hanstone  P.  —  eist  T.  —  2470  Soy  W,  Sai  PR.  —  je  doi  moult]  forment  doi 
PRW.  —  2471  chaca  et  gita  RW.  —  Kt  moi  meismes  cachiorent  d.  p.  P.  — 
Hinter  v.  2471:  Et  me  uendirent  pur  foi  le  uos  pleuis  PRW.  —  2475  a 
un  roi  samutn  PRW.  —  2476  Porte  WT.  —  tu]  vous  P.  —  ce  dist 
PRW.  —  2477  si  mait  dien«  oil  PRW.  —  2478  qui]  que  R.  —  2479 
Moustre  (Moustres  P)  le  moi  ce  dist  li  pelerins  PRW.  —  2480  enfes]  jeunes 
W.  —  2481  Et  tant  i  fui  qu«  lettres  moult  (des  lettres  RW)  apris  PRW. 
—  2482  Bt'en  te  di  ci  R,  B.  respondrai  T.  —  ce  qtril  i  a  (qui  est  R)  escrit 
PRW.  —  Hinter  v.  2482:  Que  ses  tu  ore  se  tes  biens  i  est  mis  (cf.  v.  2479) 
Par  auenture  certes  ta  mors  i  gist  PR  W.  —  2483  Et  respont  bue  so  damredius 
oil  T  (cf.  v.  2477).  —  2484  ai]  lai  PRW.  —  2485  nul]  a  PRW.  —  2486  fui] 
sui  P.  —  a  damas  la  fort  cit  R W.  —  2487  conduie  ce  dist  PR  W.  —  2488  fehlt 
in  PRW. 
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Während  der  Rast  wird  B.  durch  böse  Träume  geängstigt.  105 


Li  jors  fu  chaus,  ce  fu  en  droit  midi, 

2490  Et  Buere  dort  vai  ss’ent  li  pelerins, 

Ki  preudons  fu  et  loiaus,  je  vous  di, 

Buevow  seigna,  de  diu  l’a  benei; 

Et  Bueve  dort  desous  l’umbre  d’un  pin, 

Sonja  un  songe,  qui  forment  l’esbahi, 

2495  Que  troi  lyon  l’avoient  assalli 

Fors  fu  li  songes  q ne  sonja  li  meschins: 

Li  troi  lyon  li  vienent  un  chemin 
Se  li  deschirent  son  pelichon  hermin; 

II  se  deffent  a  son  branc  acherin 
2500  Et  les  cacba  dedens  un  bruel  sapin. 

Un  autre  songe  a  songiö  li  meschins: 

A  Damas  ert  ens  u  palais  marbrin, 

Un  parlement  orent  pris  Sarrasin, 

La  le  prendoient  li  cuivert  de  put  lin 
2505  Si  le  getoient  dedens  un  puis  anti; 

De  la  paour  s’esveille  li  marchis, 

Puis  est  venus  au  mulet  arrabi, 

Met  li  la  seile  et  le  frainc  autresi, 

Puis  est  montös  si  abieut  son  chemin, 

2510  Jusqu’a  Damas  ne  prist  il  onques  fin ; 

Braidemont  trueve  desous  l’ombre  d’un  pin 
Et  awec  lui  quatre  c ens  Sarrasins; 

Or  le  consaut  li  rois  de  paradis! 

2489  in  T  eine  neue  Laisse.  —  chaus]  clers  et  chaus  T.  —  miodi  T. 
—  2490  Bue.  romest  vait  sent  li  p.  PRW,  von  hier  an  weichen  PRW 
ganz  ab,  während  C  wieder  übereinstimmt.  —  2491  fehlt  in  C.  —  2492 
le  vasal  sengnori  Atant  si  a  son  chami»  acolli  C.  —  2493  d.  Io  pin  seri 
C.  —  2494  qui  moult  la  esmari  C.  —  2495  troi]  doi  C.  —  assailli]  acuelli 
C.  —  Hinter  v.  2496:  II  li  fu  vis  quil  ert  sous  le  bei  pin  C.  —  2497  Et 
doi  1.  venoient  le  C.  —  2498  Qui  C.  —  2499  a  son]  dou  bon  C.  — 
2500  en  un  bois  de  s.  C.  —  2501  Autre  auison  songa  se  fu  la  fin  C.  —  2502  Qua 
C.  —  ert  ens]  fu  sus  C.  —  2503  sarasins  C.  —  2504  cuivert]  payn  C.  — 
2505  pui  T.  —  Dodens  un  puis  le  getoient  souuin  C.  —  2506  sesvilla  li 
meschins  C.  —  2507  arrabi]  courentin  C.  —  2508  Si  met  C.  —  autresi]  a 
or  fin  C.  —  2509  si]  et  C.  —  2510  Dusqua  C.  —  2511  Bradimon  C.  — 
trouvent  T.  —  laubre  de  p.  C.  —  2512  En  sa  cowipaingne  C.  —  sarrasin 
T.  —  2513  fehlt  in  C. 
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106 


In  Damaskus  angekommen,  übergibt  er  den  Brief. 


Li  enfes  Buete  estoit  preus  et  hardis, 

2515  Le  roy  salue  a  Bus  de  son  päis; 

Dist  Braidemons:  „Mahons  de  soit  aidis, 

U  vas?  Dont  viens?  Que  demandes?  Quo  dis ? w 
„D’Aubefort,  sire,“  dist  Buete  li  hardis, 

„Li  rois  Hermins  m’a  chi  a  vous  tramis, 

2520  Un  brief  t’aport  seel6  et  escrit, 

Et  si  vous  maude  li  bons  rois  au  clor  vis, 

Que  tu  ce  facbes,  n’i  ait  ensoigne  pris, 

Qui  est  el  brief  et  dont  ferai  devis; 

So  ne  lo  fais,  en  fin  i6s  mal  baillis, 

2525  Tu  en  verras  cscillier  ton  päis, 

Ne  te  guerroit  tous  li  ors  que  dieus  fist“ 

Lore  traist  la  boiste,  le  brief  cn  a  hors  mis, 

Au  roi  lo  tent  ct  il  l’a  recuelli, 

Briso  la  chire  si  a  leu  l’escrit, 

2530  Apr6s  ichou  a  li  pa iens  sousris, 

l’as  avant  autre  est  vers  Buerora  guenchis, 

„Par  Mahomet,  tu  n’i6s  pas  nies  amis, 

Car  tu  m’as  mort  mon  lignago  et  ocis 
Sous  Aubefort,  u  fu  grans  li  estris, 

2535  Roy  Danebrun,  mon  oncle,  ochesis, 

Neveus  et  freres  et  nies  prochains  amis, 

Or  pert  il  bien,  com  prodoume  as  servi: 

Li  rois  Hermins,  pour  cui  tu  lo  fesis, 


2514  in  C  eine  neue  Baisse.  —  Bue.  li  preus  eut  rnot/lt  le  euer  hardi 
C.  —  2515  l’us]  loi  C.  —  2316  bradimon  C.  —  Hinter  v.  2517:  Et  dont 
iestu  gardo  ni  ait  menti  C.  —  2518  b.  li  respondi  C.  —  2520  t’aport]  tenuoio 
C.  —  en  escrist  C.  —  2521  Et]  fehlt  C.  —  vous]  to  C.  —  cler]  fior  C.  — 
2522  essoingne  C.  —  Hinter  v.  2522:  Si  ce  ne  fais  par  diu  de  paradis  T. 
—  2523  Quanques  a  un  brief  seele  et  escrit  T.  —  2524  Et  se  ne  fas  C.  — 
seras  honnis  C.  —  2525  Tout  en  C.  —  2526  fehlt  in  T.  —  2527  11  trait 
C.  —  le  brief  en  a  hors  mis]  fehlt  in  T.  —  2528  Au  roi  lo  tent]  fehlt 
in  T.  —  et  il)  li  rois  T.  —  l’a]  a  C.  —  2529  ct  puis  a  lu  C.  —  lcscrist  T.  — 
Hinter  v.  2529:  La  mort  b.  a  veu  ct  choisi  C.  —  2531  Passat  avant  si  a  b. 
saizi  C.  —  2532  Par  mahon  ncstes  pas  T.  —  2533  moult  de  mon  pnrago 
o.  C.  —  2534  Sor  T.  —  grans]  fois  C.  —  2535  Et  C.  —  2536  rt  parens  et 
cosim  C.  —  2537  Or  i  parut  T.  —  ss  soruis  T. 
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Br.  toilt  ihm  den  Inhalt  mit  und  läßt  ihm  seine  Henkersmahlzeit  geben.  107 


Si  m'a  mand6,  tres  bien  en  soies  fis, 

2540  Que  jou  te  fache  tous  les  menbres  tollir, 

Traire  as  chevat/s  u  en  un  fu  brüir.“ 

Quant  Buere  l’oit,  mot/lt  fu  espöentis, 

Diu  reelama,  le  roy  de  paradis, 

Q ue  il  li  soit  secourable  et  aidis, 

2545  „Contre  fortune  n’i  düerrai,  chaitis, 

A  moult  grant  tort  m’a  me  siro  träi.“ 

Lxxxn. 

Dist  Braidmo/w:  „Kiens  n’i  vaut  gramoiier, 

Li  rois  me  mando,  a  celer  ne  to  quier, 

Par  toi  meisnies,  qui  en  i6s  messagiers, 

2550  En  cest  b/ief  ci  q ue  m’a  fait  envoier, 

Quo  jo  to  face  tous  les  menbres  trenchier, 

Ardoir  en  fu  u  en  iawe  noiier; 

Par  Mahomot,  que  je  doi  depriier, 

De  toi  vaura  les  miens  amis  vengier, 

2555  Quo  tu  as  mort  a  l’espee  d’aehier.“ 

„Sire,“  dist  Buevc,  „Or  ponst  dit/s  do  l’aidier, 
Quant  träi  m’a  me  sires  droituriers, 

Si  m’äit  di?/«,  il  a  fait  grant  pechiö.“ 

Li  rois  li  fist  aporter  a  mongicr; 

2560  C’iert  la  coustume  a  trestout  roi  paien, 

Quant  il  voloit  un  homme  justichier, 

Qu’il  le  disnoit  et  faisoit  aaisier. 

„He,  di us“  dist  Buere,  „biat/s  peres  droituriers, 

2539  Mait  ci  mande  C.  —  2540  Qm«  ie  tocie  et  ne  eschapes  vis  C.  — 
2541  bruis  C.  —  2542  m.  en  fu  esbahis  C.  —  2544  secourables  T.  — 
Dieus  moio  coupe  des  pechies  que  ie  fis  C.  —  2545  duerrai]  dura  cis  C.  — 
2547  gramoiers  C.  —  2549  messagier  T.  —  2550  Par  cclle  foi  que  ie  doi 
ina  moillier  T.  —  2552  ou  detraire  a  dostriors  C.  —  2553  malion  ( — 1)  T. 
—  a  cui  ie  doi  proier  C.  —  2554  vaurai  C.  —  2555  mors  C.  —  2556  or 
puis  dieM«  lame  aidier  C.  —  2557  droiturier  T,  dreturies  C.  —  In  C  ist 
der  Schluß  dor  nächsten  3  Verso  durch  ein  Loch  im  Ms.  zerstört.  —  Statt 
v.  255S  in  C  3  Verso  (s.  Amn.).  —  2559  fist  aporter]  a  fait  doneir  C.  — 
2560  trestous  rois  T.  —  a  trestout  roi  paien]  do  bradimon.  C.  —  2562  Ains  li 
fait  ou  aporter  a  mengier  T.  —  2563  dist]  fehlt  in  T.  —  q«i  tout  as  a  baillier  C. 
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108  B.  wird  in  einen  Kerker  geworfen,  er  tötet  das  dort  hausende  Ungeziefer. 


2565 


2570 


2575 


2580 


2585 
Kap.  V. 


Quant  jo  ma  mort  voi  si  pres  aprochier, 
Comment  porrai  ne  boire  ne  mengier?“ 
Et  nepourquant  fains  Je  fist  angoissier; 

Un  poi  raenga,  que  mo?/lt  trespens6s  ert; 
Q?tant  ot  mengiö,  n’i  ot  q ue  couroucier, 
Rois  Braidimons  le  fist  a  mont  drechier 
Et  dist,  k’encor  le  fera  respitier, 

„Monlt  aspremont  le  ferai  justicier, 

Dedens  ma  chartre  le  ferai  tresbuchier, 

A  la  vermine  le  ferai  despecier.“ 

Unes  grans  buies  li  fist  es  pi6s  ficier 
Et  un  carkan  li  fist  u  col  lachier 
Et  ens  el  fons  de  sa  chartre  lanchier, 

Si  est  estroite  que  ne  s’i  puet  aidier, 

Bos  et  culuevres  i  a  plus  d’un  millier; 
Bue von  sentirent,  lors  prisent  a  drechier, 
Assailli  l’ont  et  devant  et  derrier; 

Buer«  trova  un  baston  de  puraier, 

Lors  se  deffent  li  gentis  Chevaliers, 

Tant  en  ochist,  nus  nel  porroit  prisier. 

En  tel  peril  est  Buerc  li  gerriers, 

Or  n’a  de  pain  le  jour  c’un  seul  quartier, 
Dins  li  äit,  il  en  a  grant  raestier. 

De  lui  vaurai  chi  un  petit  laissier, 

Au  roy  Hennin  me  vaurai  repairier, 

A  Jo si'enne,  sa  fillo  au  cors  legier. 


2564  si  pres]  cnsi  C.  —  2565  Si  maist  dieus  le  col  passer  ne  qwier 
C.  —  2566  noHporquant  C.  —  Hinter  v.  2566:  Car  ne  mania  si  fu  tre- 
pasai  jer  C.  —  2567  li  damoisiau*  legiere  C.  —  2568  fehlt  in  T.  —  2570 
Dist  q ue  ferai  ce  ie  puis  C.  —  2571  ferai  trauillier  C.  —  2573  despicier  C, 
tresbuchier  T.  —  2574  ficier]  lancier  C.  —  2575  lachier]  carchier  C.  — 
2576  fons]  fehlt  in  C.  —  sa]  la  C.  —  2577  Si  a  destroit  C.  —  s’i]  fehlt 
in  C.  —  pot  C.  —  2578  a]  ot  C.  —  2579  vers  luj  sont  adrecie  C.  — 
2581  II  a  troue  vn  bastoncel  legier  C.  —  2582  Bien  C.  —  li  nobiles 
guerriere  C.  —  2584  pril  T.  —  au  vis  fier  C.  —  2585  Ne  na  C.  —  c’un 
seul]  que  un  C.  —  2586  De  luj  ait  die««  par  sa  grace  pitie  C.  —  2587 
Ci  wiel  de  b.  vn  petitet  C.  —  2588  hermine  C.  —  me]  en  C. 
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Jos.  erzählt  dem  Bonnefoi  einen  Traum,  den  sie  von  B.  gehabt  hat.  109 


LXXXIII- 

2590  Ore  fu  Buere  en  la  chartre  profonde, 

Que  che  li  fist,  damrediws  le  confonde; 

Se  cis  n’en  pense  qui  les  pechiOs  esmonde, 

Ne  verra  mais  Jo s'ienne  la  blonde. 

LXXXIV. 

Ichi  endroit  un  poi  nos  le  lairons; 

2595  Quant  lius  sera,  ass6s  vous  en  dirons, 

De  iosienne ,  s’amie,  chanterons 

En  sa  cambre  est  qui  pointe  est  en  viron, 

Bonnefoi  voit  si  l’a  mis  a  raison, 

Son  senescal,  qui  moult  estoit  preudom: 

2600  „Amis,“  dist  eile,  „gentium  fit«  a  baron, 

Dire  te  vuel  une  moie  avison 
Qu’anuit  songai,  dont  sui  en  souspechon, 

Que  jou  et  Buere  a  Hantonne  estion, 

Et  en  viron  estoient  tuit  si  hom 
2605  Et  li  rendoient  s’onnour  tout  a  bandon, 

Ne  me  daignoit  dire  ne  o  ne  non, 

Ains  s’en  tournoit  brochant  a  esperon, 

Une  arondele  sor  le  poing  au  baron, 

Et  chevaucoit  un  mulet  arragon, 

2610  Qtti  le  portoit  en  la  mer  de  randon; 

Et  quant  la  bele  out  cont6  s’avison, 

Entre  en  sa  cambre  rois  Hermins  li  felons. 

2590  Or  est  das  b.  C.  —  Hinter  v.  2591 :  Car  si  hidouse  nauoit  en 
tou  le  monde  C.  —  2592 — 98  Dor  Anfang  der  Verse  ist  in  der  Hs.  C 
durch  ein  Loch  zerstört.  —  2592  cis  n’en]  .  .  ex  ne  C.  —  qui  fait  en 
liaue  lowde  .  .  .  mer  en  tour  a  la  reonde  C.  —  2594  Chi  e.  (—1)  T.  — 
.  .  n  droit  de  b.  un  poi  larons  C.  —  2595  sera]  en  jert  C.  —  Mm  en 
reparlerons  C.  —  2597  pointuree  en  v.  C.  —  2599  preudons  C.  —  2601 
te]  vos  C.  —  avision  T,  raison  C.  —  2602  dont]  sen  C.  —  soupenson  C. 

—  2604  en  viron]  auec  nos  C.  —  e.  si  baron  C.  —  2605  Songnour  li 
ourent  rendue  par  raison  Si  li  disoient  nos  vos  coureterons  C.  —  2606  ou 
o  ou  non  C.  —  2607  s’en]  se  C.  —  prochant  T,  poingnant  C.  —  esperons  C. 

—  2608  fehlt  in  T.  —  2610  fehlt  in  T.  —  2611  Tant  com  C.  —  out]  fehlt 
in  T.  —  savision  T.  —  out  dite  sa  raison  C.  —  2612  Vint  en  la  C.  — 
heruins  C.  —  felon  T.  —  Hinter  v.  2612:  Qui  envoia  bue.  en  la  prison  C. 
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110  Hermin  besucht  seine  Tochter,  sie  hält  ihm  sein  Unrecht  gegen  B.  vor. 


LXXXV. 

Li  rois  Hennins  est  en  la  cambre  entrös, 

Awec  lui  fu  et  Gonces  et  Fourres, 

2615  Li  doi  träitre,  que  dms  puist  mal  douner; 

Et  dist  li  rois:  „Fille,  vous  ne  savös, 

Li  bia?*s  chaitis,  ja  s’en  est  il  alös, 

II  a  grant  piece  qM’il  nos  est  esehapös, 

Dites  raoi,  fille,  foi  que  vos  me  devös, 

2620  Se  il  en  maine  Arondel  le  mü6 

Et  s’il  en  porte  le  bon  branc  acherö, 

Les  chieres  armes  dont  il  fu  adoubös.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „qu’es  che  q ue  dit  av6s, 

Träison  sanle  q ue  vous  ensi  parlös, 

2625  Son  bon  destrier  la  jus  veoir  pö6s, 

Jel  garderai,  ou  q ue  il  soit  al6s, 

C’est  grans  pechiös,  se  vous  träi  l’avös, 

Jel  di  pour  chou  q ne  jou  Fai  adoub«', 

Vostre  päis  vous  a  tout  acuitö, 

2630  Et  pour  itant  si  en  ai  grant  pit6.“ 

A  tant  s’enbronce,  li  cuers  li  est  serös, 

Ne  desist  mot  pour  quatorse  citös. 

Li  rois  le  voit  s’en  a  un  ris  getö, 

Do  la  cambre  ist  n’i  est  plus  deraourös; 

2635  Et  Jo  sietine  ot  mo?<lt  le  euer  ir6 

Pour  son  ami  que  eile  avoit  mo?/lt  am6, 

Bien  set  qu’il  l’ont  träi  ou  afolö, 

Si  le  regrete  com  ja  öir  porrös: 

2614  Ensemble  ou  lui  et  gosses  et  foures  C.  —  2615  qi/i  aient  mal 
dehe  C.  —  Hinter  v.  2615:  Qui  b.  orent  si  maloment  mene  C.  —  2618 
Droit  a  damas  la  nobile  eite  T.  —  2619  Mais  or  me  d.  C.  —  vos]  moi  T. 
—  2620  en]  fehlt  in  T.  —  le  müe]  laloze  C.  —  2621  Ne  en  porte  il  C.  — 
2622  fehlt  in  C.  —  2623  que  che  T,  quesse  T.  —  2624  dont  ici  vous 
prtrles  C.  —  2625  Le  d.  ai  se  il  ne  niest  embles  C.  —  2626  gardera  ou 
quil  en  C.  —  2627  pechies]  meschies  C.  —  2628  fehlt  in  C.  —  2629  Car 
il  vos  at  gerenti  et  tense  Et  de  pains  escous  et  deliure  Qwi  vous  eussent  mort 
et  desjrete  C.  —  2630  —  32  fehlen  in  C.  —  2633  Oit  le  li  rois  C.  —  2634  ne  si  est 
areste  C.  —  2635  Et  jo.  ot  le  viare  cler  I  est  remese  le  euer  ot  moult  jre  C.  — 
2636  moult]  tawt  C.  —  2637  Buen  set  que  C.  —  et  engane  T.  —  2638  moult  C. 
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„Buei'es  amis,  damoisiaus  honner6s, 

2640  Par  träison  estes  de  moi  tournös; 

Se  encore  estes  en  vie  et  en  sant6, 

Pour  vostre  amour  di  bien  en  loiaut6, 
ja  rnais  hous  qui  soit  de  mere  nes 
N’iert  de  mon  cors  jour  carnement  priv6s; 

2645  De  vous,  amis,  ne  m’est  uoient  remös 
Ne  mais  c’uns  gans,  qui  sont  a  or  par6, 

Pour  vos/re  amour  seront  estroit  garde, 

Baiserai  les  chascun  jour  ajourne.“ 

LXXXYI. 

La  damoisele  va  grant  duel  demeuant, 

2650  Bueron  regrete  doucement  en  plourant, 

Puis  est  venue  a  son  escri/i  errant, 

Les  gans  en  trait  et  puis  l’acherin  brant, 

Les  chieres  armes  Bueio»  lo  combatant, 

Plus  de  cent  fois  les  baisa  en  plorant, 

2655  Puis  est  venue  a  Arondel  courant, 

Les  flans  li  va  de  son  mantel  terdant 
Et  aplanoie  la  croupe  doucement, 

„He!  Arondel,  com  estes  avenans, 

Je  vos  downai  un  Chevalier  vaillant 
2660  Et  moi  et  vous  l’ont  tolu  sousduiant, 

Diew.s-  les  maudie  li  peres  rois  amaws! 

Par  cel  apostre  q ue  kierent  peneant, 

Pour  soie  amour  vous  garderai  jou  tant 
Com  je  serai  et  je  et  vous  vivant, 

2665  N’i  montera  escuiers  ne  serjans 

2640  tournes]  seureis  C.  —  Hinter  v.  2640:  A  deme  dieu  soies  vous 
cowmandes  C.  —  2642  bien  di  C.  —  2644  iour  car  ne  ment  T,  charnee- 
ment  C.  —  2645  noient]  riens  C.  —  2646  q«i  bien  sont  dor  bendo  C.  — 
2647  fehlt  in  T.  —  estroi  C.  —  2649  grant]  son  C-  —  2651  son  escu 
courant  T.  —  2652  Si  en  a  t.  le  bon  acherin  b.  T.  —  2653  Toutes  les  C. 

—  2654  fehlt  in  T.  —  2655  P.  en  reua  C.  —  2656  tordant  T,  terchant  C. 

—  2657  fehlt  in  C.  —  2658  com]  monlt  C.  —  avenant  T.  —  2659  fehlt 
in  T.  —  donna  C.  —  2660  Bue.  vo  maistre  mon  T.  —  2661  fehlt  in  T.  — 
2664  sera  auecqese  vous  C.  —  2665  escuier  T,  Chevaliers  C.  —  seriant  T. 
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2670 


2G75 


2680 


Kap.  VI. 
2685 


Mais  q ue  celui  qui  vous  sera  gardant.“ 

Moult  est  li  diels  de  Jo si'enne  grans. 

Li  rois  la  donne  Yvorin  de  Monbrauc, 

Ce  est  un  rois  moult  riches  et  poissans, 

Mowlt  est  grans  sires,  terre  a  riche  et  manaut, 
De  toutes  terres  i  vienent  marcheant 
Mais  Josienne  ot  mowlt  le  euer  dolant, 

Grans  sont  les  noces,  li  bruis  et  li  beubans. 
Elle  a  une  herbe,  qui  moult  par  est  vaillans, 
Que  li  donna  uns  paumiers  cel  autre  an; 

II  n’i  a  ferne  en  cest  siecle  vivant, 

Se  la  portoit,  ce  vous  di  et  creant, 

Mal  douteroit  hom  de  mere  viva/it 
K’a  li  geust,  tant  l’alast  esforchant. 

Enprös  sa  char  la  loia  maintenant, 

Pour  chou  n’ot  joie  de  li  ne  tant  ne  quant 
Rois  Yvorins  qui  la  desirroit  tant 
Ichi  endroit  d’iaus  vous  lairai  a  taut, 

Dirai  de  Bueve  des  ichi  en  avant, 

Qui  est  en  Perse  en  la  chartre  puant, 

Dedens  Damas,  ou  le  tient  l’amirans, 

Rois  Braidiwons,  li  cuivers  sousduians. 


LXXXYU. 

A  Damas  est  en  la  chartre  soutis 
Bueve  li  enfes  courechous  et  marris, 
2690  Jeu  i  a  set  ans  tous  acomplis, 


2666  Ne  raais  celui  C.  —  2668  —  69  la]  li  T.  —  Li  r.  hermins  la 
donne  maintenat  Ä  un  fort  roi  yuorin  de  monbrant  C.  —  2670  De  grant 
meniere  estoit  riches  menaws  C.  —  Hinter  v.  2670:  Et  monbrans  est  vne 
cites  vaillans  C.  —  2672  Et  jo.  C.  —  2673  bruns  T,  hus  C.  —  buebans 
C.  —  2674  a]  ot  C.  —  estoit  vaillant  C.  —  Hinter  v.  2674:  Qui  fu  cuellio 
en  lor  saint  abrahan  C.  —  2675  Si  C.  —  un  T.  —  p.  peneans  C.  — 
2676  —  78  fehlen  in  T.  —  2678  detouteroit  C.  —  2679  Eie  ne  crient  hom  me 
T.  —  enforeant  C.  —  2683  ira  lassant  C.  —  2684  des]  de  C.  —  2686  la- 
miraus  T.  —  le  tienent  li  persant  C.  —  2687  sousduiant  T.  —  Hinter 
v.  2687  in  C  eine  Laisse  auf  -er  (s.  Anm.).  —  2688  est]  fu  C.  —  2689 
courecies  C.  —  rnaris  C,  hardis  T  —  2690  bien  set  ans  a.  C.  —  ademis  T. 
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Tout  ot  müö  et  le  cors  et  le  vis, 

Pias  que  carbons  fu  il  tains  et  noiris, 

La  barbe  ot  longe  si  ert  tous  arrabis; 
Reclaimme  diu,  le  roy  de  paradis: 

2695  „Glorious  pere,  qui  onques  ne  mentis, 

Ostös  raoi,  sire,  de  cest  mortel  peril, 
Requerrai  vous,  dous  di  ms  pöesteis, 

Au  saint  sepulcre,  la  ou  vous  fustes  mis, 
Sire  sains  Jakes,  de  moi  serös  requis 
2700  Nus  piös,  en  langes  com  uns  autres  chaitis.“ 
Tout  erraument  s’estoit  a  genols  mis, 

Les  buies  brisent,  car  li  fers  ert  porris, 

Puis  se  drecha  et  puis  estoit  assis. 

Es  vous  les  gardes  qui  laiens  l’orent  mis, 
2705  Et  dist  li  uns:  „Com  sommes  mal  bailli 
De  cest  dyable,  qui  est  encore  vis, 

S’a  chi  estet  set  ans  tous  acomplis, 

-  Ne  puet  finer  ne  morir  chis  kaitis?“ 

Et  dist  li  autres:  „Pour  Mahon,  car  l’ochi, 
2710  A  lui  avons  estö  trop  atentis.“ 

Et  cis  respont:  „Par  Mahon,  voir  te  dis.“ 

A  lui  en  vienent  andoi  eil  antecris, 

Li  uns  le  fiert  d’un  baston  pumerin. 

Pour  un  petit  ne  l’a  tout  estourdi. 


2691  T.  ot  le  cors  et  mue  T.  —  Hinter  v.  2691:  Monlt  est  dolans  et 
magres  et  pencis  C.  —  2692  de  charbon  li  est  li  vis  noireis  C.  —  2693 
trestous  est  enhermis  C.  —  2695  peres  C,  sire  T.  —  menti  T.  —  Hinter 
v.  2695 :  Aies  de  moi  et  pitiet  et  marcis  C.  —  2697  poestis  T.  —  sires 
rois  posteis  C.  —  2698  Au]  a  C.  —  ou  vostiü  cors  fu  mis  C.  —  2699  saint 
T.  —  2700  fehlt  in  C.  —  2701  Drecier  se  ua  sest  a  g.  assis  C.  —  Hinter 
v.  2701:  Tant  p ar  estoit  pesans  et  afeblis  Si  com  diews  vout  li  rois  de 
paradis  C.  —  2702  Ronpent  1.  b.  car  li  fer  sont  poirri  C.  —  2703  II  C.  — 
estoit]  se  rest  C.  —  2704  gaites  q ue  laens  se  sont  m.  C.  —  Hinter  v.  2704 : 
Deus  sarrazins  qui  soient  malei  C.  —  2705  com]  bien  C.  —  baillis  T.  — 
2707  Si  a  esto  C.  —  tout  acompli  T.  —  2708  chis]  li  C.  —  Hinter  v.  2708 : 
Le  premier  iour  fust  uns  paiens  finis  C.  —  2709  lochis  T.  —  2710  trop 
este  entendis  C.  —  2711  Ce  dist  li  autres  C.  —  di  T.  —  2712  Adonc  li 
v.  entre  andous  par  deuis  C.  —  2713  el  col  tout  ademis  C.  —  2714  Par  C. 

Stimming,  Baeve  de  Hantono  m.  8 
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B.  erschlägt  beide  Wächter  und  verläßt  den  Kerker. 


2715  Quant  le  voit  Buere,  si  fu  mautalentis, 
Diu  reclama,  le  roy  de  paradis: 

„Secour6s  moi,  dous  diwa  püesteis.“ 

lxxxviu. 

Buere  se  dreche,  qui  poi  a  de  vertu, 
Vers  les  paiens  fu  forment  irascus, 

2720  Garde  sor  destre  s’a  un  baston  veu, 

Dont  en  la  chartre  des  bos  est  deffendus, 
Buere  le  prent  si  l’a  lev6  en  sus, 

L’une  des  gardes  a  si  u  cief  feru 
Que  le  cervel  en  a  jus  abatu, 

2725  Do  cestui  cop  kei  mors  estendus, 

Apr6s  a  l’autre  du  baston  referu, 

Les  son  compaig  le  ra  mort  abatu. 

II  en  merchie  et  aoure  Jesu, 

A  tant  estoit  hors  de  la  chartre  issus, 
2730  Vint  a  l’estable,  q ne  nus  ne  l’a  seu, 

Yest  une  cote,  qui  de  gris  burel  fu, 
Isnelement  s’en  est  Buere  vestus, 

Mestier  li  ot,  car  il  estoit  tous  nus, 

Car  si  drap  sont  pourri  et  desrompu 
2735  En  la  grant  chartre,  u  ot  est6  tenus. 


2715  le]  ce  C.  —  si]  motdt  C.  —  Hinter  v.  2715:  En  pies  se  dresse 
que  ne  est  alentis  C.  —  2717  posteis  T.  —  Que  or  li  soit  soucorans  ct 
aidis  C.  —  2718  a]  ot  C.  —  2719  les  paien  T,  le  paien  C.  —  irascu  T.  — 
2720  sor]  sus  C.  —  lo  b.  a  veu  C.  —  2721  de  vers  sest  d.  C.  —  2722  amont 
la  estendu  C.  —  2723  Une  C.  —  en  na  ou  chies  C.  —  2725  estendu  T.  — 
Et  a  ses  pios  labat  mort  C.  —  2726  referu]  ronseu  C.  —  Hinter  v.  2726  in  C 
10  Verse  (s.  Anm.).  —  2727  —  28  fehlen  in  C-  —  2729  issu  T.  —  Adonc 
sen  est  tout  maintenat  issus  C.  —  2730  ni  a  homme  veu  C.  —  Hinter 
v.  2730:  Nuis  fust  oucure  ne  fu  apercous  C.  —  2731  burel]  bruel  C.  — 
Hinter  v.  2731:  A  un  seriant  estoit  qui  se  geu  C.  —  Hinter  v.  2732:  Vne 
chemiso  a  vestu  par  deusus  C.  —  2733  estoit]  est  C.  —  2734  sont]  ierewt 
C.  —  2735  Dafür  in  C  3  andere  Verse  auf  -u  und  dann  eine  weitere  Laisse 
von  61  Zeilen  auf  -e,  -es  (s.  Anm.). 
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LXXXIX. 

Buere  est  li6s,  onques  plus  ne  pot  estre, 

Diu  reclama,  le  glorfeus  celestre: 

„Bians  sire  peres,  qui  me  fesistes  nestre, 

Vous  tieng  a  pere,  a  seignour  et  a  maistre, 

2740  Don6  m’av6s  eu  cest  siede  terrestre 

Plus  de  dolour  que  n’orent  mi  ancestre, 

Mais  ne  m’en  doi  pour  tant  vers  vous  irestre; 
Diws,  qui  met6s  les  bons  a  vostre  destre, 

De  chi  m’ostös,  qu’a  sauvetö  puise  estre.“ 

2745  A  tant  s’en  tourne  contre  mont  vers  un  tertre, 

Un  grant  baston  tenoit  en  sa  main  destre; 

Tant  a  alö  a  destre  et  a  senestre 
Qu’il  est  venus  droit  a  une  fenestre 
A  une  cambre  ou  ot  une  lanterne, 

2750  C’estoit  la  cambre  u  li  chartriers  dut  estre, 

Ass6s  i  trouve  blans  haubers  et  vers  elmes 
Et  bons  espins  et  espees  nouveles. 

Bueuc  s’arma  a  la  loy  de  sa  terre, 

Vest  un  hauberc  si  a  laciet  un  elme, 

2755  Chaint  une  espee  a  son  costö  senestre, 

A  son  col  pent  une  targe  nouvele, 

Un  roit  espiel  saisist  en  son  puing  destre, 

Vers  une  estable  l’enfes  Buet>c  s’areste, 

Un  destrier  trouve  se  li  met  frainc  et  sele 
2760  Et  le  poitral  li  lacha  il  a  certes, 

Puis  l’atacha  a  une  fenestrelle: 

# 

Nuis  fu  obscure,  dorment  la  gent  averse, 

Du  grant  palais  monta  amont  les  estres, 

Le  branc  d’acher  tenoit  en  son  puing  destre, 

2765  Par  gentillece  va  Sa  mm  ns  requerre, 

A  plus  de  vint  en  a  colpö  les  testes. 

2738  sires  dien*  C.  —  2739  fehlt  in  C.  —  2740  terrestre]  tristosse 
C.  —  2741  dolour]  valour  T.  —  2742  Ne  me  doit  pas  pour  ce  C.  —  2745 
teretre  T.  —  Adonc  se  torne  belement  vers  senestre  C.  —  2746  —  47  fehlen 
in  C.  —  2748  Vers  le  palais  vint  a  C.  —  2749  —  4400  in  C  abweichend 
(s.  Anm.).  —  2755  senestre  coste  T. 
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B.  entflieht  aus  Damaskus;  Biaidimont  erfährt  dies. 


Buere  s’en  torne,  car  il  n’i  volt  plus  estre, 
Isnelement  est  saillis  en  la  seile, 

Puis  est  venus  droit  a  une  posterne, 

2770  Trois  gardes  trouve  si  lor  colpe  lor  testes, 

Le  verel  froisse  si  a  route  la  cerke, 

De  Damas  ist  si  a  hurt6  la  beste, 

Dins!  com  l’en  porte  li  destriers  de  Castelle! 

XC. 

Or  s’en  va  Buere,  bien  l’a  di?«  delivrö, 

2775  Destrier  ot  bon  si  ot  le  cief  arm6, 

Vers  Jherusalam  a  son  cherain  tournö. 

Et  Sanonn  furent  moult  esfraä, 

Ces  paiens  trouvent  qui  furent  mort  get6; 

Li  amiraus  et  sa  gent  sont  lev6, 

2780  Dist  l’amiraus:  „Chi  conversent  mauf6.“ 

La  veissiOs  maint  tortis  alumö, 

Les  chartriers  quierent,  mais  nes  ont  pas  trouv6s, 
Un  pa im  ont  en  la  chartre  aval6, 

Les  chartriers  trouve,  qui  furent  mort  get6, 

2785  U  palais  montent,  l’amiraut  Tont  contö: 

„Rois  Braid/wo;«,  mal  vous  est  encontr6, 

Buere  li  enfes,  il  vous  est  escapös, 

Vos  chartriers  a  ambesrfows  mors  get6, 

Et  vos  barons  en  la  salle  afol6s, 

2790  Sor  un  destrier  en  va  Buer  es  armös.“ 

L’amiraus  l’ot,  mowlt  en  fu  effreös, 

Uns  olifans  fu  u  palais  sonnös, 

Dont  s’esturmissent  pa ien  par  la  cit6, 

As  armes  keurent  li  glouton  desfa6, 

2795  En  petit  d’eure  en  i  a  mil  d’arra6s, 

De  la  ville  issent,  qu’il  n’i  sont  arrestö, 

Aprös  Bueron  ont  tost  esperonn6; 

Li  amiraus  apela  son  barn6: 

2770  gardes  i.  t.  —  2773  Dins  les  enporte.  —  2788  ansdous.  — 
2792  sonne.  —  2794  desfrae. 
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„ Baron,“  dist  il,  „mowlt  soumes  vergondö, 
2800  Se  j’ai  chaiens  duc,  prince  ne  amirö, 

Si  me  puet  rendre  Bu ovon  le  desfa6, 

Je  li  croistrai  s’onnour  d’une  chit6.“ 

Et  Sinados  a  tost  son  cief  arm6, 

Ni6s  Braidimont  et  de  sa  serour  nes, 

2805  II  vest  Taubere  si  a  l’iaume  fremö 
Et  chaint  l’espee  a  son  senestre  les, 

Desor  Laufage  en  est  li  glous  montös, 

Cent  Sarrazin  sont  avoec  lui  arm  6, 

Apr6s  Bueron  e  les  vous  aroutös. 

2810  Et  Tamiraus  avoit  son  cors  arm6, 

On  li  ensele  maintenant  Alos6, 

N’ot  tel  destrier  en  cest  siede  mortel; 

Buete  chevauche,  tant  qu’il  fu  ajourn6. 

XCI. 

Buere  chevauce,  qui  corage  ot  vaillant, 
2815  Forment  Tencauchont  cele  gent  mescreant. 
Synados  sist  sor  Laufage  courant, 

Apr6s  Buertw  s’en  va  esperonnant. 

Ens  u  palais  adoubent  l’amirant, 

II  vest  Taubere,  lace  Tiaume  luisant 
2820  Et  chaint  l’espee,  dont  bien  trenche  li  brans, 
On  li  ensele  Alos6  le  courant, 

Ainc  ne  veistes  destrier  d’itel  sanlant, 

Tous  fu  cornus  ens  u  cief  par  dovant, 
Engenr6s  fu  d’un  cors  d’un  olifant, 

2825  Une  lugane  le  norri  quatarse  ans 
En  une  boue  desor  la  mer  bruiant, 

Uluec  sei  prisent  puceles  encantant 
Sei  prousenterent  Braid imont  l’amirant, 

Tous  dis  le  gar  de  l’amiraut  u  seijant, 

2830  II  nel  cevauche,  s’il  n’en  a  besoing  grant 
Li  rois  i  monte  par  l’estrier  d’olifant, 

2801  desfrae.  —  2827  sei]  se.  —  2830  nel]  ne. 
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Apr6s  Bueww  en  va  esperonnant, 

Trois  mil  pa ien  le  vont  apr6s  sivant, 

N’i  a  celui  qui  n’ait  u  puing  le  branc. 

2835  Li  aube  crieve,  li  jours  va  apärant, 

Et  li  dus  Buet'c  chevauce  fieremant, 

Car  il  cuide  estre  raoult  bien  a  sauvemant, 
Mais  Sinados  sil  sivoit  fierement 
Sor  Laufagoinne,  qui  li  bruit  et  destent; 
2840  Bueve  resgardc  tant  escut  a  argent, 

Tante  baniere  voit  desplöie  au  vent; 

Buere  set  bien  qu’il  ne  l’airaent  noient, 

Diu  reclaraa,  le  pere  omnipotent: 

„He,  diws!“  dist  il,  „qui  fesis  mer  et  vent 
2845  Et  toutes  bestes  et  homrne  a  ton  samblant, 
Qui  m’as  get6  du  dolerous  tourment, 

Ou  mes  cors  a  est6  si  longement, 

Garis  mon  cors  de  mort  et  de  tourment.“ 

xcn. 

Buete  chevauce,  bien  ot  son  cors  arm6; 
2850  S’il  ot  paour,  ne  fait  pas  a  blamer, 

Et  Synados  pense  d’esperonner, 

Bueiow  choißi  a  un  tertre  monter, 

Les  Sarra*t//5  le  commence  a  mostrer, 
Lasque  le  regne,  le  ceval  laisse  aler; 

2855  Voit  le  li  enfes  se  le  connut  ass6s, 

Le  destrier  broce,  car  il  s’en  vaut  aler, 
Mais  li  cevaus  se  commence  a  lasser; 

Or  voit  mowlt  bien  qu’il  l’estuet  retourner. 
Ki  li  veist  son  escut  acoler, 

2860  Le  roit  espiel  paumoier  et  branler! 

Et  Synados  le  prent  a  escrt'er: 

„Ha!  glous  lechieres,  ne  me  pu6s  escaper, 
Je  te  ferai  a  grant  honte  livrer, 


2837  moult]  fehlt  —  2838  si  le.  —  2839  lafagoinne,  la  unterpunktiert. 
—  2854  laisse  le  ceual.  —  2855  sei.  —  2858  Or  voit  bue.  numlt  bien. 
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A  une  estache  ferai  ton  cors  nouer, 

2865  A  toi  trairont  garchon  et  baceler.“ 

Bueve  l’entent,  prist  soi  a  äirer. 

xcm. 

Quant  BueÄe  l’enfes  le  Sarrasm  entent, 
Plain  ot  le  euer  d’ire  et  de  mautalent, 
Brandist  le  hanste,  de  coi  li  fers  resplent, 
2870  Devant  son  pis  tint  l’escut  a  argent; 

Et  Synados  le  fiert  mowlt  durement, 

Brise  sa  lance,  li  trons  en  vole  al  vent; 
BuQve  fiert  lui  mowlt  orguellousement, 
Dusqu’en  la  bare  son  escu  bon  li  fent, 

2875  Le  bon  hauberc  li  desmaille  et  desment, 

Le  pis  li  trence,  le  euer  par  mi  li  fent, 
Qu’il  l’abat  mort  sor  l’erbe  verdoiant, 

Vint  au  destrier,  par  les  resnes  le  prent, 
Es  archons  saut  tost  et  isnelemont. 

2880  Es  vous  le  bruit  de  la  paienne  gent, 

D’or  et  d’asur  tous  li  päis  resplent; 

Buere  s’en  tourne,  folx  ert,  s’il  les  atont. 

XCIV. 

Or  s’en  va  Buete,  richement  est  montds, 
Pa ien  l’encauchent  tout  le  chemin  ferrö, 
2885  Synados  trouvent,  dont  li  cors  est  fin6s, 
Une  partie  sont  a  lui  arestö, 

Apr6s  Bu evon  en  sont  li  autre  alö; 

En  haute  biere  ont  Synados  lev6, 

Arrier  l’en  portent  sor  son  escu  listö, 

2890  S’ont  l’amiraut  Braidimont  encontrö, 

Li  amiraus  a  le  duel  esgardö, 

II  lor  demande:  „K’av6s  vous  encontr6?“ 
„Par  Mahon,  sire,  un  encrieme  malf6, 
Bueve  vous  a  Synados  mort  getö.“ 


2889  porte.  —  2891  amiraut 
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Braidimont  selbst  holt  B.  ein  und  bedroht  ihn; 


2895  L’amiraus  l’ot  si  ot  le  euer  ir6, 

Apr6s  Bueyo»  e  les  vous  arout6. 

Et  l’enfes  Bueyc  ot  un  tertre  montö; 

Quant  se  resgarde,  si  choisist  l’amirö, 

Mowlt  se  sent  preu  et  Chevalier  menbrö, 

2900  Mais  il  le  voit  de  sa  gent  delivrö. 

xcv. 

Li  enfes  Bueye  a  choisi  Braidimont, 

„He,  ditts!“  dist  Bueye,  „par  ton  saintisme  non, 
Qui  sussitas  de  mort  saint  Lazaron, 

Saint  Daniel  en  la  fosse  au  lyon 
2905  Et  ne  fesistes  a  nelui  se  bien  non, 

Si  com  c’est  voirs  et  nous  bien  le  creon, 
ConduisiOs  moi,  biatis  sire,  a  garison.“ 

A  tant  es  vous  le  fort  roy  Braidimont, 

Bneyora  escrie  clerement  a  haut  ton: 

2910  „Glous  desloiaus,  n’i  arös  garison, 

De  vostre  cors  prendrai  jou  vengison, 

Car  ochis  m’as  maint  nobile  baron, 

Dont  j’ai  au  euer  et  angoisse  et  frichon, 

Vous  en  ar6s  ancui  mal  gerredon: 

2915  A  uno  estace  loiier  vous  en  feron, 

A  toi  trairont  et  viellart  et  garchon.“ 

„Pa iens*  dist  Bueye,  „chi  a  mauvais  sermon.“ 

XCVL 

Buercs  entent  Braidimont  l’amirö, 

Puis  l’en  apele  belement  et  souef: 

2920  „Amiraus  sire,  ai6s  de  vous  pit6, 

Car  vous  n’ari^s  contre  moi  pöest6; 

Tu  me  fesis  ja  une  grant  bontö, 

Quant  t’aportai  le  brievet  seel6 

Que  rois  Hermins  m’ot  carchiö  et  donn6, 

2895  Lamiraut.  —  Hinter  v.  2897 :  De  vostre  cors  prendrai  iou  vengison 
Car  ochis  mont  maint  nobile  baron  (cf.  2911  — 12). 
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2925  Que  je  servi  par  si  grant  loiautö, 

II  vou8  manda  desor  vos  foiautös 
Que  me  fesisses  tous  les  menbres  colper 
U  en  ta  chartre  me  fesisses  geter; 

Ne  me  vausis  ochirre  ne  tüer 
2930  Par  gentiileche  et  par  ta  grant  bont6, 

Ains  me  fesis  en  ta  chartre  geter; 

Se  il  te  plaist,  or  t’iert  gerredonnö; 

Tu  ne  porroies  encontre  moi  durer, 

Mais  tu  te  pu6s  de  la  mort  respiter: 

2935  Jou  t’en  lairai  arriere  retourner.“ 

Dist  Braidi'wowa:  „Riens  n’i  vaut  sormoner, 
Je  te  ferai  a  mon  bersel  livrer, 

A  toi  trairont  garchon  et  baceler.“ 

xcvn. 

Quant  l’enfes  Bu&ve  s’öi  si  manechier, 
2940  Braidtmonf  voit  venir  et  aprochier, 

Vers  lui  retourne  les  regnes  du  destrier, 
Ainc  mais  n’öistes  parier  de  Chevalier; 

Le  fer  tourna  de  son  espiel  derrier, 

Es  Braidtmonf  bruiant  tout  eslaissier, 

2945  Et  fiert  Buevon  sor  l’escut  de  quartier, 

Jusqu’en  la  bare  li  fait  fraindre  et  perchier, 
Hauberc  ot  bon,  ne  le  pot  empirier 
Ne  reverser  ne  pot  le  cevalier, 

Brise  se  lance,  n’i  pot  riens  gaaignier; 

2950  Et  Bueve  fiert  Braid»monf  l’aversier, 

L’escut  li  fait  et  fraindre  et  pechoiier, 
Hauberc  ot  bon,  ne  le  pot  desmaillier; 

De  grant  ravinne  coururent  li  destrier, 

Si  durement  l’abat  sor  le  rochier, 

2955  Le  cuing  de  l’iaume  en  convint  il  froiier, 
Le  bra<;  senestre  li  fait  au  cors  lachier; 

Par  les  deus  resnes  a  saissi  le  destrier, 

2934  Mais]  fehlt  —  2947  no  loj  nel.  -  2955  il]  fehlt. 
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En  celui  monte,  le  sien  laisse  estraiier. 

Es  vous  pa Uns  tout  le  chemin  plenier 
2960  Des  gens  le  roy,  pres  sont  de  dis  milliers, 
Lor  seignour  voient  gesir  sor  le  rochier 
Et  Laufagoine  füir  tout  eslaissi6, 

Bueton  seoir  sor  Alos6  le  fier. 

Ei  les  öist  glatir  et  abaiier! 

2965  Chascuns  s’esforche  de  son  ceval  brocier; 
Buere  s’en  tourne,  que  n’i  a  que  targior, 
Grant  aleure  tres  parmi  un  rochier, 

Et  voit  une  iawe  dont  profont  sont  li  biö 
Et  ot  de  large  le  trait  a  un  archier, 

2970  Mais  il  n’i  voit  calant  ne  maronnier, 

Ne  pont  ne  gu6  qui  li  eust  mestier; 

Pa icn  l’encauchent,  li  cuivert  losengier, 
Selonc  la  rive  commence  a  chevaucior 
Grans  qutUre  liues  tres  parmi  un  rochier. 

XCVUL 

2975  Les  la  riviere  va  Buere  chevaucant, 

Pa?e/i  le  siuent  a  esperon  brochant; 

Buere  li  enfos  a  regardö  avant 

Et  voit  venir  Atanas  et  Bruiant, 

Neveu  estoient  Braidtmonl  l’amirant; 

2980  Bu evon  choisirent,  cele  part  vont  poignant, 
Bien  reconnurent  Alos6  le  courant; 

Atanas  fu  u  chemin  par  devant, 

En  nule  terre  n’ot  plus  felon  tyrant, 
Fierement  vient  sa  lance  paumoiant, 

2985  D'amours  ne  fait  vers  Bueron  nul  samblant, 
Ains  li  escrie  fierement  en  oiant: 

„Fel  renoiiös,  n’en  ir6s  en  avant, 

Ains  me  rendr6s  le  destrier  l’amirant 
Et  s’en  morrös  a  honte  mowlt  tres  grant, 
2990  Ja  n’eu  ar6s  par  nul  homme  garant“ 

2976  le]  les.  —  2982  u]  ens  u.  —  2989  tres]  fehlt 
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Bueve  l’entent,  lors  broche  le  bauchant; 
Quant  li  destriers  sent  l’esperon  trenchant, 
Qui  de  l’aller  ot  le  euer  desirrant, 

Teuls  saus  pourprent  par  le  pre  verdoiant, 
2995  Ne  s’i  tenist  uns  levriers  en  courant, 

Bueve  le  voit,  mofdt  ot  le  euer  joiant, 

Si  fort  le  va  des  esperons  brochant 
Qu’il  le  fait  bruire  comme  effondre  bruiant, 
Brandist  l’espiel  au  brun  coutel  trenchant, 
3000  Fiert  Atanas,  le  neveu  Tamirant, 

L’escut  li  perche  et  Taubere  jaserant, 

Parmi  le  cora  li  mist  Tespiel  trenchant, 

Que  raort  l’abat  sor  l’erbe  verdoiant; 

Vers  la  riviere  s’en  est  tournös  poignant, 

3005  La  gens  l’encauchent  et  derriere  et  devant, 
Tel  mil  le  siuent  a  esperon  brochant, 

N’i  a  celui,  n’ait  de  ferir  talent; 

Bueve  resgarde  et  voit  l’eue  bruiant, 

N’i  voit  passage,  pont  ne  nef  ne  calant, 

3010  Devant  les  autres  voit  il  venir  Bruiant; 

Bu eve  guencist  le  cief  de  l’auferrant, 

Tel  cop  li  donne  sor  la  targe  luisant 
C’onques  ses  armes  ne  li  fisent  garant, 

Mort  le  trebuce  voiant  toute  sa  gent, 

3015  Puis  fiert  en  l’iaue  si  s’en  tourne  a  itant; 

Et  Sarrasm  vienent  esperonnant, 

Aprös  lui  lanchent  maint  roit  espiel  trencant; 
La  ot  bien  Bueve  damrediu  a  garant, 

C’ainc  nel  toucherent  ne  lui  ne  Tauferrant; 
3020  Et  li  ceva?«  Ten  porte  outre  noiant 
A  travers  l’iaue  en  guise  de  calant, 

C’ainc  n’i  moilla  nes  l’archon  par  devant, 
Outre  eschava  ens  u  pre  verdoiant; 

Et  Sarraain  s’en  sont  tournö  a  tant, 


2995  un.  —  2996  joiant]  dolant.  —  3010  il]  fehlt.  —  brienanL  — 
3017  lanchant  —  roit]  fehlt. 
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3025  Les  mors  en  portent  et  navrö  l'amirant; 

Buere  choisi  un  grant  pre  verdoiant, 

Alos6  broce,  cele  part  vient  poignant, 

Toute  jour  va  par  le  bos  cevauchant, 

Ne  trova  ville  ne  castel  en  estant; 

3030  Endroit  le  vespre,  vers  le  soleil  coucant 
Monte  en  l’angarde  desous  un  tertre  grant 
Et  resgarda  ens  el  palerne  grant 
Et  voit  la  tour  Esmerö  le  gaiant, 

Qui  l’avoit  faite  par  dal6s  un  pendant, 

3035  Yiviers  i  ot  quil  vont  environnant 
D’une  riviere  de  fontainne  courant 
Buere  le  voit  si  ot  joie  moult  grant, 

Car  il  avoit  de  herbregier  talant, 

Cuide,  ce  soit  maison  a  päisant; 

3040  Ja  ne  verra  le  soleil  esconsant, 

S’ara  paour,  onques  mais  n’ot  si  grant. 

IC. 

Buere  chevauce,  qui  sist  sor  Alosö, 

Tout  le  chemin  jusqu’al  castel  fremö, 

Par  la  grant  porte  entra  en  la  cit6, 

30-15  N’i  trouva  homme,  serjant  ne  baceler, 

C’une  pucele  sos  un  arbre  ramö, 

Un  jougleour  pour  son  cors  deporter; 

Buere  le  prist  moult  gent  a  salüer: 

„Cis  dins  qui  fist  et  ciel  et  terre  et  mer 
3050  Gart  cele  dame  que  je  voi  la  ester.“ 

Et  dist  la  dame:  „Et  cis  te  puist  sauver 
Cui  tu  mias  aimmes  et  tu  dois  aourer.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „pour  diu  vous  vuel  rouver 
Que  vous  me  faites  anuit  mais  osteier, 

3055  Chevaliers  sui  de  mes  armes  porter, 

Je  ne  vic  pain,  bien  a  trois  jors  pass6.“ 

La  dame  Pot  si  en  ot  grant  pit6, 

3040  sollet  —  3046  sos]  sor. 
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De  la  pit6  commencha  a  plourer; 

„Sire,“  dist  eile,  „dit«  vous  en  puist  donner, 
3060  Plus  malement  ne  te  pu6s  assener, 

Que  c’est  maisons  de  gaiant  d’outre  mer, 

N’a  si  felon  ens  es  illes  de  mer; 

En  cest  päis  n’ose  nus  demourer, 

Mort  a  mon  pere  et  mes  freres  tü6s 
3065  Et  moi  meismes  fist  chaiens  enserer, 

Souvent  me  fait  en  ses  castiaus  juner, 

Chaiens  n’a  pain,  se  diws  me  puist  sauver, 
Dont  on  peust  un  enfant  desjuner, 

Alte  vous  ent  pour  la  vie  sauver; 

3070  Si  m’äit  di?*s,  s’il  vous  i  puet  trouver, 

Tous  l’ors  du  mont  ne  vous  porroit  tenser, 

Et  moi  meismes  feroit  il  desmenbrer, 

Ardoir  en  fu  et  en  pourre  venter.“ 

C. 

Quant  l’enfes  Buete  la  damoisele  entent, 
3075  N’est  pas  merveille,  s’il  doute  le  gaiant, 
CongiO  a  pris  si  s’en  touma  a  tant, 

Les  la  riviere  s’en  va  esperonnant; 

Et  la  pucele  monte  en  la  tour  plus  grant 
Si  s’apoia  as  crestiaMS  par  devant, 

3080  Bu evon  resgarde,  qui  siet  sor  l’auferrant, 
Entre  deus  landes  voit  venir  le  gaiant, 

Yoille  Esmerös  si  ot  un  duel  si  grant, 

U  voit  Bueton,  se  li  va  escriant: 

„Cuivers  lechieres,  mais  n’ir6s  en  avant, 

3085  Ja  de  m’amie  ne  vous  ir6s  vantant 
K’en  ai6s  fait  vo  bon  et  vo  talant, 

Elle  en  ara  une  honte  si  grant: 

Je  l’en  metrai  ens  en  un  fu  ardant“ 

En  sa  main  tint  une  hache  si  grant 
3090  Dont  l’alemele  ot  quatre  pi6s  de  grant. 

3075  Nes. 
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Le  destrier  broce,  ja  s’en  alast  fuiant, 

Quant  de  la  bele  va  Buere  ramenbrant, 

Ki  le  congiö  li  donna  en  plourant; 

Le  destrier  brocho,  guencist  vers  le  jaiant, 
3095  Tel  cop  li  donno  sor  la  cuirie  grant 
De  capadoine  fort  et  dur  et  tenant 
Que  il  li  trenche  et  le  pis  par  devant, 

Des  si  a  l’anste  li  mist  l’espiel  trenchant 
Si  qu’il  l’enverse  ens  u  pre  verdoiant; 

3100  Outre  l’en  porte  li  bons  destriers  courans, 
Hors  en  a  trait  le  fort  espiel  trenchant; 

Et  Esmerös  est  sallis  en  estant, 

Vers  le  grant  hache  en  est  venus  courant, 
Ja  le  presist  par  le  mien  essiant, 

3105  Quant  li  dus  Buere  li  vient  esperonnant, 

En  sa  main  tint  le  branc  d’achier  trenchant, 
Un  tel  cop  donne  Esmer6  le  poissant, 

U  dostre  bra9  li  va  le  puing  trenchant, 

Voit  l’EsmerOs  si  ot  le  euer  dolant 

CI. 

3110  Esmerös  voit  qu’il  ot  le  puing  trenchiet, 
Par  ire  faite  guenchist  au  cevalier, 

Prendre  le  cuide  et  en  l’iawe  noier, 

En  la  riviere,  profont  en  sont  li  biet; 

En  Bueron  ot  mowlt  gentil  Chevalier, 

3115  En  sa  main  tint  le  branc  fourbi  d’achier, 

Le  destrier  broche  contre  le  pautonnier, 
Grant  cop  li  donne  el  capelet  derrier 
Et  si  le  hurte  du  pis  de  son  destrier: 

Si  com  le  vaut  Esmerös  enbrachier, 

3120  Si  le  fist  lu6s  enverser  el  braier; 

Quant  li  gaians  se  cuida  redrecier, 

Bueve  le  fiert  del  branc  fourbi  d’achier, 

La  teste  en  fait  voler  ens  u  gravier. 
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Ja  se  raesist  Buer«s  au  repairier 
3125  A  la  pucele  la  nouvele  nonchier, 

Mais  il  ne  sot  en  l’ostel  que  mengier, 

Par  la  forest  a  brochiet  son  destrier 
Toute  une  lande  par  dal6s  un  rochier, 

IJne  fontaine  trouve  les  un  lorier, 

3130  Li  jours  li  faut  et  prent  a  anuitier, 

Illuec  convint  le  baron  herbregier, 

Et  descendi  du  bon  courant  destrier, 

De  l’erbe  fresque  li  donna  a  mengier, 

Mais  la  nuit  n’ot  seijant  ne  escuier 
3135  Qui  li  ostast  son  blanc  hauberc  doublier; 
Onques  la  nuit  n’ot  Buer«  que  mengier 
Et  nepourquant  s’en  avoit  grant  mestier; 
Dusc’a  demain,  que  il  dut  esclairier, 

La  demoura  u  bos  grant  et  plenier; 

3140  Quant  vit  le  jour,  si  monte  en  son  destrier, 
Parmi  la  lande  commenche  a  cevauchier, 
Tant  que  il  dut  hors  du  bos  repairier, 
Dehors  le  bos  ot  deus  chemins  pleniers. 

011. 

Es  vous  du  bos  partir  le  duc  Buevon; 
3145  Ja  s’en  alast  a  coite  d’esperon 

Vers  Jherusalam,  qu’il  n’eust  se  bien  non, 
Quant  devant  lui  parchiut  quatre  larrons, 
Päisant  erent,  Chevalier  mowlt  felon; 

N’i  puet  passer  marcheans  ne  nus  hom, 

3150  Qu’il  ne  desreubent  et  perc  sa  garison. 
Quant  il  choisirent  le  damoisel  Buevon, 

Cele  part  vienent  a  coite  d’esperon, 

Buevon  escrfent  hautement  a  haut  ton: 

„Cha  nous  rendös  le  destrier  arragon.“ 


3129  les]  par  dales.  —  3137  avoit  il  grant.  —  3138  quil  dut  osclairer. 
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cm. 

3155  Quant  Bueres  a  choisi  les  Chevaliers, 

Qui  le  manechent  a  tollir  son  destrier, 

Mo?/lt  lor  commenche  belement  a  priier: 
„Seignour,“  dist  il,  „je  sui  uns  Chevaliers, 

Escapös  sui  Braidimont  l’avresier, 

3160  En  Jherusalam  en  vois  pour  diu  proiier, 

Ki  m’a  get6  de  cest  grant  encombrier.“ 

Qui  dont  vöist  les  gloutons  eslaissier! 

Li  doi  le  fierent  sor  l’escu  de  quartier, 

Et  li  doi  autre  ferirent  le  destrier, 

3165  Covers  estoit,  nel  porent  damagier 
Ne  reraüer  le  cors  du  Chevalier, 

Ne  qu’il  fesissent  le  grant  tour  d’un  mostier; 

Et  l’enfes  Buere  a  fern  le  premier 
Entre  les  claus  de  l’escu  de  quartier, 

3170  Que  il  li  fait  effondrer  et  perchier, 

Le  jaserant  desrompre  et  desmaillier, 

Parmi  le  cors  li  fait  l’espiel  baignier, 

A  terre  porte  et  lui  et  le  destrier, 

Puis  trait  l’espee  au  brun  coutel  d’achier, 

3175  Fierement  va  ses  armes  calengier. 

La  veissi6s  ces  gloutons  destrenchier; 

Tous  les  a  mors  li  dus  par  le  praier, 

Et  lui  n’esgarde  ne  armes  ne  destrier, 

Ainc  de  lor  armes  ne  volt  nule  baillier, 

3180  Vers  Jherusalam  en  va  Buere  li  fiers, 

U  fons  du  val  trouva  c ent  Chevaliers, 

S’avoit  awec  quinse  freres  templiers, 

Trente  karues  a  tout  les  karuiers, 

Illuec  estoient  lor  karues  gaitier; 

3185  Quant  l’enfes  Buer«  a  choisi  les  templiers, 

SachiOs  de  voir,  mervelles  en  fu  li6s, 

Li  frans  dus  Bneve  les  salua  premiers: 

„Dius  saut  les  freres  et  tous  les  Chevaliers.“ 

3155  Q.  lenfes  bue.  a  C.  —  3170  Quil.  —  3178  resgarde.  —  3180  en] 
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3205 


3210 
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3220 


„Et  diws  vous  gart,  amis dist  li  premiers, 
„Ques  hons  es  tu?“  —  „Je  sui  uns  prisonniers, 
Escapös  sui  Braidt'monf  l’avresier 
Par  la  vertu  au  glorleus  du  ciel, 

Ki  tous  raes  fers  me  fist  jus  tresbuchier, 

Si  en  menai  son  bon  courant  destrier; 

U  est  Jherusalam?  mi  sariös  ensaignier?“ 

Et  eil  respondent:  „Prendös  a  esploitier, 

Ja  le  verrös,  s’estiös  en  che  rochier.“ 

Et  li  dus  Bueue  a  brochiö  le  destrier, 
Jnsqu’a  l’angarde  n’i  a  resne  sachiet, 

De  Jherusalam  a  choisi  le  clochier; 

Enmi  sa  voie  encontra  un  paumier, 

II  le  salue  du  glorleus  du  ciel, 

Qu’il  li  enseint  et  le  pont  et  le  biet 
De  cel  saint  flun  u  dh/s  fu  baptisiös. 

„Veös  le  la,“  li  paumiere  respondiö, 

Et  l’enfes  Bue/'e  descendi  du  destrier, 

Oste  ses  dras,  tous  nus  s’est  despoilliös, 

Dedens  le  flun  s’en  va  errant  baignier 
Pour  la  verminne  que  il  ert  entoukiös, 

Del  serpentinno  dont  il  ert  entoukiös 
En  la  prison  Braid/wow/  l’avresier; 

Lore  fu  plus  sains  que  poissons  de  vivier. 
Touree  ses  armes  et  remonte  u  destrier, 

Vers  Jherusalam  commenche  a  cevauchier, 

11  est  venus  droitement  au  mostier. 

Li  patriarches  estoit  au  saint  mestier, 

La  messe  chante  et  devoit  preechier; 

Et  l’enfes  Buet«  descendi  du  destrier, 

A  un  anel  l’atacba  sans  targier, 

S’espee  atache  a  son  archon  premier, 

Pour  öir  messe  est  entrös  u  mostier; 

Buere  n’avoit  ne  maillo  ne  denier, 


3190  un.  —  3194  on]  na.  —  3198  aprochie.  —  3199  aaghiet.  — 
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130  Dort  vertauscht  er  Waffen  und  Pferd  gegen  Pilgerkleidung. 


Ains  a  offert  son  vert  elrae  d’achier, 

La  lettre  pert  ens  u  ciercle  d’or  mier, 

3225  Que  c’estoit  hiauraes  Braidwnowf  l’avresier. 

Li  patriarches  connut  bien  l’avresier, 

Lors  demanda  au  baron  Chevalier, 

Qui  li  donna  che  vert  elme  d’achier. 

„Sire,“  dist  Bueve,  „je  sui  uns  prisonniers, 

3230  De  la  prison  un  Turc  escapai  ier, 

Roy  Braid/mon/,  qui  diu  n’a  mie  chier, 

Se  li  toli  son  bon  courant  destrier 
Et  se  li  fis  verser  sor  un  rochier, 

Si  que  le  branc  li  fis  du  poing  glacier.“ 

3235  „Jo  te  semons  awec  raoi  au  mengier.“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „j’en  ai  nnw/lt  grant  mestier, 
Je  ne  vic  pain,  bien  a  trois  jours  entiers.“ 

Apr6s  la  messe  s’en  va  Buere  li  fiers 
Et  s’est  ales  le  sepulcre  baisier, 

3240  Et  au  saint  Temple  que  gardent  li  templier, 

La  offri  Buere  son  bon  courant  destrier, 

Toutes  ses  armes  fors  que  son  branc  d’achier; 

Et  eil  l’atoument  a  guise  de  paumier, 

Cape  poscane  li  donnent  jusqu’es  piOs, 

3245  Espi6  et  paumes  com  Chevalier  proisi6; 

Li  patriarches  li  donna  a  mengier 
Et  une  mule  et  Cent  sous  de  deniers 
Si  le  rassaut  de  trestous  ses  pechi6s; 

Bueron  donnerent  vint  lirres  li  templier; 

3250  Tiois  jors  sejorne  dus  Buere  li  prisiOs, 

Puis  est  mont6s  sor  le  mulet  corsier, 

Des  si  qu’a  Acre  s’est  mis  au  repairier, 

Que  le  devoient  outre  la  mer  nagier; 

Mais  uns  orages  li  fist  grant  encombrier, 

3255  Qu’a  plaine  terre  les  convint  repairier. 

Buere  remonte  desor  le  mul  corsier 
Si  est  entrös  en  son  chemin  plenier; 
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De  ses  jornees  ne  vous  vuel  acointier, 

Tant  a  li  enfes  errö  et  chevauciö 
3260  Que  voit  Monbranc,  qui  desor  Gloire  siet, 

Une  cit6  roi  Yvorin  le  fier; 

A  l’avesprer  entra  ens  u  marchiO, 

Et  la  röine  revenoit  du  mostier, 

En  sa  compaigne  quatre  vins  Chevaliers 
3265  Et  Bonnefoi,  son  cambrelain  prisiO, 

Devant  lui  raainne  Arondel  le  corsier, 

Que  sans  celui  ne  vaut  aler  plain  pi6, 

Tant  l’a  la  dame  pour  le  duc  Buevon  chier. 

Bueve  resgarde  si  connut  le  destrier, 

3270  Mais  la  röine  ne  le  reconnut  riens. 

II  s’aprocha  du  cortois  escuier, 

„Amis,  biaws  freres,  et  cui  est  cis  destriers?“ 
„Sire,“  dist  il,  „JosYenne  au  vis  fier, 

K’a  femme  prist  rois  Tvorins  l’autr’ier, 

3275  Bons  est  et  bia/«,  si  l’a  merveilles  chier, 

Nel  volt  donner  le  roy  ne  otroiier, 

Tant  forment  l’aimme  pour  un  sien  Chevalier.“ 
Buewe  l’entent,  n’ot  en  lui  qu’äirier, 

Sous  son  capel  commencha  a  bronchier 
3280  Si  s’apoia  au  bourdon  de  quartier, 

Du  duel  qu’il  ot  commenche  a  larmoier, 

„He,  diws!“  dist  il,  „qui  puet  femrae  engingnier? 
D’amour  de  femme  qui  se  porroit  gaitier? 

N’a  pas  set  ans  et  un  seul  mois  entier 
3285  Que  la  röine  avoit  mon  cors  plus  chier 
Qu’ele  n’avoit  homme  qui  fust  sous  ciel; 

Or  voi  s’amour  a  un  autre  apoiier, 

Pour  sa  richoise  li  voi  m’amour  laissier .“ 

ChiOs  un  bourgois  va  Buere  herbregier, 

3290  Sa  mulle  fist  richement  aaisier, 

Son  lit  fist  faire  si  s’est  alOs  couchier; 

Ne  pot  la  nuit  ne  boire  ne  mengier, 


3265  prisier.  —  3271  H]  Ains.  —  3288  laissie. 
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B.  klagt  über  Josianes  vermeintliche  Untreue. 


Tant  l’en  seust  ses  ostes  bei  proiier, 

Dusc’a  dernain,  que  il  dut  esclairier, 

3295  Qu’il  volst  la  messe  öir  a  un  mostier, 

La  ou  aloient  li  preudoume  proiier. 

Apr6s  la  messe  se  prist  au  repairier, 

Garde  et  choisi  la  tour  et  le  rochier, 

Voit  Jo  Henne  as  fenestres  ou  siet, 

33U0  Escavelee,  descauche,  tous  nus  pi6s, 

La  char  ot  blance  comme  flour  d’englentier, 
Coulor  vermeille  com  rose  de  rosier, 

N’ot  awec  li  serjant  ni  escuier. 

Euere  lo  voit  si  le  reconnut  bien, 

3305  „He,  diue!“  dist  Bueve,  „vrais  glorieus  du  ciel, 
La  voi  la  dame  qui  me  fist  Chevalier 
Et  qui  me  chaint  au  llanc  le  braue  d’aehier; 
S’or  me  faisoie  oltre  la  mer  nagier, 

Que  ne  me  laisse  a  ma  dame  acointier, 

3310  Moult  i  devroie  avoir  grant  reprovier.“ 

Vers  le  palais  s’en  va  li  Chevaliers. 

CIV. 

Parmi  Monbranc  prist  Bueves  a  aler, 

Vers  la  grant  tour  commence  a  resgarder, 

Vit  Jo sienne  as  fenestres  ester, 

3315  Escavelee,  tous  nus  pi6s,  sans  solers, 

Bien  fu  vestue  d’un  paile  d’outre  mer, 

Plus  bele  femme  ne  puet  nus  resgarder, 

N’on  ne  seust  plus  bele  deviser. 

Ce  fu  en  may,  li  tans  est  biaws  et  clers, 

3320  Cil  bos  foillisent  et  verdoient  eil  pre, 

Ces  douces  iaues  traient  a  lor  can6s, 

Cil  oissellon  ne  finent  de  chanter, 

Et  ces  puceles  ont  bon  deduit  d’amer, 

Cil  chevali'cr  a  lor  armes  porter; 
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3325  Et  Jo stenn«  ne  se  set  conforter, 

L’amour  Buew»  ne  puet  entroubli'er, 

Ains  s’apoia  a  val  devers  la  mer, 

Un  vens  de  France  li  comraenche  a  venter; 
Et  la  röyne  se  prent  a  dementer: 

3330  „He!  Buere  amis,  trop  faissiös  a  amer, 

La  vostre  amour  ne  puis  entroubli'er, 

Or  i6s  en  Franco  a  joie  en  ton  regnö 
Et  as  saisies  tes  grandes  iretös, 

Yengiö  ton  pere,  ton  parrastro  as  tü6, 

3335  S’as  femme  priso  tont  a  ta  volentö, 

Do  tout  on  tout  as  mon  cors  oubli’6, 

Et  j’ai  tes  armes  et  ton  destrier  gardö, 

Li  rois  mes  peres  a  mon  cors  mari'6 
A  Y vorin,  mais  c’cst  outre  mon  gre; 

3340  Mais  jou  t’avoie  et  plevi  et  jurö 
Que  je  feroie  de  toi  mon  avou6, 

Assös  sui  riche  et  d’argent  et  d’or  der, 

Do  grans  castiaus,  de  bours  et  de  citös, 

De  grans  rivieres  et  de  grans  pors  sor  mer, 
3345  Do  vair,  de  gris,  de  plichons  engoul6s, 

Mais  mi?«  amaisse  avoir  vos  povret6s; 

Diws!  c’or  ne  puis  un  raessage  trouver 
En  cui  m’osassc  de  mes  amours  ftor, 

Par  cui  fesisse  le  duc  Buerow  mander, 

3350  Qu’il  a  Monbranc  venist  a  moi  parier? 

E!  vens  de  France,  que  tu  ventes  souöf! 

Tu  viens  du  regne  ou  mes  amis  est  nes, 
Pour  soie  amour  te  vuel  mowlt  honnerer.“ 
Estent  ses  bras  sei  prent  a  acoler, 

3355  Ouvri  son  sain,  lo  vent  i  lait  aler, 

Pour  lo  dansel  commoncha  a  plourer. 

Es  vous  Buetwz,  u  monte  les  degrös, 

Magres  et  pales  et  las  et  descarn6s 
De  la  prison,  u  il  a  tant  est6, 
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3360  Des  nuis  veillier  et  des  jours  jeuner 
Et  dos  froidures  que  il  ot  endur6; 

Truevo  la  darae,  qui  as  fenestres  ert, 

II  le  salue,  car  mowlt  sot  bien  parier: 

„Cil  diws  qui  fist  et  ciel  et  terre  et  mer 
3365  Et  iawe  douce  et  le  poisson  nöer 

Et  ferame  et  homme  et  venir  et  aler 
Et  les  oisiaus  fait  a  plain  air  voler 
Gart  la  röine  que  je  voi  la  estor.“ 

„Amis,“  dist  eile,  „et  diws  te  puist  sauver, 

3370  Que  tu  plus  aimmes  et  tu  dois  aourer.“ 

„Dame,“  dist  Bueve,  „de  diu  vous  vuel  rouver 
Que  me  donnte,  s’il  vous  plaist,  a  disnor, 

Je  ne  tinc  pain,  bien  a  dcus  jours  passte.“ 

Et  dist  la  dame:  „Je  nel  quier  rcfuser 
3375  Et  je  ferai  mon  senescal  mander.“ 

Un  damoisel  i  fist  errant  aler, 

Elle  meismes  li  court  l'iawe  donner, 

Blance  touaille  pour  ses  mains  essüer, 

Dedens  sa  cambre  a  fait  Buet’on  disner, 

3380  Asste  i  ot  venison  et  lardte 

Et  bougerastre  et  vite  vin  et  clarö, 

Grues  et  gantes  et  marlars  enpevr6s; 

Et  la  röyne  le  servi  au  disner, 

Eie  l’apelle,  com  ja  öir  porrte: 

3385  „Amis,  biaw-s  frere,  de  quel  terre  ite  tu  nes?“ 
„Dame,  de  France,“  ce  dist  Buerc  li  bcrs, 

„De  Normendie  de  la  d’un  port  de  mer, 

Ens  en  ma  terre  m’en  volroie  raler, 

Mestier  aroie,  sachite,  de  reposer, 

3390  Car  Sarrasin  m’ont  fait  mal  endurer, 

En  lor  prison  m’ont  fait  sct  ans  oster, 

En  Engleterre  m’en  volrai  repasser, 

Car  je  doi  moult  le  päis  desirrer.“ 

Quant  la  dame  ot  d’Engleterre  parier, 


3360  iuner. 
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3395  Du  duc  Bu won  li  prist  a  ramenbrer, 

Lore  recommence  le  duc  a  demander: 

„öistes  onques  du  damoisel  parier, 

Du  duc  Buerow  de  Hantonne  sor  mer?“ 

„Damo,“  dist  Buere,  „je  le  connois  assös, 

3400  Pres  ost  mes  niös,  mowlt  le  devroie  amer, 

Guis  de  Hantonne  fu  mes  oncles,  li  bers, 

Sei  fist  sa  femme  mordrir  et  estranler 
Et  volt  Buet’ow  mordrir  et  en herber, 

Mais  je  nel  vauc  souffrir  ni  endurer, 

3405  Puis  l’envoia  as  Ture  outre  la  mer, 

Jou  l’alai  querre,  que  le  cuidai  trouver, 

En  Jherusalam  alai  diu  aourer, 

Paten  me  prisent,  ne  lor  poi  escaper, 

En  lor  prison  m’ont  fait  sei  ans  ester, 

3410  Assös  m’ont  fait  grans  dolore  endurer, 

Li  rois  de  gloiro  m’en  a  fait  escaper, 

Or  m’en  vaurai  en  mon  päis  raler.“ 

Et  dist  la  dame:  „Laissiös  vous  sejorner 
Deus  mois  u  trois  et  mowlt  bien  respasser, 

3415  Var  vous  porrai  lo  damoisel  mandor, 

Qu’a  moi  rovigne  pour  sa  foi  acuiter, 

Quo  je  li  fis  et  plevir  et  jurer 
Qu’il  me  prendroit  a  moiller  et  a  per, 

Mon  cors  porra  en  Aufriquo  trouver, 

3420  La  on  me  fist  a  force  marYer 

A  un  fort  roy  que  ne  puis  enamor, 

Du  duc  Bueron  ne  puis  mon  euer  oster.“ 

Et  dist  dus  Buere:  „Car  le  laissiös  ester, 

Ja  estes  riche  et  d’argent  et  d’or  der, 

3425  De  grans  castiai/s  et  de  bons  pore  sor  mer 
S’avös  haut  homme  et  de  grant  parentö, 

Bien  en  doit  on  povre  amour  oublier.“ 

Et  dist  la  dame:  „Ne  vous  vaut  riens  blasmer, 
Buere«  est  sages  et  cheralters  menbrös, 

3397  0.  vous  onques.  —  hanstonne.  —  3399  jel.  —  3401  hanstonne. 
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3430  Ainc  no  fu  tels  pour  ses  armes  porter, 

N’ainc  ne  fu  hons  de  si  grant  loiaut6, 

Par  mainte  fois  li  fis  mon  cors  priv6, 

Ainc  n’i  fist  chose  dont  on  le  puist  blasmer; 

Ou  qu’en  soit  Buer«,  dii/s  le  puist  honnerer 

3435  Et  si  me  doinst  encoro  a  lui  parier, 

Encor  li  gar  ge  Arondel  le  mü6, 

Toutes  ses  armes  jusqu’a  l’espiel  tempr6.“ 

Li  vins  fu  fors  s’a  Buero»  escaufö, 

Bueres  osta  son  grant  capel  feutrö, 

3440  Une  plaiete  ot  Buer«  sor  le  nes, 

Qu’ens  a  estour  li  orent  fait  Escler, 

Quant  il  ochist  Braidimont  l’amirö, 

Ki  gerrioit  roy  Herrain  le  barb6 
A  Aubefort,  le  nobile  citö. 

3145  Et  la  röine  a  Buero/t  resgardö, 

Pour  un  petit  qtte  ne  l’a  ravis6, 

„Sire,“  dist  eile,  „pour  diu  do  mäistö, 

Se  ne  fuissi6s  si  malement  men6s, 

Tres  bien  cuidaisse,  tes  est  ma  volent6s, 

3450  Que  fuissi6s  Buere,  tres  bien  le  resamblös; 

Or  croi  ge  bien  que  vous  l’aparten6s.“ 

„Dame,“  dist  Buer«,  „puis  que  vous  si  l’amös, 

Or  vous  requier,  son  destrier  me  mostr6s, 

Bien  li  dirai  quanques  li  manderös, 

3455  Ja  pour  message  nule  riens  n’i  perdrös.“ 

Et  la  röjno  ala  prendre  les  des, 

Elle  et  dus  Buer«  avallent  les  degrös, 

Yint  a  l’estable  s’a  les  uis  desfremös 
U  li  destriers  estoit  enkäinös, 

3160  De  trois  käines  estroitement  fremös, 

Car  rnot/lt  estoit  orüeus  et  deffaös. 

CV. 

Entre  la  darae  et  Buerow  le  hardi 
Sont  en  l’estable  Arondel  le  gentil, 

3436  Encore.  —  3437  iusqnal  lespiel.  —  3454  qu.  vous  li.  —  3458  uuis. 
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„Sire,“  dist  eile,  „ten6s  vous  contro  mi, 

3465  Car  cis  chcvaus  est  deffaös  tous  dis, 

Nus  hom  de  char  n’ose  entur  lui  vcnir, 

Qu’il  ne  le  vuelle  u  tiier  u  ferir 
Fors  quo  nies  cors  et  cis  qui  l’a  norri.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „ne  soingniös  pas  de  mi.“ 
3470  II  parla  haut  et  li  chevatie  l’öi, 

Si  fort  sc  tourne,  la  käine  rompi, 

Desor  la  crupe  Buere  sa  main  li  mist, 

Tant  ot  grant  joie,  quant  son  seignour  senti, 

Grate  des  pi6s  si  a  moult  haut  henni, 

3475  Que  li  palais  et  la  tours  en  tcnti. 

Yoit  le  la  dame,  a  mervelles  li  vint, 

„Ditts!“  dist  la  dame,  „mervelles  puis  öir, 

Car  puis  cele  eure  quo  Buere  li  hardis 
A  Aubefort  de  moi  so  departi, 

3480  Jo  ne  vic  puis  ce  destrier  csjöir.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „bons  cuers  ne  puet  mentir, 
Je  sui  cis,  dame,  que  vous  av6s  plevi.“ 

Ot  le  la  dame,  tous  li  sans  li  fremi, 

Ne  fust  si  lie  pour  tout  l’or  d’un  päis, 

3485  L’iaue  du  euer  li  est  montee  el  vis, 

De  joie  pleure,  entre  ses  bras  l’a  pris, 

„He!  Buere  sire,  frans  cheral/ers  gentis, 

Dus  debonnaires,  com  estes  mal  baillis!“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „je  sui  uns  hons  träis, 

3490  Ce  fist  vos  sires,  rois  Hermins  li  flouris, 

Ki  m’envoia  u  regne  as  Arrabis 
Si  me  carcha  ses  bri6s  et  ses  escris 
A  Braidtmonf,  qui  n’ert  pas  raes  amis, 

Manda  au  roy,  si  commo  Yudas  fist, 

3495  Si  com  il  ert  ses  hons  et  ses  plevis, 

K’il  me  fesist  tous  les  menbres  tollir 
U  en  sa  chartre  me  fesist  tant  gesir 
Que  je  i  fuisse  tous  vietrs  et  tous  flouris, 


3466  hom]  fehlt.  —  3483  Od.  —  3489  trai.  —  3492  briet. 
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Par  moi  meismes  ma  mort  porter  me  fist 
3500  Tout  pour  l’amour  que  vous  avi6s  a  mi.“ 

Ot  le  la  damo,  tous  li  sans  li  fremi, 

Baisier  le  volt,  mais  Buerc  se  guencist, 

„Dame,“  dist  Buerc,  „pour  l’amour  diu,  merchi! 
Mari  av6s,  le  roy  de  cest  päis, 

3505  Je  veua  diu,  quant  de  prison  issi, 

Que  n’ameroie  femme  qui  ait  mari.“ 

„Amis,“  dist  eile,  „il  n’ira  mie  ensi, 

Que,  par  l’apostre  qui  Roume  benei, 

Ja  mais  de  terre  n’irös  plain  pi6  sans  mi, 

3510  Car  vous  m’eustes  tout  premerains  plovi.“ 

L’estable  ferme  si  l’a  par  la  main  pris, 

Yint  en  la  cambre,  u  moult  avoit  de  lis, 

„Buere,“  dist  eile,  „vous  estes  mes  desirs.“ 
„Dame,“  dist  Buere,  „vos  cors  a  entrepris 
3515  Rois  Yvorins  de  chou  que  il  vous  fist, 

Par  aventure  s’en  a  ou  fille  u  fil; 

S’or  vous  avoie  men6  en  mon  päis, 

Deshiret6s  en  seroie  et  honnis, 

Ja  mais  li  peres  ne  seroit  mes  amis.“ 

3520  „Buere,“  dist  eile,  „ten6s,  je  vous  plevis 
C’onques  li  rois  n’ot  onques  part  en  mi 
Par  mes  carnins  et  mes  sors  que  je  fis, 

Et  se  cuidiös  que  vous  aie  menti, 

Yien  en  cest  lit  si  le  prueve  vers  mi.“ 

3525  „Dame,“  dist  Buerc,  „il  n’ira  mie  ensi; 

Ne  place  a  diu,  le  roy  de  paradis, 

Que  vostre  cors  soit  ja  par  moi  honnis.“ 

CVL 

„Dame,“  dist  Buerc,  „puis  que  vous  tant  m’am6s 
Qu’ensamble  od  moi  venir  vous  en  vol6s, 

3530  Ne  sai,  comment  nous  puissons  escaper 
Roi  Yvorm,  qui  rois  est  couronn6s.“ 

3501  Od.  —  3515  quil.  —  3516  a]  ait.  —  3519  mes]  ses.  —  3522 
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Et  dist  la  dame:  „Ja  mar  en  douterös, 

Car  Bonnefois,  que  vous  forment  am6s, 

Venra  o  nous,  se  vous  le  commandös, 

3535  Moult  par  est  sages  et  bien  enlatinös; 

En  ceste  vile  un  mois  sejornerös, 

Tant  que  soiös  richement  rospassös, 

Tost  averös  quanques  vous  commandös.“ 
Bonnefois  est  en  la  salo  montös, 

3540  Yint  en  la  carnbre  ses  a  an deus  trouvös, 

Dist  a  la  dame:  „Qui  est  chis  bacelers? 

N’a  pas  eues  toutes  ses  volentös.“ 

Buere  le  voit  s’est  contre  mont  levös, 

Le  capel  oste,  moult  fu  desfigur6s; 

3545  Et  dist  la  dame:  „Bonnefois,  resgardös, 

Qui  est  chis  bons?  Et  car  le  me  noumös.“ 

Cil  respondi,  quant  il  fu  pourpensös: 

„Dame,“  dist  il,  „tels  est  ma  volentös; 

S’il  ne  fust  magres  et  itant  descarnös, 

3550  Chou  est  dus  Buete,  que  vous  tant  desirr6s.“ 

Et  dist  la  dame:  „Vous  dites  veritö.“ 

Buerc  lor  conte,  comment  il  fu  menös. 

La  dame  dist:  „Awec  vous  l’en  menrös, 

Gardös  qu’il  ait  toutes  ses  volentös, 

3555  Tant  qu’il  soit  cras  et  tres  bien  respassös, 

Puis  en  irons  u  regne  u  il  fu  nes, 

Et  vous  meismes  awec  nous  en  venrös, 

Se  il  vous  plaist,  et  si  nous  aiderös.“ 

Dist  Bonnefois:  „Si  soit  com  vous  vaurös.“ 

3560  Pris  a  Buevon  Jo s'iemie  au  vis  der 
Et  dist  au  duc:  „Vous  le  fiancerös 
Que  de  la  terre  vous  ne  departirös 
Jusqu’a  cele  eure  qu’awec  nous  en  venrös, 

Se  il  vous  plaist,  et  si  nous  conduirös.“ 

3565  „Dame,“  dist  Bueve,  „si  com  vous  commandös.“ 


3533  Die  Zeile  ist  undeutlich.  —  3542  Ne  pas.  —  3558  nous]  vous.  — 
3560  yosienne. 
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Du  grant  palais  avala  les  degrOs, 

Et  Bonnefois  l’a  a  l’ostel  men6. 

Rois  Y Yorins  repaira  de  berser 
De  Noires-Combcs,  u  il  estoit  al6s, 

3570  Si  en  aporte  un  ours  et  un  senglier, 
Grant  joie  mainne  s’est  u  palais  entr6s. 


CVII. 

Kap.  VIII.  Dedens  Monbranc  Buere  sc  sejourna 

Un  mois  tout  plain,  Bonnefois  le  garda, 

A  son  pooir  richement  fait  li  a, 

3575  Tant  que  mowlt  bien  le  franc  duc  respassa, 
Bien  le  vosti,  si  corame  on  commanda, 

En  nulo  terro  nul  plus  bei  homme  n’a. 

Rois  Y vor? ns  pour  berser  s’en  rala, 

Et  la  röine  le  duc  Bue  von  manda 
3580  Si  com  celui  q?/c  moult  forment  ama, 

Mo/dt  lc  voit  bol,  mowlt  tres  grant  joie  en  a. 


CVIII. 

La  gentiws  dame  a  Bue von  apel6: 
„Sire,“  dist  eile,  „tout  vous  voi  respassO, 
Jo  desir  mowlt  que  en  fuissiens  al6.“ 

3585  Dist  Bonnefois:  „Je  ne  puis  liu  trouver; 
Tant  vous  convient  en  Monbranc  sejornor 
Que  Y yorins  en  soit  aillors  alös, 

Nous  en  irons  a  navie  et  par  nior, 

Se  nous  poons  de  vaisiaus  recovror.“ 

3590  Lors  fait  la  dame  tout  son  oirre  aprester, 
Z>/s  escrins  fait  pour  son  or  aprester, 

Tant  qu’il  avint  un  soir  apr6s  souper, 

Es  un  messago  qui  descent  au  degrö, 

U  palais  monte  s’a  le  roy  salüö, 

3595  Lettres  li  donne  et  grans  bri6s  seel6s, 

En  haut  parla  si  fu  bien  escoutfe: 

„Cis  Mahomös  qui  tous  nous  a  fourm6s 


3584  quen.  —  3597  Cis  mahon  qui. 
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Saut  Y von»,  qui  est  rois  coronnös, 

Par  moi  vous  mande  vos  oncles  Alistös, 

3600  De  Tour-Baudoire  li  fors  rois  coronnös, 
S’onques  l’amastes,  q ue  vous  le  secourös, 
Gerre  li  fait  Butors  et  Salatrös, 

Arse  li  ont  sa  terre  et  son  regnö, 

Par  dedens  Tyrubres  assis  en  la  cit6, 

3605  Mors  est  u  pris,  se  vous  nel  secourös; 

II  tient  de  vous  toutes  ses  iretös; 

Par  moi  vous  mande,  se  vous  or  li  full6s, 
Mais  ne  serös  nul  jour  de  lui  amös.“ 

CIX. 

Rois  Y \orins  ot  mowlt  le  euer  gaigtiart, 
3610  Fier  et  felon  assös  plus  d’un  lupart; 

Quant  il  entent  c’om  sa  terre  li  art, 

Tint  en  sa  main  par  noblece  un  faussart, 

En  un  postel  l’a  lanchiö  d’uno  part, 

Si  roit  le  lance  qu’il  en  rompi  le  dart, 

3615  Devant  garda  si  cboisi  Aqoupart, 

Ses  briös  li  donne  et  li  Turs  s’en  depart, 

Par  lui  manda  maint  Sarr asin  gaignart 

CX. 

Quant  asamblö  furent  li  Aufriquant 
Sous  la  citö  Y worin  de  Monbranc, 

3620  La  veissiös  maint  tre  et  maint  brebant, 

Mainte  baniere  sousdesplöie  au  vent, 

Maint  dromadaire  et  maint  destrier  courant; 
La  gent  d’Aufrique  vont  grant  orguel  menant, 
Quinse  roy  furent  tout  coronne  portant, 

3625  Qui  tout  sont  homme  Y worin  de  Monbranc, 

II  les  apelle  hautement  en  oiant: 

„Baron,“  dist  il,  „entendös  mon  samblant, 
Entrös  es  nes,  or  tost,  jel  vous  commant, 


4  assise.  —  3616  Ses  brief. 
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Le  matinet,  par  sous  Taube  aparant 
3630  Nous  en  irons  par  haute  mer  siglant 
S’irons  secorre  mon  oncle  l’amirant, 

Asegiö  la  li  lignages  Butrant“ 

Et  eil  respondent:  „Nous  ferons  vo  commant.“ 

CXI. 

Au  matinet  sont  pa im  aprestö, 

3635  Quant  Yvorins  li  rois  l’ot  command6; 

Au  viel  Garsile  commanda  sa  cit6. 

Et  Yvorins,  qui  tant  avoit  bont6, 

Cil  li  otroie  toutes  ses  volentös. 

Li  vius  Garsiles  estoit  vius  et  barb6s, 

3640  II  n’ot  si  sage  en  trestout  le  regnö; 

Dist  Yvorins:  „Ma  terro  me  gardös 
Au  grant  bamage  qu’avec  vous  retenrös, 

Tout  pour  Butor,  qui  nous  a  desfi‘6.“ 

cxn. 

Rois  Yvorins  atourna  sa  navie, 

3645  II  et  si  homme  et  sa  grant  baronnie, 

Monlt  richement  tous  lor  vaissiai/s  garnirent 
De  char  salee  et  de  bons  vins  sor  lie 
Et  de  beseuis  et  d’autre  manandie, 

De  chieres  armes,  de  destriers  d’Orcanie. 

3650  Au  departir  baisa  li  rois  s’amie, 

„Dame,“  dist  il,  „ne  vous  esmaies  mie, 

Car  vous  serös  monlt  richement  servie.“ 

A  ces  paroles  s’est  li  os  departie, 

De  rices  terres  ont  la  place  voidie, 

3655  En  mer  s’espaignent  s’ont  la  terre  gerpie, 

La  veissiös  mainte  voile  drechie; 

Yass’ent  li  rois  od  sa  grant  compaignie, 
Dedens  Monbranc  a  s’amie  laissie. 

De  ceste  voie  fu  la  dame  monlt  lie, 

3634  aprestre.  —  3641  ivortns. 
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3660  Et  Bonnefois  ne  s’aseura  mie, 

Ains  est  montös  en  la  sale  polie, 

Trouve  sa  dame,  cui  grans  amours  aigrie; 
Luös  que  le  voit,  mowlt  douceraent  li  prie: 
„  Bonnefoi  frere,  de  seignour  n’avons  mie, 
3665  Alee  en  est  cele  gent  paienie 
Awec  le  roy  outre  mer  a  navie; 

Ja  diu  ne  place,  le  fil  sainte  Marie, 

Qu’elle  repaire,  si  soit  toute  nöie; 

Gardös  que  soit  la  vostre  oeuvre  emplöie.“ 
36T0  „Dame,“  dist  il,  „ne  vous  esmaiös  mie, 
Nous  en  irons,  soit  savoirs  ou  folie, 

Vous  ne  Buevon  ne  faurroie  jou  mie, 

Et  si  criem  mowlt  que  n’en  perge  la  vie.“ 
„Diws!“  dist  la  dame,  „com  or  sui  esmüie 
3675  Du  viel  Garsille  a  la  barbe  flourie, 

A  cui  je  sui  pour  garder  otroiio, 

Comment  je  m’iere  de  son  cors  eslongie, 
N’a  si  sage  homme  des  si  en  Hongröie.“ 
Dist  Bonnefois:  „Ne  vous  esmaiös  mie.“ 

cxm. 

3680  Bonefois  fu  et  sages  et  senös, 

Par  un  matin  est  li  vassaus  levös, 

Prist  un  mortier  s’a  puissons  destemprö, 
Lors  fist  un  boire  qui  chiers  fu  comparös. 
Endroit  le  vespre  fu  Garsile  mandös 
3685  Et  li  baron  qu’od  lui  ot  assemblös, 

Mo?*lt  par  fu  rices  cele  nuit  li  soupers, 
Assös  i  ot  venisons  et  lardös, 

Grues  et  gantes  et  marlars  enpevrös 
Et  bourgerastre  et  vieus  vins  et  clarös, 

3690  Bien  fu  Garsiles  cele  nuit  conreös. 

Quant  mengiö  orent,  s’ont  congiö  demandö; 
Si  com  cascuns  fu  a  l’ostel  alös 


3669  la]  fehlt.  -  3685  quot.  —  3689  vin. 
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In  der  Nacht  entfliehen  alle  drei  aus  Monbranc. 

Et  pour  couchier  fu  cascuns  atournös, 

Adont  lor  fu  li  boires  presentös, 

3695  Mault  par  fu  dous  et  gentiument  temprös, 
Cascuns  en  fu  moult  tost  si  atornös, 

Ne  s’en  levast  pour  l’or  de  dis  citös, 

Ains  s’endormirent,  cascuns  est  enivrös; 
Portiers  et  gaites  ont  tous  si  atornös, 

3700  Quant  il  tendirent  a  la  dame  les  des, 

Ne  se  levaissent  pour  l’or  de  dis  citös. 

Dist  Bonnefois:  „Or  tost,  si  vous  liastös, 
Vous  et  me  sires  et  si  vous  en  venös, 

Car  vos  raullös  est  ja  tous  enselös.“ 

3705  Adont  s’est  Buere  et  Bonnefois  armös, 
Vestent  haubers,  lacent  elmes  gemraös, 
Chaignent  espees  a  lor  senestres  les, 

Cinc  soumiers  ont  d’or  et  d’argent  torsös 
Et  le  sissirae  de  blans  pains  buletös, 

3710  De  poons  cuis  et  de  riches  lardös, 

De  bourgerastes ,  de  vins  et  de  clarös. 

Et  la  dame  a  son  gent  cors  acesmö 
Pour  chevaucier,  car  raoult  l’a  desirrö, 

Et  Bonefois  et  Buere  sont  montö, 

3715  Le  pont  leverent  par  devers  la  citö, 

Par  la  porte  issent  a  val  parra i  le  pre, 

Lor  soumier  sont  devant  iaus  aroutö, 

De  le  porte  ont  le  posti«;  refremö, 

Vers  Noires-Combes  se  sont  acheminö, 

3720  Toute  nuit  ont  chevauchiö  et  errö, 

Des  ci  a  tant  q ne  il  fu  ajornö; 

Li  solaus  luist,  qui  mault  rent  grant  clartö. 
Li  views  Garsiles  gist  en  un  lit  parö 
S’evre  les  ieua  si  se  sent  enivrö, 

3725  Son  carabrelain  a  li  vi?*s  apelö: 

„Di  va,“  dist  il,  „a  on  encor  sonnö?“ 
„öil,“  dist  il,  „on  i  a  pres  cbantö.“ 


3706  hauberc.  —  3711  bourgrastes. 
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Adont  se  tint  li  rois  a  enganö, 

Mowlt  richeraent  a  son  cors  conreO, 

3730  Yint  en  la  court,  le  pont  vit  suslevö, 

La  porte  close  et  le  veroil  coul6; 

Le  portier  a  Garsiles  apel6, 

Cil  ne  l’ot  mie,  car  il  fu  enivrGs. 

Quant  voit  Q&rsiles  qu’il  ne  porra  entrer, 

3735  Entour  la  tour  commencha  a  crier, 

Par  la  posterne  de  devers  le  fossö 
Entra  li  rois  en  la  bonne  cit6, 

Les  degr6s  monte  du  grant  palais  listö, 

Vint  en  la  cambre,  n’i  a  nului  trov6, 

3740  Yoit  le  li  rois  s’a  tout  le  sanc  müö, 

De  paour  crie  s’a  Mahon  reclamß, 

„As  armes!“  crie,  et  pa ien  sont  lev6, 

En  poi  de  terrne  en  i  ot  mil  arm6s, 

Li  rois  Q&rsiles  les  a  tous  apel6s: 

3745  „Baron,“  dist  il,  „malement  sui  menös, 

Bien  m’a  ma  dame  la  röyne  enchantö, 

Alee  en  est  si  a  son  cors  emblö.“ 

Tost  a  li  rois  un  grant  fu  aluraö, 

Lors  a  sorti  s’a  en  son  sort  trovö 
3750  K’en  Noires-Combles  sont  li  baron  entr6; 
„Poigniös  aprös,  franc  chevaMer  membrö, 
GardOs  qu’il  soit  arriere  ramenös, 

Et  que  n’i  ait  pont,  passage  ne  gu6 
Ne  bourc  ne  ville  u  il  puissent  passer.“ 

3755  Et  cil  respondent:  „Si  com  vous  command6s.“ 
Apr6s  Bueiwi  es  les  vous  aroutös; 

Et  tout  ensi  fist  il  garder  la  mer 
Et  le  rivage  a  plus  de  trente  nes. 

Li  rois  Qarsiles  fu  forment  effraOs, 

3760  En  Noires-Combles  s’en  est  li  rois  entrös. 
Endroit  la  prime,  q uc  solaus  fu  lev6s, 

De  Bonnefoi  fu  Buer&s  apelös: 

„Sire,“  dist  il,  „a  moi  en  entendös. 

3730  vit]  vis.  —  3753  que]  fehlt. 
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CXIV. 

He!  Bue?;e  sire,“  dist  Bonnefois  li  bers, 

3705  „Je  redout  monit  S  amist  ns  et  paiens, 

Monlt  est  Garst  fes  fei,  li  vit/s  pautonniers: 

S’il  nous  puet  prendre,  nous  sommes  tout  jugiö, 
Pour  nul  avoir  n’en  seriens  respitiö, 

Le  quel  qu’il  tingne,  qu’il  ne  soit  essilliöe.“ 

3770  Lors  ont  tornö  d’une  part  lor  soramiers 
Le  fons  d’un  val  par  dalös  un  rochier; 

Pres  de  la  mer  au  rivage  d’un  biet 
En  une  croute  q ue  la  fisent  pa ien, 

La  dascendirent  li  baron  des  destriers 
3775  Et  la  röyne  JosYenne  au  vis  fier, 

La  descarkerent  trestout  lor  sis  souraiers, 

De  l’erbe  fresce  lor  donnent  a  mengier, 

Estes  les  vous  la  dedens  enbuschiös. 

CXV. 

Ens  en  la  röche  dont  la  bove  fu  grans, 

3780  La  s’enbuscha  Buet>e  li  combatans; 

Li  rois  GarstTes  fu  möwlt  forment  dolans, 

Par  la  forest  va  ses  barnages  grans, 

Mais  de  Buevon  ne  trovent  tant  ne  quant, 

Bien  fait  garder  les  passages  avant, 

3785  Sa  gent  commande  desor  vie  perdant, 

Se  Buere  i  passe,  qu’il  ne  voist  en  avant, 

Si  le  rendra  Y vorin  de  Monbranc, 

Ki  en  fera  justice  si  tres  grant 
Endroit  le  vespre,  vers  le  soleil  couchant 
3790  Rovint  GarstTes  en  la  eist  de  Monbranc, 

Car  mottlt  redoute  Bucetor  l’amirant 
Qu’il  ne  li  toille  qu’il  en  va  manechant. 

Buet-e  est  montös  sor  le  destrier  courant 
Tres  bien  armös  et  si  ot  chaint  le  branc, 

3768  respite.  —  3770  lors  sommiere.  —  3772  dun  bies.  —  3775  yo. 
an  vif.  —  3778  les]  le.  —  3785  commandent.  —  3788  grans. 
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3795  Et  Bonnefois  monta  sor  un  bauchant, 

Tant  chevauchierent  a  esperons  brochant 
Que  d’une  angarde  monterent  le  pendant, 
Puis  regarderent  par  le  contree  avant 
Pour  espiier  des  Turs  le  convenant; 

3800  Lors  ont  choisi  la  sa rrasi)ie  gent, 

Aprös  ont  vut  tant  destrier  aufriquant 
De  chiaus  qui  vont  les  passages  gaitant, 
Dont  Bonefois  se  va  moult  esmaiant, 

Bueuon  les  moustre  se  li  dist  en  oiant: 

3805  „Sire,“  dist  il,  „a  Jesu  vos  commant, 

Ki  de  la  vierge  nasqui  em  Biauliant, 

Se  il  li  plaist,  que  il  nous  soit  garans, 

N’i  voi  passage  ne  arrier  ne  avant, 

Ne  soit  couvers  de  la  paienne  gent, 

3810  S’i  pö6s  vir  tant  riche  gamement, 

Tante  riche  arme  et  tant  destrier  corant, 

Yes  com  il  vont  ces  angardes  covrant“ 

CXYL 

El  duc  Buet on  n’ot  en  lui  qu’esmaier 
N’en  Bonofoi,  son  maistre  camberier, 

3815  Quant  des  pa iens  voit  passages  gaitier; 
Pensant  avalent  le  pendant  d’un  rochier, 
Dusc’a  la  röche  vinrent  tout  estraier; 

Bueve  descent  d’Arondel  le  coureier, 

Et  la  röine  li  courut  a  l’estrier, 

3820  N’i  pot  avoir  plus  vaillant  escuier; 

Buet-ß  li  carche  le  branc  fourbi  d’achier 
Si  com  li  hons  qui  mowlt  ot  son  cors  chier, 
Lors  li  aconte  le  mortel  encombrier, 
Comment  li  rois  fait  les  chemins  gaitier, 

3825  Tant  i  a  mis  de  la  gent  l’aversier; 

Et  dist  la  dame:  „N’aiös  soing  d’esmaiier, 

Ja  n’iert  honnis  cui  di?«  vorra  aidier.“ 


3804  los]  le.  —  3812  Voes.  —  3816  Pousant 
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Li  rois  Qsrsües  a  pris  un  messagier, 

A  Y vorm  vaura  ce  duel  nonchier, 

3830  Ses  lettres  fait  a  un  seijant  carchier, 

Et  eil  s’en  tourne  sor  un  courant  destrier; 

Di us  gart  Buevora,  qui  tout  a  a  jugier, 

Et  Jo si'enne,  la  röine  au  vis  fier, 

Qu’a  mowlt  cort  terme  aront  grant  encombrier. 

3835  Uit  jors  sejornent  dedens  le  gaut  foilliö, 

Onques  avainne  n’i  orent  li  destrier, 

S’est  la  viande  faillie  as  cheval/crs; 

Cascun  jour  vont  en  l’angarde  espiier, 

Mais  il  n’i  trovent  ne  voie  ne  sentier 
3840  Par  quoi  se  puissent  des  pa iens  eslongier. 

Endroit  le  vespre,  quant  solaws  dut  couchier, 

Prist  Penfes  Buere  li  dus  un  arc  manier, 

En  la  forest  est  al6s  archoiier, 

Car  venison  vaurra  la  nuit  mengier, 

3845  Le  fons  d’un  val  s’en  va  tout  le  praier, 

En  un  esp6s  se  mist  pour  agaitier, 

Un  chevreul  voit  dalös  lui  aprochier, 

Endroit  le  vespre  ert  venus  pour  cachier 
Sous  le  rivage  endroit  le  pre  plenier; 

3850  El  duc  Buerow  avoit  un  fin  archier, 

Mist  en  sa  corde  la  saiete  d’aehier, 

Li  bers  a  trait,  car  bien  s’en  set  aidier, 

Et  au  chievrel  a  fait  le  euer  trenchier, 

Que  mort  l’a  fait  a  terro  trebuchier, 

3855  Li  bers  le  prist,  mist  soi  el  repairier. 

Or  escoutös  du  mortel  encombrier, 

Car  doi  lyon  avalent  un  rochier, 

Endroit  le  vespre  vont  viande  cachier, 

Par  aventure  vinrrent  vers  le  rochier 
3860  Devant  la  bove,  u  erent  li  destrier; 

Quant  les  sentirent  et  prissent  a  flairier, 

Li  mullet  sentent,  mis  se  sont  au  frapier; 

3833  yosienne.  —  3835  le  gant.  —  3846  agaiter.  —  3847  cherueul. 

—  3853  Et]  fehlt  —  3862  Li  mulles. 
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"Voit  le  la  dame,  n’ot  en  li  qu’esmaier, 

Eie  les  mostre  au  gentil  Chevalier, 

3865  Et  Bonnefois  prist  un  espiel  d’achier, 

Devant  l’entree  lor  ala  calengier; 

Mais  li  lyon  furent  mervelles  fier, 

Onques  nel  vaurent  pour  le  vassal  laisier; 

Et  Bonnefois  va  ferir  le  premier, 

3870  Des  ci  qu’as  os  li  fait  la  char  trenchier; 

Ains  li  lyons  ne  se  voit  traire  arrier; 

Ki  l’i  veist  ens  l’espiel  enbroiier! 

Rompi  la  lance,  k’en  fist  le  fust  froissier, 

Lors  donne  un  saut  au  baron  Chevalier, 

3875  Et  Bonnefois  a  trait  le  branc  d’achier, 

Et  Jo s'iennc  li  est  alee  aidier, 

Mais  li  lyon  sont  fort  pour  justichier, 

De  toutes  pars  prisent  le  Chevalier 
Si  le  träinent  contreval  le  praiier, 

3880  Ans dens  les  bras  li  ont  du  cors  sachi6, 

Illueques  l’ont  devourö  et  mengiö, 

C’ainc  n’en  remeist  du  gentil  Chevalier 
Ens  en  la  place  q ue  les  mains  et  les  pi6s. 

Voit  le  la  dame,  n’ot  en  li  qu’äirier, 

3885  Bueeow  regrete,  son  seignour  droiturier: 

„Ho!  Bueve  sires,  nobiles  Chevaliers, 

Dus  debonnaires,  com  mortel  encombrier! 

Pour  quoi  demeures,  qwe  ne  me  viens  aidier? 

Or  me  verrai  estrangler  et  mengier, 

3890  Vo  compaignio  me  convient  hui  laissier, 

Dont  jou  avoie  si  tres  grant  desirrier.“ 

A  li  se  sont  li  lyon  repairiO, 

Que  le  voloient  estranler  et  mengier, 

Mais  coustume  est,  ce  tesmoigne  li  brief, 

3895  K’enfant  de  roy  ne  doit  lyons  mengier, 

An<jois  le  doit  garder  et  essauchier. 

La  dame  prisent  li  lyon  aversier, 

3863  le]  li.  —  3868  nel  le.  —  3876  yo sienne.  —  Hintor  v.  3891 
Desor  un  marbre  la  roine  sasiet  (cf.  v.  3905). 
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Li  uns  dovant,  li  autres  par  derier, 

Sa  guimple  aert  a  un  rain  d’un  olraier, 

3900  Si  Pen  convint  le  moitiö  la  laissier, 

L’autre  partie  as  brances  d’un  lorier; 

Tant  la  träinent  qu’il  vinrent  au  rochier 
A  la  fontaine  qui  sourt  sous  le  rochier, 

Illueques  suellent  li  lyon  repairier. 

3905  Desor  un  marbre  la  röine  s’asiet, 

Et  li  lyon  se  vont  devant  couchier, 

Li  uns  derriere,  li  autres  a  ses  piös, 

Ja  li  vauroient  vers  tout  le  mont  aidier, 

Ja  n’i  lairoient  nes  un  houime  aprochier, 

3910  Ains  se  lairoient  ochirre  et  detronchier; 

Tel  compaignie  n’a  pas  la  darue  chier, 

Pleure  et  regrete  Buerow  que  tant  ot  chier 

Et  prie  diu,  le  glorfeus  du  ciel 

Que  l’i  ramaiut  sain  et  sauf  et  entier, 

3915  Si  haut  s’escrie,  le  bos  en  fait  tentier; 

Di?«!  que  li  vaut?  Buere  ne  l’entent  nient 
Li  genti?«  dus  repaire  d’archoiier, 

Yint  a  la  bove  dont  il  parti  premiers, 

N’i  voit  son  homme  ne  la  dame  au  vis  fier, 

3920  Voit  le  li  dus,  a  poi  n’est  esragi6s; 

Quant  Arondiaus  voit  Bueron  le  gerrier, 

Si  roidement  commencha  a  sachier, 

La  grant  käinne  et  le  pel  fist  froissier. 

Quant  Buere  voit  son  destrier  esmaiier, 

3925  Grant  paour  ot  si  vest  Taubere  doublier, 

Lache  le  hiaume  et  chaint  le  branc  d’achier 
Et  frainc  et  seile  a  mis  a  son  destrier, 

A  son  col  pent  un  escu  de  quartier, 

Sor  Arondel  est  raont6s,  le  coursier, 

3930  En  sa  main  prist  un  roit  trenchant  espiel, 

Parmi  le  pre  coraraenche  a  chevauchier, 

3899  rain  dolmier.  —  3902  virent.  —  3905  un]  le  (cf.  varia  lectio 
zu  v.  3891).  —  3920  Voit  li  li.  —  erragies.  —  3921  arondel.  —  3925  si 
si.  —  3926  L.  liaume. 
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Grant  paour  ot  de  sa  france  moillier 
Que  ne  l’en  mainent  li  Sarrosm  arrier, 

Ja  lor  vauroit  fierement  calengier; 

3935  Voit  l’estranglis  u  ses  hone  fu  mengi6s, 

Cele  part  cort  s’en  reconnut  le  cief 
Et  la  bouelle  et  ses  mains  et  ses  pi6s. 

Quant  le  vit  Buei>e,  n’ot  en  lui  k’äirier, 

„He,  las!“  dist  il,  „com  mortel  encombrier!“ 
3940  A  tant  resgarde  contreval  le  rochier 

Et  voit  la  guimple  au  rain  d’un  boutonnier 
Que  il  convint  par  force  depechier. 

CXYU. 

Buet>e  resgarde  contremont  le  pendant, 
L’autre  partie  voit  au  lorier  pendant, 

3945  Lors  ot  tel  duel,  onques  mais  n’ot  si  grant, 
Le  destrier  broche  amont  le  desrubant, 

Son  capel  trueve  a  un  des  rains  pendant, 

Tant  Pa  sivie  a  esperon  brochant 
Qu’il  Pa  trovee  sor  le  perron  seant, 

3950  La  le  gardoient  li  doi  lyon  gissant, 

Bu qvou  choisirent,  lors  sallent  en  ostant 
Bueve  s’escrie  hautement,  en  oiant: 

„Gentms  röine,  com  vous  est  convonant? 

Que  vous  en  sanle?  Ar 6s  de  mort  garant?“ 
3955  Et  dist  la  dame:  „Je  n’ai  mal  tant  ne  quant, 
Diwa  penst  de  vous  par  son  digne  commant, 
Car  eil  lyon  sont  fier  et  mal  cuidant“ 

Buerc  descent  d’Arondel  le  courant 
Si  l’atacha  a  un  rain  verdoiant, 

3960  L’escut  enbrache  si  a  saisi  le  branc, 

Et  li  lyon  sallirent  en  estant. 

CXYHL 

Quant  li  lyon  virent  le  cevalier, 

Ki  les  vöist  crester  et  hirechier 

3942  Quil. 
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Et  do  lor  ongles  au  fort  marbre  apoiier! 

3965  Li  feus  en  saut,  mervelles  furent  fier; 

Yoit  le  la  dame,  n’ot  en  li  qu’esmaiior, 

Avant  passa  pour  son  ami  aidier, 

Tout  le  plus  grant  est  alee  embrachier 
Parmi  le  col  pour  lui  faire  encombrier, 

3970  Entre  ses  pi6s  laissa  son  cors  glacier, 

Mais  il  nel  volt  adeser  ne  touchier; 

Tant  fort  l’encombre  qu’il  ne  se  puet  aidier 
Ne  ainc  nes  pot  de  la  dame  eslongier; 

L’autre  cort  sore  le  damoisel  prisiö, 

3975  Buere  le  fiert  du  roit  trenchant  espiel 
En  la  poitrine  ens  en  l’escuel  pmnier, 

Si  qu’il  l’i  fait  jusqu’a  l’autre  enbroiier; 

Li  lyons  brait,  quant  se  senti  quaissicr, 
N’onques  pour  chou  ne  se  daigna  targier, 

3980  Aler  cuida  au  cors  du  Chevalier, 

Buere  l’enverse  contreval  le  rochier, 

Que  bien  le  fist  eine  toise  roolier, 

Puis  trait  le  branc,  dont  li  heus  fu  d’or  mier; 
Et  li  lyons  se  mist  el  repairier, 

3985  Or  est  plus  fors  que  il  ne  fu  primiers; 

Qui  le  veist  au  damoisel  lanchier! 

Fiert  li  les  poes  en  l’escut  de  quartier, 

Si  que  les  ongles  fist  outre  tresperchier; 

Si  le  hurta  li  beste  au  raprochier, 

3990  Plus  de  dis  piös  le  fist  sortir  arrier, 

Si  qu’a  un  fust  le  convint  apoiier; 

Buere  le  fiert  pour  sa  vie  alongier, 

Si  que  les  pates  li  a  ansr/ews  trenchiö, 

Pendant  remesent  a  l’escut  de  quartier, 

3995  Puis  le  refiert  de  l’espee  d’aehier, 

Le  cors  li  trenche,  ne  se  pot  redrechier. 


3971  M.  il  ne  le.  —  3973  nes]  ne  se.  —  3974  prisier.  — 
3985  quil. 
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CXIX. 

Quant  Bueves  ot  le  lyon  mort  getö, 

La  dame  apele  par  mowlt  grant  amistö: 
„Dame,“  dist  il,  „trop  as  le  cors  lassö, 

4000  Laissiös  aler  cel  encrieme  maufö.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „moult  voi  vo  cors  pen6, 
He!  gentif/s  hom,  pour  diu,  car  l’ochlös, 

Je  le  tenrai,  tant  que  mort  l’averös“ 

„Ne  place  diu,“  dist  Buere  li  membrös, 

4005  „Car  ja  nul  jour  n’ert  par  moi  adesös 

Ne  par  mes  armes,  tant  com  vous  lo  tenrös, 
Encor  soit  or  vos  euere  espöentös; 

Quant  je  seroie  de  l’estour  escap6s 
Et  jou  seroie  en  mon  päis  ral6s, 

4010  Et  li  vos  euere  seroit  assöur6s 

Ens  en  mes  cambres  de  mes  palais  pav6s, 

Se  je  m’estoie  de  deus  lyons  vantös 
Que  jou  eusse  au  branc  d’aehier  tüös, 

Vous  diri6s  tost  a  vos  consaus  privös: 

4015  „G’en  tinc  un  tant  que  il  fu  decolpös;“ 

Lassiös  l’aller,  foi  que . “ 

Ce  dist  la  dame:  „Si  com  vous  commandös; 
J’ai  grant  paour,  car  mo«lt  est  desra6s.“ 
Lasque  les  bras,  se  li  est  escapös, 

4020  Desor  le  marbre  est  li  lyons  tornös, 

Si  a  ses  ongles  sor  le  marbre  hurtö, 

Par  vive  force  en  est  li  feus  volös, 

Car  plus  est  fiere  que  li  autres  ass6s. 

Baeve  resgarde  si  est  vere  lui  tournös, 

4025  Les  pi6s  derriere  fait  devant  retourner; 
Bueve  le  voit,  n’i  ot  qu’espöenter, 

Son  branc  a  fait  u  fuerre  recoler, 

A  ses  deus  mains  a  saisi  le  branc  der, 

Au  fort  lyon  en  va  un  cop  donner, 

4030  Des  ci  qu’a  l’anste  li  fait  l’espiel  couler. 

4016  que  doi  mi  deues.  —  4030  lanstre. 
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Der  Lowe  stürzt  sich  auf  B.,  dieser  betet  zu  Gott, 


Quant  li  lyons  se  senti  ontamös, 

Arrier  se  trait  pour  plus  grant  cop  douner; 

Ki  l’i  veist  lanchier  au  bacheier, 

Les  dens  masquier  et  des  ongles  grater 
4035  Et  les  deiis  iews  luire  et  estincheler, 

De  finne  angoisse  et  d’ardure  stier! 

L’escume  en  fait  par  sa  goule  voler, 

Nel  peut  pas  bien  de  l’espiel  assener, 

Ains  faut  a  lui,  or  le  puist  dius  garder! 

4040  Mais  il  encontre  son  fort  escut  boucler, 

Ses  pi6s  i  fiert,  qu’il  le  fait  eströer, 

Dos  ci  as  panes  fait  les  ongles  entrer, 

Si  pres  les  fait  del  vassal  apresser 
Quo  le  hauberc  li  a  fait  eströer, 

4045  Ens  en  la  cuisso  li  fist  les  graus  entrer, 

De  moult  profont  en  fait  le  sanc  voler, 

Si  durement  fait  Buevon  reverser, 

Peu  en  failli  qu’il  ne  le  fist  verser. 

cxx. 

Quant  Buem  vit  la  force  du  lyon, 

4050  Diu  roclama  par  son  saintisme  noru, 

Ki  estora  Adam  et  tout  le  mont: 

„Ains  ne  fesistes  a  nelui  se  bien  non, 

Si  com  c’est  voirs  et  nous  bien  le  creons, 

Laissiös  me  abatre  l’orguel  de  che  lyon 
4055  Et  si  metös  mon  cors  a  garison.“ 

II  ot  cspee  dont  li  brans  ert  mowlt  bons, 

Parmi  la  teste  a  fern  le  lyon, 

Si  q ue  l’oreille  en  volla  u  sablon 
Et  du  musel  li  colpa  un  tronchon. 

CXXI. 

4060  Quant  se  senti  li  grans  lyons  ferus, 

Estes  le  vous  contre  le  duc  venu, 

4033  bachelier.  —  4038  No  le.  —  4012  panos]  paues.  —  4045  li]  le. 

—  4047  fait]  en  fait.  —  4054  Laisie.  —  4056  branc.  —  4061  venus. 
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Trestout  ses  ongles  li  refiert  en  l’escu, 

11  ne  li  vaut  nes  com  rain  de  seu, 

Trestout  ses  ongles  li  a  ens  enbatu, 

4065  Buei’o»  hurta  par  si  tres  grant  vertu, 

Petit  en  faut  qu’il  ne  l’a  abatu, 

Et  la  dame  a  si  tres  grant  peur  eu 
Qu’elle  s’escrie:  „Gentms  dus,  que  fais  tu? 
Sainte  Marie,  or  a  ge  tout  perdu!“ 

4070  Bueve  l’entent,  lors  li  crut  grans  vertus, 
Pour  soie  amour  a  tel  pröeche  eu 
Que  le  lyon  ne  prissa  un  festu, 

Estort  son  cop  si  l’a  jus  abatu. 

Quant  li  lyons  se  sent  a  mort  feru, 

4075  Ans<2et«  ses  pates  li  refiert  en  l’escu, 

Et  li  dus  Buev«  l’a  moult  bien  recheu 
Sei  referi,  car  mou\t  ot  grant  vertu, 

K’en  deus  tronchons  a  le  cors  desrompu; 
Yoit  le  la  dame,  ains  si  lie  ne  fu. 

CXXII. 

4080  Quant  Buem  ot  les  deus  lyons  ochis, 

La  dame  apele,  car  mowlt  ert  ses  amis: 
„Dame,“  dist  il,  „mowlt  par  sui  mal  baillis, 
Gaitier  me  fait  Garsiles  li  flouris 
S’a  les  passages  de  tous  ses  pore  pourpris, 
4085  Et  je  ne  sai  les  estres  du  päis; 

Cil  qui  me  dut  conduire  m’est  faillis, 

Ne  sai  que  face,  car  mo?<lt  sui  mal  baillis.“ 
„Sire,“  dist  eile,  „or  nous  soit  diws  amis, 
Que  sain  et  sauf  puissons  estordre  vif.“ 

4090  Adont  avallent  le  pendant  d’un  larris 
Jusqu’a  la  bove  u  ot  ses  chevaws  mis, 
Bonnefoi  pleurent,  car  mowlt  ert  ses  amis, 
Sor  sa  fiance  erent  hors  au  plain  mis. 


4089  vis. 
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156  B.  verwünscht  seine  Lage;  er  sieht  Achopart  herankommen. 


cxxm. 

Sowt  on  la  bove  desous  Ie  desrubant 
4095  Entre  la  dame  et  Buerow  le  vaillant, 

N’ont  de  viande  qui  vaille  un  seul  besant, 
C’est  uno  chose  dont  s’esmaierent  tant. 
„Gentiws  röine,“  dist  Buef;es  au  euer  franc, 
„Com  j’ai  le  euer  pour  vous  noir  et  dolant, 
4100  Quant  je  vous  voi  vivre  si  povrement 
Et  dementer  et  plourer  si  souvent! 

Pleust  a  diu,  le  pere  omnipotent, 

Que  je  fuisse  ore  es  desers  d’Abillant 
Enmi  la  terre  Braidtmon*  l’amirant 
4105  Tres  bien  arm6s  sor  Arondel  le  grant, 

Et  vous  fuissiös  en  la  cit  de  Monbranc 
Si  n’en  fuissi6s  partie  tant  ne  quant; 

Jou  en  morrai,  ja  n’en  arai  garant, 

Par  Y vorm,  qui  vous  par  aimme  tant; 

4110  Ja  mais  s’amour  n’arös  en  son  vivant.“ 

Et  dist  la  dame:  „Que  vous  dementös  tant? 
Li  cuers  me  dist,  ne  te  va  esmaiant, 
QzPaverons  tempre  un  secors  avenant; 

Soffrons  hui  mais  jusqu’a  l’aube  aparant.“ 

4115  Cele  nuit  jurent  ens  el  pre  verdoiant 
Jusqu’a  demain  droit  al  sollail  levant, 

Que  Buere  s’arme,  puis  monte  en  l’auferrant; 
Ja  s’en  alast  ens  en  Pangarde  avant 
Pour  esgarder  des  Turs  le  convenant, 

4120  Quant  il  resgarde  par  le  pre  verdoiant 
Et  voit  venir  Achoupart  le  tirant 
Grant  aleure  un  grant  tertre  avalant. 

Et  li  pa iens  l’a  ehoisi  maintenant, 

Bien  reconnut  Arondel  le  courant, 

4125  Plus  estoit  noirs  que  poivres  n’arremens 
Et  s’ot  de  lonc  quinse  piös  en  estant, 

Une  cuirie  avoit  li  souduians 


4094  Or  resont  en.  —  4127  cuire. 
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D’un  capadoine  fort  et  dur  et  tenant, 

En  sa  main  tint  une  mache  pesant, 

4130  Grande,  de  fer  et  de  plonc  el  tenant, 

N’ot  8i  fort  homme  en  la  eist  de  Monbranc 
Ei  li  portast  une  archie  de  grant 
Ne  le  peust  manier  tant  ne  quant; 

Eie  ne  grieve  Achoupart  peu  ne  grant, 

4135  Aissi  le  porte  com  un  rain  verdoiant. 
Buevon  escrie  hautement,  en  oiant: 

„Cuivers  paumiers,  n’en  ir6s  en  avant, 

Ja  tout  vo  diu  ne  vous  seront  garant, 

Cha  me  rend6s  Arondel  le  mouvant, 

4140  Si  vous  rendrai  Y vorin  l’amirant, 

De  vous  fera  son  bon  et  son  commant, 

Jou  en  arai  un  loier  avenant.“ 

Buewe  l’entent,  tout  a  müö  le  sanc. 

CXXIV. 

Quant  Bueves  oit  le  Sarrasm  parier, 

4145  Vers  lui  retourne,  qu’il  ne  vaut  arrester; 
Quant  il  le  voit  le  tertre  davaler, 

Saci6s  de  voir  que  mowlt  fait  a  douter, 
Mowlt  ert  hardis  et  si  sot  bien  parier 
Et  s’est  mowlt  lais  pour  homme  resgarder: 
4150  Les  ieu.s  a  rouges  plus  que  feus  enbrasös 
Et  les  chaviaus  hirechiös  et  cretös, 

Les  jambes  longes  s’ot  grans  pi6s  et  pat6s, 
Les  bras  ot  grans,  les  poins  gros  et  quarrös, 
Les  ongles  dures  plus  qwe  achiers  temprös; 
4155  N’ot  si  grant  tour  en  trestout  le  regn6, 

Se  il  eust  un  tout  seul  jour  gratö, 

Anchois  le  vespre  n’eust  le  m ur  faussö, 

En  un  seul  jour  passast  eine  roiautös. 

A  haute  vois  est  li  glous  escriös: 

4160  „Par  Mahomet,  paumiers,  vous  n’en  irös, 

4135  ram.  —  4160  Par  mahon. 
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Im  Kampfe  reitet  B.  den  Achopart  über  den  Hänfen. 


Mo?/lt  sui  pour  vou8  traveilliGs  et  penGs, 

Ou  est  ma  dame?  et  car  le  mo  rend6s; 

Bien  a  dem  jors  acomplis  et  passGs 
Que  me  parti  d’Y vorin  le  menbrG, 

4165  Puis  ai  passG  et  castiaus  et  citGs, 

N’i  ot  celi,  n’i  fuissiGs  demandös, 

Mowlt  par  sui  liGs,  quant  chi  vous  ai  trouvGs, 
Ancui  serGs  malement  ostelGs.“ 

„He!  glous,“  dist  Buere,  „mowlt  i6s  ore  enparlGs, 
4170  Encore  ancui  seras  si  atoumGs 

Que  ja  mais  n’ieres  pour  ton  seignour  clamGs.“ 
Achoupars  l’ot  s’en  fu  mottlt  äirGs, 

II  tint  l’escut,  qui  quatre  piGs  fu  les, 

La  ou  Mahons,  ses  di?«,  fu  painturös 
4175  Et  Apolins  et  Jubiter  dalGs; 

Et  Buevc  broche,  li  damoisiaus  membrGs, 

Brandist  la  lance,  dont  li  fers  fu  temprGs, 

Fiert  Aqoupart  desor  l’escut  listG, 

DeprGs  la  boucle  li  a  frait  et  quassG, 

4180  Mais  la  cuirie  ne  pot  il  entamer, 

Lance  ot  mowlt  forte,  ne  le  pot  pas  quasser; 

Par  la  grant  force  du  destrier  sejourn6 
A  Achoupart  a  terre  reversG; 

Yoit  le  li  Turs  s’en  ot  le  euer  irö. 

cxxv. 

4185  Achoupars  ot  forment  le  euer  dolant, 

Quant  il  se  voit  enmi  le  pre  gissant, 

Chou  c’onques  mais  ne  fist  en  son  vivant. 

An<;ois  que  Buere  ait  guenchi  le  bauchant, 

Est  Achoupars  resaillis  en  estant, 

4190  Tint  le  baston  et  l’escut  trait  avant; 

Et  li  dus  Buere  revint  esperonnant 
Se  li  escrie  hautement,  en  oiant: 

„Cuivers  paie/w,  n’en  irGs  ja  gabant, 

4172  Achoupart  lor.  —  4180  cuire. 
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Se  le  puis  faire,  ains  le  sollail  couchant“ 

4195  Vers  lui  se  trait,  nel  va  pas  redoutant, 

L’espiel  brandist,  dont  li  fers  va  trenchant, 

Orant  cop  li  donne  sor  la  targo  devant, 

Ferir  le  cuide  en  Piaume  par  devant 
Et  tout  confondre  et  lui  et  Pauferrant, 

4200  Ainc  n’en  sot  mot  si  se  trueve  gisant, 

Les  la  riviere  s’en  aloit  röellant, 

Li  bastons  chiet  ens  en  l’iaue  courant, 

Si  qu’Achoupars  ne  le  vit  tant  ne  quant. 

CXXVL 

Quant  le  pai en  convint  si  tresbuchier 
4205  Et  son  baston  par  dedens  le  gravier, 

II  resaut  sus,  ne  s’a  de  quoi  aidier 
Fors  seulement  d’un  grant  coutel  d’achier, 

Vers  le  duc  lance  qu’il  cuida  embrachier 
Et  lui  ferir  par  desor  le  destrier; 

4210  Buet-e  le  haste  au  branc  fourbi  d’acier, 

Tel  cop  li  donne  desor  le  capelier 
C’aussi  li  trenche  comme  un  raiw  d’olivier, 

La  destre  oreille  li  fait  du  cief  plaissier 
A  tout  la  char  bien  pres  del  hennepier, 

4215  Puis  le  hurta  du  pis  de  son  destrier, 

Si  qu’a  la  terre  le  fist  jus  tresbuchier, 

Arondel  broce,  prist  soi  a  aprochier, 

Sor  lui  le  fait  monter  a  quatre  pi6s, 

Ne  s’en  levast  pour  l’or  de  Monpellier. 

4220  Jo stenne  ot  le  cri  del  Chevalier, 

Toute  escourchie  cele  part  courant  vient, 

Vit  Achoupart  ou  il  gist  entre  pi6s, 

Ou  il  voloit  Buerow  merchi  crier; 

Et  la  röine  le  comraenche  a  huchier: 

4225  „He!  Buet’e  sire  gentiws,  nobles  et  fiers, 


4203  ne  le]  nel. 
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Achopart  unterwirft  sich  und  schwört  Treue. 

Achoupars  est  si  genti?/s  chembcrs, 

En  nule  terre  n’a  raeillor  latinier; 

Achoupars,  sire  gentius,  nobles  et  fiers, 

Ja  soliös  dire  que  vous  itant  m’amiös; 

4230  Bers,  car  en  vien  u  regne  as  cresüens 

Et  croi  en  diu  par  cui  vient  tous  li  biens, 
En  sains  fons  soies  lev6s  et  baptisi6s.u 
Dist  Achoupars:  „Bien  a  eine  ans  entiers 
Que  je  croi  diu,  le  glorieus  du  ciel, 

4235  Mais  ne  m’osoie  en  nul  homiue  hier, 

Ne  vous  ne  autre  n’en  osoie  acointier 
Pour  Y vorm  de  Monbranc  le  gerrier; 

Jel  sui  tous  pres  del  duc  afianchier, 

Ne  li  faurai  pour  les  menbres  trenchier, 

4240  Se  il  me  viut  de  la  mort  respitier 
Et  il  se  viut  a  moi  acompaignier.“ 

Tant  l’en  proia  la  röine  a  vis  fier 
Que  li  dus  Buers  le  laissa  redrechier. 

Illuec  li  fisent  jurer  et  fianchier, 

4245  Et  il  le  fist  de  gre  et  vollentiers, 

Puis  s’en  retournent  ens  en  la  bove  arrier. 

CXXVII. 

Ens  en  la  bove  desous  la  röche  grant 
Repaira  Buers  od  le  popeliquant, 

Lors  li  conta  li  dus  son  convenant 
4250  Et  de  la  dame  si  com  li  chainst  le  branc 
En  Aubefort,  le  grant  cit6  vaillant, 

La  träison  par  quoi  ot  de  mal  tant 
En  la  prison  Braid imont  l’amirant 
Et  les  plevinnes,  com  le  plevi  devant, 

4255  Ains  que  presist  Y worin  de  Monbranc. 

Dist  Achoupars:  „Selonc  mon  essiant 
Si  com  la  vostre  l’en  menös  loiaument, 

Rois  Y vorins  n’a  en  li  tant  ne  quant" 

4230  vieng.  —  4233  entier.  —  4242  vis]  vif.  —  4250  chaint 
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C  XX  VIII. 

Quant  la  röine  vit  le  duc  acorder 
4260  Vers  Ach oupart,  c’o  lui  viut  en  raener, 

Mi'edis  fu  et  eure  de  digner; 

Dist  Achoupars:  „Alons  mengier  p our  de.“ 
„Certes,“  dist  Buerc,  „ne  vous  ai  que  donner 
Fors  d’un  chevrel  qui  fu  ersoir  bersös, 

4265  N’ai  tant  de  pain  q ue  nous  puissons  digner.“ 
Dist  Achoapars:  „Nous  en  avrons  assös, 

Or  vous  soiös  un  petit  reposös, 

Je  vous  C1Ü9  tant  de  blanc  pain  aporter, 

Bien  s’en  porroient  quatoise  houme  digner.“ 
4270  A  tant  s’en  tourne  parmi  le  gaut  ram6 
Des  si  au  liu  ou  il  fu  enversös, 

Son  baston  quiert,  tant  qu’il  I’a  retrovö, 

Sus  un  angarde  a  un  tertre  montö, 

Uns  peneans  i  ot  lonc  tans  est6, 

4275  La  avoit  diu  servi  et  honnerö, 

Une  orgiere  ot  en  un  camp  ahanö, 

Un  grant  toursei  en  a  li  Turs  ost6, 

Pui8  se  li  a  de  son  pain  demandö, 

Et  li  hermites  l’en  a  un  seul  donnö; 

4280  Dist  Achoupars :  „Or  m’avös  bien  louö, 

En  un  de  teuls  n’avroie  pas  assös.“ 

Tout  le  pain  prist  q ue  il  i  a  trouvö, 

Son  fais  encarche  s’a  le  mont  avalö, 

Jusqu’a  la  bove  ne  s’i  est  arrestös; 

4285  Quant  il  i  vint,  s’a  le  fais  jus  get6, 

Puis  bati  l’orge,  as  chevaus  l’a  donnö; 

Et  li  dus  Buere  a  le  feu  alumö, 

Les  hastes  cuites  et  tres  bien  enpevrö 
Et  le  mengier  richement  atournö; 

4290  Et  Achoupars  ot  du  pain  aportö, 

Et  eil  mengierent  qui  mozdt  l’out  desirrö, 

De  l’iaue  burent,  car  de  vin  n’ont  goustö. 

4269  houmes.  —  4274  penans.  —  4281  En  touls  un. 
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Dist  Achowpars:  „Sire  Buere,  montös, 

Car  d’une  cliose  nie  sui  apourpensös: 

4295  Ains  que  demain  soit  solaus  escons6s, 

Iert  Y vorins  a  Monbranc  au  souper, 

En  sa  compaingne  c ent  mil  pa iens  armös, 

Tous  ert  chis  bos  en  tour  environnös, 

Ne  seriös  en  liu  que  ne  fuissiöe  trouvös; 

4300  Or  en  irons  moi  et  vous  sor  la  mer, 

Ne  porriens  faire  un  kalant  ariver 
A  marcheans  qui  vont  pour  conquester 
Et  la  vitaille  as  chemk'ers  mener 
Pour  cest  päis,  c’om  fait  ces  pors  garder.“ 

4305  Yest  sa  cuirie  si  fait  Buevon  armer 
Et  la  röine  fait  u  mulet  monter, 

Les  soumiers  ont  isnelement  troussös, 

Les  bos  cheminent  jusqu’as  rives  de  mer; 

Si  com  hors  furent  du  bos  aseurö, 

4310  Illueques  firent  lor  mulös  arrester 

Et  la  röine  pour  les  soumiers  garder; 

Ainc  ne  finerent  des  ci  que  a  la  mer. 

CXXTX. 

Entre  Buero»  et  le  popelichant 
En  sont  venut  desor  la  mer  bruiant, 

4315  Oi6s  de  diu,  com  il  aimrae  sa  gent: 

A.choupara  garde  vers  la  eist  de  Monbranc, 

Par  haute  mer  voit  venir  un  calant, 

Dedens  avoit  quatorse  marcheans, 

As6s  amainnent  pain  et  vin  et  formant, 

4320  Fuerre  et  avainne  as  bons  cevaitf  courans 
Et  char  salee  awec  les  päissans; 

Es  Ach oupart  les  la  rive  courant 
Si  lor  escrie  et  lor  va  achenant; 

Bien  le  conuurent  trestout  li  päisant, 

4325  Dist  Tuns  a  l’autre:  „Yes  la  Popelicant, 

4295  li  solaus.  —  4297  arme.  —  4302  marcheant.  —  4309  com 
furent  hors  du.  —  4325  Yes]  vees. 
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Or  est  venus  Y \orins  de  Monbranc, 

Quant  venus  est  ses  messages  devant, 

Or  vient  digner,  ja  gaaignerons  tant 
A  no  voloir  et  argent  et  besans.“ 

4330  En  un  regort  arivent  lor  calant, 

Et  Achoupars  i  est  venus  courans, 

Saut  en  la  nef  ens  el  bort  par  devant; 

Es  vous  Buevon  ou  vient  esperonnant 
Et  descendi  d’Arondel  le  mouvant, 

4335  En  la  nef  entre  et  trait  tout  nu  le  branc, 

Et  Achoupars  lor  va  haut  escriant: 

„Fil  a  putain,  qu’al6s  vous  chi  querant? 

Si  m’äit  dm«,  n’ar6s  de  mort  garant, 

Se  ne  cre6s  Jhesu  le  raiemant, 

4340  Ki  de  la  virge  nasqui  em  Biauliant“ 

Quant  eil  l’entendent,  s’orent  paour  memlt  grant, 
Li  auquant  salent  ens  en  la  mer  bruiant, 

Chiaus  qu’il  ataint  va  trestous  defroissant, 

Dis  en  fiancent  a  Bueton  le  vaillant 
4345  Que  il  croiront  en  Jesu  le  manant, 

Ne  li  fauront  en  trestout  lor  vivant 
Bueve  reraaint  pour  garder  le  calant, 

Et  Achoupars  s’en  est  tournös  a  tant, 

La  dame  amainne  et  les  soumiers  errant, 

4350  Tout  l’avoir  misent  en  la  nef  maintenant 
Et  les  soumiers  tost  et  isnelement, 

Sacent  lor  voile,  lor  ancre  vont  levant, 

Uns  vens  hautains  va  es  voiles  ferant, 

La  rive  eslongent  si  s’en  partent  a  tant, 

4355  Mais  ne  vont  mie  vers  la  eist  de  Monbranc, 

Car  Acoupars  savoit  de  la  mer  tant, 

N’estoit  nus  hom  qui  en  seust  autant; 

Au  govrenail  se  mist  de  maintenant, 

Or  ne  crient  il  ne  orage  ne  vent, 

4360  Se  ne  desrompent  li  mairien  du  calant; 


4327  see]  se.  —  4346  en]  fehlt.  —  4353  Un.  —  ferant]  leuant  — 
4357  autant]  tant. 
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Unterwegs  treffen  sie  ein  Kauffahrteischiff  aus  Köln. 


As  quatre  cordes  fureut  li  marcheant, 

Et  Buere  sist  en  la  nef  par  devant 
Et  iostenne  de  Hermine  la  grant, 

Cil  doi  faisoient  Achoupart  son  commant. 

cxxx. 

43(55  Or  s’en  va  Buere  li  damoisiaus  par  mer, 
Od  lui  eu  mainne  J ostmne  au  vis  der; 

Uns  vens  hautains  les  a  mowlt  tost  hast6s, 
Et  Achoupars  pense  del  gouvrener, 

Riment  et  nagent  et  pensent  du  sigler, 

4370  Cinc  jors  nagerent  par  haute  iaue  de  mer. 
Par  un  matin,  que  solaus  dut  lever, 

Prist  la  röine  par  mer  a  resgarder, 

Yoit  un  vaissel  venir  par  haute  mer, 
Mardieant  furent  venu  pour  conquester, 

4375  Ne  de  Couloigne,  l’amirable  dt6, 

Tout  d’un  lignage  et  tout  d'un  parentö, 
Quatre  in  nt  furent,  motdt  tres  bien  acesmö, 
U’un  damoisel  orent  fait  avouö, 

Pour  cui  estoient  outre  la  mer  passö, 

4380  Qui  de  Couloigne  issi  par  povretö, 

Haus  hons  estoit  et  de  grant  parentö, 
Dedens  Aufrique  avoit  cinc  ans  estö, 

Si  grant  avoir  i  avoit  conquestö 
Et  tant  cangiet  et  itant  marchandö, 

4385  Tous  li  plus  povres  est  d’avoir  asasös; 

Voit  le  la  dame  ses  a  Buerow  moströs, 

Et  Bueres  a  Achoupart  apelö: 

„  Achoupart  frere,  je  voi  la  une  nef, 

Plainne  de  gent,  ne  sai,  dont  il  sont  ne.“ 
4390  Dist  Achot/^ars:  „Ne  vous  estuet  douter, 
Vers  iaus  iroumes,  qui  k'en  doie  peser; 

Se  ce  sont  Turc,  ja  les  arai  tüös, 

Se  en  lor  nef  puis  awec  iaus  entrer.“ 

4366  der]  fier.  —  4367  Un.  —  ha/Jtains. 
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Lor  voile  lievent  pour  le  plus  tost  singler; 

4395  Quant  eil  les  voient  de  venir  si  haster, 

Jetent  lor  ancre  si  se  sont  aancrö 

Pour  iaus  atendre,  qu’a  iaus  vauront  parier. 

Dist  Achoupars:  „Cil  sont  de  France  ne, 

Yes  la  la  crois  en  la  baniere  ou  pert 
4400  Qu’il  ot  la  sus  en  lor  cage  levö. 

Li  gentiMs  Buet'e  a  premerains  parlö: 

„Seignour,“  dist  il,  „estes  cresti'ennö?“ 

Es  vous  le  maistre  sor  le  borc  de  la  nef, 

Bu evon  respont  par  mowlt  grant  amist6: 

4405  „öil,  en  fons  baptisiö  et  levö.“ 

„Signour,“  dist  Buere,  „de  quel  terre  estes  ne?“ 
Et  cil  respondent:  „D’une  bonne  citö, 

C’est  de  Couloigne  desor  le  Rin  fremö; 

Et  vous,  dont  estes,“  dist  il,  „franc  bacoler?“ 

4410  Et  respont  Buere:  „Ja  ne  vous  ert  celö, 

Droit  d’Engleterre,  de  Hantonne  sor  mer.“ 

„Dont  venös  vous?“  —  „De  Monbranc  la  citö, 

Et  car  me  faites  au  plus  maistre  parier, 

Je  li  volroie  de  mon  avoir  donner, 

4415  Pour  qu’il  me  laist  ens  en  sa  nef  entrer, 

Nous  soumes  sis  et  la  dame  au  vis  der, 

Et  je  dou?  moM.lt  des  ondes  de  la  mer 
Que  je  ne  puisse  a  ceste  nef  passer.“ 

Et  respont  Guis:  „Bien  vous  lairai  entrer 
4420  Fors  q ne  celui  q uc  je  voi  la  ester, 

Mais  en  celui  ne  me  puis  jou  fior, 

4394  le]  fehlt.  —  4400  cage]  eage.  —  4402  Mit  diesem  Verso  setzt  C 
wieder  ein,  er  steht  in  C  hinter  v.  4403.  —  estes  vom*  er.  C.  —  4403  sus 
le  borc  areste  C.  —  4405  0.  signwr  foi  que  ie  doi  a  de  C.  —  4406  dist  il 
de  que  C.  —  nes  C.  —  4408  de]  fehlt  C.  —  fremo]  de  mer  C.  —  4409  dist 
il  franc]  signnr  C.  —  4410  Certes  dist  b.  C.  —  celer  C.  —  4411  Dit  C.  — 
4412  Gentius  hons  sires  ce  dit  b.  li  ber  C.  —  4413  Car  nous  faites  ore  T.  — 
4414  vorrai  C.  —  4415  Pour  tant  quil  me  laissast  T.  —  Se  il  me  lait 
dedens  la  n.  e.  C.  —  4416  vis]  vif  T.  —  4417  dont  C.  —  des]  les  C.  — 
4418  fehlt  in  C.  —  4419  entrer]  passer  C.  —  4420  Mais  io  dout  cel  C.  — 
je]  fehlt  (—  1)  C.  —  4421  MaisJ  car  C. 
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K’ainc  puis  cele  eure  q ue  je  seuc  esgarder 
Ne  vi  si  lait  pour  gent  espöenter.“ 

„Sire,“  dist  Buet-e,  „ne  vous  estuet  douter; 
4425  Se  je  cuidaisse  qu’il  vous  deust  grever, 

Ja  nel  fesisse  aweques  moi  raener, 

Mais  il  vous  viut  servir  et  honnerer 
Si  se  fera  baptisier  et  lever.“ 

Le  vaissel  fissent  les  la  nef  acoster, 

4130  Et  eil  les  fisent  ens  en  lor  nef  entrer; 

Les  chevat/s  fisent  en  la  nef  demourer 
Et  tout  l’avoir  fisent  la  ssus  porter. 

Dist  Achoupars:  „Or  me  laissiös  aler, 

Car  je  volrai  le  gouvrenal  garder, 

4435  Car  ne  sai  homme  qui  miw«  le  puist  mener; 
Se  je  le  tieng,  ne  sara  tant  venter 
Quo  la  nef  puist  ja  la  röche  hurter, 

S’il  ne  me  fait  le  gouvrenal  fröer.“ 

Et  eil  respondent:  „Nel  vous  devons  veor.“ 
4440  Qui  le  vöist  a  che  vent  estriver! 

Par  droite  force  fait  le  vent  sormonter. 

De  lor  jornees  ne  vous  sai  deviser, 

En  uit  semainnes  orent  il  tant  siglö, 

Dusqu’al  Rin  fisent  lor  vaissel  ariver; 

4445  Dont  commencherent  le  Rin  a  sormonter, 
Une  galie  fisent  devant  aler, 

Ki  en  Coloingne  va  la  joie  conter 
Du  preu  Guion,  comment  il  a  err6 


4422  Q ue  ains  C.  —  seuc  esgarder]  ains  fu  nos  C.  —  4423  vis  si  bei 
poure  home  e.  C.  —  4424  estuet]  comiient  C.  —  4425  qu’il]  q ue  C.  — 
4426  awec  T.  —  Je  le  f.  trestout  por  li  passer  C.  —  4427  M.  il  vieut  dieu 
same  et  so«  corps  donner  C.  —  4428  —  29  Dafür  in  C  5  andere  Verse  (s. 
Anm.).  —  4431  ou  uaisel  d.  C.  —  4133  aler]  ester  C.  —  4435  Car  ie  (-J- J) 
C.  —  ou  mieus  se  puit  fier  C.  —  4437  Quc  ja  le  puit  a  la  C.  —  4438  So 
il  nel  fait  C.  —  4439  vous]  le  C.  —  4440  le]  li  C.  —  4441  droite]  fine  C.  — 
le  vent]  la  nef  C.  —  4442  deviser]  ta«t  conter  C.  —  4443  En  dis  C.  — 
eurent  ia  tant  erre  C.  —  4444  Tres  qnc  au  rin  font  lor  nef  ( —  1)  C.  — 
4445  Lors  C.  —  4446  devant]  auant  C.  —  4447  en]  a  C. 
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Et  li  baron,  eil  de  son  parentO, 

4450  Que  pour  s’amour  orent  la  raer  passö, 

Tant  ont  avoir,  n’aront  raais  povretö. 

Et  li  preus  Guis  a  Bu evon  apelö: 

„Sire,“  fait  il,  „rnowlt  av6s  grant  biautö, 

Et  j’ai  vers  vous  moult  folement  ouvrö, 

4455  Quant  n’ai  encore  vosfre  non  demandö; 

Estes  haus  hons  u  de  bas  parentO? 

Cil  ne  sont  mie  de  vostro  terre  ne.“ 

Et  Buet’e  l’a  d’une  part  apelö: 

„Sire,“  dist  il,  „vous  m’avös  demandö; 

4460  S’or  le  cuidoie  dire  a  ma  seurtö, 

Je  le  diroie  volontiere  et  de  gre.“ 

Et  Guis  li  a  fianchiO  et  jur6, 

Nel  grevera  vere  homme  qui  soit  nes. 

Or  est  bien  Buere  del  tout  asseurOs. 

CXXXI. 

4465  Li  frans  dus  Bueve  en  Guion  se  fia, 

„Sire,“  dist  il,  „ne  vous  mentirai  ja: 

Guis  de  Hantonne,  li  frans  hons,  m’engenra, 

Qui  ceste  terre  ci  awec  chiaus  garda, 

Quant  mes  taions,  dans  Reniers,  devia, 

4470  En  ceste  vile  maint  jor  son  banc  cria 
De  par  ma  mere,  las!  si  mar  l’espousa. 

Dos  de  Maience  li  glous  le  me  tua; 

Or  tient  ma  terre,  ma  mere  träi  m’a, 

Que  par  Fromont  as  pa iens  m’envoia; 

4475  II  me  vendi,  l’avoir  en  aporta.“ 

Tout  li  aconte,  commont  il  esploita, 

4449  cil]  sont  C.  —  -1450  Qui  p our  sauuer  furent  C.  —  4452  preus] 
< \uem  C.  —  4453  S.  eompains  C.  —  grant  biaute]  bien  parlo  C.  —  4454 
malomant  erre  C.  —  4455  Que  encore  nai  C.  —  4456  de  grant  p.  (—  1)  C. 
—  4458  apele]  torne  C.  —  4459  vous]  moult  C.  —  4460  a  seurte  ( —  1)  T, 
a  ma  sauete  C.  —  4463  Nel  greuer  fist  C.  —  4464  del  tout]  par  aus  C.  — 
4466  colerai  ia  C.  —  4467  mos  perres  le  vassal  C.  —  4468  —  69  fohlen  in 
C.  —  4468  ci]  qui  T.  —  4470  steht  in  C  vor  v.  4467.  —  ban  C.  —  4471 
si  mal  espousa  T.  —  4473  —  4529  fehlen  in  C. 
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Et  les  dolours  que  il  eues  a, 

Et  la  röine  que  Hermins  engenra, 

Pour  quoi  l’amainne  ne  quel  droit  il  i  a. 

4480  Quant  Guis  l’entent,  mervelles  grant  joie  a, 

As  pi6s  le  duc  illuec  s’agenolla, 

La  li  fianche  q ue  ja  ne  li  faura, 

„Car  Guis  vos  peres  de  saint  fons  me  leva 
Et  m’ama  tant  que  son  non  me  donna 
4485  Et  fi6s  et  terres  et  rentes  m’akata, 

Dedens  Coloigne  bonne  tour  me  frema, 

Ma  femme  i  maint,  se  perdue  ne  l’a.“ 

Kap.  IX.  Devant  Coloigne  li  vaissia us  ariva, 

Getent  lor  ancre  et  li  vens  abaissa, 

4490  Dedens  la  nef  mainte  arainne  sonna, 

Et  la  cit6s  trestoute  en  retenta, 

Parmi  Coloigne,  dins!  si  grant  joie  en  a, 

Tant  Chevalier  et  tant  borgois  i  a 
Et  tante  dame  courant  qui  s’escourcha, 

4495  Cascuns  desirre  son  ami  qu’il  i  a, 

N'est  pas  mervelles,  nes  virent,  grant  piech’a. 

Et  Achow/?ars  Coloigne  resgarda, 

Si  le  vit  bele,  monlt  formen t  Panama, 

Au  premier  bort  de  la  nef  s’apoia; 

4500  Cil  qui  le  voit  monlt  grant  paour  en  a, 

Dist  Tuns  a  l’autre:  „C’est  li  dyables  la, 

Monlt  est  dervös  qui  tele  oevre  amena.“ 

Plus  de  mil  furent,  cascuns  paour  en  a, 

Avant  la  vile  cascuns  d’iaus  Panoncha, 

4505  „Clöös  vos  uis,  car  par  chi  venra  ja 
Uns  drois  dyables  que  Guis  amenö  a.“ 

Grans  fu  Pavoirs  c’om  de  la  nef  geta, 

Et  li  dus  Bueve  et  la  dame  monta, 

Et  li  preus  Guis  a  Postel  les  mena 
4510  Monlt  richement,  c’ainc  nul  n’on  i  laissa, 

Et  Achonpars  les  sis  soumiers  mena, 

Le  baston  grant  et  sä  targe  aporta; 

4495  i]  li  T.  —  4504  Avan.  —  4505  uuis.  —  4506  Un.  —  4512  targa. 
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La  place  voident  tout,  si  com  il  en  va, 

Cil  qui  le  voient  cascuns  tel  paour  a 
4515  Que  ses  feuestres  et  ses  uis  refrema, 

Aval  Coloigne  de  lui  grant  risee  a, 

Tresqu’a  la  tour  le  preu  Guion  en  va, 

Grans  fu  la  place,  au  perron  s’aresta 
Et  voit  la  gent,  que  pres  de  lui  ne  va, 

4520  Et  Achowpars  mowlt  tres  grant  joie  en  a, 

Tous  ses  soumiers  mowlt  trestous  descarcha 
Et  tout  l’avoir  a  mont  en  aporta, 

Apr6s  Guion  ens  u  palais  raonta, 

Le  duc  Buetw*  et  Guion  apela: 

4525  „Ven6s  avant  si  vous  apoiös  cha, 

Jou  jouerai,  chou  que  ne  fis  piech’a.“ 

Et  cil  si  font,  puis  qu’il  le  comraanda; 

Et  Achowpars  la  grant  tour  avala 
Et  le  grant  targe  et  le  baston  porta, 

4530  Yint  au  perron,  as  deus  mains  i  monta, 

Les  gens  esgarde,  les  dens  lor  eskingna, 

Lieve  sa  targe  et  le  baston  haucha 
Et  fist  samblant  qu’enmi  iaus  on  ira, 

Cascuns  le  voit,  numlt  grant  paour  en  a, 

4535  Li  plus  hardis  en  fuies  s’en  tourna; 

Grans  fu  la  presse  u  teuls  gens  s’äuna, 

Li  foibles  chiet,  li  fors  le  defoula, 

C ent  en  i  pasment,  ains  qu’il  s’en  retournast, 

Tout  raaintenant  en  la  tour  en  monta; 

4540  Cascuns  a  dit,  que  ja  mais  n'i  ira, 

„C’est  li  dyables,  que  Guis  amenö  a, 

Mal  ait  la  mere  qui  tel  onfant  porta!“ 

4515  uuis.  —  4525  si]  et  si.  —  4529  grande.  —  4530  Hier  beginnt 
C  wioder.  —  as]  au  C.  —  mains]  piez  C.  —  4531  La  gent  C.  —  es- 
gardent  T.  —  et  puis  les  recbina  C.  —  4532  La  targo  hauce  C.  —  leua 
.  —  4533  fait  C.  —  qu’enmi]  p«r  mi  C.  —  en]  sen  C.  —  4534  moult] 
C.  —  4536  la  ou  tel  gent  entra  C.  —  4537  chieent  C.  —  le]  los  C.  — 
4538  et  mottlt  en  i  creua  C.  —  4539  Et  acopars  C.  —  en]  le  T.  —  4540 
a  dit]  sescrie  C.  —  4541  li]  uns  C.  —  4542  M.  soit  de  lame  C.  —  Hinter 
v.  4542:  Et  puis  dou  pere  qui  onques  lengenra  C. 
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CXXXIL 

Buevc  herberge  ens  en  la  tour  Guion 
Et  Jo si'enne  a  la  eiere  fachon; 

4545  Buere  demande  de  son  oncle  Meuron, 

Ki  archevesques  estoit  en  son  donjon, 

Cil  fu  ja  freres  a  son  pere  Guion; 

Adont  respont  la  femrae  au  preu  Guion: 

„Sire,“  dist  eile,  „meillor  clerc  ne  set  on, 

4550  Bien  le  doit  estre,  car  il  est  mowlt  vif«  hon.“ 

„A  dieu,“  dist  Buere,  „en  ren  ge  gerredon.“ 

CXXXIII. 

Dedens  Coloigne  li  vassaus  sejorna, 

Au  grant  mostier  saint  Pierre  s’en  ala, 

Buet’e  son  oste  awec  lui  en  mena, 

4555  La  messe  öi,  volentiers  l’escouta, 

Apr6s  la  messe  a  son  oncle  en  ala, 

Tout  son  afaire  l’archevesque  conta, 

Et  l’archevesques  mo/dt  bien  le  conseilla 
Et  son  avoir  tout  li  abandonna; 

4560  „Sire,“  dist  Buevc,  „mes  cuers  mofdt  grant  duel  a, 
Do  de  Maienche,  qui  vo  frero  tua 
Mauvaisement  et  ma  mere  espousa, 

II  tient  ma  terre  et  mes  fi6s,  grant  piech’a, 

Ja  n’avrai  joie,  tant  com  il  les  tenra.“ 

4565  Dist  l’archevesques:  „Quant  passer  i  vauras, 

De  mon  avoir  grant  plontö  averas, 

C ent  cheuah'crs  de  par  moi  i  menras.“ 

4543  B.  cheuauohe  en  (—  ])  C.  —  4545  II  li  C.  —  Meuron]  guion  C. 

—  4547  Si  C.  —  a  son  oncle  simon  C.  —  Hinter  v.  4547 :  Il  li  demande 
sil  estoit  viens  hons  C.  —  4548  la  moillier  dant  g.  C.  —  4550  moult]  mais  T.  — 
vius]  haus  C.  —  4551  He  die««  d.  b.  aurai  ie  g.  Car  il  fu  freres  a  mon 
pere  guion  C.  —  4553  grant]  fohlt  in  C.  —  4554  Guion  son  oncle  C.  — 
en]  fehlt  in  C.  —  4556  en  ala]  palla  C.  —  4557  fehlt  in  C.  —  4558  le 
conforta  C.  —  4560  qwi  moult  grant  dolor  a  C.  —  4561  De  doon  de  m.  T. 

—  4562  et]  fehlt  in  T.  —  espousa]  prisa  C.  —  4564  fehlt  in  C.  —  4565 
passer]  parier  T.  —  4566  grant  plente]  assez  en  C.  —  4567  De  ch.  qnauec 
toi  en  C. 
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Buere  l’entent,  forment  l’en  merchia, 
De  Jo si'enne  s’amie  li  conta 
4570  Et  d’Achoupart,  q ue  baptisier  fera; 
Dist  l’archeyesques,  qu’il  le  baptisera; 
Et  Jo  si'enne  s’amie  espousera. 

Et  l’enfes  Buere  la  dame  li  mena. 


CXXXIV. 

Li  enfes  Buere  fu  mot/lt  preus  et  senös, 
4575  Le  Sarrastn  a  awec  lui  men6 

Et  Jo siemie,  de  cui  il  ert  am6s, 

Au  grant  mostier  samt  Pierre  en  est  al6s, 
Yenut  i  furent  la  gent  de  la  cit6, 

Illuec  s’asamblent  la  gens  pour  esgarder. 
4580  La  gentit/s  dame,  qui  rnowlt  avoit  biaut6, 
(Des  Antioche  tresqu’a  Guisant  sor  mer 
Tant  bele  dame  ne  porroit  on  trover) 

Mowlt  par  ot  bien  son  gent  cors  conra6 
D’un  pelichon  bien  luisant,  engoulö, 

4585  S’ot  un  mantel  de  hermines  fourr6, 

D’or  et  dö  soie  a  oisiaus  estelO. 

Guis  de  Coloigne  a  son  cors  adeströ, 

Awec  lui  furent  eil  de  son  parentö. 

Une  grant  cuve  i  ot  on  aportö, 

4590  De  l’iaue  froide  toute  plaine  a  rasö, 

Li  archevesques  i  a  mis  cresme  et  sei; 
Guis  de  Coloigne  a  dames  apel6, 


4570  fera]  vorra  C.  —  4571  Sire  dist  eile  monlt  bien  len  aura  C.  — 
4572  s’amie]  moult  bien  C.  —  4573  Li  enfes  C.  —  4576  dont  mowlt  estoit 
a.  C.  —  Hinter  v.  4576:  Haus  fu  li  iore  si  estoit  feste  anuez  C.  —  4577 
est]  sont  C.  —  4579  I.  assawj bient  C.  —  4580  qni  tant  eust  de  biautez  C. 
—  Hinter  v.  4580:  Car  qni  so»»  corps  vorroit  to us  iors  pener  C.  —  4581 
andioche  T,  anthioche  C.  —  duqacs  en  la  rouge  mor  C.  —  4582  Si  C.  — 
on  trover]  recomtrer  C.  —  4583  conra6]  asseme  C.  —  4584  bien  luisant] 
dun  hermi«  C.  —  Hinter  v.  4584:  Et  dun  chier  paile  dun  sidoine  roe  C.  — 
4585  dun  ermin  engoule  (vgl.  v.  4584)  C.  —  4586  esteles  T,  tresiete  C.  — 
4589  lor  ont  on  a.  C.  —  4590  Et  de  froide  yaue  C.  —  a  rase]  raser  C.  — 
4592  dames]  sa  gent  T.  —  demande  C. 
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Illuec  a  fait  la  bele  desnüer, 

La  cuve  a  fait  trestoute  envoleper 
4595  Pour  Jo si'enne,  la  bele  od  le  vis  der, 

C’om  ne  viut  mie  a  tout  le  mont  mostrer 
Fors  as  parrins,  qui  le  doivent  lerer, 

Et  as  marrines,  qui  le  doivent  noumer. 

La  font  la  dame  baptisier  et  lerer 
4600  Et  en  saint  fons  son  cors  regenerer; 

Guis  le  leva  et  sa  femme  au  vis  der 
Et  l’archevesques,  qui  moult  la  vaut  amer, 

Et  s’i  ot  autres,  qwe  je  ne  sai  nommer. 

Li  archevesques  fist  la  messe  sonner, 

4605  La  fist  la  dame  et  Buevon  espouser, 

Tous  les  afaires  Buevon  a  fait  eeler, 

C’om  ne  le  voist  au  duc  Doon  conter. 

Ach oupart  fisent  el  mostier  desnüer, 

Trestous  li  mons  i  keurt  pour  esgarder, 

4610  Toute  la  cuve  fist  on  desvoleper; 

Tel  presse  i  ot,  nus  n’i  puet  habiter; 

La  veissiös  si  grant  joie  mener. 

Dist  AchoM/mrs:  „Un  don  vous  vueil  rouver, 

Que  ne  me  faites  de  mon  non  remüer.*4 
4615  Et  dist  dus  Bueve:  „Je  ne  le  quier  veer.“ 

De  l’iaue  fist  hors  de  la  cuve  oster 
Pour  le  gaiant  qui  i  devoit  entrer. 

Plus  de  quinse  hommes  le  coururent  combrer, 

Qui  le  voloient  ens  en  l’iaue  bouter, 

4620  Ainc  ne  le  porent  a  nul  fuer  remüer. 

4593  la]  sa  T.  —  4594  Puis  si  a  f.  la  cuue  cortiner  C.  —  4595  P. 
la  royne  jo.  au  C.  —  vif  T.  —  4596  Qm«  on  C.  —  4597  as]  qn«  T.  — 
4598  doivent]  durent  T.  —  4599  baptiser  T.  —  4600  saius  C.  —  son  cors] 
la  font  C.  —  4601  vis]  vif  T.  —  4602  vaut]  pot  C.  —  4604  Et  l’a.  C.  — 
sonner]  chanter  C.  —  4605  La  f.  bticron  so n  signoMr  C.  —  4606  celer] 
conter  C.  —  4607  Qm«  on  no  le  doit  C.  —  4609  — 12  fehlen  in  C.  —  4610 
Trestoute  T.  —  4611  Tele  T.  —  4614  de]  fehlt  in  C.  —  4615  ne  le]  nel 
T.  —  Et  respont  b.  ie  ne  te  q.  celer  C.  —  4616  fist  hors]  firent  C.  —  4617 
i  devoit]  deuoit  ens  C.  —  4618  quinse]  vint  C.  —  4619  ens  en]  hors  de  C.  — 
4620  de  la  terre  leuer  C. 
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Dist  Achoj/j?ars:  „Or  me  laissibs  ovrer, 

G’i  enterai  et  vous  m’en  geterös.“ 

Et  Achoupars  a  un  grant  saut  donn6, 

Saut  en  la  cuve  si  est  en  l’iaue  entrös, 

4625  A  males  paiunes  est  illuec  confinnös, 

Chiaws  entour  lui  a  tous  esclabout6s. 
llluecques  fu  baptisi6s  et  levös 
Et  en  saint  fons  ses  cors  rengener6s; 

Mais  de  la  cuve  ne  pot  estre  get6s, 

4630  II  donne  un  saut  si  est  dehors  volös, 

Plus  estoit  noirs  k’arremens  destempr6s; 

Dist  Achoupai-ß :  „Signour,  vous  me  gab6s, 

Je  cuidoie  estre  ass6s  biaus  bacelers.“ 

Ses  dras  revest  dont  il  ert  desnüds; 

4635  Puis  ont  les  quatre  Sarr asins  tous  levfe; 

A  son  ostel  en  est  Bueves  al6s; 

Grans  sont  les  noces  que  fist  Buere  li  bers, 

Mais  en  Coloigne  n’est  gaires  demor6s; 

Grant  feste  i  font  eil  jovene  baceler. 

cxxxv. 

4640  Bueie  li  dus  fist  forment  a  prisier, 

Dedens  Coloigne  a  prise  sa  moillier, 

Puis  va  son  oncle  l’archevesque  araisnier; 

Dist  l’archevesques:  „Ne  vous  estuet  plaidier, 

Mais  or  pensös  de  vostre  oirre  aprochier, 

4645  Car  tout  sont  prest  ma  gent  et  mi  denier.“ 

4621  amis  laissiez  ester  C.  —  4622  Je  i  C.  —  m’en]  me  C.  —  4624 
tros  enmi  le  tref  ( —  1)  C.  —  4625  combinnes  T.  —  A  male  paine  le  pot 
ens  retorner  C.  —  4626  fehlt  in  C.  —  4628  sains  C.  —  4630  si  estoit 
horz  v.  C.  —  Hinter  v.  4631:  Lais  et  hideus  couroucioz  et  cretez  C.  — 
4632  lacoport  C.  —  4633  cuidoi  T.  —  asses]  plu*  tres  C.  —  4634  il  ert] 
estoit  C.  —  4635  quatre]  autres  C.  —  tous]  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  4635 : 
Qne  Bnores  ot  auec  lui  amenez  C.  —  4636  en]  sen  C.  —  4637  fist]  fait  C. 
—  4638  en]  a  C.  —  na  gaires  seiorne  C.  —  4639  fehlt  in  C.  —  4641  pris 
(—  1)  C.  —  4642  araisnier]  prier  C.  —  4643  ne  weil  mio  laissier  C.  — 
4644  aprochier]  esploitier  C.  —  4645  Que  C.  —  pres  ma  gent  de  che- 
vauchier  C. 
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Guis  de  Coloigne,  qui  mowlt  ot  Buetwi  chier, 

Dis  fi us  avoit,  qui  mo?/lt  font  a  prisier, 

Qui  tout  sont  grant  pour  estre  cherahcr; 

Bueve  les  fist  d’arraes  aparellier 
4650  Et  si  lor  chaint  cascun  le  braue  d’aeier, 

Cascun  donna  et  armes  et  destrier, 

Et  il  remeisent  a  lui  com  soldoiier, 

Apr6s  lor  fait  jurer  et  fiancier 
K’en  Engleterre  iront  pour  lui  aidier; 

4655  Les  soldoiiers  donna  moult  grant  loiier. 

Guis  de  Coloigne  ne  s’i  vaut  detriier, 

En  son  lignage  avoit  vint  Chevaliers, 

N’i  a  celui,  n’ait  armes  u  destrier; 

Et  l’archevesques  ne  s’i  volt  atargier, 

4660  A  Buevon  carche  vint  et  eine  Chevaliers. 

CXXXVI. 

Che  est  en  juing,  que  on  soie  les  bl6s, 

Que  Bueres  est  de  Coloigne  torn6s 
A  deus  eens  hommes  mot/lt  richement  arm6s; 

Sa  gente  femme  en  prist  a  apeler: 

4665  „Dame,“  dist  il,  „il  m’en  convient  aler 
En  Engleterre  par  haute  iaue  de  mer, 

Ne  vous  vueil  mie  ensamble  od  moi  mener, 

Car  jo  ne  m’ose  a  nul  hornme  fter, 

C’om  ne  le  voist  mon  parrastre  conter, 

4670  Que  ne  le  face  de  la  mort  trestorner; 

Ains  en  volra  plus  sagement  ouvrer: 

A  l’archevesque  vous  vaurai  Commander, 

4648  Et  C.  —  4650  Et  si  a  C.  —  cascuns  T.  —  4653  I  leur  a  f.  C. 

—  4654  En  e.  venront  C.  —  4655  graut]  bon  C.  —  4656  s’i]  se  C.  — 
4657  En  son  ymage  a  bren  c ent  C.  —  4658  et  destriers  C.  —  4659  s’i] 
se  C.  —  1660  vint  et  eine]  quatre  eens  C.  —  Hinter  v.  4660:  Qui  moult 
sont  liez  ponr  marchis  aidier  Ne  li  fauront  ponr  les  menibres  trencht'er  C. 

—  4661  buing  T.  —  Cest  ou  rnois  ( —  1)  C.  —  4663  A  tout  sei  eens  Chevaliers 
armez  C.  —  4664  La  gentiews  daine  a  pris  C.  —  4665  m’eu]  no us  C.  — 
4667  mie]  pas  C.  —  4668  a]  en  C.  —  4670  Com  C.  —  destorner  C.  — 
4671  vorrai  C. 
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II  est  raes  oncles  si  ne  me  doit  fausser, 

Bien  vous  porra  servir  et  honnerer 
4675  Et  vo  marrine,  qui  tant  vous  puet  amer, 

Car  g’en  vaurai  le  preu  Guion  mener 
Et  ses  dis  fius,  que  j’ai  fait  adouber; 

Et  Ach oupart  ferai  chi  demourer 
Pour  vostre  cors  garandir  et  tenser.“ 

4680  Ot  le  la  dame  si  commenche  a  plourer, 

„Sire,“  dist  eile,  „qui  vous  fist  che  penser? 

Jhesus  me  volt  si  grant  biautö  donner, 

En  ceste  terre  a  tant  fol  baceler 
Que  je  ne  puis  nes  au  mostier  aler, 

4685  Que  il  ne  viegnent  tres  devant  moi  ester; 

Je  sai  de  voir,  s’ensi  vous  en  al6s, 

Ens  en  la  fin  vous  en  repentirös, 

Et  si  croi  bien  que  vous  me  perderös.“ 

cxxxvn. 

La  gentiwa  dame  a  apelö  Buevon: 

4690  „Amis,“  dist  eile,  „geutms  fiws  de  baron, 

Se  tu  t’en  vas  et  nous  chi  remanons 
Ens  en  la  garde  l’archevesque  Meuron, 

En  ceste  terre  a  maint  mauvais  glouton 
De  grant  lignage  et  plain  de  träison, 

4695  Mowlt  en  i  a  du  lignage  Doon, 

Et  envers  toi  ne  quierent  se  mal  non; 

Dos  te  mourdri  ton  chier  pere  Guion, 

4673  en  li  me  doi  fier  C.  —  4675  Et  vostres  maistres  C.  —  4676 
steht  in  T  hinter  v.  4677.  —  g’en]  je  C.  —  4677  Et  si  T.  —  dis]  deus  C. 
—  fil  T.  —  4678  fera  ia  C.  —  4679  Dedens  coloigne  pour  vostre  corps 
garder  C.  —  4680  Od  le  la  T,  Oit  la  C.  —  4681  qui]  que  C.  —  4684  au] 

o  T.  —  4685  Qoil  (—1)  T.  —  4687  Dedens  vo  euer  C.  —  4688  que  vous 

tost  me  perdrez  C.  —  4689  en  apela  b.  C.  —  Hinter  v.  4689:  Par  moult 
grant  sens  len  a  mis  a  reson  C.  —  4690  Hai  dist  C.  —  de]  a  C.  —  Hinter 

v.  4690:  Tres  b/en  sai  n en  sui  en  souspesson  C.  —  4692  Meuron]  simon 

C.  —  4694  plain  de]  de  grant  C.  —  Hinter  v.  4694 :  Ains  ne  penserent  a 
nul  ior  se  mal  non  C.  —  Hinter  v.  4696 :  Ne  te  feront  a  nul  ior  de  ce 
mont  C.  —  4697  H  te  murdrirent  C.  —  chier]  fehlt  C.  —  Hinter  v.  4697 : 
Qui  tant  estoit  et  biaus  et  gentiue  hous  C. 
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Jos.  erzählt  dem  B.  einen  beängstigenden  Traum. 


Dont  tu  le  vieus  recter  de  träison; 

Li  archeresrywes  est  uns  estranges  hon, 

4700  II  ne  le  prisent  se  de  par  Jhesu  non; 

Ja  nel  lairont  pour  son  cors  un  bouton 
Q?/’il  ne  me  fassent  ennui  et  mesprison.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „par  diu  et  par  son  non, 

Jou  n’ai  castel,  fremetö  ne  donjon 
4705  Ne  forteresche,  se  terre  et  iaue  non, 

Et  mes  parastres  est  forment  riches  hon, 

II  ne  me  prise  vaillisant  un  bouton; 

Ensamble  od  vous  Achoupart  laisserons, 

Fors  est  et  fiers,  forment  le  redouton; 

4710  Puis  que  il  a  l’escut  et  le  baston, 

Bien  gardera  la  porte  et  la  maison, 

N’i  entera  outre  son  gre  nus  hons.“ 

Dist  la  röine:  „Chi  a  crüel  sermon, 

Vous  en  ir6s  et  nous  chi  remanrons, 

4715  Mais  ainc  pour  femme  n’ot  plus  d’anui  nus  hons. 

CXXXVIII. 

Sire,“  dist  eile,  „je  sui  mowlt  esgaree, 

Anuit  songai,  dont  forment  sui  tourblee, 

Que  je  gisoie  en  ma  cambre  pavee 
Trestoute  nue,  mault  forment  adolee, 

4720  D’entre  vos  bras  m’aviös  el  Rin  getee, 

Jusques  au  cief  j’estoie  effondree, 

Et  Achoupars,  qui  tant  a  renoumee, 

Une  käinne  avoit  au  col  fremee, 

On  l’en  menoit  par  toute  la  contree, 

4698  roter  C.  —  Hinter  v.  4698:  Sachiez  le  bien  et  nous  le  vous  disons 
Et  grant  peril  me  laissorez  vous  C.  —  Hinter  v.  4699:  Et  ci  est  clers  se 
sachiez  a  estrous  C.  —  4700  prisent]  doute  C.  —  4701  Ja  ne  lairoient  C.  — 
4702  fehlt  in  T.  —  4703  pour  C.  —  pour  C.  —  4705  ou  batillier  poisson  C.  — 
4706  gentius  hons  C.  —  4709  Fiers  est  et  fors  C.  —  4712  Ni  montera  C.  — 
4713  crueus  C.  —  4716  olle]  fehlt  in  C.  —  4717  forment  sui]  ie  sui  monlt 
C.  —  4718  gisoie]  estoie  C.  —  4719  et  toute  deffulee  C.  —  4720  Rin]  riu  T.  — 
Entre  v.  b.  raauiez  acoleeC.  —  4721  fehlt  in  C.  —  4722  qui  tant  a]  qwest  de 
grant  C.  —  4723  fremee]  nouee  C.  —  4724  On]  si  C.  —  en  une  contree  C. 
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4725  Et  uns  lyons,  une  beste  faee, 

Sacoit  moi  hors  si  m’en  avoit  portee; 

Et  V  vtchevesques  avoit  messe  chantee, 

A  che  lyon  ra’avoit  toute  dounee, 

Yous  i  veni6s  poignant  de  randonnee 
4730  Si  l’ochiiös  au  trenchant  de  l’espee.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „ne  soi6s  effraee, 

Songes  est  niens  et  s’est  fole  pensee.“ 

CXXXIX. 

Ains  pour  la  dame  ne  volt  Buetrc  laissier 
Que  il  ne  fache  demorer  sa  moillier. 

4735  Ses  hommes  fait  chascun  aparellier, 

Et  Yvcahevesquea  li  fait  les  nes  ballier, 

Mowlt  les  fait  bien  de  viande  carchier; 

En  la  nef  entrent  li  baron  Chevalier, 

Soissante  furent  et  quinse  arbalestrier, 

4740  Awec  lui  ot  maint  esprov6  archier. 

A  l’arch evesque  commanda  sa  moillier 
Et  Achoiipart ,  qui  moult  fait  a  prisier, 

Chiaos  de  Monbranc  pour  sauver  sa  moillier, 

Qu’il  avoit  fait  lever  et  baptisier; 

4745  Jusqu’a  la  nef  ne  se  vaut  atargier, 

Bueve  baisa  sa  cortoise  moillier, 

„Dame,“  dist  il,  „je  m’en  vois  gerroier“ 

„Sire,“  dist  eile,  „chius  vous  en  puist  aidier 
C’om  doit  aler  en  Jherusalam  proiier.“ 

CXL. 

4750  Li  riches  dus  depart  de  la  contree, 

Et  Josienne  remest  mou\i  esgaree; 

4725  Quant  C.  —  faee]  deruee  C.  —  4726  Men  sachoit  C.  —  4727 
avoit]  ot  la  C.  —  4728  dounee]  liuree  C.  —  4729  ueniste  p.  lance  leuee  C.  — 
4730  Si  lossesites  C.  —  4732  et  s'est]  ce  ent  C.  —  4734  Quil  CT.  —  4735 
chascun]  trestout  C.  —  4736  Li  arceuesques  C.  —  les  nes]  la  ne  C.  — 
4739  Quarante  C.  —  4740  ot]  fehlt  in  C.  —  4742  —  46  fehlen  in  C  (v.  4741 
und  v.  4746  enden  mit  moillier).  —  4750  depart]  se  part  C.  —  la]  sa  T. 

Stimming,  Baeve  de  Hantone  111.  12 
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178  B.  segelt  nach  Hantonne.  Doon  erfährt  von  seiner  Ankunft. 


Sacent  lor  ancre  s’ont  lor  voile  levee, 

En  mer  s’espaignent  s’ont  lor  nef  esquipee. 
Que  vous  iroie  racontant  lor  jornees? 

4755  Dusqu’a  Hantonne  n’i  ot  voille  avalee, 

Au  raaistre  port  ont  lor  nef  aancree. 

Li  frans  dus  Buere  a  sa  gent  apelee: 
„Baron,“  dist  il,  „france  gent  honneree, 

Ne  soi6s  trop  fole  ni  enparlee, 

4760  Car  je  ne  sai  de  cel  duc  la  pensee, 

Nous  soumes  ci  tout  venu  en  soldee, 

Gerre  ara  grande,  bien  le  m’a  on  contee, 
G’irai  a  lui  en  la  salle  pavee 
Savoir,  corament  nostre  gent  ert  louee.“ 
4765  Et  dient  tout:  „Faites  ent  vo  pensee.“ 


CXLI. 

Kap.  X.  Li  enfes  Buere  est  en  Hantonne  entrös, 

Ses  cheral/rrs  en  a  od  lui  men6s, 

U  sablon  est  li  vaissia?«  demorös, 

De  ses  serjans  fu  richeraent  gard6s; 

4770  Chi6s  un  borgois  est  Bueres  ostel6s, 

Buere  se  fu  tains  et  descoulourös, 

Que  il  n’i  soit  connus  ne  ravisös, 

A  l’ostel  fu  ses  mangiers  conrafe, 

A  la  grant  court  en  est  uns  mes  al6s, 

4775  Doon  conta,  qu’il  a  gens  ariv6s, 

Au  port  la  jus  a  cbernl/ers  arm6s. 


4752  ancre]  voile  C.  —  voile]  single  C.  —  4753  nef]  nes  C.  —  4754 
iornee  T.  —  contant  de  leurs  i.  C.  —  4755  Juq//«s  a  hautonne  C.  —  4756 
lor]  la  C.  —  nef]  nest  C,  voille  T.  —  ariuee  C.  —  4758  france]  bone  C.  — 
4759  trop]  mie  C.  —  esgareo  C.  —  4760  Qm«  C.  —  se  dr«  C.  —  4761  Et 
nous  T.  —  ci]  fehlt  in  T.  —  soldeez  T.  —  4762  grant  C.  —  4765  Et  eil 
respondent  dites  C.  —  Hinter  v.  4765:  Dedens  la  vile  vne  sale  ont  loee 
Chiez  un  boriois  de  bono  renomee  C.  —  4766  enfes]  frans  C.  —  4768  En 
C.  —  vassa?«  C.  —  4769  De]  a  C.  —  4770  est]  fu  C.  —  4772  Quil  T.  — 
Que  il  ne  fust  C.  —  et  auisez  C.  —  4773  conraes]  aprestez  C.  —  4774  En 
C.  —  un  T.  —  est  li  nons  a.  C.  —  4775  Au  traitor  la  on  dit  et  contet  C.  — 
4776  a]  as  T. 
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Fromont  u.  Hate  sollen  ihn  holen.  B.  wohnt  bei  Soib.’s  Vetter  Neveion.  179 


Cis,  qui  se  doute,  n’est  mie  asseurös, 
Fromont  apele  et  Haston:  „Cha  venös, 
Chevaliers  a  en  ceste  vile  entrös, 

4780  Querös  les  tant  q ne  les  aiös  trouvös, 

En  cest  palais  cha  sus  les  amenös, 

Je  vueil  savoir,  quels  est  lor  volentös; 

S’a  moi  domeurent,  je  lor  donrai  assös.“ 

Et  eil  respondent:  „A  vostre  volentö.“ 

4785  Errant  avalent  du  palais  les  degrös. 

GXLEL 

Du  palais  sont  avalet  li  glouton, 

Ainc  ne  finerent  jusqu’a  l’ostel  Buevon 
En  la  grant  salle  l’orguellows  Neveion; 

Li  ostes  fu  mervelles  gentiws  hon, 

4790  Cousins  Soibaut,  qui  maistre  fu  Buevon, 
Durement  het  le  träitour  Doon, 

Car  il  li  ot  tolu  sa  garison, 

Tant  qu’il  estoit  remös  mault  povres  hon. 

A  tant  es  vous  et  Fromont  et  Haston, 

4795  Bueve  les  voit,  bien  connut  les  gloutons. 

Et  dist  li  ostes:  „Ce  sont  homme  Doon, 

Ce  sont  doi  homme  plain  de  grant  träison.“ 
Bueve  l’entent  si  broncha  le  menton, 

Ens  en  la  sale  sont  montö  li  glouton. 

CXLIIL 

4800  Fr ornons  li  vi?«  a  premerains  parlö: 

„DamrediwA-  saut  che  nobile  barnö.“ 


4778  Fromon  T.  —  hato  C.  —  4781  cha  sus]  seans  C.  —  4784  —  85 
Et  eil  aualent  dou  p.  les  degrez  C.  —  4787  jusqu’a]  jusqual  T,  dusqua  C.  — 
4788  l’orguellous]  li  boriois  C.  —  4789  mervelles]  damis  moult  C.  —  4790 
C.  germains  iort  soib.  le  baron  Le  gentii  home  qai  maistres  fu  b.  C.  —  4791 
beet  T.  —  traitre  C.  —  4794  fromon  T.  —  et  baton  et  fromon  C.  —  Hinter 
v.  4794:  Toms  les  degrez  en  monterent  a  rnont  C.  —  4795  connoit  C.  — 
4796  co]  eil  C.  —  4797  So  C.  —  Hinter  v.  4797  in  C  3  Verse  (s.  Aum.).  — 
4798  B.  loi  si  froncha  le  grenon  C.  —  4799  Dedens  la  C.  —  monte]  venu  C.  — 
Vor  v.  4800:  Dedens  la  sale  sont  li  gloton  entre  C.  —  4801  che]  le  C. 

12* 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


180  B.  gibt  sich  als  Söldner  aus,  er  folgt  den  Boten  zu  Doon 


„Frere,“  dist  Buer«,  „eil  te  puisse  sauver 
En  cui  tu  crois  et  cui  tu  vius  amer.“ 

„Sire,“  dist  Hates,  „nous  venons  demander, 

4805  U  est  li  sires  qui  tel  gent  doit  guier, 

Ne  dont  il  est  ne  ou  il  viut  aler.“ 

„Amis,“  dist  Buere,  „n’en  volons  pas  celer, 
Soldoiier  sommes  venu  pour  conquester, 

De  longues  terres  sommes  venut  par  mer, 

4810  De  ceste  gerre  avons  öi  parier, 

Aidier  volons  ce  gentil  baceler 

De  sa  grant  gerre,  se  il  nous  viut  louer.“ 

Dist  Fro mons:  „Sire,  ven6s  a  lui  parier, 

Moult  s’esmervelle  que  traii6s  a  ostel, 

4815  Quant  premerains  n’avOs  a  lui  parlö.“ 

„Amis,“  dist  Bueve,  „je  cui<j  bien  recouvrer, 

Moi  n’estuet  mie  mon  gage  au  pain  porter, 

Car  j’ai  ass6s  et  argent  et  or  der“ 

A  tant  avalent  contreval  les  degrOs, 

4820  Ains  ne  finerent  jusqu’al  palais  pav6; 

Bueves  en  a  Guion  od  lui  men6 
Et  dis  vassaus  tout  de  son  parentö. 

Ja  a  la  dame,  li  et  Doon  trouv6; 

Buere  parla,  bien  fu  enlatimös: 

4825  „Ditz«  saut  la  dame  que  je  voi  la  ester, 

Ensamble  od  li  son  loial  espousö.“ 

Et  dist  la  dame:  „Cis  te  puisse  sauver 
Ki  fist  la  terre  et  le  del  et  le  mer.“ 

4802  eil]  che  T.  —  te  puisse]  puisse  toi  C.  —  4803  Cui  vo us  seruez 
et  cui  vo us  volez  a.  C.  —  4805  Qui  C.  —  qui  doit  ses  gens  g.  C.  —  4806 
est)  vient  C.  —  4807  n’en]  nel  C.  —  4808  Soldoiers  CT.  —  4811  gentil] 
nouuel  C.  —  4812  louer]  donner  Dont  noti*  puissons  barnage  demener  C.  — 

4814  M.  se  merueille  quen  si  petit  ostel  Estes  ainsi  sa  dedens  ostelez  C.  — 

4815  Qm«  C.  —  4816  ie  cuit  r.  C.  —  4818  das  erste  et  fehlt  in  C.  —  4820 
jusqu’al]  duqnes  au  C.  —  4821  Auuec  lui  a  le  preu  g.  m.  C.  —  4822  Et] 
a  C.  —  toz  C.  —  Hinter  v.  4822:  Dusqwau  palais  nest  b.  arestez  C.  —  4823 
La  C.  —  4825  D.  s.  et  gart  la  dame  o  le  vis  der  C.  —  4826  li]  lui  C.  — 
loial]  signieur  C.  —  4827  eil  puisse  toi  C.  —  4828  fist]  fehlt  C.  —  le  ciel 
et  la  terre  C. 
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„Sire,“  dist  Buere,  „je  sui  uns  bachelers, 

4830  Gentias  hons  sui  et  de  haut  parentö, 

Ens  en  ma  terre  ai  un  hommo  tüö. 

De  quoi  me  sires  est  vers  moi  äirös 

Si  a  saisies  toutes  mes  irotös 

Et  je  m’en  sui  par  mautalent  sevrös, 

4835  Tant  que  je  soie  as  amis  acordös; 

Awec  moi  ai  soissante  bacelers 
Preus  et  hardis  et  Chevaliers  menbrös 
Pour  vous  servir,  se  vous  les  retenös.“ 

Et  respont  Dos:  „Tout  retenu  serös, 

4840  Or  et  argent  vous  donrai  a  plentö. 

CXLIV. 

Amis,“  dist  Dos,  „je  sui  forment  häis 
D’un  mien  fillastre,  oui  j’ai  son  pere  ochis, 

Prise  ai  sa  mere  tout  malgrö  ses  amis, 

J’en  ai  Hantonne  et  trestout  le  päis; 

4845  Uns  paumiers  m’a  ewsegniö  et  apris 
Que  mes  fillastres  est  encore  tous  vis 
Et  qu’il  venra  moult  tempre  en  cest  päis 
Et  il  est  fors  et  a  assös  amis; 

Ne  me  convient  que  je  soie  soupris, 

4850  Ains  m’estuet  fairo  que  je  soie  garnis; 

D’or  et  d’argent  sui  riches  et  emplis, 

Plus  ai  d’avoir,  par  le  cors  saint  Felis, 

Que  n’ait  de  France  li  rois  de  samt  Denis, 

N’ai  de  lui  garde,  so  je  ne  sui  souspris 
4855  Ou  en  Hantonne  de  ses  hommes  träis; 

4830  haut]  grant  C.  —  4831  Dodens  C.  —  4834  je]  sui  T.  —  sevres] 
tournez  C.  —  4835  T.  que  serai  envcrs  moi  a.  C.  —  4836  Sai  auec  moi  s. 
b.  C.  —  4840  a  plente]  ge  assez  C.  —  4842  cui  so«  pcre  ai  o.  C.  —  4843 
mere]  nie  C.  —  maugro  toz  C.  —  4844  Je  tie«  C.  —  le]  cest  C.  —  4845 
conte  et  a  a.  T.  —  4846  tous]  fehlt  in  C.  —  4848  assez  a  C.  —  4849  No 
mest  besoig  C.  —  4850  A.  mo  conuient  q ue  C.  —  Hinter  v.  4850:  Ains  q«c 
li  sieges  soit  a  ho«te  mis  C.  —  4851  richement  sni  garnis  C.  —  4852  Felis] 
denis  C.  —  4853  de]  en  C.  —  4854  je]  fehlt  in  C.  —  4855  fehlt  in  C. 
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182  Doon  nimmt  B.  in  seinen  Sold  und  ladet  ihn  zum  Abendessen  ein. 


Gerre  me  fait  dans  Soy haus  li  flouris, 

II  estoit  hors  de  ma  terre  banis, 

Or  est  sor  mer  dedens  un  fort  liu  mis, 

Moult  souvent  est  de  par  moi  assaillis, 

4860  II  art  ma  terre  et  gaste  mon  päis, 

Mais  ses  chastiaus  est  en  fort  liu  assis, 

N’a  garde  d’oume,  puis  qu’il  est  dedens  mis. 

CXLV. 

Damoisiaus  sire,“  che  dist  Dos  li  menbrös, 

„Soy baus  est  fei  s’est  sor  moi  äir6s 
4865  Pour  mon  fillastre,  dont  vous  öi  av6s, 

Or  vous  pri  jou  que  od  moi  demourös; 

Si  m’äit  dius,  se  vous  le  me  rendös 
Dedens  Hantonne,  se  prendre  le  pöös, 

Vous  en  serös  moult  richement  louös, 

4870  D’estrelins  blans  m?7  1  ivres  en  arös.“ 

„Sire,“  dist  Bueve,  „ja  mar  en  douterös, 

Soiös  tous  cois  et  si  vous  reposös, 

Moult  richement  ert  li  chemins  gardös; 

Se  li  viellars  i  puet  estre  encontrös, 

4875  Dedens  Hantonne  vous  sera  amenös.“ 

„Certes,“  dist  Dos,  „moult  i6s  preus  et  senös, 

6 

Moult  ai  grant  joie,  quant  iös  chi  arivös, 

Ensamblo  od  moi  anuit  mais  souperös.“ 

„Sire,“  dist  Buet-c,  „si  com  vous  com  man  dös.“ 

4880  Li  mengiers  fu  tous  pres  et  atournös, 

Metent  les  tables  s’ont  les  mengers  portös; 

Li  oherah'er  s’asissent  les  a  les, 

4856  soibaus  li  vieu*  floriz  C.  —  4858  dedens]  ens  (—1)  T.  —  lius  T.  — 
4859  fehlt  in  C.  —  4861  Mais]  fehlt  in  C  (—1).  —  est  en  si  fort  liu  mis  C.  — 
4864  sor]  vers  C.  —  4865  dont  a  le  euer  ire  C.  —  4866  Or  \us  requir  a 
moi  que  d.  C.  —  4871  doutes  ( — 1)  C.  —  Hinter  v.  4872:  En  vo  chite  ia 
mar  vus  mouuerez  Joues  ad  tables  as  eschies  et  a  dez  C.  —  4873  M.  viste- 
ment  C.  —  4874  estre  tronues  C.  —  4876  preus  cstes  et  s.  C.  —  4877 
quant  ici  sui  armez  C.  —  4878  mais]  fohlt  in  C  ( — 1).  —  4881  Les  tables 
metent  lez  mengiers  ont  C.  —  4882  s’asissent]  se  sirent  C. 
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B.  sitzt  neben  seiner  Mutter,  die  ihm  gegenüber  ihren  Sohn  verwünscht.  183 


Dalös  sa  mere  sist  Buere  li  menbrös, 

Assös  i  ot  venisons  et  lardös, 

4885  Grues  et  gantes  et  poons  enpovrös 

Et  bourgerastre  et  viös  vins  et  clarös. 

Mais  li  dps  Buere  fu  forment  trespensös, 

Petit  menga,  car  il  estoit  irös, 

Bien  a  les  mos  son  parastre  escoutös 
4890  Et  de  sa  mere,  qui  les  sens  a  dervös; 

Prist  un  coutel  de  fin  achier  temprö, 

Desor  un  pain  commencha  a  hurter. 

Aprös  mengier,  quant  il  orent  lavö, 

Buevc  repaire,  congiö  a  demandö. 

CXLVI. 

4895  Bueve  s’en  tourne,  qwi  congiet  demanda, 

Et  li  dus  Dos  volentiers  li  donna, 

Au  departir  la  dame  l’acola, 

„Sire,“  di8t  eile,  „de  qou  ne  soigniös  ja, 

Grans  est  l’avoirs  q ue  li  dus  vous  donra, 

4900  Toute  sa  terre  vous  abandonnera, 

Bois  et  rivieres  et  quanques  il  i  a, 

Moult  bonne  vie  vostre  cors  avera; 

Se  volös  femme,  ja  ne  vous  cd  faura, 

Moult  gentil  femme  bien  vous  marlera, 

4905  Tant  que  mes  fit«  en  cost  päis  venra; 

Que  li  vaut  9011?  Ja  voir  n’i  düerra, 

Il  ert  ochis,  la  teste  perdera, 

Vers  mon  signour  duree  n’avera; 

Mes  amis  ert  cis  qui  le  me  tenra.“ 

4910  „Dame,“  dist  il,  „ne  vous  esmaiös  ja, 

4883  De  les  C.  —  li  senos  C.  —  4884  venoison  et  larde  C.  —  4886 
borguerasse  C.  —  vin  viez  C.  —  4887  fu]  est  C.  —  4888  il]  moult  C.  — 
4890  qui  ot  le  senz  derue  C.  —  4892  Desor  la  table  lot  uns  keus  oublie  C.  — 
Hintor  v.  4892  in  C  18  Verse  (s.  Anm.).  —  4893  mengier]  souper  C.  — 
4894  B.  sen  tourne  saualo  les  degrcs  C.  —  4895  qui]  fehlt  in  T.  —  4899 
G.  iert  li  a.  C.  —  4903  —  04  Se  v.  f.  moult  bien  vous  m.  T.  —  4906  Qui  C.  — 
qu«  ia  ne  la  durra  C.  —  4907  teste]  terre  C.  —  4908  ia  dure  naura  C.  — 
4909  icil  quil  me  rendera  C.  —  4910  dist  b.  do  ce  ne  doutez  ia  C. 
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Car,  se  je  puis,  ja  de  moi  n’estordra.“ 

A  tes  paroles  de  11  se  desevra. 

La  male  femme,  qui  de  lui  se  douta, 

Un  jougleour  Jolipin  apela: 

4915  „Pren  ta  vielle,“  fait  eile,  „si  t’en  va, 

Cest  ohevah'er  de  par  moi  serviras 
Et  prent  bien  garde,  commont  se  maintenra 
Et  ses  paroles  ne  de  quoi  parlera, 

Car  il  me  samble,  com  espie  s’on  va, 

4920  Peu  me  conteqwe  quanques  convent  nous  a.“ 

Les  Allemans  ans dens  en  apella, 

Fro mont  et  Haste,  u  forment  se  fia, 

D’estrelins  blans  Cent  Uvres  leur  bailla, 

„Or  tost,“  dist  eile,  „ne  vous  atargiös  ja, 

4925  Donnös  celui  qui  de  moi  se  tourna 
Et  qui  l’a  dit  que  bien  nous  aidera.“ 

Et  eil  respondent:  „Ensi  com  vous  plaira.“ 

L’avoir  ont  pris  et  chascims  s’en  tourna, 

Dusqu’a  l’ostel  B uevon  chascuns  ala; 

4930  C’est  uns  avoirs  qu’elle  mal  emploia. 

Dos  de  Maienche  deus  chevaus  lor  carcha, 

De  par  Doon  Hastes  les  presenta, 

Et  li  dus  Buet-e  mault  les  en  merchia; 

Vint  reubes  d’or  la  dame  presenta, 

4935  Pennes  d’erminnes,  Buere  moult  les  ama, 

Quatre  faucons  la  dame  li  donna. 

Et  li  jougleres  qui  awec  iaus  ala 
Devant  Buerow  grant  joie  demena, 

Awec  la  joie  tout  ad6s  l’espia. 

4911  puis]  lo  uois  C.  —  4912  tos]  ces  C.  —  4914  Jolipin]  galopin  C.  — 
4916  Ces  cheralicrs  T.  —  4917  se  contenra  C.  —  4919  com]  a  C.  —  4920 
contequo]  conforte  C.  —  conveut]  conto  C.  —  4921  ambodeus  a.  C.  —  4922 
ha ton  C.  —  4923  bailla]  carcha  C.  —  4924  atagies  T.  —  4926  bien]  il  C.  — 
4927  ensi]  si  iert  C.  —  4928—29  L.  ont  p.  et  hastes  sen  ala  T.  —  4931 
carcha]  donna  C.  —  4932  fehlt  in  C.  —  4933  forment  len  m.  C.  —  4934 
rius  de  v int  robes  la  C.  —  Hinter  v.  4934:  Dor  et  de  soie  el  ruonde  mellour 
na  C.  —  4935  B.  moult  les  ama]  atachiez  ia  C.  —  4936  li  dus  lor  enuoia  C.  — 
4937  iaus]  lui  C.  —  4938  grantj  moult  grant  C.  —  mena  C. 
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4940  Buerc  fu  sages,  qui  mowlt  bien  l’esgarda, 

11  et  si  homme,  monlt  bien  les  castia, 

Au  departir  monlt  biaus  dras  li  donna 
Tout  pour  la  darae  qui  envoiö  lor  a, 

Et  li  jougleres  monlt  liös  s’en  retourna, 

4945  A  la  duchoise  durement  s’en  loa, 

„Dame,“  dist  il,  „ monlt  bien  vous  aidera 
Cis  Chevaliers,  car  riche  maisnie  a.“ 

CXLVII. 

Quant  li  jougleres  fu  de  Buet'on  tourn6s, 

Les  huis  Buevo»  ont  richement  fremös, 

4950  Tuertis  et  chierges  ont  ass6s  alumö, 

Li  mengers  fu  richement  atournös, 

Metent  les  tables  s’asissent  les  a  les, 

A  cele  fois  menga  Bueres  assös, 

Car  u  palais  fu  il  mal  conraös; 

4955  Son  oste  apelle:  „Bians  amis,  cha  ven6s, 

Cis  dus  a  tort  a  cui  je  sui  reraös, 

Jou  enteny  bien  que  monlt  est  effraös.“ 

„Yoire,“  dist  l’ostes,  „che  saciös  par  vretö, 

Gardös  vous  ent,  mar  vous  i  fterös, 

4960  Certos,  9011  est  uns  träitres  prouvös, 

Uns  maus  mordriors  cuivers  et  paijurös, 

Mowlt  sui  dolans  qu’a  lui  estes  remös; 

Se  vous  fuissiös  au  viel  So yfxiut  alös, 

Qui  le  gerroio,  et  s’est  grans  loiautös, 

4965  Tous  cis  päis  vous  fust  abandonnös.“ 

„Certes,“  dist  Bueve,  „vous  dites  veritö, 

4940  moult  bien]  ades  T.  —  4941  moult  le  chatoia  C.  —  4942  chier 
dras  lor  C.  —  4943  lor]  li  C.  —  4944  sen  repaira  C.  —  4918  De  b.  fu  t.  C.  — 
4949  o«t  bie»  verroulliez  et  f.  C.  —  4950  Tortis  C.  —  alumez  C.  —  4951 
niengiers  C.  —  moi<lt  richemews  a.  C.  —  4955  cha  veDes]  entendcz  C.  — 
4956  IJ  C.  —  4957  lenten  bie»  car  C.  —  4958  Sire  d.  il  sachiez  de  verito 
C.  —  4959  ent]  bie»  C.  —  4960  un  T.  —  4961  Uu  T.  —  4962  lui]  li  C.  — 
4963  ales  a  la  ferte  Au  uiel  soi.  mon  neueu  le  sene  C.  —  4964  Quil  T.  — 
par  sa  grant  loiaute  C.  —  4965  cis]  eil  C.  —  4966  veritez  C. 
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B.  und  sein  Wirt  fahren  nachts  zu  Soibaut  hinüber. 


Ahi!  bia«£  ostes,  pour  diu,  car  m’i  men6s, 

Od  vous  irai,  se  venir  i  volös.“ 

Et  eil  respont:  „Si  soit  com  vous  vol6s.u 
4970  Estes  les  vous  et  plevis  et  jur6s. 

Li  ostes  fu  mowlt  preus  et  mo?/lt  sen6s, 

Pour  foi  en  prist  de  B uevon  seurtö; 

Et  l'ostes  a  tout  son  ostel  pra6, 

Q ne  il  en  puist,  n’i  a  riens  demour6, 

4975  Que  trestout  n’ait  ens  u  chalant  portö; 

Ens  en  la  nef  en  sont  trestout  entr6, 

Sakent  lor  ancro,  s’ont  lor  voile  lev6, 

Va  ss’ent  li  dus  s’en  a  l’oste  men6. 

Ainc  ne  finerent  des  si  a  la  fret6, 

4980  Ens  el  regort  desous  sont  arivö. 

La  luist  li  luno,  qui  rent  moult  grant  clart6, 

La  castel  virent  q ne  So jbaus  ot  fremö 
Du  grant  avoir  qu’ot  sor  Doon  pra6, 

Tours  et  tournelles  i  ot  a  grant  plent6, 

4985  Tous  sist  sor  röche,  nus  n’i  puet  habiter 
Ne  mangonnia?«  ne  perriere  geter, 

De  toutes  pars  est  enclos  de  la  mer; 

Quant  li  fluns  monte,  nus  n’i  puet  demorer, 
Söurement  se  puet  laiens  disner. 

4990  T^a  gaite  öirent  ens  en  la  tour  corner; 

Quant  il  les  voit,  si  fu  espöent6s, 

Lor  escus  voit  luire  et  estinceler, 

A  son  seignour  So  j  baut  lo  va  conter; 

Et  li  dus  Buerc  a  fait  son  cors  armer 
4995  Et  son  bamagc  a  fait  tost  aprestcr, 

4967  Hahai  C.  —  4969  ci  com  vus  cowmandez  C.  —  4970  les]  le  C.  — 
4971  preu  T.  —  4972-73  fehlen  in  T.  —  4972  on]  fohlt  in  C.  —  4973 
loste  C.  —  4974  Riens  u  il  p.  T.  —  4975  naient  ens  u  castel  p.  T.  —  4976 
Dedens  C.  —  4978  loste  len  a  m.  0.  —  4981  ta  lune  luit  C.  —  4983 
praee  T.  —  4985  Toz  cst  C.  —  4986  mangofinol  T.  —  geter]  ruer  C.  — 
4987  ostoit  clos  de  C.  —  4988  Auds]  flos  C.  —  demorer]  abiter  C.  — 
4990  ons  en]  dedens  C.  —  4991  fehlt  in  C.  —  4992  Lors  T.  —  Les  escus 
vit  C.  —  Hinter  v.  4992:  Sor  la  marine  la  dehore  en  la  mer  C.  —  4995 
tost]  tot  C.  —  Hinter  v.  4995:  Chascu»  a  fait  lescu  au  col  ieter  C. 
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Araont  la  röche  coramenchent  a  nionter, 
Jusqu’a  la  porte  pres  del  maistre  fossö. 
Soybaus  se  lieve  si  se  va  akeuter, 

A  la  fenestre  ala  a  iaus  parier. 


CXLVIH. 


5000 


5010 


5015 


5020 


A  la  fenestre  s’est  Soy haus  apoiiös 
Et  vit  les  armes  as  barons  Chevaliers 
Buere  li  dus  fu  estans  sor  ses  piös 
Et  Neveions,  ses  ostes  li  prisiös. 

Soy baiis  demando:  „Qui  sont  eil  Chevalier 
Cui  je  voi  si  mon  castel  aprochier? 

Venös  me  vons  contro  Doon  aidier 
Ou  vous  venös  mon  chastel  espiier?“ 
Buefe  li  dus  li  respondi  premiers: 

„Sire,“  dist  il,  „nous  sommes  soldoiier 
Si  averiens  mostier  de  gaaignier; 

Au  duc  Doon,“  dist  il,  „parlasmes  ier, 
Mais  il  me  dist,  que  li  tors  en  est  siens; 
Je  ne  vueil  mie  a  mon  tort  tournoiier, 

Od  nous  sont  chi  soissantc  cheml/cr, 

Tous  li  plus  povres  a  armes  et  destrier, 

Et  c ent  serjans  et  vint  arbalestriers ; 

Se  il  vous  plaist,  nous  vous  venons  aidier, 
Par  aventuro  nous  vous  avrons  mestier, 
Vos  chi  nostre  oste,  que  nous  en  pria  ier, 
Dans  Neveions,  qui  forment  vous  a  chier, 
Od  nous  en  vient  ensamble  sa  moillier.“ 


4997  Jusqz  la  barre  C.  —  4998  akeuter]  aprester  C.  —  4999  sest 
soi.  apuiez  C.  —  5000  fohlt  in  C.  —  5001  as]  dez  C.  —  5002  fu]  ert  C.  — 

5003  II  et  sez  ostez  neuelon  lo  prosie  C.  —  5005  Que  C.  —  si]  ci  C.  — 

aprochier]  espier  C.  —  5007  0  vuenz  \us  m.  ch.  aseegier  C.  —  5008  Li 
frans  dus  b.  a  respondu  p.  C.  —  5010  gaaiguer  T.  —  5011  Au  riche  duc 
doon  C.  —  5012  M.  ia  mo  dit  C.  —  siens  en  iert  C.  —  5013  Et  io  ne 
voil  C.  —  5014  Nous  soumez  ci  C.  —  5015  steht  in  C  hinter  v.  5016.  — 

5016  vint]  trenic  C.  —  5017  Et  eil  C.  —  nus  lirons  aidier  C.  —  5018  ne 

vns  auons  m.  C.  —  5019  vost/-e  osto  qui  vus  en  a  proie  C.  —  5020  Dant 
Heueion  C.  —  5021  0  vous  en  uient  samainne  C. 
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188  Auf  Neveions  Empfehlung  nimmt  Soibaut  den  B.  freudig  auf. 


CIL. 

Quant  Soy baus  ot  parier  de  Neveion, 

II  l’en  apelle  si  l’a  mis  a  raison 
Si  li  deraande  des  estres  des  barons, 

5025  Pour  chou  qu’il  sont  soissante  compaignon 
Et  il  avoit  petitet  garison 
Et  si  so  doute  forment  de  träison. 

Cil  li  aconte  del  damoisel  Buevon, 

Comment  il  fu  parier  a  dant  Doon 
5030  Et  il  rechiut  s’onor  et  son  mangon 
Et  ses  destriers  et  ses  riches  faucons; 

„Mais  ainc  ne  vaut  mengier  en  sa  maison, 

An<;ois  le  rete  forment  de  träison, 

Sairement  fist  et  trestout  si  baron, 

5035  Mais  q ne  vausisse  partir  de  ma  maison, 

Ne  vous  fauroient  pour  nule  raenchon.“ 

Soy  baus  l’entent,  ains  plus  liös  ne  fu  hons, 

La  porte  ouvri  si  avala  le  pont, 

Les  bras  tendus  s’en  va  contre  Buevon, 

5040  Devant  le  duc  se  mist  agenoillons, 

„Ahi!“  fait  il,  „gentiws  fiws  a  baron, 

Chil  dainredius  qui  par  anuntion 
Prist  en  le  vierge  Marie  aombroiso?*, 

Cis  te  destourt  de  mort  et  de  prison 
5045  Et  ces  vassaus  qui  od  toi  venu  sont, 

Ki  m’aideront  de  mon  droit  vers  Doon, 

Ki  pourcacha  la  mortel  träison 
Awec  sa  femme,  dont  il  ochist  Guion 
Et  il  vendi  mon  damoisel  Buevon.“ 

5050  Tout  en  plourant  l’a  dit  li  gentit/s  hons: 

5022  de]  dant  T.  —  5023  II  lapela  C.  —  Hinter  v.  5023:  Puis  lameua 
laiens  en  son  donion  C.  —  5024  La  li  d.  nouuele  dou  baron  C.  —  5026 
petite  garnison  C.  —  5027  Si  se  redoute  C.  —  5028  Et  il  li  conto  C.  — 
5029  ala  parier  au  duc  C.  —  5030  sez  mangonz  C.  —  5035  Maiz  C, 
Ains  T.  —  5036  fauroit  C.  —  5039  contre  Buevon]  le  pont  C.  —  5040  se 
mist]  sen  va  T.  —  5041  Hahi  dist  il  C.  —  5043  Mist  T.  —  si  bonne 
anoution  T.  —  5044  Si  C.  —  5045  ces]  lez  C.  —  5047  poucacba  T.  — 
5048  Et  sa  moillter  C.  —  5050  l’a]  a  C. 
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„A!  di?«,  vrais  peres,  par  ton  saintisme  non, 

Ja  oi  je  dire  qu’est  vis  li  fiws  Guion, 

Rarai  le  jou  ja  mais  a  compaignon?“ 

Or  set  bien  Bueve  qu’il  n’i  quiert  se  bien  non; 
5055  „N’ai6s  paour,“  dist  il,  ,,fi?«  a  baron, 

Car,  par  l’apostre  c’om  quiert  en  pre  Noiron, 

Se  je  puis  faire  ne  je  consiu  Doon, 

Ja  n’en  prendrai  avoir  ne  raenchon, 

Que  ne  li  trenche  le  cief  sor  le  menton; 

5060  II  ne  set  mie  comme  jou  aim  Buevon, 

Ten6s  ma  foi,  ne  dirai  se  bien  non: 

Et  moi  et  lui  set  ans  fui  en  prison 
Dedens  Damas  en  la  tour  Braidimont, 

Souvent  plaignoit  la  mort  au  duc  Guion 
5065  Et  regretoit  dant  Soy baut  le  baron 
Et  sa  moiller  a  la  clere  fayon; 

Certes,  jou  fis  seurt6  au  baron 

Que  passerai  pour  gerroier  Doon 

La  haute  mer  plus  tost  que  nons  porrons; 

5070  Ja  ne  verrois  premieres  rouvoisons, 

Si  le  verr6s  en  vostre  grant  maison.“ 

CL. 

Li  frans  dus  Bueve  a  Soy  baut  fianchiö 
Qu’il  li  aidra  son  droit  a  desraisnier 
Contre  Doon,  le  cuivert  losengier, 

5075  Et  ausi  fisent  li  autre  chevaMer 
Et  si  seijant  et  si  arbalestrier; 

De  tout  l’avoir  ont  fait  la  nef  vuidier. 

Soy  bans  les  fait  mo?<lt  tres  bien  aaisier: 

5051  Ha  C.  —  5052  fehlt  in  C.  —  5054  qu’il  n’i  quiert]  ni  entent  C.  — 
5055  a]  de  C.  —  5057  je]  ie  le  C.  —  je  consiu]  consiure  C.  —  5058  Je 
n en  penroie  C.  —  5059  sor]  sous  C.  —  5060  com  T.  —  aimme  T,  lain  C.  — 
5062  Moi  et  lui  fumez  bien  deus  ans  en  p.  C.  —  5063  a  la  court  b.  C.  — 
5068  Que  passeroie  C.  —  5069  fehlt  in  C.  —  5070  verriez  premiere  rouoison 
C.  —  5070  Que  C.  —  dedens  vostre  m.  C.  —  5072  Li  onfes  b.  C.  — 
5073  aidera  (+ 1)  CT.  —  5075  trestuit  si  ch.  C.  —  5076  fehlt  in  T.  — 
5077  ont  fait  la]  firent  lor  C.  —  5078  moult  tres  bien]  richement  C. 
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Pres  de  la  porte  devant  le  pont  preraier 
5080  Grans  fu  la  salle  pour  vaillans  cheral/ers, 

Desous  la  porto  herbergent  li  archier, 

Par  ces  tourneles  sont  eil  arbalestrier, 

Entour  Bueron  furent  li  chevaMer. 

Au  matinet,  quant  il  dut  esclairier, 

5085  Va  uns  raessages  au  duc  Doon  noncier 
C’alö  en  sont  ennuit  li  soldoiier. 

Quant  Dos  l’entent,  le  sens  cuide  cangier, 

Et  dist  la  dame:  „Par  le  cors  mint  Richier, 

C’est  mes  fif/s  Buere,  si  com  je  vous  dis  ier; 

5090  Dins!  q?/e  nel  fis  en  ma  chartre  lanchier! 

Ki  se  saroit  de  ce  garchon  gaitier? 

Com  nous  vint  ore  sagement  espiier! 

Or  est  alte  le  viel  Soy baut  aidier, 

Ersoir  se  fist  a  la  frestö  nagier; 

5095  Car  i  fai  ore  de  ta  gent  envoiier, 

Hastes  ira  tout  le  chemin  plenier, 

Fro mons  se  face  par  haute  mer  nagior; 

S’onques  fu  fi us  dant  Guion  le  gerrier, 

II  ne  lairoit  pour  les  menbres  trenchier 
5100  Quc  il  ne  voist  encontre  iaus  tournoiier.“ 

„Sire,“  dist  Hastes,  „nous  l’irons  assaiier.“ 

Quatre  mil  hommes  a  fait  aparellier, 

Qui  tout  iront  awec  iaus  toumiier; 

Il  sont  mont6  sor  les  courans  destriers, 

5105  Puis  sen  partirent  li  glouton  pautonnier; 

Di?/s  les  confonde,  li  gloneus  du  ciel! 

Bien  i  avoit  eine  eens  de  chmil/ers, 

Li  autre  furent  et  seijant  et  archier; 

5080  la  ioie  dcl  vaillant  cherolicr  C.  —  5081  Desus  C.  —  herbegieret 
(+ 1)  C.  —  5082  Pour  T.  —  5083  li]  eil  C.  —  50S5  un  T.  —  Vait  un  mesagior 
droit  el  palaiz  n.  Av  duc  doon  q«i  le  corage  ot  fier  C.  —  5086  ennuit] 
trestout  C.  —  5087  vis  cuida  esragier  C.  —  5090  que  nel]  quel  ne  C.  — 
5091  senst  de  tel  C.  —  5092  viut  ore  sa  gent  espiier  T.  —  5094  fehlt  in 
C.  —  5095  fai]  fais  C.  —  5096  Hawces  i  uoit  C.  —  5099  Dont  le  1.  C.  — 
5101  hates  C.  —  5102  a]  ont  C.  —  5103  —  06  fehlen  in  C.  —  5107  Dont 
li  eine  cent  estoient  eher  alter  C. 
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Deus  mil  en  vont  tout  le  chemin  plenier. 

5110  Ens  en  la  tour,  qui  sist  sor  le  rochier, 

Fu  l’eschergaite  qui  les  devoit  gaitier. 

Li  solaus  luist  si  prist  a  esclairier, 

Li  airs  del  tans  par  la  pree  s’asiet; 

La  gaite  garde  tout  le  chemin  plenier, 

5115  Voit  les  escus  luire  et  reflamboiier 
Et  les  baubers  et  les  elmes  d’achier, 

Et  chius  les  va  au  preu  Soy baut  nonchier, 

A16s  estoit  au  duc  esbanoiier. 

Bueves  entent  le  dit  du  messagier, 

5120  Ja  se  vaurra  prouver  et  assaiier; 

11  a  fait  d’armes  son  cors  aparellier, 

Par  laiens  s’arment  serjant  et  cherah’er; 

Et  Buere  fait  enseler  son  destrier, 

Bien  le  couvrirent  li  gaillart  oscuier, 

5125  C’est  Aron diaus,  q ue  durement  a  chier. 

Lors  li  ramenbre  de  s’amie  au  vis  fier, 

Pris  a  la  guimple  de  sa  france  moillier 
Si  le  fist  haut  en  sa  lance  ficier, 

II  le  vaura  ancui  en  sanc  baignier, 

5130  Si  qu’il  s’en  puist  a  la  bele  proisier; 

La  manche  en  fist  en  son  so?*  brag  lachier, 

Jus  du  palais  descent  sous  Polmer, 

On  li  amaine  Aron  del  le  coureier, 

Bueve  Pesgarde,  q ue  mervelles  l’ot  chier. 

5135  Sojbaus  avoit  soissante  Chevaliers, 

5109  en  font  en  un  vaisel  nagier  C.  —  5110  Dedens  la  C.  —  5111 
lescheur  gaite  C.  —  5114  La  garde  gaite  T.  —  5115  Lez  esc us  vit  C.  — 
flamboiier  (—1)  T.  —  Hinter  v.  5116:  Et  lez  banieres  suz  au  uent  baloier  C.  — 
5117  Adonc  le  va  C.  —  5119  lez  dis  C.  —  Hinter  v.  5119:  Forment  en  ot  le 
euer  et  fort  et  fier  C.  —  5121  fehlt  in  C.  —  5123  enseeler  T.  —  5124  le]  li  C.  — 
si  vaillant  o.  C.  —  5126  vis]  vif  T.  —  de  sa  gentil  moillier  C.  —  5127  Prinse 
a  sa  gimple  q «e  forment  auoit  chier  C.  —  5128  Si  la  fait  C.  —  en]  de  T.  — 
ataebier  C.  —  5130  Q ue  il  C.  —  5131  fait  C.  —  en  son  brac  lanchier  T.  — 
Hinter  v.  5131:  Deseur  la  tnaille  de  son  hauberc  doblter  C.  —  5133  On  li 
aimme  T.  —  Jluec  li  traient  arondel  le  legier  C.  —  5134  qui  lot  m.  C.  — 
eher  T.  —  5135  soissante]  cinquante  T. 
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192  B.  erprobt  angesichts  der  Feinde  Arondels  Schnelligkeit. 


Sis  v ins  en  a,  mervelles  en  est  li6s; 

Guis  ot  dis  flu.**,  tous  bachelers  legiere 
Et  tous  raontfe  sor  les  chevaws  coreiers; 

Quant  il  les  voit  d’armes  apareilli6s, 

5140  Moult  ot  grant  joie,  mervelles  les  ot  chiere; 

Les  portes  oevrent  s’ont  les  pons  abaissiOs, 
„Signour,“  dist  Buete,  „car  vous  apareilliOs, 

Awec  Soybaut  belement  vous  rengiös, 

II  a  grant  pieche  q//e  ne  fui  travellife, 

5145  Ne  mes  chevaws  Aro ndians  assai6s, 

A  grant  mervelle  soloit  estre  legiere; 

G’irai  savoir,  se  il  est  plus  coreiers.“ 

Et  eil  respondent:  „Si  qu’il  vous  plaist  si  iert.“ 
Bueie  a  Guiow  son  confanon  carchi6, 

5150  A  son  col  pent  son  escu  de  quartier 

Et  en  son  poing  son  roit  trenchant  espiel, 

Parmi  la  porte  s’en  court  tous  eslaissiös, 

Ne  s’i  tenist  chiere  ne  dains  ne  levriere; 

„Dius!“  dist  Soy baus,  „vrais  glorieus  du  ciel, 

5155  Com  cis  vassaws  par  a  riche  destrier 
Et  com  en  lui  par  a  bon  chrrahVr! 

C’est  grans  damages,  se  moidt  na  le  euer  fier.“ 

A  tant  avalle  Buere  le  grant  rochier 
Et  voit  venir  Haston  et  Berengier, 

5160  Faucon  de  Bais  et  Guillaume  du  Bi6s, 

En  lor  compaigne  sont  deus  c ent  cheroh'cr; 

Buerow  coisirent  par  desous  Polivier; 

5136  a]  ot  C.  —  Or  en  a  c ent  T.  —  est]  fu  C.  —  5138  fehlt  in  C.  —  corsierz 
T.  —  Hinter  v.  5139:  Sor  Iez  cheuaw.«  arabis  et  coursies  C.  —  5140  car  formetit 
1.  o.  chter  C.  —  5141  L  porte  ourirewt  sont  le  pont  abaissie  C.  —  ius  a.  (-{- 1) 
T.  —  5144  a]  la  C.  —  5146  meruelles  T.  —  5147  sil  est  or  plns  montierz 
C.  —  5148  quant  xus  plaira  si  C.  —  ert  CT.  —  5149  A  guion  a  C.  — 
5150  son]  un  C.  —  5151  Et]  fehlt  in  T.  —  son]  un  C.  —  5152  s’en 
court]  se  mist  C.  —  5153  ne]  vor  dains  fehlt  in  T.  —  5155  eil  C.  —  5156 
com]  sa  C.  —  monlt  tres  bei  ch.  C.  —  5157  Cest  moult  grant  damage  se 
na  le  c.  f.  C.  —  Hinter  v.  5157:  Sire  dist  g.  pres  sommez  dessaier  C.  — 
5158  A  t.  tome  dus  b.  son  destrier  C.  —  5159  venir]  fehlt  in  T.  —  5160 
Bais]  blois  T,  bai  C.  —  de  bie  C.  —  5162  de  sor  un  ol.  C. 
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ß.  täuscht  d.Feinde  durch  scheinbare  Flucht;  Wilh-v.  Argonne verfolgt  ihn.  193 


„Jou  caich,“  dist  Hastes,  „ves  la  no  soldoiier 
Qui  les  soldees  prist  au  duc  Doon  ier, 

5165  Or  li  revient  sa  terre  calengier; 

Ki  li  porroit  remener  prisonnier, 

Au  duc  Doon  et  lui  et  so n  destrier, 

Estrangement  s’en  deveroit  prisier, 

Bonne  escüelle  avroit  a  son  mengier.“ 

5170  Et  dist  Guillawmes:  „Jou  m’irai  assaiier.“ 

II  se  desrenge  et  broce  le  destrier. 

Li  frans  dus  B ueve  parchut  le  Chevalier, 

Tant  ot  grant  joie,  quant  le  vit  aprochier, 

Ki  li  donnast  d’estrelins  un  sestier, 

5175  Ne  fesist  on  le  duc  Bue^cra  si  liö. 

Tel  samblant  fait,  com  vausist  repairier, 

Tome  la  resne  du  bon  courant  destrier, 

Contre  la  röche  se  prist  a  embuschier; 

Quant  le  voit  Hate.s,  se  commence  a  kuchier: 

5180  „PoigniGe,  Guill aumes,  jou  le  voi  gerpillier, 

Perdu  l’avons,  je  le  voi  traire  arrier.“ 

GuillaMwes  Pot  si  brocke  le  destrier, 

Dii«!  com  l’en  porte,  com  il  fait  grant  powrrier! 
Et  Bueve  l’ot  fresteler  et  noisier, 

5185  Tant  qw’il  le  voit  trespasser  Polivter, 

Saci‘6s  de  fit,  mervelles  en  fu  li6s, 

Lors  se  desbucke  et  broce  le  destrier. 

CLL 

Quant  li  dus  Buei’e  voit  QxnWaume  d’Argonne, 
Neveu  Doon  de  sa  serour  seconde, 

5163  la  le  cheualitr  C.  —  5164  au  duc]  a  T.  —  au  duc  d.  prist  C.  — 
5166  —  67  Ki  li  p.  remener  son  destrier  Ou  auralle  remener  prisonnier  T.  — 
5166  amener  C.  —  5168  steht  in  C  hinter  v.  5169.  —  deuroit  T.  —  5169 
aueroit  au  m.  C.  —  5170  m’]  fehlt  in  T.  —  5171  Atant  C.  —  5172  Li 
gontii«  dame  T.  —  5173  aprochier]  desrengier  C.  —  5177  courant]  fehlt 
in  C.  —  5178  la]  vne  C.  —  5179  Hatez  le  voit  si  C.  —  5180  P.  signour 
C.  —  goupillter  C.  —  5181  il  se  repaire  a.  C.  —  Hinter  v.  5181 :  Et  dist 
gull.  par  mo«  chief  volontiere  C.  —  5182  Isnelement  a  brochie  C.  —  5183 
laporte  et  com  fait  C.  —  5184  B.  loit  f.  et  coitier  C.  —  5185  fehlt  in  T.  — 
5186  fehlt  in  C.  —  5188  dardonne  T.  —  5189  Niez  iert  C. 
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194  B.  erschlägt  Wilhelm  und  schenkt  dessen  Pferd  dem  Soibaut 

5190  Forraent  le  het  pour  l’amour  de  son  oncle; 

Es  vous  Guilla?/we,  qui  de  riens  ne  le  doute, 

Le  destrier  broce,  qui  mottlt  grans  saus  li  donne, 
Et  fiert  Buei’on,  le  hardie  personne, 

Rompi  sa  lance,  plus  n’i  gaaigna  onques; 

5195  Et  li  dus  Buere  mervellous  cop  li  donne 
Par  devant  lui  sor  la  targe  reonde, 

Aussi  li  perche,  com  che  fust  une  gönne, 

L’aubers  n’i  vaut  un  cendal  de  Masconne, 

Parmi  le  cors  le  roit  espiel  li  donne, 

5200  Que  l’abat  mort  du  destrier  d’Arragonne, 

Prist  le  destrier,  arriere  s’en  retourne 
Droit  a  Soy baut  et  le  destrier  li  donne, 

„Cil  soit  vos,  sires,  en  la  vostre  personne.“ 
Guillawwes  fu  de  Viene  en  Argonne, 

5205  N’a  si  isnel  des  ci  en  Carcasonne, 

Ni6s  fu  Doon,  le  signour  de  Hantonne, 

S’en  orra  chose  qui  ne  li  ert  pas  bonne. 

CLII. 

Guilltmmes  gist  par  dal6s  l’ollivier, 

Ochis  l’a  Buere  s’en  mainne  son  destrier; 

5210  A  tant  es  vous  Haston  et  Berengier, 

Foucon  de  Bais  et  l’Avalois  Garnier, 

Lor  neveu  truevent  ochis  sor  le  rochier, 

Cascuns  des  contes  descendi  du  destrier; 

Ki  lor  veist  estraindre  et  oubrachier 
5215  Et  trestout  mort  acoler  et  baisier! 

Mowlt  sont  dolant,  car  mewlt  l’avoient  chier. 

5190  l'amour]  la  mort  C.  —  5191  fehlt  in  C.  —  5192  le  roit  espie 
alowge  C.  —  5193  fier  T.  —  et»  la  targe  reonde  C.  —  5196  lui  sor]  en  C-  — 
5197  li]  le  C.  —  che]  se  C.  —  5198  Lauberc  CT.  —  ne  li  valut  le  c.  T.  — 
de  marsonne  C  —  5199  le]  so«  C.  —  5200  Q«e  mort  labat  C.  —  5202 
Puis  se»»  repaire  et  a  doo«  le  d.  C.  —  5203  Vostre  soit  ciz  C.  —  5204 
steht  in  C  hinter  v.  5205.  —  Ce  fu  guill.  icil  q«i  iert  dargowne  C.  —  5205  en 
barsebonne  C.  —  5206  fu]  iert  C.  —  5207  qui  pas  ne  li  ert  b.  C.  —  5208 
delez  C.  —  5209  soi.  a  le  d.  C.  —  5211  Bais]  bai  C.  —  laualoiz  C.  — 
5212  rochier]  terrier  C.  —  5213  fehlt  in  C.  —  5215  acoler  et]  lor  veissies  T. 
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Garnier  will  Wilhelms  Tod  rächen,  wird  aber  von  B.  besiegt.  195 

Sor  son  escut  misent  le  Chevalier, 

Arrier  l’en  portent  serjant  et  escuier 
Et  vont  ce  duel  au  duc  Doon  noncier. 

5220  Et  li  baron  remontent  es  destriers, 

Tout  pour  Guill aunie  est  li  diels  efforchiös, 

Les  destriers  brocent  contreval  le  rochier. 

Et  Bueve  s’est  de  sa  gent  eslongiös, 

Devers  un  tertre  monlt  a  chiaus  costoiiös, 

5225  Hastes  le  mostre  a  l’Avalois  Garnier, 

„Quel  le  ferons?“  dist  il,  „franc  Chevalier, 

Forment  voi  ore  che  vassal  aprochier, 

A  graut  mervello  a  ore  isnel  destrier.“ 

Dist  l’Avalois:  „Je  l’irai  gaaignier, 

5230  La  mort  Guillanwe  de  Vienne  vengier.“ 

Gele  part  tourne  le  col  de  son  destrier; 

Bueve  choisi  le  fort  conte  Garnier, 

Ne  fust  si  li6s  pour  mil  livres  d’or  mier. 

CLIH. 

Quant  li  dus  Buere  a  l’Avalois  veu, 

5235  Lors  a  tourn6  devant  lui  son  escu, 

Le  destrier  broce,  brandist  l’espiel  molu; 

L’Avalois  fu  de  monlt  tres  grant  vertu, 

II  fiert  Buevon  devant  en  son  escu, 

Si  qu’il  li  a  eströö  et  rompu, 

5240  Hauberc  ot  bon,  ne  l’a  mie  rompu. 

Et  li  dus  Bueve  fu  de  moult  grant  vertu, 

Gamiers  ne  l’a  de  l’archon  remeu, 

Ains  a  si  Bueve  sor  l’Avalois  feru, 

L’escut  li  perche,  le  hauberc  a  rompu, 

5219  noncier]  lanchier  T.  —  5221  enforciez  C.  —  5224  a  mont  sest 
costoies  C.  —  5225  Hatez  le  moi  C.  —  5226  le]  la  C.  —  dist]  fait  C.  — 
frans  C.  —  5227  Moult  forment  voi  ce  cheual  C.  —  5228  merueillez  C.  — 
5229  gaaigner  T.  —  5230  uiane  C.  —  5232  fort]  preu  C.  —  5234  a  le  vasal 
ven  C.  —  5235  deuers  li  C.  —  5237  Li  aualoiz  fu  moult  de  g.  v.  C.  — 
5238  Et  firent  b.  C.  —  en]  seur  C.  —  5239  et  frone  et  fendu  C.  —  Hinter 
v.  5240:  Le  brac  senestre  li  atacha  an  bn  (vgl.  5245)  T.  —  5241  moult  de 
C.  —  5242  Car  ne  la  mie  dez  arcons  abatu  C.  —  5244  lauberc  li  a  C. 
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196  Trotz  Soibauts  Abraten  greift  B.  an;  er  stoßt  Hate  vom  Pferde. 


5245  Le  brap  senestre  li  atacha  au  bu, 

Lni  et  cheval  a  trestout  abatu, 

Que  le  vassal  a  le  genoil  rompu. 

A  taut  es  vous  le  poigneis  venu; 

Quant  le  voit  Buere,  s’a  son  chemin  tenu. 

CLIV. 

5250  Buere  s’en  tourne  a  esperon  brochant, 

L’Avalois  lait  contre  terre  gisant, 

Frowons  le  va  et  Berengiers  sivant 
Et  awec  iaus  ont  Haton  l’Allemant; 

Es  vous  la  gent  au  duc  Buero/t  poignant, 

5255  Li  viet/s  Soy bans  li  a  dit  en  oiant: 

# 

„Amis,  biaw,s  frere,  car  en  alons  a  tant, 

Cil  de  Hantonne  sont  assös  plus  de  gent.“ 

„Sire,“  dist  Bueve,  „je  n’en  ferai  noient, 

Ralös  vous  ent,  quant  vous  vient  a  talent, 

5260  C’anchois  aront  jouste  mi  Allemant, 

Li  vassaus  Guis  et  tout  li  dis  enfant, 

N’i  a  celui  qui  n’ait  mowlt  riche  branc 
Del  brun  achier  de  Coloigne  le  grant“ 

Bueres  escrie:  „Baron,  poigniOs  avant, 

5265  Que  ne  s’en  voisent  la  gent  Doon  a  tant“ 

Et  li  dus  broce  Arondel  le  mouvant 
Devant  les  autres  plus  c’uns  ars  ne  destent 
Et  fiert  Haton  sus  son  escu  devant, 

Dusqu’a  la  boucle  li  perchoie  et  pourfent, 

5270  Tel  trau  i  fist  par  le  mien  esciant, 

Bien  i  passast  uns  esperviers  volant, 

Ne  pot  derrompre  le  hauberc  jaserant, 

5245  li  a  trenchio  a  lesen  C.  —  5246  et]  et  le  C.  —  5247  A  laualois 
a  le  genoil  abatn  C.  —  5250  esporons  C.  —  5251  La.  laise  raeheinet  et 
sanglarjt  C.  —  5252  Fouqi/es  C.  —  5253  Haton]  hardre  T.  —  5254  Buovon] 
Doon  C.  —  5255  vieus]  dus  T.  —  en  uoiant  C.  —  5257  Ci  C.  —  sont] 
ont  C.  —  5260  Auchois  C.  —  5261  a  toz  ses  dis  enfans  C.  —  5263  Del 
boin  C.  —  5265  a  tant]  gabant  C.  —  5266  le  courant  C.  —  5268  haton] 
hardre  T.  —  sus]  sor  C.  —  5269  Jusquen  la  barre  le  pesoie  C.  —  5270 
i]  il  C.  —  5271  un  e.  T.  —  vne  alundre  en  v.  C. 
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Mais  il  l’envoie  sor  l’erbe  verdoiant 
A  tant  es  vous  les  deiis  eens  apoignant 
5275  Et  d’autre  part  la  gent  So jbaut  le  blanc; 

Quant  il  s’aprochent.  si  se  vont  escriant. 

La  veissiös  un  poigneis  mowlt  gent, 

Li  aucura  mort  et  li  aucuw  sanglant, 

Dont  mainte  dame  ot  puis  son  euer  dolant 
5280  Apr6s  les  lances  saehe  cascuns  le  branc; 

Di?«!  com  il  fierent,  li  baron  alemant! 

Espees  ont  trestout  a  lor  talant; 

Ja  s’en  tournaissent  tout  li  deus  c ent  fuiant, 

Se  nes  euissent  secourut  li  serjant; 

5285  Dens  mil  en  vienent  le  chemin  avalant, 

N’i  a  celui,  n’ait  de  ferir  talant; 

Yoit  le  Soybaus,  mowlt  s’en  va  esmaiant, 

Dist  a  Bu evon:  „Moult  lor  gent  vont  croissant, 

Se  il  vous  plaist,  car  en  alons  a  tant, 

5290  Car  ceste  gerre  resamble  fu  ardant, 

Chis  qui  est  pris,  il  n’a  de  mort  garant“ 

Dist  Bueve:  „Sire,  faites  ent  vo  talant.“ 

Il  sonne  un  cor,  sa  gent  va  raliant; 

Fors  fu  la  presse  et  li  cri  furent  grant, 

5295  Ses  abatus  va  Bueve  secourant, 

Di?«!  com  i  fiert  dans  Guis  et  si  enfant! 

Li  vie?«  Sojbaus  en  est  tornös  a  tant, 

Et  li  deus  cent  les  vont  moult  enchaussant, 

Il  font  folie,  lor  gont  vont  eslongant. 

5300  El  fons  du  val  erent  li  c ent  serjant 

5273  l'envoie]  labat  C.  —  5275  le  blanc]  orrant  C.  —  5277  moult 
gent]  ci  grant  C.  —  5278  Quant  cascuns  va  le  roit  espiel  baissant  La  veissies 
tant  cheuaUer  gisant  T.  —  5279  puis]  fehlt  in  C.  —  5280  sache]  a  trait  C.  — 
5282  ont]  orent  C.  —  5284  nes]  ne  C.  —  secourut]  retenu  C.  —  5285  Deus 
cent  C.  —  5286  de  ferir  nait  C.  —  5287  le]  fehlt  in  C.  —  5288—89  Die 
beiden  zweiten  Halbverse  sind  in  T  vertauscht.  —  5288  moult]  car  T.  — 
vont  gent  C.  —  5291  Qui  sera  prins  de  mort  nara  C.  —  5292  Dites  T.  — 
Sire  ce  dist  b.  tont  a  vostre  co  mm  an  t  C.  —  5293  cor]  graile  C.  —  5295  Des 
a.  va  la  terre  couurant  C.  —  5296  fehlt  in  C.  —  5297  vieus]  dus  T.  — 
en]  sen  C.  —  5298  fehlt  in  T.  —  5300  du]  dun  C. 
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Inzwischen  naht  zur  See  Fromont  mit  neuen  Truppen. 


En  un  destroit  par  dal6s  un  pendant, 

Passer  laisserent  dant  Sojbaut  et  sa  gent; 

Et  li  dus  Bueue  va  forment  detriant, 

Moi/lt  en  abatent  des  lor  en  treslomant 

CLY. 

5305  Grans  fu  l’estour,  mowlt  fist  a  redouter, 

L’enfes  ne  daigne  loins  de  lor  gent  aler, 

Ains  va  ad6s  les  premiers  encontrer, 

Mowlt  en  a  fait  tresbuchier  et  verser, 

Mainte  grant  biere  fist  Doon  presenter, 

5310  Dont  il  fera  ancui  dolant  souper. 

As  cent  serjans  lor  convint  retourner, 

Mais  ne  se  gardent  de  chiaus  devers  la  mer; 

Li  eskargaite  commenche  a  resgarder, 

Sor  les  calans  voit  les  voiles  lever 
5315  Et  chiaws  nagier  parmi  la  haute  mer 

Et  voit  ces  hiaumes  qui  moult  reluisent  der, 

Bien  les  connut  si  commenche  a  corner, 

Sonne  l’apel  pour  sa  gent  rasambler, 

So ybaus  l’entent,  Bueton  le  va  contor: 

5320  „Damoisiaus  sire,  lor  gens  vienent  par  mer.“ 

Les  serjans  mandent  si  les  en  font  aler 
Des  ci  qu’as  liches  de  la  Noeve  Fr  et  6, 

Devant  la  bare  sont  li  c ent  arrestö. 

Es  vous  "Fromont  l’Allemant  arivö, 

5325  Tous  premerains  issi  hors  de  la  nef, 

Et  son  destrier  li  ont  tost  delivrö, 

5301  dolez  C.  —  5302  Passerent  legue  et  soi.  et  C.  —  5303  Maiz 
li  dus  b.  lez  va  moult  escriant  C.  —  5304  ennabat  C.  —  5305  fist]  fait 
C.  —  5307  encontrant  T.  —  5308  fehlt  in  C.  —  5309  M.  litiere  C.  — 
5311  A  c ent  seriant  li  c.  C.  —  5312  gardent]  doute  C.  —  Hinter  v.  5312: 
Estoit  as  estres  del  palaiz  principer  C.  —  5313  II  et  la  gaite  commoncent 
a  garder  C.  —  5315  Et  sez  vaisiaus  par  sear  la  mer  floter  C.  —  5317  les] 
lo  C.  —  5318  pour  ces  gens  retourner  C.  —  5320  gent  C.  —  5321  Lor 
gent  manderent  C.  —  font]  faut  C.  —  5322  qu’as]  a  C.  —  5323  lez  barrez  C.  — 
5324  Et  fro.  vient  si  sestoit  ariuez  C.  —  5325  nef]  eite  T.  —  5326  ont 
tost]  a  on  C. 
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Et  il  i  monte,  qu’as  estriers  n’en  sot  gre, 

A  son  col  pent  son  fort  escu  listö, 

En  son  poing  prist  un  fort  espiel  planö, 

5330  Et  sa  gens  issent  cascuns  hors  de  la  nef. 

Es  un  message  contre  lui  avalö, 

L’Alleraant  a  le  damage  contö: 

„Cil  de  laiens  ont  Quill aume  tüö 
Et  dant  Garnier  l’Avalois  avalö, 

5335  Haston  vo  frere  contre  terre  getö, 

Un  en  i  a  mowlt  forment  desraö, 

Maint  Chevatier  nous  a  hui  mort  getö, 

A  grant  mervelle  a  ui  souvent  joustö.“ 

Es  vous  Buet’tm  apoignant  par  le  pre, 

5340  Bien  a  Fro mont  l’AUemant  avisö, 

Bien  le  connut,  quant  il  le  vit  armö, 

Et  li  messages  l’a  l’Allemant  moströ: 

„Ves  la  celui  dowt  je  vous  ai  contö.“ 

L’Allemans  broce  le  destrier  sejornö. 

CLVI. 

5345  Quant  voit  Fro mons  dant  Bueron  le  vaillant 
Et  voit  sa  gent  qui  issent  du  calant, 

Pour  sa  compaigne  fera  folie  grant; 

L’escut  enbraco  et  broce  le  bauchant, 

Brandist  la  lance  au  brun  coutel  trenchant, 

5350  Et  Buet’e  broce  Aron del  le  courant, 

Brandist  la  lance  et  trait  l’escu  avant; 

5327  II  i  monta  qua  escuier  nen  C.  —  5328  son]  un  C.  —  for  T.  — 
liste]  plane  C.  —  5329  fehlt  in  C.  —  5330  trestuit  tot  aire  C.  —  5331  avalö] 
est  alez  C.  —  5332  Qui  le  damache  a  lalemant  C.  —  5334  avalö]  afole  C.  — 
5336  merueillez  desrame  C.  —  5337  nous  a  hui]  uoiz  i  ont  C.  —  Hinter 
v.  5337:  Un  en  i  a  q«i  moult  fait  a  douter  C.  —  5338  meruclles  a  uui  T.  — 
souvent]  forment  C.  —  5339  poignant  b.  par  mi  C.  —  5340  a  forment  T.  — 
5341  qu.  le  uit  ariue  C.  —  5342  Et  bue.  la  au  preu  guion  conte  T.  —  5343 
dont]  q ue  T.  —  doi  moustrer  T.  —  Hinter  v.  5344:  Lescu  enbrache  deuant 
so n  piz  tome  C.  —  5345  fro.  voit  C.  —  5346  qui  issent]  issu  sont  C.  — 
5347  P.  lor  fiance  C.  —  5348  le  bauchantj  loferant  C.  —  5349  —  51  au 
brun  —  la  lance]  fehlt  in  C. 
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Bele  est  la  place  et  li  cheval  courant, 

Destriers  ont  bons,  que  mellors  ne  demant; 
L’Allemans  fiert  Buevon  le  combatant, 

5355  Dusk’en  la  boucle  li  va  l’escut  fendant, 

Hauberc  ot  bon,  qne  maille  n’e»  desment 
B ueve  le  fiert  qwi  ne  l’aime  noient, 

Entre  les  clous  du  fort  escu  tenant 
Li  mist  le  fer  de  son  espiel  trenchant, 

5360  Sor  son  escu  le  va  jus  aclinant, 

As  gens  Soybaut  va  li  destriers  fuiant; 

Et  li  dus  Bueve  a  saisi  l’Allemant 
Par  le  nassel  du  vert  elme  luisant, 

Arondel  broce  sei  mainne  träinant, 

5365  Ains  n’ot  par  horame  ne  secours  ne  garant, 

Ains  le  rent  Bueve  a  dant  Soybatit  le  blanc. 

CLVII. 

Grant  joie  ot  Bueve  de  l’encrieme  felon, 

II  et  Soy baus  od  le  flouri  grenon, 

Quant  ont  Fromonf  l’Allemant  en  prison 
5370  Et  mort  Guillan/ne  de  la  serour  Doon; 

Soy  bans  apello  son  damoisel  Buevon: 

„  Ahi ! u  dist  il,  „gentins  fins  a  baron, 

Forment  me  poise  qnc  je  ne  sai  vo  non.“ 

„Sire,“  dist  il,  „on  m’apelle  Millon.“ 

5375  „Miles,“  dist  il,  „donn6  m’as  tel  prison, 

Je  nel  rendroie  pour  tont  l’or  d’Avalon; 

Cil  me  träi  mon  damoisel  Buevon 
Et  le  vendi  au  lignage  Mahon, 

Jou  l’en  rendrai  moult  crüel  gerredon; 

5380  Ves  com  grant  gent  chi  vient  a  esperon, 

5352  place]  plaine  C.  —  cheval]  destrier  T.  —  5354  Lalemant  fierent  C.  — 
5356  ne  le  fourfist  noiant  T.  —  5357  fehlt  in  T.  —  5358  clos  T.  —  tenant] 
luisant  C.  —  5360  enclinant  C.  —  5361  destriers]  cheuans  C.  —  5366  B.  le 
rent  C.  —  au  duc  soy.  T.  —  a  soi.  Io  ferrant  C.  —  5368  Et  dan  s.  C.  — 
5369  ont]  ot  C.  —  5371  son]  le  C.  —  5373  q ue  ne  sai  \ost re  C.  —  5375 
Certes  T.  —  5376  renderoi  C.  —  5379  crüel]  aspre  C.  —  5380  Vees  T.  — 
lor  vienent  abandon  C. 
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Alons  nous  ent,“  dist  Soybaus  li  baron. 
„Sire dist  Buere,  „faites  ent  vostre  bon.“ 
Li  Chevatier  rentrent  en  la  maison, 

Mais  li  dus  Buere  sist  desor  l’arragon. 

5385  A  tant  es  vous  poignant  le  viel  Haston, 
Oinc  cent  vassal  le  siuent  de  randon, 

Ki  forment  heent  le  damoisel  Buevon, 

Q ue  a  laiens  mis  son  frero  en  prison; 

Es  vous  poignant  sa  gent  a  esperon, 

5390  Durement  brocent  vers  le  vassal  Buevon, 

Et  li  dus  Buer«  broce  vers  le  glouton, 

Bien  s’entrefierent  ambedoi  li  baron, 

Mais  au  viel  Haste  convint  voidier  l’archon. 
Et  li  dus  Buere  retoumo  l’arragon, 

5395  Haston  saisi  par  Pelme  Clarion; 

Ja  l’en  menast  la  dedens  en  prison, 

Quant  il  sorvinrent  sa  gent  a  esperon, 

La  le  rescoussent,  qu’il  n’i  ot  se  bien  non, 
Et  le  remontent  sor  un  destrier  gascon, 

5400  Mervello?/s  duel  demainnont  pour  Fromon. 
Et  li  dus  Buer«  fu  cois  devant  le  pont, 

Cil  s’en  retoument,  petit  gaaigniö  ont, 
Devers  Hantonne  a  coito  d’esperon. 


5405 


CLVIII. 

Cil  s’en  retournent,  petit  ont  conquest6, 
Devers  Hantonne  tot  le  chemin  fer6, 

Forment  se  doutent,  moult  cevauchent  serrö; 
Et  Bueve  broce  Arondel  lo  mü6, 

Aprös  lor  gent  s’eslaisse  par  le  pre; 

Quant  le  voit  Ha/es,  si  l’a  Foucon  mostr6. 


5381  fehlt  in  C.  —  5383  Atant  se»  torne  la  maisnie  b.  El  chastol  en- 
trent  ni  font  arcstison  C.  —  5386  vassaus  C.  —  5387  Dvrement  C.  — 
5388  —  90  fehlen  in  C.  —  5388  son  frere  mis  T.  —  5392—94  fehlen  in  C.  — 
5396  Ja  lamonast  C.  —  5397  E  xus  sa  gent  brochant  C.  —  5398  Qm  le 
rescouerent  C.  —  5399  fehlt  in  C.  —  5402  ont]  i  ont  T.  —  5405  Droit 
vers  C.  —  5406  serre]  souef  C.  —  5407  Qj/ant  le  uoit  b.  ne  si  est  arestes 
Arondel  broche  le  destrier  abrieue  C.  —  5408  lez  prez  C. 
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202  Doon  erfährt  von  den  Verlusten  der  Seinigen.  er  wappnet  sich 

5410  „He,  diws!“  dist  Hates,  „par  vo  sainte  bontö, 

Com  cis  vassaus  a  ui  mon  euer  ir6, 

Ki  m’a  laiens  mon  frere  emprisonnö 
Si  l’a  rendu  dant  Soy baut  le  barbö, 

Nel  verrai  mais  en  trestout  mon  a6; 

5415  E,  las!  biau  frere,  com  sommes  desevrö!“ 

A  ces  paroles  ont  l’angarde  montö 
Li  premerain  qui  en  erent  al6, 

Ki  ont  Guillnume  et  l’Avalois  portö 
Et  tous  les  mors  et  chiaus  qui  sont  navr6, 

5420  Qui  a  Doon  ont  cel  graut  duel  cont6; 

Ot  le  li  dus  s’en  a  le  euer  ir6, 

Quant  il  pert  chiaus  qui  tant  l’orent  amö; 
Isnelement  a  son  cors  conraö, 

Vest  un  hauberc,  lace  un  elme  gesrnö 
5425  Et  chainst  l’espee  au  poing  d’or  nouelö 
Et  avala  du  palais  les  degrös, 

On  li  amaiwne  un  destrier  sejournö, 

Moult  richemewt  couvert  et  enselö, 

Et  il  i  monte,  c’a  estrier  n’ew  sot  gre, 

5430  A  son  col  pent  un  fort  escu  list6 

Et  en  son  poing  un  roit  espiel  planö. 

De  toutes  pars  esturmi  la  chit6, 

Maint  olifant  ont  el  palais  sonnö, 

De  la  vile  issent  poignant  tout  abrievö; 

5435  Hastes  resgarde  tout  le  chemin  fer6, 

Voit  tante  enseigne  et  tant  borjois  arm6, 

Et  Dos  chevauce  devant  tous  desraös; 

Hates  le  voit  s’i  est  encoutre  al6s, 

5410  hatez  C,  bue.  T.  —  peres  do  maisto  C.  —  5411  a]  ma  C.  — 
uui  T.  —  le  c.  tonrblo  C.  —  5413  Et  C.  —  dant]  a  C.  —  5414  Maiz  nel 
v.  C.  —  5415  He  biaws  douz  C.  —  5417  erent]  furent  C.  —  5418  Kin  ont  C.  — 
5420  cel]  ces  C.  —  5421  Od  T.  —  Qnant  do  lentent  sa  le  samblant  inue  C.  — 
5423  conrae]  adoubo  C.  —  5424  II  vest  laubere  si  a  leime  forme  C.  —  5425 
saint  C.  —  5427  —  29  fehlen  in  T.  —  5429  i]  li  C.  —  escrier  C.  —  sout  C.  — 
5431  roist  C,  fort  T.  —  5432  estournerent  C.  —  5433  out  en  la  tour  s.  C.  — 
5434  tont  effrae  C.  —  5435  B.  regarde  C.  —  5437  Et  doo  ch.  C.  —  tot 
abriuez  C.  —  5438  fehlt  in  T. 
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„Sire,“  dist  il,  „malement  sui  menös, 

5440  Fro mons  mes  freres  est  laiens  pris  remös; 

Cis  Chevaliers  q ue  sor  cel  pui  ve6s 
S’est  malement  envers  vous  esprovös, 

Mort  a  Guilkmwie,  dont  tant  estes  ir6s, 

Et  par  lui  est  l’Avalois  afolös.“ 

5445  „Las!“  ce  dist  Dos,  „com  sui  mal  atournös! 

Mar  vi  Han  tonne,  les  murs  et  les  fossös, 

Ne  la  duchoise  ne  ses  grans  amistös, 

Quant  jou  per9  ciaus  de  cui  estoie  am6s; 

Mais,  par  l’apostre  c’om  quiert  en  Noiron  prö, 

5450  Ja  l’en  sera  li  gerredons  donnös.“ 

CLIX. 

Dos  de  Maience  ot  mowlt  le  euer  dolant, 

Le  dostrier  broce,  vers  Buevon  vint  poignant; 
Bueve  le  voit,  bien  le  va  connoissant, 

Ainc  ne  fu  mais  si  li6s  en  son  vivant,. 

5455  „E,  dius!“  dist  Bueve,  „par  vo  digne  commant, 
Qui  en  la  vierge  presis  et  char  et  sanc, 

Chi  voi  venir  le  glouton  souduiant, 

Mort  a  mon  pere,  dont  j’ai  le  euer  dolant, 

Mais  dii/s  li  sires  par  son  digne  commant 
5160  Mo  laist  de  lui  prendre  tout  mon  creant“ 

Adont  issirent  tout  hors  li  Allemant, 

Et  dans  So ybaus,  qui  le  poil  ot  ferrant, 

Le  chemin  vient  a  esperon  brocant, 

Bueve  le  voit  s’en  a  le  euer  joiant. 

5439  ilj  hastes  T.  —  5440  pris  remos]  presentez  C.  —  5441  pui]  puis  T.  — 
5442  vous]  uus  C.  —  5443  este  ires  T,  estiez  amez  C.  —  5444  Et  si  ost 
par  li  la.  C.  —  5445  Helas  C.  —  tournes  (—  1)  T.  —  5446  fosses]  pilerz  C.  — 
5448  do  cui]  dont  tant  C.  —  5451  ot]  a  C.  —  5452  b.  le  uaillant  C.  — 
5453  fehlt  in  C.  —  5454  Ainz  mais  ne  fu  si  1.  ne  si  ioians  C.  —  5455  He  C.  — 
dist  il  C.  —  vo]  ton  C.  —  5456  presis]  prins  C.  —  5458  Mon  pere  a  mort 
moult  par  ma  fait  do.  C.  —  5459  Maz  se  diu*  plait  le  pere  tont  pussant  C.  — 
5460  Je  penrai  ja  de  son  cors  m.  c.  C.  —  5461  tuit  C.  —  5462  Li  viet/s 
soi.  qui  a  le  p.  f.  C.  —  5463  vionent  a  esperons  C.  —  5464  B.  les  voit  si 
ot  ioie  graut  C. 
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5465  Li  vassaus  broce  Arondel  le  courant, 

Brandist  la  hanste,  dont  li  fers  est  trenchans; 
Et  Dos  li  vient  sor  Ferrant  galopant, 

Qui  pour  Guillazme  avoit  le  euer  dolant, 
Grans  cops  so  donnent  sor  les  escus  de  van  t, 
5470  Dusques  es  boucles  les  vont  tout  pourfendant, 
Li  hauberc  furent  bon  et  fort  et  teuant, 

Que  n’i  fourfirent  un  denier  vaillisant, 

Lances  ont  roides,  li  cheval  sowt  courant, 

Et  mautalens  et  ire  les  esprent, 

5475  II  s’entrehurtent  si  orguellouseraent 

K’il  s’entreportent  sor  l’erbe  verdoiant 
Cascuns  saut  sus  et  trait  tout  nu  le  branc, 
Grans  cops  se  donnent  sor  les  escus  luisans; 
Buer«  fu  fors  et  Dos  fu  mo?/lt  poissans, 

5480  Si  s’entrefierent  par  mowlt  grant  raaltalant, 
Desor  les  hiaumes  se  vont  tout  estonnant 
Pos  ot  un  hiaume  qui  fu  le  roy  Brairaant, 
Fees  le  fisent  ens  en  l’isle  Morglant, 

Desor  u  comble  el  cercle  d’or  luisant 
5485  La  soelerent  un  des  dens  saint  Vingant; 

Hons  qui  le  porte  en  bataille  pesant 
N  ara  ja  garde  par  nul  homme  vivant, 

S’il  n’est  parjures  ou  le  euer  n’a  mentant. 
Bueres  i  fiert  par  itel  convenant 
5490  Que  flors  et  pieres  en  va  jus  tresbuchant 


5465  le  monuant  C.  —  5466  fehlt  in  C.  —  5468  avoit]  ot  moj/lt  C.  — 
5470  Deci  es  bouqncs  C.  —  toz  C.  —  5472  Ainz  C.  —  vaillawt  ( — 1)  C.  — 
5473  ot  li  ch.  c.  T.  —  5474  fohlt  in  C.  —  ires  T.  —  5475  II  sontrefierent 
tant  acesmeemont  C.  —  5476  Que  il  sabatiront  doz  bonz  destriez  courant 
C.  —  5478  fehlt  in  C.  —  5479  Do.  estoit  puissant  C.  —  5480  grant]  fier 
C.  —  5481  tot  so  uont  e.  C.  —  54S2  B.  eust  leime  qui  fu  roi  braidimont  C.  — 
5483  en  unc  ille  mowlt  grant  C.  —  5484  d'or  luisant]  douant  (—1)  T.  — 
5486  le]  fehlt  ( — 1)  C.  —  el  grant  estor  p.  C.  —  5487  Nauera  g.  C.  — 
5488  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  5488:  B.  li  enfes  au  corage  vaillant  Lespee 
tint  dont  bien  trenche  li  braz  C.  —  5489  Et  fiort  doo.  C.  —  Hinter  v.  5489: 
Amont  seur  leime  no  le  ua  espargnant  C.  —  5490  iuz  grauentant  C. 
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Et  les  topaches  et  bericles  luisans; 

Ja  tust  ochis,  n’eust  de  mort  garant, 

Quant  Dos  enbronce  le  vert  elrae  luisant; 
L’achiers  fu  listes,  l’espee  va  coulant, 

5495  Desor  l’espaule  en  Taubere  jasserant, 

Trewche  les  mailles  et  la  manicle  grant, 

Des  ci  c’as  os  li  va  la  char  trenchant, 

De  mottlt  profont  en  fait  sallir  le  sanc. 
Quant  le  voit  Dos,  monlt  ot  le  euer  dolant, 
5500  La  targe  enbrace  et  tint  tout  nu  le  branc, 
Par  ire  fiere  fiert  Bu evon  le  vaillant, 

Espee  ot  bonne  de  la  forge  Galant; 

Et  li  dus  Bueve  a  trait  l’escut  avant, 

Dos  i  feri  par  itel  convenant, 

5505  Quanqu’il  ataint  va  contre  val  rasant, 

Li  caus  descent  desor  Tiaume  luisant, 

Que  li  donna  Jo s'ienne  au  vis  franc 
A  icel  jour  qu’ele  li  chainst  le  branc, 

II  n’a  mellor  jusqu’a  Tille  au  gaiant; 

5510  11  n’i  forfist  un  denier  vaillisant, 

'L’espee  va  a  mowt  resortissant 

Une  grant  toise,  tant  com  Dos  ot  de  grant. 

CLX. 

Dos  de  Maience  fu  forment  irascus, 

Quant  il  choisi  que  li  caus  fu  perdus, 

5515  Quant  li  caus  n’a  Buevon  tout  confondu; 
Ains  a  dus  Buetre  duc  Doon  referu 


5491  topacho  T.  —  Et  le  copace  et  la  bericle  ardant  C.  —  5492  de 
mort  neust  C.  —  5495  Deseur  lespee  et  laubers  C.  —  5496  fehlt  in  T.  — 
5497  De  ci  a  los  C.  —  5498  sallir]  voler  C.  —  5500  Lescu  C.  —  enbronce  T.  — 
5501  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  5502:  Sor  ne  se  uainge  il  ne  se  prise  un 
gant  C.  —  5505  trainche  reondement  C.  —  5507  vif  T,  ceur  C.  —  5508 
caint  C.  —  4509  iuz  quen  indo  la  grant  C.  —  5510  vaillant  (—1)  C.  — 
5511  Envers  le.  va  monlt  r.  T.  —  5512  Quant  le  uoit  do  le  euer  en  a 
dolant  C.  —  5514  li  caus]  sez  cors  C.  —  5515  fehlt  in  C.  —  Hinter 
v.  5515:  Monlt  fu  dolans  onqnes  mais  si  ne  fu  C.  —  5516  Et  li  dus  b.  a  C. 
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Desor  le  comble  parmi  son  hiaume  agu, 
Qu’agenoillons  l’a  ou  pre  abatu; 

La  l’eust  mort,  quant  il  fu  secouru, 

5520  Buero/i  le  tollent  par  force  et  par  vertu; 

Yoit  le  li  dus,  ainc  si  dolans  ne  fu, 

Estes  le  vous  vers  Arondel  couru, 

Ens  en  la  seile  ert  saillis  par  vertu. 

Es  vous  Guion  et  So jbaut  le  kenu 
5525  Et  le  bamage  au  duc  Buerow  venu, 

La  gent  Doon  lor  sont  sore  couru, 

Cil  se  deffendent  a  force  et  a  vertu. 

La  veissiös  pechoiier  raaint  escu, 

Tant  blanc  hauberc  desmailliö  et  rorapu 
5530  Et  embaret  itant  vert  elme  agu, 

Par  la  campaigne  gisent  li  abatu. 

CLXI. 

A  la  rescousse  du  riebe  duc  Doon 
Poignent  ensamble  plus  de  eine  c ent  baron, 

Ne  sont  que  c ent  li  Chevalier  Buevon; 

5535  Et  Benfes  Bueve  resaut  sor  l’arago//, 

Brandist  la  hanste,  destort  le  confanon, 

Sor  son  escut  ala  ferir  Foucon, 

Cousin  germain  au  riche  duc  Doon, 

Si  qu’il  li  perche  l’escut  et  le  blason, 

5540  Qu’il  li  desmaille  le  hauberc  fremeillon, 

Leis  le  costO  li  mist  le  confanon, 

Lui  et  cheval  tresbucha  en  un  mont, 

Que  sor  le  cuisse  del  senestre  braon 
Chiet  li  destriers,  qui  blanc  ot  le  crepon. 

5517  le]  el  C.  —  parmi]  de  ( — 1)  T.  —  5518  ou  pre]  a  terro  C.  — 
5519  Ja  C.  —  qu.  sa  gent  sont  venu  C.  —  5520  par]  a  C.  —  par]  a  C.  — 
5521  Li  dut«  le  uoit  C.  —  5522  couru]  venu  C.  —  5523  Dedens  la  C.  — 
sailltM  C.  —  5527  II  C.  —  5528  maint]  tant  C.  —  5529  desmaillicr  C.  — 
5530  Et  enbarrer  tant  boin  e.  C.  —  5531  Parmi  lez  chans  C.  —  5532  A 
la  retournee  C.  —  5535  fehlt  in  T.  —  5536  hanste]  hance  C.  —  5540  Et 
desmailla  C.  —  fermelo»  C.  —  5541  met  C.  —  5542  et]  et  le  C.  —  en  un 
mont]  el  sablon  C.  —  5543  del]  de  C.  —  5544  eut  blanc  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


B.  und  Soibaut  zioheu  sich  vor  der  Übermacht  zurück. 


207 


5345  Et  li  doi  renc  fremissent  en  viron, 

Di*«!  com  i  fierent  li  dis  enfant  Guion 
Et  li  vassaus,  qui  mowlt  estoit  prodon! 

Soy baus  apele  le  richo  duc  Buevon: 

„E!  amis  sire,  gentiws  fios  a  barou, 

5550  Yes  la  pietaille  au  riche  duc  Doon, 

Nous  n’i  ariesmes  duree  ne  fuison, 

En  ceste  gerre  n’a  point  de  raenchon 
D’or  ne  d’argent  se  de  la  vie  non, 

Car  retournons  arrier  en  no  maison.“ 

5555  Sa  gent  reclaiment  Buevon,  le  fil  Guion, 

Sonnent  un  cor  s’i  viennent  a  bandon 
Si  s’en  retournent  a  coite  d’esperon 
Yers  le  castel  dant  So j baut  le  Frison, 

Mowlt  les  encauchent  li  träitour  felon. 

CLXIL 

5560  Bueve  repaire,  od  lui  Soy  baut  le  fier, 

En  sa  coinpaigne  ses  barons  Chevaliers; 

Ja  lor  tornast  a  mortel  encombrier, 

Se  par  derrier  no  fuissent  li  archier, 

La  gens  Doon  les  peust  damagier; 

•  5565  Sor  maint  vassal  ochisent  maint  destrier. 

Poignant  i  vient  li  quinse  arbalestier, 

Par  fine  force  font  Doon  traire  arrier; 

Et  dans  Soy  baus  s’est  mis  el  repairier, 

Car  lassö  furent  forment  si  Chevalier; 

5570  Et  li  dus  Bueve  ert  forment  angoissiös, 

Tressüös  est  desous  lui  ses  destriers; 

U  castel  entrent,  passent  le  pont  primier, 

5545  fremissent]  se  mirewt  C.  —  5546  fierent]  firent  C.  —  5549  amis] 
b.  C.  —  a]  de  C.  —  5550  Vees  T.  —  5552  Nen  C.  —  5553  ne]  et  C.  — 
5556  Souna  C.  —  s’i]  il  C.  —  5557  Lore  seu  touruerent  C.  —  5558  soi. 
le  franc  baron  C.  —  5559  li  Chevalier  doon  C.  —  5500  et  soi.  au  viz  f.  C.  — 
5501  sa]  leur  C.  —  cheualierz  T.  —  li  baro»  Chevalier  C.  —  5564  As  g. 
d.  font  mault  graut  encombrier  C.  —  5565  ocient  lor  d.  C.  —  5566  vient] 
uirent  C.  —  5568  Li  views  C.  —  el]  au  C.  —  5569  si]  eil  C.  —  5570  laisse 
le  tournoier  C.  —  5571  Trauelliez  fu  C. 
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Buer«  descent  desous  un  olivier, 

La  se  desarment  serjant  et  cheralter. 

5575  Dos  de  Maience  s’est  mis  el  repairier, 

Ass6s  en  portent  des  mors  et  des  plaiiös, 

Dusqu’a  Hantonne  ne  s’est  mie  atargi6s, 

Quant  il  i  vint,  s’ert  vespres  aprochiös; 

Grans  fu  li  diels  ens  u  palais  plenier, 

5580  Pleurent  et  braient  eil  baron  chemlier. 

Dos  de  Maience  descendi  du  destrier, 

Sa  femme  baille  son  escu  de  quartier 
Et  se  li  baille  son  branc  fourbi  d’aehier; 

Quant  eie  voit  sanglant  le  cheralter, 

5585  Ne  sot  que  faire,  pasmee  chiet  arrier, 

Quant  l’en  redrecent  li  baron  cheralter; 

Quant  fu  levee,  si  comraencho  a  huchier: 

„Lasse!“  dist  eile,  „com  mortel  encombrier! 

He!  Doon  sire,  com  faites  a  prisier! 

5590  Se  jou  te  per«;,  jou  m’irai  essillier, 

De  cele  tour  me  lairai  tresbuchier, 

Si  que  mes  membres  ferai  tous  pechoiier.“ 

Tost  li  deslascent  le  vert  elme  d’aehier 
Et  li  desvestent  le  blanc  hauberc  doublier, 

5595  Les  mires  mandent  pour  le  baron  aidier. 

CLXHI. 

Dos  de  Maience  a  les  mires  mand6s, 

La  plaie  tentent  u  Buere  l’ot  navr6, 

Lors  le  confortent  et  prometent  sant6 
Et  l’Avalois  q ne  Buere  ot  affol6; 

5600  Aval  la  ville  gisoient  li  navr6, 

5574  La  le  de6armerent  C.  —  Chevalier]  eseuier  C.  —  Hinter  v.  5574: 
Besänne  lout  li  baron  Chevalier  C.  —  5575  el]  au  C.  —  5576  porte  C.  — 
5577  Dusqncs  a  h.  C.  —  5578  s'ert]  cest  C.  —  5579  ens]  sus  C.  —  5580 
braient]  crient  C.  —  5585  sot]  set  C.  —  chier  T.  —  5586  Sus  C.  —  li] 
si  C.  —  5587  fehlt  in  C.  —  5588  com]  tant  C.  —  5589  Ahi  do.  sire  tant 
C.  —  5591  De  ceste  C.  —  5592  Q*<e  ie  ferai  tonz  m.  m.  froissier  C.  — 
5593  Dont  C.  —  le]  so«  C-  —  5595  Mandent  lez  mirez  p.  lez  barons  a.  C 
—  5598  11  C.  —  5599  nout  il  pas  oublie  C.  —  5600  gissent  ( — 1)  T. 
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Ki  au  toumoi  furent  sous  la  frestö. 

L’endemain  ont  tous  les  mors  enterös, 

De  lor  amis  i  ot  grant  duel  men6. 

Li  viws  Sojbaus  a  Fromont  demandö, 

5605  On  li  amainne  en  un  carkan  freraö; 

Sojbaus  li  vius  a  Fromon  apelö: 

„Fel  de  put’  aire,  or  avös  trop  alö, 

Mar  acointastes  vostre  grant  faussetö, 

Yo  träison  ne  vo  desloiautö, 

5610  Tant  vous  gardrai  en  la  Nueve  Frestö 
Que  vous  rendrai  Bu evon,  mon  avouö.“ 

Dist  Fro mons:  „Sire,  ch’iert  a  vo  volentö.“ 

En  une  croute  ont  Fro mont  enmurö, 

Es  piös  les  buies  et  le  carkan  fremö, 

5615  Double  prison  ont  fait  au  vif  maufö. 

CLXIY. 

Quant  Soybaus  ot  emprisonnö  Fromon, 

Aprös  digner  es  poignant  un  baron, 

Mowlt  estoit  sages  et  si  estoit  preudon, 

En  la  porte  entre  brocant  a  esperon, 

5620  Du  grant  palais  descendi  au  perron, 

Puis  est  montös  la  deseure  el  donjon, 

Soy baut  salue  et  le  preu  duc  Buevon, 

„Sire,“  dist  il,  „entendös  ma  raison, 

Chi  sui  venus  de  par  le  duc  Doon, 

5625  N’a  vous  n’a  lui  ne  quier  jou  se  bien  non, 

Mais  il  vous  mande  que  li  rendös  Fromon, 

Par  quatre  fois  pesera  le  baron 

5601  a  la  ferte  C.  —  5602  tons]  fehlt  in  C.  —  5603  ont  g.  d.  demene 
C.  —  5604  forment  d.  C.  —  5605  Et  on  li  a  erraument  amene  C.  —  5606 
Quant  il  le  uoit  si  a  dit  son  pense  C.  —  5607  Yieu«  de  C.  —  5608  M. 
acointas  tez  grandez  faussetez  C.  —  5609  v  desloiautez  C.  —  5610  en]  aC.  — 
5612  si  ert  com  \us  vorrez  C.  —  5613  cruete  C.  —  5615  fait  le  viel  barbe 
C.  —  5617  estez  vua  un  b.  C.  —  5618  Saiges  estoit  et  si  iert  gentius  hon 
C.  —  5619  Par  C.  —  soi.  un  destrier  gascon  C.  —  5620  El  C.  —  5621 
desus  C.  —  douion  T.  —  5622  et  le  preu]  lui  ei  le  C.  —  5624  Je  C.  — 
5626  se  li  renderez  fromont  C.  —  5627  Que  C. 

Stlmming,  Baeve  de  Hentone  UL  14 
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D’estrelins  blans  en  droite  raenchon 
Et  awec  <jou  quatre  destriers  gascons 
5630  Et  trente  espees  et  trente  elmes  tres  bons 
Et  vous  donra  awec  trois  eens  bacons, 

C ent  muis  de  ble,  qui  mestier  vous  aront“ 
Soy baus  se  haste,  qui  premerains  respont, 
Bien  connut  l’abe,  car  il  estoit  ses  hons, 

5635  „Sire,“  dist  il,  „vous  parlös  en  pardon, 

Nous  n’en  prendriemes  nes  une  raenchon; 

Se  nous  teniemes  le  sien  frere  Haston, 

Nous  nel  rendriemes  pour  l’onnour  d’Avalon, 
Mar  acointerent  l’amour  au  duc  Doon, 

5640  Dont  il  träirent  no  damoisel  Buevon, 

Il  en  aront  si  crüel  gerredon 

Qu’il  en  pendront  a  fourquos  com  larron 

Ou  il  seront  trestout  ars  en  carbon, 

Se  de  vers  nous  ne  tienent  teil  prison, 

5645  Comme  en  escange  le  renge  pour  Fromon 


CLXY. 

„Sire  So ybans,“  che  dist  li  clers  letr6s, 
„Il  m’est  avis  que  vous  riens  n’en  fer6s.“ 
„Non,“  dist  Soy  baus,  „ja  mar  en  parlerös, 
Car  Yromons  est  uns  träitres  prov6s, 

5650  Tant  le  gardrai  par  dedens  la  frestö 
Que  Bueves  ert  me  sires  retourn6s, 

Adont  en  face  toutes  ses  volentös.“ 

A  yce  mot  s’en  est  li  clers  tournös, 
Jusqu’a  Hantonne  n’a  son  resne  tirö, 

5655  Dont  descendi  s’est  u  palais  entrös 


5629  Si  vms  donra  trente  d.  C.  —  5630  —  31  fehlen  in  C.  —  5634  il 
fu  gentius  hon  C.  —  5636  Je  ne»  penroi  auoir  no  r.  C.  —  5637  So  io  tenoie 
C.  —  5638  Je  nel  renderoie  C.  —  5639  M.  entreprirent  pour  lui  la  traiso» 
C.  —  5640  no]  man  C.  —  5641  a  guise  de  1.  C.  —  5643  trestuit  C.  —  5644 
tienent]  peruez  C.  —  5645  Qui  C.  —  le  renge]  soit  rendws  C.  —  5647  Moi 
est  C.  —  vous  riens]  nient  C.  —  5648  Nan  T.  —  5651  de  sa  mer  rapasses 
C.  —  5652  Lors  en  ferai  C.  —  5653  A  cez  parroles  C.  —  5654  ne  si  est 
arestes  C.  —  5655  Lors  C.  —  entre  T,  montez  C. 
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Droit  a  Doon  les  nouveles  conter 

C’au  viel  So jbaut  ne  puet  merchi  trouver, 

Ains  fera  tant  le  viel  Fro mont  garder 
Que  li  dus  Buei-e  rapassera  la  mer, 

5660  Lore  le  fera  essilüer  et  gaster 

U  tous  les  menbres  de  son  cora  desevrer, 

Tous  l’ore  du  mont  ne  le  porroit  tenser, 

„Se  ne  pö6s  prison  reconquester 
Dont  par  escange  le  vous  vuelle  donner.“ 

5665  Hastes  l’entent,  de  doulour  est  pasm6s, 

Lore  fu  li  diels  Haston  renouvel6s; 

„Dame,“  dist  Dos,  „mar  vi  vos  amist6s, 

Ens  en  la  fin  en  serai  mors  get6s, 

Si  m’äit  diws,  je  sui  mowlt  folx  prov6s, 

5670  Quant  en  ma  terre  ne  sui  piech’a  ralös, 

Pres  de  quinse  ans  est  Bueue  sejornös, 

Que  ne  le  vi  ne  n’en  öi  parier; 

Sojbaus  est  mowlt  en  pais  et  sejournös, 

Bien  a  uit  jours  acomplis  et  passOs 
5675  K’ainc  de  lor  gerre  ne  fu  escus  lev6s.“ 

Par  un  matin  estoit  Bueve  lev6s, 

A  haus  crestiaus  de  la  tour  akeutös, 

Devers  Hantonne  est  li  dus  retournös 
Et  voit  Hantonne,  dont  doit  estre  avou6s, 

5680  Ki  fu  son  pere,  qui  estoit  renommös, 

„E,  diws!“  dist  Buer«,  „vrais  rois  de  mäistö, 

Si  com  j’ai  droit,  sire,  me  secour6s; 

Com  est  grans  diels  c’uns  träitres  provös 
Tient  mes  grans  villes  et  mes  grans  iretös! 

5685  Ja  sui  jou  si  par  armes  renommös, 

5656  Tont  va  d.  C.  —  5657  Que  vers  s.  C.  —  5659  sera  rospasses 
(—  1)  T.  —  5661  fehlt  in  C.  —  5662  nel  puet  de  mort  tenser  C.  —  5663 
prisons  T.  —  5664  Qne  C.  —  5665  est]  cest  C.  —  5668  Voir  en  C.  — 
5670  ales  T.  —  5671  a  b.  demourez  C.  —  5672  —  74  fehlen  in  C.  —  5675 
Ains  de  la  gerre  escus  ne  fu  portez  C.  —  5676  sestoit  C.  —  5677  crestiaus] 
creniaus  C.  —  est  montz  C.  —  5678  —  79  D.  h.  tont  doit  estre  a.  C.  — 
5680  estoit]  tant  fu  C.  —  5681  He  C.  —  peres  de  maistez  C.  —  5683 
Comme  iai  grant  duel  qnant  t  C.  —  5685  renommes]  redoutez  C. 
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N’est  hons  qui  d’armes  ait  vers  moi  pöestO.“ 
Dont  li  amenbre  de  ses  grans  amistOs, 

De  Jo s'ienne,  dont  est  tant  desirrös, 

Ki  se  pasma,  quant  il  entra  en  mer; 

5690  Lore  s’est  a  val  de  la  tour  devalös, 

Dist  a  Soy baut:  „Frans  chmzh'ere,  montös, 
Ne  finerai,  se  vous  le  commandös, 

Desques  venrai  desous  Hantonne  es  pres, 
Devant  la  porte  ert  raes  escus  mostrOs. 

5695  Destruis  ert  Dos,  se  il  i  est  trouv6s.“ 

Lore  est  Soy/xms  et  dus  Buer«s  arm6s 
Et  tuit  li  autrc  garni  et  aprestö, 

De  la  porte  issent  s’owt  le  powt  aval6, 

Lore  chevauchierent  li  barow  tuit  serrb, 

5700  Devere  Hantonne  tout  le  chemin  fer6. 

Une  brüine  avoit  le  tans  tourblö, 

Si  qu’il  n’i  furent  parchut  ne  ravisö, 

Tresque  il  vinrent  mcwlt  pres  de  la  cit6. 

Et  li  dus  Buere  a  Soyltaut  apelö: 

5705  „Sire,“  dist  il,  „envere  moi  entendös, 

En  ceste  angarde  chi  illuec  remanrOs, 

Je  voi  la  tour  u  Dos  est  ostelös, 

G’irai  la  proie  acuellir  par  les  pres; 

S’avons  besoing,  mowlt  tost  nous  secourOs.“ 
5710  Tretite  vassaus  awec  lui  a  men6s 

De  chiaus  a  pi6,  des  jovenes  bacelere. 


CLXYI. 


Buere  se  part  de  So ybant  le  baron, 


Desous  Hantonne  est  venus  u  sablon, 


5687  Lors  li  remembre  C.  —  5688  dont  tant  estoie  ames  C.  —  5689 
qu.  de  li  fu  seures  C.  —  5690  L.  est  errant  de  la  court  C.  —  5691  frauc 
chenalter  T.  —  5693  Desque  C.  —  5695  ert]  est  C.  —  il  est  encontres  C.  — 
5696  Soi.  est  tost  C.  —  5697—99  fehlen  in  T.  —  5697  austre  C.  —  prestes 
( —  1)  C.  —  5702  n’i]  ne  C.  —  5703  virretit  C.  —  5704  Qmc  b.  a  dant  C.  — 
5705  a  moi  en  e.  C.  —  5706  si  endroit  demonrz  C.  —  6708  lez  proiez  C.  — 
5709  si  nous  i  s.  C.  —  5711  jovenes]  nouiawa  C.  —  5712  steht  in  C  zweimal. 
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Ens  en  la  pree  au  riche  duc  Doon 
5715  La  proie  akieut,  il  et  si  compaignon, 

Peu  ont  laissiö,  ne  vache  ne  mouton, 

Pore  ne  cheval  qui  conteke  a  Buevon; 

Tout  errauraent  le  chemin  contre  mont 
Li  pastour  droit  a  Hantonne  s’en  vont; 

5720  Quant  il  i  vinrent,  mowlt  tres  grant  noise  font, 
Orient  ces  femmes  et  eil  qui  perdu  ont, 

Au  duc  Doon  la  sus  clamer  s’en  vont 
De  la  grant  proie  que  eil  en  mener  font 

CLXVII. 

Grans  fu  la  noise,  s’estourmist  la  citös, 

5725  Dos  ot  la  noise  s’est  de  son  lit  levös, 

En  pur  ses  braies,  d’un  mantel  afublös, 

A  la  fenestre  s’est  li  dus  akeutös, 

Il  regarda  cowtre  val  par  les  pres; 

Quant  en  l’angarde  a  choisi  les  armös, 

5730  Armes  demande,  mowlt  tost  fu  adoubös, 

Sus  el  palais  fu  l’ollifans  sonnös, 

De  toutes  pars  estourmist  la  citös, 

As  armes  sallent  en  viron  de  tous  les, 

Parmi  la  porte  issent  de  la  cit6. 

5735  Bueves  estoit  le  tertre  sormontös, 

Soy baut  apelle:  „Biaws  sire,  cha  ven6s, 

Tout  belement,  s’il  vous  plaist,  en  ralös, 

G’iere  derriere  sor  mon  ceval  arrnös, 

Jou  n’ai  d’iaw$  garde,  car  mowlt  bien  sui  montös.“ 
5740  Dist  Soybans:  „Sire,  si  soit  com  vous  volös.“ 

5714  au]  le  C.  —  6715  et  anal  et  amont  C.  —  5716  Ni  C.  —  5717 
Proie  ne  T.  —  qui  contaigne  au  baren  C.  —  5718  Toute  lamaine  C.  — 
5719  Et  li  p.  a  C.  —  5720  uieuent  C.  —  5723  fehlt  in  C.  —  5724  destourmir 
la  eite  C.  —  5728  fehlt  in  T.  —  5729  Vit  C.  —  les  cheualiers  armes  C.  — 
5730  fu]  sest  C.  —  5731  ont  lolifan  sonne  C.  —  5733  sallent]  corent  C.  — 
et  en  les  C.  —  Hinter  v.  5734:  Aprcs  b.  elez  \us  aroutes  C.  —  5736  si  la 
araisoune  C.  —  5737  de  ci  vns  en  tournes  C.  —  5738  Girai  a  eus  C.  — 
5739  ie  suis  bien  C.  —  5740  ci  com  vus  co?«  man  des  C. 
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Im  Kampfe  stößt  B.  Doon  vom  Pferde, 


Soy batts  s’en  va,  Bueres  est  retoumös 
Ens  en  l’angarde,  od  lui  cinquante  arm6s. 

CLXYIII. 

Buetws  entent  la  noise  de  la  gent 
Et  le  barnago  qui  apr6s  lui  destent, 

5745  La  grant  brüine  qui  ens  es  pres  s’estent; 
Devant  vient  Hastes  mowlt  äireement, 

Dos  de  Maienco  devant  toute  sa  gent 
Sor  le  bauchant  qui  li  bruit  et  destent; 

Bueve  le  vit  si  a  dit  a  sa  gent: 

5750  „A16s  vous  ent,  seignour,  tout  belement, 

Ves  chi  Doon,  cui  li  cors  diu  cravent, 

Mort  m’a  raon  pere,  s’en  ai  le  euer  dolent, 
Jou  en  renq  grasces  au  pere  omnipotent, 
Quant  chi  le  m’a  envoiiet  em  present, 

5755  J’en  prenderai,  so  diu  plaist,  vengement.“ 

Arondel  broce,  qui  les  grans  saus  poMrprewt, 
Par  les  enarmes  prist  l’escut  a  argent, 
Brandist  la  hanste,  de  quoi  li  fers  resplent; 
Et  li  dus  Dos  li  revient  ensement, 

5760  Lance  levee,  u  li  confanons  pent, 

Bien  s’entrefierent  ambedoi  fierement, 

II  assenerent,  ne  falirent  noient, 

Car  entr’iaus  deus  orent  mo?/lt  bardement; 
Dos  ront  sa  lance,  li  trons  en  vole  au  vent, 
5765  Desor  Buevon  ne  conquesta  noient; 

Jusqu’en  la  bare  li  pechoie  et  pourfent, 
Hauberc  ot  bon,  q ne  maille  n’en  desment, 

Do  abati  sor  l’erbe  verdoiant. 


5742  a  tont  soissante  a.  C.  —  5744  descent  C.  —  6745  Et  la  g.  noise 
que  il  vont  demenant  C.  —  5746  vient]  va  C.  —  Hinter  v.  5746:  Et  beren- 
giere  et  fouqu«s  ensement  C.  —  5748  descent  C.  —  5749  vit]  uoit  C.  — 
5752  m’a]  a  C.  —  s’en  ai]  dont  iai  C.  —  5753  au  pere]  a  diou  C.  — 
5754  envoiiet]  amene  C.  —  prosent  T.  —  5755  Je  en  penrai  ja  C.  —  5756 
qui  li  bruit  et  destent  (cf.  5748)  T.  —  5463  Car  andui  erent  plain  de  grant  C.  — 
5766  Jusqz  la  b.  C.  —  5768  Doon  abat  C. 
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Es  vous  Foucow  et  Haton  l’Alemant 
5770  Et  poigneours,  bien  en  i  ot  eine  c ens; 

Quant  le  voit  Bueve,  enuia  lui  forment, 

Que  bien  cuida  prendre  son  vengement, 

Voit  le  destrier,  par  le  resne  le  prent, 

Isnelement  en  repaire  a  sa  gent, 

5775  Guion  le  donne,  qui  a  un  pas  1’atent, 

Et  il  i  monte  tost  et  isnelement; 

Mowlt  s’en  repairent  bei  et  cortoisement. 

CLXIX. 

Dos  de  Maience  a  perdu  son  destrier, 

Tel  doel  en  a,  le  sens  cuide  cangier, 

5780  On  li  amainne  un  auferrant  coursier, 

Et  il  i  monte,  gre  n’en  sot  a  l’estrier, 

Apr6s  Bu evon  se  prist  a  eslaissier, 

Bien  le  cuida  a  ce  pas  encauchier, 

Mais  Bueve  est  oltre  et  tout  si  Chevalier. 

5785  II  ert  gel6  si  commenche  a  negier, 

Li  tans  commenche  un  poi  a  espoissier, 

La  proie  en  maiwnewt  serjant  et  Chevalier , 

A  la  frestö  prewnewt  a  aprochier 
Dusqu’al  destroit,  la  ou  furent  l’autr’ier. 

5790  Es  vous  Doon,  Haton  et  BereDgier, 

Herlin  de  Flandres  et  Foucon  le  gerrier; 

Buere  retourne  arm6s  sor  son  destrier, 

Car  ne  se  daigne  de  lor  gent  eslongier, 

Devant  le  pas  l’atendent  li  archier 

5769  haton  ot  huon  T.  —  5770  en  i  ot]  auec  auz  C.  —  5771  le] 
ce  C.  —  lui]  fehlt  in  C.  —  5772  cuidoit  C.  —  5773  la  resne  C.  —  5774 
fehlt  in  C.  —  en]  fehlt  in  T.  —  Hinter  v.  5775:  Nel  rendist  mie  ponr  c ent 
livres  dargent  Laogarde  montent  rengie  serreeinent  C.  —  2777  ariere 
belement  C.  —  5781  monte]  saut  C.  —  ne»  seut  gre  C.  —  5782  se]  sen  C.  — 
repairier  C.  —  5783  a  ce]  enz  el  C.  —  5784  et  tout]  il  et  C.  —  5785  Gele 
estoit  C.  —  5786  un  poi]  forment  C.  —  5787  Et  la  proio  est  deuant  ens 
el  grauier  T.  —  5788  De  la  ferte  C.  —  commenche  T.  —  5789  Par  lez 
destrois  ou  il  C.  —  5791  Hemil  C.  —  flamdres  T.  —  le  legier  C.  —  5793 
Qttil  ne  se  uieut  C.  —  esloingm'er  C. 
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Neuer  Zweikampf  zwischen  B.  und  Doon. 


5795  Et  li  pietaille  et  li  abalestrier. 

Dos  de  Maience  commencha  a  hucier: 

„Vassaus,“  dist  il,  „mowlt  avös  le  euer  fier, 

Que  me  venös  mes  aluös  calengier? 

Cuidiös  me  vous  de  la  terre  cacbier? 

5800  Vous  me  devriös  contre  Soybaut  aidier, 

Vous  receustes  mes  dras  et  men  loiier 
Si  em  pendrös  comme  lerres  fossiers.“ 

„He!  glous,“  dist  Buerc,  „diews  te  dornt  encombrier. 
Ja  n’i  as  tu  la  raowte  d’un  denier, 

5805  Ains  est  B uevon,  le  damoisel  legier, 

Que  tu  as  fait  a  grant  tort  essilier, 

Tu  mourdresis  ton  signor  droiturier, 

Puis  en  fesis  son  fil  Bueton  cachier, 

Dedens  court  terme  en  aras  ton  loiier.“ 

5810  La  resne  tourne  du  bon  courant  destrier; 

Ki  le  veist  es  estriers  affichier, 

Le  cuir  estendre,  le  fer  en  fait  ploiier, 

La  roide  lance  lever  et  paumoiier! 

Jusques  en  son  en  fait  branler  l’achier, 

5815  Sor  son  pis  trait  la  grant  targe  a  or  mier; 

Et  Dos  i  fiert,  n’ot  en  lui  qu’äirier, 

La  targe  en  fait  et  fraindre  et  pechoiier, 

Hauberc  ot  bon,  ne  le  pot  empirier, 

Sa  lance  i  brise,  n’i  peut  el  gaaignier; 

5820  Buere  le  fiert,  qui  ne  l’ot  mie  chier, 

L’escut  li  trenche  et  le  hauberc  doublier, 

Parmi  l’espaule  li  fait  le  fer  glacier; 

5796  li  eommence  a  C.  —  5798  Qui  C.  —  alues]  bestes  C.  —  5799 
fehlt  in  C.  —  5800  deuiez  C,  deuriers  T.  —  5801  Et  C.  —  en  rechutes  T.  — 
mez  deniez  C.  —  5802  Je  te  pewdrai  c.  laro»  fossier  C.  —  5803  —  04  E 
diu«  d.  b.  vrais  peres  iusticiers  Cis  glous  lechieres  na  un  tout  seul  denier  T.  — 
5805  —  06  fehlen  in  T. —  Hinter  v.  5807 :  Guion  le  preu  o  le  corage  fierC. — 
5808  Et  s en  feiz  b.  son  fil  C.  —  5809  Jusca  C.  —  tourt  T.  —  en  arez  vo 
1.  C.  —  5811  le]  li  C.  —  estriers]  arsonz  C.  —  5812  Li  cuirs  esteut  C.  — 
5814  en  son]  es  poinz  C.  —  branler]  tramble  C.  —  5815  A  son  col  tint  C.  — 
5817  Si  quil  li  f.  C.  —  5818  empirier]  desmaillier  C.  —  5819  Rompi  sa  1. 
plu«  ni  pot  C.  —  5822  le  fait  1er  g.  C. 
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Mais  onques  Dos  n’en  volt  estriers  voidier, 

Anchois  convint  le  roit  espiel  brisier, 

5825  Li  fers  remest  u  cors  du  Chevalier; 

Buei’e  le  hurte  du  pis  de  son  destrier, 

Lui  et  cheval  fait  u  gu6  trebuchier, 

Puis  trait  l’espee  au  brun  coutel  d’achier, 

Et  li  dus  Dos  se  cuida  rehauchier, 

5830  Bueve  le  fiert  sor  son  elrae  a  or  mier 
Par  grant  vertu,  monlt  se  volt  efforchier, 

Qu’il  cuida  lui  et  son  pere  vengier, 

Tout  li  fendi  des  ci  el  capelier, 

Li  cops  s’areste  sor  le  bachin  d’achier, 

5835  Ens  en  la  coiffe  du  blanc  hauberc  doublier, 

Q ue  en  la  char  ne  le  pot  enpirier, 

Mais  lui  convint  el  guö  ragenoillier; 

Bueve  le  fait  fouler  a  son  destrier; 

Ja  l’eust  mort,  n’i  eust  recouvrier, 

5840  Es  vous  Foucon,  Haton  et  Berengier, 

En  lor  compaigne  sont  eine  Cent  Chevalier, 

N’i  a  celui  qui  n’ait  un  bon  destrier; 

La  gent  Bnecon  li  sont  venu  aidier, 

La  veissi6s  un  estour  commenchier, 

5845  Tant  hanste  fraindre  et  tant  escu  perchier, 

Tant  jasserant  derrompre  et  desmaillier 
Et  tant  vert  elme  enbarer  et  froissier 
Et  tant  cheval  ochirre  et  detrenchier; 

L’iaue  fu  large  et  parfont  sont  li  biö, 

5850  Illuec  convint  maint  daraoisel  baignier; 

5823  estrier  C.  —  5823  Ains  en  c.  le  fort  espie  froissier  C.  —  5825 
fehlt  in  C.  —  5827  Que  lui  et  le  ch.  T.  —  5828  a  brans  coutiau«  d.  C.  — 
5829  Ci  comme  don.  C.  —  redrechier  C.  —  5830  a  or  mier]  dacier  C.  — 
5831  se]  sen  C.  —  5832  Q ue  il  cuidoit  le  siet»  C.  —  5833  le  fendi  de  ci  C.  — 
5835  Fora  fu  la  maille  C.  —  5836  fehlt  in  T.  —  5837  Ains  le  T.  — 
regenoillier  C.  —  5840  haton  foucon  C.  —  5842  qui]  fehlt  in  C.  —  un  bon] 
bon  courant  C.  —  5843  Et  le  duc  bue.  T.  —  Hinter  v.  5847 :  Et  tant  vacal 
en  leigue  trebuchrer  C.  —  5848  de  signour  estraior  C.  —  5849  bies  T.  — 
fu  longue  si  sont  parfont  li  bie  C.  —  5850  convint]  vint  (—  1)  T.  — 
damoisel]  cheuafter  C. 
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Der  verwundete  Doon  wird  nach  Hantone  gebracht. 


As  gens  Doon  descocent  li  arcbior 
Mainte  saieto  et  maint  quarrel  d’achier, 

Navr6  i  ot  maint  homme  et  maint  destrier. 

CLXX. 

A  la  rcscousso  del  riche  duc  Doon 
5855  Poignent  ensamble  li  eine  c ent  poigneor, 

Et  d’autre  part  revienent  li  Buevon; 

La  veissiös  un  estour  moult  felon. 

Et  Dos  remonte  sor  Blanchart  l’arragon, 

Le  bon  destrier  a  Garnier  d’Avalon, 

5860  Sa  gent  l’en  mainnent,  qui  mo*/lt  dolant  en  sont, 
Et  li  archier  grant  damage  lor  font, 

Des  arbalaistres  maint  vassal  mort  lor  ont, 

Arrier  repairent  s’en  reportent  Doon 
Mottlt  courechiö  de  chou  que  perdu  ont 
5865  Soybaus  repaire  arriere  en  sa  maison 
Et  awec  lui  le  riebe  duc  Buevon, 

Proies  et  bestes  ass6s  gaaigniö  ont; 

El  castel  entrent  si  repassent  le  pont, 

Buevon  desarment  el  palais  la  a  mont 
5870  Jusqu’a  Hantonne  s’en  vait  la  gens  Doon, 

Le  duc  descendent  au  plus  maistro  perron, 

Pleurent  et  erfent  le  riche  duc  Doon. 

La  dame  avale  les  degr6s  du  donjon 
Et  voit  le  sanc  du  riche  duc  Doon, 

5875  Dont  li  ruis  beurt  par  Taubere  fremellon, 

Et  li  dus  est  descendus  au  perron, 

Elle  s’oscrie  clerement  a  haut  ton: 

„Morr6s  vous  dont,  gentit«  fit«  a  baron?“ 

5851  descoichent  C.  —  5855  deus  c ent  eompaignon  C.  —  5856  la  masne 
b.  C.  —  5857  llueques  ot  C.  —  5858  Blanchart]  baucent  C.  —  5859  ganier  T.  — 
5862  1x38  arbalostoz  C.  —  5863  si  en  portent  C.  —  5864  de  chou  que]  lor  sig- 
nour  C.  —  Hinter  v.  5864:  Qui  ne  lor  fait  secours  ne  gariso»  C.  —  5865  —  66 
Soi.  repaire  entre  lui  et  b.  A  la  ferte  ariere  en  sa  maison  C.  —  5867  i  ont 
(+1)  T.  —  5868  trespassent  C.  —  5870  Dusqua  C.  —  5871  Li  dus  des- 
cent  C.  —  5872  P.  et  plaingnent  le  vasal  si  baron  C.  —  5873  douion  T, 
diion  C.  —  5875  Qui  li  dessent  C.  —  5878  M.  en  xus  C.  —  a]  de  C. 
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„Ne  sai,“  dist  il,  „par  le  cors  samt  Symon, 
5880  Moult  e8t  de  cors  cis  Chevaliers  preudons, 

Je  ne  cui?  mort  avoir  se  par  lui  non, 

Ainc  mais  de  lance  ne  feri  si  nus  hon, 

Ainc  fors  par  lui  ne  voidai  mais  archon, 

Au  cors  resamble  le  riche  duc  Guion.“ 

5885  A  tant  monterent  ens  u  maistre  donjon; 

Li  mirre  vinrent  au  riche  duc  Doon, 

II  le  desarment  pour  tenter  le  baron 
Si  le  confortent  qu’il  n’ara  se  bien  non. 

Li  viwe  Sojbaus  fu  o  le  duc  Bnevon, 

5890  Assös  ont  proies  et  si  ont  maint  baron, 

Ki  laiens  content  au  riche  duc  Buevon 
Que  m<wlt  regretent  de  Hantonne  Guion 
Et  forment  heent  le  träitour  Doon, 

Forment  desirent  le  venue  Buevon 
5895  Et,  si  revient,  qwe  ja  ne  li  faurront 
Et  de  Hantonne  la  cit6  li  rendront; 

Bueve  l’entent,  ainc  tel  joie  n’ot  hons. 


CLXXI. 

Cele  nuit  jut  Buevc«  en  la  frest6 
Tres  qu’al  demain,  qu’il  sont  laiens  lev6. 
5900  Li  frans  dus  Bueve  a  Soy baut  apellö: 
„Sire,“  dist  il,  „j’ai  longeraent  est6 
En  oeste  terre  s’ai  mowlt  poi  conquestö 
Et  mi  baron  que  j’ai  chi  amenö, 
Desgarnie  est  mowlt  forment  la  fretös, 


5880  cisj  eil  C.  —  5881  No  qwist  que  iaie  ia  mort  se  C.  —  5882  fehlt 
in  C.  —  5883  Ains  mais  par  homme  ie  ne  vidai  arcon  Fors  q ue  de  lui  par 
verte  le  disons  C.  —  5884  Tros  bien  r.  a  coi  lo  duc  g.  C.  —  5885  douion 
T.  —  5886  so«t  venu  au  duc  d.  C.  —  5888  Et  C.  —  5889  Et  soi.  auec  le 
d.  b.  C.  —  5890  baron]  prison  C.  —  5891  content  au]  crent  dou  C.  — 
Buevon]  doo.  C.  —  5892  —  93  fehlen  in  C.  —  5894  Et  moult  C.  —  5895  Et 
eil  reuienent  C.  —  5897  tel  ioie  nen  eut  honz  C.  —  5898  en]  a  C.  —  5899 
Iusquau  C.  —  que  il  fu  aiorne  C.  —  5900  Li  enfez  b.  C.  —  5902  En  cest 
pais  C.  —  5903  mi]  un  T.  —  5904  steht  in  C  hinter  v.  5905  —  Desgarni 
voi  forment  voetre  ferte  C. 
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B.  und  Soibaut  unternehmen  einen  neuen  Beutezug. 


5905  Riehe  est  la  terre  et  de  vin  et  de  ble, 

Alons  ent  prendre,  tant  qu’en  aions  assös.“ 

Et  dist  Soy baus:  „Si  com  vous  commandös.“ 
Adont  s’est  Bueve  et  dans  Soylxiics  lev6s, 

De  riches  armes  s’ont  moult  bien  adoubös, 

5910  L’autre  barnages  garnis  et  conreös, 

Es  chevae«  montent,  es  les  vous  atournös; 

II  estoit  nege,  s’est  li  tans  engelös. 

Soy  baus  les  guie  tres  parmi  le  regnö, 

„Signour,“  dist  Buere,  „gardös  que  vous  n’ardös 
5915  Maison  ne  grange  en  trestout  le  regnö, 

Prendös  les  proies,  les  avainnes,  les  bles, 

Laissiös  les  hommes,  gardös,  nes  occhi'ös, 

La  terre  est  Buere,  s’en  est  drois  avouös.“ 

Et  eil  ont  dit:  „Si  com  vous  commandös.“ 

5920  Assös  ont  villes,  bours  et  castiaus  trouvös, 

L’avoir  em  prisent,  puis  s’en  sont  retornö; 

Les  gens  s’en  fuient  aval  tous  les  regnös, 

Lor  avoirs  laiesent  si  se  sont  destournö, 

Grans  fu  la  noise,  si  est  li  cris  levös, 

5925  Dusc’a  Hantonne  en  est  li  cris  alös; 

Quant  le  sot  Dos,  si  fu  moult  äirös, 

Sa  gent  escrie:  „Baron,  car  vous  hastös, 

Courös  as  armes  et  si  vous  adoubös.“ 

Et  eil  si  font,  puis  qu’il  l’ot  commandö, 

5930  En  poi  de  tans  en  i  ot  moult  d’armös: 

Berengiers  s’arme  et  Hates  li  barbös, 


5905  auoir  i  a  assez  C.  —  5908  A  itant  est  li  dus  b.  montez  C.  — 
5909  0  lui  soi.  de  cui  il  est  amez  C.  —  5910  Et  li  baron  C.  —  5911  les] 
le  T.  —  Es  destriez  m.  atant  sen  sont  tourne  C.  —  5912  Negie  auoit  sert 
C.  —  5913  li  vieus  chant»  barbes  C.  —  5914  gardes]  gardes  vous  (-f-1)  C.  — 
5915  —  17  fehlen  in  C.  —  5917  nes]  ne  T.  —  5918  s’en]  si  C.  —  5919  ont 
dit]  respondent  C.  —  5920  bours]  bos  C.  —  5921  prennent  es  les  en  vt« 
tornz  C.  —  5922  La  gent  C.  —  tout  aual  le  regne  C.  —  5923  Lors  T.  — 
auoir  C.  —  chascuns  sest  destonrnz  C.  —  5925  Jusqua  C.  —  cris]  nons  C. 
—  5926  forment  fu  a.  C.  —  5927  escrient  C.  —  hastes]  armez  C.  —  5928 
fehlt  in  C.  —  5929  eil]  fehlt  ( — 1)  in  C.  —  firrent  moult  est  chascuns 
hatez  C.  —  5930  fehlt  in  C. 
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Li  cloque  sonne,  s’estourmist  la  citös, 

Li  borgois  s’arment  et  puis  en  sont  tournö, 

Cele  part  traisent  ou  li  cris  fu  levös; 

5935  Mais  l’enfes  Buere  ot  ja  les  bos  pass6s; 

Karetes  mainent  et  grans  kars  atel6s, 

D’or  et  d’argent  maint  grant  soumier  towrsö, 

Assös  en  mainnent  et  avainnes  et  bles 
Et  vins  et  proies  et  grans  bacons  saI6s 
5940  Et  dras  et  reubes,  tant  qu’il  en  ont  ass6s. 

A  tant  es  chiaus  de  Hantonne  sor  mer, 

Sor  le  rivage  fu  Buer  es  arrestös, 

Les  premerains  voit  venir  tous  les  pres, 

Ses  archiers  a  au  destroit  arrestfe. 

CLXXII. 

5945  Quant  l’enfes  Buere  a  choisi  le  cembel, 

Sachiös  de  voir,  ne  li  fu  mie  bei, 

Par  les  enarmes  tint  l’escut  en  cantel, 

Brandist  l’espiel,  dont  trenchent  li  coutel 
Et  la  fort  hanste  a  tout  le  pennoncel, 

5950  Des  esperons  a  brociö  Arondel, 

Qui  plus  tost  keurt  que  ne  vole  un  oisel, 

Et  voit  Foucon  venir  tout  le  vaucel, 

Le  pere  ochist  au  gentil  damoisel, 

Dont  a  au  euer  souvent  un  duel  nouvel, 

5955  Desor  l’escut  va  ferir  le  raesel, 

L’escut  li  trenche  ne  li  vaut  un  penel, 

Ne  li  haubers  la  penne  d’un  mantel, 

U  pis  li  baigne  de  l’espiel  le  coutel 

5933  es  lez  en  vus  toumez  C.  —  5934  traient  C.  —  fu)  est  C.  — 
5935  a  ia  le  bois  passe  C.  —  5937  ont  maint  s.  tonrsez  C.  —  5938  et 
avainnes]  pain  et  vin  C.  —  5939  Avainnez  pr.  C.  —  5940  reubes]  sargez  C.  — 
5941  sor  mer]  abrieuez  C.  —  Hinter  v.  5941:  B.  poursiuent  pur  mi  le  grant 
rame  Tant  qnil  lataingnent  au  pasage  dun  gue  C.  —  5944  S.  cheualien  a  o 
lui  retournes  C.  —  5945  choisi]  veu  C.  —  5946  merueillez  li  fu  bei  C.  — 
5948  l’e8piel]  lespee  C.  —  5949  fehlt  in  C.  —  5951  tost]  tot  C,  fehlt  ( — 1) 
in  T.  —  5954  D.  au  euer  ot  C.  —  5955  niesei]  dancel  C.  —  5956  panel  C.  — 
5957  hauberc  T.  —  pane  C. 
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B.  erblickt  Hate  und  greift  ihn  an. 


Et  la  fort  hanste  a  tout  le  penoncel; 

5960  Si  roidement  l’enverse  del  poutrel, 

Li  cols  li  froisse  el  sablon  del  prael. 

Bueves  escrie:  „Ferös  i,  damoisel!“ 

La  veissiOs  un  estour  motdt  crtiel, 

Tant  escu  fraindre  et  percher  tant  clavel. 

CLXXLLI. 

5965  Li  estour  furent  orgellous  et  pesant, 

Maint  cop  feru  du  roit  espiel  trenchant, 

La  terre  vait  des  abatus  couvrant, 

Li  rnort  acoisent,  li  navrö  vont  criant, 

Cil  destrier  vont  par  ces  plaignes  corant, 

5970  Cengles  desroutes,  lor  resnes  träinant; 

Granz  fu  l’estris,  des  deus  pars  par  les  rens, 

Fors  fu  l’estours,  li  cris  et  li  beubans, 

Apr6s  les  lances  ont  sachiet  les  nus  brans; 

La  veissiOs  un  folleis  mowlt  grant 
5975  Buere  resgarde,  voit  Haton  l’Alemant, 

Parmi  la  presse  va  jusqu’a  lui  poignant, 

Grant  cop  li  donne  de  l’espee  trenchant 
A  mont  el  cercle  du  nasel  par  devant, 

Pieres  et  flors  en  va  jus  abatant, 

5980  Que  il  l’enverse  desor  l’archon  devant, 

Hinter  v.  5959:  Pli«  dune  toize  trespassa  le  dancel  C.  —  5960  le 
versa  C.  —  Hinter  v.  5961 :  Ens  cl  pre  fierent  de  leime  li  cercel  C.  —  5962 
i]  frac  C.  —  Hinter  v.  5962:  Ne  la  garrant  li  traitour  mesel  mar  virent  b. 
le  gentil  damoisel  C.  —  5963  moult  criiel]  si  engres  T.  —  5964  tant  clauain 
T.  —  Tante  banto  f.  et  escu  nouel  C.  —  5965  Lestors  fu  fors  meruillors 
et  pewsans  C.  —  5966  M.  c.  i  fierent  dez  lancez  et  dez  brans  C.  —  5967 
des  abatus  va  C.  —  5968  saqnosent  C.  —  vont  braiant  C.  —  5969  corant] 
fuiant  C.  —  5970  C.  rompues  lor  celez  C.  —  5971  par  de  deus  pars  les 
rens  T.  —  5972  lestour  T.  —  5971 — 72  Grant  fu  la  noise  li  cri  vont  en- 
forcant  C.  —  5973  chascuns  suche  le  branc  C.  —  5974  defouleis  si  gr.  C.  — 
Hinter  v.  5974:  Tant  chewo/ier  abatu  et  sanglant  C.  —  5975  regarde  C.  — 
Hinter  v.  5975:  Arondel  broche  des  esperons  trainchans  C.  —  5976  va  jusqu’a] 
dessi  a  T.  —  5977  Grans  caus  C.  —  du  bon  aceri»  branc  C.  —  5978  A 
in.  en  leime  el  cercle  C.  —  5979  Flors  et  bericlez  C.  —  crauentant  C.  — 
5980  Que  tout  C.  —  sor  son  arson  d.  C.  , 
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5985 


5995 


0005 


Plus  de  trois  cops  le  fiert  en  un  tenant, 

Si  l’estonna  que  il  ne  voit  noiant, 

Lo  destrier  prist  par  le  caufrain  devant, 

Yint  a  Soy baut  se  li  rent  maintenant, 

Li  dus  Soy baus  le  delivre  a  sa  gant, 

Et  eil  le  passent  outre  Haue  brniant. 

Cil  de  Hantonue  se  vont  mowlt  esmaiant, 

Gens  sans  signour  ne  vallent  mie  un  gant, 
Perdu  ont  Fouqwe  et  Haton  l’Alleraant; 

A  tant  es  vous  la  gent  a  pi6  venant, 

Entr’iaus  demaiuent  une  noise  si  grant, 

Cornent  et  liuient,  grant  noise  vont  faisant, 

Que  dans  Soyta?«  s’en  va  tout  esmaiant, 

Dist  a  Bueron:  „Car  en  alons  a  tant, 

Ves  com  grant  gent  chi  nous  vient  descendant, 
Fait  i  avons  un  gaaing  avenant; 

Puis  que  jou  ai  dant  Haton  l’Allemant, 

Jou  ne  pris  mais  nostre  guerre  un  besanh“ 
„Sire,“  dist  Bueve,  „faites  ent  vo  commant, 
Passös  cest’  iauo  et  ce  gu6,  qui  est  grans, 

Jou  lor  vaurai  tous  dis  estre  devant.“ 

Et  Soybaus  broche  le  bon  cheval  courant, 

Fiert  soi  en  l’iaue  si  s’en  repaire  a  tant, 

Mais  cil  a  pi6  i  sont  venu  courant, 

Desous  Guion  ont  ochis  l’auferant, 

Et  li  bors  verse  ens  u  pre  verdoiant, 

II  le  saisirent  et  derriere  et  devant 


5982  qt«il  ne  v.  ni  entent  C.  —  59S3  par  la  regne  a  argent  C.  — 
5934  et  lalemant  li  rent  C.  —  5985  li  viel«  C.  —  delivre]  ponimande  C.  — 
6986  Et  il  C.  —  bruiant]  orranmont  C.  —  5987  se]  sen  C.  —  5988  vallent] 
fehlt  in  C.  —  mie]  pas  C.  —  5989  foucon  (+1)  T.  —  5990  Estant  e  uoz 
C.  —  vonant]  courant  C.  —  5891  Orient  et  braient  tel  noize  vont  menant  C.  — 
5992  fehlt  in  C.  —  5993  Li  vieus  C.  —  tout]  moult  C.  —  5994  Car]  or 
nous  C.  —  5995  Vees  T.  —  nt«  viouont  d.  C.  —  5990  againg  T,  gaaingnier  C.  — 
5997  ai]  tieng  C.  —  5998  besant]  gant  ( — 1)  T.  —  0000  P.  ccl  gue  do  cel 
aigue  courant  C.  —  6001  estro  au  d.  C.  —  0002  bon  baucent  monuant  C.  — 
6003  repaire]  retonrne  C.  —  6004  A  tant  e  vi«  la  gent  doon  errant  C.  — 
6005  mort  son  auferant  C. 
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B.  befreit  den  gefangenen  Gui  und  tötet  Sanson. 


Si  l’en  menerent  par  les  bras  träinant, 

De  grans  machues  et  d’espees  batant 
6010  Quant  les  voit  Guis,  si  ot  paour  moult  grant, 
Adont  s’escrie  hautement  en  oiant, 

Crie  „Coloigne“  a  sa  vois  qu’il  ot  grant, 

Lors  l’entendi  Bueves  et  si  enfant 
Et  dans  Soy bans,  qui  le  poil  ot  ferrant, 

6015  Cele  part  vienent  a  esperon  brocant 
Arbalestier,  Chevalier  et  seijant. 

CLXXIV. 

Quant  Bueve  voit  vers6  son  compaignon 
Et  les  Englfe  qui  tenoient  Guion, 

„Aubefort“  crie  clerement  a  haut  ton; 

6020  Adont  fremissent  tout  li  renc  en  viron, 

Cil  Engl6s  fuient,  qui  mowlt  doutent  Buevon; 

Et  Buere  broche  Arondel  l’arragon, 

Sor  son  escu  ala  ferir  Sanson, 

Cil  tint  Yalence  et  l’onnor  de  Chalon, 

6025  Riehes  d’amis,  Cousins  estoit  Doon, 

Si  qu’il  li  trenche  le  taint  et  le  blason 
Et  li  desmaille  le  hauberc  freraellon, 

U  cors  li  mist  le  banste  et  le  penon, 

Mort  le  trebuce  du  destrier  arragon, 

6030  Prent  le  erraument  si  le  donne  Guion, 

Et  li  vassa?^s  est  sallis  es  archons; 

Lors  s’en  repaire  arrier  la  gent  Doon, 

6009  batant]  tranchant  C.  —  Hinter  v.  6009 :  Li  vont  souuent  de 
moult  grans  cons  downant  C.  —  6010  les]  le  C.  —  moult  sen  ua  esmaiant  C. 
—  6011  escrie  C.  —  6012  Li  bers  C.  —  car  pooir  ot  moult  g.  C.  —  6014 
Et  dant  T,  Li  viel«  C.  —  ent  le  poil  C.  —  6015  vienent]  vont  C.  —  es- 
perons  C.  —  6017  son  confanon  C.  —  6018  Les  gens  doo.  C.  —  6019  crie 
hautement  T.  —  6020  fermirent  tuit  C.  —  Hinter  v.  6021:  Enmi  le  pre 
trueuent  gisant  guion  C.  —  6025  d’amis]  dauoir  C.  —  6027  desmailla  C.  — 
6028  li  met  fust  et  fer  et  puno»  C.  —  6029  del  bon  d.  gascon  C.  —  6030 
P.  le  destrier  C.  —  6031  sailli«  C.  —  6032  A  tant  sen  tornent  li  nobile 
baron  Deci  a  le  ferte  ni  font  arestison  Et  la  maisnie  au  riche  duc  doo.  C. 
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Mort  ern  porterent  et  Foucon  et  Sanson, 

Mar  acointerent  les  amist6s  Doon 
6035  Et  la  grant  guerre  Bueron,  le  fil  Guion. 

Et  Soy baus  rentre  arrier  en  sa  maison, 

Si  se  desarme  entre  lui  et  Buevon, 

Ensamble  od  iaus  tout  li  autre  baron. 

Soy  baus  demande  son  prisonnier  Haton, 

6040  On  li  amaine,  u  col  le  caaignon, 

Soybaus  le  voit  si  l’a  mis  a  raison: 

„Ahi!u  dist  il,  „fei  plains  de  triiison, 

Servi  av6s  Beugibus  et  Noiron, 

Or  vou8  en  ont  rendu  le  gerredon, 

6045  Quant  tu  vendis  ton  droit  seignour  Buevon 
Outre  la  mer  au  lignage  Mahon; 

Or  tieng  Fro niont  par  dedens  ma  prison 
Et  toi  avuec,  qui  qu’en  poist  et  qui  non, 

Et  te  metrai  avuec  lui  em  prison, 

6050  Et  s’en  ar6s  mottlt  crüel  gerredon, 

C’a  si  grant  honte  ne  fu  ainc  mors  nus  hon.“ 

U  col  li  fisent  fremer  un  greseillon 
Si  l’en  menerent  les  son  frere  Fromon, 

A  mottlt  grant  honte  sont  livrö  li  glouton. 

6055  Jusc’a  Hantonne  en  va  la  gens  Doon, 

Berongiers  est  descendus  au  perron, 

U  palais  portent  et  Foucon  et  Sanson, 

Dures  nouveles  aportent  a  Doon, 

Bueres  a  mort  tant  encrieme  felon, 

6060  Tous  lor  lingnages  va  a  destrusion. 

Hinter  v.  6033:  Et  tant  dez  autres  q ne  ie  ne  sai  les  nons  C.  — 
6035  Ne  C.  —  6036  rentre]  entre  C.  —  6037  J1  so  C.  —  6038  od  iaus] 
aprcs  C.  —  6039  Euere  C.  —  6040  le]  un  C.  —  6043  beugibus]  belsebu  C.  — 
6045  Que  C.  —  6046  Entre  T.  —  Hinter  v.  6046:  Avec  ton  frere  le  traito 
fro.  C.  —  6047  Or  te  tien  ge  sa  d.  en  C.  —  6048  —  49  fehlen  in  C.  — 
6048  poist]  poi  T.  —  6050  Tu  en  aueras  ci  c.  C.  —  6051  C’]  fehlt  in  C.  — 
ainc  mors]  mais  C.  —  Hinter  v.  6051:  Com  tu  seras  ia  ne  te  celerons  C. 
—  6052  uu  caengnon  C.  —  6053  l’en]  le  C.  —  6055  Jusca  a  (+1)  T.  — 
en  va]  se»  uont  C.  —  6056  au]  a  C.  —  6058  en  portent  C.  —  6059  mors 
deus  Chevaliers  baron  s  C. 

8  tim  min  g,  Boeve  de  Hantono  III.  15 
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226  B.  beschenkt  seine  Leute.  Inzwischen  wirbt  in  Köln  Widemer  um  Josiene. 


CLXXV. 

Bueve  li  dus  sejorne  en  la  frestö; 

Endroit  un  vespre,  quant  il  orent  soupö, 

Soybaut  son  maistre  a  Buet-es  apellö: 

„Sire,“  dist  il,  „moult  avons  conquestö 
6065  Esterlins  blans  et  fin  or  a  plentö, 

Gardös  que  soient  vo  gent  moult  bien  louö, 

Ki  souvent  sont  travelliö  et  pen6, 

Freu  et  bardi  et  moult  bien  esprouvö.“ 

CLXXYI. 

Par  le  conseil  dant  Soy baut  le  ferrant 
Fait  li  dus  Buetrc  od  lui  mander  sa  gant 
Et  les  Soy  baut,  son  seignour,  ensement, 

La  departi  maint  riche  garnement, 

Assös  lor  donne  bon  or  et  bon  argent. 

Yvers  trespasse,  li  tans  d’estö  reprent, 

Et  Jo si'enne,  la  röyne  au  cors  gent, 

Fu  a  Coloigne  a  un  petit  de  gent, 

Mais  ne  se  garde  de  l’anious  tourment 
Qu’elle  avera  assös  prochainement 
Widemere  l’aimme,  plains  est  de  hardement, 
L’archevesque  ot  servi  moult  longement, 

Et  l’archevesques  si  l’amoit  moult  forment; 

Il  l’apela  a  un  avesprement: 

„Sire,“  dist  il,  „entendös  mon  talent, 

J’ai  vostre  cors  servi  m<mlt  longement, 

Onques  n’en  oc  ne  or  fin  ne  argent, 

Ne  vous  en  quier  fors  un  don  seulement, 

N’est  bours  ne  vile  ne  vous  costra  noient, 

6061  Li  farm  du»  b.  C.  —  en]  a  C.  —  6065  a  plente]  esmere  C.  — 
6066  moult]  fehlt  in  C.  —  6067  Car  C.  —  Hinter  v.  6067 :  Par  pluzeurs 
fois  ont  este  esprouez  C.  —  6068  P.  sont  as  armez  hardi  et  adure  C.  — 
6069  soi.  au  pol  f.  C.  —  6070  od]  a  C.  —  6073  bon]  fehlt  in  C.  —  bon] 
blanc  C.  —  6074  reprent]  resplent  C.  —  6075  yo.  T.  —  6076  un]  moult  C.  — 
6078  Que  eile  C.  —  6079  Car  huidemers  lamoit  moult  durement  Uns 
Chevaliers  plaiz  de  grant  hard.  C.  —  6081  si  l’amoit]  len  enuioit  C.  — 
6083  mon  saniblant  C.  —  6085  n’en  oc]  neuz  C.  —  6087  fehlt  in  C. 


6070 


Kap.  XI. 
6075 


6080 


6085 
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C’est  Jo sienne  d’Ermenie  au  cors  gent, 

Mors  est  se  sires,  de  son  cors  est  noient, 

6090  Dos  de  Maience  l’a  ochis  et  sa  gent, 

Ier  le  me  disent  dui  paumier  vraiement“ 

Quant  l’archevesques  la  mort  Bu evon  entent, 
Pasmös  käi,  si  grans  dolors  l’en  prent. 


CLXXVII. 

Quant  l’archevesques  oit  de  la  mort  Buevon, 
6095  Pasmös  käi  par  le  dit  du  glouton, 

„Ahi,“  dist  il,  „gentit«  fit«  a  baron, 

Plus  d’oire  n’avoie  de  mon  frere  Guion.“ 

Li  nrchevesques  apella  le  glouton: 

„Garde,“  dist  il,  „que  n’i  ait  träison, 

6100  Jou  t’ai  norri  ad6s  en  ma  maison, 

Je  te  donrai  ass6s  plus  riche  don, 

Avoirs  et  rentes  k’acatees  avon.“ 

Dist  Widemers:  „Je  ne  wel  se  li  non, 

Ne,  par  l’apostre  c’on  quiert  en  pre  Noiron, 
6105  Se  je  ne  l’ai,  ja  n’arös  raenchon 

Que  ne  perd6s  le  cief  sor  le  menton.“ 

Li  archevesques  douta  mowlt  le  glouton, 

Il  ert  hardis  si  estoit  rnrmlt  haus  hon; 

Dist  Ydsohevesques:  „Comment  le  prouverons 
6110  Que  mors  soit  Buer«,  ains  que  le  marions?“ 

Et  dist  li  glous:  „Tres  bien  le  prouverons 
Par  les  paumiers  que  chi  vous  amenrons, 

Qui  mort  le  virent,  sor  sains  le  jüerront, 

Bien  les  connois,  que  de  ma  terre  sont“ 


6088  yo.  T.  —  au  cors  gent]  la  grant  C.  —  6089  cora]  tans  C.  — 
6091  dui  pelerin  penant  C.  —  6092  —  93  fehlen  in  C.  —  6094  oit  de] 
entent  C.  —  6095  powr  lez  dis  au  C.  —  6096  a]  de  C.  —  6097  Guion] 
b.  C.  —  6099  que]  qwil  C.  —  6100  ades]  maint  iour  C.  —  6102  Avoir  C.  — 
k’acatees]  car  assez  en  C.  —  6103  Dis  T.  —  huidemers  ne  demant  C.  — 
6104  Car  foi  q ue  doi  celui  qui  fist  le  mont  C.  —  6106  ne]  ne»  C.  —  sor] 
souz  C.  —  6108  Hardis  estoit  et  si  iert  gentius  hon  C.  —  6110  le]  la  C.  — 
6112  chi]  n ua  C.  —  6113  le  \ua  iuront  C.  —  6114  Je  lez  connois  bien  (+1)  C. 
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Zwei  gedungene  Pilger  beschwören,  daß  B.  tot  sei. 


CLXXVI1L 

6115  Dist  Widemers,  li  cuivers  losengiers: 

„Frans  arcbm’sqwcs,“  dist  il,  „ne  resoigni6s, 

Je  vous  ferai  chi  venir  les  paumiers 

Et  jüerrai  a  trente  Chevaliers 

Que  mors  est  Buere,  a  cui  eile  ert  moilliers.“ 

6120  Dist  Varchcvesques:  „Amenös  les  paumiers.“ 

Dist  Widemers:  „Biaus  sire,  vollentiers.“ 

CLXXIX. 

De  Varchevesque  s’est  partis  Widemers 
A  son  ostel  en  est  li  glous  al6s, 

Les  paumiers  trueve  que  il  avoit  liu6s, 

6125  „Signour,“  dist  il,  „awec  moi  en  ven6s 
A  Yvrchevesque  et  se  li  jüerrös, 

Que  mors  est  Buere,  dont  a  le  euer  ir6.“ 

Et  eil  respondent:  „Si  com  vous  commandös.“ 

Ens  el  palais  les  a  li  glous  men6s, 

6130  Capes  bochainnes  a  andms  afublö, 

Bourdons  de  fraine  et  grans  capiaus  feutrös. 

Et  V archevesqiies  les  en  a  apeI6s: 

„Baron,“  dist  il,  „est  che  dont  veritös 
Que  mors  soit  Buere,  li  chcral/crs  menbrös?“ 

6135  Et  eil  respondent:  „Ja  mar  en  douterös.“ 

Lors  li  jurrerent  tout  a  sa  volentö; 

Di?«  les  maudie,  il  se  sont  parjurö, 

A  poi  de  terme  seront  il  malmenö. 

6115  huidemers  C.  —  6116  fehlt  in  C.  —  6118  Et  iurrai  T,  Et  ci 
iurer  C.  —  6119  a]  fehlt  in  C.  —  ert]  est  C.  —  6121  Et  il  respont  C.  — 
biau  T.  —  Hinter  v.  6121:  Atant  sen  torne  li  cuiuers  pautounters  C.  — 
6122  Der  Beginn  der  Laisse  in  T  nicht  bezeichnet.  —  De  \arceuesque  est 
hudemrs  toumez  C.  —  6124  louez  C.  —  6125  a  moi  en  entendez  C.  — 

6126  jurrez  T.  —  a  Iarc.  auec  moi  en  venrez  Ens  el  palais  et  so  li  iurez  C.  — 

6127  li  damoisiar«  loez  C.  —  6130  Chape  bocaine  ot  chascuns  C.  —  afubles 
T.  —  6131  Bourdon  C.  —  grant  capel  fautre  C.  —  6133  est  che]  esse  C.  — 
Hinter  v.  6134:  Qwi  jo.  la  bele  ot  espouse  C.  —  6135  ia  norrez  verite  C.  — 
In  C  stehen  6136  —  37,  6139-  40  hinter  v.  6146;  v.  6138  und  6141  fehlen.  — 
6136  II  C.  —  6137  maudient  tuit  C. 
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Apr6s  ces  deus  li  jurra  Widemers, 

6140  Od  lui  trente  homme  tout  de  sou  parentö. 

Et  li  paumier  encor  l’ont  asfiö, 

„Nos  fumes  la  oa  il  fu  enterös.“ 

Li  archevesques  ot  mowlt  le  euer  ir6, 

„Certes,“  dist  il,  „ja  creus  n’en  serös, 

6145  Tresqu’al  samt  Pierre  sor  sains  le  jüerrös.“ 

Et  eil  respondent:  „Si  com  vous  commandös.“ 
Dist  l’archevesques :  „Ja  a  cief  n’en  venrös, 
Car  Achoupars  est  si  desmesurös, 

Se  il  savoit  tout  chou  q ue  vous  pensös, 

6150  Ja  ne  seriös  envers  lui  acordös.“ 

„Sire,“  dist  il,  „ja  mar  en  douterös, 

En  poi  de  terme  m’en  serai  delivrös.“ 

Dist  l’archetes^es :  „Par  tel  convent  l’arös 
Que  ja  par  moi  garandis  n’en  serös.“ 

6155  A  ces  paroles  s’en  touma  Widemers, 

Jusqu’a  l’ostel  la  dame  en  est  alös, 

De  la  grant  tor  est  montös  les  degrös, 

En  sa  compaigne  quatorse  bachelers; 

La  dame  prist  mowlt  bei  a  salüer: 

6160  „Chis  diws  qui  fist  et  ciel  et  terre  et  mer 
Saut  cele  dame  que  je  voi  la  ester  “ 

„Sire,“  dist  eile,  „et  chis  vous  puist  sauver 
Que  tous  li  raons  doit  servir  et  amer.“ 
„Dame,“  dist  il,  „un  don  vous  vuel  rouver 
6165  Que  Achoupart  le  matin  me  prestös, 

(lens  a  venu  del  päis  u  fui  nes, 


6139  li]  le  C.  —  6140  trente]  vint  C.  —  hommez  tuit  C.  —  6142  Et 
fu  u  liu  T.  —  6143  Quant  loi  laro.  formont  en  fu  irez  C.  —  6145  iurres 
T.  —  jusqua  cele  eure  que  iure  la  .  .  .  (unleserlich)  Et  qua  s.  pierre  seur 
sainz  le  iuroroz  C.  —  Hinter  v.  6146  in  C  4  Voreo  (=  6136  —  37,  6139  —  40). 

—  6148  Qw«  C.  —  6150  fehlt  in  T.  —  6152  m’en]  en  C.  —  6154  Qui  a  T.  — 
garandi  T.  —  6155  huid.  C.  —  6157  tor]  fehlt  ( — 1)  T.  —  est  montes]  en 
monta  C.  —  6158  vint  et  eine  bacheier  C.  —  6161  Gart  ceste  C.  —  la] 
ci  C.  —  6162  et  chis]  icil  C.  —  6163  Qni  tout  lo  mont  doit  tenir  et  garderC. 

—  6165  Dant  acopart  que  demain  C.  —  6166  G.  a  o  moi  de  mon  pais  sont  ne  C. 
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Achopart  wird  von  Widemer  in  einen  Turm  gesperrt. 


Si  le  vauroie  a  mes  parens  mostrer 
Pour  joie  faire  et  pour  lui  resgarder.“ 
„Sire,“  dist  eile,  „je  ne  le  quier  veer.“ 
6170  La  Duit  atendent  des  ci  a  l’ajomer; 

Et  l’endemain  est  venös  Widemers 
P our  Achoupart  q ne  il  en  vieut  mener; 
Par  le  congiö  la  röine  au  vis  der 
Li  fait  l’escu  et  le  baston  porter, 

6175  Dusqu’a  la  tour  ne  se  vaut  arrester, 

Puis  fist  ses  hommes  fervestir  et  armer, 
Les  uis  a  fait  trestous  de  fer  bender. 


CLXXX. 

Widemers  fist  les  uis  de  fer  loier 
Pour  Achoupart,  qu’il  ne  puist  repairier, 

6180  Un  seul  verel  ne  portast  uns  soumiers, 

De  la  clef  fust  tous  uns  vilains  carchiös, 

A  la  poellie  le  convint  veroillier, 

Qualre  uis  i  ot,  ains  qu’on  vign’  al  premier, 

Cil  par  desore  est  de  fer  et  d’achier. 

6185  Achoupart  mainnent  aussi  com  pour  mangier 
Sus  en  la  tour  el  plus  maistre  sollier, 

A  la  fenestre  s’est  alös  apoier; 

Et  cil  s’en  tournent,  cui  dif*s  doinst  encombrier, 
Et  s’en  repairent  des  ci  a  l’uis  premier 
6190  Si  ont  clos  l’uis  et  le  vereil  sachiet 
Si  l’ont  ferrö  a  trois  voraus  d’achier, 

6167  lo]  Ion  C.  —  onsamble  moi  mener  C.  —  6168  esgarder  C.  — 
6169  ie  quior  refuser  C.  —  Hinter  v.  6169:  Diene  quot  ne  set  la  dame  so« 
penso  Micus  le  laissast  a  ronchis  trainer  C.  —  6170  de  ci  qua  C.  —  6171  —  72 
Que  achoupart  en  vint  a  widemer  T.  —  6171  huidemer  C.  —  6173  Et  yo. 
T.  —  vif  T.  —  0175  Jusqua  C.  —  6176  fist]  fait  C.  —  6177  uuis  T.  — 
Le  huis  ot  f.  C.  —  6f78  Huidem.  f.  ses  C.  —  uuis  T.  —  6180  Un  des  ver- 
roi8  C.  —  un  T.  —  coliers  C.  —  6181  un  T.  —  uns  garsons  touz  carchter 
C.  —  6182  A  monlt  grant  paine  le  pot  on  v.  C.  —  6183  Trois  C.  —  uuif  T.  — 
viengne  C,  ving  T.  —  6184  et  d’achier]  tant  loies  Toz  en  seroit  encombrez 
vns  sommter  C.  —  6185  maine  C.  —  6186  sollier]  planchier  Mais  il  ni 
treuue  seriant  ne  escuier  C.  —  6189  des  ci]  iusqnes  C.  —  al  luis  T.  — 
6190  ont]  a  C.  —  et]  sa  C.  —  6191  Si  la  serre  C. 
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Les  quatre  uis  ferment,  puis  s’en  sont  repairiö.  ■ 
Jusqu’a  l’ostel  Josi'enne  au  vis  fier 
Od  lui  amainne  ses  cuivers  losengiers, 

6195  Chascuns  fu  d’armes  mowlt  bien  aparelliös. 

CLXXXI. 

En  la  grant  tour  la  röine  honneree 
Yint  Widemers  et  eil  de  sa  contree, 

En  la  tour  monte,  la  dame  a  salüee, 

Dist  a  la  dame:  „Estes  vous  atournee? 

6200  Venös  vous  ent,  car  la  messe  est  sonnee, 

Vous  serös  ja  a  grant  joie  espousee.“ 

Et  dist  la  dame:  „Jou  sui  bien  mariee 
Au  plus  vassal  qui  ainc  ferist  d’espee.“ 

„Dame,“  dist  il,  „veve  en  estes  clamee, 

6205  11  a  les  membres  et  la  teste  colpee, 

Devant  Hantonne  fu  mors  enmi  la  pree, 

Dos  l’a  ochis  et  eil  de  sa  contree, 

Li  archeues</Mes  vous  a  a  moi  donnee, 

Cui  on  en  a  la  nouvele  contee.“ 

6210  Oit  le  la  dame  s’est  cheue  pasmee, 

Au  relever  s’est  en  haut  escriee: 

„He!  Bu eve  sire,  france  chiere  membree, 

Ne  place  a  diu,  qui  fist  ciel  et  rousee, 

Que  je  de  vous  soie  ensi  desevree, 

6215  Müis  vauroie  estre  en  che  Rin  esfondree 
Ou  en  feu  arse,  mordrie  et  estranlee; 

Ja  nel  querrai,  tant  que  je  soie  nee, 

6192  Le  quatre  T,  Tous  lez  C.  —  uuis  T.  —  ferment]  serre  T.  — 
sen  renpairent  arior  C.  —  6193  Jusquau  palais  C.  —  yo.  T.  —  a  C.  — 
vif  T.  —  6194  steht  in  C  vor  v.  6193.  —  en  mainne  maint  cuiuert  pau- 
tonm'er  C.  —  6196  En]  a  C.  —  6197  huid.  C.  —  6198  sa  la  d.  s.  T,  la  d.  a 
apelee  C.  —  6199  Dame  dist  il  C.  —  6200  car]  fehlt  in  C.  —  est  ia  C.  — 
6205  Mors  est  li  dns  sa  la  C.  —  Hinter  v.  6205:  Bien  le  sot  on  en  iceste 
contree  C.  —  6206  Desous  C.  —  6208  a  moi  \us  a  C.  —  6209  en]  fehlt 
( — 1)  in  C.  —  6210  La  d.  loit  sen  fu  monlt  esfrae  De  la  doleur  est  cheue 
pasmee  C.  —  6211  en  haut]  forment  C.  —  6214  Q ne  ainsi  soie  de  vostre 
core  seuree  C.  —  6215  enz  el  rin  enfondree  C.  —  6216  et  trostoute  etn- 
brasee  C.  —  6217  Je  C.  —  que]  eom  C.  —  je]  fehlt  in  T. 
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232  Josienc  weigert  sich,  wird  aber  mit  Gewalt  zur  Trauung  geschleppt. 


Que  li  dus  Bu eve  ait  la  teste  colpee.“ 
„Dame,“  dist  il,  „ne  soi6s  esgaree, 

6220  Vous  n’arös  mie  mari  d’autre  contree, 
Gentius  hons  sui  et  de  grant  renoumee, 

Vous  ser6s  ja  mault  richement  döee, 
Esploitiös  vous,  la  chose  est  si  alee 
K’encore  ancui  serös  moie  clamee.“ 

6225  Oit  le  la  dame  s’est  cheue  pasmee; 

Ja  fust  levee  et  en  sa  cambre  alee, 

Mais  li  glouton  la  li  ont  deveee, 

Ou  vuelle  ou  non,  l’ont  de  la  tour  getee, 
Dusqu’en  la  place,  qui  est  et  grans  et  leo, 
6230  L’en  ont  menee  sans  longe  demouree. 

Et  la  röine  s’est  en  haut  escriee: 

„Sainto  Marie,  röine  couronnee, 

Si  vraiement  com  tu  fus  honneree, 

Je  vous  ai  tant  et  servie  et  amee, 

6235  Encor  vous  pri,  dame  bonneuree, 

Que  de  mon  cors  ne  soie  vergondee.“ 

Gent  saillent  sus,  voient  la  gent  armee, 
Achoupart  fu  la  nouvele  contee. 

CLXXXII. 

La  dame  en  mainent  li  glouton  losengier, 
6240  Par  fine  force  l’ont  menee  au  moustier, 

Lors  s’en  tournerent  et  bourgois  et  moilliers, 


6218  fehlt  in  C.  —  6219  osgaree]  effraee  C.  —  6220  \us  nestez  m.  de 
singnour  osgaree  C.  —  6221  en  la  moie  contree  C.  —  6222  Si  en  seiez  r.  marioo 
C.  —  6223  est  la  menee  C.  —  6224  moie  serez  cl.  C.  —  6225  a  poi  nost 
forconoe  C.  —  6226  alee]  eatree  C.  —  6227  deuee  T.  —  De  toutez  pars  lont 
li  glouton  combreo  C.  —  6228  Vossit  C.  —  de  la  t  lont  g.  C.  —  6229  Jus- 
quen  C.  —  est  et]  monlt  ert  C.  —  6230  fehlt  in  C.  —  6231  en]  monlt  C.  — 
6233  uoirement  C.  —  tu  fus]  fustez  C.  —  Hinter  v.  6233  in  C  3  Verse 
(s.  Anm.).  —  6235  fehlt  in  C.  —  bonne  euree  T.  —  6236  fehlt  in  C-  — 
Hinter  v.  6236:  Atant  lont  höre  dou  palais  ietee  C.  —  6237  Voient  la  gent 
feruetue  et  a.  C.  —  Hinter  v.  6237 :  I’lt«  sont  de  Cent  chascuns  traite  lespee 
C.  —  6238  A  acopart  C.  —  contec]  alee  C.  —  Hinter  v.  6238:  Qnant  Iontent  la 
coulour  a  muee  C.  —  6239  glouton]  cuiuert  C.  —  6241  Lor  sestormissent  C. 
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Qui  les  gardoient  des  uis  et  des  solliers, 

Les  dames  pleurent,  li  borgois  sont  iri6, 

Mais  tant  i  voient  des  gloutons  losengiers 
6245  Que  il  ne  l’osent  encontre  iaus  calengier. 

Ach oupart  vont  la  novele  nonchier; 

Ki  li  veist  ses  dens  au  mur  tichier 
Et  ces  quarriaus  et  rorapre  et  pechoier! 

Nus  hons  n’osoit  vers  la  tour  aprochier. 

6250  Or  a  la  dame  del  duc  Buevon  mestier. 

Or  entend6s  del  gentil  chevaXier, 

Coraraent  Jesus,  qui  tout  a  a  bailiier, 

Li  donna  signe  pour  la  röine  aidier: 

En  un  lit  jut  tresjetö  a  or  mier 
6255  En  une  cambre  ens  u  palais  plenier. 

CLXxxm 

Bueve  se  jut  ens  en  un  lit  par6, 

Songa  un  songe,  dont  mowlt  fu  effraös, 

Q ue  Jo sienne,  dont  il  ot  l’amistö, 

Toute  estoit  nue,  n’avoit  drap  afublö 
6260  Fora  sa  chemise  do  soie  d’outre  mer, 

La  le  prendoient  du i  ours  enbäinö 
Dedens  Coloigne  en  la  tour  u  eie  ert, 

Fors  le  getoient  parmi  un  feuestrel 
Si  le  faisoient  ens  el  Rin  effondrer, 

6265  Trestous  li  rnons  le  couroit  esgarder, 

6242  les  osgardent  C.  —  uuis  T.  —  6244  i  ot  dez  arrnez  cheualien  C.  — 
6245  Quil  CT.  —  loisoient  C.  —  Hinter  v.  6246:  Qwant  il  loi  le  sens  cuida 
changier  De  maltalent  cuida  vis  esragier  C.  —  6247  ses  dens  auj  lez  cros 
el  C.  —  6248  Rompre  sez  pierrez  et  sez  planchj'er  froisier  II  est  auiz  tont 
doio  trebuchier  C.  —  6249  ne  soze  de  la  C.  —  Hinter  v.  6249:  11  brait  et 
ullo  com  fust  vns  aucrsier  Quant  il  no  puet  de  la  tour  repairier  C.  —  6251 
de  b.  le  gerruier  C.  —  6252  Com  dame  diens  C.  —  6253  donne  sine  de  C.  — 
6255  ens  u]  dun  grant  C.  —  6256  ens  en]  dedenz  C.  —  6257  dont  ot  le 
euer  ire  C.  —  6258  Qua  yo.  T.  —  ot]  a  C.  —  Hinter  v.  6258:  Lui  li  sam- 
bloit  que  ce  fust  verites  T.  —  6259  Est  touto  C,  Quelle  estoit  T.  —  6262 
eie]  il  T.  —  6263  Fors  la  C,  Si  le  T.  —  hors  parmi  (+1)  T.  —  6264  ßi 
ler»  aloient  C.  —  afondrer  C.  —  6265  la  uenoit  regarder  C. 
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B.  erzählt  seinen  Traum  dem  Soibaut. 


Mal  de  celui  qui  l’en  osast  geter! 

Dedens  Coloigne  vit  grant  feu  alumö, 

La  grant  maison  l’arch evesque  enbrasö, 

Dont  la  furniere  venoit  a  la  frestö, 

6270  Trestout  son  lit  vit  Bueres  alum6. 

Buere  s’esvelle,  si  s’estendi  li  bers 
Quo  tout  son  lit  a  fait  desouvreter, 

Rompre  les  cordes,  les  pecols  fist  verser, 

Li  chierge  versent  qui  durent  alumer. 

6275  Buere  saut  sus  et  se  court  affubler, 

Li  cambrelains  li  courut  demander: 

„  K’avös  vous,  sire?  Di?«  puist  vos  cors  sauver.“ 
Buere  respont:  „N’a  en  moi  k’äirer.“ 

Au  vieil  Soy baut  en  va  Buere  parier, 

6280  De  la  grant  cambre  a  fait  l’anel  croller, 

Tout  belement  commencha  a  parier: 

„Ouvrös  moi  l’uis,  di??s  vous  puist  honnerer.“ 

Et  eil  si  font  vollentiers  et  de  gre. 

CLXXXIV. 

Li  cambrelain  laisserent  ens  Buevon; 

6285  Ou  vit  Sojbaut ,  si  Ta  mis  a  raison: 

„Sire,“  dist  il,  „oiiös  ma  vision, 

Songiö  ai  songe,  ne  sai,  s’est  se  bien  non“ 

Lors  li  raconte  ausi  com  un  sermon: 

„Sire,“  dist  il,  „entendös  ma  raison, 

6290  J’ai  moillier  gente,  c’ainc  plus  bele  n’ot  hons, 

Fille  a  un  roy  qui  mowlt  a  grant  renon, 

6266  q«i  losast  rogarder  C.  —  6267  vit]  un  T.  —  grant]  le  C.  — 
alumer  C.  —  6268  —  70  Dafür  in  C  5  Verse  hinter  v.  6275.  —  6268  Deseur 
la  tor  vit  un  tison  voler  Ou  sa  moillier  la  bele  dut  ester  Toute  la  tour  en 
ot  fait  ewibrasier  (J.  —  6270  alumer  C.  —  6272  tout]  de  C.  —  descouurener  T, 
les  gons  voler  C.  —  6273  Rompent  C.  —  pecols]  qtiepons  C.  —  6275  et] 
si  C.  —  Hinter  v.  6275  in  C  5  Verse  (s.  v.  6268  —  70).  —  6278  en  moi  na 
C.  —  6279  fehlt  in  C.  —  vieil]  duc  T.  —  6281  —  83  Li  chambelaiz  enz  le  laissa 
entrer  C.  —  6284  Li  chambelaiz  C.  —  laissa  C.  —  dedens  C.  —  6287  ai 
un  (-fl)  T.  —  sest  voirz  ou  non  C.  —  6290  plu*  bele  ne  vit  hon  C.  — 
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Jel  commandai  l’arch evesque  Meuron, 

Dedens  Coloigne  maint  en  la  tour  Guion, 

Et  oi  convent,  liös  en  fu  li  preudon, 

6295  Que  je  venroie  prendre  la  vengison 
Awec  Soybaut  de  la  mort  de  Guion, 

II  me  carcha  vint  et  eine  corapaignons.“ 

CLXXXV. 

Quant  dans  Soy baus  öi  le  chevalter, 

„Sire,“  dist  il,  „secourös  vo  moillier, 

6300  Ne  sai,  quels  hons  li  fait  grant  destourbier.“ 

Lora  a  fait  Bueve  ses  barons  esvellier 
Et  fist  sa  nef  moult  bien  aparellier, 

Dist  a  Soy  baut:  „Pour  diu  vous  vuel  proiier 
Que  vous  me  faites  as  vos  barons  aidier, 

6305  Jou  me  vuel  droit  a  Coloigne  nagier, 

Moi  et  ma  femme  se  d’äie  ai  mestier; 

Se  diws  ce  donne  que  je  puisse  esploitier, 

Ains  quinse  jors  me  verrös  repairier, 

Petit  pö6s  dant  Doon  resoignier, 

6310  Ne  vous  convient  fore  vostre  pont  drechier, 

Assös  avös  venison  et  daintiera 
Et  pain  et  blo  et  clarö  et  vin  vi6s.“ 

Et  dist  So jbaus:  „Refuser  ne  le  quier, 

Ains  le  ferai  de  gre  et  Vollenders.“ 

CLXXXVI. 

6315  Quant  Bueves  ot  de  Soybaut  le  baron 
Que  li  vaura  carchier  sa  garison, 

„Ahi!“  dist  il,  „  Soy  bans,  com  iös  preudon, 

Soiös  tous  cois,  gardös  bien  vo  maison, 

Ne  vous  mouvös  contre  la  gent  Doon, 

6292  Cbmmandai  la  larc.  noiron  C.  —  6294  oi]  ot  T.  —  6296  Avec 
\ua  Bire  C.  —  6297  soissante  comp.  C.  —  6298  dant  T.  —  Q.  so.  ot  C.  — 
6300  Si  maist  diei/a  eie  a  de  \us  mestier  C.  —  6301 — 02  fehlen  in  C.  — 
6303  B.  a  dist  a  soi.  le  gerrier  C.  —  6304  —  06  fehlen  in  C.  —  6308  Dedons 
gKwwaine  men  uorai  C.  —  6310  fors]  que  C.  —  6314  fehlt  in  C.  —  6315 
de  Soybaut]  dant  soi.  C.  —  6316  Quil  C. 
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B.  gibt  sich  dem  Soibaut  zu  erkennen. 


6320  Gardös  raoi  bien  et  Yromont  et  Haton, 

Que  n’en  prendös  avoir  ne  raenchon, 

No  nule  acorde  n’en  faites  vers  Doon, 

Moie  est  la  gerre,  et  il  sont  mi  prison, 

Car  je  sui  fins  au  riche  duc  Guion.“ 

6325  Lors  li  aconte,  com  me  nt  en  sa  maison 
Li  presenterent  ambedoi  li  glouton 
Le  grant  avoir  pour  ochirre  Buevon. 

CLxxxvn. 

Quant  dans  Soy baus  entent  le  bacelor, 

Ne  le  pot  croire,  aigrevin  fist  man  der, 

6330  De  l’iaue  fist  tout  erraument  caufer 
Et  Bueve  en  fist  son  viaire  laver, 

A  l’iaue  en  fait  la  suour  jus  oster, 

Que  ne  le  pot  autrement  raviser; 

Quant  le  connut,  sei  prent  a  acoler 
6335  Et  si  le  baise  par  moult  grant  amistö 
Et  sa  moillers,  qui  raowlt  Tot  desirrö, 

„Damoisiaus  sire,“  ce  dist  Soy  baus  li  ber, 
vYour  coi  t’iös  tant  envers  mon  cors  celös? 

A  toi  me  clain  des  träitors  provös.“ 

6340  Et  dist  li  d?4s:  „Trestout  iert  aruendös, 

So  dins  me  sauve  mon  cors  ct  ma  santö.“ 

Et  li  dus  fist  apareillier  sa  nef, 

Assös  i  fait  bonnes  armes  porter 
Et  bons  destriers  courans  et  abrievös, 

6345  Arbalestriers  et  bons  archiers  provös; 

Awec  Soy  baut  sont  eil  a  piö  romös, 

6320  —  22  fehlen  in  C.  —  0323  M.  est  la  terre  vus  et  \oetre  prison  C.  — 
6324  sui]  fui  C.  —  6325  cn  la  prison  C.  —  6326  Lo  T.  —  6326  —  27  Avoit 
oste  lo  nobile  baron  Com  le  uendirent  as  marebeans  felon  C.  —  6328  Qu. 
or  entent  soi.  C.  —  6329  Ne  Ion  puet  C.  —  aigrevin]  angeuin  T.  —  6330 
Dedens  inist  aigue  si  le  fist  bien  tremj>er  C.  —  6331  fehlt  in  C.  —  6332 
Lors  li  a  fait  la  laidoul  C.  —  6333  Juzqua  cele  eure  ne  le  pot  auisier  C.  — 
6334  I^ors  le  conust  acoler  et  baisier  C.  —  6335  fehlt  in  C.  —  6336  moult] 
tant  C.  —  6337  —  41  fehlen  in  T.  —  6342  Adonc  a  fait  C.  —  6343  bonnes] 
chieres  C.  —  6344  Bons  d.  metre  C. 
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Ki  garderont  les  proies  par  les  pres. 

Et  l’enfes  Buere  est  en  la  nef  entrös, 
Sacent  lor  ancre  s’ont  lor  voile  lev6, 

6350  Estes  les  vous  en  la  mer  eskip6s, 

Flüent  et  nagent  et  gouvernent  par  mer, 
Jusqu’a  Coloigne  n’i  ot  voile  ava!6, 

Getent  lor  ancre  si  se  sont  arivö. 

Li  Chevalier  se  sont  errant  armö 
6355  Et  li  cheval  couvert  et  enselö, 

Arbalestrier  ont  tendu  et  montö 
Et  li  archier  richement  aprestö. 

Au  port  trouverent  qui  lor  a  bien  contö, 
Com  li  glouton  ont  la  dame  men6. 

CLXXXYIIL 

6360  Quant  Bueves  ot  de  sa  france  moillier 
Que  Widemers  l’ot  menee  au  mostier, 

Pour  un  petit  qu’il  n’a  le  sens  cangiö, 

De  la  nef  ist  et  tout  si  Chevalier, 
Isnelement  saut  cascuns  el  destrier; 

6365  Qui  lor  veist  ces  escus  embrachier, 

Ces  roides  lances  brandir  et  paumoier! 
Parmi  Coloigne  prendent  a  chevauchier, 
Grans  fu  la  noiso  que  mainnent  li  destrier, 
Cil  escut  luisent  et  eil  elme  d’aehior, 

6370  Toute  la  vile  en  font  reflambiier, 

Ainc  ne  finerent,  si  vinrent  au  mostier; 

Et  Buer«  broce  Arondel  le  destrier 
Devant  les  autres  le  trait  a  un  archier, 

Ja  lor  vaura  sa  femme  calengier. 


6347  par]  et  C.  —  6349  voillez  leuez  C.  —  6351  gouurent  T.  —  6353 
arive]  aancre  C.  —  6354  errant]  tantost  C.  —  6356  Arbalestriore  sor  lez 
cheuaus  montez  C.  —  6357  li]  cil  C.  —  6358  Au  p.  lor  eonte  qi/ant  il  sont 
aterre  Uns  frans  bourois  cui  dietw  croisso  bonto  C.  —  Hinter  v.  6359:  B. 
lentent  tout  a  le  sens  mue  C.  —  6361  huidemer  C.  —  6362  fehlt  in  C.  — 
6363  tout]  tuit  C.  —  6371  vinrent]  virent  C.  —  6374  femme]  moillier  C. 
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CLXXXIX. 

6375  Entre  Widemer  et  les  autres  barons 
Sont  au  mostier  samt  Piere  le  baron, 

II  en  apelle  le  viel  abbö  Sanson, 

Parens  estoit  Widemer  le  felon, 

Qui  le  voloit  espouser  sans  son  bon, 

6380  La  gentins  dame  qui  femme  estoit  Buevon, 

Par  le  congiö  Farchet’ esque  Meuron; 

Mais  l’arcberesgwes  fu  de  tant  sages  hon, 

Bien  fist  fremer  sa  porte  et  sa  maison, 

Ne  viut  aler  as  noeces  le  glouton, 

6385  Ains  plaint  et  pleure  la  mort  au  duc  Buevon. 

Et  la  röine  s’escria  a  haut  ton: 

„Dins,  vo  secours  par  vo  saintisme  non!“ 

A  tant  es  vous  poignant  le  duc  Buevon; 

Quant  l’apnrchurent  li  encrieme  felon 
6390  Et  le  barnage  qui  vient  od  le  baron, 

Li  plus  hardis  vausist  ostre  a  Chalon, 

La  gens  s’en  fuit,  cascuns  en  sa  maison. 

Et  la  röyne  a  apnrchut  Buevon, 

„Ahi!“  dist  eile,  „gentins  fites  a  baron, 

6395  Prendös  venjance,  p our  dieu,  dou  mal  glouton, 
Mowlt  a  en  lui  orguel  et  träison. 

CXC. 

Ahi!“  dist  eile,  „frans  chemlters  menbrös, 

Pren  moi  venjance,  pour  diu,  de  cest  ab6 
Et  m’akatfe  venjance  d’Uidemer, 

6400  Car  li  gloutons  s’est  pour  moi  parjur6s, 

Qu’il  me  voloit  honnir  et  vergonder.“ 

6375  Qwant  huidemer  et  li  autre  glouton  C.  —  6377  viel]  bon  C.  — 
6378  fehlt  in  C.  —  6379  Qwil  la  C.  —  6381  Meuron]  Noiron  C.  —  6382 
de  tant]  itant  C.  —  6384  Ne  vont  a.  a  nocez  C.  —  6385  le  damoisel  b.  C.  — 
6387  Dieu  \ua  s.  C.  —  6389  Q.  le  parsurent  C.  —  6392  Chascuns  sen  ua 
fuiant  C.  —  6393  a]  fehlt  in  T.  —  a  regarde  C.  —  Hinter  v.  6393:  Eie  ses- 
crie  clerement  a  haut  ton  C.  —  6394  He  b.  sire  C.  —  6395  —  96  fehlen 
in  T.  —  6397  He  b.  sire  C.  —  6398  Pernez  C.  —  6399  Et  si  raachate  C.  — 
6400  Car  li  glouz  cest  voir  C. 
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Et  Widemers  est  en  fuies  tornös, 

Bueve  li  enfes  en  est  apr6s  alös, 

Tont  a  cheval  est  u  mostier  entrös, 

6405  L’abö  consiut  devant  le  maistre  autel; 

Quant  il  le  vit,  s’est  devant  lui  tournös, 

Tous  revestus  cora  pour  messe  canter, 

„Merchi!“  dist  il,  „frans  Chevaliers  menbrös.“ 
„Certes,“  dist  Bueve,  „ja  merchi  n’i  arös.“ 

6410  L’espee  trait,  le  cief  li  a  coupö, 

Si  que  la  teste  en  vola  sor  l’autel, 

Le  destrier  broce,  point  aprös  Widemer, 

Il  le  consiut  par  dalös  un  piler, 

Le  cief  en  fait  fors  du  bu  desevrer, 

6415  Si  qu’il  l’a  fait  ens  el  mostier  voler, 

Puis  s’en  repaire  a  la  dame  au  vis  der, 

Si  Chevalier  vont  as  armes  joster, 

Tous  les  ochi'ent  chiaus  qu’il  porent  trouver. 

Puis  s’en  va  Bueve  a  la  porte  hurter, 

6420  Que,  s’il  peust  a  l’arch evesque  aler, 

Ja  li  fesist  le  cief  du  bu  sevrer; 

Mais  la  röine  fist  a  Buevow  man  der, 

Qu’il  n’i  a  coupes  dont  il  le  viut  recter, 

Et  li  baron  li  font  triues  donner, 

6425  Puis  font  la  porte  ouvrir  et  deffremer, 

Et  eil  i  sont  de  maintenant  entrö. 

Et  l’archevee^ues  commencha  a  pleurer, 

„Bieus  niös,“  dist  il,  „bien  sai  que  tu  me  hos; 
Mais  si  puist  dius  m’arme  et  mon  cors  sauver, 

6430  Ains  que  donnaisse  ta  femme  a  Widemer, 

6402  huidemer  C.  —  6403  est  aprez  lui  tournez  C.  —  6406  vit]  uoit 
C.  —  devant]  deuers  C.  —  6407  com]  et  C.  —  6409  n’i]  nen  C.  —  6410 
Il  trait  lespee  C.  —  le]  e  le  T.  —  6411  vola]  rola  T.  —  6412  Le  d.  point 
ponr  apres  huidemer  C.  —  6413  delez  C.  —  6414  en]  li  C.  —  bus  deseurer 
C,  fehlt  in  T.  —  6415  l’a]  li  C.  -  6416  au  vif  der  T,  parier  C.  —  6417 
Cil  C.  —  as  armez  vont  C.  —  6418  ocirrent  C.  —  6419  va  Bueve]  alerent 
T.  —  6420  poist  C.  —  6422  Mais  larc.  C.  —  6423  Respit  li  doint  qne  a 
lui  vieut  parier  C.  —  6425—26  Oeuurent  la  porte  ons  le  laissent  entrer  C.  — 
6429  fehlt  in  T.  —  6430  huidemer  C. 
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B.  befreit  Achopart,  alle  fahren  zu  Soibaut  zuröct. 


6435 


(»440 


6445 


6450 


6455 
Kap.  XII  a. 


Me  fist  li  glous  tr ente  vassaus  jurer 
Et  deus  pauraiers  qui  vinrent  d’outre  mer 
Que  esti6s  mors  desous  Hantonne  es  pres 
Et  qu’il  te  virent  ochirre  et  decolper, 

Par  mainte  fois  me  convint  a  plourer, 

Et  de  dolor  mowlt  tres  souvent  pasmer 
Quant  jou  estoie  si  seus  d’arais  rem6s, 

Car  li  plus  proismes  de  mes  amis  carnös 
Ne  m’i  vaut  onques  envers  le  glout  tenser, 
Car  il  sont  mowlt  d’orgelloMS  parentö, 

Et  tant  vous  di,  pour  diu  de  rnäistö 
Ralös  vous  ent,  ains  c’om  les  ait  ruandös, 
Jou  remanrai  dolans  et  esgar6s, 

Ne  me  faut  guerre,  tant  com  je  soie  nes.“ 
Li  enfes  Buere  s’est  de  lui  desevrös, 
D’argent  li  a  quitise  soumiers  donnös, 
L’avoir  l’en  donne  qui  l’en  fu  presentös, 
Puis  sont  venu  en  la  tour  Widemer, 

Les  uis  desserrent,  tous  les  ont  deffremös, 
Achopars  est  de  la  tour  deval6s. 

A  tant  s’en  tournent  si  sont  venut  as  nes, 
Sacent  lor  ancre  s’ont  lor  voiles  levös, 
Estes  les  vous  ens  el  Rin  eskip6s, 

Jusqu’a  la  mer  ne  s’i  sont  arrestö, 

Flüent  et  nagent  et  gouvement  par  mer, 
Ains  ne  finerent  des  ci  a  la  frestö. 

Au  matinet,  quant  solaus  fu  levös, 

Est  li  dus  Buere  a  droit  port  arivös, 

Li  escergaite  est  en  la  tour  montös, 


6433  Que  mors  estiez  C.  —  6434  Et  q tu  C.  —  6435  P.  maintez  C.  — 
a  plourer]  pasmer  T.  —  6436  fehlt  in  T.  —  6437  Que  C.  —  6438  —  39  Li 
pl«s  pres  estez  do  mez  amis  carner  C.  —  6440  Sil  glouton  sont  de  monlt 
grant  C.  —  6441  fehlt  in  C.  —  6444  ne  yuor  ne  este  C.  —  6445  steht  in 
C  hinter  v.  6446.  —  Et  lenfez  b.  de  lui  sest  C.  —  6446  li  donne  quatre 
s.  troussez  C.  —  6447  L.  en  mainne  qui  li  C.  —  6448  a  la  t.  huidemer  C.  — 
6449  uuis  T.  —  defferment  si  C.  —  desserrez  C.  —  6450  auales  C.  — 
6451  as  nef  T,  as  nez  C.  —  6454  contre  val  aualez  C.  —  6456  des]  de  C.  — 
6458  droit  au  porc  a.  C.  —  6459  escheur  gaito  C. 
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6460  Resgarde  a  val  si  choisi  les  armös, 

Sojbaut  son  maistre  le  va  dire  et  conter, 

Et  il  s’en  vient  as  crestiazzs  akeuter, 

Choisi  l’en8eigne  celui  qu’il  doit  amer, 

La  porte  ouvri,  le  pont  fait  avaler, 

6465  Ains  ne  fina,  tresqu’il  vint  a  la  mer, 

Trestoat  l’avoir  ont  fait  la  ssus  porter, 

Lor  chieres  armes  et  lor  chevans  mener. 

Dos  de  Maience  se  puet  mowlt  bien  vanter, 

Pas  ne  verra  les  quatre  mois  passer, 

6470  Que  a  Buevon  porra  de  pres  parier; 

Car  l’archeresgnes,  qui  mozzlt  le  pot  amer, 

Cent  Chevaliers  fist  aprös  lui  passer. 

CXCI. 

Li  frans  dus  Buere  la  deseure  monta 
Et  Josienne  awec  lui  en  mena, 

6475  Mowlt  par  est  gente,  et  Soy haus  mowlt  l’ama. 

Li  gentiz«  Buere  gaires  ne  sejourna; 

Es  voits  l’e8toire  q?ti  aprös  lui  ala, 

Qwe  l’archeresgzzes,  ses  oncles,  envoia, 

Cent  cheva/iers,  cui  grawt  avoir  donna; 

6480  Sous  la  fertö  li  chalans  ariva. 

Li  escargaite  qui  le  chastel  garda 
Voit  les  arm6s,  a  Sojbaut  le  conta, 

Et  li  dus  Buere  et  sa  gent  s’adouba, 

Aval  la  röche  des  ci  qu’au  pont  ala; 

6485  Et  Savaris  l’Allemans  l’esgarda, 

Cui  l’archeresgnes  les  barons  commanda; 

Quant  voit  Buevon,  encontre  lui  ala, 

6462  Soi.  sen  ua  au  creniars  C.  —  6465  jusqwi  C.  —  6466  Tot  lor 
auoir  en  f.  amont  C.  —  6467  Les  C.  —  lor]  lez  C.  —  6468  moult  bien  se 
puet  C.  —  6469  No  verrai  ia  C.  —  passes  C.  —  6470  Qua  b.  T.  —  Que 
bien  pora  de  p.  a  lui  p.  C.  —  6471  pot]  vieut  C.  —  6472  fist]  fait  C.  — 
6473  en  monta  C.  —  6474  yo.  T.  —  6475  M.  estoit  gent  soi.  forment 
le/mna  C.  —  6476  gentius]  dus  C.  —  6477  —  80  Que  li  estoire  apres  lui 
ariua  T.  —  6478  i  enuoia  (+1)  C.  —  6481  oscheurgaite  C.  —  le  chastel] 
la  vile  T.  —  6484  deci  au  C.  —  pont]  piet  T. 
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B.  beginnt  den  Kampf  gegen  Doon  von  neuem. 


Mowlt  hautement  le  franc  duc  salua: 

„Cis  damredit«  qui  le  mont  estora, 

6490  II  gart  Buevon  et  quan  que  awec  lui  a.“ 

„  Amis,“  dist  Buer«,  „et  diws  t’en  doinst  grant  part; 
U  vont  ces  gens  que  en  ce  calant  a?“ 

„Sire,“  dist  il,  „cascuns  vous  aidera, 

Car  Yeschevesquea  a  vous  nous  envoia.“ 

6495  Buer«  l’entent,  mo;dt  tres  grant  joie  en  a, 

De  la  nef  issent,  u  castel  les  mena. 

CXCII. 

Quant  Buer«  voit  tant  bon  vassal  arraö, 

Cele  nuit  ont  seulement  sejornö 
Tresqu’al  dernain,  que  li  jors  lor  apert, 

6500  Que  Bueres  est  et  sa  gent  adoubö 
Et  li  destrier  couvert  et  enselö, 

Arbalestrier  et  li  archier  montö, 

La  porte  ouvri,  le  pont  ont  avalö, 

Devers  Hantonne  ont  lor  cherain  tournö. 

6505  Une  brüine,  quant  il  fu  ajorn6, 

Estoit  levee  s’avoit  le  tans  tourblö. 

Et  eil  chevaucent  et  rengiö  et  serrö, 

Onques  n’i  furent  connut  ne  avis6, 

Tant  que  il  vinrent  rnowlt  pres  de  la  cit6, 

6510  La  tour  choisirent  et  le  palais  list6. 

Sojbaus  s’enbuche  ens  en  un  val  cel6, 

En  sa  compaigne  deus  eens  vassaus  armöe; 

Awec  Buercra  sont  li  archier  al6, 

Arbalestrier  et  gent  a  piet  assös, 

0515  Qui  de  Coloigne  erent  outre  passö 

6488  richement  C.  —  6489  <jm  to«t  le  m.  forma  C.  —  6490  et  c eus 
que  o  lui  a  C.  —  6-191  ce  dist  (-fl)  C.  —  grant]  sa  C.  —  6494  a]  awec 
(-fl)  T.  —  6495  l’entent]  loi  C.  —  6497  Q.  li  di«  b.  v.  tant  vasal  C.  — 
6499  Jusquau  C.  —  liors  T.  —  6500  adoubez  C.  —  6501  Et  ses  destries 
courans  fu  enselez  C.  —  6502  Avbalestries  C.  —  6503  ourirent  sont  le  p. 
a.  C.  —  6507  fehlt  in  C.  —  6508  n’i]  ne  C.  —  rauise  C.  —  6509  quil 
( — 1)  T.  —  T.  que  il  furent  C.  —  6510  liste]  paue  C.  —  6511  senbronche 
en  un  val  a  c.  C.  —  6512  ot  deus  eens  adoubes  C.  —  6513  Buevon]  li  C. 
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Awec  les  c ent  qui  li  furent  livrö. 

Jusqu’a  Hantonne  n’i  ot  resne  tirö, 

La  porte  ert  close  et  li  postis  fremös, 

Les  proies  erent  issues  par  les  pres, 

6520  La  les  gardoient  c ent  serjant  toiit  armö. 

Li  enfes  Bueve  a  cel  agait  trouvö, 

Bueton  choisirent  si  l’ont  monlt  redoutö, 

Et  il  lor  a  erraument  esoriö, 

Arondel  broce,  cele  part  est  alös, 

6525  Et  li  archier  sont  aprös  lui  tournö, 

Et  li  serjant  sont  monlt  espöentö, 

Mal  de  celui  qui  proie  ait  esgardö! 

Un  cor  sonnerent  s’ont  secors  demandö, 

As  armes  sallent  tout  eil  de  la  citö, 

6530  Do  de  Maience  l’a  on  dit  et  contö, 

Sus  el  palais  ont  l’olifant  sonnö; 

Dos  de  Maience  et  sa  gent  sont  armö. 

Li  Cent  seijant  sont  tout  desbaretö, 

Lor  armes  Iaissont,  en  fuies  sont  tournö, 

6535  La  grant  ri viere  sont  outro  tresnöö; 

Bueves  a  tous  lor  garnemens  donnös 
A  chiaus  a  piö  qu’ot  lui  ot  amenös, 

Et  chascuws  s’est  monlt  richement  arrnös; 

Dist  Achonj^ors:  „Coste  gent  me  livrös.“ 

6540  Et  respont  Bueve:  „Volentiers  les  arös.“ 

II  les  en  mainne  et  rengiös  et  serös, 

La  proie  acuellent  s’ont  les  tertres  montös. 

A  tant  es  vous  apoignant  les  armös, 


6517  ne  furent  areste  C.  —  6520  Si  C.  —  tuit  a.  C.  —  6521  agaito 
(+1)  C.  —  6522  —  25  in  C:  C523-24,  6525,  6522.  —  6523  —  24  II  les 
oscrie  sa  arondel  hurte  C.  —  6525  apres  lui]  celle  part  ale  et  C.  —  6526 
fehlt  in  C.  —  6527  M.  de  la  proient  qttil  aient  regarde  C.  —  Hinter  v.  6528: 
Bien  lentendirent  do  la  boine  chite  C.  —  6529  ceurent  tost  furent  adonbo 
C.  —  6530  l’a  on]  lan  C.  —  6531 — 32  fehlen  in  T.  —  6531  ont]  on  C.  — 
6533  tuit  C.  —  6535  trespasse  C.  —  6537  quot  o  lui  C.  —  6538  fehlt  in 
T.  —  6539  cele  gens  me  donuez  C.  —  6540  vol.  et  de  grez  C.  —  6542  le 
tertro  mente  C. 
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Et  la  brüine  s’estent  aval  les  pres, 

6545  Et  Buer«  broche  Arondel  le  mü6. 

CXCHI. 

Quant  Bueve  vit  la  grant  gent  de  Hantonne, 

Par  grant  vertu  Arondel  esperonne 
Et  voit  venir  Gerbert  de  Terrasconne, 

Devant  les  autres  plus  d’un  arpent  randonne, 

6550  Et  l’enfes  Bwove  son  roit  espiel  alonge, 

Desor  l’escu  mervelloMs  cop  li  donne, 

L’escus  n’i  vaut  nes  q ue  fait  une  gönne 
Ne  li  haubers  un  cendal  de  Nerbonne, 

Parmi  le  cors  l’espiel  li  abandonne, 

6555  Que  de  la  sele  mort  et  sanglent  l’eslonge, 

Bueres  escrie:  „Fer6s  avant,  mi  homme!“ 

A  tant  es  vous  poignant  chiat«  de  Hantonne. 

CXCIV. 

Li  tans  fu  biaus  et  ample  la  contree; 

La  veissiös  commenchier  la  mellee. 

6560  Dos  de  Maienche  a  sa  beste  hurtee, 

Sa  gent  le  sieut  et  rengie  et  seree, 

Et  l’enfes  Buere  a  se  resne  tiree, 

Aprös  la  proie  va  poignant  par  le  pree; 

Ja  ert  la  proie  outre  l’agait  passee, 

6565  Et  ens  el  tertre  par  deseure  inowtee; 

Dos  voit  la  proie  s’a  la  chiere  müee, 

Lo  destrier  broce  et  vient  de  randonnee, 

Et  Bueres  a  outre  sa  gent  passee, 

Que  Soy bans  a  gentiument  escolee, 

6570  Entre  deus  landes  ert  en  un  bruel  entree, 

6544  s'ostcnt]  desserit  C.  —  6549  plt«  cutis  ars  ne  r.  C.  —  6550  son] 
le  C.  —  aloigno  C.  —  6552  n’i]  ne  C.  —  nes  que  fait]  ne  q ue  fust  C.  — 
6553  hauberc  T.  —  de  marsotmo  C.  —  6555  l’eslonge]  le  torne  C.  —  6556 
sescrie  C.  —  6558  ample]  plaine  C.  —  6559  cominencher  T,  eommenciet  C.  — 
6563  va]  vint  C.  —  6564  vne  plaine  passee  C.  —  6565  fehlt  in  T.  — 
deseur  C.  —  6566  sa  proie  outre  laigue  passee  C.  —  6567  et  point  lawce 
leuee  C.  —  6568  a]  ot  C.  —  6569  —  71  fehlen  in  C. 
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N’en  donne  garde  si  est  outre  passee 
Outre  l’angarde  plus  d’une  arbalestree, 

Et  li  dus  Buet’e  a  se  regne  tiree, 

L’escu  enbrace  s’a  la  lance  levee, 

6575  Voit  son  parrastre  s’a  grant  joie  menee, 

Or  cuide  il  bien  sa  gerre  avoir  finee; 

Arondel  broce,  qui  destent  par  la  pree, 

Et  li  preus  Dos  li  vient  de  randonnee, 

Grans  cops  se  donnent,  cascuns  par  ramprosnee, 
6580  Que  n’i  a  targe  des  deiis ,  ne  soit  quassee, 

Haubers  ont  bons,  maille  n’en  est  faussee, 

Et  li  destrier  keurent  de  randonnee, 

Les  lances  froissent,  la  plus  fors  est  quassee, 

Li  trons  en  volent  tout  contreval  lo  pree; 

6585  He,  di?«!  quel  jouste!  com  fu  le  jour  löee! 

Cinc  cent  vassal  l’ont  le  jour  esgardee, 

Cascuns  passe  outre  et  a  traite  l’espee. 

CXCV. 

Li  frans  dus  Buere  trait  l’espee  forbie 
Et  fiert  Doon  ou  hiaume  de  Pavie, 

6590  Le  maistre  cercle  li  pourfent  et  esmie; 

Ne  fust  la  coiffe,  qui  ert  double  sartie, 

Fendu  l’eust  enfres  ci  qu’en  l’öie, 

Tout  l’adenta  sor  la  sele  vernie. 

Quant  le  voit  Dos,  a  poi  qu’il  ne  marvie, 

6595  Lors  fiert  Buetow  par  mowlt  graut  aatie 
A  mont  u  hiaume,  qui  est  de  Roumenie, 

Contre  mont  est  l’espee  resortie, 

Li  fus  en  vole,  n’i  fourfist  une  aillie; 

6572  l’angarde]  lagait  C.  —  6575  grant  ioie  en  a  m.  C.  —  6576  Cor  C.  — 
gerre]  ioie  T.  —  auoit  C.  —  6577  qui  cort  do  randonnee  C.  —  6578  preus] 
dus  C.  —  li  doscent  par  la  pree  C.  —  6579  sor  lez  targez  bendeez  C.  — 
6580  Quil  C.  —  quassee]  faussee  T.  —  6583  Lancez  ont  de  fraine  la  C.  — 
6584  plus  dune  aubalestree  C.  —  6585  jouste]  ioie  C.  —  6589  seur  leime 
C.  —  pauiee  T,  panie  C.  —  6590  esmie]  deslie  C.  —  6592  F.  eust  le  chief 
jusque«  C.  —  6593  vermie  C.  —  6594  marvie]  marie  T.  —  6595  Et  C.  — 
fier  T.  —  6596  en  elme  qui  luist  et  reflambie  C.  —  6598  alie  C. 
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Doon  wird  verwundet  und  flieht. 


Et  li  dus  Buere  a  l’espee  empoignie, 

6000  Lore  fiert  Doon  a  deus  mains  les  l’öie, 

Tout  ot  le  core  et  la  teste  esturmie; 

Ja  fust  cheus,  quant  Bueve  li  escrie: 

„He!  glous  träitres,  ja  perder6s  la  vie.“ 

CXCVI. 

Dos  de  Maience  fu  forraent  esmaiös, 

6605  Quant  vit  le  cop  du  gentil  cberaliVr, 

„Maience!“  crie,  „car  me  venös  aidier!“ 

La  resno  tirc  si  s’en  retourno  arrier, 

Cuevre  le  liiaume  de  l’escu  de  quartier, 

Buores  i  fiert  de  l’espoo  d’achier, 

6610  Plus  d’un  grant  piö  fist  le  branc  enbroier, 

L’escu  li  taut  del  col  au  fore  sachier, 

Si  qu’il  le  fist  a  terre  tresbucbier, 

Li  chevaus  fuit  par  le  camp  estraiiös, 

Buere  s’areste,  bien  se  cuida  vengier, 

6610  Quant  sa  gent  vienent  tout  le  cliemin  plenier; 

Ki  dont  veist  dant  So  j  baut  desbucbier! 

En  sa  compaigno  sont  dui  Cent  cheralter, 

Li  8olau8  luist  et  prist  a  esclairier, 

Moult  fait  luisir  l’or,  l’argent  et  l’achior, 

6620  Et  li  cheval  font  raervellotts  porrier, 

Mowlt  ot  grant  noise  as  lances  abaissier; 

La  veissiös  grant  estour  commenchier, 

Mainte  banste  fraindre  et  maint  escu  percier 
Et  maint  vassal  a  terre  tresbuchier, 

6625  Aprös  les  lances  sachent  les  braus  d’achier. 

6600  Et  C.  —  6601  Si  quil  en  ot  la  t.  toute  e.  T.  —  6605  vit]  sent  C.  — 
6606  escrio  C.  —  6607  tourne  de  son  courant  destrier  C.  —  6609  i]  le  C.  — 
6610  grant)  fohlt  in  C.  —  ons  cnbronier  C.  —  6611  L.  dou  col  li  fist  fors 
osrachier  C.  —  6612  Si  qui  li  fait  C.  —  6613  cstraier  C.  —  6614  se» 
cuido  C.  —  6615  Q.  la  gent  do.  vienent  le  sablonnier  Pour  lor  segnour  et 
socoure  et  aidier  C.  —  6617  sont]  ot  C.  —  deus  eens  cheraiters  C.  —  6619 
fehlt  in  C.  —  1' argen t]  ...  nt  T.  —  6621  Grant  roise  font  T.  —  as]  a  C.  — 
6625  fehlt  in  C. 
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Li  frans  dus  B ueve  sot  moult  bien  guerroier, 

En  la  grant  presse  fait  la  gent  repairier, 

Bien  i  fiert  Bueve  a  l’espee  d’achier, 

Mais  li  Doon  sont  eine  c ent  Chevalier; 

6630  Et  Achoupars  s’est  mis  el  repairier; 

Ki  li  veist  son  tinel  panmoier 

Et  la  grant  targe  saisir  et  embrachier! 

Grans  est  et  fors  et  a  mer veilles  fiers, 

En  son  estant  avoit  quatorse  piös, 

6635  Fiert  en  l’estour  entre  les  Chevaliers. 

CXCVU. 

Grans  fu  l’estours  et  fiere  la  bataillo, 

Et  Achoupars  de  ferir  se  travaille, 

Quan  qu’il  ataint,  n’i  vaut  haubers  ne  raaille 
Ne  fors  escus  ne  hiaumes  ne  ventaille, 

6640  Que  tout  ne  froisse  et  verse  en  la  porraille; 

Qui  plaist,  qui  poist,  la  presse  desparpaille, 

Mais  monlt  desirre  1’ostour  et  la  bataillo, 

Grant  paour  a  que  li  estoure  ne  faille; 

Tant  le  redoutent,  n’est  nus  qui  vers  lui  aille. 

exevra. 

6645  Achoupars  fu  en  l’estour  monlt  dout6s, 

Et  l’estors  fu  grans  et  desmesurös, 

Ass6s  i  ot  des  mors  et  des  navrös, 

Dos  de  Maience  fu  monlt  espöentös, 

Quant  Buevc  crie:  „Cest  glouton  me  rendös, 

6650  Prend6s  le  vif,  gardös  ne  le  tüös.“ 

6626  Bueve]  Dos  T.  —  6627  Par  C.  —  sa  gent  C.  —  6628  —  29  Lau 
ou  iostorent  ses  alerent  aidier  La  veissiez  maint  ruiste  cop  paier  La  gent 
do.  ocire  et  detrenchior  C.  —  6630  elj  au  C.  —  6631  raporter  son  leuier 
C.  —  6633  fehlt  in  T.  —  6684  quatorse]  bien  douee  C.  —  6635  F.  ce  en  C.  — 
les]  68S  C.  —  Hinter  v.  6635:  Tint  le  baston  qui  gros  fu  et  pleniers  Maint 
en  a  fait  a  terre  trebuchier  C.  —  6637  traueille  T.  —  6638  hauberc  T.  — 
ne]  fohlt  in  T.  —  6640  porraille]  praelle  C.  —  6641  fehlt  in  C.  —  6642  tant 
desire  et  aimmo  la  C.  —  6646  fu  moult  doutes  (—3)  C.  —  6647  de  naures  T.  — 
6649  e8crie  C.  —  ces  gloutons  T.  —  6650  les  vif  T.  —  les  tues  T,  loci  es  C. 
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Doon  und  die  Seinen  ergreifen  die  Flucht 


Et  Achoiipars  a  quatre  cops  donnGs, 

Desront  la  presse  si  est  vers  Doon  al6s; 

Quant  Dos  le  voit,  si  est  en  fuies  tournös 
Et  apr6s  lui  tous  ses  riches  barn6s, 

6655  Chiaus  a  pi6  a  li  dus  tost  encontrös, 

A  cele  gent  s'est  li  dus  arrestös, 

II  lor  escrie:  „Seignour,  car  retournös, 

Car  uns  diables  est  en  no  gent  entrös, 

Noirs  et  hideus,  hors  d'ynfer  escapös, 

6660  Ne  crient  cops  d’armes  un  d enier  monna6, 

Si  se  maintient,  com  s’il  fust  forsenös, 

Contre  ses  caus  n’a  nus  hons  pöestö.“ 

Es  vous  Buevon  poignant  parmi  les  pres, 

Et  AchoM/;ars  les  sieut  tous  abrievös, 

6665  En  lor  compaigne  deus  eens  vassa ns  arm6s, 
Illuecques  fu  l’estour  renouvelfe. 

Es  gens  a  pi6  est  kehoupars  entr6s, 

Aussi  les  a  abatus  et  versös, 

Quel  part  qu’il  tourt,  que  li  fa?/s  fait  les  pres, 
6670  Mal  de  celui  qui  el  camp  soit  rem6s! 

Fuiant  s’en  toument  tout  le  chemin  ferr6, 
Dusc’a  Hantonne  n’i  ot  resne  tirö, 

La  perdi  Dos  de  ses  homes  assös; 

La  gent  a  pi6  eussent  tout  tü6, 

6675  Quant  l’enfes  Buere  s’est  en  haut  esertös: 
„Achow/jars  frere,“  dist  il,  „car  retoumös, 

Les  povres  gens,  pour  diu,  nen  ochi'bs, 

Je  ne  quier  mais  que  Dos  soit  encontrös, 

Mais  il  est  ja  dedeus  Hantonne  entrös.“ 


6651  Acopart  loit  ne  sest  asseurez  C.  —  6652  si  a  maint  saut  dotinez 
C.  —  Hinter  v.  6652:  Droit  a  do.  sestoit  acheminez  C.  —  6653  sest  C.  — 
6655  el  chemin  e.  C.  —  6658  un  I,  wi  C.  —  a  no  gens  merlez  C.  — 
6659  steht  in  T  hinter  v.  6660.  —  denfers  C.  —  6660  fehlt  in  C.  —  6662 
son  cop  C.  —  poestez  C.  —  6664  les  sieut]  courans  C.  —  6666  Lore  est 
dou  tont  C.  —  6668  et  ferus  et  frapes  C.  —  6669  com  la  f.  f.  le  pre  C.  — 
6670  Mal  soit  de  chiaus  T.  —  soit  ou  champ  C.  —  6672  Jusqua  C.  —  6677 
nen]  nez  C.  —  6678  que  doon  me  rendez  C. 
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6680  Dist  Achow/jars:  „Si  com  vous  coramandös.“ 

Estes  les  vous  arriere  retournös, 

La  proie  en  mainnent  qu’i  prisent  par  les  pres, 
Ainc  ne  finerent  des  ci  a  la  frest6, 

II  et  si  homme  sont  la  dedens  entrö, 

6685  Buetwn  desarment  meschin  et  baceler, 

Et  tout  li  autro  sont  aussi  desarmö, 

Car  mowlt  estoient  traveilliö  et  pen6. 

Dedens  Hantonne  est  dans  Dos  retournös, 

Mowlt  debatus  et  forment  estonnös, 

6690  Ensamble  od  lui  ses  riches  parentös. 

CIC. 

Dedens  Hantonne,  qui  fu  et  grans  et  lee, 
Descendi  Dos  sous  l’olive  ramee, 

Entour  lui  vient  sa  maisnie  privee, 

Tous  armös  monte  en  la  salle  pavee, 

6695  Et  sa  moilliers  li  est  encontre  alee, 

„Sire,“  dist  olle,  „est  no  guerre  finnee? 

Ja  savös  vous  si  bien  ferir  d’espee, 

Mowlt  m’esmervell,  mowlt  en  sui  trespensee, 
Comment  nus  hons  a  contre  vous  duree.“ 

6700  Dos  l’cntendi  s’a  la  colour  müee, 

„Dame,“  dist  il,  „estes  vous  foursenee? 

Mowlt  vous  voi  ore  avoir  fole  pensee; 

Par  un  seul  homme  est  ma  gons  si  dontee, 

Jou  ne  cui9  mais  qu’en  estour  soit  menee 

6705  Encontre  lui,  si  l’a  il  effraee; 

N’a  si  grant  homme  des  ci  en  Gallillee, 

Il  est  plus  noirs  c’arremens  ne  pevree, 

6683  des]  de  C.  —  6685  meschin]  seriant  C.  —  6686  —  87  fehlen  in 
C.  —  Hinter  v.  6687 :  Ensamble  od  loi  ses  riches  parentes  (=  v.  6690)  T.  — 
6688  en  est  dos  C.  —  6691  qwi  mowlt  fu  g.  C.  —  lees  T.  —  6693  vint  C.  — 
6696  no]  la  C.  —  6697  de  lespee  (+ 1)  C.  —  6698  M.  me  meraail  aen  sui 
mowlt  esfraee  C.  —  6699  C.  il  ont  encontre  C.  —  6702  fehlt  in  C,  dahinter 
in  T  2  Verse,  die  v.  6724  —  25  wiederholt  werden.  —  6703  est  si  ma  gent 

damnee  C.  —  6704  qu’en]  en  C.  —  6705  l’a  il]  le  ma  C.  —  6707  enpeuree  T. 
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Doons  Gattin  rät  vergeblich,  nach  Mainz  zu  fliehen. 


Si  a  vestue  une  cuirie  lee, 

Une  grant  targe  a  devant  lui  tomee 
6710  Et  a  8on  col  une  mace  levee; 

Cui  il  ataint  vers  son  cop  n’a  duree, 

Qu’il  n’ait  la  char  et  l’oskine  fröee.“ 

La  dame  l’ot  si  en  fu  trespensee, 

„Sire,“  dist  eile,  „laissons  ceste  contree, 

6715  Ijaissons  Hantonne,  maus  fus  l’ait  ambrasee, 
Alons  nous  ent  par  haute  mer  salee 
Si  en  irons  a  Maience  la  lee, 

La  sui  ge  dame  de  toute  la  contree 
Selonc  le  Rin  tresqu’a  la  mer  salee 
6720  Et  si  sui  d’Ays  et  dame  et  avouee, 
Tresqu’en  Aussai  sui  ducoise  clamee, 

Trop  av6s  ore  ceste  terre  enamee.“ 

„Dame,“  dist  il,  „onques  n’en  oc  pensee, 

Ne  place  a  diu  qui  fist  ciel  et  rousee 
6725  Que  ja  par  moi  soiös  desirotee, 

De  vo  doaire  cachie  ne  jetee, 

Ains  ert  la  guorro  tant  par  moi  demenee 
Que  dans  Soy bans  widera  la  contree, 

Ja  contre  moi  n’ara  li  viws  duree; 

6730  Se  l’ataignoie  un  seul  cop  de  ra’espee, 

Tost  averoie  ma  guerre  a  lui  finee.“ 

CC. 

Mo/dt  par  fu  Dos  courechiös  et  ir6s, 

Il  fait  ses  chartres  et  ses  briös  seeler, 

En  Alemaigne  a  ses  amis  mandös, 


6708  vcstu  C.  —  leoe  T.  —  6709  —  10  fehlen  in  T.  —  6709  luil  Ii 
C.  —  6713  toute  en  fu  effraee  C.  —  6717  ironß]  alons  C.  —  6718  steht 
in  C  hinter  v.  6719.  —  Vtw  estes  sires  C.  —  6719  iusqua  C.  —  6720  Et 
ie  sui  daiz  C.  —  6721  Dusqen  ausai  C.  —  6723  il]  do.  C.  —  oc]  oi  C.  — 
6724  a]  fohlt  in  C.  —  6725  ja]  vwa  C.  —  6726  quaues  ne  degetee  C.  — 
6727  de  par  moi  tant  menee  C.  —  6730  a  un  cop  C.  —  6733  II  a  C.  — 
brief  T.  —  seelez  C.  —  6734  amis]  barows  C. 
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6735  Tant  qu’il  en  ot  plus  de  mil  assarabl6s, 
Estes  les  vous  a  Hantonne  passös, 

Aval  Han  tonne  venus  et  ostelös, 

Grans  fu  li  bruis  contreval  la  citö. 

Li  vms  Soy baus  estoit  en  la  frestö, 

6740  II  et  dus  Buere,  li  gentii«  et  li  bers; 
Yromont  et  Hate  fist  devant  lui  mander, 
„Glouton,“  dist  il,  „je  vous  fa<;  trop  garder, 
Vous  me  vendistes  as  pazews  d’outre  mer 
Et  me  vosistes  de  deus  perchans  tüer, 

6745  Mais,  p«r  oelui  q ue  on  doit  aourer, 

Je  vous  ferai  a  martire  livrer, 

Onques  uus  hons  n’öi  de  tel  parier.“ 

Lors  les  a  fait  sor  un  cloier  monter, 

Deus  fais  d’estrain  fait  desous  aporter, 

6750  Puis  les  a  fait  de  froide  iaue  arouser 
Et  par  desous  a  fait  le  feu  bouter, 

L’estrains  esprent,  desous  prist  a  flanier, 

Et  la  furniere  prent  a  mont  a  monter. 

Ki  les  öist  Tun  a  Pautre  estriver 
6755  Et  colle  angoisse  souffrir  et  endurer, 

Toussir  et  braire  et  a  Buoron  crl'er: 

„He!  Bueve  sire,  gentis,  nobles  et  bors, 
Com  nous  fais  ore  grant  angoisse  endurer, 
Car  fai  cascun  la  piorre  au  col  nouer 
6700  Et  puis  nous  fai  geter  ens  en  la  mer 
Ou  tu  nous  fais  ansdci/s  les  ci6s  coper, 


6739  en]  a  C.  —  6741  fist]  ont  C.  —  aus  mandez  C.  —  Hinter 
v.  6741:  Quant  les  voit  si  a  dit  so«  pense  C.  —  6743  —  45  fohlen  in  T.  — 
6743  uendesites  C.  —  6746  dcstruire  et  effondrer  T.  —  Hinter  v.  6747: 
Dun  de  uos  membres  \us  forai  ostelcr  Chascune  nuit  sachiez  par  uerite  C.  — 
6748  a]  fehlt  (—  1)  C.  —  seur  deus  cloies  leuer  C.  —  6749  fist  desous  aus 
porter  C.  —  6750  Et  puis  a  fait  eue  geter  C.  —  6752  desuz  prent  aflaber 
C.  —  Hinter  v.  6752:  Et  li  moilli'er  rommensa  a  fumer  C.  —  6753  com- 
mence  amont  aler  C.  —  6754  lassus  esternuer  C.  —  6755  Et  tele  C.  — 
6758  grans  angoisses  T.  —  6759  Et  car  nu«  fai  C.  —  6760  Et  si  C.  — 
en  celle  mer  C.  —  6761  tu]  fehlt  in  C.  —  cief  T.  —  les  ieux  creuer  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


252 


Fromont  and  Rate  müssen  neue  Qualen  erdulden. 


Tant  te  veons  envere  nous  äirer 
Qae  nous  n’osons  vere  toi  mercbi  crfer, 

Nous  sommes  prest  de  nos  mors  pardonner, 

6765  Mais  que  nous  faites  a  un  seul  cop  tüer.“ 

„Certes,“  dist  Bueve,  „en  pardon  em  parlös.“ 

Tant  les  fist  Buete  sor  le  cloier  fumer 
Que  li  plus  vistes  ne  pooit  mais  parier, 

Puis  los  fist  prendre  s’i  fait  le  fu  oster, 

6770  Apr6s  les  fait  en  la  sale  mener 

Et  puis  los  fait  ambedens  enmurer; 

Quant  Bueve  doit  tous  les  jore  desjuner, 

Fait  la  viande  as  deiis  gloutons  porter, 

Flairer  lor  fait,  mais  n’en  püent  gouster, 

6775  Tresqu’a  un  jour,  qu’il  s’en  volt  delivrer. 

Lore  a  fait  Buere  ses  hommes  assanier, 

Devant  la  porte  a  fait  forques  lever, 

A  denn  roncbis  les  a  fait  ateler, 

Parmi  la  ville  les  a  fait  träiner, 

6780  Des  si  as  fourques  les  a  fait  amener, 

Li  enfes  Buevc  les  prist  a  apeler: 

„Glouton,“  dist  il,  „faites  vous  confesser, 

Ne  devös  mie  vo  träison  celer, 

Ves  chi  vo  mort,  ne  pö6s  plus  durer.“ 

6785  Voiant  trestous  lor  a  fait  aconter, 

Puis  a  fait  Buevc  quatre  gaignons  mander, 

Si  lor  a  fait  cordes  en  piös  nouer 
Puis  i  a  fait  les  gloutons  ateler. 

6762  T.  troueons  e.  \ua  aire  C.  —  6763  Q.  ne  tozons  pour  voir 
C.  —  6764  prest]  pres  C.  —  6765  faites]  fehlt  in  C.  —  6767  —  71 
Dafür  in  C  23  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  6771  enmuter  T.  —  6772 
Et  chascun  iour  quant  b.  dut  diner  C.  —  6773  as]  a  C.  —  6774 
mais  ne  lor  lait  C.  —  6775  Tresqual  T,  jusqua  C.  —  volt]  uiout  C. 
—  6778  As  T.  —  ronchins  C.  —  6779  De  ci  a  forches  C.  —  6780 
as]  a  T.  —  fait  buewe  mener  (4*1)  T.  —  Et  si  les  fait  deuant  lui 
amener  C.  —  6781  fehlt  in  C.  —  6784  vo  mors  plws  ne  poes  C.  —  6785 
trestous]  lez  gens  C.  —  6786  caingnons  C.  —  6787  en]  es  C.  —  6788 
i]  fehlt  in  T. 
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CCI. 

Li  frans  dus  Buere  fu  forment  äiri6s, 

6790  II  a  fait  prendre  quatre  grans  loiemiere, 

Les  deus  gloutons  les  atacha  as  piös, 

La  ssus  as  fourkes  les  fait  Bueve  hauchier; 

Quant  li  gaignon  se  sentirent  quaissiet, 

Cuident  q ue  fachent  li  core  as  Chevaliers; 

6795  Ki  lor  veist  defouler  et  mengier, 

Bras  et  espaules  et  grans  braons  sachier 
Et  cuers  et  foies  et  atraire  et  maschier, 

Tant  qu’entr’iaus  deus  ne  se  porent  aidier! 

Petit  ont  vie,  n’i  a  nul  recouvrier; 

6800  Lore  fist  les  cordes  li  gentiws  dux  trenchier, 

Puis  si  les  fist  a  terre  trebuchier; 

Plus  asprement  ne  s’en  pooit  vengier. 

Quant  li  dus  Bueve  les  ot  fait  descruchier, 

CCII. 

Un  grant  fu  fist  esprendre  et  alumer, 

6805  Les  maus  gloutons  i  fist  ans deus  geter, 

La  les  ont  ars  et  a  pourre  ventös, 

„De  ces,“  dist  Bueve,  „sui  ge  bien  delivrfe; 

Ainsi  doit  on  fei  träitour  mener.“ 

Dos  de  Maience  a  ses  hommes  mandös 
6810  Et  ses  amis  qu’i  avoit  assaml6s, 

Bien  sont  eine  mille,  q ue  a  piö,  q ue  mont§s, 

6789  Die  neue  Laisse  ist  in  C  nicht  bezeichnet  —  aires  CT.  —  6790 
loieniers  C.  —  6791  Les]  a  C.  —  as]  a  T.  —  les  a  fait  atachier  C.  —  6792 
affourches  C,  a  fourkes  T.  —  a  fait  (+1)  T.  —  sachter  C.  —  6793  caingnow  C.  — 
bleciet  C.  —  6794  que]  se  C.  —  li  glouto»  pautounier  C.  —  6796  Des 
flans  et  de  poistrines  les  braos  fors  sachter  Et  les  boiaus  fors  du  cors  es- 
rachter  C.  —  6797  et  atraire]  fors  a.  C.  —  mangier  T.  —  6798  aidier] 
iugier  C.  —  6799  viex  ni  ot  C.  —  6800  li  frans  dua  ius  t.  C.  —  6801  Si 
que  toz  aia  les  fist  jus  t  C.  —  6802  ne  so  pot  il  C.  —  6803  Eine  neue 
Laisse  in  C.  —  ot  ius  trebuchierz  C.  —  6804  Die  neue  Laisse  ist  in  T  nicht 
bezeichnet.  —  qui  toz  fu  alumez  C.  —  6805  Touz  fu  despines  si  fu  bien 
embrasez  C.  —  6806  a]  en  C.  —  venter  T.  —  6807  De  ceus  est  b.  li  dus 
C.  —  6808  on]  estre  T.  —  traitres  proues  T.  —  6810  auoit  il  a.  C. 
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Dood  zieht  mit  frischen  Truppen  vor  Soibauts  Burg. 


Par  un  matin  s’est  li  das  Dos  levös; 

Ains  q ue  li  jors  se  par  fust  ajornös, 

Furent  si  homme  et  li  das  Dos  montös 
6815  Et  cbevauchierent  jusqu’a  Nueve  Frestö, 

Moult  pres  des  lices  tresqa’al  maistre  fossö. 

Li  aabo  crieve  si  monta  li  clartös; 

Un  peu  devant  q ue  solaus  fust  levös, 

S’est  l’escergaite  contre  val  resgardös, 

6820  Devant  la  porte  a  choisi  les  armös, 

De  la  tour  est  contre  val  avalös, 

Soy baut  le  conte  et  Bueron  au  vis  der; 

Cil  font  lor  gent  si  coiement  armer 
Et  les  cbevaus  covrir  et  enseler 
6825  Qu’il  n’i  font  cor  ni  arainne  sonner. 

Buere  et  Soy  haus,  pour  lor  gent  resgarder, 

S’en  vont  as  estres  de  la  grant  tour  ester, 

Tant  hauberc  voieut  et  tant  vert  ebne  der, 

Lors  a  fait  Buere  dant  Ach oupart  armer, 

6830  Vest  la  cuirie  et  puis  le  capeier, 

Un  grant  coutel  d’achier  li  fait  porter 
Et  le  baston  dont  tes  cops  seit  donner. 

Dos  de  Maience  se  prist  a  escrier: 

„Soy bans,  fei  vius,  venös  a  moi  jouster, 

6835  Avös  vous  fait  mes  hommes  asorber, 

Pendre  et  ardoir  et  en  poure  venter? 

Par  cel  signour  que  devons  aourer, 

Se  je  vous  puis  tenir  ne  encontrer, 

6811  eine]  dis  C.  —  6813  dou  iour  aparust  la  clatez  C.  —  6815 
Et  ch.  tont  le  cbemi  ferre  Ainz  ne  finerent  jusqz  a  la  f.  Dusqz  la 
porte  et  au  maistre  fosso  C.  —  6816  eest  li  dus  nrestez  C.  —  6819  les- 
chieurgaite  un  petit  reg.  C.  —  Hinter  v.  6S20:  Et  voit  sez  armez  q«i  ei 
reluisent  cler  Et  vers  lo  ciel  rendent  moult  grant  clarte  C.  —  6821  main- 
tenant  est  de  la  tour  a.  C.  —  6822  vis]  vif  T.  —  b.  le  membre  C.  —  6823 
Isnelement  f.  1.  bowimoz  a.  C.  —  6825  buzine  sounor  C.  —  6826  regardor 
C.  —  6827  Souuent  as  C.  —  6828  vert]  fehlt  in  CT.  —  Hinter  v.  6828  et 
cews  a  pie  et  rengie  et  serre  C.  —  6832  tel  T.  —  eieut  gratis  cous  d.  C. 
—  6834  nozes  a  in.  parier  C.  —  6835  essorber  C.  —  6836  et  a  doleur 
liurer  C.  —  6838  ronnoistre  nenrontrer  C. 
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Je  vous  ferai  a  tel  honte  livrer, 

6840  Ne  vous  porroit  tous  l’ors  du  mont  tenser.“ 

„Ahi!“  dist  Buerc,  „fei  träitres  prouvfe, 

Car  faites  ore  vo  gent  arrier  aler, 

Passer  ce  pas  par  de  dela  ces  pres; 

Par  tel  convent  q ue  vous  dire  m’orrös: 

6845  O’irai  jouster  a  vous  del6s  ces  guös; 

Se  je  puis  estre  mors  ne  enprisonn6s, 

Sojbaus  laira  totes  ses  iretös 
Et  s’en  ira,  q ue  ja  mais  nel  verr6s; 

Et  se  vous  estes  de  la  bataille  outrös, 

6850  Laissi6s  la  terre,  q ue  ja  mais  n’i  entr6s.u 
Et  respont  Dos:  „Bien  seroie  enchantös, 

S’a  un  ribaut  ert  mes  escus  moströs, 

Se  par  lui  ere  mors  ou  desiretOs; 

IssiOs  cba  hors,  cele  tour  aval6s.“ 

6855  Et  respont  Buere:  „Par  tans  nous  aver6s.“ 

Es  destriers  montent  courans  et  abriev6s, 

A  lor  cols  pendent  les  fors  escus  boucl6s, 

En  lor  poins  prendent  les  fors  espiews  plan6s, 

De  chiaus  a  pi6  cascuns  fu  bien  arm&s. 

ccm. 

6860  Bueve  li  enfes  fist  avaler  le  pont, 

Arondel  broce,  qui  li  cort  de  randon, 

De  la  porte  ist  a  coite  d’esperon, 

Brandist  la  hanste,  destort  le  confanon, 

Vers  Doon  va  querre  sa  vengison, 

6839  a  graut  doleur  1.  C.  —  6840  Tont  lor  dou  mont  ne  vt/s  porroit 
garder  C.  —  Hinter  v.  6840:  B.  lentent  si  commence  a  crier  C.  —  6841 
Bneve]  il  C.  —  Hinter  v.  6841 :  Glouz  de  put  aire  com  ies  desmesurez  C.  — 
6842  vo  gens  C.  —  6843  cel  pas  C.  —  de  dola]  dela  T.  —  es  pros  C.  — 
6844  —  45  fehlen  in  T.  —  6848  —  50  fehlen  in  T.  —  6853  Et  C.  —  ou] 
et  C.  —  6855  tans]  tant  C.  —  6856  Et  C.  —  6857  cols]  colps  T.  — 
bouclcrs  C.  —  6858  En  lors  T.  —  poig  C.  —  prendent]  fehlt  in  T.  — 
espiez  C.  —  6859  Et  eil  a  pie  estoient  b.  a.  C.  —  Hinter  v.  6859 :  A  Ja 
tournelo  est  li  portics  montez  Euure  la  porte  li  pons  est  aualez  C.  —  6862 
fehlt  in  T.  —  0864  Va  vers  do.  qnerant  sa  C. 
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Beide  Kämpfer  fechten  mit  großer  Erbitterung. 


6865  Qui  li  ochist  son  chier  pere  Guion, 

Et  Dos  se  venge  de  son  neveu  Foucon 
Et  de  Giiillauyne  et  du  conte  Sanson. 

L’uns  vient  sor  l’autre  a  ooite  d’esperon, 

Les  deus  chevaus  misent  en  tel  randon 
6870  Qu’ensement  bruienf  com  dui  alerion; 

Si  s’entrefioreut  ambedoi  li  baron 
Que  tresperchiö  furent  li  doi  blason, 

Mais  bieu  se  tinrent  li  hauberc  freraellon, 
N’en  empirerent  vaillisant  un  bouton, 

6875  N’ainc  li  vassal  n’en  widerent  archon, 

Les  lances  brisent,  qu’en  volent  li  tronchon, 
Outre  s’en  passent  li  destrier  aragow, 

Au  tour  franko«  repaire/zt  li  baron; 

Espees  traites,  iriö  comme  lion 
6880  Sont  repairiö  andoi  a  la  tenchon. 

Dos  de  Maience  feri  le  fil  Guion, 

Et  il  li  tent  son  escut  contre  mont, 

Quan  qu’en  ataint  li  trencha  en  reont; 
L’iaumes  estoit  de  l’uevre  Psalemon, 

6885  Pierres  i  a,  que  diua  donna  tel  don, 

Nus  qui  le  port  nel  puet  grever  nus  hon 
Ne  arme  nule  ne  doute  se  diu  non; 

Dos  i  feri,  n’i  fourfist  un  bouton, 

Et  li  dus  Bueve  referi  le  glouton 
6890  A  mont  en  l’iaume  par  tel  devision, 

Flours  ne  bericles  n’i  valut  un  bouton, 
Dusqu’a  la  coiffe  du  hauberc  fremeillon 
Coula  l’espee  pour  le  cop  del  baron, 

Puis  le  hurta  d’Arondel  l’arragon, 


6866  A  do.  membre  dou  damoisel  f.  C.  —  6868  L.  va  vers  C  —  6869 
Li  dui  cheual  cuerent  de  C.  —  6870  fehlt  in  T.  —  6874  fehlt  in  C.  — 
6875  Ains  C.  —  6876  Rompent  lez  lancez  sen  C.  —  6877  —  78  fehlen 
in  T.  —  6883  Li  cos  descent  sor  leime  Clarion  C.  —  6884  salemon  C.  — 
6885  i  donua  (-j-1)  C.  —  6886  Hons  C.  —  nel]  ne  T.  —  ue  le  puet  g. 
hon  C.  —  6889  a  referu  doon  C.  —  6891  valut]  ualent  C.  —  6892  Jus- 
quen  C.  —  6893  pour]  par  C. 
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G895  Lui  et  cheval  abat  toiit  en  un  mont; 

A  tant  es  vous  poignant  la  gent  Doon 
Et  d’autre  part  la  gent  au  duc  Buevon; 

La  veissiOs  un  estour  monlt  felon, 

Tante  hanste  fraindre  et  perchier  tant  blason 
6900  Et  desmailler  tant  hauberc  fremellon, 

Des  navr6s  cuevre  et  des  mors  li  sablon, 

Par  la  marinne  fuient  li  arragon 
Tuit  estraier,  q ue  nes  claimme  nus  hon; 

Trestoute  a  presse  vinrent  la  gent  Doon, 

6905  Par  fine  force  resortissent  Buevon 

Dusques  as  lices  devant  le  maistro  pont, 

Si  Chevalier  rentrent  en  lor  maison, 

Mais  Bueves  est  ad6s  en  la  tenchon, 

De  toutes  pars  vinrent  la  gent  Doon, 

6910  Buevon  saisirent  en  tour  et  en  viron 
Et  Pabatirent  d’Arondel  Parragon; 

Ja  le  rendissent  au  riche  duc  Doon, 

Quant  Soybaus  crie  clerement  a  haut  ton: 

„Que  faites  vous,  gentil  fil  a  baron? 

6915  Car  secour6s  vo  loial  compaignon.“ 

CCIV. 

Quant  Achow;?ars  entent  Sojbaut  le  blanc, 

Que  Buevon  tienent  li  glouton  sousduiant, 

La  targe  enbraco,  le  baston  va  haugant 
Et  donne  un  saut  parmi  le  pont  devant, 

6920  Ne  l’atainsist  nus  lievres  en  courant, 

En  la  grant  presse  s’en  est  ferus  a  tant, 

6895  le  cheual  (+ 1)  T.  —  abat  tout]  reuersa  C.  —  6897  lea  chero- 
lien  b.  C.  —  6899  percher  T,  perciet  C.  —  6900  —  01  fehleu  in  C.  —  6902 
Sor  la  riuiere  C.  —  6903  Tous  estraies  T.  —  que  ne  C.  —  6904  Trestuit 
serre  Tienent  C.  —  6905  retournerent  b.  C.  —  6906  Jusques  lices  tout 
droit  au  C.  —  6907  Cil  C.  —  lor  donion  C.  —  6909  vienent  C.  —  6911 
Jus  C.  —  6912  en  prison  a  doon  C.  —  6913  crio  clerement]  sescria  T.  — 
6915  vostre  bon  c.  C.  —  6917  tient  le  gl.  T.  —  6919  par  los  pres  va 
fuiant  C.  —  6920  un  leuries  C.  —  6921  est  venus  errant  C. 
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B.  wird  von  Achopart  herausgehauen. 


Son  seignour  voit  courechiö  et  dolant, 

Car  eil  l’en  mainent  par  les  bras  träinant 
Contre  cheval  comme  larron  enblant, 

0925  Bueve  s’en  va  hautement  escriant: 

„Aubefort!“  crie,  et  Achot/pars  l’entent, 
L’escu  enbrace,  le  baston  trait  avant, 

La  lor  ochist  Elinart  et  Morant, 

Cil  doi  tenoient  Buevon  le  combatant; 

0930  Es  yoiis  Soyltaut  et  Savari  poingnant, 

Le  preu  Guion  et  trestuit  si  enfant, 

En  leur  cowpaigne  sont  du?  c ent  combatant 
Et  li  archier  et  trestuit  si  serjant; 

La  veissiös  un  estour  moult  pesant, 

0935  Tante  hanste  fraindre  et  tant  escu  luisant 
Et  desmailler  tant  hauberc  jasserant, 

Das  abatus  va  la  terre  couvrant, 

Li  raort  s’aeoisent,  li  navrö  vont  braiant, 
Mais  Acboiz/iars  les  va  si  esmaiant, 

0940  Quel  port  qu’il  tourt,  va  la  presse  rompant, 
Buevon  rescouent,  le  hardi  combatant, 

Et  se  li  rendent  Aron del  le  mouvant, 

Lors  i  monta  par  l’estrier  d’or  luisant. 

La  gent  Doon  sont  bien  raü  combatant, 

0945  Tout  Chevalier  sor  les  chevaus  courant 
Sans  le  pietaille,  dont  od  lui  avoit  tant, 
Bien  sont  dis  mille  par  le  mien  essiant, 
Mais  n’aiment  mie  Buevon  le  combatant 


0922  sen  ot  le  euer  d.  C.  —  Hinter  v.  0922:  Quant  il  le  uoit  demener 
si  vilement  C.  —  6923  Vilainement  C.  —  6924  com  1.  souduiant  C.  —  6925 
fehlt  in  C.  —  6926  es  acopart  courant  C.  —  6927  La  targe  C.  —  trait 
avant]  va  haustanf  C.  —  0928  Elinart]  ct  pinart  C.  —  6930  —  33  fehlen 
in  T.  —  6930  Es]  e  C.  —  6931  guid.  C.  —  6934  moult]  si  C.  —  besant 
T.  —  6935  Tant  bien  escu  percior  tanto  lance  rompant  C.  —  6839  si 
angoissant  C.  —  6940  douant  lui  vont  fuiant  C.  —  6941  rescout  T.  — 
6942  Se  li  rendirent  C.  —  le  courant  C.  —  0943  i]  fehlt  in  T.  —  Et  il  i 
monte  C.  —  d’or  luisant]  a  argent  C.  —  0945  Tuit  C.  —  courans  C.  — 
0946  od  lui]  auec  C.  —  0947  dis  mille]  eine  c ent  C.  —  0948  M.  neurent 
mie  T.  —  Buevon]  do.  C. 
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Es  vous  le  flun  de  Hantonne  bruiant, 

G950  Hebers  de  Flandres  vint  a  Doon  poignnnt, 

Dist  a  Doon:  „Tournons  nous  ent  a  tant, 

Ves  cki  le  flun  ou  il  vient  acourant, 

Tous  sons  noiiet,  se  la  mer  nous  sousprent.“ 

Les  destriers  brocent  si  s’en  tournent  a  tant, 

6955  L’iaue  passerent,  la  riviere  courant, 

Pour  la  mer  vont  ensement  departant; 

Dedens  les  lices  fu  Soy batis  et  sa  gent, 

Dos  s’en  repairo  vers  Hantonne  la  grant. 

CCV. 

Quant  la  mers  ot  la  bataille  sevree, 

6960  Dos  s’en  repaire  en  Hantonne  la  lee; 

Si  com  la  mers  fu  el  canel  entree, 

Buere  s’en  torno  sans  point  de  demoureo 
S’en  a  Soy  baut  et  sa  grant  gent  menee, 

Dusc’a  Han  tonne  n’i  ot  resne  tiree; 

6965  La  proie  acuellent  tout  contreval  la  pree, 

Dedens  Hantonne  est  la  noise  levee; 

Quant  Dos  l’entent,  s’a  la  chiere  müee, 

Dist  a  sa  femme:  „Ceste  gent  est  dorvee.“ 

En  la  tour  ont  mainte  arainne  sonnoe, 

6970  En  Hantonne  est  la  siue  gent  armee, 

Dos  est  arm 6s  et  la  beste  enselee, 

Et  li  dus  saut  en  la  sele  doree, 

Pris  a  Pescu  et  la  lance  planee, 

De  Hantonne  issent,  cascuns  lance  levee, 

6949  flun]  fleuo  C.  —  6950  Huis  de  T.  —  a  do.  vint  C.  —  6951  car 
en  t  a  t.  C.  -  6952  flun]  fleuuo  C.  —  6953  Tuit  i  serons  n.  (+2)  C.  — 
6955  Au  gue  passent  C.  —  Hinter  v.  6955:  La  gent  a  pie  apres  sen  uont 
fuiant  C.  —  6956  ensement]  a  itant  C.  —  6960  sen  retourne  C.  —  Hinter 
v.  6960:  Son  cors  dozarme  sa  gent  est  desarmoe  C.  —  6961  mors]  nef  T.  — 
est  el  ch.  rentree  C.  —  6964  Jusqua  C.  —  Hinter  v.  6965:  Sont  la  eontroe 
et  la  terre  gastee  C.  —  6966  la  nouuele  alee  C.  —  6967  l’entent]  loi  C.  — 
chiere  müee]  noiso  escouteo  T.  —  6968  femme]  gent  T.  —  est]  sont  C.  — 
6969  El  palais  C.  —  6970  Aval  hant.  est  la  grant  g.  C.  —  6973  Lescu  a 
pris  C. 
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6975  Dos  va  devant  poignant  de  randonnee 
Apr6s  sa  proie  le  fons  d’une  valee 
Devant  les  autres  plus  d’une  arbalestree, 

Yoit  le  dus  Buerc  s’a  grant  joie  menee, 

Vers  lui  traverse  s’a  l’angarde  avalee; 

6980  Quant  Dos  le  voit,  s’a  la  resne  tiree, 

L’escu  embrace  s’a  la  lance  levoe, 

Ja  i  ara  orguellouse  raeslee. 

CCVI. 

Quant  Bueve  voit  l’enseigne  de  Hantonne, 
Arondel  broce,  le  frain  li  abandonne 

6985  Et  puis  se  cuevre  de  la  targe  reonde, 

Et  Dos  le  fiert,  moult  tres  grant  cop  li  donne, 

Si  que  l’escu  li  pourfent  et  esmonde, 

Hauberc  ot  bon,  maille  n’en  pot  derrompre, 

Les  le  costö  l’espiel  li  abandonne, 

6990  Lui  et  cheval  abat  sor  une  combe, 

I’uis  trait  l’espee,  desor  Doon  retourne 
Et  fiert  sor  1’iaumo,  tout  le  cief  li  estonne; 

Ja  l’eust  raort,  quant  s’i  vienent  si  homme, 

De  toutes  pars  duc  Buercm  avironnenL 

ccvn. 

6995  Dos  gist  a  terre  sor  le  pre  verdoiant; 

Es  vous  8es  hommes  a  esperon  brocant, 

Ki  le  rescousent  de  Buer on  le  vaillant; 

Es  vous  Soybaut  et  Savari  poignant, 

Le  preu  Guion  et  to ns  ses  dis  enfans 

6976  La  proie  sieut  li  du*  lance  levee  C.  —  6978  Buere  le  voit  duro- 
mcnt  li  agree  C.  —  6979  traverse]  retourne  C.  —  6983  le  segneur  de  hant 
C.  —  6984  le  frainc  C,  le  resne  (+1)  T.  —  6985  Lescu  enbrache  le  roit 
espie  alonge  C.  —  6986  Do.  de  maience  meruillotw  cop  en  d.  C.  —  6987 
esmonde]  estoune  C.  —  6989  lespie  C  (und  so  immer).  —  6990  combe] 
tombo  C.  —  6991  retourne]  se  torne  C.  —  6992  sor]  fehlt  in  T.  —  6993 
B’i  vienent]  i  uirent  C.  —  6994  B.  asaillent  qui  tant  estoit  preudowme  C.  — 
6995  so  le  T.  —  courecies  et  dolans  C.  —  6996  as  esperonz  C.  —  6997 
rescouent  tost  et  isnelement  C.  —  6999  Et  li  preu  guis  et  tout  si  dis  enfant  T. 
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7000  Et  Ach oupart,  le  fier  popeliquant; 

La  veissi6s  un  estour  si  pesant, 

De  toutes  pars  furent  li  escri  grant, 

A  1’encontrer  se  vont  grans  cops  donnant, 

Li  escu  percent,  lor  lances  vont  froissant, 

7005  Cil  chevah'er  vont  par  terre  versant. 

Achow^ars  vient  en  la  presse  courant, 

Cui  qu’il  ataint,  il  n’a  de  mort  garant, 

Maint  en  ochist  au  grant  baston  pesant; 

Quant  Dos  le  voit,  moalt  s’en  va  mervellant, 

7010  Buere  l’aproce  se  li  va  escriant: 

„Achowpars  frere,“  dist  il,  „poigniös  avant, 

Ves  la  Doon,  q ue  raes  euere  par  het  tant, 

Jou  t’araenai  par  haute  mer  nagant, 

Ja  m’eus  tu  a  Coloigne  couvent, 

7015  Se  l’encontroies  en  bataille  n’en  camp, 

Quel  me  rendroies  del  tout  a  mon  commant, 

Ve6s  le  la  au  vert  elme  luisant, 

Au  blanc  escu  au  lyon  d’or  rampant“ 

Ach oi/pars  Pot,  cele  part  vint  courant, 

7020  De  lor  gent  fait  un  damage  si  grant, 

No  le  diroit  nus  jougleres  qui  cant, 

Cui  qu’il  ataint,  il  n’a  de  mort  garant, 

Que  il  n’oehie  ou  lui  ou  l’auferant. 

Buere  li  enfes  le  va  de  pres  sivant, 

7025  Bien  le  secourt  a  l’acbier  et  au  branc, 

La  gens  Doon  se  vont  mowlt  descloant, 

En  fuies  tournent  a  esperon  brochant; 

7000  fier]  preu  C.  —  7002  Dambedeus  C.  —  7003  A  labaisior  C.  — 
grant  cop  T.  —  7004  Cil  e.  fendent  cil  hauberc  vont  rompant  C.  —  7005 
a  terro  vont  C.  —  7006  vint  en  la  place  C.  —  Hinter  v.  7006:  En  sa 
xnain  tint  le  grant  baton  pesant  C.  —  7007  Qm«  il  consieut  C.  —  7008  fehlt 
in  C.  —  7009  Q.  le  uoit  b.  C.  —  7010  Ou  quil  le  uoit  si  le  ua  araisonnant 
C.  —  7011  A.  f.  ponr  diu  le  roy  amant  Je  vtu  en  proi  quallies  encore 
auant  C.  —  7012  Vees  (+ 1)  T.  —  la]  fehlt  in  C.  —  7019  vint]  va  C.  —  7020 
Dos  or  i  fait  C.  —  7021  fohlt  in  C.  —  7022  qu’]  fehlt  in  C.  —  7023  Quil 
(— 1)  T.  —  Que  ne  eonfonde  et  lui  et  C.  —  7024  de  pres  le  ua  sieuant  C.  — 
7025  B.  1.  conforte  au  branc  dacier  tranchant  C.  —  7027  esperonz  C. 
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262  Dooq  flieht,  von  Achopart  verfolgt,  in  eine  Festung. 

Quant  le  voit  Dos,  moult  ot  le  euer  dolant, 

En  la  pietaüle  se  va  Dos  embuchant, 

7030  Mais  ne  li  vaut  la  monte  (Tun  besant, 

Ne  li  porterent  feautö  ne  garant, 

Car  Achoupars  les  va  si  raaistriant, 

Testes  et  bras  et  lor  cors  defroissant, 

Que  mowlt  en  poise  Buero»  le  conbatant, 

7035  11  li  escrie  hautement,  en  oiant: 

„Achcwpars  frere,  n’en  ochies  pas  tant, 

Mais  passe  avant  au  glouton  sosduiant, 

Rent  nie  son  cors,  car  plus  ne  to  demant.“ 

Dos  ot  ce  mot  si  ot  paour  moult  grant, 

70-10  Et  Achowpars  est  saillis  en  avant; 

Quant  le  voit  Dos  venir  vers  lui  courant, 

Ne  l’atcndist  pour  tout  l’or  de  Mielant, 

Et  Buerc  va  apr6s  esperonnant, 

Dos  tourne  en  fuies  a  esperon  brocant. 

covm. 

7045  Quant  Dos  entent  le  hardi  poigneour 
Ki  le  maneche  de  mener  a  dolour, 

En  fuies  tourne  arriere  vers  la  tour, 

Fiert  se  en  la  porte  a  tout  le  missoldour, 

Et  Ach oupars  s’i  fiert  si  fait  folour 
7050  Et  l’encaucha  jusc’a  la  maistre  tour; 

Dos  salli  jus  a  piö  sor  la  verdour, 

Isnelement  est  füis  en  la  tour, 

L’uis  clot  et  freme,  qui  redoute  l’estour, 

Et  Ach  oupars  i  fiert  par  grant  fierour, 

7028  Dos]  fehlt  in  C.  —  7029  ombruchant  C.  —  7030  li  vaut]  uot  C.  — 
7031  fiiaute]  aio  C.  —  7032  va]  fehlt  in  C.  —  7036  ochies]  ocire  C.  —  7037 
M.  passoz  outre  C.  —  7038  Rem  me  T,  Ren  moi  C.  —  te]  li  T.  —  7039 
Do.  lentendi  C.  —  7040  fehlt  in  C.  —  7041  Vit  acopart  vers  lui  venir  es- 
rant  C.  —  venir  vers]  ver  T.  —  7042  mielans  T,  melant  C.  —  7044  fuie 
C.  —  7046  menace  C.  —  mener]  liurer  C.  —  7047  fuie  C.  —  vers]  ens 
en  T.  —  7048  Fiert  en  T.  —  Dedens  so  fiert  C.  —  7049  fait]  fist  C.  — 
7050  jusquen  C.  —  7051  Do.  dessendi  qwc  il  ni  fist  seiour  C.  —  7052  est 
füis]  en  monta  C.  —  7053  et  serre  car  forment  ot  poour  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Achopart  wird  eingeschlossen,  durch  Kriegsmaschinen  tödlich  verwundet.  263 


7055  Desor  l’uis  fiert  aussi  com  sor  un  tronc, 
Les  qnatre  bendes  i  ont  mestier  le  jour; 
Et  Dos  s’apoie  as  crestiaus  de  la  tour, 
Ses  hommes  crie  pur  force  et  par  vigour 
„Clöös  le  porte,  n’i  faites  nul  sejour.“ 
70(50  Et  eil  si  font  moult  tost,  n’i  ot  demour. 


CCIX. 

Quant  la  grant  porte  fu  contre  val  couloe, 
Et  l’autre  porte  fu  p ar  devaut  fremee, 

Mainto  pierre  ont  a  Ach oupart  rüee 
Et  maint  mairien,  mainte  perehe  acheree, 
7065  Mais  ce  ne  prise  une  verge  pelee, 

Car  ja  p ar  iaus  ne  fust  sa  char  usee, 

Tant  qu’il  eust  la  grant  tour  deffremee 
Et  Doon  pris  et  la  tour  conquestee. 

Une  arbalestre  ont  avant  aportee, 

7070  Contre  Ach  oupart  se  l’ont  mis’  et  posee, 

Ainc  n’ot  si  fort  des  ci  en  Gallillee, 

A  la  polie  l’ont  erraument  raontee, 

S’ont  en  l’arbrierre  une  engaingno  posee, 
Puis  le  descochent,  la  cuirie  ont  faussee, 

7075  En  la  poitrinne  l’ont  Achow^ar*  donuee, 

Cinc  en  ont  trait,  puis  n’ot  vers  iaus  duree, 
Le  euer  li  trenchent,  le  pis  et  l’esquinee, 

Le  baston  gete  et  la  targe  quarree, 

Puis  repaira  sous  l’olive  ramoe, 

7080  La  s’akeuta  sor  une  pierre  lee, 

Diu  apela  s’a  sa  coupe  clamee: 


7055  comme  seur  un  tabor  C.  —  7057  as  crostiaus]  a  creniaus  C.  — 
7058  escrio  (+1)  CT.  —  a  force  et  a  baudour  C.  —  7059  nul]  lonc  C.  — 
7060  firent  C.  —  n’i  ot  demour]  par  grant  vigowr  C.  —  7061  La  porte  conleisso 
C.  —  7064  acheree]  qwaree  C.  —  7065  ce]  tout  C.  —  vne  pome  paree  C.  — 
7066  iaus]  ce  C.  —  sa  charz  dannee  C.  —  7067  Trez  quil  C.  —  cour  desfremee 
C.  —  7070  fehlt  in  C.  —  se  sont  mis  T.  —  7071  11  C.  —  forte  T.  —  de  ci  C.  — 
7072  erranment  lont  C.  —  7073  fehlt  in  C.  —  7074  A  lui  descoichent  C.  —  7076 
Cinc  couz  il  traient  plus  not  C.  —  7077  tranche  C.  —  et  la  coreo  C.  —  7078 
gete  jus  (-f  1)  T.  —  Acopars  a  la  targe  jus  getee  C.  —  7080  II  se  coucha  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


264 


Achopart  stirbt.  Doon  macht  einen  Ausfall. 


„He!  di/ts,u  dist  il,  „qui  fist  ciel  et  rousee, 

Mar  passai  mer,  duro  est  ma  destinee, 

A  tel  dolour  ai  chi  ma  char  usee; 

7085  He!  Jo sienne,  france  chose  honneree, 

Ne  te  verrai  ja  mais  en  ta  contree.“ 

Seingne  son  cief  et  Tarne  en  est  alee, 

Li  cors  s’estent  sous  l’olive  ramee. 

Dos  descendi  de  la  grant  tour  quarrce, 

7090  En  sa  main  tint  une  hache  acheree, 

D’AchotQwf  a  la  teste  dessevree, 

Si  l’ont  as  murs  devers  les  pres  portee, 

Au  mangonnel  l’ont  la  dehors  getee 
Devant  Buero»  a  la  chiere  menbree; 

7095  Buerc  le  voit  s’a  la  coulour  müee, 

N’ot  plus  grant  duel  de  coso  qui  fust  nee. 

Dos  de  Maience  a  sa  geDt  escriee: 

„Issi6s  la  hors,  france  gent  honneree, 

Ja  dans  Soy baus  n’ara  vers  moi  duree.“ 

7100  Lors  ont  sa  gent  la  porte  desfremee, 

Et  issent  hors  tout  a  uno  hüeo, 

Dos  fu  devant  poignant  de  rawdonne, 

Soy  baus  lo  voit  s’a  la  coulour  müee. 

ccx. 

Li  vieus  Soy  baus  vit  Doon  le  poissant, 

7105  N’ot  tel  paour  en  trestout  son  vivant; 

Ou  voit  Buevon,  si  li  dist  en  oiant: 

„Damoisia*«  sire,  tournons  nous  ont  a  tant; 

7082  fist]  fis  C.  —  7083  tant  dure  dest.  C.  —  7084  est  si  ma  ch.  liuree 
C.  —  7085  yo.  T.  —  chose]  dame  C.  —  7086  Nc  me  verras  C.  —  ma  dure©  C.  — 
7087  et]  fehlt  in  T.  —  7089  Et  do.  descont  C.  —  7090  Ens  en  (-fl)  T.  —  En 
son  poig  tint  toute  uue  sespee  C.  —  7091  A  copart  C.  —  7092  as]  a  C.  — 
7096  qui]  quil  T.  —  ainz  mais  en  sa  duree  C.  —  7097  escrie  T.  —  7098  la] 
tous  C.  —  franco]  bien  C.  —  7099  dans]  mais  C.  —  7101  fehlt  in  T.  —  7102 
par  dedeuant  lentree  T.  —  7103  fehlt  in  T.  —  7104  vieus]  dus  T.  —  Quant 
soi.  vit  do.  le  eowbatant  C.  —  7105  ainz  mais  en  son  viuant  C.  —  7106 
Ou  voit  b.  le  hardi  eowbataut  De  li  saproche  se  li  dist  C.  —  7107  tournos 
T.  —  Hinter  v.  7107:  A  damo  dieu  le  pere  uns  commaut  C. 
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Se  dins  n’en  pense,  trop  sons  venu  avant 
Pres  de  Han  tonne,  trop  avons  poi  de  gent, 

7110  Perdu  avons  le  nostre  mi?/5  vaillant, 

II  l’ont  ochis  par  son  fier  mautalant, 

Ainc  ne  fu  hons  de  si  grant  hardement“ 

„Yoire dist  Buere,  „moult  ai  mon  euer  dolent, 
Car  pour  un  poi  ne  m’ochi  de  mon  branc.“ 

7115  La  gent  a  pi6  en  aloient  de  van  t, 

Ki  vont  la  proie  de  Han  tonne  menant; 

B ueve  les  sieut,  o  lui  Soy baut  le  blanc, 

Cil  de  Heultonne  les  vont  moult  enchaussant, 

Mais  l’enfes  Bueve  les  va  moult  detnant, 

7120  Ad6s  retourne  as  premerains  devawt 
Es  vous  Doon  et  Berengier  poignant 
Devant  les  autres  plus  c’uns  ars  ne  destont, 

Dos  de  Maience  va  moult  haut  escriant: 

„Par  diu,  Soy  bans,  or  vous  va  malement, 

7125  Perdu  avös  l’aiue  del  galant, 

Ja  ne  verrös  le  sollail  esconsant, 

Do  vostro  orguel  müerös  le  samblant.“ 

CCXI. 

Li  bors  Soy6aue,  entre  lui  et  Buevon 
Ont  ontendus  les  escris  de  Doon, 

7130  Cascuns  retourne  le  cief  de  l’arragon, 

Li  fors  dus  Bueve  va  jouster  a  Doon, 

Et  dans  Soy  haus  od  le  flouri  grenon 
A  Berengier,  qui  vint  de  grant  randon, 

Lors  se  reversent  ambedoi  u  sablon, 

7135  Cascuns  en  prist  le  destrier  arragon, 

7108  nt«  sontmoz  trop  a.  C.  —  7109  et  si  a.  peu  gent  C.  —  7111  — 12 
fehlen  in  C.  —  7113  moult]  taut  C.  —  7114  Que  par  C.  —  inochis  T.  — 
7116  menant]  chassant  C.  —  7117  —  20  fehlen  in  T.  —  7120  as]  a  C.  — 
7123  va  moult]  li  va  C.  —  7125  avons  T.  —  le  meilleur  de  vo  gent  C.  — 
7126  escousant  T.  —  7127  mures  T,  connostrez  C.  —  7128  bors]  dus  T.  — 
7129  Eutendent  bien  le  cri  dou  duc  C.  —  7130  le]  los  T.  —  7131  fors] 
frans  C.  —  iouste  T.  —  7132  dans]  dus  T.  —  Et  soi.  jouste  C.  —  7134  Qwil 
reuerserent  C.  —  7135  en  prist]  a  prinz  C. 
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266  B.  gelangt  mit  den  Soinon  glücklich  nach  Soibauts  Burg. 


A  taut  s’en  tournent  brochant  a  esperon, 

Ens  en  la  plaigne  laisent  gesir  Doon, 

Vers  la  frestö  isnelement  en  vont 

CCXIL 

Li  enfes  Bueve  s’en  va  a  la  frestG, 

7140  La  proie  laissent,  n’i  ont  pas  sauvetö, 

Jusqu’al  destroit  ne  se  sont  arrestG; 

Et  li  archier  s’en  sont  outre  passG 
Et  li  baron,  mais  Bueies  est  remGs 
Ens  en  l’angarde  sous  l’ollivier  ram6. 

7145  A  tant  es  vous  Doon  tout  abrievG, 

Cui  sa  gent  orent  iin  destrier  delivrö, 

Buere  le  voit  s’a  Arondel  hurtG, 

Ja  assamblassent  de  bonne  volentG, 

Mais  li  dus  Dos  a  sa  resne  tirG, 

7150  Sa  gent  atent,  qui  sont  derrier  rem6s, 

Tant  quo  il  sont  a  Doon  assamblG; 

Or  n’i  voit  l’enfes  plus  de  la  sauvetG, 

Arondel  broce,  estes  l’en  vous  tornG, 

Ainc  n’aresterent  des  ci  a  la  frestG. 

CCXIII. 

7155  A  la  frestG  descent  Buetc  li  fiers, 

II  et  Soy baus  se  sont  mo?dt  enbronchiG, 

Bien  sanlent  homme  qui  soient  corechiG, 

Et  Jo s'ienne  rechut  le  branc  d’achier, 

7137  plaigne]  place  C.  —  gisant  C.  —  7138  en]  sen  C.  —  7139  a]  par 
T.  —  la  chito  C.  —  7140  sauvete]  seurte  C.  —  7141  se  sont]  sont  mio  C.  — 
7142  s’en]  en  C.  —  7147  arondel  a  C.  —  7148  Ja  asawiblast  bien  en  sa 
volente  C.  —  7149  tiree  T.  —  7150  arieue  sont  C.  —  7151  a  Doon]  auoc 
lui  C.  —  7152  b.  point  de  sa  s.  C.  —  7153  si  sen  est  retornez  C.  —  7154 
Et  lenfes  b.  sen  ua  a  C.  —  Hinter  v.  7154:  Soibauz  li  vieuz  et  trestouz 
soz  barnez  Estez  lez  \us  ens  el  chatel  entrez  C.  —  7155  En  C.  —  descent] 
entre  C.  —  Hinter  v.  7155:  Li  preux  soi.  li  chanus  et  li  viez  Contro  b.  vint 
sa  gento  moillter  C.  —  7156  enbromchie  T.  —  Et  li  dns  b.  dessont  moult 
embuchiez  C.  —  7157  resanble  C.  —  qni  soit  auque  iriez  C.  —  Hinter 
v.  7157:  Le  bon  destrier  recut  ses  escuierz  C. 
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Mowlt  se  hasta  de  l’elme  deslachier, 

7160  Ansrfcws  ses  bras  li  a  au  col  lachiö, 

Vers  li  J’estraint  ausi  com  pour  baisier, 

Mais  li  dus  Buere  commencha  a  bronchier, 

Del  duel  qu’il  ot  commenche  a  larmoier, 

„Dame,“  dist  il,  „en  moi  n’a  qu’äirier, 

7165  Quant  jou  per?  chiaus  qwi  me  doive;tt  aidier. 

CCXIY. 

Dame,“  dist  il,  „j’ai  mowlt  le  cuor  dolant 
Pour  Ach oupart,  le  hardi  combatant, 

C’om  m’a  ochis  en  Han  tonne  le  grant, 

Ou  il  aloit  dant  Doon  encauchant, 

7170  Laiens  entra  si  fist  folie  grant, 

Ainc  n’en  seuc  mot,  par  le  cors  s amt  Vinchant, 
Dusqu’il  me  fisent  de  la  teste  present.“ 

Lors  le  destroussent  sor  le  pin  verdoiant; 

Yoit  le  la  dame  si  en  ot  duel  moalt  grant, 

7175  Lors  le  regrete  doucement  en  plorant: 

„Ach oupars  frere,  com  j’ai  lo  euer  dolant, 

Pour  moi  passastes  la  haute  mer  bruiant, 

Or  proi  a  diu,  le  pere  tout  poissant, 

S’ainc  ot  merchi  de  nul  homme  vivant, 

7180  Que  il  vous  soit  a  vostre  ame  garant.“ 

Dist  li  dus  Buerc  a  dant  So ybaut  lo  blanc: 
„Gentios  hows  sire,  eatendös  mow  sawblant, 

Dos  de  Maieace  a  asarablö  grawt  gewt, 

Comment  arons  pöestö  ne  garant? 

7185  Car  esgardons  a  nostre  convenant, 

Hinter  v.  7159:  Et  la  uentaille  dou  blanc  hauberc  donblwr  C.  —  7160 
li  ua  au  c.  lancier  C.  —  7161  ponr  le  franc  duc  b.  C.  —  7162  bromchier  T.  — 
commence  a  enbruchier  C.  —  7163  ot]  a  C.  —  7165  cui  deusso  a.  T.  —  7166  il] 
b.  C.  —  7168  Qm«  mont  C.  —  en]  a  C.  —  7169  La  ou  C.  —  7171  soi  C.  — 
saint  amant  C.  —  7173  le]  la  C.  —  trestot  mainteuant  (—1)  C.  —  7174 
duel  moult]  doleur  C.  —  7175  regrete]  regarde  C.  —  7176  frere]  sire  C.  — 
7177  par  h.  ra.  cinglant  C.  —  7180  Quil  (—1)  T.  —  soit]  port  C.  —  7181 
So  dist  C.  —  a  dant]  a  uiel  C.  —  7182  —  83  fehlen  in  T.  —  7184  Nus 
nauerienz  C.  —  7185  Car  regardons  C.  —  convenant]  sauuenient  C. 
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Comment  pcusse  avoir  le  sousduiant, 

Tout  seul  a  seul  moi  et  lui  eu  un  camp.“ 


CCXV. 


7195 


7200 


7205 


Kap.  XII  b. 
7210 


Dolans  fu  Buere,  n’ot  en  lui  qu’äirer, 

Et  Jo sieniie,  la  röine  au  vis  der, 

Car  il  ne  porent  Ach oupart  oubli'er, 

Dist  Soy baus:  „Sire,  cel  duel  convient  laissier, 
Tous  nos  amis  n oiis  convient  oubli'er; 

Si  va  de  guerre,  nus  nel  puet  amender, 

II  convient  perdre,  quant  vient  a  l’asanler; 

Yol6s  vous  dont  que  je  face  mander 
Do  de  M aicnce  quel  vol6s  apeler?“ 

„He,  dins!“  dist  Buete,  „ja  ne  dernanc  jou  el.“ 
Soy  baus  respont:  „J’en  ferai  tout  vo  gre; 

Or  vous  convient  tous  vos  amis  mander, 

Au  roy  Oudart,  q ue  pass6s  estes  mer, 

Lui  et  son  fil,  le  gentil  Tholomer, 

Le  conte  Engr6s,  qui  tant  vous  siut  amer, 

Et  en  Guicestre  Guion  et  Äymer 

Et  dant  Guillan/ne  de  Romach  sor  la  mer.“ 

„Certes,“  dist  Buerc,  „je  nel  kior  refuser; 

II  vous  convient  premiers  a  court  aler 
Savoir  le  jour  c’om  les  porra  mander.“ 

Et  dist  Soy  baus:  „Je  nel  kier  refuser.“ 

Sans  escuiier  et  sans  garchon  mener 
S’on  part  Soybaus  li  vins  et  li  barb6s 
Sor  un  destrier,  qui  isniaus  fu  d’errer, 

Com  uns  paumiers  trestous  atapinös, 


7186  Que  ie  C.  —  7188  ni  ot  q ue  couroucier  C.  —  7189  yo.  T.  — 
vif  clor  T,  corz  chior  C.  —  7190  puent  C.  —  7191—92  fehlon  in  T.  — 
7193  pot  T.  —  nus  ni  puet  gaaiugnter  C.  —  7194  Perdre  ctmuient  C.  — 
7196  quel]  que  C.  —  7197  demanc]  desire  C.  —  7198  sen  f.  toz  vo  grez 
C.  —  7199  amis]  hommes  T.  —  7200  Le  C.  —  la  mer  (+1)  C.  —  7201 
tolomer  C.  —  7202  egres  T.  —  7203  en]  a  C.  —  aimer  C.  —  7204  romach. 
so  mer  T,  romanc  sor  la  mer  C.  —  7207  les  porra]  le  deuera  C.  —  7208 
fehlt  in  C.  —  7209  garchon]  seriant  C.  —  7211  qui  fu  inia?«  dalcr  C.  — 
7212  Cvnime  p.  C. 
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Mais  il  estoit  mowlt  richement  arm 6s; 

Des  ci  a  Londres  ne  s’est  mie  arrestös, 

7215  La  ert  li  rois  et  ses  riches  barnös; 

Et  Soyfazu#  est  ens  en  la  court  entr6s, 

Ass6s  i  a  de  ses  amis  trouvös, 

De  son  cheval  est  mowlt  tost  aterrös, 

Yoit  son  lingnage  et  son  fier  parentö, 

7220  II  les  apelle  a  un  consel  privö, 

A  iaus  8’acointe,  car  mowlt  les  a  am6s, 

Sifaitement  s’en  est  au  roy  al6s, 

II  le  salue  com  bien  enlatimös: 

„Cis  di«ZÄ  qui  fist  et  ciel  et  torre  et  mer 
7225  Et  iaue  douce  et  le  poisson  nöer 

Et  homme  et  femrne  fist  aler  et  parier, 

Cis  gart  le  roy  et  son  riche  barn6.“ 

„Soy haus*  dist  il,  „et  chius  te  puist  sauver; 
Comment  vous  est?  ne  me  devös  celer.“ 

7230  Et  dist  Soy  bans:  „Trop  pö6s  endurer, 

Yous  soliös  tant  le  duc  Guion  amer, 

Or  li  laissiös  son  fil  desireter, 

Vis  est  me  sires,  par  tans  passera  mer, 

Bien  le  set  Dos  si  me  cuide  escaper, 

7235  Dedens  Ardenne  en  son  päis  raler; 

Pour  diu  vous  pri  q ue  le  faites  mander, 

De  träison  le  vaurai  apeler.“ 

Li  rois  l’entent  s’a  Soy  baut  resgardö, 

„So jbaus*  dist  il,  „t’as  mowlt  ton  tans  us6, 

7240  Et  Dos  est  jovenes  s’a  mo«zlt  grant  pöestA“ 

Dist  Soy baus:  „Sire,  ja  mar  en  douterös, 

Li  drois  est  nostres,  diws  ert  nostre  avou6s.u 


7214  De  ci  C.  —  londcs  T.  —  7216  Li  views  soi.  est  en  C.  —  7218 
fehlt  in  C.  —  7219  Do  C.  —  et  de  so»»  parente  C.  —  7222  s’en]  en  C.  — 
7223  enlatinez  C.  —  7224  Cil  dist  C.  —  7226  fist]  fait  C.  —  7227  CU 
saut  C.  —  7228  chius]  diews  C.  —  7233  Vif  T.  —  tans]  ta»»t  C.  —  7234 
le  fait  do.  qni  C.  —  7238  l’entent]  loi  C.  —  regarde  C.  —  7239  tout  as 
ton  ta»»z  use  C.  —  7240  Do.  est  monlt  iosnez  si  a  g.  p.  C.  —  7241  Sire 
dist  il  C.  —  7242  ert]  est  C. 
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Et  dist  li  rois:  „  A  quime  jors  l’arös.“ 
„Mais  a  un  raois,“  dist  Soybaus  li  barb6s; 
7245  Et  dist  li  rois:  „Si  com  vous  command6s.“ 
Congiö  a  pris  et  puis  s’en  est  tournös, 
„Sire,“  dist  il,  „vo  conduit  me  livr6s, 

Que  jou  ne  soie  a  Doon  acusfe.“ 

Et  dist  li  rois:  „Volentiers  et  de  gre.“ 

7250  II  li  carcha  c ent  chcral/ers  armös; 

Soy bans  en  a  tous  ses  amis  mandös, 

Au  conte  Engr6s  en  a  Soy baus  parlö, 

Del  duc  Bueron  li  a  le  voir  contö, 

Li  quens  Engr6s  a  ses  amis  mandös. 

7255  Li  viet«  Soy  baus  en  vint  a  la  frestO, 

La  descendi  sous  l’ollivier  ramö, 

Et  li  dus  Buei’e  s’en  est  encontre  al6s, 
„Sire,“  dist  il,  „com ment  av6s  err6?“ 

Et  dist  Soy  baus:  „Tout  a  ma  volentö, 

72GO  Bataille  avrois  vers  Doon  le  menbrö.“ 

„He!  dit/s,“  dist  Buei’e,  „t’en  soies  aourös.“ 
Lor  font  lor  chartre  et  lor  brief  saeler, 

Lors  fu  Oudars,  li  riches  rois,  mand6s 
Et  a  Guincostre  li  vassaus  Äymers 
7265  Et  dans  Guillawmes  de  Romach  sor  la  mer 
Et  de  Biaukaire  dans  Renaus  li  membrös, 
Et  il  i  vinrewt  au  jour  qwi  fu  nomrafe. 

Li  Cent  vassal  sont  a  Han  tonne  alö, 

De  pur  le  roy  ont  Doon  salüö; 

7270  Quant  Dos  l’entent,  grant  joie  en  a  men6, 


7243  jors]  dis  C.  —  7244  barbes]  senez  C.  —  7246  ot  puis]  a  taut  C.  — 
7247  vo]  vo  cowgiet  et  C.  —  donnz  C.  —  7248  encusez  C.  —  Ilinter 
v.  7248:  Mal  sui  baillis  se  ie  issui  eneontrez  C.  —  7240  bien  eonduit  auerez 
C.  —  7252  en  va  soi.  parier  C.  —  7253  Del]  fehlt  ( —  1)  C.  —  voir]  droit 
C.  —  7255  Li  dus  T.  —  7257  s’en]  li  C.  —  7259  fehlt  in  T.  —  7261  t’en] 
tu  C.  —  7262  Lorz  sont  leur  chartrez  et  lor  brief  seelez  C.  —  7263 
Oudars]  agars  C.  —  7264  Et  au  guicestre  C.  —  7265  de  romart  la 
eite  C.  —  7266  membres]  barbes  C.  -  7267  fehlt  in  T.  —  i]  li  C.  —  7268 
Cent]  eine  C. 
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Mowlt  hautement  en  a  diu  merchi'6; 

Sojbaut  le  viel  ont  vers  lui  atrivö 
Jusqu’a  cele  eure  que  li  cans  ert  fin6s. 

Dos  de  M aience  a  ses  amis  mandös, 

7275  Tant  qu’il  en  ot  plus  de  mil  asanl6s; 

Mais  s’il  seust  que  Bueve  fust  pass6s, 

Qui  li  donnast  tout  l’or  de  dis  cit6s, 

Ne  fust  il  mie  adont  a  court  al6s; 

Mais  ne  set  mie  du  duc  Buevon  vert6. 

CCXYI. 

7280  Dos  et  Sojbaus  ont  lor  triues  donnees, 
Lor  amis  mandent  par  haute  mer  salee, 
D’ambes^/et/s  pa;-s  fisent  grans  assamblees, 

Li  rois  Oudars  a  grant  gent  äunee, 

Bien  sont  dis  mille,  quant  il  Tot  assamblee, 
7285  Yinront  a  court  a  Londres  l’onneree, 

Jo sienne  a  li  dus  Buei>e  mandee 
Et  li  dus  Dos  sa  moillier  espousee, 

Grans  fu  la  gens  de  chiaus  de  sa  contree. 
Dos  de  M aience  demainne  grant  posnee 
7290  Pour  dant  Soy baut  a  la  barbe  meslee, 

Qu’il  cuide  ochirre  au  trenchant  de  l’espee, 
Mais  en  poi  d’eure  ot  sa  chiere  müee, 

Ki  cuide  avoir  bien  sa  guerre  finoe; 

Par  dedens  Londres  ot  mowlt  grant  äunee. 


7271  merchie]  aoure  C.  —  7273  com  ait  se  plait  fine  C.  —  7275 
bien  dis  mile  a.  C.  —  7276  de  b.  le  pense  C.  —  7277  dis]  deus  C.  — 
7278  a  cort  vers  li  a.  C.  —  7279  vorite  (+1)  T,  membre  C.  —  7281 
Lore  T.  —  7282  f.  grant  nnnee  C.  —  7284  fehlt  in  C  (vgl.  v.  7291).  — 
7285  londre  C.  —  7286  Yo.  T.  —  Bueve]  fohlt  in  C.  —  menee  C.  — 
7287  fehlt  in  C.  —  7288  Grans  gent  i  ot  de  la  soio  C.  —  Hinter  v.  7291 : 
Li  rois  agars  a  sa  grant  gent  mandee  Bien  furent  mil  quant  il  ot  asamblee 
C.  —  7292  en]  a  C.  —  iert  la  choze  m.  C.  —  7293  Cor  o.  bien  sa  gent 
auoir  f.  C.  —  Hinter  v.  7293:  Or  vient  il  eure  que  on  lor  a  donnee  C.  — 
7294  sont  mowlt  gent  ostelee  C. 
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CCXVH. 

7295  Grans  fu  la  cours  au  fort  roy  couronnö; 

Es  vous  Oudart  ens  en  la  ville  entr6, 

Moult  s’esmervellent  tout  eil  de  la  cit6 
Que  eil  d’Escoche  sont  a  la  court  mand6; 

Li  quens  Engrös  ne  s’est  mie  arrestes, 

7300  Ains  vint  a  court  a  dis  mil  ferarmös, 

Bernars  i  vint  de  Biaubaire  li  bers, 

Ki  p our  Buevon  estoit  pass6s  la  mer, 

Des  ci  qu’a  Londres  ne  s’i  vaut  arrester, 

Lors  fait  li  dus  sa  grant  gent  osteier. 

ccxvrn. 

7305  Cil  de  Guincestre  et  eil  do  Marimont 
Et  dans  Guillan/nes,  de  Romach  li  baron, 

Tout  sont  venut  a  la  court  pour  Buevon, 

Lor  osteus  prisent  en  tour  et  en  viron, 

Grant  orguel  mainnent  la  gent  au  duc  Doon, 

7310  II  vint  a  court  couvers  d’un  siglaton. 

A  tant  es  vous  dant  Soybaut  le  baron 
Et  awec  lui  son  damoisel  Buevon. 

Quant  li  rois  vit  si  emplir  sa  maison, 

Et  en  la  sale  entrer  tant  haut  baron, 

7315  Chiaus  de  Romach  et  chiaws  de  Marimont, 

Grant  paour  a  pour  Oudart  le  baron, 

Car  monlt  se  doute  li  rois  de  träison, 

D’une  part  fait  ester  la  gent  Doon. 

Soy haus  porla  od  le  flouri  grenon 

7295  Par  dedens  londres  lamirable  cito  C.  —  7296  agart  dedens  la  C.  — 
Hinter  v.  7296 :  En  sa  cowpaigno  mil  cheualiers  armes  Cil  riche  escu  i  rendent 
grant  clate  Far  les  osteus  sont  li  baron  entre  C.  —  7297  sen  meruellent 
tuit  C.  —  7299  arrestes]  obliez  C.  —  7300  vient  C.  —  dis  mil]  trois  cctit 
C.  —  Hinter  v.  7300:  Estez  les  \us  richement  ostelez  C.  —  7302  pour] 
o  T.  —  7303  De  ci  a  C.  —  ne  se  vont  a.  C.  —  7305  guicestre  C.  —  7300 
dant  C.  —  romart  C.  —  li]  le  C.  —  7307  Tuit  C.  —  7308  Lors  T,  Lez  C.  — 
prennent  C.  —  7309  Doon]  bueuon  C.  —  7310  couvers]  vestws  C.  —  7313 
voit  C,  vint  T.  —  son  doion  C.  —  7314  entrent  T.  —  7315  roumart  C.  — 
morimont  T.  —  7316  ot  powr  agart  C.  —  7318  ester]  traire  C. 
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7320  Et  dist  au  roy:  „Entendös  ma  raison, 

Rois  d’Engleterre,  ves  chi  le  duc  Doon, 

Ki  mon  signour  ochist  par  träison 
Mauvaisement  et  s’ert  ses  liges  hons 
Et  tient  Han  tonne,  sa  tour  et  sa  maison, 
7325  Et  puis  mena  son  fil  par  träison 
Et  l’envoia  parmi  mer  a  larron 
Et  le  fist  vendre  au  lignage  Mahon; 

Et  s’il  s’en  vieut  jeter  de  träison, 

Dont  s’en  desfengo  encontre  un  franc  baron 
7330  Do  cesti  coso  que  nous  chi  vous  mostron.“ 


CCXIX. 

Sojbaus  s’estut  sor  ses  piös  en  estant 
Et  a  parlö  hautement,  en  oiant 
Et  dist  au  roy:  „Entendös  mon  samblant, 

Ves  chi  Doon  le  duc,  cui  jou  demant 
7335  La  mort  Guion,  c’ocist  mauvaisement“ 

„He!  glous,“  dist  Dos,  „com  tu  vas  pourcachant, 
Dont  tu  morras  a  une  honte  grant“ 

A  ce  mot  est  Bueve  passös  avant 
Et  a  parlö  bei  et  cortoisement 
7340  Et  dist  au  roy:  „Entendös  mon  samlant, 

Rois,  tien  me  droit  pour  diu  le  raiemant, 

Car,  se  n’estoit  pour  le  vostre  commant, 

Je  prenderoie  de  Doon  mon  creant, 

N’aroit  pour  homme  ne  secors  ne  garant; 

7345  Car  jou  sui  fios  Guion  le  combatant, 

Le  gentil  duc  que  vous  par  amiös  tant; 

Dos  le  mordri,  que  voi  chi  en  estant, 

7322  ochist]  murdi  C.  —  7323  et  si  estoit  sez  C.  —  linges  T.  —  7324  et  so n 
digon  C.  —  Hinter  v.  7325:  Car  il  nel  pot  enerber  don  poisso n  C.  —  7326 
Ainz  C.  —  7328  s’en  vieut]  se  vient  C.  —  jeter]  offrir  T.  —  7329  des- 
fendo  C.  —  7330  fehlt  in  C.  —  7331  s’estut]  estoit  C.  —  7334  le  duc  do. 
q ue  ie  C.  —  7335  La  mors  T.  —  7338  passes]  sah«  C.  —  7339  Et  apele 
hautement  en  oiant  C.  —  7340  Lore  T.  —  7341  me  a  C.  —  raiement  T, 
roi  amant  C.  —  7342  commant]  garant  T.  —  7344  pour]  par  C.  —  7345 
sui]  fu  C.  —  7346  dus  T.  —  -vus  amastez  t  C. 

Stirn  min  g,  Bnovo  de  Hantone  III.  18 
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Sans  desfiance  en  un  bos  verdoiant, 

Puis  me  fist  vertdre  a  la  gent  souduiant 
7350  Fro mont  le  viel  et  Haton  l’Allemant, 

Jes  ai  ochis  en  un  feu  flamboiant; 

Se  Dos  vieut  dire  q ue  jou  soie  mentans, 

Yes  cbi  mon  gage  que  jou  vous  en  presant 
Et  l’en  rendrai  u  mort  u  recreant; 

7355  Faites  m’en  droit,  q ue  plus  ne  vous  demant.“ 

Son  gage  tent  si  a  pass6  avant, 

Et  li  dus  Bueve  donna  son  destre  gant; 

Oudars  le  plege,  ses  oncles  li  vaillans, 

Li  quens  Engrös  et  Guillou???««  li  frans 
7360  De  quan  qu’il  erent  cascuns  del  roy  tenant; 

Motilt  fu  tres  li6s  Bueve  li  combatans 
De  chou  qu’il  a  contre  Doon  le  camp. 

CCXX. 

Li  rois  apelle  le  riebe  duc  Doon: 

„Dos  de  M aicncc,  ves  ci  le  fil  Guion, 

7365  Qui  vous  apelle  de  mortel  träison, 

Yes  chi  son  gage  qu’il  a  mis  a  bandon, 

Raplegiö  l’ont  mi  nobile  baron 
A  icel  jour,  que  plus  triues  n’i  ont, 

Droit  en  demande,  ja  ne  l’en  fausseronz, 

7370  RespondOs  ent  u  nous  vous  retenrons.“ 

Lors  dist  sa  femme  devant  la  gent  Doon: 

„Sire,“  dist  eile,  „entendOs  ma  raison, 

Ainc  ne  fu  fit«  le  riche  duc  Guion, 

7349  Et  moi  vendi  T.  —  souduiant]  mercreant  C.  —  7350  Hatora  C. 

—  et  fromo«t  C.  —  7351  Je  lai  o.  dedens  un  f.  ardant  C.  —  7352  jou] 
ien  C.  —  mentant  C.  —  7353  Veci  C.  —  7354  Quel  renderai  semprez  C. 

—  7355  m’en]  moi  C.  —  que  ie  plua  ne  C.  —  7356  est  passez  C.  —  7357 
Bueve]  dos  T.  —  Se  li  donna  b.  son  C.  —  7359  et]  fehlt  in  C.  —  li 
puissans  C.  —  7360  erent]  orent  T.  —  cascuns  del]  dou  riebe  C.  — 
7361  —  62  fehlen  in  C.  —  7364  veci  C.  —  7366  Son  pere  a  mort  si  estoiez 
sez  honns  C.  —  7368  terme  ni  font  C.  —  7369  ne  ia  ne  len  faurons  C.  — 
7370  detenrons  C.  —  7371  oiant  toz  sez  baronz  C.  —  7372  Si  maist  dieua 
qui  soufri  passion  C.  —  7373  le]  au  C. 
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Bien  conuistroie  le  damoisel  Buevon.“ 

7375  Dist  Soy baus:  „Dame,  vous  dites  desraison, 

Jou  connois  bien  mon  damoisel  Buevon, 

Je  le  norri  petit  en  ma  maison.“ 

Li  rois  Oudars  s’escria  a  haut  ton, 

Li  quens  Engrös  et  eil  de  Marimont: 

7380  „Cis  damoisiaus  fu  fit«  au  duc  Guion, 

Le  preu  mon  frere  a  la  clere  fachon: 

Qui  le  mourdri  p ar  mortel  träison 
Si  en  doit  pendre  a  guise  de  larron.“ 

Quant  Dos  l’entent,  ainc  tel  paour  n’ot  hon, 

7385  „Sire,“  dist  il,  „ainc  ne  mordri  Guion, 

Lui  ne  Buevon  ne  fis  ainc  se  bien  non, 

Je  connois  bien  q ue  j’estoie  ses  hons, 

Ausi  serai  envers  le  duc  Buevon, 

Mais  qu’il  ne  kiere  envers  moi  se  bien  non.“ 

CCXXI. 

7390  Li  fit«  Guion  fu  em  piös  en  estant, 

Devant  le  roy  mou\t  parla  hautement: 

„Sire,“  dist  il,  „droiture  vous  demant, 

Dos  de  ULaience  vous  va  chi  sermonant, 

Jou  ne  pris,  voir,  quan  ques  il  dist  un  gant, 

7395  Si  m’äit  dit«,  folie  pensa  grant, 

Jou  n’en  prendroie  trestout  l’or  d’oriant 
Fors  qt«  la  teste  a  tout  l’iaume  luisant 
Ou  jel  pendrai  trestous  vos  iet«  voiant 
Si  com  mon  homme  träitour  sousduiant, 

7400  Qui  m’a  mon  pere  mordri  mauvaisement“ 

A  ces  pttroles  est  Dos  saillis  avant, 

7376  Si  maist  diet«  bien  connois  le  baro«  C.  —  7377  petit]  maint 
iour  C.  —  7379  de  marmion  T.  —  7381  preu]  duc  T.  —  7382  Q ue 
murdrefiistez  C.  —  7383  Sen  pendrez  ( — 1)  C.  —  7384  tel  paour  ne» 
ot  ho»  C.  —  7386  ne  so»  fil  ainz  ne  fiz  se  C.  —  7388  le  duc]  son  fil  C. 
—  7391  Au  roi  englez  p.  tout  e»  oiant  C.  —  7392  il]  il  vous  T.  —  7394 
fohlt  in  C.  —  7395  pensa]  pewee  C.  —  7396  tout  lauoir  de  melant  C.  — 

7398  Ov  ie  le  penderai  C,  Ou  iel  prendrai  T.  —  trestout  C.  —  vous  T.  — 

7399  8i  eomme  lornme  C.  —  7400  fehlt  in  C.  —  7401  est  saillis  do.  C. 

18* 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


276  Doon  nimmt  jetzt  die  Forderung  an  und  muß  Bürgen  stellen. 


„He!  diwa,“  dist  Dos,  „vrais  peres  tous  puissant, 
Jou  ne  criera  homme,  puis  que  j’ai  chaint  le  branc, 
Pour  un  garchon  ne  vois  amoliant, 

7405  Ja  ne  verra  le  solleil  esconssant, 

De  son  orguel  conuistra  le  samblant, 

Mar  acointa  les  dis  Soy baut  le  blanc; 

Tel  se  font  ore  de  p ar  lui  moult  joiant 
Qui  ains  le  vespre  en  seront  moult  dolant.“ 

7410  Au  roy  Guillauw«  tendi  son  gage  errant, 

Li  rois  le  prist,  puis  li  dist  en  oiant: 

„Dos  de  M aience,  ostage  vous  demanc.“ 

Tout  si  baron  sont  si  rau  et  taisant, 

Mal  de  celui  qui  s’en  traisist  avant 
7415  Fora  que  Gamiers,  li  Avalois  puissans; 

Herlin  apelle  et  Huon  l'Allemant 
El  Berengier,  le  hardi  combatant: 

„Ostagiös  moi,  baron,  venös  avant“ 

Et  eil  respondent  hautement,  en  oiant: 

7420  „Rois  d’Engleterre,  entendös  no  sanlant, 

Nos  plegons  Do  par  itel  convenant 
Que  l’armerons  et  raeterons  en  camp 
Et,  s’il  i  est  vaincus  et  recreans, 

Si  le  pendös  et  faites  vo  talant, 

7425  Nous  serons  cuite  et  passerons  a  tant“ 

Et  dist  li  rois:  „Et  jou  plus  ne  demanc, 

Pendus  sera  qui  sera  recreans.“ 

Li  rois  Guill  au  wes  a  dit  aprös  itant: 

„Ces  gens  ne  tienent  de  raoi  terre  noiant“ 


7403  Ja  ne  dou  ge  homme  qui  soit  viuant  Puiz  q ue  iai  prinz  le  bon 
acerin  brano  C.  —  7404  ne]  me  C.  —  Hinter  v.  7404:  Par  cel  signour  que 
quiorent  penant  C.  —  7405  escoussant  T.  —  7407  ascointas  C.  —  7408  Tez 
se  fait  C.  —  7409  Que  C.  —  sera  C.  —  7410  errant]  auant  C.  —  7411 
dist  maintenant  C.  —  7412  ostagoz  C.  —  7413  et]  et  si  T.  —  7414  traist 
T,  traioit  C.  —  7415  garnier  li  cheualien  vaillans  C.  —  7416  Huon]  hmiil 
C.  —  7420  no]  mon  C.  —  7421  Nus  le  plegons  C.  —  7422  et]  et  le  C.  — 
7423  s’il  i]  eil  C.  —  et]  ne  C.  —  7424  et]  ou  C.  —  vo  rommant  C.  — 
7425  qwitez  sen  C.  —  7426 — 31  Dafür  in  C  6  audere  Verse  (s.  Amu.). 
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7430  A  ses  seijans  commande  maintenant: 

„Gardös  les  bien,  car  je  le  vous  commant.“ 


CCXXIL 


Kap.  XIIc. 


7435 


7440 


7445 


7450 


Quant  ostagiö  se  furent  li  baron, 

Au  grant  ostel  en  menerent  Doon, 

Sor  un  baucet  assisent  le  baron, 

Cauces  li  lacent,  puis  vest  Taubere  moult  bon, 
Et  sa  raoilliers  li  caucha  l’esperon, 

Puis  chainst  l’espee  au  senestre  geron, 

On  li  ensele  un  bon  destrier  gascon, 

Dos  i  raonta,  gre  n’en  sot  a  l’archon; 

Sa  moilliers  france  le  prist  pur  l’esperon, 
„Ahi!“  dist  eile,  „gentüis  fius  a  baron, 

Ne  t’esraaiier  mie  pour  un  garchon; 

Se  l’atains  bien  sor  Tiaume  Clarion, 

T’eu  fenderas  le  cors  dusk’en  l’archon, 

Je  monterai  desour  la  tour  a  mont 
Pour  esgarder  la  fiere  aatison, 

Illuec  verrös  de  raon  cors  la  fachon, 

Plus  en  serös  et  hardis  et  folons.“ 

Et  Dos  s’en  tourno  a  coite  d’osperon, 

Ensamble  od  lui  si  nobile  baron, 

L’escu  li  portent  et  Taubere  fremellon, 

Le  fort  espiel,  qtii  trencho  de  randon, 

Desous  Tamiso  tout  droit  venu  en  sont, 

On  les  passe  outre  d’autre  part  el  sablon. 


7434  Desor  un  baut  assiront  C.  —  7435  Chaussent  li  chaucez  C.  — 
7436  chauco  C.  —  7437  chainst]  sait  C.  —  7439  nen  sot  gre  C.  —  7440  Et 
sa  m.  C.  —  a  esperon  T.  —  7442  powr  le  dit  du»  C.  —  Hinter  v.  7442: 
En  iostu  d<u  tu  fiere  bien  dou  tronsun,  Ja  nauera  eneontre  toi  foison  C.  — 
7443  Se  tu  latainz  C.  —  7444  Tout  le  fendras  le  c.  jusqua  C.  —  7446  Amont 
en  haut  el  pli«  maistre  donion  C.  —  7447  verras  C.  —  7448  I'ua  C.  — 
adures  et  preudons  C.  —  Hinter  v.  7450:  Vns  eseuiere  qui  est  de  sa  region 
C.  —  7451  porte  et  lespie  abandon  C.  —  7452  fehlt  in  C.  —  7453 
Doseur  C. 
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Auch  B.  legt  seine  Waffen  an  und  besteigt  Arondel. 


ccxxrn. 

7455  Buet'on  armerent,  lo  cortois  damoisel, 

Li  fil  Engrös  et  li  autre  dansel: 

Cauches  li  lacent,  qui  sont  del  tans  Abel, 

Celcs  ne  doutent  ne  lance  ne  quarrel, 

Ens  en  son  dos  li  vestent  un  hauberc, 

7460  D’or  est  li  maille,  d’argent  sont  li  clavel, 

Fees  le  fisent  en  l’isle  al  mont  Gibel, 

Puis  chainst  Pespee,  dont  d’or  est  li  pumel, 

Puis  lace  un  elme,  qu’est  a  raervelles  bei, 

Et  par  deseure  el  plus  maistre  cercel 

7465  Chieres  reliques  i  ot  de  saint  Marcel, 

Ens  en  la  place  li  traist  on  Arondel, 

Un  destrier  noir,  nus  hons  ne  vit  si  bei, 

II  n’est  ferös  ne  estö  ne  yver, 

Plus  dure  a  l’ongle  q ue  n’est  achiers  ne  fers 

7470  Et  keurt  plus  tost  que  no  vole  uns  oisel; 

Li  Chevaliers  qui  le  mainnc  en  cetnbel, 

II  doit  avoir  le  euer  mowlt  tres  isnel, 

Ne  doute  beste,  tant  le  siue  de  pres. 

CCXXIV. 

Quant  li  dus  Buere  fu  ol  destrier  mont6s, 

7475  Et  Jo s'ienne  l’a  de  euer  resgard6, 

Puis  li  a  dit  par  moalt  grant  amistö: 

„Ahi!“  dist  eile,  „frans  cheralicrs  menbr6s, 

Or  av6s  chou  qae  vous  tant  desirrös, 

Qou  est  dus  Dos,  qnc  vous  itant  haös, 

7480  La  mort  vo  pere  mowlt  bien  vengier  por6s, 

Li  vostre  cors  soit  a  diu  comraandös, 

7455  maint  gentil  dam.  C.  —  7456  Le  C.  —  li]  sil  C.  —  7457  Chau- 
cent  li  chaucens  C.  —  7458  Eies  C.  —  7460  et  dargent  li  C.  —  7461  o 
moHgiuol  C.  —  7462  Pos  saint  C.  —  d.  tranchent  li  costel  C.  —  7463  a  or 
sont  li  corcel  C.  —  7464  cercel]  chapel  C.  —  7466  Enmi  la  p.  li  traient  a. 
C.  —  7467  Un  bon  d.  nus  C.  —  nus]  ains  nus  (+1)  T.  —  7469  longue  C, 
ongles  T.  —  7472  Bien  C.  —  euer  gros  et  eng rez  C.  —  7473  le]  la  C.  — 
7475  yo.  T.  —  a  b.  regarde  C.  —  7476  Se  C.  —  amistiez  C.  —  7478  quauez 
t.  desire  C.  —  7479  fehlt  in  C.  —  7480  qui  tant  fu  renouinez  C. 
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Qm  le  vous  gart  si  com  vous  droit  av6s.“ 
„Dame,“  dist  il,  „en  la  tour  monter6s 
Sus  as  fenestres,  si  q uc  vous  me  verrös, 
7485  Plus  en  serai  hardis  et  adurös; 

Dos  de  Maienche  est  moult  preus  et  senös 
Et  Chevaliers  corageus  et  menbr6s; 

S’il  ne  se  fust  envers  moi  parjurös, 

Ainc  ne  fust  hons  de  plus  grant  pöestö.“ 
7490  A  ces  paroles  e  les  vous  desevrös; 

Vint  a  Tamise  s’i  est  outro  passös, 

Les  saintuaires  lor  a  on  aportös. 


CCXXY. 

A  pi6  descendent  no  Chevalier  vaillant, 

On  lor  aporto  lo  cief  do  saint  Morant 
7495  En  une  casse  de  fin  or  reluisant; 

Bueve  li  dus  jura  trestout  avant 
Devant  le  roi  au  corago  vaillant: 

„Or  m’entendös,  li  petit  et  li  grant, 

Vous  savös  bien  q uc  j’ai  donn6  rnon  gant 
7500  Tout  pour  la  mort  mon  pere  le  vaillant, 

Dos  le  mordri,  qwe  voi  chi  en  estant; 

Si  m’äit  din.s  et  li  cors  saint  Morant, 

Jou  le  rendrai  ou  mort  u  recreant, 

An<;ois  qne  voie  le  solleil  esconsant.“ 

7505  Sainne  son  cief  s’a  offert  an  besant, 

Puis  joinst  ses  pi6s  s’est  salis  en  estant; 

Li  baron  dient:  „Chi  a  bei  sairement, 

Dias  le  consaut  et  li  cors  saint  Morant“ 

7482  Et  T.  —  7483  il]  b.  C.  —  7484  A  la  fonestre  C.  —  7486  est 
cheualien  lozos  C.  —  7487  As  armes  est  corageus  et  irez  C.  —  7489  fust] 
fu  C.  —  pöestc]  fiertez  (— 1)  C.  —  7490  e]  es  C.  —  7493  no]  li  C.  — 
7494  s.  vinchant  T  (cf.  v.  7502,  7508).  —  7495  or]  dor  C.  —  7496  dus] 
enfez  C.  —  trestout]  tout  (—1)  T.  —  7497  fehlt  in  T.  —  7498  chenalier 
et  seriant  C.  —  7500  Tout]  fehlt  in  C.  —  de  mo»  pere  q ue  ie  amoie 
tant  C.  —  7501  ci  voi  C.  —  Hinter  v.  7501 :  Mauuaisement  en  un  bos 
verdoiant  C.  —  7502  le  cors  T,  li  chiez  C.  —  Hinter  v.  7502:  So  diens  ce 
donne  en  qm  ie  sui  creant  C.  —  7506  ioint  C.  —  salns  C.  —  7508  fehlt  in  C. 
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Doon  schwört,  daß  B.  ihn  fälschlich  anklage. 


CCXXYI. 

Dos  s’agenoille  dovant  tous  les  barons 

7510  Et  dist  au  roy:  „Entend6s  ma  raison, 

Yous  et  li  autre  et  tout  eil  qui  chi  sont; 

Si  m’äit  di?/s,  ainc  ne  mordri  Guion, 

Ne  vers  Bu won  ne  pczrfis  träison, 

Si  m’äit  di««  et  li  saint  qui  chi  sont.“ 

7515  Li  oel  li  tourbient,  qui  li  sont  ens  u  front, 

Ains  n’i  offri  vaillisant  tin  bouton, 

Ne  s’en  levast  pour  tout  l’or  d’Avalon, 

Quant  l’enfes  Buere  le  saclia  contre  mont, 
rHe!  glous,“  dist  il,  „vo  inortel  träison 
7520  Conperr6s  vous,  ain«;  qwe  jours  soit  escons.“ 

Lors  sont  mont6  es  cheva//s  arragons, 

Prendent  espi?«  et  escus  a  lyons. 

CCXXVII. 

Quant  jur6  furent  andoi  li  sairement, 

Buetv?  remonto  sor  le  destrier  courant, 

7525  Congiet  a  pris,  du  roy  se  part  a  tant, 

Od  lui  trois  roy  de  grant  terre  tenant 

Et  quinsc  conte  tout  si  apartenant 

Et  doi  mille  homme  qui  le  vont  poursivant; 

Ainsi  va  Buere  par  Londres  chevaucant, 

7530  Grant  fu  la  route  qui  le  va  poursivant, 

Moult  le  resgardent  chcrnl^r  et  serjant, 

Buerow  commandent  a  diu  le  raiemant. 

Li  rois  Guilla?/;»es  le  va  apr6s  sivant, 

Entre  dciis  routes  va  li  rois  chevauchant 
7535  Et  eil  de  Londres  qui  sont  a  son  commant, 

7511  tuit  C.  —  7513  no  powrquis  t  C.  —  7515  qui  li  sont]  quil 
auoit  C.  —  7517  s’en]  se  C.  —  tout  l’or]  lonnour  C.  —  7518  saclia]  saisi 
C.  —  7519  vo  mortcl]  de  vo  grant  T.  —  7520  escous  T,  esconz  C.  — 
7521  arragon  T.  —  Do.  a  lacie  son  elme  clarion  C.  —  7522  lor  es  ens 
ahandon  C.  —  7523  —  7796  in  C  anders  und  kürzer  (s.  Anm.).  —  Für 
v.  7797  —  7941  hat  C  nichts  Entsprechendes.  —  7526  roys  T.  —  7528  hommes 
T.  —  7529  londre  T. 
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Car  la  raeslee  va  durement  doutant 
Que  ne  se  mellent  Englfe  et  Allemant 
Dos  de  M aienee  va  le  roy  poursivant 
Et  ses  linnages,  car  mou\t  furent  dolant, 

7540  Car  eil  de  Londres  les  vont  moult  maudisant 
Tant  chevaucerent  a  esperon  brocant 
Qu’il  sont  venu  a  Tamise  le  grant 
Pres  du  rivage  en  un  pro  verdoiant, 

La  s’aresterent  li  Chevalier  vaillant, 

7545  Le  duc  Buewm  mainnent  en  un  chalant, 

Ens  en  la  nef  est  entrös  maintenant, 

A  diu  commande  Oudart  le  combatant 
Et  son  lignago,  q ue  il  par  airame  tant, 

Et  li  rois  lui  doucement,  en  plourant, 

7550  „Bia/*.**  ni6s,“  dist  il,  „a  celui  te  commanc 
Ki  de  la  vierge  nasqui  en  Belliant, 

Ramembre  toi  de  Guion  le  vaillant, 

Le  raien  chier  frere,  que  jo  amoie  tant, 

Que  Dos  raordri  en  son  bos  verdoiant; 

7555  Se  tu  le  venges,  d’ounour  te  donrai  tant, 

De  toute  Eschoso  te  baillerai  le  gant, 

Dont  si  roy  eront  desous  toi  apendant“ 

Buere  l’encline  si  s’on  depart  a  tant, 

Lors  l’en  menorent  li  maronnier  avant 
7560  Des  si  c’a  l’isle  de  Tamise  le  grant, 

La  issi  Bueve,  li  frans  dus,  du  calant 
Et  descendi  sor  un  pre  verdoiant, 

La  monta  Buere  sor  une  pierre  grant, 

Si  vallet  vont  son  destricr  pourmenant 
7565  Li  maronnier  s’en  departent  a  tant, 

Bueton  commandent  a  diu  lo  raieraant 

ccxxvm. 

Li  maronnier  se  partent  de  Buevon 
Et  en  remainnent  le  calant  a  Doon, 

Tamise  passent  a  force  d’aviron, 

7570  Devant  Doon  arivent  el  sablon; 
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Ebenso  läßt  sich  Doon  auf  diese  Insel  übersetzen. 


Dos  de  M aience  point  le  bai  d’Arragon, 

En  la  nef  entre  a  coite  d’esperon, 

A  diu  comraande  le  riche  duc  Grifon, 

Le  viel  Ertaut  et  le  conte  Sanson 
7575  Et  Nouvelet  et  Rohart  de  Soissons, 

Herlin  de  Flandres  et  de  Pontiu  Huon 
Et  son  lignage,  ou  moj/lt  a  träison. 

Et  sa  moillier  a  la  clere  fachon: 

„Ne  t’esmaier,  gentiua  fius  a  baron, 

7580  Se  tu  te  dois  combatre  a  un  garchon; 
Ramembre  toi  de  ton  chier  pere  Othon, 

Qui  ochis  fu  prir  le  conseill  Guion; 

De  raon  hontage  dois  prendre  vengison, 

Tu  me  verras  en  cele  tour  a  mont, 

7585  Plus  en  aras  le  euer  vors  lui  felon.“ 

„Dame,“  dist  Dos,  „Bueres  est  moult  prodon, 
As  ruistes  cops  resamble  il  bien  Guion“ 

Et  eil  le  nagent  a  force  d’aviron 
Des  si  qu’en  l’isle,  ou  trouverent  Buevon, 
7590  Le  destrier  broce  a  coite  d’esperon, 

Do  la  nef  ist  a  force  et  a  bandon, 

Ainc  ne  fina  des  si  q uc  el  sablon; 

Buere  le  voit,  lors  monte  en  larragon 
Et  prist  la  lance,  ou  estoit  li  penon. 

7595  Le  jour  garderent  le  camp  quatre  baron 
A  deas  rail  howtmes  nes  de  leur  region, 

N’i  a  celui,  n’ait  hauberc  fremelion, 

Qui  lor  escrient  clerement,  a  haut  ton: 

„A16s  ensamble,  gentil  fil  a  baron, 

7000  Eure  est  passee,  on  n’atent  se  vous  non.“ 
Lors  point  chascuns  et  fiert  de  l’esperon, 

Les  detis  chevaus  misent  en  tel  randon 
C’aussi  bruioient  com  doi  alerion, 

Lances  baissies  se  fierent  a  bandon. 

7605  Dos  de  M aience  feri  le  duc  Buevon 


7576  llaudres  T.  —  7600  on  atent  T. 
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Der  Zweikampf  beginnt,  Doon  wird  verwundet.  283 

Droit  en  l’escu,  n’i  fourfist  un  bouton, 

D’olifant  fu  bendös  tout  en  viron, 

Sach i 6s,  tres  fin,  a  mervelles  ert  bon, 

Rompi  sa  lance,  s’en  vollent  li  tronchon. 

7610  Et  l’onfes  Bueve  feri  le  duc  Doon, 

Que  li  pourfent  le  taint  et  lo  blason, 

No  pot  fausser  le  hauberc  freraellon, 

De  la  fort  lance  rompirent  li  blason, 

Outre  s’en  passent  si  joint  com  doi  faucon, 

7615  Lors  s’en  revienent  ambedoi  li  baron, 

Espees  traites,  iri6  comme  lyon. 

CCXXIX. 

Quant  cascuns  ot  sa  fort  lance  frouee, 

Arrier  repairent,  cascuns  traito  l’espee, 

Bu evon  ramembre  de  la  bruelle  ramee, 

7620  La  ou  ses  peres  ot  la  teste  colpee, 

Vient  a  Doon,  lui  donne  tel  colee, 

A  mont  en  l’iaume  sor  le  cercle  doree, 

La  coiffe  fu  a  fin  or  tresgetee, 

L’iaumes  fu  listes,  si  coula  jus  l’espee 
7625  Desor  l’espaule  en  la  broigne  safree, 

Plus  de  c ent  mailles  en  vollent  en  la  pree, 

Et  de  l’espaule  trencha  tel  carbounee, 

Se  che  fust  chars,  bien  i  eust  denree. 

Quant  le  voit  Dos,  s’a  la  coulour  müee, 

7630  Bu eve  li  crie  a  raowlt  grant  alenee: 

„Ho!  glous  träitres,  vous  n’i  ar6s  duroo, 

La  mors  Guion  vous  ert  chier  comperee, 

Que  mordresistes  en  la  selve  ramee 
Mauvaiseraent  et  par  fole  pensee, 

7635  Mar  i  av6s  sa  moiller  espousee.“ 
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ccxxx. 

Dolans  fu  Dos,  quant  il  navrös  se  sent, 

Car  li  espaulle  li  cuit  moult  durement, 

Mais  tant  avoit  pröecho  et  hardement 
Que  pour  un  homme  ne  s’esmaioit  noient, 

7640  Ains  s'äira  vers  Bueron  durement; 

II  trait  le  branc  et  le  gros  bras  estent, 

Lors  fiert  Buetow  mault  augoisseussement 
A  mont  en  l’iaume,  ou  li  fins  ors  resplent, 
Que  flours  et  pierres  contre  val  en  descent, 
7645  Du  caup  fu  si  estonn6s  durement, 

Si  eanchela  qua  son  archon  se  prent, 

Li  dus  s’enbronche  et  Tespee  descent 
Desor  l’espaule  el  hauberc  jaserant, 

Que  le  cuirie  li  trenoha  mault  forment 
7650  Et  de  Taubere  des  mailles  plus  de  cent, 

Ja  Teust  mort  par  le  mien  essi'ent, 

Quant  Buere  broche  Ar ondel  le  mouvant, 

Et  li  destriers  si  grans  saus  li  pourprent 
Que  de  Doon  eslonga  un  arpent, 

7655  Moult  en  pesa  roy  Oudart  et  sa  gent, 

Et  Sosienne  s’escria  hautement: 

„Ho!  Buere  sire,  or  vous  va  malement; 
Glorieus  sire,  a  cui  li  inons  apent, 

Ne  consentös  mon  desiritement“ 

7660  Et  dius  pröeche  et  vertu  Bueoon  rent, 
Bronche  le  cief  s’ot  lo  ruit  de  la  gent, 

Mault  se  hontoie,  quant  les  voit  et  entent, 

Sa  moillier  voit  pour  lui  en  grant  tourment, 
K’issi  s’oscrie  et  pleure  tenrement; 

7665  Dont  cuelli  Buevc  pröeche  et  hardement, 

Doon  ne  prise  nes  c’un  trespas  de  vent, 

Vers  lui  s’äire  mo?/lt  angoisseussement 
Et  trait  l’espee  od  le  purael  d’argent, 

Aro ndel  broche,  qui  les  grans  saus  pourprent, 

7645  caup]  camp  T.  —  7656  yo.  T. 
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7670  Et  fiert  Doon  tres  angoisseussement, 

Dos  de  Maience  son  fort  escu  li  tent, 

Et  Bueic  i  fiert  tant  äireement, 

Quan  qu’il  ataint  trence  reondement, 

Li  dus  s’enbronce  et  l’espee  descent 
7675  Devant  l’archon,  du  destrier  le  cief  prent, 

Li  destriers  eiet,  et  Dos  li  dus  descent, 

Et  li  dus  Bueve  le  haste  durement, 

Toume  sa  resne,  son  tour  vers  lui  reprent; 
Dos  sailli  sus,  qui  a  estal  Patent 
7680  Et  s’en  jura  et  le  ciel  et  le  vent 
Que  son  destrier  ochirra  erraument; 

Lors  s’en  part  Buet’e,  sous  un  arbre  descent, 
Le  bon  destrier  atacha  erraument, 

Lors  s’en  repaire  plus  iri6s  d’un  sarpent 

CCXXXI. 

7685  Dos  de  M aience  ot  la  coulour  müee, 

Yoit  son  destrier  ochis  enmi  la  pree 
Et  sent  s’espaule  qui  si  estoit  navree 
Et  voit  Buetwi  venir  traite  l’espee, 

Or  set  il  bien  qu’il  ara  la  mellee, 

7690  Mowlt  a  la  force  du  vassal  redoutee; 

Bueve  le  fiert  de  si  grant  randonnee 
A  mont  sor  l’iaume  en  le  cercle  doree, 

Ne  pot  durer  l’iaumes  contre  l’espee, 

Ains  li  detrenche  et  la  broigne  saffree 
7695  Et  le  bachin,  dont  la  teste  ert  armee, 

Fache  et  oreille  en  a  a  val  portee, 

Tout  abati  devant  lui  en  la  pree. 

Quant  Dos  le  voit,  forment  li  desagree, 

Lors  a  li  dus  sa  moillier  resgardee, 

7700  Par  cui  il  sueffre  ceste  dure  journee, 

„Femme,“  dist  il,  „mal  fustes  vous  ainc  nee, 
La  vostre  amour  ai  trop  chier  comparee, 
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Jou  n’arai  ja  contre  Buevon  duree, 

Mar  ai  la  force  samt  Haimont  parjuree.“ 

7705  Buet’e  li  vient  et  tint  traite  l’espee, 

Wi  mais  oit6s  orgellouse  meslee, 

A  l’escremie  ont  tel  noise  menee. 

Des  colps  qu’il  donnent  retentist  la  contree. 
L’estours  dura  grant  demie  louee, 

7710  Buere  le  fiert  par  si  grant  äiree, 

Entre  l’escut  et  le  cors  eiet  l’espee, 

A  tout  le  bra$  li  a  la  main  colpee 
Et  puing  et  bra<?  fist  voler  en  la  pree. 

Or  voit  bien  Dos  qu’il  n’i  ara  duree, 

7715  Fuiant  s’en  va  devant  lui  par  la  pree, 

Buete  le  sieut  de  mo?/lt  grant  randonnee, 
Dont  li  escrie  et  dist  raison  menbree: 

„Glous,  car  jehis  ta  mauvaise  pensee, 

La  träison  qite  t’as  vers  moi  celee, 

7720  Ja  vois  tu  bien,  ta  vertus  est  alee.“ 

ccxxxn. 

Dos  de  Naience  a  entendu  Buevon, 

Lors  l’apella  a  moj/lt  basse  raison: 

„Ai6s  de  moi  merchi,  fius  de  baron, 

Jou  me  rendrai  au  mostier  saint  Aimmont 
7725  Et  proierai  pour  Tarne  au  duc  Guion, 

D’or  en  avant  vaurai  estre  preudon; 

De  ce  respit  aras  tel  guerredon, 

Toute  Maience  jou  t’en  donrai  en  don 
Et  la  grant  terre  q ne  jou  tieng  en  viron.“ 
7730  „He!  glous,“  dist  Buere,  „tu  gastes  ta  raison, 
Par  cel  apostre  c’om  quiert  en  pre  Noiron, 

Jo  n’en  prendroie  le  roiaume  Charlon, 

N’aras  respit  se  perrmi  le  hart  non, 

Si  quel  verra  li  rois  et  si  baron, 

7735  Li  rois  Oudars,  Jo si'enne  au  cief  blont, 
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Que  jou  voi  la  pour  moi  en  tel  frichon.“ 

Or  voit  bien  Dos  qu’il  n’avra  raenchon, 

Lors  apella  les  gardes  en  viron, 

Puis  lor  jehist  la  mortel  träison, 

7740  Comment  raourdri  le  riche  duc  Guion 
Par  sa  moillier  a  la  eiere  fachon, 

Comment  il  fist  embler  l’enfant  Buevon 
Desous  Hantonne  et  Fromon  et  Haton, 

Ki  l’en  menerent  parmi  mer  a  larron 
7745  Et  le  vendirent  au  lignage  Mahon, 

Par  quoi  il  fu  en  Damas  en  prison. 

Lore  le  laisserent  en  tour  et  en  viron, 

Ens  en  la  nef  en  mainnent  le  glouton 
Et  avec  lui  le  damoisel  Buevon 
7750  Et  son  destrier  Ar ondel  l’arragon, 

Outre  le  passent  par  force  d’aviron 
Devant  le  roy  ens  enmi  le  sablon, 

La  fu  livrös  par  devant  maint  baron, 

Qui  en  puet  faire  son  voloir  et  son  bon. 

7755  Li  per  le  jugent,  pour  tant  qu’ert  hons  Buevon, 

Li  rois  Guillotimes  a  apell6  Doon: 

„Ahi!“  dist  il,  „träitres,  malvais  hons, 

Com  as  lonc  tans  vescu  en  träison! 

Or  t’ont  dyable  paiet  ton  guerredon.“ 

7700  Lore  s’en  tourna  li  lignages  Doon 
Devers  la  mer  a  coite  d’esperon, 

Cascuns  repaire  arriere  en  sa  maison, 

Au  glouton  laissent  avoir  son  guerredon. 

Quant  Tont  jugiö,  si  le  rondent  Buevon 
7765  Pour  acomplir  son  talent  et  son  bon. 

Buere  s’escrie:  „Atelös  moi  Doon 
A  deus  destriere,  s’ait  cascuns  un  garebon.“ 

Lore  le  träinent,  apr6s  vont  li  baron, 

A  un  grant  arbre,  illuecques  le  pent  on 
7770  Trostout  arm6  et  el  pi6  l’esperon, 

Chaint’  ot  l’espee  au  senestre  geron. 
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CCXXXHL 

Quant  li  dus  Buere  de  Han  tonne  la  lee 
Ot  conquis  Do  au  trenchant  de  l’espee 
Et  l’eut  fait  pendre  a  Pollive  ramee 
7775  Trestout  arrnö  et  a  son  flanc  l’espee, 

Si  s’en  repaire  sans  plus  de  demoree 
Droit  a  la  court,  c’ainc  n’i  fist  arestee, 

Le  roy  apelle  d’Engleterre  la  lee 
Et  puis  li  a  sa  terre  demandee, 

7780  Si  com  ses  peres,  li  dus  Guis,  Pot  gardee; 
Li  rois  li  a  mo?/lt  volentiers  donnee 
Et  Poriflambe  pur  la  hanste  planee, 

Si  com  ses  pe/es  l’avoit  ad6s  portee. 

A  tant  es  vous  sa  moillier  espousee, 

7785  Devant  le  roy  descendi  en  la  pree, 

Et  Bueres  a  sa  moillier  acolee, 

Devant  le  roy  Pa  p ar  le  poing  menee, 

La  a  li  dus  Jo stenne  döee, 

Toute  Hantonne  li  a  abandonnee, 

7790  La  duce6,  si  com  est  ample  et  lee, 

Li  rois  Pen  a  la  chartre  saelee. 

E,  di««!  com  fu  icel  jour  esgardee 
Et  d’uns  et  d’autres  de  chiaus  de  la  contree! 
La  mere  au  duc  a  illuec  delivree, 

7795  II  Pa  rechute,  ainc  ne  fist  arrestee, 

Au  duc  Soybaut  Pa  tantost  comraandee. 

Kap.  XIII.  Buevc  repaire  en  la  soie  contree, 

Dusqu’a  Han  tonne  n’i  ot  resne  tiree, 

Toute  sa  gent  li  est  encontre  alee, 

7800  Che  jour  i  ot  moult  grant  joie  menee 
Et  pour  s’amour  mainte  lance  fröee, 

Lors  ont  les  rues  de  Han  tonne  passeez, 

Au  grant  perron,  sous  l’olive  ramee 
Descendi  Buere  sans  longe  demouree, 

7805  El  palais  a  sa  moillier  adestree, 
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N’avoit  si  bele  des  ci  en  Gallilee, 

A  la  fenestre  s’est  la  dame  akeutee 
Et  voit  Hanfonne,  qui  si  est  ample  et  lee, 
Tante  grant  sale  et  tante  tour  quarree, 

7810  Tant  haut  clochier,  tante  eglise  honneree, 

Les  ashennages,  les  forös  et  les  preez, 

Yoit  tante  nef  a  port  vers  mer  salee, 

„Buere,“  dist  eie,  „or  sui  asseuree, 

Comraent  q ne  j’aie  estö  pour  vous  tourblee.“ 
7815  Li  rois  Oudars  s’en  vait  en  sa  contree, 

Et  li  dus  Buere  a  sa  mere  mandee, 

Puis  l’en  apelle  p ar  mowlt  grant  äiree: 

„Abi!“  dist  il,  „mauvaise  träinee, 

Yo  puterie  ai  jou  chier  comparee, 

7820  Dont  mes  chiers  peres  ot  la  teste  colpee, 

Un  träitour  fievas  de  ma  contree, 

Moi  envoiastes  a  la  gent  desfaee, 

Dont  j’ai  dis  ans  grant  angoisse  enduree; 

Mais,  par  cel  diu  cui  j’ai  m’amour  donnee, 
7825  De  vo  Service  serös  par  tans  louee.“ 

Sa  gent  commande  que  soit  en  fu  getce; 

De  ce  mot  fu  sa  gens  si  esfraee, 

Cascuns  broncha  s’a  la  chiere  enclinee. 

Ja  l’eust  Buere  dedens  le  fu  boutee, 

7830  Quant  Jo sienne  li  est  au  piet  alee, 

Les  deiis  mains  jointes  li  a  merchi  crlee: 
„Biai^s  sire  Buere,  frans  dus,  chiere  membree, 
Ne  faites  chose  qui  vous  soit  reprovee 
Ne  dont  vostre  amo  soit  vers  diu  encoupee, 
7835  Ains  le  rendös,  si  soit  nonne  velee.“ 

Lors  a  li  dus  sa  moillier  relevee 
Et  laist  sa  mcro,  qu’il  ne  l’a  adesee. 

CCXXXIY. 

Soy baus  parla,  li  view.v  chenus  barbös: 
„Sire,“  dist  il,  „estes  vous  foursenös 
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7840  De  vostre  mere  qne  vous  ardoir  vol6s? 
öi  l’ai  dire,  bien  sai  qu’est  veritös: 

Trop  fait  son  honte  eil  qui  colpe  son  nes; 

Si  vous  plaist,  sire,  vostre  mere  rend6s, 

Si  sera  nonne,  grant  honnour  i  ar6s.u 
7845  „Soy&atts,“  dist  il,  „en  pardon  em  parl6s.“ 

Dist  JosYenne:  „Sire,  dont  l’enserr6s 
En  cele  tour  k’en  cele  mer  ve6s, 

Une  pucele  awec  li  meterös, 

Qui  li  fera  toutes  ses  volentös, 

7850  Une  capele  i  faites  estorer 

Et  un  prouvoire  pour  la  messe  canter, 

A  travers  faites  moi/lt  bien  le  m«r  murer 
Une  fenestre,  ou  puist  son  cief  bouter, 

Dont  eie  puist  au  prouvoire  parier, 

7855  Quant  le  vaura  envers  diu  confesser 
Et  a  la  messe  verra  Jesu  lever.“ 

„Jou  le  ferai,  puis  qoe  vous  le  vol6s.“ 

Si  le  fist  Buerc  comme  eie  ot  devisö. 

ccxxxv. 

Kap.  XIV.  Quant  li  dus  Buere  ot  sa  mere  enserree 
7860  Et  sa  moillier  en  Hanfonwr  assenee, 

Toute  sa  terre  a  Soy baut  commandee. 

Bien  a  est6  deus  ans  en  sa  contree, 

Tant  q ue  sa  femme  est  grosse  et  emblaee. 

Lors  vint  voloirs  Buevon  et  enpensee 
7865  Qu’il  s’en  iroit  a  Londres  la  contree, 

Thierri  en  maine  a  la  chiere  membree 
Et  Rodoant,  qui  bien  fiert  de  l’espee, 

A  mowlt  grant  gent  vint  il  de  sa  contree. 

Lors  vint  a  Londres  endroit  une  avespree, 

7870  En  la  maison  Berengier  de  l’Estree 
Herbega  Buere  et  sa  gent  honneree, 

Tresqu’al  matin  q ue  messe  fu  sonnee; 
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Puis  leva  Baeve  s’a  la  messe  escoutee, 

Lors  s’en  repaire  sans  longe  demoree, 

7875  Droit  a  la  court,  en  la  salle  pavee, 

Le  roy  trova,  qui  grant  joie  a  menee; 

Quant  il  voit  Bueve  de  Han  tonne  la  lee, 

Mowlt  liement  li  a  s’amour  donnee, 

Toute  sa  terre  li  a  abandonnee. 

7880  Un  fil  avoit  li  rois  de  s’espousee, 

N’avoit  plus  d’oirs  pour  tenir  sa  contree, 

Cis  a  Buevon  compaignie  juree; 

Buev«  chevauce  par  toute  la  contree. 

CCXXXYL 

Entre  Bu evon  et  Hugon  le  menbrö 
7885  Ont  sairement  li  uns  l’autre  jurö, 

Li  uns  a  l’autre  a  si  grant  amist6; 

Mais  forment  furent  p ar  dens  gloutons  tourblö, 
Neveu  Doon  et  de  son  parentö, 

Mais  eil  n’ont  mie  l’enfant  Bu »von  am6. 

7890  Entre  Rohart  et  Ertaut  le  barbö 
Et  Nouvelet  et  la  lor  parentö 
L’uns  a  l’autre  a  fianciö  et  jur6, 

Ne  fineront,  s’aront  Bueron  mellö. 

Endroit  un  vespre,  quant  li  rois  ot  soup6, 

7895  Et  li  baron  sont  as  osteus  al6, 

Li  doi  glouton  sont  el  palais  montö, 

Awec  le  roy  sont  en  la  cambre  entrö; 

Le  vin  demande,  on  li  a  aportö. 

Quant  ont  beu,  si  a  Hertaus  parlö: 

7900  „Sire,“  dist  il,  „vo  tans  avös  us6, 

Or  as  un  fil,  qui  moult  a  grant  biaut6, 

Car  l’adoubOs,  chaign  li  le  branc  lettrö, 

Et  tout  vo  homme  li  facent  feaut6.w 
Tant  ont  le  roy  cest  afaire  lö6 
7905  Que  rois  Guillai<w«s  lor  a  del  tout  graö. 
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Der  Königssohn  Hugo  wird  zum  Ritter  geschlagen. 


Au  matinet  sont  li  brief  sael6, 

Par  sa  grant  terre  en  sont  si  mes  al6, 

Et  il  i  vinrent  tout  a  sa  volent6. 

CCXXXYII. 

Li  rois  engl6s  a  mandö  ses  barons, 

7910  Et  il  i  vinrent  de  tous  sens  en  viron, 

Moalt  grant  court  tinrent  a  Londres  li  baron; 

Ainc  entr’iaus  deus  n’ot  noise  ne  tenchon, 

Quant  desto rb6  furent  par  deus  gloutons, 

Ce  fu  Rohars,  qui  fu  nes  de  Soisons, 

7915  Et  Nouvelös  et  Ertaus  li  felons, 

A  grant  mervelle  heent  le  duc  Buevon, 

Car  il  estoient  del  lingnage  Doon, 

Ei  ainc  ne  fu  lass6s  de  träison. 

A  un  conseil  traisent  l'enfant  Huon, 

7920  Dist  Rohars:  „Sire,  tu  i6s  mault  riches  hons, 

Mais  n’as  destrier  qui  te  vaille  un  bouton, 

Et  li  dus  Buerc  de  Han  tonne  a  si  bon; 

Car  faites  ore  marchiö  au  duc  Buevon, 

Que  il  vous  doinst  Ar ondel  l’arragon, 

7925  De  Colencestre  l’en  otriös  le  don.M 

„Certes,“  dist  Hues,  „je  connois  tant  Buevon, 

Qu’il  nel  donroit  pour  tout  l’or  d’ Avalon.“ 

CCXXXVHI. 

Quant  la  cours  fu  a  Londres  assanlee, 

Et  la  gens  fu  venue  et  äunee, 

7930  Son  fil  Huon  a  li  rois  chaint  l’espee, 

A  cent  dansiaws  du  mius  de  sa  contree 
Donne  li  rois  et  armes  et  espees 
Et  a  donnö  a  chascun  l’acolee. 

Cel  jour  a  Hues  couronne  d’or  portee, 

7935  Li  rois  Guill  aumes  li  a  el  cief  posee, 

Toute  sa  terre  li  a  abandonnee, 

7916  meruelles  T.  —  7917  del]  de  T.  —  7927  nel]  ne  T.  —  7932  arme 
et  espee  T. 
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Sa  gent  li  ont  tout  fiautö  juree; 

Cel  jour  a  Hues  mainte  reube  donnee, 

Ki  senescaus  estoit  de  la  contree, 

7940  Mais  ne  sot  mie  la  dure  destinee 
Que  li  glouton  li  orent  destempree. 

CCXXXIX. 

Grans  fu  la  joie  a  Londres  la  citG, 

La  ou  li  rois  ot  son  fil  adoubö; 

MandG  i  furent  li  baron  du  regnG, 

7945  Mandö  i  furent  li  duc  et  li  cass6, 

Or  i  sont  il  venu  et  asamblG. 

Diws!  com  grant  joie  i  ot  le  jour  menö! 

Betent  ces  ours,  eil  sengler  sont  bersG, 

S’ont  ces  puceles  treskiG  et  carolG, 

7950  Et  ont  eil  maistre  toute  jour  vYelG; 

Di*«!  com  bei  don  i  ot  cel  jour  donnG! 

Kap.  XV.  On  a  le  roy  un  destrier  presentG, 

C’on  ot  par  mer  d’orient  amenG, 

II  n’ot  plus  bei  en  la  crestientG. 

7955  Li  rois  commande  c’on  le  voist  esprover, 

Pour  le  destrier  fist  un  cours  deviser, 

Des  Huidesore  tout  le  chemin  ferG, 

Des  ci  a  Londres,  l’amirable  citG, 

Ija  fist  porter  le  faudestuef  dorG; 

7960  La  grant  couronne  de  fin  or  esmerG 
A  fait  li  rois  el  faudestuef  poser. 

Die  Verse  7942  — 11041  finden  sich  auch  in  CP1,  sowie,  abgesehen  von 
dem  Anfang  (v.  7942  —  98)  auch  in  V;  sie  sind  daher,  unter  Zugrundelegung 
von  P1,  auch  in  Fassung  I  v.  6200  —  9540  gedruckt.  —  Hintor  v.  7942: 
Quant  b.  ot  son  pnrrastre  tue  CP1.  —  7943  Li  rois  i  ot  lour  enfant  a.  C.  — 
7945  Venu  i  furent  (sont  C)  CP1.  —  7946—47  fehlon  in  CP‘.  —  7947 
ot]  ot  il  T.  —  7948  Batent  T,  Brisent  C.  —  cis  Pl.  —  berse]  bete  T,  tue  C.  — 
7949  Font  C.  —  trechier  et  caroler  C.  —  7950  eil]  eist  P*.  —  maistre] 
monestrel  T.  —  7951  com]  tant  CP*.  —  i  ot  cel]  on  a  le  C,  i  ont  le  P1.  — 
7953  par  mer]  le  iour  C.  —  7957  De  ondresore  P1,  Dez  or  sen  uont  C.  — 
7958  a]  qua  CP1.  —  Hinter  v.  7959:  Couucrt  (Chou  ert  P1)  dun  paile  galacien 
(dun  sidonie  P1)  ouure  CP*.  —  7961  —  62  A  fait  porter  pro«  fait  son  b.  c.  C. 
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Puis  fait  li  rois  p ar  tout  son  ban  crier: 

„Chis  qui  porra  tous  les  autres  passer 
Et  la  couronne  porra  devant  lever 
7965  Ara  vint  Uwes  d’estrelins  d’argent  der.“ 

Ki  dont  veist  ces  destriers  aprester, 

Tant  richement  couvrir  et  enseler! 

Et  Buwe  fait  son  destrier  amener, 

Sor  Arondel  fait  la  sele  poser, 

7970  Cil  li  amainnent  qui  le  durent  garder. 

Li  rois  en  ist  p our  le  cours  esgarder, 

Ces  riches  dames  s’i  faisoient  porter 
Et  ces  puceles  caroier  et  menor, 

Le  fil  le  roy  welent  veoir  monter. 

7975  Sous  Huidesore  font  lor  hommes  serer 
Et  arengier  com  pour  osperonner; 

Li  fiws  le  roy  a  fait  un  cor  sonner, 

Ce  senefie,  q ue  cascuns  laist  alor. 

La  veissiös  ces  frains  abandonner 
7980  Et  ces  ceva?«  des  esperons  donner, 

Lors  fu  moult  li6s  qui  plus  tost  pot  aler. 

Li  fita  le  roy  penso  d’esperonner, 

Car  moj/lt  desirre  les  autres  a  passer, 

Qu’il  s’en  peuist  en  plainne  court  vanter, 

7985  Devant  son  pere  tous  les  autres  gaber; 

Et  ses  destriers  fu  desirrans  d’aler, 

A  son  cheval  ne  puet  nus  habiter. 

7962  Puis]  a  T.  —  7963  Cil  CP‘.  —  7964  fehlt  in  P*.  —  la  coure 
deuant  porra  1.  C.  —  7965  vint]  c ent  P1.  —  desterlinc  P*.  —  do  fin  argen t 
pese  C.  —  Hinter  v.  7967 :  Moult  ot  graut  ioie  qui  pot  plus  haut  monter 
(qui  plus  bei  poust  mostrer  P1)  CP*.  —  7968  amener]  aprester  P1.  —  7969 
poser]  cainglor  Pl.  —  7970  fehlt  in  CP‘.  —  7971  fehlt  in  T.  —  le]  les  P‘. 
—  7972  porter]  mener  C.  —  7973  caroier]  caroier  P1.  —  si  faisoiont  guier 
C.  —  Hinter  v.  7973:  Tuit  i  couroient  (Tout  i  coururent  P‘)  cil  legier 
bacheier  CP*.  —  7974  Li  fieus  C.  —  voient  uo  gent  m.  C,  vaura  vairo» 
mostrer  P1.  —  7975  widesore  C,  hondereore  P*.  —  font  lor]  fait  ses  Pl.  — 
7976  fehlt  in  C.  —  7978  cas cun  P'.  —  7979  cos]  loz  C,  le  P1.  —  7980 
donner]  hurter  C.  —  7981  pot  deuant  a.  C.  —  7983  fehlt  in  C.  —  7984 
s’en]  se  C.  —  7985  tous]  et  CP'.  —  79S7  puet]  pot  P‘.  —  nus  ne  puet  h.  C. 
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Mais  l’enfes  Bueve  lait  Arondel  aler 
Les  calopiaus,  sor  frainc,  sans  desreer; 

7990  Buet'c  ne  fait  fors  des  autres  gaber, 

Derier  le  cours  se  tint  pour  resgarder, 

Yoit  ces  ceva?«  estancher  et  crever 
Et  les  auquans  estraiier  demourer, 

Grant  joie  en  fait  et  si  en  rist  möwlt  der, 

7995  Car,  quant  vaura  le  sien  laissier  aler 
Et  tout  en  fin  la  regne  abandonner, 

Ja  tout  li  autre  ne  s’en  porront  gaber. 

CCXL. 

Par  desous  Londres  ens  es  pres  verdoians 
Furent  li  cours  des  Chevaliers  mowlt  grans, 

8000  Li  un  sont  liö  et  li  auquant  dolant, 

Crievent,  estancent  eil  destrier  li  auquant; 

Li  fiws  le  roy  fu  el  cief  par  devant, 

De  son  ceval  a  mowlt  le  euer  joiant. 

Et  li  dus  Bueve  se  va  du  cours  gabant: 

8005  Quant  esperonne  Arondel  le  mouvant, 

Quant  viut,  derriere,  et  quant  il  viut,  devant 
De  la  couronne  sont  il  ja  aprochant, 

7988  Arondel]  le  cheual  CP1.  —  Hinter  v.  7988:  La  veissies  ces  frains 
abandonner  T  (vgl.  7979).  —  7989  galopiaus  P1.  —  sor  frainc,  sans]  de  sous 
lui  P1.  —  Sz  galopiaus  sans  cengles  desnouer  C.  —  7990  Do  tous  les  a.  ne 
fait  fors  q ne  gaber  CP1.  —  7991  Deriere  P*.  —  se  tint]  sestent  P1.  — 
esgardor  C,  regarder  P*.  —  7992  crever]  lasser  CP1.  —  7993  ostraiors  C.  — 
7994  B neues  et  rit  (rist  P1)  souef  CP1.  —  7996  le  resne  P1.  —  7997  tuit  C.  — 
gaber]  vanter  C,  loer  Pl.  —  7998  Von  hier  an  beginnt  auch  V.  —  Par  deuers 
V.  —  en  un  pro  verdoiant  CP1,  lo  chitoit  fort  et  grant  V.  —  7999  La  fu 
CV.  —  cour  P*.  —  moult  grans]  valhant  P1  V.  —  des  desteriers  auferant  C.  — 
Hintor  v.  7999:  Li  cheual  sont  estanciet  et  seDglant  V.  —  8000  fehlt  in  C. 
—  un  sont]  auqnant  P1,  ancun  furent  T.  —  auquant]  autre  V.  —  8001 
fehlt  in  CV.  —  li  auquant]  auferant  P*.  —  8002  fu]  fehlt  in  T.  —  par] 
fehlt  in  C.  —  fu  ens  el  cief  d.  P*.  —  8003  joiant]  dolant  T.  —  Hinter 
v.  8003:  Ke  nus  des  autres  ne  le  vat  trepassant  V.  —  8004  sen  vait  des 
c.  P1,  dou  c.  so  va  C.  —  ne  se  vat  atargant  V.  —  8005  Tost  V.  —  mouvant] 
courant  C  V P1 .  —  8006  fehlt  in  V.  —  viut]  vieut  est  P‘.  —  il  viut]  viout  esf  P1.  — 
8007  sont  ia  aprochie  tant  CP1.  —  De  loscarboclo  sont  ja  aprochiet  tant  V. 


Digitized  by 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


296 


Kurz  vor  dem  Ziele  überholt  B.  den  Prinzen. 


Que  il  coisirent  Tescarfaut  d’or  luisant 
Et  la  couronne  eiere,  reflamboiant, 

8010  Le  roy  de  Londres,  qui  illuec  les  atant 

Quant  le  vit  Buerc,  s’ot  moult  le  euer  joiant, 
Lasque  le  resne,  lait  aler  l’auferrant, 

Et  krondiaus  li  donne  un  saut  si  grant, 

Ne  s’i  tenist  uns  levriers  en  courant; 

8015  Le  fil  le  roy  est  venus  ataignant, 

Ki  le  jour  ot  men6  joie  si  grant, 

En  poi  de  terme  le  fera  ja  dolant 
Tant  esperonne  Buerc  qu’i  fu  devant, 

Puis  li  a  dit:  „Sire,  a  vous  me  commant, 

8020  Riehes  hons  estes,  n’av6s  mestier  d’argant, 

Je  vois  au  roy  prendre  le  convenant“ 

CC  XLI. 

Buerc  cevauche,  qui  moult  bien  fu  montös, 

Tous  les  destriers  d’Engleterre  a  passös, 

Nes  le  cheval  qui  au  roy  fu  donnös, 

8025  Ki  d’ortent  fu  par  mer  amenfe; 

Cel  jour  fu  Buerc  de  la  gent  esgard6s 
Et  Arondials  et  prisiös  et  lö6s; 

8008  coisirent]  eonnut  C.  —  lescharboucle  luisant  C,  lcscarboucle 
douant  Pl.  —  Ke  ilh  choisirent  le  coronno  luisant  Los  chieres  pieres  dont 
il  i  auoit  tant  V.  —  8009—10  fehlen  in  V.  —  8010  Li  rois  P*.  —  qui] 
q tie  il  T.  —  8011  vit]  uoit  CP1.  —  s’ot]  sa  P*.  —  monlt  lo  euer  en  ot 
i.  C.  —  B.  lo  uoit  ßi  en  ot  joie  grant  V.  —  8012  les  resnez  CV.  —  dar. 
lo  corant  V.  —  8013  si]  monlt  C.  —  li  sat  si  durement  V.  —  Hinter  v.  8013: 
Ibisse  lez  autrez  si  tost  va  randonnant  CP1.  —  8014  Ne  latainsist  beste 
tant  fust  courans  No  nus  oisia us  tant  fust  iuia us  volans  C.  —  Hinter  v.  8014: 
Tos  los  trespasso  quant  li  vient  a  talant  V.  —  8016  fohlt  in  C.  —  si]  mut 
V.  —  8018  qu’i]  qnil  P‘.  —  fu]  vint  V.  —  S019  Et  C,  Qnil  P1.  —  vous 
me]  dieu  vous  CP1  V.  —  8020  Rico  sereis  de  grant  terre  tenant  De  gaangnier 
naueis  ore  talant  V.  —  8021  vois]  voi  V.  —  le]  mon  CP1.  —  paiement  C, 
uengement  Y.  —  8022  B.  sauance  C.  —  fu  bien  C,  bien  est  P1.  —  Ki  bien 
estoit  monteis  V.  —  8024  Et  li  cheuaus  V.  —  8025  Et  doriant  P1.  —  par 
mer  fu  C.  —  8026  dez  gens  bten  e.  C,  de  gent  bien  reg.  P1,  de  gent  monlt 
regardeis  V.  —  8027  fehlt  in  P*.  —  et  bten  loes  (-f- 1)  C. 
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Des  ci  au  roy  ne  s’est  mie  arrestös, 

Prist  la  couronne  se  s’est  haut  escri'ös: 

8030  „Rois  d’Engleterre ,  vint  li vres  me  devös 
D’estrelins  blans,  car  jes  ai  tous  passös.u 
Et  dist  li  rois:  „Vollenders  les  ar6s.u 
Li  rois  et  Bueye  cevauchent  les  a  les, 

Li  fiws  le  roy  s’est  awec  acostös, 

8035  De  lui  fu  Buerc  mtwlt  souvent  acolös; 

„Bueye,“  dist  il,  „mo?dt  bon  destrier  av6s, 

Vendös  le  moi  u  cangiös  u  donnös, 

Do  Clöencestre  vous  en  donrai  les  des, 

Prtr  seignorie  en  arös  mil  fiovös 
8040  S’arös  mil  li  vres  d’estrelins  monnaös, 

D’or  en  avant  serös  mes  plus  privös, 

Ens  en  ma  court  et  servis  et  amös, 

Bien  iert  servis  qui  chierir  i  vaurös 
Et  mo/dt  häis  cui  häir  i  vaurös; 

8045  Car  jo  sui  jovenes  et  nouviaus  adoubös, 

Dedens  Illando  sont  ja  rai  brief  portö.“ 

„Sire,“  dist  Bue?’e,  „autre  cose  rouvös, 

K’a  mon  destrier  avenir  ne  pöös, 


8028  DuqM«8  au  C,  Si  est  au  V,  Dessi  kal  P‘.  —  8029  Prent  C.  — 
no  s est  mio  (si  est  V)  arostos  PV,  de  fin  or  esmere  So  a  dit  b.  au  corago 
aduro  C.  —  8030  Et  dist  au  roy  V.  —  vint]  c ent  CP1  V.  —  downez  CP'V. 

—  8031  fehlt  in  V.  —  De  tout  en  tont  les  ai  ge  C.  —  8032  Respont  li  V. 
Hinter  v.  8032  in  V  3  Yorse  (s.  Anin.).  —  8033  Lui  et  bo.  V.  —  8034  s’est] 
est  CPlV.  —  aroutez  C.  —  8035  lui]  li  V.  —  souvent]  formet  C.  —  8036 
destrier]  cheual  CP1  V.  —  8038  De  colecestro  \ous  renderai  P\  Do  golccestro 
en  aueres  C,  De  tour  coliestre  vous  renderai  V.  —  8039  En  C.  —  eu  aroies 
mil  T,  vous  rendrai  Cent  P1.  —  Et  par  desoure  vous  rendrai  m*7  forteis  Y.  — 
8040  mil]  cent  CP1  V.  —  de  doniers  monnees  CP'V.  —  8041  Et  a  tos  iours 
mes  amis  p.  p.  V.  —  8042  fehlt  in  V.  —  Dedens  no  (devens  mes  P1) 
chawibres  CP1.  —  seruis  et  honerez  C.  —  8043  Cil  C.  —  cui  i  uorez  mener 
0,  q«e  vaures  amener  P1,  cil  que  vos  amereis  V.  —  8044  Et  mal  uenus 
CP'V.  —  cui  hair  i  uorez  (voles  P‘)  CP',  tot  cilh  ke  vous  haeis  V.  — 
8045  nouel  P1.  —  8046  portez  C,  portes  P1.  —  ferai  mes  brios  porteir  V. 

—  Hinter  v.  8046  in  CP1  4  Verse,  in  V  5  (s.  Anm.).  —  8048  fehlt  in  V.  — 
Car  au  C. 
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B.  bofiehlt  dem  Thiorri,  Arondel  gut  zu  bewachen. 


Jou  n’en  prendroie  l’onnour  de  eine  cit6s 
8050  Ne  les  castiaus  ne  trestous  les  fievös; 

Donuös  me  fu,  quant  jo  fui  adoubfe, 

Sei  me  donna  Jo sienne  au  vis  der, 

Conquis  en  ai  toutes  mes  iretös 
Et  maint  glouton  en  bataille  mat6s; 

8055  Puis  que  je  sui  fervestus  et  arm6s, 

Lors  ne  redou«;  nul  homme  qui  soit  nes.u 
Li  fi/As-  lo  roy  s’en  est  dolans  tournös; 

Li  rois  de  Londres  descendi  as  degr6s, 

Et  Bueres  est  a  son  ostel  al6s, 

8060  Arondiaus  fu  errauraent  establös; 

„Thierri,“  dist  Buere,  „envers  moi  entendös, 

Je  vous  connnanc  qu’Arondel  me  gard6s, 

Que  il  n’i  soit  a  nul  homme  moströs, 

Tant  soit  haus  hons  et  de  grant  parentö; 

8065  Quatrc  sergans  avec  vous  apel6s, 

Jou  vois  a  court,  car  g’i  sui  ja  mandös.“ 

Dist  Thierri:  „Sire,  si  com  vous  commandOs.“ 
Buere  meismes  a  tous  les  uuis  fremös, 

Jusqu’a  la  court  ne  s’est  Buere  arrestfe, 

8019  Jo  nel  donroio  V.  —  l’onnour]  por  lor  V.  —  mie  quanques  vous 
auos  (+1)  T.  —  8050  Ne  los  chiteis  V.  —  trostout  PL  —  no  toutez  los 
fertez  C,  no  los  castias  fermeis  V.  —  8052  al  vis  Pl,  au  vif  T,  a  vis  V.  — 
8053  Sen  ai  «mqniaes  C.  —  8054  Et  c ent  glotons  V.  —  mato  C,  tuois  V. 
—  Hinter  v.  8054:  Sai  sus  vencu  (sen  ai  conquis  V)  maint  grant  (fort  P1) 
cstor  champel  CP' V.  —  Hinter  v.  8055  in  CI“  V  2  Yerse  (s.  Anm.).  — 
8056  Puis  CP' V.  —  redout  P1,  redote  V.  —  nus  T.  —  home  nul  PL  — 
home  do  moro  neis  V.  —  8057  fehlt  in  V.  —  dolans  sen  est  t  C.  —  8058 
as]  a  C,  au  V.  —  8060  Arondel  P1.  —  orraument  establös]  maintenant 
doscaingles  Quatre  sergant  osraument  commandes  P1,  durement  enserrez 
Dodens  lestablo  ct  moult  b?«n  atourncz  0  uoit  t  so  li  a  com mando  C.  — 
8061  dist  il  mon  destrior  mo  gardez  C.  —  8062  —  64  fehlen  in  C.  —  8062 
qu’]  fehlt  in  P‘  V.  —  8063  n’i]  ne  P‘.  —  8064  porentes  Pl.  —  et  bien  en- 
parenteis  V.  —  8065  sergant  P1.  —  auecques  vous  pornez  C.  —  8066  car 
(que  V)  io  i  sui  m.  CV,  car  ia  ere  m.  Pl.  —  8067  fehlt  in  C.  —  Et  dist 
soib.'  Y.  —  Hinter  v.  8068:  Soibaut  ses  maistres  est  awec  lui  alez  (armeis  V) 
CP*V.  —  8069  Dusca  P‘V.  —  s’est  Bueve]  scst  mie  CP1,  si  est  V.  — 
Hinter  v.  8069  in  V  2  Verse  (s.  Anm.). 


Digitized  by 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Der  König  beauftragt  B.  mit  einem  Kriege  gegen  Irland. 


299 


8070  Awec  lui  raainne  soissanle  bacelers; 

Cel  jour  meismes  servi  il  du  clar6, 

Bien  fu  vestus  d’un  paile  d’outre  mer, 

A  grant  mervelle  fu  bia?«  pour  resgarder, 

Si  le  resgardent  d’Engleterre  li  per; 

8075  Li  rois  meismes  le  commenche  a  löer: 

„Buere,“  dist  il,  „je  vous  vuel  nuwlt  amer, 

J’ai  fait  mon  fil  de  nouvel  adouber, 

Or  le  ferai  en  Islande  passer 
Sor  unes  gens  q ue  je  ne  puis  amer, 

8080  Ja  les  ai  fais  par  mes  briös  desfter, 

Donnö  vous  ai  m’oriflambo  a  porter 
Pour  mes  grans  os  et  ma  gent  a  guier, 

Tous  les  vaurai  essillier  et  gaster 
Si  les  ferai  en  ma  prison  geter, 

8085  Mar  i  cuiderent  contre  moi  reveler.“ 

„Sire,“  dist  Bueyc,  „di?/s  vous  puist  honnerer.“ 
Buevon  commando  soldoiiers  a  louer, 

Ki  awec  lui  en  passoront  la  mer, 

De  son  tresor  li  fait  les  des  doner. 

8090  Dias!  quel  damage  avint  au  baceler 

Par  un  glouton,  q ue  di?«  puist  mal  donner! 

Ni6s  fu  Doon  si  ne  le  pot  amer, 

Cil  le  vaura  au  fil  le  roy  melier. 

8070  maiune]  vont  CP1V.  —  bacheier  CV.  —  Hinter  v.  8070  in  V 
1  Vers,  iu  CP1  2  Verse  (s.  Anm.).  —  8071  meisino  C.  —  servi  il]  sert  b. 
C.  —  s.  bue.  li  boir  V,  s.  b.  dou  der  P1.  —  8073  meruelles  T.  —  pour] 
a  P1.  —  csgarder  CP1V.  —  8074  Mut  V.  —  La  lo  reg.  P1,  La  len  esg.  C. 
—  li  demainno  et  li  V.  —  8075  meisme  C.  —  le  courut  acolor  CP1,  lo 
prist  a  regarder  V.  —  8076  moult]  plus  V.  —  8078  illande  CP'  V.  —  8079 
Cest  V.  —  une  gont  CP‘V.  —  8080  Je  V,  La  P1.  —  ai]  fehlt  ( — 1)  C.  — 
fait  CV.  —  desfior]  desreer  V.  —  8081  vous]  li  V.  —  8082  et  conduire 
et  guier  (meneir  V)  CV.  —  8083  gaster]  tueir  V.  —  8084  Et  lor  castias 
abatro  et  crauenteir  V.  —  8085  quidierent  P1.  —  Car  moult  bien  cuident 
C.  —  8086  puist  honnerer]  laist  si  (en  lait  C)  ouurer  CP1,  en  sace  gre  V.  — 
Hinter  v.  8086  in  P1  2  Verse,  in  CV  3  Verse  (s.  Anm.).  —  8087  Or  li  P1, 
On  li  C,  Ou  li  V.  —  louer]  mawder  P'.  —  8089  steht  in  CP1  V  vor  v.  8085.  — 
les  clers  li  fist  C,  li  fist  (laist  P1)  les  des  P*V.  —  porter  C.  —  8090  avient 
P1.  —  8091  Par  deus  glotons  V. 
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CCXUI. 

Grans  fu  la  cours,  moult  i  ot  Chevaliers, 

8095  Grant  joie  i  fisent  cel  jor  aprös  mengier. 

En  la  court  ot  un  glouton  losengier, 

Non  ot  Rohars,  ni6s  Ertaut  de  Peniers, 

Parens  Doon  si  l’avoit  forment  chier, 

Car  li  dus  Dos  li  ot  donnö  moillier, 

8100  Du  roy  Goill aume  le  fist  tant  acointier 
K’il  en  ot  fait  son  maistro  consellier. 

Du  fil  le  roy  se  prist  a  aprochier, 

„Sire,“  dist  il,  „poi  vous  a  Buere  chier, 

Quant  il  vous  a  escondi  son  destrier; 

8105  Mais,  par  cel  diu  qui  tout  a  a  jugier, 

Jel  prenderoie,  qui  deust  anuier, 

Et  si  s’en  viut  encontre  vous  drechier, 

Si  l’ochiös  a  l’espee  d’aehier; 

En  son  lignago  ne  sai  ge  Chevalier 
8110  Ki  contre  vous  en  vingne  guerroiier.“ 

Li  fias  le  roy  crei  le  losengier. 

Par  le  glouton  meut  si  grant  encombrier 
Qu’il  en  morut  pour  le  cop  du  destrier, 

Et  li  maus  glous,  q ne  diw.s  doinst  encombrier, 

8115  En  morut  puis  par  le  cop  d’un  levier. 

8094  ot  monlt  fist  a  prisier  V.  —  8095  Grans  T.  —  i]  fehlt  in  CP1  V.  — 

10  (cel  P1)  iour  a  col  mengicr  CP',  eil  jouene  cherolter  V.  —  8096  fehlt 
in  V.  —  8097  rochars  C,  rohart  P1,  hohart  V.  —  nies]  fils  PlV.  —  her¬ 
taut  V,  hertau  PL  —  le  pohier  P1,  lo  ponhier  V,  lo  bouchier  C.  —  8098 
fohlt  in  T.  —  Parewt  P1.  —  si  forment  lauoit  C,  et  si  lot  f.  V.  —  8100 
tant  lo  fist  C,  lot  fait  si  V.  —  acointer  T,  aprocier  T'.  —  8101  ot]  a  Y.  — 
ca[n]berier  P*.  —  8102  Deuant  V.  —  se]  le  V.  —  arainier  V.  —  8104  son] 
le  P1.  —  8105  col  diu]  celui  C.  —  8106  Je  lo  penroie  CP1.  —  qui  quo 
(qnen  P1)  deust  (-fl)  P'T,  qui  li  en  doie  V.  —  8107  si]  eil  C.  —  s’on]  se 
V.  —  Et  sil  en  P*.  —  vous]  moi  V.  —  8108  Jo  lochiroie  V.  —  dune 
espee  P*.  —  8109  ge]  nul  V.  —  8110  vingno]  osast  CP‘V.  —  Hintor 
v.  8111  in  C  und  V  2  Verse,  in  P1  einer  (s.  Anm.).  —  8112  Par  le  destrier 

11  vint  teis  encombrier  V.  —  8113  pour]  par  C.  —  Dont  il  morurent  plus 
de  m.  cherah'cr  V.  —  8114  que]  cui  CV,  qt/i  P\  —  8115  En  fu  ocis  a  un 
CP1,  En  fu  loies  au  co!  ( — 1)  V.  —  Hinter  v.  8115  in  V  10  Verse,  in 
CP1  deren  11  (s.  Anm.). 
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CCXLIII. 

Li  fiws  le  roy  fu  form  ent  äir6s, 

Quant  il  ne  peut  envers  Buevon  finer; 
Les  gloutons  a  maintenant  apel6s: 

„ Baron,“  dist  il,  „inowlt  puis  estre  äir6s, 
8120  Je  vauc  Buevon  Clöencestre  donner, 

Dont  rail  vassaus  puet  en  estor  mener, 
Mais,  p ar  cel  diu  q ue  je  doi  aourer, 

Puis  q ue  ne  puis  encontre  lui  finer, 

Je  le  prendrai,  cui  k’en  doie  peser.“ 


CCXLIV. 

8125  Li  fins  le  roy  ot  monlt  le  euer  felon, 
Forment  li  poise  d’Ar ondel  l’arragon, 

Quant  il  n’en  puet  finer  au  duc  Buevon; 

Pour  desirrer  en  entre  en  tel  frichon, 

Robar/  apelle,  u  mowlt  ot  träison: 

8130  „Rohars,“  dist  il,  „je  sui  en  grant  frichon, 
Quant  d’Arondcl  ne  puis  avoir  le  don, 

Ne  puis  finer  au  riebe  duc  Buevon; 

Mais,  par  l’apostre  c’on  quiert  en  pre  Noiron, 
Je  le  prendrai,  qtä  qu’en  poist  ne  qni  non.“ 
8135  Et  dist  Rohars,  q u\  fu  nes  a  Soison: 

„En  non  diu,  sire,  je  connois  tant  Buevon, 


8116  ot  le  ceur  moult  ires  P1.  —  8117  puet  C,  pot  P1.  —  8118  Le 
gloto«  fait  par  deuant  lui  (deuant  son  cors  P1)  niander  CP1,  le  gloton  a 
par  deaant  lui  mande  Y.  —  Hinter  v.  8118:  Et  il  li  uint  die««  li  puist 
mal  donner  C.  —  8119  Rohart  P1,  Roars  C,  Hohart  V.  —  fait  ilh  V.  — 
mowlt  me  puis  airer  CP‘V.  —  8120  Je  veul  CP'V.  —  colecestre  CP1, 
torcelieste  V.  —  8121  vassaus  puet]  baron  puis  C.  —  en  estor  puot  mil 
vassaus  Y.  —  8122  que]  qui  P1.  —  io  uoil  P‘,  on  doit  CV.  —  8123  fehlt 
in  C.  —  8124  Jel  ferai  prendre  V.  —  8125  le  ceur  mowlt  f.  P1.  —  8126 
l'arragon]  del  laragon  (+1)  Y.  —  8127  steht  in  V  hinter  v.  8125.  —  n’en] 
ne  CP‘V.  —  contre  bo.  V.  —  8128  Par  CP‘V.  —  desirier  CP1.  —  entre] 
est  V.  —  8129  Hohart  V.  —  8130  Rochart  C,  Amis  V.  —  grant]  tel  Y.  — 
8131  steht  in  Pl  hinter  v.  8128.  —  puis]  puet  P‘.  —  8132  au  riche]  enuers 
le  CP‘Y.  —  8134  Jel  preDderai  V.  —  poist]  poi  T.  —  8135  rochars  C, 
hohars  V.  —  de  soison  P1,  daualon  C.  —  8136  tant]  bien  CP‘V. 
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Ains  ses  linnages  ne  pensa  s’orguel  non, 

Ja  fu  ce  fiws  au  riebe  duc  Guion, 

Qui  tout  le  monde  ne  prisoit  nn  bouton, 

8140  N’est  raie  doute,  n’en  dirai  mesprison, 

Car  ainc  par  armes  ne  fu  nus  plus  preudons; 
Venös  vous  ent,  en  vo  main  un  baston, 

En  no  compaigne  soient  qtiatre  baron, 

N’i  troverös  eseuier  ne  garchon 
8145  Qui  du  ceval  mainne  vers  vous  tenchon.“ 

CCXLV. 

Li  fiws  le  roy  avale  les  degrös, 

Trois  cheraliers  a  awec  lui  menös, 

Et  li  träitres  Rohars  i  est  alös. 

Li  fius  le  roy  a  fait  com  faus  provös, 

8150  Par  träitours  iert  ja  a  mort  livrös. 

Dusc’a  l’ostel  ne  se  sont  arrostös 
Ou  li  chevaMÄ  estoit  bien  enserrös; 

La  ont  Thierri  et  les  varlös  trovös, 

Thierris  les  voit,  tous  fu  espöentös, 

8155  „Sainte  Marie,  de  la  mort  me  sauvös,“ 

Ce  dist  Thierris,  „q ne  mes  tans  est  usös; 

Quant  Hues  vient  et  me  sire  est  remös, 

Ja  en  sera  ses  bons  chevaus  menös.“ 

8137  8’orguelJ  se  mal  C.  —  8138  ce]  il  C.  —  al  orgellous  g.  Pl.  — 
8139  mont  CP*V.  —  8140  ne  dirai  CP',  no  ferai  V.  —  8141  Onqoes  CP1, 
Conques  V.  —  par]  por  V.  —  uns  plus  C,  hom  si  P‘,  mais  si  V.  —  Hinter 
v.  8141:  Cfewime  fu  guis  ne  de  si  graut  renom  C.  —  8142  vous  ent]  voir 
V.  —  vob  mainz  C.  —  8143  no]  vo  CP1.  —  trente  baron  C,  mi7  com- 
paignon  P1.  —  8144  Ne  trouuores  C,  Ja  ni  troueres  (+1)  T,  Ja  ni  aura  V. 
—  8145  Ko  li  chouas  VT.  —  mainne]  meue  P1,  mue  V.  —  8146  les]  le  P*.  — 
8147  Deus  P*.  —  a]  fehlt  in  C.  —  amenez  C.  —  8148  rochare  C,  robaus 
V.  —  8149  com  lous  C,  q ne  leus  V.  —  8150  traitour  CP1,  traison  V.  — 
ia  mors  et  tuez  C.  —  8151  Jusqua  CP‘.  —  lestable  ne  V.  —  si  est  CP‘V.  — 
Hinter  v.  8151  in  V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  8152  fehlt  in  CP*  V.  —  8153  fehlt 
in  V.  —  ont]  a  CP1.  —  8154  fehlt  in  V.  —  les]  le  CP1.  —  tous]  tant  P1,  se« 
C.  —  8155  sauves]  gardes  P1.  —  et  ear  me  socoreis  V.  —  8156  que]  car  CV, 
cor  P‘.  —  uses]  ales  CP1,  fineis  V.  —  8157  huges  C,  hungier  P1.  — 
mesires  T,  mes  sire  P*.  —  uut  messires  est  tueis  V.  —  8158  ses]  mes  V. 
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Dedens  l’estable  en  est  Thierris  entr6s, 

8160  Traite  a  la  bare  dont  li  huis  ert  frem6s. 

Li  fiws  le  roy  a  les  autres  trouvös, 

„Or  tost!u  dist  il,  „aportös  moi  les  des, 

Bueve  commande  k’Ar ondel  me  moströs.“ 

Et  eil  respondent:  „En  pardon  en  parl6s, 

8165  Ne  vous  ne  autres  Aiondel  ne  verr6s 
Dusqu’a  cele  eure  qw«  Buewn  amenr6s, 

Qu'ensi  nous  est  li  destriers  command6s, 

Se  ne  volons  les  ci6s  avoir  colpös.“ 

GGXLVI. 

Li  fius  le  roy  p ar  fu  mowlt  courechifes, 

8170  Quant  amen6s  ne  li  fu  li  destriers; 

Le  baston  hauce,  fiert  un  des  eseuiers, 

Qu’il  l’abat  mort  devant  lui  a  ses  pi6s, 

Puis  ocist  Pautre  et  Rohars  fiert  le  tier<;, 

Tout  le  pourfent  d’une  espee  d’aehier, 

8175  Li  quars  s’en  fuit  vers  le  palais  arrier; 

Thierris  le  voit,  le  sens  cuide  cangier, 

Keurt  a  la  bare  si  le  keurt  errachier, 

Le  fil  le  roy  n’osa  Thierri  touchier, 

Ains  fiert  Rohar/,  qu’il  encontra  premiers, 


8160  Trait  P1.  —  ert]  est  CP1.  —  8161  sestoit  haut  escrios  C.  — 
8162  aporte  V.  —  Hinter  v.  8162:  Ouurez  moi  (Oureme  P1)  luis  et  la  harre  (la 
caine  P1)  mostez  CP‘,  Oureis  moi  luis  lo  ch.  me  mosteis  V.  —  8163  B.  vos 
mande  Y,  B.  corwmanda  C.  —  k’]  fehlt  in  P‘.  —  8164  Es  dist  tieris  C.  —  en 
pardom  T,  de  folie  C.  —  8166  mamewrez  C,  amenes  P1,  iert  retorneis  V. 
—  8168  cief  T.  —  avoir  les  chies  CV.  —  Hinter  v.  8168  in  CP'V  3  Verse 
(s.  Anm.).  —  8169  mowlt  fu  P*.  —  8171  un]  lun  P1.  —  si  fiert  un  es- 
cuier  Y.  —  8172  Qm«  P1.  —  8173  ocist]  refiert  V.  —  rohart  P1,  roars  C, 
hohart  V.  —  8174  fehlt  in  P1.  —  deuant  li  a  ses  pies  V.  —  8175  arrier] 
plenier  CPlV.  —  Hinter  v.  8176:  La  harre  tint  comme  preus  et  legiere  C, 
P«m  ouri  lais  forment  fu  airies  P1,  Luis  at  ouert  trestot  de  plain  arior  V.  — 
8177  Amont  la  lieue  qwil  sen  uora  aidier  C,  Pris  a  le  bare  si  la  del  mur 
sachie  P‘,  Si  vat  le  harre  modt  tost  de  mur  sachier  V.  —  8178  Li  P1.  — 
Thierri]  il  pas  P1.  —  8179  qdl  encontre  premier  P1,  kencontra  tot  p.  V. 
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8180  Que  la  cervele  li  a  fait  pechoier. 

Li  fi?/.s  le  roy  se  traist  un  poi  arrier, 

Ains  de  Thierri  ne  s’osa  aprochier; 

S’o  lui  ne  fuissent  li  autre  cbemlier, 

N’alast  avant  pour  l’or  de  Monpellier; 

8iar>  Mais  il  se  prist  pour  iaus  a  hontoiier, 

Thierri  assallent  et  devant  et  derier, 

Mais  mottlt  se  viut  envers  iaus  eslegier, 

Tant  i  feri  li  vassaus  du  levier, 

Deus  en  ochist,  qwi  k’en  doie  anuier. 

CCXLVII. 

8190  Bien  s’est  Thierris  vers  les  Englös  provös, 
Deus  en  a  mors,  Rohars  est  affrontös; 

Li  fii4s  le  roy  est  en  l’estable  entrös, 

Du  ceval  cuide  faire  ses  volentös, 

Mais  ne  set  mie,  commo  il  est  desraös; 

8195  Voit  le  Arondials  si  est  moult  forsenös, 

Trope  des  piös  si  a  fronchiö  du  nes; 

S’or  le  tenist,  errant  fust  estranlös, 

Mais  il  estoit  si  fort  encäinnös, 

Des  piös  derrier  a  si  fort  regetö, 

8200  Le  fil  le  roy  a  mowlt  bien  assenö, 


8180  Ens  en  la  teste  ne  le  vot  esporgnier  Le  test  li  froisse  la  ceruele 
li  cliiet  C.  —  8181  trait  P*V.  —  8182  Car  de  tiri  nosat  ains  V,  Qm«  a  t. 
nen  osa  C.  —  8185  prent  V.  —  hontoiier]  auanchier  V.  —  Hinter  v.  8185: 
Cbascnns  auoit  un  bastow  de  poumter  CP1,  Chasewn  tenoit  un  escut  de 
qnarrier  V.  —  Hinter  v.  8186:  Il  se  defent  a  guise  dauersier  V.  —  8187—88 
fehlon  in  V.  —  8187  Mowlt  (Mais  C)  bien  se  cuide  CP1.  —  8189  k’en] 
qwi  C.  —  8190  Biens  P‘.  —  est  Y.  —  Engles]  onfaus  V.  —  envers  aus 
osproues  P1.  —  8191  mort  CP1.  —  Rohars  est]  et  rochart  C,  th.  est  T,  li 
tiers  est  V.  —  afontres  P1,  affronte  C.  —  8192  l’estable]  la  sale  P1.  — 
entre  T.  —  8194  comme  il]  comment  P‘.  —  dereeis  V.  —  8195  est]  fu  V. 
—  forsenes]  airez  CP1,  en  effreeis  (+1)  V.  —  8196  Tripe  V,  Trespes  P1, 
Grate  C,  Trempe  T.  —  dou  pie  C.  —  fronchi  P1.  —  8197  estranles]  ahn  es 
V.  —  ia  leust  estrangle  CP1.  —  8198  moult  fort  P‘V,  forment  C.  —  8199 
Dou  piet  V.  —  regetes  P1,  ragibe  V.  —  8200  raoult]  si  CV. 
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Le  pis  li  froisse,  le  euer  li  a  crev6, 

Si  qu’il  est  mors,  n’i  a  brait  ne  cri6. 

Si  Chevalier  sont  en  fuies  tournö, 

Mal  de  celui  qui  l’osast  relever! 

8205  Ains  estourmissent  en  tous  sens  la  citö, 

Tresc’au  palais  en  sont  andoi  montö, 

Dal6s  le  roy  a  on  Buetwra  trouv6, 

Mowlt  hautement  en  ont  a  lui  parlö: 

„En  non  diu,  rois,  malement  est  al6, 

8210  Li  vostre  fiwe  est  la  jus  mors  getös, 

Si  l’a  ochis  Arondials  li  mü6s, 

Li  maus  destriers  Buerow,  q ue  chi  ve6s; 

II  n’est  nus  hons  qwi  soit  de  mere  nes 
Qui  ja  l’ost  prendre,  qu’il  ne  soit  mors  getös.“ 

8215  Li  rois  l’entent  si  est  cheus  pasmös, 

Plus  devint  noirs  qu’arremens  destemprös, 

De  toutes  pars  fu  li  rois  esventös; 

Quant  se  redrece,  s’est  en  haut  escrl'6s: 

„Gard6s  Buevon,  qu’il  ne  soit  escapös, 

8220  Car,  par  l’apostre  c’on  quiert  en  Noiron  pre, 

II  en  sera  pendus  u  träinnös, 

Se  le  puis  faire,  que  n’en  soie  blasm6s.“ 

8201  Le  pis  li  a  froissie  (+2)  C.  —  euer]  pis  T.  —  li  ceur  li  est 
creues  P*.  —  Le  euer  li  crieue  ct  si  lat  tot  froe  V.  —  8202  Cil  cliai  mors 
qwi  na  CP',  Si  quoi  labat  quil  nat  V.  —  cries  P'.  —  8203  Li  CV.  —  fuie 
V.  —  tornes  P1.  —  8204  l’osast]  len  ait  V,  sus  lait  C,  lait  sus  P*.  — 
releue  CV,  releues  P‘.  —  8205  estormirent  C.  —  en]  de  V.  —  en  tous 
sens]  ewtour  ( — 1)  C.  —  chites  P1.  —  8206  Duscau  CP'V.  —  montö]  ale 
P1.  —  ne  so  sont  areste  CV.  —  8207  Deles  C-  —  a  on]  en  ont  C.  —  La 
ont  le  roy  et  dant  V.  —  8208  a  lui]  andoi  P1.  —  ont  le  roi  (sont  andui  V) 
escrio  CV.  —  8209  roi  P1,  sire  C.  —  ies  menez  (mene  V)  CV,  est  mene 
Pl.  —  8210  mort  iete  P1.  —  car  tes  üm-s  est  lassus  tos  mors  nies  V.  — 
8211  Qwi  la  tue  C.  —  mües]  maufes  V.  —  8212  Le  mal  destrier  P1.  — 
8214  la  lost  P‘,  losaist  V,  lalast  C.  —  ou  il  est  mors  getez  (rues  P'V) 
CP'V.  —  8215  lors  est  ci  (si  est  si  P1,  mowlt  en  fu  V)  airez  CP'V.  — 
Hinter  v.  8215:  Ne  pot  mot  dire  ainz  est  cheus  paumez  CP'V.  —  8215 
noirs  deuint  P'V.  —  cairement  P1.  —  8217  auentes  P*.  —  8218  s’est  en] 
si  est  C.  —  8219  qu’il]  q«i  C,  q ue  P*.  —  G.  que  bue.  ne  me  V.  —  8220  fehlt 
in  V.  —  noirons  pres  P*.  —  8221  Kil  V.  —  u]  et  P'V.  —  8222  fehlt  in  V. 
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306  Bueve  will  seine  Unschuld  durch  Gerichtskampf  beweisen. 


„Sire,“  dist  Buere,  „pour  diu  de  mäistö, 

Je  sui  vos  hons  et  li  vostre  avouös 
8225  Et  de  l’enseigne  d’Engleterre  cassös, 

De  vo  tresor  m’av6s  donnö  les  des, 

Ne  jou  ne  sai,  se  chou  est  veritös 
Que  vostre  fi?/s  soit  ensi  mors  getös; 

Se  90U  est  voirs,  et  vous  me  mescreös, 

8230  Prendös  qiiatre  hommes,  tres  bien  les  adoubös, 
Combatrai  m’ent  vers  qiiatre  ferarmös 
C’onques  par  moi  n’en  fu  consaus  donn6s; 

Et  se  combatre  faire  ne  m’i  vol6s, 

Prendös  jüisse  tel  q ue  deviserös.“ 

8235  Et  dist  li  rois:  „De  folie  parlös, 

Pour  tout  l’avoir  qwi  est  en  Durestö 
Encontre  moi  respitös  n’en  serös.“ 


CCXLVIH. 

Kap.  XVI.  Grans  fu  li  diet«  la  ssus  el  pavement; 

Aportös  fu  li  fit/s  le  roy  sanglent 
8240  Et  fu  convers  d'un  paile  d’ortent 

8223  par  d.  d.  maiestes  P1,  envers  moi  entendois  V.  —  8224  et  vos 
liges  (vo  lige  P1)  fieuez  CP‘V.  —  Hinter  v.  8224:  Et  de  vo  (vos  V)  chaw- 
bres  vos  (cambro  vo  P1)  eonsilliers  priuez  CP*V.  —  8225  fehlt  in  V.  — 
casses]  fieuez  C.  —  8226  vos  tresors  C.  —  donnö]  rendu  V.  —  Hinter  v.  8226: 
De  vom*  seruir  sui  tous  (bien  P‘V)  ontalcntez  CP‘V.  —  8227  se  chou]  co 
se  C.  —  8228  Se  PL  —  mort  PL  —  8229  fohlt  in  C.  —  me]  men  Pl.  — 

ne  men  er.  V.  —  Hinter  v.  8229  in  V  2  Verse,  in  P1  einer  (s.  Anm.).  — 

8230  quatro]  trois  V.  —  et  tres  bien  lez  armez  CV.  —  8231  a  plain  champ 
adureis  V.  —  Cbmbaterai  moi  a  quatre  tous  armez  C.  —  Hinter  v.  8231 : 
Par  mon  cors  seul  sanz  eompain  (bataille  P1)  et  sans  per  (pers  P1)  CP1.  — 
8232  fehlt  in  V.  —  8233  se  vo;«  (fehlt  P1)  faire  combatre  ne  (nes  P1)  CP1.  — 
8234  yuisse  T.  —  que]  com  CP*V,  que  vous  T.  —  Hinter  v.  8234:  De  feu  ou 
diauo  que  faillir  ni  poez  C,  De  fou  ou  dyalle  gel  ferai  en  son  gre  V.  —  8236  Je 
nel  feroie  por  lor  de  d.  V.  —  8237  respitiez  C,  reproue  P*.  —  n’en]  ne  C.  — 
juise  ne  fereis  V.  —  8238  el  mandement  V.  —  Hinter  v.  8238:  Pleurent 
puceles  et  dames  plus  de  c ent  C.  —  8239  Aporteit  ont  le  rice  r.  s.  V,  Le 

cors  aportont  ou  palais  orraument  C.  —  Hinter  v.  8239:  Illeuc  la  (lo  V) 

portent  li  baron  et  sa  (la  V)  gent  PXV.  —  8240  11h  V.  —  dun  vermeil 
bouquerant  C. 
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Die  Leiche  wird  herbeigebracht;  der  König  bedroht  B.  307 


Li  rois  saut  sus,  qui  ot  le  euer  dolent, 

Ens  en  la  bouche  le  baise  doucement, 

„Biaus  fiwa,“  dist  il,  „com  j’ai  le  euer  dolent! 
N’ai  plus  d’enfans,  trop  me  va  malement, 

8245  Vius  sui  et  frailles,  ne  vivrai  longement, 

Ja  mais  doutös  ne  serai  par  ma  gent.“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „ne  soigniGs  de  noient, 

Car,  p ar  l’apostre  q ue  requierent  la  gent, 

Sous  ciel  n’a  homme,  tant  ait  effort  de  gent, 

8250  Se  il  de  riens  encontre  vous  mesprent, 

Se  vieus  errer  vers  moi  cortoisement, 

Que  de  la  mort  vers  toi  ait  tensement“ 

Et  dist  li  rois:  „Tout  90U  ne  vaut  noient, 

Ains  en  prendrai  si  crüel  vengement, 

8255  Qu’a  graut  mervelle  en  parleront  la  gent“ 

Bueue  l’öi  si  s’äira  forment 
„Prendös  le  moi,“  dist  li  rois  a  sa  gent, 

„Jou  ne  vuel  pas  q ue  vive  longement.“ 

Buetw  saut  sus,  quant  il  le  roy  entent, 

8260  Yoit  un  baston  gesir  el  pavement, 

8241  qui  lo  cenr  ot  dolant  P'V.  —  Hinter  v.  8241  in  C  3,  in  P  2  Verso 
(s.  Anm.).  —  8242  baisa  V.  —  Mowlt  doucement  le  b.  tont  sanglant  C.  — 
8243  finsj  deus  V.  —  j’ai]  ai  P1.  —  8246  par]  de  CP'V.  —  de  niant  P'.  — 
Hinter  v.  8246:  Ne  ne  feront  le  mion  (jamais  V)  comroandoment  CP'V.  — 
8247  soignies]  doutez  C.  —  8248  Q ue  C.  —  q ue  quierent  penant  ( —  1)  C.  — 
Hinter  v.  8248:  En  pre  noiron  (noiron  pre  C)  pour  lo  leur  sauuomont  CP'V. 
—  8249  effor  V,  forte  P1.  —  esfo . .  ement  (verwischt)  C.  —  8250  vous] 
toi  P‘.  —  8251  Et  vers  moi  vieut  esrer  c.  P',  Et  il  en  vieut  esrer  maueso- 
ment  C,  Et  senvers  vos  mouoit  corocement  V.  —  Hinter  v.  8251:  Cil  p our 
merci  a  tez  pies  ne  s’estetit  C.  —  8252  Ki  V.-  —  vers  toi  aie  T,  ait  vers 
moi  P‘V.  —  il  ait  ia  de  la  m.  t.  C.  —  Hinter  v.  8252:  Se  por  morchi 
(mamour  V)  a  tes  pies  ne  sestent  (so  rent  V)  P‘V.  —  8253  ne]  fehlt  in  V.  — 
8254  crüel]  crieus  P1.  —  8255  A  C.  —  inerueilles  T.  —  la]  ma  P1.  — 

8256  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  8256 :  Mowlt  fu  dolans  nel  moscrees  noiant  P‘.  — 

8257  moi]  tost  P'V.  —  Li  rois  escrie  par  mowlt  grant  maltalont  Dist  a 
ces  howimes  pemes  le  erraument  C.  —  8258  II  ne  wet  pas  V.  —  que]  qui 
C,  qwil  P1.  —  Hinter  v.  8259  in  CP'V  4  Verse  (s.  Anm.).  —  8260  a  cez 
deus  mains  lo  prent  CP'V. 
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B.  verteidigt  sich;  die  Barone  treten  für  ihn  ein. 


Celui  en  jure  q?/i  fist  le  firmament, 

Ne  rois  ne  autres,  tant  soit  de  haute  gent, 

Se  pour  lui  prendre  le  bra9  vers  lui  estent, 

Que  de  la  mort  ait  ja  nul  tensement. 

8265  Ens  en  la  salle  ot  Buere  maint  parent, 

Pour  s’amistö  s’en  lievent  tel  trois  c ent, 

Tous  li  plus  povres  tint  tour  et  casement, 

Et  castelains  i  avoit  plus  de  cent 
Li  quens  Engrös  parla  premierement, 

8270  Cousins  germains  ert  Bueron  au  cors  gent; 

Ou  voit  le  roy,  se  li  dist  hautement: 

„Rois  d’Engleterre,  refraignife  vo  talent, 

Perdu  av6s,  Buere  n’en  puet  noiant, 

N’en  vengi6s  mie  a  lui  vo  mautalent; 

8275  De  ceste  mort  sommes  nous  tout  dolent, 

Buere  vous  offre  assös  cortoisement: 

S’il  est  nus  hons  qwi  envers  vous  mesprent, 

Buere  vous  offre  a  faire  sairement, 

Ne  vous  faura  en  trestout  son  vivant; 

8280  Et  nonpourquant  Bueres  a  maint  parent: 

8261  Deu  en  jura  Y.  —  Hinter  v.  8261:  Sen  i  a  un  tant  ait  de  hardo- 
ment  C.  —  8262  fehlt  in  V.  —  8263  lui]  moi  T.  —  le]  son  C.  —  vers]  a  C.  — 
lui]  moi  T.  —  Se  il  pour  lui  ses  bras  envers  li  tent  P1.  —  8264  la]  sa  P1.  —  ja 
nul]  vers  li  P1  V.  —  8265  Ens  en]  Dedens  C,  en  Y.  —  maint]  maint  bon  V.  — 
8266  s’en]  en  CP1  V.  —  saillirent  t  c.  V,  plorent  plus  de  cent  V.  —  Hinter 
v.  8266:  Qm«  duc  que  conte  (eontes  C,  prince  Y)  que  princo  (conte  Y) 
quautre  gent  CP1V.  —  8267  Tout  Pl.  —  tint  fies  V,  tient  court  P‘.  —  et] 
u  V.  —  8268  castelain  P1.  —  i  ot  ilh  V,  en  i  a  (eut  P‘)  CP‘.  —  8270  ert] 
fu  CP*.  —  Hinter  v.  8270:  fieus  (fil  C)  de  6antain  le  bele  (gentil  C)  belissent 
CP'V.  —  8273  —  74  fehlen  in  C.  —  8273  Bueve]  uo  fil  P1,  huon  buoue 
(-f2)  T.  —  puet]  puis  V.  —  8274  No  P*.  —  8275  mort]  chouse  V.  — 
tous  P1,  monlt  V.  —  8276  offre]  dist  C.  —  8277  qui]  fehlt  (—  1)  in  C.  — 
Quant  il  vous  .  . .  (unvollständig)  Y.  —  8278  fehlt  in  P1.  —  sairement]  bien 
serment  C.  —  Ke  sil  est  nus  .  .  .  (unvollständig)  V.  —  Hinter  v.  8278  (in 
C  hinter  v.  8279):  Que  il  nen  prengne  por  armes  (aus  armes  V,  comme  rois 
P‘)  vengement  CP*V.  —  8279  steht  in  P1  hinter  v.  8276.  —  son]  vou  V.  — 
8280  fehlt  in  V.  —  non  pour  ce  C.  —  Hinter  v.  8280:  Nel  soufferont  a 
mener  laidement  P1. 
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Se  nel  vol6s  otroiier  autrement, 

Men6s  Bnevon  le  duc  par  jugement.“ 

CCIL. 

Quant  li  rois  a  le  conte  Engr6s  öi, 

„Amis,“  dist  il,  „j’ai  mowlt  le  euer  raari, 

8285  Quant  devant  raoi  voi  chi  raon  fil  gesir, 

Que  li  destriers  le  dansel  m’a  ochis, 

Et  si  a  Buet’c  un  eseuiier  Thierri, 

Mort  m’a  Rohar/,  qwi  fu  nes  a  Senlis, 

Mes  conseilliers,  mo??lt  estoit  mes  amis; 

8290  Demandös  lui,  si  le  tient  a  ami, 

Ne  le  ceval  ne  l’escuiier  Thierri, 

Ki  m’ont  mes  hommes  et  mon  enfant  ocis.“ 

„Sire,“  dist  Bueve,  „p ar  le  cors  mint  Felis, 

Ja  mes  cevaus  n’iert  renoiös  par  mi: 

IT  7 

8295  II  fist  com  beste,  s’il  a  vo  fil  ochis, 

Enfremös  ert  et  en  käme  mis, 

Nel  connut  mie,  quant  par  lui  fu  requis, 

Forment  est  fei,  pour  itant  le  feri; 

Si  m’äit  di?«,  che  ne  fu  pas  par  mi; 

8300  Et  se  vo  gens  ont  Th?crr*  assailli, 

Benois  soit  il,  se  bien  se  desfendi.“ 

Li  rois  l’entent,  a  poi  n’esrage  vis. 

8281  fehlt  in  V.  —  Se  ne  C.  —  8282  Menes  lo  duc  b.  CP*V.  — 
8283  rois]  dus  V.  —  a]  ot  CP1.  —  8284  in  ai  le  c.  m.  C.  —  8285  voi  chi] 
io  voi  C.  —  murdri  mon  fil  V.  —  8286  le  dansel]  arond Ums  C.  —  m’a] 
at  V.  —  8288  m’a]  a  C.  —  rochars  C,  hohart  V.  —  a]  de  P1.  —  cenlis  C, 
saint  lis  V.  —  8289  Mon  c<mcillier  CP1  V.  —  qui  astoit  C,  qui  moult  iert 
PlV.  —  8290  lui]  li  P*.  —  ami]  son  (soi  V)  pris  CP^.  —  8291  nesenier 
(— 1)  C.  —  8292  mott  fil  et  mes  homes  (amis  Y)  PlV.  —  Qui  mon  fil  ma 
et  mos  hommes  C.  —  8293  Felis]  denis  P1  Y.  —  8294  denoies  V.  —  8295 
com]  ke  P‘V.  —  se  il  CP‘V.  —  ocist  CP1,  feri  Y.  —  8296  ero  V,  est  C.  — 
caines  P1.  —  8297  Nen  P‘V.  —  8298  est  fiers  P1,  iert  fiers  C,  fu  fos  V.  — 
et  por  tant  le  V.  —  8300  asailli  tieri  P‘.  —  8301  Beneois  soit  ki  b.  V.  — 
se  bien]  quant  il  C.  —  Hinter  v.  8301 :  Ja  por  itant  niert  renoics  par  mi  V.  — 
8302  fehlt  in  CP1.  —  n’esrago  vis]  dou  sens  nisi  V. 
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310  Der  König  will  am  nächsten  Morgen  das  Urteil  über  B.  sprechen. 


CCL. 

Moult  fu  li  rois  a  Bueron  äir6s; 

„Buere,“  dist  il,  „ostages  me  donnös, 

8305  Que  le  matin  a  ma  court  revenrös; 

La  cours  oit  bien  que  le  destrier  clam6s 
Var  cui  mes  fius  Hües  est  mors  get6s.“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „si  com  vous  commandös.“ 
Ses  plus  prochains  amis  a  apel6s, 

8310  En  pleges  entre  Engrös  et  Äymers, 

Li  quens  G ui  1  ha// wes,  qui  de  Romac  fu  nes, 

Li  quens  Robers,  de  Marimon  li  bers. 

Bueues  avale  du  palais  les  degr6s, 

Dusqu’a  l’ostel  n’est  li  dus  arrestös, 

8315  Voit  ses  serjans  ochis  et  afolös. 

Quant  le  voit  Buere,  moult  en  est  äir6s, 

Pour  un  petit  qu’il  n’est  a  cort  ralös; 

S’il  ne  deust  vers  le  roy  feautö, 

11  se  fust  ja  ons  u  palais  raeslös. 

CCLI. 

8320  Grans  fu  li  die//s  la  sus  el  pavement, 

Li  rois  QuiWiaumes  se  pasme  moult  forment, 
Grant  duel  demainne  environ  lui  sa  gent 
Dusc’au  demain,  endroit  l’esclairement, 


8303  a]  vera  CPlY.  —  8304  ostage  V.  —  8307  huwgiers  mes  fis  P1, 
hugez  mos  fius  C.  —  mort  P1.  —  8309  a  amis  a.  T.  —  8310  fehlt  in  C.  — 
Es  Pl.  —  En  plege  laisse  V.  —  aymer  Y.  —  engries  et  dus  ames  P1.  — 
8311  Guilliaumes]  garnier  I’1,  garin  V.  —  Romac]  romart  C,  comar  Pl, 
romain  V.  —  8312  Et  danz  CP‘V.  —  raorimon  V,  marromont  C,  mar- 
mo/jde  P1.  —  8314  Dusqua  barlete  V,  A  so»  ostel  C.  —  ne  si  est  a.  V, 
en  est  b.  (dolans  P‘)  aloz  CP1.  —  Hinter  v.  8314:  Troua  tieri  (T.  tiouua  C) 
moult  fu  (ert  P1,  est  V)  espoentez  CP'V.  —  8315  Ses  escuiers  CP*V.  — 
et  mors  et  afrontes  Pl.  —  8316  moult  en]  si  sen  P‘.  —  formewt  e»  fu  irez 
C.  —  8317  Qj<«  pour  un  peu  CP1.  —  qu’il]  qu«  Pl.  —  alez  ClnV.  — 
8318  — 19  fehlen  in  V.  —  8318  feautez  CP1.  —  8319  el  palais  remoutez  C.  — 
8320  pavement]  mandement  V.  —  8321  rois]  quens  V.  —  forment]  souent 
CP*  V.  —  8322  demaiwent  P‘V.  —  sa  gent]  seriant  V.  —  8323  —  24  fehlen 
in  V.  —  8323  laiourneme»t  C. 
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Que  li  saint  sounent  au  mostier  hautement; 

8325'  Son  fil  port’  on  au  mostier  mint  Vincent, 

La  l’enfuet  on  a  duel  et  a  tourmeut, 

Et  li  dus  Buerc  les  siens  trois  ensement. 

Li  rois  commande  a  adouber  sa  gent, 

Et  il  si  fissent  tost  et  isnelemont; 

8330  Buerow  manda,  qu’il  vigne  au  jugement, 

Bueves  i  vint,  et  il  et  si  parent, 

Du  grant  palais  monta  le  pavement, 

Buerc  resamble  qui  le  euer  ait  dolent, 

Ne  se  contient  mie  trop  li'ement, 

8335  L’iaue  du  euer  par  les  iews  li  descont, 

Parmi  la  face  li  quiet  espessement; 

Le  roy  salue  un  poi  basetement, 

Li  rois  le  voit,,  moult  grans  pitös  l’en  prent, 
Encontre  terre  broncha  moalt  longement, 

8340  Au  redrecher  parla  oiant  sa  gent: 

„Buerc,“  dist  il,  „j’ai  perdu  durement 
Si  n’ai  perdu  ne  fin  or  ne  argent; 

Se  qou  perdisse,  nel  prisasse  noient, 

Mais  mon  enfant,  dont  ai  le  euer  dolent, 

8345  Que  pour  un  poi  qu’il  ne  m’art  et  esprent; 

Vous  en  av6s  esploitiö  folement; 

Se  le  cheval  ne  clamissi6s  noient, 

Par  quoi  me  fust  rendus  a  mon  talent, 

8325  port’  on]  en  portont  CP'V.  —  au]  el  P1.  —  8326  La  lenfoirent 
CP'V.  —  8328  rois]  dus  P‘.  —  8330  B.  commande  V,  Li  rois  li  mande  P'.  — 
au]  a  V.  —  8331  Et  il  CV.  —  vient  Pl.  —  et  il  ot]  et  0  lui  C.  —  8333 
B/en  resa/nble  howimo  qui  ait  le  euer  d.  CP'V.  —  8334  11  ne  (+1)  T.  — 
contint  CV.  —  nobloment  P1.  —  8335  par  les]  a  ses  V.  —  8330  espessement] 
el  pauemont  P'V.  —  8337  bol  et  b.  V,  moult  airooment  P'.  —  8338  fohlt 
in  P1.  —  8340  Quant  se  redrece  V.  —  parla]  a  (sa  V)  dit  CP'V.  —  8341 
ia  mowlt  le  euer  dolant  Si  ai  perdu  certez  moult  d.  C.  —  8342  Jou  P'  V, 
Mais  C.  —  ne  or  fin  ne  P‘,  or  fin  ne  blanc  V.  —  8343  Jo  nel  prisase 
CP'V.  —  ne  (neis  V)  cun  rain  de  sarment  CV,  le  monte  dun  sarment 
P'.  —  8344  dont  ai  lo]  sai  si  mon  C,  iai  si  le  P‘.  —  8345  qu’il]  qne  P'.  — 
ke  li  cuors  ne  me  fent  V.  —  8346  folement]  malemont  V.  —  8347  le]  el  V.  — 
8348  Q ue  eil  C,  SU  qnil  P',  Se  Uh  V. 
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Der  König  verbannt  B.  aus  dem  Lande. 


De  cui  jou  ai  rechiut  si  grant  tourment, 

8350  Que  j’en  peusse  prendre  mon  vengement, 

Ensi  eusse  brisiö  mon  mautalent, 

Jou  esploitasse  vers  vous  plus  simplement 
You8  en  av6e  demandö  jugement; 

Yous  savös  bien,  quel  jugeront  ma  gent: 

8355  Que  je  puis  faire  de  vous  tout  mon  talent 
P our  le  destrier  que  clamös  folement“ 

„Sire,“  dist  Buerc,  „ne  puet  estre  autrement, 

Se  m’otiös,  ce  sachiös  vraiement, 

Si  n’en  pö6s  puis  vivre  longemenL“ 

CCLH. 

8360  Moult  fu  li  rois  vers  Bu evoti  äirös, 

II  resgarda  parmi  un  feneströ, 

Puis  tent  sa  main  s’est  a  genous  jetös, 

„Buere,“  dist  il,  „ma  terre  widerös, 

Par  icös  sains  vers  cui  je  sui  toumös, 

8365  Ja  mais  Kaatotme  a  nul  jour  ne  tenrös 
Ne  l’oriflambe  dont  vous  estes  fievös, 

Dont  le  quartier  d’Engleterre  tenös, 

Se  par  ma  bouce  n’i  estes  rapelös  “ 

Buere  l’entent,  moult  en  fu  äirös, 

8370  Devant  le  roy  est  a  genols  alös, 

8349  resut  si  fait  C,  rechou  tel  P1.  —  Por  koi  ie  voi  venir  cest  g. 
t.  V.  —  8350  j’en]  iou  P‘V.  —  8351  Tot  eussiez  CP1,  Tost  en  aroie  V.  — 
8352  Jen  P‘,  Et  C.  —  plus]  moult  P‘V.  —  ducement  V.  —  8353  le  iu- 
gemewt  (-|-1)  C.  —  8354  quel]  com  V,  or  CP1.  —  8355  faire]  fache  P'.  — 
tout]  fehlt  ( — 1)  P1.  —  8356  Ke  le  d.  vous  cl.  f.  V,  Le  d.  a  clame  moult  f.  T.  — 

8357  por  le  core  8.  vincent  V.  —  8358  —  59  Dafür  in  Y  16  Verse  (s.  Anm.).  — 

8358  Je  lai  moult  chier  T.  —  ce]  bi«n  C.  —  8359  Vom«  ne  CP'.  —  puis] 
pas  T.  —  8360  vers]  por  V.  —  8361  Et  CP‘V.  —  regarda  CP1.  —  Hinter 
v.  8361:  Contre  oriant  a  li  rois  regardez  C,  Yoit  un  mostier  del  tor  s. 
honore  V.  —  8362  La  CP‘V.  —  sez  mains  CP^.  —  jetes]  alez  CP*.  — 
par  mi  le  fenestrel  T.  —  8363  ma]  le  V.  —  gardereis  Y.  —  8364  Par 
icel  saint  (deu  V)  a  cui  ie  sui  donnez  CV.  —  8365  ne  viereis  V,  naueres 
P1.  —  8366  Del  oriflamble  PL  —  8367  lez  quatiers  C.  —  8368  n’i]  nen  V.  — 
apeles  P*.  —  8369  en  fu]  sen  (en  P1)  est  CP1.  —  si  est  en  pies  leueis  V.  — 
8370  fohlt  in  V.  —  sest  a  g.  getes  PL 
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„Sire,“  dist  il,  „tels  est  vo  volent6s, 
Vostre  merchi,  quant  vous  ne  m’ochiös, 
De  raoi  ne  m’est  nes  q ne  deus  06s  pel6s.u 

CCLIH. 

Bueve  voit  bien,  c’est  veritös  provee, 
8375  Q uc  Ii  convient  issir  de  sa  contree; 

De  Jo steiic  y  la  röine  honneree, 

Li  ramenbra,  s’a  la  coulour  müee, 

L’iaue  du  euer  li  est  au  vis  montee, 
Parmi  la  face  li  est  a  val  coulee, 

8380  Moillie  en  fu  li  pourpre  a  or  fresee, 

Baset  parole  com  pucele  esgaree: 

„Sire,“  dist  il,  „j’ai  mollier  espousee, 

Fille  est  au  roy  d’Ermenie  la  lee, 

Pour  moie  amour  a  laissiö  sa  contree, 

8385  Par  haute  mer  est  par  decha  passee, 

La  dame  est  grosse,  d’enfant  est  emblaee; 
Se  jou  l’en  mainne  par  estrange  contree, 
Trop  ert  la  dame  travellie  et  penee, 

Elle  est  duchoise  de  Hantonne  la  lee, 

8390  Vous  l’en  donastes  vo  chartre  saelee, 

Pour  moi  li  fu  otröie  et  graee, 

Laissiös  le,  sire,  tenant  de  la  contree, 


8373  oof  T.  —  De  moi  nest  rietis  (ne  chaut  V)  ie  sui  uns  bachelerz 
CP‘V.  —  Hinter  v.  8373  in  C  3,  in  P1  V  4  Verse  (s.  Anm.).  —  8375  Qi/il  li  (lo  C) 
CP‘V,  Ne  q ue  li  (+1)  T.  —  sa]  la  CV.  —  8376  yo.  T.  —  Dist  V,  Et  T.  — 
Hinter  v.  8376 :  Ko  deuenra  ceste  malawiree  V.  —  8377  fehlt  in  V.  — 
8378  au  vif  T,  as  (a  C)  i eus  CP1  V.  —  8379  fehlt  in  V.  —  aual  li  est  C.  — 
8380  fu  sa  C,  at  le  V.  —  fresee]  safree  CV.  —  8381  esgaree]  sonee  P*  V.  — 
8382  il]  bu eves  V.  —  Hinter  v.  8382:  Moult  gentil  dame  (fame  CP1)  CP1  V.  — 
bten  est  (et  bien  V)  enparentee  CV,  et  de  haut  parentee  P*.  —  8383  est 
au]  a  un  C,  du  V,  de  P‘.  —  doutre  la  mer  saleo  C.  —  8384  P.  mamistie 
C.  —  P.  mamor  a  laissie  Pl.  —  8386  d’enfant  est]  et  denfant  CP‘V.  — 
enblauee  C,  enchintee  V.  —  8387  lamain  C,  le  maing  P1.  —  8389  est]  ert 
P'.  —  duchoise]  doee  CP'V.  —  8390  l’on]  li  P\  en  V.  —  doastes  T.  — 
saelee]  celee  (—1)  C.  —  8391  Par  CP1.  —  graee]  downee  CP1.  — 
8392  le  li]  C.  —  la]  sa  CP1.  —  L.  le  femme  ioir  de  sa  c.  V. 
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B.  verläßt  unter  allgemeiner  Teilnahme  den  Hof. 


Jou  m’en  irai  comme  beste  esgaree, 

Aucun  haut  homme  servirai  en  soldee; 

8395  Se  je  truis  guerre  ne  estour  ne  mellee, 

Tant  i  ferrai  et  de  lance  et  d’espee 

Que  ma  grant  force  ert  mo?/lt  bien  esprouvee.“ 

Lors  l’en  proierent  la  geilt  de  sa  contree, 

Lors  a  li  rois  la  dame  aseuree, 

8400  Toute  sa  terre  li  a  cuite  clamee. 

Et  Buevrs  a  la  grant  sale  avalee; 

La  veissi6s  tante  lärme  plouree, 

Tant  poing  hurt  er,  tante  temple  tiree 
Et  tante  robe  de  soie  deschiree; 

8405  Moult  fu  la  cours  pour  le  dansel  tourblee. 

CCLIV. 

Buet’es  avalle  a  tant  du  pavement, 

Maint  chemlier  furent  pour  lui  dolent; 

Li  rois  l'esgarde,  qui  l’aimoit  durement, 

L’iaue  du  euer  par  les  iens  li  descent; 

8410  „Buerc,“  dist  il,  „com  tu  me  fais  dolent, 

Quant  tu  depars  de  moi  sifaitement, 

Ains  ne  fu  hons  de  si  grant  hardement; 

Ahi!  Rohors,  li  cors  diu  te  cravent, 

Car  p«r  toi  ai  ge  ce  dolerous  tourment; 

8415  Dos  de  M aience  ct  vous  estiös  parent; 

8393  esgaree]  esraee  Pl.  —  8394  A  un  V.  —  servirai  en  soldee]  ne 
estor  no  merlee  C.  —  8395  Se  gen  t.  homme  seruirai  en  soldee  C.  —  8396 
ferai  P1.  —  lance]  poing  C.  —  au  trenchant  de  mespee  V.  —  8397  Si  que 
ma  f.  V.  —  moult]  fehlt  (—1)  C.  —  8398  l'en]  en  V.  —  lez  genz  C.  — 
sa]  la  V.  —  8399  fehlt  in  T.  —  la]  sa  P*.  —  araisonee  V.  —  8400  sa]  la 
Pl.  —  a  abandonnee  V.  —  8402  De?«  tante  lärme  i  at  le  ior  p.  V.  —  8403 
fehlt  in  V.  —  hurte  P‘.  —  temple]  teste  CP1.  —  8404  tantez  robez  C.  — 
8406  sauale  P1.  —  li  d?«  dou  CP',  parrai  le  V.  —  8407  pour  lui  furent  C.  — 
8408  ducement  V.  —  8409  des  iens  u  visago  d.  V.  —  Hinter  v.  8409: 
Moillie  en  furent  si  riche  garnement  CP*  V.  —  8411  tu  te  pars  V.  —  8412 
A.  no  vi  home  V,  Ainc  hom  no  fu  P1.  —  8413  rochart  C,  hohart  V.  — 
Hinter  v.  8413:  Par  toi  perdis  lamistie  de  ma  gent  C.  —  8414  Et  si  en  ai  C.  — 
ge]  fehlt  in  V.  —  ce]  ccst  P‘,  si  C.  —  doel  et  ce  t  V.  —  8415  Do  C.  — 
maence  V.  —  eil  astoit  ton  parent  Y,  cui  iesties  parenz  C,  cui  testoies  parons  T. 
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Pour  la  häine  et  pour  le  mautalent 
M’as  tu  tolu  mon  fil  premerement 
Et  de  Bu evon  me  fais  desevrement; 

Or  n’a  li  dus  ne  cousin  ne  parent 
8420  Qui  m’aint  ja  mais  en  trestout  son  vivant; 
He,  las!  pour  quoi  fis  jou  le  sairement! 
Yius  sui  et  frailles,  ne  vivrai  longement, 
Par  lui  per9  jou  l’amistiö  de  ma  gent, 

Ja  mais  en  pais  n’en  tenrai  tenement; 

8425  En  deiis  manieres  i  per9  jou  durement.“ 

Li  quens  Engrös  parla  premierement: 
„Sire,“  dist  il,  „ne  t’esraaier  noient, 

Car  tu  nos  brises  auques  no  mautalent, 

Et  pour  itant  qwc  te  voi  si  dolent, 

8430  Buete  en  ira  pour  vostre  sairement; 

Puis  qu’il  est  hors  de  vostre  tenement 
Et  vous  ara  acompli  vo  talent 
Et  qu’il  en  fait  vostre  commanderaent, 
Nous  remanrons  pour  faire  vo  talent 
8435  Et  servirons  trestout  moalt  doucement 


8416  steht  in  C  vor  8414.  —  Par  ta  CP1,  Par  ce  Y.  —  par  ton 
CP‘V.  —  8417  Perdu  en  ai  mon  fil  premierement  C.  —  8418  me  fais] 
mas  fait  P‘V.  —  desertement  C.  —  8420  Kil  V.  —  m’aint]  mait  Pl.  — 
son]  mon  V.  —  Quil  iamais  maint  iamais  en  s.  u.  C.  —  Hinter  v.  8420 : 
Que  (Qui  Pl)  tuit  (tout  P1)  sont  riche  asaso  et  manant  (de  gringor  casement  P1) 
CP*.  —  8421  Et  tes  me  het  CP‘V.  —  cui  men  (q ue  ni  P‘)  monte  noient 
CP‘,  quil  ne  li  est  noiant  V.  —  8423  jou]  si  P1.  —  Pour  lui  perdi  C.  — 
8424  n’en)  no  Pl.  —  narai  mon  t.  V.  —  8425  p.  moult  laidement  C  P‘  V.  — 
8426  eDgries  Pl.  —  par  le  mien  ensient  V.  —  8427  tesmais  ( — 1)  V.  — 
8428  nos  brises]  ne  prises  V.  —  8429  te  voi  si]  te  ueons  C,  nos  somes  V.  — 
8430  Sen  ira  b.  pour  vostre  sairement  (mandement  V)  CV,  Bueues  sen 
va  par  vosfre  loement  P‘.  —  8431  hors  que  T,  oirs  de  V.  —  Puts  quil 
en  fait  vostre  eommandement  Et  quil  iert  hors  d.  v.  t.  C.  —  8432 
Quil  vous  ara  P1,  Ke  vous  aueis  V.  —  Hinter  v.  8432  in  CP‘V  2  Verso 
(8.  Anm.).  —  8433  fehlt  in  C  (s.  v.  8431).  —  Pos  quil  en  V,  Put«  que 
il  Pl.  —  le  vostre  (+1)  P1.  —  8434  remenronz  C.  —  talent]  eommant 
C.  —  8435  Et  seuirons  V.  —  raoult  boinoment  P*.  —  Seruironz  vous  de 
euer  et  loiaument  C. 
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Pour  le  ratente  de  son  repaireraent“ 

Et  dist  li  rois:  „A  diu  commandement.“ 

CCLV. 

Va  ss’ent  dus  Buere  a  la  chere  membree, 
Forment  demeure  pour  lui  la  cors  tourblee, 

8440  A  lor  osteus  en  vont  la  gens  armee, 

La  salle  wide,  qui  moult  fu  ample  et  lee. 

Et  li  rois  sist  en  la  caiere  ouvree, 

Poi  de  sa  gent  a  od  lui  demouree, 

Car  eie  en  est  aprös  Buerow  alee. 

8445  Et  Buere  monte  en  la  seile  doree, 

Entour  Buerow  fu  la  place  moult  lee, 

De  gentis  homraes  espessement  peuplee; 

Le  roy  demande  conduit  por  sa  contree, 

Li  rois  li  carge  Gautier  de  Pierre -lee 
8450  A  eine  eens  hommes,  cascuns  la  teste  armee, 

Taut  le  conduissent  qu’il  fu  en  sa  contree; 

Au  deportir  mainte  lärme  ot  plouree. 

Et  Buere  vient  a  Han  forme  la  lee 
Et  descendi  sous  l’olive  ramee, 

8455  Encontre  mont  sa  maisnie  privee. 

Josi'erme  est  de  la  tour  devalee, 

843G  lo  ratente]  latandawoe  C,  le  racat  Pl.  —  Hinter  v.  8436:  Kaies 
merchit  de  b.  vo  parent  V.  —  8437  diu]  vou  V.  —  8439  Tour  lui  demeure 
(remest  C)  la  cours  f.  (formest  la  cort  P1)  CP‘Y.  —  8440  ostel  reuont  C.  — 
A  lostel  vat  et  se  gent  toute  a.  V.  —  8441  wident  Y,  est  wide  V.  —  qui 
a.  fu  et  1.  C,  quo  ni  font  demoree  V.  —  8442  Li  rois  sasist  V.  —  en  sa 
kaiore  P',  dederis  sa  chawbre  C.  —  lee  P'.  —  8443  a]  ot  V,  est  C.  — 
8444  ole]  toute  C.  —  apres]  awokes  (-fl)  V.  —  8445  seile]  sale  P‘.  — 
ni  a  fait  demoreie  V.  —  Hinter  v.  8445:  Seur  aronde/  fu  (en  Y)  la  sele 
senglee  (aournee  V)  CP‘V.  —  8446  i  ot  grant  asamblee  P1.  —  La  place 
en  est  entour  li  asenblee  Y.  —  8447  Dez  C.  —  dame[sj  et  couerte  et  paree 
V.  —  ert  la  place  p.  P1.  —  8448  commande  T.  —  conduit  par]  congiet  on 
V.  —  sa]  la  CP1.  —  8449  fehlt  in  CP1  Y.  —  8450  A  set  eens  (deus  eens  P1) 
CP1.  —  casctm  P1.  —  8151  «mduient  C,  conduist  V.  —  vient  en  la  c.  V. 
—  8452  Au  deseurer  CPlV.  —  ot]  ont  C.  —  8453  vint  CP1  V.  —  8453  fehlt 
in  V.  —  J1  C.  —  8455  mont]  vint  V,  va  CP1.  —  8456  yo.  T.  —  aualee  CP1  Y. 
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Yestue  fu  d’une  pourpre  fresee, 

Nule  plus  bele  n’est  serainne  ne  fee, 

Par  les  bras  l’ont  doi  haut  homme  adestree, 

8460  Car  eile  est  grosse,  ne  viut  estre  grevee; 

Yient  a  Bu evon  s’a  rechute  s’espee, 

Mowlt  s’esmervelle  qu’il  ne  l’a  acolee, 

Voit  sa  maisnie  pensant  et  trespensee; 

Yoit  le  la  dame  s’ot  la  coulour  müee, 

8465  Pour  lor  samblant  fu  moult  espöentee. 

CCLVI. 

Quant  la  röyne  voit  Buevon  au  fier  vis 
Que  trespensös  estoit  et  entrepris, 

„Sire,“  dist  eie,  „pour  le  cors  mint  Felis, 

Ja  estes  vous  me  sire  et  mes  amis, 

8470  Bien  a  trois  mois  que  de  moi  departis, 

Encor  ne  m’est  vostre  bras  au  col  mis.“ 

Buerc  Pesgarde  devant  enmi  le  vis, 

Si  estoit  blance  com  est  la  flours  de  lis, 

Coulor  vermelle  comme  rosiers  flouris 
8475  Et  aussi  blonde  comme  hermines  polis. 

Buere  Pesgarde  se  li  tourbla  li  vis, 

„Dame,“  dist  il,  „je  sui  mo«lt  entrepris: 

Arondials  a  le  fil  au  roy  ochis, 

Jou  l’ai  clamö  s’en  sui  moult  mal  baillis, 

8480  Car  de  ma  terre  sui  cachiös  et  banis, 

8457  de  pourpre  a  or  f.  Y.  —  8-158  Nestoit  C,  Eie  esl  P1.  —  n’est] 
ne  CV,  q ne  P1.  —  8459  les]  ses  P*.  —  adestee  T,  acolee  V.  —  8460  C. 
grosso  estoit  C.  —  que  trop  ne  fust  (soit  P1)  CP1,  kele  ne  fuist  V.  —  8461 
Vint  a  CP1,  Et  vint  a  V.  —  se  li  deschaint  lespee  V.  —  8462  se  merueille 
C.  —  qu’il  ne]  q iie  ne  CP',  keile  V.  —  8463  Vit  P'.  —  taisant  et  t.  CP', 
qwest  tote  t.  V.  —  8464  s’ot]  sa  CPlV.  —  8465  lor]  le  V.  —  moult]  tote 
V.  —  8466  vif  fier  T.  —  Q.  jo.  vit  b.  au  f.  v.  CV.  —  8467  Qwi  P1.  — 
8468  Felis]  denis  P*.  —  teneis  vos  amesdis  V.  —  8469  mesires  T,  mes 
drus  V.  —  8470  Demi  an  a  C.  —  11h  at  deus  mois  passeis  et  acomplis  V.  — 
8471  Nencor  V.  —  vos  bras  a  mon  c.  m.  V.  —  8473  —  76  fehlen  in  P‘V.  — 
8473  comme  la  C.  —  8475  fehlt  in  C.  —  8476  tourbla]  mua  C.  —  8477 
ilj  b.  C.  —  8478  au]  le  CPlV.  —  8479  si  en  sui  P1.  —  entrepris  T.  — 
8480  benis  T. 
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318  Josiene  rät  dem  B.,  Soibaut  als  Verwalter  von  Han  tone  zn  bestellen. 


N’i  enterrai,  tant  com  li  rois  soit  vis, 

S’il  n’a  de  moi  et  manaide  et  merchis; 

Yous  remanrös  tenant  de  vo  päis 
Endroit  doayre,  car  ja  n’en  ert  desdis.“ 

CCLYH. 

8485  Grans  fu  li  diels  ens  el  palais  pav6, 

Et  la  nouvele  en  va  par  la  chitö 
Qu’Arondials  a  le  fil  le  roy  tüö, 

Et  a  Bnet'ow  de  son  päis  jet6; 

De  toutes  pars  en  sont  li  cri  lev6, 

8490  Pleurent  puceles  et  dames  et  fiev6, 

Ki  ont  Bueron,  lor  signour,  moult  am6, 

Bien  sont  dolant  qu’il  en  sont  desevrö. 

Et  Jo s'ienne  a  Bueron  apellO: 

„Sire,“  dist  eile,  „moult  vous  voi  trespensö, 

8495  Ja  estes  vous  de  moult  haut  parentö, 

Riehes  hons  estes,  s’av6s  d’avoir  plentö, 

Laissißs  Soy baut  tenant  de  l’iretö; 

Quant  vous  ar6s  la  vostre  oirre  aprestO, 

Carciös  avoir  et  deniers  a  plentö, 

8500  Puis  meterons  nos  core  a  sauvetö, 

Jou  ne  cuiq  homme  des  ci  en  Durestö, 

Se  il  croit  diu,  le  roy  de  mäistO, 

Que  se  nos  soumes  en  sa  terre  passö, 

8481  Ni  renterai  CV,  Ne  reuenrai  P1.  —  8482  Se  de  moi  na  el  pitie 
et  merci  C.  —  8483  de  vo]  en  cest  V.  —  8484  ia  n en  eres  desdis  P1.  — 
En  lou  doiaire  domeinreis  vos  delis  V.  —  8485  Grant  doelh  i  a  V.  —  ens] 
sus  C.  —  Hinter  v.  8487 :  Et  li  dws  b.  a  le  cheual  clame  C.  —  8488  fehlt 
in  V.  —  Et  li  rois  la  C,  Li  rois  a  b.  P1.  —  8489  Par  le  pais  V.  —  sont] 
est  P1.  —  li  cri  en  sont  C.  —  8490  fieues  T.  —  damez  et  bacheier  C.  — 
8491  Car  b.  ont  C.  —  moult]  taut  V.  —  8492  fehlt  in  V.  —  Moult  CP'.  — 
desevre]  deliure  T.  —  8493  yo.  T.  —  apellee  T.  —  8494  Bue.  V.  —  moult]  trop 
V.  —  trespense]  effree  V. —  8495  moult  haut]  si  grant  V.  —  8496  dauoir  auez  C. 
—  8497  tenant  de  la  eite  C,  por  garder  lirete  V,  tenir  tel  irete  T.  — 
8498  vo  pais  atourne  (aquite  V)  CP‘V.  —  8499  Cargies  P1  V,  Pernez  C.  — 
8500  P.  remanront  n.  c.  en  le  main  de  V.  —  8501  cuip]  sai  V.  —  de  ci  C.  — 
8502  Si  (Sil  P1)  croist  e»  dien  CP1.  —  8503  sa]  la  T.  —  dedens  sa  (ens  en  sa  V) 
terre  entre  P‘V. 
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Ne  il  vous  a  de  Service  esprouvö, 

8505  Que  ja  mais  soit  outre  vo  volentö.“ 

„Dame,“  dist  Bueve,  „vous  tenrös  la  citö, 

Li  rois  Guillüramis  vous  a  le  don  donnö, 

Si  vous  feront  vostre  homme  feautö, 

Si  vous  gardront  volentiers  vo  fievö, 

8510  Yous  estes  grosse  s’av6s  plains  les  costös; 

Ains  que  fuissiemes  dela  la  mer  passö, 

Criem  le  fruit  perdre  que  jou  ai  taut  amö.“ 

„Sire,“  dist  eie,  „as  tu  le  sens  dervö? 

J’ai  si  ton  cors  de  grant  amour  amö 
8515  Que  j’en  laissai  trestoute  m’iretö, 

Le  roy,  mon  pere,  et  tout  mon  parentö, 

Le  roy  d’Aufrique,  que  j'avoie  espousö, 

Que  li  miens  peres  Hermines  m’ot  donnö, 

Que  m’i  servoient  quinse  roy  couronnö, 

8520  Et  ai  mon  cors  decha  la  mer  passö, 

Jou  ne  pris  mie  vo  terre  un  oef  pelö: 

Awec  vous  ainq  mi us  sosfrir  povretö, 

Que  toute  France  tenir  en  quiteö; 

Ja  ne  ferai  pour  vous  desloiautö, 

8504  Et  si  (Se  il  P1,  Et  ilh  Y)  vous  voit  CP1V.  —  do  seruir  apreste 
P‘,  et  weihe  oncontroir  Y.  —  8505  outre]  contre  CP1.  —  Ko  nos  ne  puist 
duroment  honereir  V.  —  8506  Bueve]  il  Pl.  —  vous  ne  vos  mouoreis  V.  — 
8507  vous]  men  V.  —  le  don  yous  a  C.  —  8508  feronf  T.  —  feute  P‘, 
feante  T.  —  8509  Et  C.  —  ensamble  en  loiaute  C,  vostre  home  loiaute 
Pl.  —  Vos  les  prondreis  en  droite  loiaute  V.  —  8510  Damo  tes  g.  P*.  — 
Best  vos  cors  emblauez  C,  sas  le  cors  enblae  P1.  —  Car  denfant  sont  vostre 
ilanc  enblaue  V.  —  8511  fehlt  in  C.  —  8512  fnisiens  V,  fuissies  P1.  —  de 
la  moir  escapo  V.  —  8512  fruit]  fais  C,  fait  Pl.  —  tant  ai  P‘.  —  ai  desire 
V.  —  8513  par  deu  do  maiste  V.  —  8514  Jai  ton  cors  si  V.  —  grant] 
boin  P».  —  8515  j’en]  iou  P‘.  —  Que  iai  laissio  C.  —  8516  fehlt  in  P‘.  — 
L.  r.  hermin  V.  —  qui  a  grant  poeste  C.  —  8518  ormins  (hermin  P') 
mauoit  CP‘V.  —  8519  Si  me  V,  Et  le  CP'.  —  8520  fehlt  in  V.  —  iai  P'.  — 
decha]  outre  C.  —  8521  Toutez  vo  terres  ne  pris  C,  Ne  iou  ne  pris  vo 
terre  P1,  Je  nel  p.  m.  vallant  V.  —  un  gant  paro  CP*  V.  —  8522  Ainz  aim 
ge  mius  (Mies  weih  auoir  V)  auec  vous  CV,  Mais  avoec  vous  aim  ge  mieus 
P1.  —  8523  en  linge  cuitez  C,  en  lige  poeste  V.  —  tuitee  T,  quite  P1.  — 
8524  ne]  non  P*.  —  pour]  vers  V.  —  desloiautoz  C. 
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320  B.  läßt  seine  Mutter  kommen,  um  ihr  ihr  Schicksal  zu  verkünden. 

8525  Ne,  p ar  l’apostre  c’on  quiert  en  Noiron  pre, 

N’irös  sans  moi  demi  piet  mesur6, 

Tant  com  jou  aie  laissour  et  pöestö.“ 

Buere  l’entent,  pres  n’a  le  sens  dervö; 

Or  set  bien  Buere  li  dus  p ar  veritö 
8530  Qu’ele  l’amoit  de  euer  p ar  amistö. 

CCLVIII. 

Dolans  fu  Buer«,  n’i  ot  q ue  courechier, 

Sa  mere  mande,  dont  le  cors  n’ot  pas  chier, 

La  dame  amainnent  la  ssus  doi  Chevalier; 

Et  li  dus  Buere  le  prist  a  araisnier: 

8535  „Dame,“  dist  il,  „je  vous  ferai  jugier, 

Vous  m’avös  meut  maint  mortel  encombrier, 

Quant  a  mon  pere  fesis  le  chief  trenebier 
Et  t’espousas  Doon  le  losengier 
Et  moi  fesis  parmi  mer  envoier 
8540  Par  deus  gloutons,  q ue  dit/s  doinst  encombrier, 

Ki  me  vendirent  a  la  gent  l’avresier; 

Ne  fust  li  cors  de  ma  gentil  moillier, 

Ja  mais  d’onnour  n’eusse  recouvrier; 

Eie  me  fist  adouber  cheralter 
8545  Et  si  me  chaint  au  flanc  le  branc  d'aehier 

8525  Mais  par  celui  qui  die?«  esl  apelez  C.  —  8526  sans  moi]  auant 
C.  —  Hinter  v.  8526:  Ne  sans  mon  cors  nistorez  de  la  eite  C.  —  8527 
com]  q ue  V.  —  laisie  ma  P!,  en  mon  cors  C,  le  cors  en  V.  —  8528  B. 
loi  CP1,  0  le  li  dus  V.  —  tout  (sen  Y)  a  le  sens  muo  CY,  sen  a  le  sanc 
mue  PL  —  8529  Dont  sot  V.  —  por  fine  v.  C.  —  8530  Qu«  eile  laime  C.  — 
amiste]  loiaute  CP1.  —  en  bone  loiaute  V.  —  8531  li  marchis  au  vis  fior  V.  — 
8532  not  pas  le  cors  C.  —  que  nauoit  grant  desier  V.  —  8533  doi]  vini  C, 
c ent  V,  m*7  PL  —  cheraliers  T.  —  8535  il]  b.  C.  —  8536  mut  CP'V.  — 
8538  esposas  P‘ V,  espousatez  C.  —  8539  Von  hier  beginnt  M  (=  Modena).  — 
moi  faist  M,  me  feis  C.  —  par  le  V,  parmi  la  (+1)  M.  —  8540  Et  T.  — 
gloutons]  garchons  V.  —  qui  en  ont  le  loier  Y,  traitor  pautoner  M.  —  8541 
fehlt  in  CMV.  —  8542  gentü]  franke  V.  —  8543  fehlt  in  V.  —  recouvrier] 
mais  mestier  P1.  —  J.  m.  auoirs  ne  meust  nul  mestier  C,  J.  m.  naust  denus 
auoir  mester  M.  —  8544  Qu«le  C.  —  adouber]  adonkes  V.  —  8545  fehlt  in  M.  — 
chainst  V.  —  au]  el  P1. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 
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Et  me  donna  Arondol  le  legier, 

Quant  acatö  m’ot  mon  pesant  d’or  mier; 

De  sen  sougist  racatö  a  deniers 
Fist  la  röine  son  signour  droiturier, 

8550  Amer  le  doi,  quant  tant  eut  mon  cors  chier, 
Et  je  vous  doi  destruire  et  essillier; 

Mais,  par  l’apostre  que  requierent  paumier, 
S’or  n’en  cuidoie  avoir  grant  reprovier 
Et  n’en  cuidoie  damrediu  courechier, 

8555  Je  vous  feroie  ardoir  et  essillier.“ 

„Biaws  fiws,“  dist  eie,  „je  sui  en  vo  dangier, 
Bien  me  pö6s  ardoir  et  essillier, 

Ne  m’i  verr6s  par  nelui  respitier; 

Car  me  laissiös  entrer  en  un  mostier 
8560  U  en  un  cloistre  pour  damrediu  priier.“ 

Lors  li  löerent  li  baron  cheralter; 

„Signour,“  dist  Buerc,  „laissiös  vostre  priier, 
Mon  pere  fist  ochirre  et  escillier 
Et  puis  me  vaut  enherber  et  noiier; 

8565  Par  cel  apostre  que  rekierent  paumier, 

Je  le  ferai  servir  d’autre  mestier.“ 


8547  fehlt  in  P1.  —  acato]  conparc  M.  —  mon  pesant]  un  besant  V.  — 
8548  —  49  fehlen  in  P1  V,  lauten  in  M  andere  (s.  Anm.).  —  8548  Et  de 
Bougit  rachete  de  d.  C.  —  8550  Cel  doi  ameir  quant  ot  mon  cora  si  ch.  V.  — 
8551  je  vous]  uos  en  M.  —  destruire]  droisture  C,  ardoir  V.  —  8552  Ne  P‘.  — 
l’apostre]  celui  M.  —  requiere  P‘.  —  com  a  romme  reqniert  CM.  —  Por 
cel  a.  que  ie  doi  deproier  Y.  —  8553  —  55  fehlen  in  Y.  —  8553  Se  C.  — 
Se  non  od  (+1)  M.  —  grant]  nul  CMP1.  —  8554  Ne  ne  P1.  —  Et  non 
en  qnidase  uere  d&medeus  forfer  M.  —  8555  ferai  V.  —  ardoir]  destruire 
C.  —  essillier]  grailiier  V.  —  8556  Yieus  dist  la  mere  CMP1.  —  en]  a  M.  — 
vo]  ton  P*.  —  8557  ochire  et  detrenchier  V,  destruire  et  afoler  M.  —  8558 
m’i]  me  V,  moi  M.  —  nelui]  nulieu  P‘.  —  8560  En  vne  (un  V)  enclostre 
P'V.  —  8561  Se  C,  Si  P‘,  Tot  M.  —  celi  loent  M,  len  proierent  V.  — 
li]  si  MP*.  —  8562  Bairon  M.  —  Bueve]  ilh  V.  —  vostre]  en  le  C,  cos 
( — 1)  M.  —  plaidter  CP‘V.  —  8563  escillier]  detrenchier  CMP*.  —  M.  p. 
prist  a  peir  et  a  molhier  V.  —  8564  fehlt  in  M. 

Stimming,  Buovo  de  H&ntone  III.  21 
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B.  läßt  seine  Mutter  in  einen  Turm  einsperren. 


CCLIX. 

Buere  comraenche  sa  mere  a  resgarder, 

Forment  se  prist  vers  li  a  äirer, 

„Dame,“  dist  il,  „ne  me  puis  acorder 
8570  Que  je  vous  face  comme  nonain  veler 
N’en  sainte  eglise  beneir  ne  sacrer, 

Ains  vous  ferai  en  un  mur  enmurer; 

Pour  vous  ai  fait  cele  tour  machonner, 

La  vous  ferai  vo  provende  donner, 

8575  Une  pucele  ferai  od  vous  entrer 

Pour  vous  servir  et  pour  vous  honnerer; 

Une  capeile  i  ai  fait’  estorer, 

La  ert  uns  prestres  pour  la  messe  canter, 

De  vos  pechi6s  vous  fer6s  confesser 
8580  Et  le  Service  damrediu  escouter.“ 

„Bia  t/3  fii/a,“  dist  eie,  „je  nel  puis  refuser.“ 

A  la  grant  tour  fist  sa  mere  mener; 

U  welle  ou  non,  la  le  convint  entrer, 

Uluec  le  fist  de  son  vivre  assener, 

8585  Puis  fist  les  wis  bien  clore  et  machonner, 

Une  polie  fist  laiens  atoumer, 

Dont  on  li  puist  sa  viande  donner.“ 

„Dame,“  dist  il,  „or  vous  pö6s  sauver, 

8567  in  CM  keine  neue  Laisse.  —  Donc  (— 1)  M.  —  regarder  CMP‘.  — 
85G8  prent  MY.  —  vers]  a  C.  —  li]  lui  P*.  —  inuers  li  a.  M.  —  8569  il] 
B.  M.  —  me]  mi  P*.  —  8570  norme  C  V.  —  vellier  C,  ester  M,  atireir  Y.  — 
8571  glisse  P1.  —  conduire  ne  meneir  V.  —  8572  fehlt  in  CM.  —  dedens 
mer  enserer  (enfermeir  P1)  P‘V.  —  8573  ai  fait]  i  fis  P'V.  —  ceste  V, 
vne  CM.  —  maisouner  CM.  —  8574  —  77  fehlen  in  CV.  —  8575  pucele] 
doncelo  M.  —  od  vous]  avoec  MP‘.  —  8576  servir]  garnir  M.  —  pour  vous] 
uo  cors  P*.  —  8577  ai]  a  M.  —  8578  Ja  C.  —  8579  feres]  porrez  CV, 
poes  MP‘.  —  8581  nel]  ne  le  T,  nor»  M.  —  iel  ne  puiz  C,  ie  nel  uoil  P1, 
co  ne  quier  Y.  —  8582  Enz  M.  —  fist]  vous  fist  (+1)  T.  —  saniere  fist 
M.  —  8583  Yossit  CMP‘V.  —  la  le  convint]  enz  li  conuient  M,  li  con- 
uient  a  P1.  —  li  a  faite  ensereir  V.  —  8584  Et  puis  V.  —  son  vivre]  sa 
oure  M.  —  8585  les]  ses  P*.  —  le  huiz  C.  —  Et  puis  bien  luis  et  clore  V.  — 
et  uiroler  M.  —  8586  laiens  fist  C.  —  masoner  M.  —  8587  La  V.  —  Hinter 
v.8587 :  Lors  (Dont  M,  Puis  V)  commensa  CMP1  V.—  sa  mere  a  apeler  CV,  a  sa 
(soe  M)  mere  a  parier  MP1.  —  8588  fehlt  in  V.  —  Dame  dist  il  enz  i  uos  starez  M. 
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N’av6s  pooir  de  nului  enherber, 

8590  Pensös  de  l’ame,  car  li  cors  est  al6s 

Jusqu’a  cele  eure  q ue  vous  me  reverrös.“ 

Tous  ses  barons  de  sa  terre  a  mand6s 
Et  vavasors  et  princes  et  cass6s, 

Tant  qu’il  en  ot  plus  de  mil  assanlös; 

8595  „Baron,“  dist  il,  „envers  moi  entend6s, 

Jou  sui  banis  et  de  m’onnour  getös, 

Ves  chi  la  dame  cui  li  dons  est  donnös, 

Faites  li  tout  hommage  et  feautös; 

Ves  chi  Soy baut,  qui  est  ses  avouös, 

8600  Ki  de  par  li  gardra  ses  iretös, 

Et  se  li  faites  hommage  et  seurtös, 

A  vo  pooir  trestout  li  aiderös 
De  par  la  dame  que  vous  ichi  ve6s 
Dusc’a  cele  eure  q ue  vous  le  reverrös.“ 

8605  Et  eil  respondent:  „Si  com  vous  commandös, 

Nous  en  ferons  tout  a  vo  volentö.“ 

Les  saintuaires  a  on  lors  aportös, 

Tous  les  bourgois  de  la  vile  a  mand6s, 

Les  eskievins,  le  maieur,  les  jurös, 

8599  Nareis  V.  —  pooir]  talent  P*.  —  Pouoir  nauzez  M.  —  de  nul 
home  CMV.  —  greueir  V.  —  8590  car]  q ue  V,  qj/ant  P1.  —  est  fines  MV, 
doit  finer  P1.  —  8591  Duaca  P‘.  —  reuenres  MP1.  —  Itant  com  vos  poreis 
illuc  esteir  V.  —  8592  ses]  los  CP1.  —  a]  ot  M.  —  B.  a  tous  ses  b.  apelleis 
V.  —  8594  ot]  erent  P1.  —  8595  envers  moi]  a  moi  en  CM.  —  atendes  M.  — 
8597  Veci  C.  —  cui]  q ue  V.  —  8598  —  99  fehlen  in  M.  —  8598  li  tuit  C, 
a  li  V.  —  feauto  CPlV.  —  8599  fehlt  in  V.  —  sobaut  P1.  —  est]  ert  P1.  — 
8600  steht  in  MV  hintor  v.  8597.  —  gardera  CP‘V.  —  sirete  V,  liretes  P1, 
la  eite  C.  —  Qui  gardera  de  part  li  la  cites  M.  —  8601  fehlt  in  CMP‘V.  — 
hommages  (+ 1)  T.  —  8602  vo]  vos  P1.  —  pooirz  C.  —  trestout]  q ue  vous 
CP‘V,  tuit  ( — 1)  M.  —  8603  ichi  vees]  ne  li  (len  P1)  faurez  CP‘V.  —  q ue 
no»  li  faudres  M.  —  Hinter  v.  8603:  Car  de  par  li  gardra  les  iretes 
(=  8600)  T.  —  8604  steht  in  V  hinter  v.  8605.  —  Jusqua  C.  —  le]  me  CM, 
nos  V.  —  8606  fehlt  in  CP1  MV.  —  8607  Les  sairemens  V.  —  lor  a  on 
CP1  MV.  —  Hinter  v.  8607:  Chieres  relikes  dont  il  i  ot  asseis  V.  — 
8608  —  09  fehlen  in  P1.  —  8608  bourgois]  barons  C.  —  de  hant one  CMV.  — 
a]  ot  M.  —  8609 — 10  fehlen  in  M.  —  8609  le  maieur  et  (+1)  T,  lez 
maieus  C.  —  les  jureis  les  fieueis  V. 
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B.  verteilt  reiche  Geschenke  und  nimmt  Abschied. 


8610  De  p ar  la  dame  prist  Sojbaus  feautös; 
De  ses  escrins  a  pris  Buere  les  des, 
Mault  erraument  les  a  tous  desfrem6s, 

Li  grans  avoirs  en  fu  mault  tost  jet6s, 
Puis  a  serjans  et  meschins  apellös: 

8615  „Baron,“  dist  il,  „vous  qui  servi  m’av6s, 
N’est  mie  drois,  vo  Service  perd6s, 

Ains  vous  sera  mault  bien  guerredonn6.w 
Mault  largement  les  a  Buere  liu6s, 

C’ainc  .ne  s’en  plaint  serjans  ne  bacelers, 
8620  Puis  est  au  port  desous  Hantonne  al6s, 
Pelerins  trueve  garnis  et  aprestös. 


CCLX. 

Kap.  XVII.  Desous  Hantonne  vint  Bueres  au  der  vis, 

Pelerins  trueve  aprestös  et  garnis, 

De  la  viande  fu  lor  vaissiaus  garnis, 

8625  Mault  li  fu  bei  qu’il  sont  de  son  päis; 

A  son  barnage  a  Buere  congiet  pris, 

En  la  nef  mist  sa  moillier  au  der  vis 
Et  Ar ondel,  son  bon  ceval  de  pris, 

Et  awec  iaus  le  damoisel  Thierri, 

8610  prent  V.  —  feauto  V.  —  Hinter  v.  8610  in  CMP'V  3  Verse 
(s.  Anm.).  —  8611  — 14  fehlen  in  C.  —  8611  De  le  tresor  M.  —  ab.  pris 
V.  —  8612  fehlt  in  V.  —  Tot  les  ot  errament  d.  M.  —  8613  Le  grant 
auoir  en  a  M.  —  moult  tost]  tos  höre  V.  —  8614  P.  ot  trestuit  sa  gant 
a.  M.  —  8615  il]  b.  C.  —  8616  vo]  q ue  vo  (+1)  M.  —  vos  ceruicez  C.  — 
8617  seroit  M.  —  guerredones  P‘V.  —  8618  a]  ot  M.  —  loes  P‘V.  — 
8619  Kains  V.  —  seriant  MT.  —  8620  porc  T.  —  desous]  de  sor  P‘,  droit 
de  M.  —  8621  Une  zalee  trueuo  garnie  M.  —  Hinter  v.  8621:  Le  quel 
ueult  aler  outre  la  mer  sales  M,  Ja  sen  deuoient  aler  outre  le  mer  V.  — 
8622  De  sor  P1,  Au  port  de  (+1)  M.  —  uient  M.  —  der]  fier  P1.  —  8623 
croisies  pour  ihesu  cris  V.  —  Hinter  v.  8623:  Croisie  estoient  (Q ue  autre 
mer  uait  M)  p our  lamour  ihesu  cris  (p.  i.  lamour  crist  C)  CP‘M.  —  8624 
la]  lor  P1,  fehlt  in  M.  —  lor]  li  MV.  —  etwpliz  CM.  —  8625  Bien  voit 
li  enfez  C,  M.  en  est  lies  V.  —  qui  C,  ki  V,  que  M.  —  8626  a]  ot  M.  — 
8627  sa  moillier]  jo.  V.  —  auec  lez  viz  C.  —  8628  fehlt  in  CM.  —  Et  en 
le  neif  son  bon  destrier  de  p.  V.  —  8629  iaus]  li  P1,  lui  V.  —  li  damoiseus 
Tieris  P‘V.  —  O  lui  tierri  le  damoisel  de  priz  CM. 
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8630  Le  fil  Soy baut  le  preii  et  le  hardi, 

Parmi  Han  tonne  est  efforciös  li  cris, 

Plus  d’une  liue  fu  bien  li  diels  öis. 

CCLXL 

Quant  fu  dus  Bueve  sor  la  rive  arrestös, 

Li  grans  barnages  fu  mowlt  pour  lui  tourblOs, 

8635  Et  il  les  ot  tous  a  dieu  command6s; 

Au  congiö  prendre  fu  grans  li  cris  levös, 

Li  yiws  Soy  haus  chiet  a  terre  pasmös. 

A  icel  jour  sont  parti  et  sevr6 
Et  sont  ensamble  ens  en  la  nef  entrö, 

8640  Saquent  lor  ancre  s’ont  lor  voiles  lev6s, 

*  Li  enfes  Buere  s’est  en  mer  esquip6s, 

N’a  q ue  Thierri  et  deus  garchons  menös 
Et  deus  souraiers  d’or  et  d’argent  trousös 
Et  bien  viande  jusqu’a  deus  ans  passer, 

8645  Ne  il  ne  set,  quant  porra  rapasser 
Ne  quant  tenra  les  siens  grans  iretös, 

Anchois  avra  le  sien  euer  mault  ir6 
Que  il  les  rait;  or  le  conduie  des! 

Tant  ont  ensanle  et  nagiö  et  sigl6 

8630  Li  fieus  P'V.  —  li  preus  et  li  ardis  P'V.  —  Hinter  v.  8630: 
Et  deus  garsonz  courtois  et  bt'en  apriz  C,  Et  puo  apres  le  buen  destrer  i 
mis  M.  —  8631  est  enforcies  M  V,  en  est  loues  P1.  —  8632  diols]  bruis  C.  — 
en  est  li  sons  o.  V.  —  8633  Quant  b.  fu  CMP'V.  —  seur  (enz  M)  la  mer 
(la  nef  MP‘)  a.  CMP'V.  —  8634  Sez  CM  V.  —  li  (f.  M)  estoit  (fu  b.  P>) 
en  tous  lez  CMP1,  est  leis  li  asenbles  V.  —  8635  il]  li  V.  —  ot)  a  CI”  M.  — 
8636  li  cris  (deus  P1)  grans  CP'M.  —  8637  vius]  fi us  V.  —  chiet]  sost 
V.  —  8638-39  fehlen  in  CMP'V.  —  8640  voile  P'V.  —  S.  1.  voile  si 
sont  dezaancre  C.  —  8641  Et  li  dus  b.  V.  —  Or  senuait  b.  par  mi  la  mer 
sales  M.  —  8642  Noit  M.  —  8644  Et  de  CMP'V.  —  viandes  V.  —  dusca 
P‘.  —  deusj  un  M.  —  mois  passez  C.  —  8645  fehlt  in  CMP'V.  —  8646 
Ne  rentera  (retrera  C,  in  M  ein  Loch)  en  ses  CMP'V.  —  8647  Siert  moult 
de  euer  (cors  M)  coureciez  et  irez  CMP'V.  —  8648  fehlt  in  CMP'V.  — 
8649  T.  ot  le  uasel  (-j-1)  M.  —  single  C.  —  T.  o.  nagiet  as  vens  et  as 
oreis  V.  —  Hinter  v.  8649:  Uns  vens  CMP'V.  —  autains  MP'V,  lez  prent 
C.  —  qui  tant  lez  a  guiez  CM,  q«i  los  a  tous  menes  P',  les  a  moult 
fort  guieis  V. 
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Vor  Accon  treibt  sie  ein  Sturm  nach  Monbranc. 


8650  Qu’il  vinrent  d’Acre  les  murs  et  les  pilers; 

Mais  ains  q ue  Buere  li  dus  fust  ariv6s, 

Les  a  uns  vens  del  rivage  aost6s, 

Par  finne  force  les  a  si  reboutös, 

Plus  de  cent  liues  fu  Buere  reculös, 

8655  Droit  en  Aufriqt/e  les  a  li  vens  menös. 

Par  un  matin,  ains  q ue  jours  parut  clers, 

Fu  li  vaissiaus  sous  Monbranc  arivöe; 

Getent  lor  ancre,  es  les  vous  aancrbs. 

Li  aube  crieve,  li  solaus  est  levös, 

8660  De  Monbranc  virent  les  tours  et  les  pilers, 

Les  grans  murailles  et  les  palais  pavös. 

Buere  les  voit  se  les  connoit  ass6s, 

Li  cors  li  tramble,  si  fu  espöentös, 

N’i  vausist  estre  pour  l’or  de  c ent  cit6s, 

8665  „E,  di?«!“  dist  Buere,  „vrais  di«s,  com  me  ha6s! 
Ainc  puis  cele  eure  q ue  de  mere  fui  nes, 

Ne  q ue  mes  peres,  li  dus  Guis,  fu  tü6s, 

N’euc  se  mal  non  et  dolors  et  durtös, 

Sor  tous  les  autres  sui  plus  maleurös; 


8650  Virent  CMP*  V.  —  les  pilers]  lez  fossez  C,  li  pales  M.  —  les  has 
murs  cresteleis  V.  —  8651  li  dus]  fehlt  M  ( — 2).  —  fust]  soit  CMP‘V.  — 

8652  a]  ot  M.  —  aostes]  acostes  T,  boutez  CM.  —  hatains  si  eskipeis  V.  — 

8653  Par]  a  C.  —  finno]  une  M.  —  les  a  si  demeneis  V,  si  les  a  (ot  M) 

atournez  CM.  —  8654  fu]  est  CV.  —  Bueve]  li  dus  Pl.  —  sunt  arer  le 
retornes  M.  —  8655  a]  ot  M.  —  tu»  vent  P‘.  —  botes  M.  —  8656  parust  C.  — 
der  P1,  clez  C.  —  fust  esclares  (-f- 1)  M.  —  q ue  solias  fu  leueis  V.  —  8657  mon 
branz  C.  —  8658  ancre]  cordos  P1.  —  les]  le  MP'TV.  —  aancres]  ariues  P*.  — 
8660  uit  M.  —  tours]  murs  P*.  —  piler  Pl,  pales  M.  —  los  has  murs  cre- 
toleis  V.  —  8661  Et  les  palais  V,  Et  les  mumandez  (meruelles  P‘)  CP‘, 
Le  grant  tornoles  M.  —  paves]  listos  M  P‘.  —  les  turs  et  les  fertois  V.  — 
8662  les]  la  C,  le  MP1.  —  si  V.  —  les]  la  C,  le  M.  —  eonnut  CV,  con- 
uit  M.  —  sei  reconnut  P*.  —  8663  fu]  ert  V.  —  8664  Non  v.  M.  —  cent] 
dis  CMP1.  —  8665  Ha  PlV.  —  dist  il  V.  —  peres  (rois  V)  com  tu  me 

hez  CV,  biaus  pere  com  hör  mehet  M.  —  8666  Ainz  C,  Ains  P'V,  Da 

M.  —  8667  dus]  qi/eus  C,  cont  M.  —  tües]  finez  CM.  —  8668  Noi  CV, 
Nai  M.  —  dolor  Pl,  painnez  C.  —  endures  M.  —  8669  fehlt  in  CM.  — 

S.  tont  le  monde  Pl,  Desor  tos  homes  V.  —  dur  eures  P‘,  dur  seureis  V. 
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8670  Or  cuidoie  estre  de  prison  escapös, 

Or  sui  plus  pris,  c’ainc  mais  ne  fui,  d’assös.“ 

De  la  röine  Bueves  est  apelös: 

„Sire,“  dist  eile,  „or  ne  vous  dementös, 

Sor  toutes  coses  est  diws  vos  avou6s; 

8675  Se  dios  vous  airame,  ja  n’i  serös  grevös. 

Tout  erraument  l’or  et  l’argent  troussös, 

Laissiös  la  mer,  par  terro  vous  prendös, 

Par  seche  terre  au  saint  sepulcre  irös; 

Se  vous  estiös  Noires-Combes  passös, 

8680  Puis  ne  doutriös  nul  homme  qui  soit  nes.“ 
„Dame,“  dist  il,  „si  com  vous  commandös.“ 

L’ors  et  l’argens  fu  erraument  troussös, 

La  dame  et  il  et  Th ierris  est  montös, 

Li  cors  la  dame  est  tantost  areös, 

8685  D’une  grant  cape  fu  tous  envolepös, 

Ar ondel  cuevre,  qu’il  ne  soit  ravisös, 

Th  ierris  et  Bueve  chainnent  les  brans  letrös, 
Cascuns  fu  bien  desous  la  cape  armös, 

Les  deus  garchons  ont  awec  iaus  rnenös. 

8690  Li  pelerin  sont  arrier  retournö, 

8670  Et  V.  —  prison]  doleur  CM,  lo  mort  V.  —  8671  pris]  prez  C.  — 
c’ainc]  q ne  M.  —  d'asssös]  ases  M.  —  conkes  ne  fui  asseis  V.  —  8673  Do 
jo.  V.  —  fu  b.  CMP'V.  —  8674  S.  toute  rien  C.  —  a  (en  MP1)  dieu  vous 
afiez  (en  fies  M)  MP1.  —  8675  n’i]  non  M.  —  8676  steht  in  V  hinter  v.  8677.  — 
T.  mantenawt  M.  —  ont  leur  auoir  trousso  C.  —  8677  terre]  decha  V.  — 
prendes]  motez  C,  aprenes  M.  —  8678  in  C  zweimal.  —  secho]  ceste  P1.  — 
au]  a  Y,  el  Pl.  —  alos  MV.  —  au  sepucre  en  aloz  C.  —  8679  So  now-s 
estians  (estiens  M,  astions  V)  CM  V.  —  noire  comble  V,  noire  conble  P1.  — 
passe  C.  —  8680  douterienz  C,  doterons  M,  doutrions  P‘.  —  Nariemes  garde 
V.  —  homme  (domo  V)  de  mere  ne  (nes  M,  neis  V)  CMV.  —  8681  il] 
b.  CMP'V.  —  8683  Lor  et  largent  CMP'V.  —  fu]  ont  P‘V,  fait  M.  — 
erraument]  moult  estroit  P‘.  —  err.  ont  trousse  C.  —  Hinter  v.  8682:  Pue 
fait  traire  lor  ciuals  aloses  M.  —  8683  II  et  la  dame  et  tierri  sont  (fu  M) 
monte  CM,  Et  la  dame  est  ele  (li  V)  et  tioris  m.  P'V.  —  8684  dune  chape 
alluboz  (afubles  MV)  CMV,  a  vne  cape  afubles  (+1)  P1.  —  8685  fehlt  in 
CMP'V.  —  8686  ceurent  P'.  —  qu’il]  q ue  P‘.  —  fust  CM.  —  auises  V.  — 
8687  B.  et  Tioris  soi  chaint  M.  —  8688  la]  sa  M.  —  8689  auec  en  ont 
mene  C.  —  8690  fehlt  in  CMP'V. 
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Sie  ziehen  durch  die  Stadt  Monbrant  in  einen  Wald. 


Et  Buere  va  par  Monbranc  aroutös, 

Si  ont  les  rues  et  les  raarcös  passös, 

C’ainc  ne  fu  Buetre  de  nului  avis6s; 

Passent  les  pons,  la  riviere  et  les  pres, 

8695  L’iaue  de  Gloire  et  les  bos  ont  pass6s, 

Par  Noires-Combres  se  sont  acheminö, 

Plus  de  sis  liues  ont  p«r  le  bos  err6. 

La  dame  eut  moi/lt  le  euer  espöent6, 

Li  sans  li  mue,  de  paour  a  tramblö, 

8700  Li  eure  aproche  del  fais  qu’ele  a  port6, 

Tant  a  soffert  qu’ele  a  uns  cris  get6; 

Buer«  l’entent  s’a  son  resne  tir6, 

La  dame  esgarde,  qui  le  vis  a  tourblö; 

Pour  la  destrece  du  mal  c’ot  endurö 
8705  Devint  plus  verde  q ue  fuelle  en  bos  ram6. 

Buerc  li  a  son  bra?  au  col  jet6, 

„Dame,“  dist  il,  „or  sa  de  veritö 
Que  nostre  afaire  resont  plus  encombrö.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „jou  ai  tant  endurö 

8691  Estez  lez  (le  MP')  vom«  CMP‘V.  —  par]  a  P*.  —  dedens  mon- 
brans  entrez  C,  a  monbrant  ariues  M.  —  8692  Et  CMP'V.  —  lez  marchiez 
CV,  le  marcie  P‘,  les  merchio  M.  —  8693  qainz  CV.  —  ni  CV.  —  ni  nuls 
rauises  ( — 1)  M,  arainies  narestez  CP1,  connus  ne  rauises  V.  —  8694 
Passe  T.  —  les  MT.  —  riuieres  T  (-f- 1)  V.  —  et]  fehlt  V.  —  8695  Le  mont 
de  gloire  C,  Par  mont  de  giere  P1,  A  le  non  deus  M,  Isnelement  V.  —  et 
sont  el  (en  sont  au  M,  on  sont  el  P1,  en  sont  es  V)  boz  entre  (entres 
P'M  V)  CMP*  V.  —  8696  noire  T.  —  com bes  CMP1,  comble  V.  —  achemines 
P‘Y.  —  8697  sis]  set  CP1.  —  sont  CMV.  —  parmi  (-J- 1)  C.  —  ale  C, 
ales  MP'V.  —  8698  moult]  fehlt  ( — 1)  in  M.  —  Hinter  v.  8698:  Moult  ot 
la  dame  le  euer  espoente  V.  —  8699  Sez  C.  —  a]  ot  M.  —  sat  de  p.  t.  V.  — 

8700  Et  lore  V,  Le  termen  M.  —  fais]  enfant  (-}-l)  M.  —  a]  ot  CMV.  — 

8701  a]  ot  M.  —  un  cri  P1.  —  que  un  cri  a  g.  C.  —  8702  son]  sa  C.  — 
sa  regne  ot  t.  M.  —  8703  a]  ot  CM.  —  qui  at  lo  vis  V.  —  mue  CMP‘V.  — 
8704  steht  in  C  hinter  8705.’  —  Par  P1.  —  c’ot]  ca  P1.  —  kele  auoit  C  V.  — 
deiros  M.  —  8705  Deuient  M.  —  uert  M,  verbe  T.  —  Plus  d.  v.  C.  —  que] 
com  P*.  —  bos]  gaut  P1.  —  que  nule  (nest  V)  herbe  de  pre  CV.  —  8706 
fehlt  in  CM.  —  8707  il]  b.  CM.  -  sa  ge  (+1)  T.  —  8708  De  CM.  — 
uostre  MV.  —  resont]  ne  soit  V.  —  est  vo  cors  encombrez  CM.  —  8709 
jou  ai]  voir  iai  MP1.  —  tant]  trop  CM. 
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Josiene,  von  Geburtswehen  befallen,  wird  in  eine  Höhle  gebracht.  329 


8710  Que  je  criem  moult  le  fais  avoir  grevö.“ 
Estes  les  vous  dedens  le  bos  entrö, 

Le  fons  d’un  val  ont  lor  chemin  tournö 
En  une  bove,  qui  fu  u  bos  ram6, 

Uns  peneans  i  ot  mowlt  convers6, 

8715  Plus  de  irente  ans  i  ot  son  tans  usö, 
Autre  föie  i  ot  Bueves  est6 
Et  maint  ennui  sosfert  et  endurö, 

Quant  eut  le  roy  de  sa  moillier  pra6. 


CCLXII. 

Or  est  li  dus  Bueres  u  bos  foilli, 

8720  De  sa  moillier  voit  efforcier  le  cri, 
D’une  foillie  s’est  de  faire  entrepris, 

Ens  en  la  bove  ont  le  cors  de  li  mis, 
Que  on  n’entenge  par  la  forest  le  cri. 
Pour  sa  moillier  ot  le  euer  esmari, 

8725  N’a  nule  femme  awec  li  fors  q ne  lui, 
N’il  n’afiert  mie  a  homme  qui  soit  vis 
Que  femme  aproce  qui  soit  en  tel  peril. 
Eie  l’apele  par  angoisse  a  haut  cri: 

„E!  Buere  sire,  gentios  dus,  dous  amis, 


8710  auoir  le  fais  V,  auoir  lenfant  M.  —  8711  les]  le  MP1.  —  rentrez 
C.  —  8712  font  Pl.  —  sont  le  c.  t.  Pl,  se  sont  achemine  C,  sunt  auchemin 
entros  M.  —  8713  En  un  bouel  C,  En  une  gote  V,  Enz  un  broil  M.  — 
u  bos]  el  (au  M)  gaut  CMP*V.  —  8714  moult  i  ot  M.  —  i  ot  lonc  tans 
este  C.  —  8715  taus]  taut  P*.  —  La  auoit  diou  serui  et  honoure  C.  — 
8716  A.  fois  ( — 1)  P'T,  Une  autre  fois  V.  —  este]  eutre  V.  —  8717  Et 
maitin  et  nuit  iot  iont  mesais  estes  M.  —  8718  fehlt  in  V.  —  prae]  pere 
P1.  —  Q.  dou  roi  sa  farae  ot  portes  M.  —  8719  bueu«s  li  dus  T,  li  enfoz  b.  CP1  V. 

—  el  (au  M)  gaut  CMP1V.  —  foillis  P*M.  —  8720  voit]  oit  C,  ot  M.  —  en- 
forcier  CMP1.  —  les  (li  M)  cris  MP‘V.  —  8721  foillie]  folie  MP1.  —  de]  del 
P‘V.  —  entremis  CMP‘V.  —  8722  fehlt  in  T.  —  Dedens  la  CM.  —  ont] 
ot  CM.  —  8723  nentende  CM  V.  —  par]  de  V.  —  les  cris  CMP1Y.  —  8724 
fehlt  in  Y.  —  est  forment  esbahis  (entrepis  M)  CMP*.  —  8725  Not  C, 
a  P1.  —  li]  lui  P‘.  —  fors]  plus  CP'.  —  lui]  li  C.  —  fors  que  li  a.  li  V.  — 
8726  Ne  U  nafiort  (non  safait  M)  CM.  —  8727  Kil  V.  —  soit]  est  CMP*. 

—  tel  delis  C,  tes  delis  MP1.  —  8728  1*]  en  M.  —  angoisse]  amor  P*.  — 
a  grans  (haut  P1)  cris  P*V,  le  fist  C.  —  8729  Ai  M,  He  P'V.  —  dus] 
hons  CM.  —  frans  damoisias  de  pris  V. 
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330  Josiene  hat  große  Schmerzen,  B.  hilft  ihr  mit  verbundenen  Augen. 


8730  Ber,  car  m’aiue  saies  de  moi  merchi.“ 
„Dame,“  dist  Buere,  „li  rois  de  paradis 
Vous  en  consaut,  car  moult  sui  entrepris.“ 


CCLXIII. 

Li  genti?«  Buete  oit  sa  moillier  crfer, 
Moalt  li  parvoit  grant  angoisse  endurer, 

8735  Ne  set  q ue  faire,  ains  commenche  a  plourer, 
„Suer,“  ce  dist  Buere,  „je  n’os  a  vous  aler 
Ne  vos  dolloirs  veir  ne  esgarder, 

Ne  de  mes  mains  toucher  do  adeser.“ 

„Sire,“  dist  eie,  „faites  vos  i eus  bender, 

8740  Rechev6s  chou  q ue  ne  pöös  fauser; 

Li  eure  aproche,  pres  sui  de  delivrer, 

Mais  si  sui  foible,  ne  puis  sor  pi6s  ester.“ 
„Dame,“  dist  Buere,  „ce  ne  puis  jou  veer; 
Par  cel  signor  qui  tout  a  a  sauver, 

8745  Mi?«  ameroie  en  un  camp  a  entrer 

Contre  dcus  hommes,  pour  ma  vie  sauver, 
Qui  me  häissent  pour  la  teste  a  coper.“ 
Quant  le  paroit  si  durement  crier, 


8730  cor  V.  —  maidies  CV.  —  Bier  aide  moi  aies  M.  —  merchis 
MP1.  —  8731  li  rois]  por  deu  V.  —  8732  en]  fehlt  in  M.  —  consaut]  ait  V, 
aie  M.  —  car]  fehlt  in  M.  —  sui]  sunt  M.  —  et  li  s ains  espris  ( — 1)  C.  — 
8733  gentius]  enfez  C,  frans  dus  MP‘V.  —  sa  fame  V.  —  8734  M.  par 
li  CM  V.  —  angoisse]  dolor  V.  —  demeuer  V,  mener  Pl.  —  8735  Net»  sot  C, 
Non  soit  M.  —  si  le«  eonuint  p.  C,  ains  li  convient  p.  MP1.  —  plourer] 
crieir  V.  —  8736  Dame  d.  b.  M.  —  n’os  a  vous]  weih  a  v.  V,  mon  uois  M. 
—  parier  V.  —  8737  Nos  V.  —  dolors  CPlV.  —  Je  non  pois  mais  uos 
dolor  M.  —  remireir  V,  endurer  C.  —  8738  fohlt  in  C.  —  Ne  mo  de  ues 
mais  toucter  nadeser  P*.  —  Hinter  v.  8738:  Car  il  naficrt  a  nul  homme 
charnel  C  (vgl.  v.  8726).  —  8739  faites]  doies  M.  —  8740  Rotenes  Pl.  — 
chou]  ie  moi  M.  —  8741  de]  dou  MP*.  —  8742  floibe  V.  —  si  sunt 
preste  M.  —  8743  Bueve]  il  Y.  —  puis  jou]  doi  je  V,  doie  M.  —  so 
ne  doi  ge  graer  C.  —  8744  qui]  fehlt  in  M.  —  a]  oit  M.  —  a  bailer  M.  — 
8745  dedenz  un  champ  entrer  CMV.  —  8746  deus]  qnatre  CM.  —  sauver] 
garder  C.  —  8747  fehlt  in  V.  —  pour]  de  MP1.  —  a  coper]  trencer  M.  — 
Hinter  v.  8747  in  C  3,  in  M  2  Verse  (s.  Anm.).  —  8748  B.  loit  C,  Tantost 
loi  V.  —  si]  moult  V.  —  aigrement  CP1V,  griement  ( — 1)  M. 
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Jos.  gebiert  einen  Sohn,  den  B.  dem  Thierri  zum  Baden  übergibt.  331 


Sainte  Marie  doucement  reclamer, 

8750  Tant  a  d’angoisse  qu’a  paines  puet  parier, 

Car  la  duchoise  estoit  pres  de  pasmer, 

Lors  ne  pot  plus  ses  anuis  endurer, 

Comment  qu’il  prenge,  q ne  il  n’i  vuelle  aler 
Celi  secorre  q ue  il  doit  tant  amer. 

8755  D’une  touaille  fist  les  pans  deschirer, 

Les  ieus  en  fist  estroitement  bender, 

D’un  drap  de  soie  se  fist  envoleper, 

En  sa  main  prist  de  fin  or  un  boucler, 

En  la  bove  entre  la  dame  conforter. 

8760  Quant  il  l’aproche,  si  coramenche  a  plourer, 

Eie  li  va  ses  bras  au  col  geter, 

Ainc  n’en  sot  mot,  s’öi  l’enfant  crior, 

Entre  ses  bras  le  corut  relever, 

Thierri  le  donne  sei  commande  a  laver, 

8765  Hors  de  la  bove  le  fait  Thierri  porter, 

„Garde,  biaas  fit«,  q ue  dit«  me  viut  donner.“ 

Dist  Thierris:  „Sire,  bien  dev6s  diu  amer, 

T’as  un  bol  fil,  mowlt  en  dois  diu  löer, 

Car  a  l’espaule  li  voi  la  crois  porter.“ 

8749  doucement]  formant  M.  —  rcgreter  C.  —  8750  a]  ai  V.  — 
T.  angoisseuse  CM.  —  qu’]  fehlt  in  CM.  —  painne  C.  —  pot  CP',  pus  V.  — 
durer  V.  —  8751  Q ue  CMPlV.  —  la  roino  C.  —  prcs  estoit  CM.  —  de 
painer  V.  —  8752  puet  C.  —  plus]  mie  V.  —  ses]  teis  Y.  —  amiz  C, 
ami8  MP'T.  —  8753  Que  ment  il  voisse  P‘.  —  n’i]  non  M.  —  vuollo] 
doiue  P*.  —  il  li  convient  a.  V.  —  8754  Celle  C.  —  que  il]  eil  q ue  M.  — 
puet  tant  V,  tant  doit  PL  —  8755  Dune  tiralhe  V,  Do  son  bliau  PL  — 
deschirer]  deseurer  V.  —  8756  Ses  CMP‘V.  —  8757  —  58  fehlen  in  P1.  — 
8757  soi  fist  M,  le  fist  T,  sa  fait  V.  —  8758  prist]  tint  C  V,  tien  M.  —  8759 
pour  celi  c.  V,  o  la  dame  au  uis  der  CM.  —  8760  se  aproce  M.  —  8761  ses] 
les  PL  —  8762  Ains  V.  —  Nen  sot  mot  b.  CP1.  —  si  oit  (ot  V)  CMV.  — 
8763  A  ces  deus  mains  CM.  —  len  cort  (—1)  M.  —  8764  cel  commenee 
a  C,  sei  corut  ( — 1)  T.  —  leueir  V.  —  8765  fait]  vat  V.  —  tiris  V,  b.  C. 
—  Hinter  v.  8765:  Or  li  a  dit  com  vous  oir  pores  PL  —  8766  Gardez  amis 
(biaus  frere  MP1)  CMP1,  Esgardeis  frere  V.  —  me  ueult  aidi«r  M,  n ous 
a  donne  C.  —  8767  deus  en  soit  aoreis  V.  —  8768  Un  bei  fil  as  (ai  V) 
CMV.  —  moult  te  dois  bien  1.  P1,  bien  dois  dieu  aourer  C,  si  en  dois 
(doi  V)  deu  1.  MV.  —  8769  vois  T,  ueiz  M.  —  la  crois  li  voi  C. 
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332  Ein  zweiter  Sohn  wird  geboren;  beide  haben  ein  Kreuz  auf  der  Schulter. 


8770  „Hu!  di?«,“  dist  Buere,  „vous  en  wel  aourer.“ 
Quant  li  dus  Buer«  cuida  em  pais  ester, 

Et  la  röine  recommenche  a  crier, 

Une  autre  angoisse  li  convint  endurer. 

CCLXIV. 

Quant  li  dus  Buer«  oit  criier  sa  moillier 
8775  Et  de  destreche  le  franc  duc  enbrachier, 

Les  dens  estraindre  et  les  i eus  larmoier, 

„Ha,  dii«!“  dist  Buer«,  „ne  me  sai  conseillier, 
Glorieus  p«res,  gardös  moi  ma  moillier, 

De  tel  malage  jou  ne  li  sai  aidier.“ 

8780  Tant  en  convint  la  dame  travellier, 

Pnr  la  vretu  le  glorieus  du  ciel 
Et  pour  Buerow  conforter,  le  guerrier, 

Dii«  lor  envoie  encore  un  iretier 
Bel  et  cortois  si  com  fist  le  premier, 

8785  Crois  ot  vermeide,  si  l’ot  Buer«  moult  chier, 

Th ierri  le  fait  et  laver  et  couchier, 

Et  il  le  sot  gentiument  aaisier; 

Et  Buer«  va  un  lit  aparellier, 

La  dame  couchent,  qui  en  ot  grant  mestier, 

8770  Ho  P1.  —  wol]  doi  P1.  —  tu  soiez  aorez  CV,  toi  doi  mercier 
(— 1)  M.  —  8771  quedoit  M.  —  8773  comrnensa  CV,  commonche  MP1.  — 
8773  conuiont  MP'.  —  8775  fehlt  in  CMP‘V.  —  8776  larmoier]  reoillier  C, 
roolhier  V.  —  8777  He  P',  Ai  M.  —  me]  men  M.  —  8778  peres]  sire  V.  — 
sauues  moi  CP‘V,  aidier  (—1)  M.  —  Hinter  v.  8778:  Al  saint  sepulcre 
yous  en  irai  proier  P1.  —  8779  fehlt  in  V.  —  tel]  cel  P1,  ce  C,  cos  M.  — 
no  me  sai  preu  a.  P1.  —  8780  Voult  M.  —  i  eonvient  P',  en  eonuieut  M, 
convint  ilh  V.  —  8781  Et  la  CM  P'V.  —  le]  au  CM.  —  ihesu  lo  droiturier  V.  — 
8782  steht  in  CM  P'V  hinter  8780.  —  Par  le  eonfort  (congiet  V)  dant  (de 
P')  b.  le  g.  CP'V,  Moult  le  conforte  dans  B.  lo  gerers  M.  —  8783  Qm« 
die««  envoie  (renvoiea  M)  la  dame  un  CM  P'V.  —  8784  si]  ausi  (+1)  M.  — 
com  fist]  comme  V.  —  8785  La  crois  vermelle  CM  TV.  —  si  l’ot  Bueve] 
q mc  b.  ot  V.  —  seur  lespaule  li  siet  C,  sor  le  destre  spailo  li  sie  M.  — 
8786  Ha  Toris  (-f-1)  M.  —  les  fait  T,  la  fait  MP'.  —  los  a  V.  —  couchier] 
torchier  CM.  —  et  leueis  et  couchios  V.  —  8787  il]  eil  M.  —  les  T.  — 
Bet  CP*.  —  gentement  M.  —  les  out  moult  tres  bien  atiries  V.  —  8788  b. 
fist  lenfant  a.  Un  lit  a  fait  por  le  dame  cuchier  V. —  8789  L.d.i.  couche  CMP1  V. 
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B.  geht  auf  die  Jagd,  Thierri  pflegt  die  Kinder  und  Josiene.  333 

8790  Les  deus  enfans  fait  dal6s  li  coucbier, 

Mais  il  n’ont  cuve  pour  la  dame  baignier 
Fors  la  froide  eue  qui  cort  p ar  le  gravier. 

El  duc  Buevora  ot  mowlt  tres  bon  archier, 

II  prist  son  arc  s’est  al6s  achoier, 

8795  Car  des  oisiaus  viut  avoir  au  mengier; 

Et  li  garchon  vont  de  l’erbe  soiier 
Pour  les  cevaws  en  la  bove  aaisier, 

Et  Th ierris  garde  la  cortoise  moillier. 

Le  jour  atendent  des  ci  a  l’anuitier, 

8800  Le  fu  esprendent  si  ont  del  bos  trenchiö; 

Buet'e  commande  a  baster  le  mangier, 

Tout  pour  sa  femme,  qui  en  ot  grant  mestier. 
Di?«!  com  Th  ierris  le  set  bien  aaisier! 

CCLXY. 

En  la  forest  fu  Buere  li  vaillans, 

8805  Mowlt  peeureus  et  d’autre  p«rt  joians 
De  90U  qu’il  trouve  amb edeus  ses  enfans 
As  crois  roiaus  comrae  rois  aparans, 

Mais  mowlt  redoute  Sarrosi/w  et  Persans, 


8790  fait]  fist  V,  a  M,  fehlt  in  C.  —  deles  lui  couchier  MP1.  —  delez  lui 
acouchier  C.  —  8791  n’ont]  not  C  V. —  nauoit  cuve  pour  li  b.  P1.  —  baigner  T. — 
8792  fehlt  in  MP1.  —  F.  la  fontaine  ki  siet  sor  V.  —  cort  par  le  gravier] 
d es cent  don  rochier  C.  —  8793  auoit  monlt  bon  a.  CMP1.  —  8794  Et  P1.  — 
prent  MV.  —  8795  Char  dos  M.  —  au]  a  P1.  —  8797  quil  welont  a.  V.  — 
aaisier]  mengier  CM.  —  8799  Le  matinet  V.  —  de  ci  C,  decisqne  M.  —  8800  Le 
(Au  M)  boiz  CM.  —  esprendent]  ont  fait  V.  —  le  feu  i  font  Achter  (et  font 
tochers  M)  CM,  si  uont  (font  V)  le  bos  couchier  (tronchior  V)  P‘M.  —  8801  A 
(Au  M)  mengier  fait  atourner  sa  moillier  CMP1,  Mangier  atornent  le  cortoise 
molhier  V.  —  8802  fehlt  in  CMP1  V.  —  8803  le  sot]  le  sot  M,  la  seut  C,  les 
at  V.  —  aaisies  V.  —  Hinter  v.  8803:  En  le  forest  est  b.  a  vis  fier  V.  —  8804 
fehlt  in  V.  —  vaillant  Pl.  —  8805  M.  coureciez  CV,  M.  paourous  P'M,  M.  pe 
neureus  T.  —  ioiant  P'.  —  est  b.  et  dolans  V.  —  8806  Por  V.  —  qu’il  trouve 
ambedeus  ses]  mallez  a  trouve  ses  C.  marle  treue  andeus  les  P1,  nascuz  sunt 
andos  li  M,  quil  L  en  malluel  detis  V.  —  8807  A  C,  Et  M.  —  aparant  P1.  — 
8808  Car  m.  V,  Moult  par  CM.  —  redoutent  V.  —  persant  P'. 
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334  Nach  einiger  Zeit  schickt  B.  den  Thierri  nach  Monbrant, 


8810 


8815 


8820 


Que  ne  li  toillent  sa  femme  et  ses  enfans, 
D’endroit  son  cors  ne  les  doute  deiis  gans. 
Thterrt  apelle,  qui  mowlt  par  fu  vaillans: 

„Th ierris“  dist  il,  „entendös  mon  sanlant, 
Escuiiers  estes  mo?*lt  preus  et  mowlt  vaillans 
Et  latimiers  estes  mot/lt  bien  parlans, 

Yous  en  ir6s  en  la  cit  de  Monbranc 
Si  m’aportös  de  l’esche  et  de  l’encens, 

Yin  et  clar6,  bougeraste  et  piument, 

Poivre  et  commin,  s’aportßs  du  pain  blanc.“ 
Et  dist  Thterrn:  „Tout  a  vostre  commant.“ 
La  nuit  atendent,  tant  <\ne  jours  fu  parans. 


CCLXYI. 

La  nuit  atendent,  tant  qu’il  fu  ajornö, 

Que  Thterm  a  un  destrier  enselö, 

Trousse  sa  malle,  estes  le  vous  mont6, 

Besans  porta  de  fin  or  esmerö, 

8825  K’autre  monnoie  ne  keurt  en  la  cit6. 

Buere  l’en  a  le  fons  d’un  val  men6, 

8809  fehlt  in  V.  —  sarrast»  mescreant  P‘,  maleoite  gans  (—1)  M.  — 
toille  vadeus  lez  siens  enfans  Et  sa  moillier  qui  tant  est  auenans  C.  — 

8810  Deuant  Y.  —  doute]  prise  CMP‘V.  —  un  gans  M,  un  besant  C.  — 

8811  vaillant  P1,  sachans  M.  —  au  corage  vaillant  C.  —  8813  et  cortois 
et  vallant  Y,  courtois  et  entendans  (auenant  MP1)  CMP1.  —  8814  latiniers 
CM,  latinier  P*.  —  estes  et  (+1)  T.  —  et  auenans  C,  moult  auenant  V, 
moult  bien  parant  P*.  —  par  estes  moult  p.  M.  —  8815  Ales  me  tost  V.  — 
en]  n  MP‘V.  —  eiste  (+1)  C.  —  Hinter  v.  8815  in  C  2  Verse  (8.  Anm.).  — 
8816  Sen  ap.  V.  —  de  Tesche]  de  la  chire  PT,  et  chire  V.  —  de  Tencens] 
encans  P\  et  encens  V.  —  8817  clarte  M.  —  borgerasse  C,  boguerase  M, 
bougerastre  P1,  bougraste  T.  —  Yin  bagraste  et  clareit  et  V.  —  pimans  M, 
pumant  P1.  —  8818  saporte  CP‘V.  —  si  aportez  p.  b.  M.  —  Hinter  v.  8818: 
Et  autre  cosses  que  ne  demant  noiant  P1.  —  8819  fehlt  in  MV.  —  commant] 
talent  P1.  —  8820  fehlt  in  CV.  —  que]  com  P1.  —  parant  P1.  —  8821  que  (tant 
que  M)  ior  fu  aiornes  P'M,  de  chi  a  laiorneir  V.  —  8822  Et  P1.  —  a]  ot 
M.  —  Hinter  v.  8822:  Moult  richement  li  a  mis  le  poitre  P1.  —  8823  sa] 
le  V.  —  malle]  baile  M.  —  este  V,  est  (—  1)  M.  —  8824  porte  M.  —  8825 
Qautrez  ( Quatre  V)  monnoies  corent  (coroit  M)  par  (en  P1)  1.  c.  CMP'V. 
—  8826  font  P1.  —  dedens  un  v.  m.  V.  —  Hinter  v.  8826:  B.  len  a  le 
fons  dun  val  mene  V,  Tout  coiement  ont  par  tout  escoute  P1. 
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Et  ont  le  bos  et  ploiö  et  nouö, 

Tant  q ue  Th ierris  est  u  cbemin  ferö; 

Le  ceval  broce  si  l’a  esperonnö, 

8830  Dusqu’a  Monbranc  n’i  a  resne  tirö. 

Quan  que  va  querre  a  Thierm  acatö, 

De  la  vile  ist  si  s’est  acheminös, 

Ainc  ne  finna,  si  est  u  gaut  entrös, 

Des  ci  qu’al  val  s’a  son  cbemin  trovö, 

8835  Si  com  il  orent  et  ploiiö  et  nouö, 

Droit  a  la  bove  si  a  Bu evon  trouvö. 

Th  ierris  descent  s’a  mowlt  tost  destroussö, 
Or  a  Buevon  mowlt  bien  asseurö; 

„Sire,“  dist  il,  „or  sachiös  de  vretö, 

8840  Puis  que  jou  sai  la  voie  a  la  chitö, 

Ja  par  nul  homme  n’i  serons  mais  trouvö, 
Trop  sommes  bien  en  cel  bois  destournö; 
Forment  me  poise  d’Ar ondel  le  müö, 

Quant  il  a  tant  d’avainne  jeunö, 

8845  Jou  l’en  donrai  demain  a  grant  plentö, 


8827  le]  les  M.  —  ploie]  plaisiet  P1.  —  Tot  le  bos  ont  et  passeit 
et  outre  V.  —  8828  que]  fehlt  ( — 1)  in  M.  —  est]  vint  CV,  vient  MP*.  — 
u]  au  P*M.  —  8829  si  at  Y,  et  fort  M.  —  8830  Jusque  M,  Trusca  P1.  — 

ni  eut  C,  li  ot  P1,  non  (—1)  M.  —  est  ses  rennes  tireis  V.  —  8831  Quant 

quil  CP1.  —  vient  (vint  C)  q.  CP1,  il  viut  V.  —  Quant  querir  ueult  M.  — 

a]  ot  M.  —  at  illuques  troue  Y.  —  8832  fehlt  in  V.  —  que  ni  est  (non 

sest  M)  arestez  CM,  sa  son  chemin  troue  P1.  —  8833  fehlt  in  CMP1.  — 
gant  T.  —  Si  sen  retorne  duskes  el  gaut  raine  V.  —  8834  —  35  fehlen  in  V. 
—  8834  Jusque  au  uals  ot  M.  —  Ens  en  un  val  a  C.  —  tourne  CM.  — 
Dessi  al  val  ne  si  est  areste  P‘.  —  8835  orent]  ot  M.  —  et  pleisie  P‘, 
esploitie  M.  —  Ft  entre  ou  bos  quot  ploie  et  noue  C.  —  8836  steht  in  T 
hinter  v.  8837.  —  Yint  (Uient  M)  a  MP‘V,  Dusqua  C.  —  ni  si  est  arestez 
C.  —  Hinter  v.  8836  in  C  2  Verse  (s.  Anm.).  —  T.  destrousse  quan  quil 
ot  achete  CM,  Moult  belement  en  fera  destorres  V.  —  8838  Ft  si  a 
b.  V,  Or  ot  le  duc  M.  —  Puis  a  le  duc  b.  a.  C.  —  8839  de]  par  V.  — 
verite  (-fl)  C.  —  8841  Mais  M.  —  trouve]  greue  V.  —  maiz  ni  (non  M) 
serez  trouez  CM.  —  Hinter  v.  8841:  Se  poursiwis  ne  sui  de  la  chite  V.  — 
8842  cest  boiz  CP1,  cest  gaut  V.  —  destornez  C,  demore  V.  —  8843  —  46 
fehlen  in  V.  —  8844  Qu«  CP1.  —  pour  a.  i.  T. 
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Car  jou  vaurai  raler  a  la  cit6.“ 

„Amis,“  dist  Buer«,  „che  me  vient  bien  en  gre, 
D’or  en  avant  faites  vo  volentös, 

Jou  et  mi  fil  sommes  a  vous  livrA“ 

8850  Cele  nuit  ont  a  grant  joie  soupö 

Tresqu’al  demain,  qu’il  vinrent  la  clartö, 

Que  Th ierris  est  et  li  garchon  mont6, 

Dusqu’a  Monbranc  n’i  ot  resne  tir6, 

Avainne  acatent,  ne  kierent  autre  ble, 

8855  Isnelement  sont  arrier  retournö, 

Li  trois  vallet  sont  ens  u  bos  rentrö 
Dusqu’a  la  löge  s’ont  tantost  de8trous6; 

Jusqu’a  cuinsainne  ont  viande  a  plentö, 

A  mowlt  grant  joie  ont  el  bois  sejomO, 

8860  Tant  qu’il  lor  faut  et  lor  pain  et  lor  ble. 

Dist  ThtVrrts :  „Sire,  trop  avons  sejornö, 

Jou  m'en  vaurai  aler  a  la  chitö 
Querre  viande,  tant  k’en  aions  ass6s.“ 

Or  est  Th  ierris  et  li  garchon  mont6. 


8846  aler  T.  —  Hinter  v.  8846:  En  chiez  vostre  oste  cui  dieus 
oroisse  bonte  C.  —  8847  Buere]  il  V.  —  che]  il  CMP'V.  —  me  vient] 
m est  mowlt  P1.  —  bien]  mowlt  CM.  —  enj  a  MV.  —  8848  fehlt  in  V.  — 
faites]  ferez  CM.  —  volente  CP1.  —  8849  sommes]  sommes  tout  (+1)  T, 
sofit  tout  P*.  —  a  votis  (uos  M)  sommez  donne  (liure  M)  CM.  —  Hinter 
v.  8850:  Et  puis  apres  salerent  reposer  C.  —  8851  Dusquau  C,  Troscal 
P‘,  Jusque  M.  —  quil  vire«t  P1,  que  on  vit  V.  —  que  il  fu  (uirent  M) 
aiourne  CM.  —  8852 — 53  fehlen  in  C.  —  8852  Et  P1.  —  8853  Jusque  M. 

—  ot]  at  V,  ont  P*.  —  8854  Viande  V.  —  achate  ni  ot  quis  V,  quierent 
ne  veleut  CM.  —  8855  ariere  tourne  CM.  —  Mit  diesem  Verse  endet  M.  — 
8856  vallo  T.  —  ens  u]  en  cel  V.  —  entre  CP'V.  —  8857  A.  b.  vinrent 
V.  —  si  descharchant  soeif  V,  si  descargent  lor  ble  P1,  ne  se  sont  areste  C. 

—  8858  fehlt  in  P1.  —  cuisainne  T.  —  Jusqwa  (Dusqua  V)  qwinzainne  ont 
il  (at  V)  viande  assez  (achate  V)  CV.  —  8859  ont]  sont  Pl,  fehlt  (—1)  in 
C.  —  Mowlt  liement  ont  el  bos  converse  V.  —  8860  qu’il]  que  CP1.  —  et 
li  painz  et  li  blez  (ble  V)  CV.  —  8861  sejorne]  demore  V.  —  8862  aler] 
raler  CP*.  —  a]  en  CV.  —  8863  viawdez  C.  —  asses]  plante  P'V.  —  quer* 
aions  a  plente  C.  —  Hinter  v.  8863 :  B.  respont  si  soit  com  votis  volres  C. 

—  8864  Dont  C.  —  garcows  montes  CV. 
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CCLXVII. 

8865  Ya  ss’ent  Th ierris,  li  preus  et  li  legiere, 

Et  li  garchon  mainnent  les  deus  soumiere. 

Si  com  Th ierris  issi  del  gaut  plenier, 

A  encontrö  les  quatre  forestiers, 

N’en  connut  nul  si  ne  s’en  est  gaitiös, 

8870  Ancui  sera  p ar  iaus  bien  espiiös. 

Jusqu’a  Monbranc  ne  s’est  mie  atargiös, 

Th  ierris  acate  chou  q  ue  li  fu  mestiers: 

Le  bougeraste,  le  clarö,  le  vin  viös 
Et  le  poisson  et  l’avainne  as  destriere 
8875  Et  le  pain  blanc,  puis  s’en  est  repairiös, 

Par  Noires-Combes  s’est  remis  au  sentier. 

CCLXVHI. 

Va  ss’ent  Th  ierris  si  est  u  bos  rentrös, 

Des  forestiers  fu  u  bos  rencontrös; 

D  les  salue,  puis  est  outre  passös, 

8880  Mais  ne  s’est  mie  des  träitore  gardös; 

Dist  l’uns  a  l’autre:  „Est  cis  vassaus  dervös, 

Ki  a  cest’  eure  est  en  ce  bos  entrös? 

Que  ne  s’est  il  a  Monbranc  ostelös?“ 

Et  dist  li  autres:  „Ancui  iert  desrobös.“ 

8885  Ce  dist  li  Hers :  „De  folie  parlös, 

8865  legiere]  senes  Pl.  —  Ki  est  p.  et  1.  V.  —  8866  garcons  C.  — 
ont  mene  les  8.  V.  —  8867  gant  T.  —  foilliet  P*  V.  —  8868  Sat  V.  —  Si 
eneontra  C.  —  forestier  V.  —  8869  Nes  c.  mie  P‘V.  —  est  gardes  P', 
seut  gaitier  C.  —  8870  espiies]  apaies  V.  —  8871  Ne  si  est  a.  V,  ne  sest 
b.  targiez  Ne  li  garcons  qni  mainefit  lez  soumierz  C.  —  8872  fu]  est  C.  — 
8873  De  T.  —  La  bourgerasse  C,  Le  bogerastre  P‘,  Les  boens  beurages  Y. 
—  8874  lez  poissons  C.  —  le  viande  V.  —  au  destrier  CPlV.  —  8875 
blanc  pain  CV.  —  s’en]  en  P',  si  Y.  —  Hinter  v.  8875:  T.  repaire  baus 
et  ioians  et  liez  CP‘V.  —  8876  noires  comble  P1,  noire  comble  V.  —  eat 
P1.  —  venus  V.  —  au]  el  P1.  —  eat  t  repairiez  C.  —  8877  entres  CP1.  — 
ne  si  est  aresteis  V.  —  8878  refu  lorz  encontrez  C.  —  Les  f.  a  autrefois 
trouei8  V.  —  8879  puis]  si  CP'V.  —  8880  de  traison  g.  CP*V.  —  8881 
li  vns  C.  —  cbis  v.  est  d.  V.  —  8882  ceste  C.  —  en  ce]  eus  el  P1.  — 
8883  Qnil  ne  sest  inie  C,  Ke  il  ne  sest  V.  —  8885  tiere]  autres  V. 

Stimming,  Baeve  de  Han  tone  111.  22 
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Die  Förster  fassen  gegen  Thiorri  Verdacht. 


Mien  essiant  c’est  uns  lerres  provös, 

Si  compaignon  sont  en  ce  bos  remös, 

Ves,  com  en  va  de  viande  troussös, 

Plains  grans  baris  de  vin  et  de  clarö, 

8890  S’en  porte  avainne  et  grans  pains  buletös.“ 

Et  dist  li  quara:  „Se  croire  me  volös, 

Nous  le  siurrons,  si  iert  ja  araisonnös.“ 

Respont  uns  autres:  „De  foiie  parlös, 

II  sont  i  troi,  s’est  li  uns  bien  armös, 

8895  Bien  porrös  perdre,  se  vous  l’araisonnöe; 

Et  se  c’est  chose  q ue  vous  lui  arestös, 

S’il  est  preudons,  tost  s’en  ert  delivrös, 

Car  il  me  samble  moult  richement  montös; 

Jou  ne  cui9  mie  qu’il  ait  set  jore  passös 
8900  K’Ivorins  fu  vers  nous  moult  äirös, 

Et  pour  itant  qt^  vous  ce  bos  gardös, 

Que  il  i  ot  rint  hommes  desrobös; 

Tenös  vous  coi,  c’onques  mais  n’en  parlös, 

Tresque  sachiesmes,  se  90U  est  veritös.“ 

8905  Et  Thierm  s’est  un  petit  resgardös, 

Les  forestiers  voit  tous  quatre  assanles; 

D  ne  fu  mie  del  tout  assöurös, 

Pour  un  petit  q ue  il  n’est  retournös 

8886  ensiant  P1.  —  c’est  uns]  il  est  CPlV.  —  8887  en  cel  V,  ens  el 
P1.  —  8888  Vees  (-f- 1)  T.  —  com  me  va  V,  com  sa  ua  C.  —  8889  deus 
baris  V,  lez  bouciaus  C,  g.  barieus  P1.  —  et]  ou  C.  —  clarea  P'V.  — 
8890  blanc  pain  P'V,  pain  blanc  C.  —  bulete  C.  —  8891  me]  men  V.  — 
8892  —  93  fehlen  in  V.  —  8892  sert  P‘.  —  ja]  fehlt  in  C.  —  8893  uns]  li  C.  — 
8894  II  (Ja  V)  sowt  il  CP'V.  —  et  li  uns  P1,  li  uns  est  V.  —  montoz  C. 
—  8895  poez  CP'V.  —  perdre]  croire  CP1.  —  8896  les  aresteis  V, 
laraisonnes  T.  —  8897  est]  ert  T.  —  Bten  puet  ce  estre  V,  Cil  est  preu¬ 
dons  C.  —  tost]  toz  C.  —  s’en]  en  P*.  —  ert]  est  V.  —  8899  —  8902  fehlen 
in  C.  —  8899  cui?]  crois  V.  —  ait]  ert  P1.  —  set]  eine  V.  —  8900  Ke 
yuorins  V.  —  äires]  ireis  V.  —  8902  Car  P‘V.  —  8903  coi]  pais  V.  — 
onques  mais  P'V,  que  iamais  C.  —  8904  T»-os  qu«  sacbons  P1,  Dusque 
sacbons  (sarons  V)  CV.  —  est]  iert  V.  —  de  li  la  uerite  C.  —  8905  s’est] 
est  V.  —  regardos  CP1.  —  8906  assanles]  aresteis  V.  —  8907  II  nestoit 
CP',  Et  il  nest  V. 
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Et  qu’il  nes  a  trestous  quatre  tü6s. 

8910  Cil  se  parchoivent,  es  les  vous  desevrös, 

Vers  Monbranc  tournent  tout  le  chemin  fer6. 

Et  Th ierris  est  jusqu’a  la  löge  al6s, 

Lore  soumiere  ont  erraument  destrossfe. 

CCLXIX. 

Or  est  dus  Bueve  ens  el  selve  ramee, 

8915  Et  sa  moillier  est  auques  respassee. 

Or  entendös  la  mortel  destinee, 

Par  quoi  la  dame  fu  puis  enprisonnee, 

Elle  et  ses  fitz»  dedens  la  tour  quarree. 

Bueve  se  lieve  p ar  une  matinee, 

8920  Thierri  apelle,  a  la  chiere  membree: 

„Metös  vo  sele  sans  poiut  de  demouree, 

Jusqu’a  Monbranc  acuelliös  la  feree, 

Des  si  au  port  ne  faites  demouree 
Savoir,  s’encor  en  est  la  nef  alee 
8925  Ki  de  Han  tonne  ert  decha  mer  passee.“ 

Th  ierris  l’entent  s’a  grant  joie  menee, 

Car  mowlt  desirre  q ue  la  nef  ait  trouvee. 

Tost  mist  sa  sele  s’acuelli  la  feree, 

Jusqu’a  Monbranc  n’i  a  fait  demouree 
8930  Et  vint  au  port,  s’en  fu  la  nef  alee, 

8909  qu’il]  ki  V.  —  8910  se]  sen  Pl,  le  V.  —  les]  le  P*T.  —  destour- 
nez  C,  retorne8  P‘.  —  8911  es  les  achemineis  V.  —  8912  duscas  loges 
P‘V,  droit  a  la  boue  C.  —  8913  Lez  C,  Les  lors  P1.  —  tont  errant  C, 
moult  tost  P1.  —  8914  Or  est  li  du*  en  la  (le  V)  CP‘V.  —  foret  C.  — 
8915  Et  jo.  est  awec  V.  —  repassee  P1  V.  —  8916  fehlt  in  V.  —  Or  es- 
coutez  C.  —  8917  enpoisonnee  V.  —  8918  fehlt  in  C.  —  si  fil  deuens  la 
P‘,  si  frere  en  le  grant  V.  —  muree  P‘.  —  8921  point  de]  nule  CP‘V.  — 
8922  dusqua  CP*.  —  a.  vostro  erree  (estree  C)  CV.  —  8923  fehlt  in  P1.  — 
De  C.  —  port]  pont  Y.  —  ne]  ni  CV.  —  arestee  C.  —  8924  8.  sen  est 
enoor  la  nef  ralee  (alee  P‘)  CP1,  8.  poreis  doot  teil  neif  est  pasee  V.  — 
8925  Et  de  h.  decha  meis  eskipee  V.  —  8926  B.  V.  —  T.  loi  numlt  desire 
la  m er  auoir  passee  C.  —  8927  fehlt  in  C.  —  desirent  V.  —  ai  T,  soit  V. 
—  8928  Mist  tost  C.  —  sat  aquilli  lerree  V,  ci  acuelli  lestree  C.  —  8929 
Dusqua  C.  —  ni  ot  fait  (ne  fera  V)  arestee  CV.  —  8930  11  V.  —  fu]  ert 
CV,  est  P*.  —  ralee  C. 

22* 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


340  Auf  der  Rückkehr  wird  Thierri  von  den  Förstern  heimlich  verfolgt. 


8935 


C’est  une  chose  qui  pas  ne  li  agree, 
Mais  n’ose  dire  nul  bomme  sa  pensee; 
De  vin  a  plainne  sa  boutaille  toursee, 
Vers  la  forest  a  sa  resne  tiree, 

De  Monbranc  part  un  poi  apr6s  dignee. 
Si  com  il  ot  une  angarde  montee, 

Li  forestier  erent  en  la  vallee 
Cui  on  avoit  la  forest  commandee, 
Enbuschiö  sont  en  la  selve  ramee, 
Voient  Thicm  venir  parmi  la  pree, 

Et  dist  li  uns:  „Ves  cbi  bele  mostree, 
Or  les  sivons  par  la  forest  ramee.“ 


CCLXX. 

Quant  Thierri  ont  veu  li  forestier, 

Dist  Tuns  a  l’autre:  „Pensons  de  l’esploitier, 
8945  Ves  ci  cestui  q ue  encontrames  ier, 

Ancui  sarons,  ou  il  doit  herbregier.“ 

Passer  le  laissent,  qu’il  ne  l’ont  araisniö, 

Del  bos  se  cuevrent  tout  un  antiu  sentier, 
Li  bos  fu  haus  et  clers  pour  chevauchier. 
8950  Tant  ont  sivi  le  core  du  chetaher 
K’il  est  venus  a  cel  antiu  sentier. 


8931  Ciert  V.  —  qui]  q ue  P*.  —  pas]  point  C.  —  moult  li  desagree 
V.  —  8932  nus  homme  T,  a  nului  V.  —  8933  plain  V.  —  sa  boucele  C,  sa 
boistele  P1,  se  boutele  V.  —  trouuee  C.  —  8934  sa  uoie  tournee  C,  aquilli 
lentreie  V.  —  8935  part]  ist  V.  —  a  aspre  destineie  V,  ni  a  fait  arestee 
C.  —  8936  Adonc  auoit  C,  Cil  lont  veu  P1.  —  8937  fehlt  in  P1.  —  8939 
Enbuissie  P1.  —  furent  V.  —  8940  la  pree]  lestree  CP1,  lentree  V.  — 
8941  li  uns]  chacunz  CP*,  chascun  V.  —  ves  chi]  si  a  C.  —  bele]  bone  V. 
—  8942  lesj  le  P*  V.  —  Alons  apres  C.  —  forest]  selue  C.  —  8943  Thierri 
ont]  ont  choisi  C.  —  veu  le  T,  coisi  li  P1,  t  li  C.  —  8944  pensez  C.  — 
8945  steht  in  Y  hinter  v.  8946.  —  Veez  C.  —  celui  CP*.  —  qt«n«mtrames 
lautrier  P*V.  —  8946  herbregier]  repairier  C. —  8947  P.  laissierent  CP'  V.  —  le 
courtois  eseuier  CY,  le  cors  del  esc.  P*.  —  8948  Dou  (El  V)  bois  CV.  —  se 
cuevrent]  senbuchent  C,  senbusce  V,  sen  issent  P*.  —  antiu]  gaste  P1.  —  en  un 
gaste  (secre  C)  s.  C  V.  —  8949  grons  et  hauz  C.  —  8950  le  cortois  eseuier  V, 
dan  t.  le  legier  P*.  —  8951  Qm«  li  varllez  est  venwa  au  (el  P')  sentier  (cuchier  V) 
C  P* V.  —  Hinter  v.  8951 :  La  ov  (0 v  il  C)  deuoit  le  grant  chemin  laissier  C P1  V. 
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Diese  entdecken  die  Flüchtlinge  und  eilen,  es  Yvorin  zu  melden.  341 

Li  doi  descendent  de  lor  cevaws  corsiers, 

Apr6s  lui  keurent  pour  Th ierri  espiier, 

Tant  qu’il  le  vinrent  descendre  du  destrier 
8955  Devant  la  löge  del  cortoise  moillier, 

Voient  Bu  evon  a  Th  ierri  conseillier, 

Les  deus  garchons  establer  les  destriers, 

Dist  l’uns  a  l'autre:  „Ves  chi  le  losengier 
Ki  fait  cestui  les  cemins  espiier; 

8960  Alons  lee  tost  a  Yvorin  nonchier.“ 

Li  doi  glouton  sont  mis  u  repairier 
Et  vont  as  autres  la  quereile  nonchier; 

Isnellement  sont  mis  el  repairier, 

Des  esperons  point  cascuns  le  destrier, 

8965  Dusqu’a  Montbrant  ne  finent  de  brochier; 

Quant  il  i  vinrent,  s’ert  on  al6s  couchier. 

A  la  grant  court  Y vorin  le  guerrier 
En  sont  venu  s’apellent  le  portier, 

La  gaite  Tot  s’est  au  mur  apoiiös, 

8970  Puis  lor  demande:  „Qui  sont  eil  Chevalier 
Qui  a  ceste  eure  vienent  chaiens  huchier? 

Yienent  il  nous  cha  dedens  espiier? 

Par  Mahomet,  qui  nous  doit  justicier, 

A  poi  ne  lance  a  vous  un  dart  d’aehier.“ 


8952  fehlt  in  V.  —  dez  bon  cheuat«  couroier  C,  cas cun  de  son 
destrier  P1.  —  8953  keurent)  vont  C.  —  Apres  sen  tornent  V,  A  pie  corurent 
P1.  —  ThierriJ  son  cors  C.  —  8954  vinrent]  uirent  CP'V.  —  8955  del] 
la  CP1,  lo  V.  —  Hinter  v.  8955:  Sen  vient  t  ii  vaillans  eseuier  Pl.  — 
8956  a]  et  C.  —  t.  et  b.  V.  —  8957  les]  lor  V.  —  le  destrier  CP1.  — 
Hinter  v.  8957  in  P'T  2  Verse  (s.  Anm.).  —  8958  chi]  la  CP'V.  —  8959 
cestui]  celui  C.  —  Car  cestu  fait  V.  —  le  chemin  CP'V.  —  8960  les]  le 
CP'V.  —  8962  as]  lez  CP*.  —  Aus  autres  vont  V.  —  lez  nouelez  C,  le 
nouele  V,  lor  message  P‘.  —  8965  brocher  T,  koitier  V,  cointier  P'.  — 
ne  se  sont  atargie  C.  —  8966  Q«e  C.  —  sierent  ale  c.  P'V.  —  8967  En 
C.  —  court]  tour  C.  —  8968  A  luis  en  vinent  V.  —  8969  vint  au  m.  apoier 
C,  al  mur  (as  murs  V)  vait  apoier  P'V.  —  8970  eil]  li  P'.  —  8971  ceste] 
celle  V.  —  not«  vienent  esveillier  C.  —  8972  V.  not«  il  P‘,  Nos  v.  ilh  V, 
Venez  not«  vot«  C.  —  8973  Par  mabon  ( — 1)  T.  —  a  cui  ie  dois  proier  C.  — 
8974  ne]  nen  C.  —  vous]  aus  V.  —  un]  dun  P'V. 
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342  Der  Kammerdiener  will  Y vorin  nachts  nicht  wecken,  tut  dies  aber  doch. 


8975  Et  dist  li  maistres:  „Nous  sons  li  forestier 
Ki  revenons  de  La  forest  gaitier, 

Faites  nous  tost  ce  grant  pont  abaissier, 

Le  roy  volons  un  message  nonchier 
Dont  il  en  est  en  moult  grant  desirrier.“ 

8980  Li  gaite  dist:  „Vous  le  convient  laissier, 

Or  vous  al6s  anuit  mais  herbregier, 

Li  rois  me  sires  s’en  est  al6s  couchier.“ 

Et  dist  li  maistres:  „ Pari 6s  au  camberier, 

Qu’il  voist  le  roy  en  sa  cambre  nonchier 
8985  Que  nous  venons  des  larrons  espiier 

Ki  desreuberent  les  marcbeans  l’autr’ier, 

Le  liu  savomes  ou  il  sont  herbregiet; 

Face  me  tant  de  ses  hommes  carchier 
Que  je  les  puisse  par  force  justichier, 

8990  Je  li  rendrai  ains  demain  l’anuitier, 

Ses  face  pendre,  ardoir  ou  graollier.“ 

Et  dist  li  gaite:  „Ce  ne  doit  on  laissier, 

Atendös  moi,  et  jou  l’irai  nonchier.“ 

Du  grant  palais  a  montö  le  planchier, 

8995  Dusc’a  la  cambre  ne  se  volt  atargier, 

L’anel  commenche  basement  a  hochier, 

Tant  qu’il  esvelle  le  maistre  camberier; 

Et  eil  afuble  un  mantelet  legier, 

8975  maistres]  autres  CP1,  uns  V.  —  sons  li]  sommez  CP'V.  —  8978 
Nos  vos  v.  V.  —  message]  affaire  P*.  —  8979  D.  li  rois  a  al  ceur  g.  d.  P1, 
Joio  en  aura  a  celer  ne  yous  quier  C,  Dont  au  euer  ai  souent  g.  destorbier 
V.  —  8980  1a  CP'.  —  il  v.  c.  gaitier  V.  —  8981  anuit]  a  hui  C.  —  8982 
me  sires]  moimos  CP'.  —  s’en]  en  C.  —  8983  maistres]  autrez  C.  —  parier 
T,  ales  P*.  —  canborier  P‘,  chambrier  ( — 1)  CT.  —  8984  Qui  voit  C.  — 
le]  au  V.  —  8987  sont  herbigies  C,  doit  herbegier  V.  —  8988  me]  nous  C. 
—  8989  Qm«  lez  puissons  C.  —  8990  li]  les  P',  le  V.  —  8991  Sei  Y.  — 
pendre]  ardoir  V.  —  destruiro  et  essillter  CP1,  u  pendre  ou  exilhier  V.  — 
8992  fehlt  in  Y.  —  li]  la  CP1.  —  laissier]  noier  P'.  —  8993  et]  fehlt  (-1) 
C.  —  je  li  irai  n.  V,  iel  irai  nonchoier  P‘.  —  8994  en  monta  C,  est  montes 
V.  —  plancie  P*.  —  8995  Jusqua  C.  —  8996  basement]  belement  C,  sou- 
uent  ( —  1)  T.  —  Vint  a  le  chambre  lanel  prist  a  h.  V.  —  8997  cambrier 
(- 1)  T.  -  8998  un]  le  P1. 
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Y vorin  sendet  80  Mann  gegen  die  vermeintlichen  Räuber.  343 


9000 


9010 


9015 


9020 


Di  st  a  la  gaite:  „Q ue  me  vius  tu  nonchier, 
Ki  a  tel  eure  me  venös  esvellier?“ 

„Par  Mahon,  sire,  vo  quatre  forestier 
Sont  reveuut  de  la  forest  gaitier; 

Tant  sont  pen6  des  larrons  espiier 
Ki  desroberent  les  marcheans  l'autr’ier 
Q ue  le  liu  sevent  ou  il  sont  herbregiö. 

Faites  lor  gent  isnelement  cargier, 

Tant  que  il  puissent  les  larrons  justicier, 
Prendre  les  vuellent,  ains  qu’il  soit  esclairi6, 
Ains  qu’il  se  prendent  pour  aler  gaaignier.“ 
Et  eil  le  va  roy  Y vorin  nonchier, 

Li  rois  l’entent  n’i  ot  qu’esleeschier; 

Mais  s’il  seust  le  voir  de  sa  moillier, 

Ne  fust  si  li6s  pour  m il  li vres  d’or  mier, 

Ja  se  courust  armer  et  haubregier. 

Chians  commanda  compaignons  a  carchier, 
Son  provost  fait  armer  et  haubregier 
Et  de  sa  gent  fait  tant  aparellier, 

Quatre  vint  furent,  que  serjant,  que  archier. 
De  la  vile  issent  coiement,  sans  noisier, 

Bien  les  conduisent  li  quatre  forestier, 

Ne  vaurent  mie  le  cherain  chevauchier, 


8999  vius]  vois  V.  —  9000  tel]  ceste  CP‘V.  —  mes  venus  Y,  mest 
venus  P1,  miez  vent«  C.  —  esuilliez  C,  espiier  V.  —  Hinter  v.  9000  in  P1 
2  Verse  (s.  Anm.).  —  9001  vo]  no  P1,  li  C.  —  9003  Tot  ont  annuit  los  1. 
espiiet  V.  —  9005  fehlt  in  T,  steht  in  V  hinter  v.  9003.  —  le  liu]  il  bten 
V.  —  il  vont  herbergier  P‘.  —  9006  cargier]  bailiier  C.  —  tant  de  lor  gent 
envoier  V.  —  9007  que  il]  quil  en  P1,  qwil  (—1)  C.  —  Ke  il  eu  p.  V.  — 

justicier]  espiier  V.  —  9008  le  voillent  P1.  —  soit  esclarie  P‘,  puist  es- 

clairier  V.  —  9009  qui  (Ke  V)  sespandent  CV,  quil  sespargent  P1.  — 
gaaignier]  calongier  V.  —  9010  fohlt  in  P1.  —  roy]  au  roi  (+1)  C.  —  len 
mainne  a  y.  n.  V.  —  9011  ke  eslescbier  V,  que  eslessier  C.  —  9012  Tant 
ke  il  seut  V.  —  le  voir]  lauoir  C.  —  9013  pour  lor  de  monpellier  CP‘V. 

—  9014  fehlt  in  C.  —  se  corut  V.  —  9015  fehlt  in  V.  —  Sex  C.  —  com- 

paingnie  C,  coropaignes  P1.  —  9016  fist  PlV.  —  tantost  aparelhier  V.  — 
9017  sez  ge«s  CP‘.  —  fist  P'V.  —  ahernisier  V.  —  9018  vint]  mil  T, 
Cent  C.  —  furent]  fehlt  ( — 1)  in  P1.  —  9019  corant  s.  atargier  V.  —  9021 
vorent  pas  V. 
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344 


Die  Truppen  nähern  sich  leise  B.'s  Lager. 


Ains  s’adrechierent  parmi  un  val  planier 
Entre  deus  landes  par  un  antiu  sentier. 

Dias  gart  Buevon  de  mortel  encombrier, 

9025  K’a  poi  de  terme  ara  grant  destorbier. 

CCLXXL 

Par  le  congiet  Y vorm  de  Montbranc 
Se  sont  arm6  bien  quatre  vint  serjant; 

Li  forestier  chevauchierent  devant, 

Ki  par  les  landes  les  en  vont  conduisant 
9030  Tant  chevauchierent  a  esperon  brochant 
C’un  petitet  devant  sollail  luisant 
Sont  aprochiet  de  l’ostel  le  duc  tant 
Que  ens  la  bove  virent  le  fu  ardant 
Lors  s’aresterent  eil  qui  erent  devant; 

9035  Dist  li  provos:  „Entendös  mon  samblant, 

Tenons  nous  coi  et  s’atendoumes  tant 
Que  nous  sachons,  s’il  sont  auques  de  gent; 

Cil  robeour  sont  moult  hardi  seijant, 

Qu’il  se  combatent  sor  vie  raiemant“ 

9040  Les  autres  font  avaller  le  pendant, 

Li  dis  demeurent  la  ssus  el  desrubant 
Pour  resgarder  la  jus  le  convenant; 

Les  destriers  vont  Tun  de  l’autre  eslongant, 

Qu’il  ne  hennissent  ne  ne  voisent  noisant 

9022  planier  V.  —  9023  par)  en  C,  tont  P1.  —  antiu]  gaste  CP‘V.  — 
9024  0  gart  dious  b.  C.  —  qt<i  tout  puet  iustictw  (at  a  jugier  V)  CP'V. 

—  9025  En  C,  Qucn  P1  V.  —  gr.  encowibrier  CPlV.  —  9026  congiet] 
eonsail  C.  —  9027  bien]  U  P*.  —  9028  fehlt  in  C.  -  auant  P1.  —  9029 
Ke  V.  —  Par  mi  un  val  se«  vont  soudainement  C.  —  9030  —  31  fehlen 
in  C.  —  9030  esperons  V.  —  9031  Ke  un  petit  d.  solelh  V.  —  leuant  P*. 

—  9032  aprocies  Y.  —  le]  al  P1.  —  9033  Quens  (—1)  T,  Cant  en  V, 
Q ue  en  P1.  —  9036  Tenes  vous  P'V.  —  si  etendeis  itant  Y.  —  9039  Ki 
V.  —  sor  (a  V)  vie  racatant  P*V.  —  9040  fissent  P‘,  firent  V.  —  ravaler 
el  p.  P‘V.  —  9041  Dis  en  CP1.  —  Ses  en  menerent  laius  V.  —  ens  el 
pendant  P1.  —  9042  regarder  C,  esgarder  V.  —  li  estre  et  le  c.  (+1)  V-  — 
Hinter  v.  9042:  Com  se  contient  b.  li  eowibatans  P‘.  —  9043  Les  teriers  V.  — 
de]  des  T.  —  esloingnant  C.  —  9044  regietent  CP1,  retornent  V.  —  et  ne  P*. 
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B.  sendet  wieder  Thierri  nach  der  Stadt,  um  die  Weiterreise  vorzubereiten.  345 

9045  Buet'e  se  lieve  s’est  dreci6s  en  estant, 

Dist  a  Thierri:  „Or  tost!  mont6s  errant 
Si  m’en  ir6s  a  la  cit  de  Monbranc, 

Chi  ne  vuel  plus  sejorner  longemant, 

Et  me  sachiös  d’Y \orin  de  Montbranc; 

9050  Que  il  ne  fust  en  la  cit6  noiant! 

Jou  ai  un  oste,  Berengier  le  Normant, 

Ki  mowlt  est  preus  s’a  moult  le  cors  vaillant, 

Gesir  i  wel  ancui  a  l’avesprant 
Se  li  donrai  mon  bon  mulet  amblant, 

9055  Conduirai  moi  p ar  le  fiö  l’amirant; 

S’il  moi  conduist,  jou  nel  doute  noiant“ 

„Sire,“  dist  il,  „tout  a  vostre  commant.“ 

Th ierris  se  haste,  mist  la  sele  el  bauchant, 

Et  Buere  fu  dal6s  lui  en  estant, 

9060  Baus  et  furnis,  mowlt  p ar  ot  le  cors  grant 
Et  li  provos  en  apella  sa  gant: 

„Voi6s,“  dist  il,  „pour  mon  diu  Tervagant, 

Or  esgardös,  com  la  en  a  un  grant; 

S’il  ert  arm6s  desor  un  auferrant, 

9065  Ne  douteroit  vint  howmes  un  pain  blanc.“ 

9045  s’est  drecies]  erramment  V.  —  9046  tost]  tos  T,  fehlt  in  C.  — 
montez  maintenant  C.  —  9047  m’en]  en  P1.  —  Aleis  men  tost  V.  —  cit] 
eiste  (-|-1)  C.  —  9048  steht  in  Y  hinter  v.  9049.  —  Je  CP1  V.  —  voelh  pas  V, 
voiel  C.  —  sejorner]  demourer  CV.  —  9049  fehlt  in  P1.  —  de  Montbranc] 
le  tirant  V.  —  9050  fust]  soit  V.  —  Que  se  il  est  en  la  eiste  do  monbranc 
arestant  C.  —  9051  fehlt  in  C.  —  Gi  ai  losteil  V.  —  9052  ot  si  est  moult 
v.  V.  —  Distez  mon  oste  qui  est  preus  et  vaillainz  C.  —  9053  Girai  ancui 
gezir  C.  —  l’avesprant]  lanuitant  P1.  —  Anuit  avant  ke  soit  laiornement 
V.  -  9054  Je  V.  —  un  bon  cheual  V.  -  9055  Conduira  CP»V.  -  fies  V.  — 
lamiraut  T.  —  9056  Si  C.  —  me  CP.  —  conduit  C.  —  nel]  ne  P1.  —  je 
ne  le  prise  un  gant  Y,  ie  nai  de  mal  garant  C.  —  9057  commant]  talent 
P‘.  —  9058  el]  sor  P1.  —  bauchant]  bon  courant  (+1)  C.  —  9059  dales] 
deuant  V.  —  9060  Bien  fu  CP1.  —  Biaus  fu  et  grans  V.  —  grans  T,  gent 
P*.  —  monlt  avoint  (a  C)  le  cors  grant  (gent  V)  CV.  —  9061  apelle  V.  — 
9062  mon  diu]  le  cors  C,  lamor  P1.  —  9063  Com  il  lesgardont  li  petit  et 
li  grant  V.  —  9064  Sestoit  C.  —  Se  il  estoit  de  sor  un  P1.  —  desore  lauf. 
V.  —  9065  un  pain  blanc]  un  bezant  CP1.  —  Il  ne  donroit  de  vint  home 
un  besant  V. 
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346  B.  geht  auf  die  Jagd,  die  Trappen  dringen  in  die  Hütte  ein. 


Et  ’Yhierris  monte  s’en  est  tournös  a  tant, 

Bien  fu  arm6s  et  si  ot  Qaint  le  branc, 

En  son  bra«;  porte  une  hace  trenchant, 

A  Berengier  va  parier,  le  Normant, 

9070  Se  li  raconte  trestout  le  convenant 

CCLXXH. 

Thierris  s’en  tourne  si  broce  le  destrier, 

A  Montbrant  va  parier  a  Berengier. 

Et  li  dus  Buei'e  est  al6s  archoiier, 

Ens  en  la  bove  a  laissiet  sa  moillier, 

9075  Li  garchon  dorment  andoi  les  son  destrier. 

Et  li  provos  a  dit  au  forestier: 

„Chius  la  s’en  va  les  chemins  espiier, 

La  ne  puet  mie  mowlt  grant  gent  repairier; 

Jusqu’a  la  löge  ne  ra’i  vuel  atargier.“ 

9080  Lors  avalerent  le  pendant  d’un  rochier, 

Cascuns  a  fait  amener  son  destrier, 

Jusqu’a  la  bove  ne  vaurent  atargier, 

Dormant  troverent  la  cortoise  moillier, 

Dejouste  li  gissent  si  iretier, 

9085  Envolepö  d’un  noble  paile  chier. 

Li  lis  la  dame  fist  formout  a  prisier, 

Ne  sambloit  pas  fille  de  pautonnier, 

9066  tournes]  aleis  V.  —  9068  son]  sos  P1.  —  En  sa  main  p.  u.  lanco 
pesaut  V.  —  9070  fehlt  in  P*.  —  B.  li  at  conteit  son  c.  V,  B.  li  preus  le 
eonduit  longuement  C.  —  Hinter  v.  9072:  Comment  dus  b.  il  pora  esploitier 
P1.  —  9073  fehlt  in  C.  —  archoiier]  au  rochier  C.  —  9074  Dedens  C.  — 
la  bove]  la  (sa  V)  löge  CP‘V.  —  a  laissiet]  laissiorent  C.  —  9075  andoi] 
chascuns  C.  —  le  destrier  P1,  les  somiers  V.  —  9076  foretiers  C.  —  9077 
fehlt  in  C.  —  Et  chis  Y.  —  le  chemin  P*.  —  9078  grant]  de  C.  —  9079 
Dusqua  C.  —  löge]  boue  C.  —  m’i]  raa  CP1.  —  agargier  T.  —  ne  se  uot 
atargier  V.  —  9080  —  82  fehlen  in  C.  —  9081  son]  un  P'V.  —  9082  bove] 
löge  P1.  —  ne]  ne  se  (-}-l)  T,  ni  P1.  —  ne  finent  de  koitier  V.  —  9083 
trouua  C.  —  yo.  a  vis  fier  V.  —  9034  De  coste  C.  —  li]  lui  P‘.  —  erent 
si  P‘,  si  petit  C.  —  9085  Envolepe  dun  riche  V,  Cascun  envolepe  dun  P1, 
Cascuns  estoit  couuert  dun  C,  Cascuns  enfaisse  dun  noble  T.  —  9087  fehlt 
in  V.  —  sawible  CP1.  —  mie  CP1. 
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Der  Anführer  erkennt  in  der  Schlafenden  die  Josiene. 


347 


La  kiute  fu  d’un  drap  galaslen, 

Li  couvretoire  d’un  brun  paille  mou\t  chier, 
9090  D’or  et  de  soie  furent  li  oreillier, 

Trois  en  i  ot  a  boustonciaus  d’or  mier. 
Entour  li  voient  ses  escrins  arengier, 

Ki  aussi  luisent  com  or  fin  en  brassier, 

La  est  enclos  ses  ors  et  si  denier, 

9095  As  perches  pendent  li  drap  du  Chevalier, 

Les  riches  robes  la  röine  au  vis  fier. 

Et  li  provos  se  prist  a  aprochier 
De  la  röine,  qui  gist  u  lit  d’or  mier, 

Le  drap  de  soie  commence  a  souhauchier 
9100  Et  reconnut  la  cortoise  moillier; 

Lors  achena  les  lui  le  forestier, 

Bien  le  connurent,  dont  se  sont  trait  arrier, 
Qu’il  ne  l’oserent  adeser  n’esvellier; 

Hors  de  la  löge  sont  alö  consellier, 

9105  Dist  li  provos:  „D  m’estuet  envoiier 
A  mon  seignour  cel  message  nonchier 
Que  j’a  trouvö  sa  cortoise  moillier, 

De  dens  enfans  gist  en  son  bos  plenier, 


9088  La  couce  estoit  P1.  —  La  couureture  estoit  dun  drap  moult 
chier  C,  La  koste  fu  ouree  por  dangior  V.  —  9089  fehlt  in  V.  —  dun 
riche  paile  chier  P1,  dnn  bon  brun  paile  roie  C.  —  9090  de  soie]  dazur  V. 

—  9091  Quatre  V.  —  boustontiaus  T,  botenchias  V.  —  9092  li]  lui  Pl.  — 
voit  C.  —  ses]  lez  CP1.  —  arengiez  C,  aor  mier  P1.  —  9093  ors  fin  T, 
fait  orz  C.  —  com  il  fuisent  dor  mier  V.  —  9094  Laiens  estoient  si  or  P1.  — 
Laienz  auoit  assez  or  et  deniers  C,  Ou  eile  met  son  or  et  ses  deniers  V.  — 
9095  As]  a  C.  —  dras  CV.  —  du]  au  CP1.  —  as  chenalters  V.  —  9096 
fehlt  in  C.  —  au  vif  T,  a  vis  V.  —  9097  prist]  prent  Y.  —  9098  sens 
point  de  latargier  V.  —  9099  de  soie]  commenche  P1.  —  commenca  T.  — 
coiement  a  haucier  P1,  prennent  a  son  couchier  V.  —  9100  fehlt  in  V.  — 
la  bele  al  cors  ligier  P1.  —  9101  Dont  C,  Et  P1,  II  V.  —  9102  lo]  la  C. 

—  connut  P‘.  —  dontj  si  CP‘V.  —  se  traient  V,  se  traierent  (-|- 1)  C.  — 
9103  Quil  ni  osserent  P1.  —  n’esvellier]  ne  tochier  CV.  —  9104  löge]  boue 
C.  —  sont]  se  sont  (+1)  T.  —  9106  cel]  ceet  P‘V.  —  message]  afaire  P1. 

—  sez  nouelez  C.  —  9107  iai  CP1V.  —  9108  De]  o  V.  —  se  gist  (+1)  T.  — 
cest  (cel  P1)  gaut  plenier  (ramier  P1)  CP‘V. 
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348  Er  läßt  seine  Entdeckung  sofort  durch  Boten  dem  Yvorin  melden. 

Mais  jou  ne  l’ose  adeser  ne  touchier, 

9110  Ses  baillius  sui  si  ne  l’os  courechier, 

Mais  il  i  vingne,  il  et  si  Chevalier, 

Prenge  sa  femme  si  le  face  jugier.“ 

Lors  commanda  errant  as  messagiere: 

„Alös  me  tost  a  Yvorin  nonchier 
9115  Que  j’ai  trouvee  sa  cortoise  moillier.“ 

Il  furent  quatre ,  cascuns  ot  bon  destrier. 

Ki  lor  vöist  des  esperons  coitier! 

N’avoient  eure  des  chevawe  espargnier. 

Jusqu’a  Monbrant  ne  se  vaurent  targier, 

9120  Y vorin  vont  le  message  nonchier. 

Et  li  provos  remonte  le  rochier, 

Et  li  message  monterent  le  planchier, 

Yvorin  truevent,  qui  s’estoit  fais  cauchier, 

A  Mahommet  voloit  aler  priier. 

9125  Et  li  message  se  vont  agenoillier, 

„Sire,“  font  il,  „mo?*lt  devös  avoir  chier 
Trestous  les  diwe  ou  vous  devös  proiier: 

Trouvee  avons  ta  cortoise  moillier, 

De  deus  enfans  gist  en  che  bos  plenier, 

9130  Mais  li  provos  n’i  osa  atouchier, 

Venös  i,  sire,  vous  et  vo  Chevalier.“ 

9109  los  C.  —  Hinter  v.  9109:  Ne  destoner  (desseurer  P‘)  son  auoir 
ne  carchier  CP1.  —  9110  baillies  V,  preuoz  C.  —  Hinter  v.  9110:  Ne  son 
auoir  remueir  ne  touchier  V.  —  9111  a  touz  sez  cheMoii'ere  C.  —  9112 
fehlt  in  V.  —  le]  la  C.  —  9113  II  le  eommande  si  vont  li  foretier  C,  Il 
commanda  si  vont  li  messagier  P1,  Icest  mesage  feront  li  forcetier  V.  — 
9114  — 15  fohlen  in  CP^.  —  9116  Quatre  home  furent  V.  —  ot]  a  V.  — 
si  eurewt  bo«  destrierz  C.  —  9117  fehlt  in  V.  —  lor]  lez  CP*.  —  cointier 
P1.  —  9118  des]  de  P‘V.  —  9119  Dusqwa  C.  —  se  vont  atargier  V.  — 
9120  steht  in  V  hinter  v.  9122.  —  9121  remonta  CP1.  —  le]  el  C.  —  9122 
li  seriant  CP1.  —  remontent  le  plancie  P1.  —  9123  fait  P1.  —  cuchier  V. 
—  9125  messages  P’.  —  engonelhier  V.  —  9126  font]  dist  CP‘V.  —  il] 
luns  V.  —  nos  venons  anonchier  V.  —  9127  qu«  \ous  deues  CV.  — 
Hinter  v.  9127 :  Qt«int  plu*  te  donnent  q ue  tu  ne  lor  requierz  C.  —  Quanke 
tu  wes  te  wet  ilh  envoier  Y.  —  9129  che]  cest  C,  cel  P1.  —  gaut  CP‘V.  — 
foillie  Y.  —  9130  Ne  CP1,  Et  V.  —  nose  a  lui  (li  V)  a.  P»V.  — 
touchier  (—1)  C.  —  9131  vous  et  vo]  et  vostre  C. 
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Y vorin  bricht  mit  Truppen  auf,  Thierri  erfährt  deren  Bestimmung.  349 


Li  rois  l’entent,  n’i  ot  qu’esleechier, 

Pormi  Montbrant  fait  si  forment  huchier, 

Sonner  ces  cors  et  ces  taboure  noisier, 

9135  As  armes  sallent  serjant  et  Chevalier. 

Th ierris  parole  au  Normant  Berengier 
S’entent  la  noise  et  voit  aparellier, 

La  gent  pa iene  armer  et  haubregier; 

Di8t  a  8on  oste:  „Ou  doit  ce  chevauchier?“ 

9140  Et  dist  li  ostes:  „Ja  le  vous  kier  nonchier.“ 

De  8on  wis  ist  et  voit  le  forestier, 

II  li  demande,  eil  ne  li  vaut  noiier, 

Tout  li  conta  le  mortel  enoombrier. 

Li  ostes  l’oit,  n’i  ot  q ue  courechier, 

9145  Car  ill  avoit  mervelles  Buevon  chier, 

Tout  en  plourant  le  court  Thierri  nonchier: 
„Damoisiaus  frere,  pensös  de  l’esploitier, 

Rois  Y vorins  vous  a  fait  espiier, 

Ces  gens  envoie  requerre  sa  moillier, 

9150  Li  rois  meismes  arm6s  sor  le  destrier; 

Diws  gart  Bnevon,  qui  tout  a  a  jugier, 

Car  de  sa  vie  ne  me  sai  conseillier; 

S’en  sa  saissinne  le  puet  li  rois  bailiier, 

Tous  l’ors  del  mont  ne  l’i  porroit  aidier; 

9132  l’entent]  loi  C.  —  kenleeschier  Y,  q ue  eslessier  C.  —  9133 
huchier]  noisier  P1.  —  fist  forment  auoisier  V,  oissiez  grant  tewipet  C.  — 
9134  tabours  noisier]  tronpes  tentier  P*.  —  Cors  et  buisinez  sonner  et 
grailoier  C,  Sonerent  c.  ot  ces  t  coitier  V.  —  9135  Ad  C.  —  corent  CP*V. 
—  9137  La  noise  entent  C.  —  Oient  V.  —  la  uois  P*.  —  et  le  cri  en- 
forchier  V.  —  9138  steht  in  C  hinter  v.  9132.  —  La  P1.  —  9139  Et  dist 
tiris  V.  —  ou]  on  C.  —  doiuent  P'V.  —  Chevalier  T.  —  9140  fehlt  in  V.  — 
ie  nel  vou*  sai  n.  C.  —  9141  wis  ist]  huist  ( — 1)  C.  —  Hinter  v.  9141: 
Q«i  le  mesage  estoit  venu*  noncier  (ot  raporteit  arier  V)  CP‘V.  —  9142 
vaut]  vieut  C.  —  sens  point  de  delaier  V.  —  9144  oste  T,  contes  V.  — 
9146  le  court]  le  va  CP*,  li  vat  V.  —  9147  frere]  sire  CP*V.  —  9148  vous] 
les  V.  —  9149  Se8  P*.  —  envoie]  en  vont  C.  —  pour  quarre  V.  —  9150 
fehlt  in  V.  —  meismo  arme  C.  —  le]  so»*  CP*.  —  9151  a  a  jugier]  puet 
iusticier  C.  —  de  mort  et  dencombrier  V.  —  9152  me  sai]  sai  que  V.  — 
9153  Se  li  roiz  puet  sa  fame  ad  poinz  baill ier  C.  —  9154  l’i]  la  C.  —  nel 
p.  respirier  V.  —  Hinter  v.  9154:  Que  il  ne  la  face  honnir  et  essillier  C. 
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350  Thierri  eilt  zu  B.  und  berichtet,  was  vorgefallen, 

9155  Pour  l’amour  diu,  pens6s  du  cheralter.“ 

Th ierris  l’entent  si  s’est  pris  au  destrier, 

Les  le  marinne  s’en  va  tout  le  gravier, 

Que  mowlt  redoute  la  gent  a  l’aversier; 

Yere  Noires-Combles  se  prist  a  adrechier, 

9160  Les  esperons  fait  priv6s  au  destrier, 

Plus  tost  que  pot  se  va  u  bos  piongier; 

Ainc  ne  sot  tant  ne  poindre  ne  coitier, 

Si  com  Tht^rm  se  resgarda  arrier, 

Que  il  ne  voie  les  elmes  flamboier 
9165  Et  les  enseignes  venter  et  ondoiier 

Et  les  grans  routes  des  pa iem  chevauchter, 
L’ensaigne  au  roy  fu  ens  u  cief  premier, 

Et  Thierm  broce  le  bon  courant  destrier. 

ccLXxm. 

Vai  ss’ent  Thttfrrw,  n’i  ot  qu’espöenter, 

9170  Jusqu’a  la  bove  ne  se  volt  arester, 

Son  seignour  trouve,  venus  ert  de  berser 
S’avoit  la  dame  atoumö  a  disner. 

Th  ierris  descent,  ou  il  n’ot  qu’äirer, 

Buev«  le  voit  sei  prent  a  apeller: 

9175  „Que  dist  mes  ostes?  Porrons  nous  ent  aler? 

9155  Tiris  bias  frere  V.  —  du  Chevalier]  de  lesploitier  CP1.  —  9156 
si  monta  el  d.  V,  si  met  pie  er*  lestrier  0,  si  se  prist  a  lestrier  P*.  —  9157 
le]  la  C.  —  s’en  va]  cornmence  V.  —  a  chouauchier  V,  touz  eslessioz  C.  — 
9158  —  60  fehlen  in  V.  —  9159  noirez  combes  C.  —  prent  C.  —  9160  es- 
peront  T.  —  fist  CP*.  —  9161  que]  quil  P1  V.  —  sestoit  (s eat  ens  P1)  el 
boz  plungiez  CP1,  se  fiert  el  gaut  planier  V.  —  9162  steht  in  V  hinter 
v.  9164.  —  ne  poindre]  poindre  ( — 1)  C.  —  cointier  P*.  —  9163  Li  quens 
t.  V.  —  regarda  C,  rogarde  P\  —  9164  Quil  (—  1)  T.  —  Si  at  veu  ces  V. 
—  Si  uoit  il  ia  sez  escus  f.  C.  —  9165  venter]  fermir  C.  —  Ke  ne  veist 
ensengnes  balaier  V.  —  9166  fehlt  in  V.  —  chevauchier]  ondoiier  T.  — 
9169  Vait  sent  C.  —  9170  Dusqua  C.  —  bove]  löge  CP‘V.  —  arestier  T.  — 

9171  Voit  son  signor  V.  —  ert]  est  CP1.  —  qui  revint  de  berseir  V.  — 

9172  la  dame]  sa  fame  C.  —  atorner  Pl.  —  9173  il  n’ot]  nauoit  C.  — 
9174  B.  li  dus  va  t.  demander  C,  B.  li  vient  li  dus  por  d.  P',  A  li  vint 
b.  li  dus  por  d.  V.  —  9175  en  porron  (i  poriens  V)  nos  a.  CV. 
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er  rät  zur  eiligen  Flucht;  B.  klagt  bitter. 


351 


Aidera  moi  la  contree  a  passer?“ 

„öil,“  dist  il,  „8e  vous  poiös  voler, 

On  fait  pour  vous  les  passages  garder, 

Isnelement  pensös  de  vous  armer, 

9180  Faites  ma  dame  mowlt  trestost  atourner 
Et  les  soumiere  et  les  garchons  trouser 
Et  Aiondel  couvrir  et  enseller 
Et  la  röine  isnelement  monter, 

Savoir,  se  diw.s  nous  volroit  tant  amer 
9185  Que  peussiens  par  autre  voie  aler 

Et  vo  moillier  et  vos  deus  fitts  mener; 

Yes  chi  le  roy,  ou  vient  a  vous  parier 
A  vxnt  mile  hommes,  c’a  fait  od  lui  monter.“ 
„Ha!  dit<s,“  dist  Buevc,  „qui  tout  pö6s  sauver, 
9190  Or  voi  ge  bien  q ue  ne  puis  escaper, 

Tous  mes  afaires  convient  hui  achiever; 

Röine  dame,  si  dolant  desevrer! 

He!  bei  enfant,  tant  vous  cuidai  amer, 

Que  vous  cuidai  en  si  haut  pas  monter 
9195  Et  vous  cuidai  vos  biaws  ci6s  couronner 
De  bon  or  fin,  resplendissant  et  der; 

A!  dms  de  gloire,  pour  coi  volsis  mostrer 
Crois  sans  roys  estre  et  coronne  porter? 

9176  moi]  nous  P*.  —  Maidera  il  C.  —  9177  Respont  t  C.  —  poes 
CP1.  —  9178  Or  C.  —  9180  moult  trestot  T,  isnelement  V.  —  monter  CV, 
leuor  P*.  —  9181  a  vos  g.  P‘V,  isnelement  C.  —  9183  fehlt  in  CV.  — 
9184  dius]  ia  P*.  —  tant  vous  vauroit  C.  —  9185  Quen  P1.  —  9186  fehlt 
in  P‘.  —  Ft  voz  deus  Heus  et  vo  m.  m.  C.  —  9187  ou]  or  P1.  —  9188 
fehlt  in  V.  —  dis  mile  C.  —  9189  He  CP,  hei  V.  —  dius]  fehlt  ( — 1)  T. 

—  pöes]  nous  pcus  P1.  —  9190  voi]  o  P*.  —  9191  me  convient  (+1)  T.  — 
achiever]  afiner  C.  —  Et  dist  t  malement  sui  menes  Plus  de  mil  homes  fait 
awec  li  aleir  V.  —  9192  si]  com  CP‘V.  —  dolant]  tristre  C.  —  9193 
qnidoie  Pl.  —  amer]  garder  C.  —  9194  Je  V,  De  T.  —  en  si  grant  pris 
m.  Pl,  en  haut  o  moi  meneir  V.  —  Qu«  ien  peusse  en  monlt  grant  pris 
monter  C.  —  9195  —  96  fehlen  in  V.  —  9195  steht  in  CP1  hinter  v.  9198. 

—  Dor  CP1.  —  vos  biaus]  lez  vos  C.  —  cief  T.  —  9196  fehlt  in  P1,  dafür 
in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  —  9197  He  Pl.  —  vausis  V,  von«  fist  P‘.  —  9198 
Poisant  V.  —  roi  P1.  —  et]  ne  C. 
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Alle  rüsten  »ich  zum  sofortigen  Aufbruch. 


Or  di  folie  si  me  doi  mowlt  blasmer, 

9200  Ki  q ue  me  hace,  dius  les  puet  bien  sauver.“ 
Isnellement  s’en  va  Bueves  armer 
Et  la  röine  fait  vestir  et  lever. 

Ki  dont  veist  la  dame  espöenter! 

De  la  paour  le  convint  il  pasmer, 

9205  Tel  paor  a  qu’a  painnes  puet  parier. 

Ihierris  se  painne  de  Buero»  aprester, 

Lace  unes  cauches,  griös  furent  a  l’ouvrer, 
Quarriaus  ne  lance  n’en  puet  maille  fausser, 

Ve8t  un  hauberc,  qui  mowlt  fait  a  löer, 

9210  Fees  le  fisent  en  une  iale  de  mer, 

D’or  sont  les  mailles,  li  clavain  d’argent  der, 

Et  chaint  l’espee,  qui  fu  au  roy  Guimer, 

Et  lache  l’elme,  q tu  forment  dut  amer, 

Que  Psallemons  li  sages  fist  fonder, 

9215  Ar ondel  fist  couvrir  et  enseller 

Et  sa  moillier  isnellement  monter 
Et  les  garchons  a  aidiös  a  trousser. 

Mais  ains  que  Bueue,  li  frans  dus,  soit  montös, 

Va  ses  enfans  baisier  et  aooler, 

9220  „Enfant,“  dist  ii,  „Jhesus  vous  puist  sauver, 

Car  je  crien  moult  de  nostre  desevrer.“ 

9199  Oi  P'.  -  dis  Y.  -  ci  men  doit  on  b.  CP»V.  -  9200  que  me] 
ki  les  P',  ke  ie  Y.  —  puist  b.  ameir  V.  —  Car  dame  dien»  le  puet  monlt 
bten  garder  C.  —  9201  s’en]  se  CV.  —  9202  fehlt  in  V.  —  fist  P\  — 
9204  le]  la  C.  —  a  trarobler  CP'V.  —  9205  fehlt  in  C.  —  qu’a]  a  P‘V.  — 
pot  V.  —  9206  painne]  haste  C,  pense  P1.  —  del  duc  b.  armer  C.  —  9207 
unes]  les  V.  —  chierez  sont  a  ourer  CP1,  dont  la  malhe  luist  cleir  V.  — 
9208  lancez  C.  —  ne  peut  nule  f.  P*.  —  9209  fehlt  in  V.  —  fist  P1.  — 
9211  li  clauuin  C.  —  dargent  sont  li  clauel  P1.  —  9212  Guimer]  omer  P1.  — 
que  monlt  deuoit  ameir  V.  —  Et  lace  leime  qui  fu  le  roi  omer  C.  —  Hinter 
v.  9212:  Et  chaint  lespeie  qui  fu  au  roy  omeir  V.  —  9213  dut]  doit  P1.  — 
qui  fu  roy  otouer  V.  —  Et  saint  lespee  que  forment  doit  amer  C.  —  9216 
fehlt  in  C.  —  salemon  P‘,  salemons  V.  —  9217  Et]  fehlt  ( — 1)  T.  —  Et 
les  g.  fist  les  sommierz  t  C,  Les  g.  aide  asnelement  t  Pl,  Li  garchon  sont 
vistement  atomeis  V.  —  9218  frans  dus]  marchis  V.  —  doit  monter  P1, 
vosist  monter  (+1)  C.  —  9221  je  crien]  ie  dout  C,  jaimme  C.  —  de]  le 
piy.  _  yostre  CP‘. 
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A  ces  paroles  courut  Buere  monter, 

La  lance  fait  et  l’escu  aporter. 

Ki  li  veist  l’eecu  au  col  poser, 

9225  Par  les  enarmes  devant  son  pis  toumer, 

Le  roide  lance  sor  le  feutre  poser, 

Par  tel  äir  paumoier  et  branler, 

Dusqu’al  debout  en  fait  l’achier  trambler. 

Li  forestiers  l’en  prist  a  esgarder, 

9230  Dist  au  provost:  „Cis  fait  mowlt  a  douter; 

Par  Mahomet,  cui  je  doi  aourer, 

N’a  si  fort  Turc  ens  en  l’isle  de  mer, 

S’a  lui  assamble,  nel  tigne  a  fol  provö.“ 

Dist  li  proyos:  „Vous  dites  veritö, 

9235  Car  jou  le  voi  sor  Ar ondel  montö, 

Que  ma  dame  ot  d’Ermenie  amenö.“ 

CCLXXIY. 

Bueve  chevauce,  mais  paor  ot  mowlt  grant, 
II  et  Thierm,  li  soumier  vont  devant 
Et  la  röine  au  gent  cora  avenant, 

9240  Sor  les  soumiers  erent  li  doi  enfant 

Jusqu’al  chemin  en  sont  venu  poignant, 

Mais  li  provos  les  va  de  pres  sivant, 

N’ose  fourfaire  vers  lui  ne  tant  ne  quant 
Tresqu’a  cel’  eure  qu’Ivorins  le  commant 


9223  Et  Pl.  —  escu  P‘.  —  9224  poser]  lener  P1,  sereir  V.  —  9225 
son]  le  P1.  —  9226  La  1.  r.  V.  —  sor  le  fautre  porter  V,  entre  sez  poinz 
eombrer  C.  —  9228  Jusqaes  (Duskes  V)  en  son  en  fait  (fist  Y)  le  fer  tränier 
(branler  V)  P‘V,  Qm«  tont  le  fer  en  auoit  fait  croler  C.  —  9229  —  30  fehlen 
in  V.  —  9229  regarder  Pl.  —  le  prent  a  reg.  C.  —  9230  eist  P',  eil  C.  — 
9231  P.  mahon  (—1)  T.  —  doie  C.  —  9232  Turc]  home  V.  —  dusken  ille  V, 
en  nul  ille  C.  —  9233  ne  le  doie  vereeir  V.  —  9234  ie  nel  quier  adeseir 
Y.  —  9235  vois  C,  sai  P*.  —  Arondel  broce  qui  tant  fist  a  loeir  V.  — 
9236  Kil  fist  sa  d.  de.  ameneir  Y.  —  9237  mais]  car  C,  qui  V.  —  ot  moult] 
auoit  P‘ V.  —  9238  Et  il  (+ 1)  T.  —  9239  fehlt  in  V.  —  9241  Dusquau  C.  — 
en]  sen  C.  —  poignant]  errant  C.  —  9242  les]  le  P1.  —  de  pres  lez  va  C. 
—  9243  lui]  ous  C.  —  9244  Dusqua  C,  Trosquau  T,  Duskes  V.  —  cel’  eure] 
andont  V.  —  qui  vom  le  eonuant  ( — 1)  C,  ky.  de  monbrant  V. 
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Bald  erscheint  König  Y vorin  mit  seinen  Truppen. 


9245  Es  vous  le  roy  le  chemin  chevauchant, 

Grans  fu  la  route  qui  le  vait  poursivant, 

D’or  et  d’achier  vont  li  bos  reluisant 
Si  com  vint  Buer«  au  chemin  asamblant, 

Garde  a  travers  les  chemins,  qui  sont  grant, 

9250  Si  voit  venir  Yvorin  de  Monbrant, 

U  premier  chief  tant  vert  elme  luisant, 

Bien  reconnut  l’enseigne  l’amirant, 

Sei  tient  Garstles,  qui  le  poil  ot  ferrant, 

C’ert  uns  de  chiaus  qm  haoit  plus  l’enfant, 

9255  Car  il  gardoit  la  dame  de  Monbrant, 

Quant  li  dus  Buer«  le  tolli  l’amirant 
Buer«  le  va  moult  bien  reconnissant; 

Quant  il  le  voit,  si  le  va  redoutant, 

De  sa  main  destre  saingna  son  vis  devant, 

9260  „Vrais  di?*«,“  dist  il,  „a  ton  cors  me  commanc 
Si  vraiement  q ue  nasquis  dignement 
De  sainte  virge  pur  dehors  Beliant, 

Garis  mon  cors  vers  ce  roy  mescreant 
Et  mes  enfans  et  ma  moillier  vaillant.“ 

9245  Lait  commandeit  este  le  vos  avant  V.  —  9246  q ue  li  va  P‘.  — 
quapre  le  ua  smart  C.  —  9247  d’achier]  dasur  P'Y,  dargeut  C.  —  va 
C  P1  V.  —  verdoiant  T.  —  Hinter  v.  9247 :  Lance  (Lancez  C)  leuee  (leueez 
CP1)  vont  pa.  cheuauchant  (cheualcent  eil  deuant  P1,  en  sont  venu  pongnant  V) 
CP‘V.  —  Dahinter:  Cil  de  la  rote  qui  erent  p ar  deuant  V.  —  9248  Si 
connut  b.  a  chiere  et  a  senblant  V.  —  9249  a]  en  CP1.  —  le  (au  V)  chemin 
qui  ert  (fu  V)  g  CV.  —  9250  Et  CV.  —  9251  Et  apres  lui  C.  —  elme 
vert  C.  —  9252  lamiraut  T.  —  9253  steht  in  V  hinter  v.  9255.  —  Tient 
la  C,  Ce  ert  Y.  —  garcilez  C,  garsile  P‘,  garsille  V.  —  ot]  a  CP1.  — 
9254  do  chiaus]  des  homes  P*.  —  Uns  de  c eus  ert  C,  Car  cil  le  porte  V. 
—  plus]  moult  Y.  —  plus  haoit  CP*.  —  9255  jos.  a  m.  V,  jo.  au  cors 
franc  C.  —  9256  —  57  fehlen  in  Y.  —  9256  lamiraut  T.  —  9258  si]  moult 
CP' V.  —  Hinter  v.  9258:  Bien  le  connut  si  le  hait  forment  Y.  —  9259 
vis]  vif  T.  —  croisa  son  viz  (pis  Pl)  d.  CP'V.  —  9260  dius]  rois  P*.  — 
il]  b.  C.  —  commanc]  rent  ( — 1)  C.  —  mon  c.  a  toi  c.  V.  —  9261  que] 
com  CV.  —  9262  fehlt  in  P‘V.  —  belleant  C.  —  Hinter  v.  9262:  Si 
vraiement  com  gi  croi  vraiement  T.  —  9263  Gari  CP1.  —  mon]  me  P*.  — 
vers  (de  V)  cel  roi  soudoiant  CP'V.  —  9264  vaillant]  avant  P1.  —  Et  ma 
moillier  et  mez  petis  enfans  C. 
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9265  Lors  en  apelle  sa  moillier  en  oiant: 

„Suer,  douce  amie,  a  celui  te  commanc 
Ki  de  la  virge  nasqui  en  Biauliant, 

Car  jou  ne  sai,  se  jou  ne  mi  enfant 
Nous  verrons  mais  a  trestout  no  vivant; 

9270  Mais  je  vous  pri  q ue  chevauci6s  devant, 

Tout  com  porrai,  vous  porterai  garant; 

Car,  ipar  l’apostre  q ue  quierent  peneant, 

Ains  que  vous  lais,  i  cuig  je  ferir  tant 
Que  jou  ferai  roy  Yvorin  dolant.“ 

9275  A  tant  es  vous  roy  Yvorin  poignant, 

A  vois  escrie:  „Baron,  poigni6s  avant, 

Ves  la  celui  q ue  mes  cuers  par  het  tant, 

Rend6s  le  moi,  car  jou  le  vous  demant, 

Ne  l’ochl6s,  s’il  ne  muert  en  joustant, 

9280  Mais  le  prendös  sei  me  rend6s  vivant.“ 

Et  dist  Caroles:  „Jel  vous  rendrai  errant, 

Forment  le  hag,  car  il  m’a  fait  dolant, 

Quant  il  m’embla  la  röine  vaillant, 

Que  je  gardoie  en  la  cit  de  Montbrant“ 

9285  A  ces  paroles  a  brochiet  le  bauchant, 

Brandist  l’ensoigne  des  armes  l’amirant, 

Et  Buere  point  krondel  le  mouvant, 

9265  en  oiant]  auenant  C.  —  9266  celui  te]  cel  dieu  vous  P1.  — 
9267  beliant  C,  belleant  P1,  belliant  V.  —  9268  se]  no  T.  —  jou]  vous 
CP‘V.  —  9269  Me  verrez  mais  CP1,  Se  vos  verrai  V.  —  trostous  T.  — 
en  trestout  mon  CP1,  jamais  a  mon  V.  —  9270  auant  CP1  V.  —  9271  io  vous 
serai  g.  C.  —  9273  laisse  T.  —  ferir  C,  faire  P‘V,  ferit  T.  —  9275  le 
riche  roi  p.  CP'Y.  —  9276  poignies]  nirois  V.  —  9277  que]  q«i  P*.  — 
9278  car]  que  V.  —  jou]  fehlt  ( — 1)  in  C.  —  eowmant  CP*V.  —  9279 
Nen  C.  —  Nel  tueis  pas  V.  —  joustant]  fuiant  C.  —  9280  pernez  (prende  V) 
le  CP‘V.  —  sei]  euer  C.  —  Hinter  v.  9280:  Par  maites  fois  mara  il  fait 
dolant  P*.  —  Dahinter:  Si  en  (Jen  V)  penrai  vanianso  a  mon  talent  CP*V. 
—  9281  garsilles  CP1.  —  ie  le  (+1)  CP1.  —  vous  lauereis  o.  V.  —  9282 
has  V.  —  il]  moult  CV.  —  car  il  m'a]  trop  mara  Pl.  —  m’a  fait]  me  fist 
C.  —  9283  vaillant]  au  cors  gent  Y.  —  9284  en]  a  P1.  —  eiste  (-+-1)  C.  — 
9285  le  bauchant]  lauferrant  CP1.  —  9286  lamiraut  T.  —  9287  —  88  fehlen 
in  V.  —  9287  point]  broche  C. 
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B.  stößt  den  Garsile  tot  vom  Pferdo. 


Brandist  l’espiel  au  fer  d’achier  trenchant; 

A  la  ravinne  q ue  keurent  li  bauohant 
9290  Yont  les  enseignes  au  vent  tel  bruit  rnenant, 

A  vis  resarablent  doi  effrondre  tonnant, 

Ne  faillent  mie,  bien  se  vont  assenant; 

Garoles  fiert  si  Bueron  le  vaillant 
En  l’escu  d’or  au  brun  lyon  rampant, 

9295  Fors  fu  vernis,  les  ais  sont  d’olifant, 

N’i  pot  forfaire  un  denier  vaillisant, 

Brise  sa  lance,  li  tronc  vollent  au  vent; 

Buete  fiert  si  Garsile  le  ferrant, 

L’escu  li  perche,  le  hauberc  jaserant, 

9300  Parmi  le  cors  li  met  l’espiel  trenchant, 

N’ot  si  grant  toise  des  si  en  ochidant, 

Q ue  d’autre  part  en  sont  li  fer  parant, 

De  la  baniere  sont  li  penon  sanglant, 

Que  raort  l’envoie  sor  l’erbe  verdoiant 
9305  De  ce  cop  furent  Sarrost'n  monlt  dolant, 

Rois  Y vorins  en  mainne  un  duel  mo?/lt  grant, 

Plus  de  Cent  fois  en  maudist  Tervagant 
Et  Mahomet  et  Apolin  le  grant, 

Rois  Y vorins  le  va  moult  manechant, 

9310  L’ame  son  pere  va  moult  souvent  jurant 

9288  fehlt  in  CP‘V.  —  Statt  9289  —  91  in  C  2  andere  Verse  (s.  Anm.). 

—  9289  A  la  roine  que  mainne  V.  —  che  uirent  li  auqMant  P‘.  —  9290 
au  vent  devolepant  V.  —  9291  fehlt  in  V.  —  resamble  P1.  —  esfondre  P*.  — 
9292  bien]  ains  P1.  —  assenant]  assaiant  C.  —  9293  Garcilez  C,  Garsile  Pl, 
Garsilles  V.  —  9294  brun  lyon]  boin  lion  P1,  lioncel  C.  —  En  son  escut 
au  lioncel  pendant  V.  —  9295  vernis]  lescus  V,  ne  froisse  C.  —  les  ais] 
laisainz  C.  —  vont  desrompant  V.  —  929G  Ne  V.  —  puet  C,  peut  P1.  — 
9297  fehlt  in  V.  —  sa]  la  C.  —  trons  T.  —  au  vent]  auaut  C.  —  li  fust 
en  vont  froissant  P‘.  —  9298  garcille  C,  garcile  Pl.  —  ferrant]  vaillant  P1. 

—  9299  et  lauberc  CP‘V.  —  9300  mist  CV.  —  l'espiel]  le  fer  CP‘.  — 
9301  Na  C.  —  en  oriant  V.  —  9302  Et  TV.  —  en]  nen  C.  —  est  (soit  C) 
li  ferz  CP‘V.  —  9303  penon]  pingon  P1.  —  9304  Et  Pl.  —  Mort  labati 
CV.  —  9305  cel  C,  fehlt  ( — 1)  in  P*.  —  dolant]  doutant  Pl.  —  9306  un] 
fehlt  in  C.  —  moult]  si  P‘.  —  en  demainne  un  doel  g.  V.  —  9307  —  09 
fehlen  in  C.  —  9308  Et  mahon  ( — 1)  T.  —  9310  en  va  s.  j.  (moult  eon- 
iurant  C,  forment  j.  Pl)  CP'V. 
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Que,  a’il  revient  en  la  cit  de  Montbranc, 
Que  d’un  levier  les  debatera  tant, 

Ja  mais  n’aront  honnour  en  son  vivant 
Li  sien  ami  ne  si  apartenant.“ 

9315  Li  rois  escrie:  „Mar  en  ira  gabant“ 

Et  Bueve  broche,  va  ferir  Käinant, 

Riehes  hons  ert,  cousins  fu  l’amirant, 
Onques  ses  armes  ne  li  furent  garant, 
Devant  le  roy  l’abati  mort  gisant, 

9320  Yoit  le  Y vorins  si  ot  un  duel  mowlt  grant; 
Ja  se  pasmast  de  duel  sor  l’auferrant, 

Quant  il  s’aert  a  son  archon  devant 

CCLXXV. 

Quant  Bueres  ot  Cäinnant  abatu, 

Lore  sont  a  presse  pa/en  sor  lui  venu, 

9325  Rois  Y \orins  s’escrie  par  vretu: 

„Seignour  baron,  trop  avons  atendu, 

Quant  ne  m’av6s  ce  Chevalier  rendu 
Ki  de  mes  hommes  m’a  le  flor  abatu, 

Ainc  ne  vi  homme  de  si  ruiste  vertu, 

9330  S’ensi  m’escape,  trop  a  son  los  creu; 

Mais,  par  Mahon,  a  cui  nous  sons  rendu, 


9311  eiste  (-fl)  C.  —  9312  les]  le  TY.  —  batera  sez  die««  t  C.  — 
9313  ounour  nauront  (narat  Y)  CP‘V.  —  on  lour  C,  a  lor  P*.  —  9314 
fehlt  in  CP‘V.  —  9315  sescrie  P‘.  —  en]  sen  P1.- —  irois  avant  V.  — 
9316  tainant  C,  caimant  P1,  gaimant  V.  —  9317  fu]  est  P*.  —  lamiraut  T.  — 
fu  et  c.  1.  CV.  —  9318  Cbnqwes  C.  —  firent  g.  C.  —  ne  li  varent  un  gant 
V.  —  Hinter  v.  9318:  Par  mi  le  cors  li  inist  le  fer  tranchant  P‘.  —  9319 
mort]  tot  C.  —  senglant  CP1V.  —  9320  si]  sen  P1.  —  raoult]  si  P1.  —  si 
en  ot  dolour  (duel  si  V)  CV.  —  9321  Ja  chaist  ins  pasmez  de  la.  C,  Ke  ja 
ebaist  jus  de  son  a.  V.  —  9322  Q.  se  retint  V.  —  9323  caimant  P‘Y, 
sainant  C.  —  9324  fehlt  in  C.  —  A  un  fais  sont  pa.  sor  li  corut  V.  — 
9325  at  crieit  V.  —  9326  Baron  C.  —  baron]  dist  il  CV.  —  auoz  CV.  — 
9327  fehlt  in  C.  —  rendu]  pendu  V.  —  9328  fehlt  in  V.  —  ina  hui  la 
flour  tolu  C.  —  9329  Ainz  C,  Ains  V.  —  si  ruiste]  si  tres  grant  V,  la 
soie  C.  —  9330  Cil  no««  eschape  C.  —  trop]  bien  C.  —  los]  pris  P1.  — 
bien  ai  mon  tens  perdu  V.  —  9331  nous  sons]  me  sui  CP‘V.  —  rendua  C. 
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N’arai  mais  joie,  s’arai  a  lui  fern.“ 

Le  destrier  broce,  qui  fu  de  grant  vertu, 
Buete  le  voit  s’a  son  chemin  tenu; 

9335  Li  rois  le  siut  tout  le  chemin  herbu, 

A  vois  escrie:  „Tome  a  moi  cel  escu, 

Ne  m’aies  mie  pour  chou  desconnöu, 

Se  m’as  le  cors  de  ma  moillier  tolu; 

Or  asaions,  qtä  a  plus  grant  vertu, 

9340  Que  de  ses  iews  soient  vo  cop  veu.“ 

Tant  füit  Buere  qu’a  son  harnas  veu, 
Lors  guencist  Buere,  n’i  a  plus  atendu 
Et  voit  le  roy  loins  de  sa  gent  venu, 

Si  qwe  la  dame  a  Y  vorin  veu, 

9345  Le  roy  d’Aufrique,  qui  ses  espous6s  fu; 
Et  Bueres  a  renbrachiet  son  escu, 

Elle  le  saigno  de  la  sainte  vertu. 

Li  rois  et  Buere  se  sont  entreferu, 

De  ciof  a  autre  li  pourfent  son  escu, 

9350  Hauberc  ot  bon  si  a  l’achier  tenu, 

Mais  li  dus  Buere  a  si  le  roy  feru, 

De  plainne  lance  la  a  terre  abatu, 
L’archon  derriere  brisiet  et  pourfendu, 

Si  roidement  l’a  Buer  es  estendu 


9333  Lo  bon  destrier  a  brochie  par  v.  C,  I’oint  le  d.  q.  randone  menu 
V.  —  9335  le]  lez  V.  —  uoit  ne  sest  mie  teu  V.  —  9336  sescrie  V.  — 
tornes  a  (vers  V)  moi  lescu  I’1  V,  tourna  de  ca  lesen  C.  —  9339  essaions  V.  — 
9340  ses  ieus]  la  dame  Y.  —  vo]  no  C,  ne  P*.  —  9341  füit]  corut  Y.  — 
q ue  a  so»  hernois  fu  C.  —  9342  gnenchi  PL  —  que  plus  na  (na  plu«  P1) 
CP1.  —  9343  Or  PL  —  loins]  lonc  PL  —  de  sa  gent  tot  issu  V.  —  Ilintor 
v.  9343  in  C  2  Verse,  in  P1  einer  (s.  Anm.).  —  9345  fehlt  in  P‘,  steht  in  C 
vor  v.  9348.  —  Li  rois  C.  —  d’Aufrique]  yv.  (-fl)  T.  —  cui  esposee  fu 
CV.  —  9346  ombracio  CP‘V.  —  9347  Et  eie  (+1)  Pl.  —  saintej  soie  C.  — 
Hinter  v.  9347 :  Dou  roi  son  pere  (le  sengne  V)  le  glorieus  ( com  apele  C) 
ihesu  CP1  V.  —  9348  Et  il  V.  —  entrecoru  Y.  —  Hinter  v.  9348  in  CP' V 
3  Verte  (s.  Anm.).  —  9349  a]  en  C.  —  pourfent]  deront  V.  —  9350  no  la 
mie  rowjpu  C,  le  coup  a  retenu  (recheu  V)  P‘V.  —  9351  a  le  roi  abatu 
CF‘V.  —  9352  fehlt  in  CP1.  —  Si  roidement  et  de  si  grant  vertu  V.  — 
9353  pourfendu]  coronpu  PL  —  li  a  par  mi  fendu  V.  —  9354  fehlt  in  V. 
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9355  Que  pour  tin  poi  qu’il  n’a  le  col  rompu; 

Au  retourner  a  trait  le  braue  tout  nu, 

Li  rois  saut  sus  s’a  embraciö  l’escu, 

Tant  le  fiert  bien  parmi  son  iaume  agu, 

Aussi  le  trenche  comme  un  rain  de  seu, 

9360  Agenoillons  a  le  Turc  abatu, 

Bien  l’eust  mort,  ochis  et  confondu, 

Quant  si  baron  i  sont  poignant  feru, 

Par  finne  force  l’ont  Bu evoti  retolu. 

Et  li  dus  Buere  a  son  chemin  tenu, 

9365  Es  vous  Th iei'ri  apoignant  par  vertu 
Et  va  ferir  Sortibran  de  Monnu, 

L’escu  li  perce  et  le  hauberc  menu, 

Parmi  le  cors  li  met  l’espiel  molu, 

Des  ci  qu’as  dens  l’a  trestout  pourfendu; 

9370  Yoit  le  dus  Bueue  s’en  a  grant  joie  öu, 

Fiert  Flouridas  du  branc  d’aeier  molu 
Des  ci  qu’es  dens  l’a  trestout  pourfendu, 

Dalös  son  frere  le  ra  mort  estendu. 

Li  rois  le  voit  s’en  est  mowlt  irascu, 

9355  pour]  par  C.  —  qu’il]  que  P‘.  —  le]  re  T.  —  ko  nel  a  tot  r.  V. 

—  9356  Au  trestorneir  V.  —  tout  nu]  molu  CV.  —  9357  s'a  embracie]  si 
ernbraco  CP‘V.  —  9358  son]  1’  (—1)  T.  —  B.  Io  fiert  de  sor  (par  mi  P1) 
son  olme  agu  CPlV.  —  Hinter  v.  9358:  Ke  flors  ot  pieres  en  at  jus  abatu 
V.  —  9359  fehlt  in  C.  —  Lescut  li  V.  —  com  P‘V.  —  Hinter  v.  9359: 
Li  cos  dessent  parmi  son  elme  agu  P‘V.  —  9360  Turc]  roi  CP1.  —  lat  el 
pre  a.  V.  —  9361  Ja  CP‘V.  —  9362  si]  li  V.  —  poignant]  corant  V.  — 
venu  PlV.  —  9363  finne]  viue  C,  droite  P1.  —  1’]  fehlt  in  CV.  —  retenu  V. 

—  ont  le  roi  secouru  C.  —  9364  fehlt  in  V.  —  9365  fehlt  in  C.  —  au 
poingeis  venu  P‘V.  —  9366  sortibranc  de  monbrun  C,  fortibranc  de  monmur  P1, 
sor  tiebaut  le  chanu  V.  —  9367  fehlt  in  V.  —  perce]  fauce  C.  —  et  lauberc  qot 
vestu  C.  —  9368  mist  C.  —  lespio  C,  le  fer  P1.  —  Hinter  v.  9368  in  CP* 
2  Verse  (s.  Anm.).  —  9369  fohlt  in  V.  —  Desci  qua  T,  Jusques  es  P1.  — 
Jusquon8  espaulez  C.  —  Statt  v.  9370  —  72  in  C  3  andere  Verse  (s.  Anm.).  — 

9370  dus  Bueve]  li  dus  V.  —  g.  ioie  en  at  eu  V,  ainc  si  ioians  ne  fu  P*.  — 

9371  floradas  P1,  lloridas  V.  —  de  bon  branc  esmolu  V.  —  9372  Duskes 
es  d.  V.  —  la  tranchie  et  fendu  P1.  —  9373  le  ra]  labat  P1.  —  lauoit  m. 
abatu  C.  —  Jus  del  cheual  la  tot  mort  abatu  V.  —  9374  sa  (sot  C)  le  euer 
i.  CP‘ V. 
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9375  Remontö  l’ont  si  panen  mescreu, 

Recovrö  ot  roide  lance  et  escu, 

Apr6s  Buerow  vint  le  sentier  batu, 

Et  li  dus  Buere  a  son  chemin  tenu. 


CCLXXVI. 

Li  frans  dus  Buere  s’en  va,  lance  levee, 
9380  Force  li  fait  deguerpir  la  meslee, 

Et  Y yorins  le  siut  de  randonnee, 

De  pres  sivoit  la  gent  de  sa  contree, 

Trop  a  dus  Buere  poi  de  gent  amenee; 

Se  cis  n’en  pense  qui  fist  ciel  et  rousee, 
9385  Ja  ne  verra  la  fin  de  l’avespree, 

S’ara  perdu  la  riens  q ue  a  tant  amee 
Et  les  deus  fit«  de  sa  france  espousee, 

Et  il  meismes  l’ara  si  comperee, 

Sa  chare  en  iert  froissie  et  maumenee 
9390  Desous  les  raailles  de  la  broigne  saffree. 


ccLxxvn. 

Ya  ss’ent  dus  Buere,  sa  lance  paumoiant, 
Paten  le  vont  de  moult  pres  encauchant, 
Devant  les  autres  Y yorins  de  Monbrant, 
Forment  l’escrie  entre  lui  et  Corsant: 


9375  si]  li  CP‘V.  —  9376  Sot  recouure  et  fort  L  C.  —  9377  vint]  va 
C.  —  sentier]  chemin  V.  —  9379  Or  sen  ua  b.  li  dus  1. 1.  V.  —  9380  la 
meslee]  sa  contree  V.  —  9381  siut]  siet  Y.  —  lanche  leuoe  Fl.  —  9382  sivoit] 
li  sieut  (siuent  CV)  CP‘V.  —  de  le  contree  V,  de  randonee  Pl.  —  9383  dus 
Bueve]  li  dus  P‘.  —  Peu  a  de  gent  dus  b.  C.  —  Statt  9384  —  88  in  C 
2  Verse  (s.  Anm.).  —  9384  cis]  eil  P*.  —  9385  de  la  mellee  P*V.  —  9386 
q ue  tant  a  P1,  qne  il  a  tant  (+ 1)  T.  —  le  gent  cat  plus  amee  Y.  —  9387 
sa  gente  P1,  songnant  V.  —  9388  meisme  P1.  —  l’ara]  la  si  V.  —  si]  chier 
P‘V.  —  9389  iert]  fu  C.  —  La  char  en  ot  V.  —  9390  Deseur  CV.  —  la 
maille  PlV.  —  del  blanc  hauberc  betee  P1.  —  Hinter  v.  9390  in  CP1  TV 
ein  weiterer  Vers  (s.  Anm.).  —  9391  dus  Bueve]  li  dus  V.  —  9392  vont] 
siuent  V.  —  encauchant]  aprochant  P1.  —  9393  fehlt  in  P1.  —  autres] 
siet  V.  —  9394  le  crie  P1,  lehrent  V.  —  hautement  en  oiant  C,  yuorin 
de  monbranc  P1. 
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9395  „Tourne,  frans  dus,  ne  va  mie  en  fuiant 
Devant  celi  que  tes  cuers  aimrae  tant; 

Yois  chi  ta  mort  en  cel  espiel  trenchant, 

Ja  ne  verras  le  solleil  esonssant“ 

Buet'e  l’entent  s’en  ot  le  euer  dolant, 

9400  „Vrais  di?«,“  dist  Buere,  „vous  en  trai  a  garant“ 
Dist  Th ierris:  „Sire,  que  consentös  vous  tant? 

Ja  av6s  vous  destrier  si  remouvant, 

Fer6s  le  roy  en  son  escu  devant, 

Je  ferrai  l’autre,  qui  si  se  va  van  tant.“ 

9405  Et  respont  Bueve:  „Je  l’otroi  et  creant.“ 

Cascuns  retorne  le  cief  de  l’auferrant; 

Li  frans  dus  Bueve  va  forir  l’amirant 
Et  li  rois  lui,  qui  ne  l’aimme  noiant, 

De  tel  ravinne  les  portent  li  bauchant, 

9410  Ne  s’i  tenist  uns  lievres  en  courant. 

Li  amiraus  fiert  Buevo/*  le  vaillant 
Sor  son  escu,  qui  fu  a  or  luisant, 

Lance  ot  mowlt  roide,  destrier  moult  remuant, 

Mais  n’i  forfist  un  d enier  vaillisant, 

9415  Et  li  dus  Bueve  si  refiert  l’amirant 
Que  il  li  perce  son  fort  escu  luisant, 

L’auberc  rompi,  qui  moult  estoit  tonant, 


9395  frano  dus  T,  francois  P1.  —  ne  muert  T.  —  Deuant  les  siet 
yv.  do  monbranc  V  (vgl.  9393),  Tournez  vera  moi  nalez  mie  f.  C.  —  9396 
tes]  mes  CV.  —  aimmej  par  het  C.  —  9397  steht  in  C  hinter  v.  9395.  — 
o «  mo»  C,  en  c eat  P‘,  de  mou  V.  —  9398  escouchant  P1,  escoussant  T.  — 
9399  l’entent]  loi  C.  —  9400  fehlt  in  V.  —  Bueve]  il  P1.  —  vous  en]  io 
voms  C.  —  atrai  (+1)  T.  —  9402  fehlt  in  P1.  —  si  (bien  V)  remuant  CV. 

—  9403  en]  sor  P1V.  —  sonj  cel  P‘.  —  9404  ferai  P1,  fairai  C.  —  9405 
B.  respont  C.  —  9407  8i  fort  PL  —  frans  dus]  enfez  C.  —  lamiraut  T.  — 
9408  qui]  quil  V.  —  ne  le  ua  esparnant  C.  —  9409  len  porte  P'V.  — 
lauferaut  P1.  —  vont  li  destrier  courant  C.  —  9410  leuriers  P'V.  —  en 
fuiant  C.  —  9411  amiraut  T.  —  9413  — 17  Die  Reihenfolge  in  P‘:  9417, 
9413,  9415,  9414,  9416.  —  9413  destrier  (cheual  V)  fort  et  courant  CP' V. 

—  9414  fehlt  in  C,  steht  in  V  hinter  v.  9419.  —  Ne  li  P'.  —  No  poit 
forfaire  V.  —  9415  reflert  si  CP1  V.  —  9416  sen  P1,  le  CV.  —  pesant  P'.  — 
9417  La.  ot  boin  et  traillie  et  poissant  P',  La.  trellis  ot  bien  fort  et  t.  V. 
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Mais  en  la  char  ne  l'empira  noiant; 

Mais  p ar  la  forche  d’Ar ondel  le  mouvant 
9420  Et  pour  le  duel  q ue  il  ot  itant  grant 
Tout  verse  a  terre  et  lui  et  Pauferrant; 

Ce  cop  resgarde  la  belle  au  cors  vaillant 
Et  Th ierris  fiert  le  fort  roj  Claboclant, 

Un  Sarr asin  felon  et  sousduisant, 

9425  Si  bien  le  fiert  li  damoisiaus  poissans 
C’onques  ses  armes  ne  li  fisent  garant, 

Parmi  le  cors  li  mist  l’espiel  trenchant, 

Puis  kiii  mors  sor  l’erbe  verdoiant, 

Mo  ult  par  en  fu  rois  Y  vor  ins  dolans. 

9430  Et  li  dus  Bueie  a  trait  tout  nu  ie  branc, 

Fiert  Faussabrun,  le  neveu  l’amirant, 

Desor  son  elme,  qu'il  ot  clor  et  luisant, 

L’aciers  fu  listes  et  Pespee  trenchant, 

Ne  li  fourfist  un  denier  vaillisant, 

9435  Li  Turs  s’enbronce,  li  cops  va  descendant 
Desous  l’espaulo  de  Pauberc  jasserant, 

Que  li  desront  et  depioce  et  desmant; 

De  tel  ravinne  li  bons  brans  va  coulant, 

Le  bra$  li  va  et  l’espaulo  copant, 

9440  A  terre  chiet  a  tout  l’escu  u  camp 

9418  fehlt  in  P*V.  —  en]  a  Y.  —  noiant]  un  gant  C.  —  9419  ar. 
(darondel  C)  le  courant  CP1  V.  —  9420  pour]  \ xir  CP1.  —  qu«  a  so n  euer 
u  g.  C,  qnen  son  cors  ot  si  g.  P\  —  Et  por  le  euer  ken  son  ventre  ot  si 
g.  V.  —  9422  fehlt  in  P1.  —  Col  V.  —  esgarde  C,  fu  bien  V.  —  jo.  voiant 
V.  —  Hinter  v.  9422:  Dieu  en  rent  gracez  si  len  ua  merciant  C.  —  9423 
sour  son  escu  (desor  lescut  V)  luisant  C  V,  le  pa.  souduiant  P1.  —  claboclaut  T. 

—  9424  fehlt  in  P'V.  —  qui  eut  non  clabouclan  C.  —  9425  fehlt  in  P*V.  — 
puissant  C.  —  9426  fehlt  in  P‘.  —  Onques  V.  —  fisent]  erent  V.  — 

9427  Parmi  le]  El  P1.  —  l'espiel]  le  fer  CV,  le  fer  dach ier  P1.  — 

9428  Qmc  mort  labat  C,  Quil  labati  P‘,  Kil  labat  mort  V.  —  par  deuant 
lamirant  CP‘V.  —  9429  fehlt  in  CP‘V.  —  9431  fausabron  P‘,  fasaron  V. 

—  frerez  iert  C,  le  fröre  V.  —  murgalant  P*V.  —  9432  fehlt  in  C.  — 
Por  mi  (fehlt  P1)  le  hiaumo  der  et  reflanboiant  P*  V.  —  9433  —  34  fehlen 
in  CP'V.  —  9436  Lespee  fiert  seur  (en  P‘V)  CP'V.  —  9437  —  38  fehlen 
in  CP‘V.  —  9439  rasant  P‘,  trenchant  V.  —  9440  fehlt  in  V.  —  Qwil  li 
chei  P‘.  —  u  camp]  luisant  C. 
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Par  deseur  l’erbe,  q ue  vermelle  de  sanc, 
L’autre  partie  du  cors  reraest  seant 
Dedens  la  sele,  mais  n’ot  de  mort  garant, 
Li  cuers  li  faut,  li  foies  li  desmant. 

9445  Et  Sarro««  remontent  l’amirant, 

A  sa  vois  clere  va  li  rois  escriant: 

„Par  Mahomet,  mar  en  ira  gabant“ 

Pa ien  l’entendent,  lors  vont  esperonnant 
Aprös  Buerow,  le  riche  duc  poissant. 

9450  Or  voit  bien  Buete  qu’il  n’i  ara  garant, 
Prist  par  la  resne  le  destrier  l’amirant, 
Thierri  le  baille,  et  il  i  monte  a  tant, 
Apr6s  la  dame  en  voDt  andoi  poignant. 

Et  li  paien  les  vont  pres  encauchant, 

9455  Souvent  refiert  Buer  es  en  trestornant 

Par  derier  chiaus  qui  plus  vienent  devant; 
Cui  il  ataint  il  n’a  de  mort  garant 
B aevon  vont  moult  Sarr asin  redoutant; 

S’il  ne  doutassent  Y vorin  de  Montbranc, 
9460  Ki  de  moidt  pres  les  aloit  escriant, 

Tuit  retornassent  par  le  miew  essient; 

Vers  cui  il  torne,  il  le  va  defuia/tt, 

Li  plws  hardis  va  por  lui  guenchissant; 


9441  fehlt  in  C.  —  Et  eil  (Si  quil  V)  choi  sor  lerbe  verdoiant  P'V. 
—  9442  est  remeso  seant  V.  —  9443  Ens  on  1.  s.  P'V.  —  n’ot]  nat  V.  — 
de  m.  na  g.  P1.  —  9444  fehlt  in  V.  —  li  via  lamc  se  uait  atant  C,  li  part 
et  il  eiet  par  deuant  P*.  —  9445  lainiraut  T.  —  9447  Par  mahon  (—  1)  T.  — 
en]  sen  V.  —  9448  latendent  C.  —  los  T,  si  CV.  —  9450  bien  Bueve] 
bueu«  ( — 1)  T,  li  dus  P'V.  —  9451  Al  resno  dor  prist  son  Pl,  Aus  rengnes 
dor  prent  le  V.  —  9452  a  taut]  errant  CV.  —  Dist  a  t  alons  nou#  ent 
esrant  P'.  —  9453  en  vont]  sen  uat  V.  —  esperonant  CP'V.  —  9454  les] 
le  V.  —  les  vont  pres]  von  apres  V'.  —  Hinter  v.  9454:  Tant  q ue  (Quant  P') 
li  dt«  vint  sa  fame  ataingnant  CP'V.  —  9455  Bueves]  as  turs  C.  —  S.  rasamble 
li  d?«  en  retomant  P1,  S.  trestorne  as  turs  et  as  persant  V.  —  9456  Pour 
detrier  ceus  (eil  P')  qui  v.  d.  CP'V.  —  9458  Moult  vont  b.  C,  B.  uait 
moult  P1.  —  damagant  Pl.  —  9460  moult]  si  P'V.  —  enchauchant  V.  — 
9461  —  65  fehlen  in  T.  —  9461  Tout  sen  alaissent  P',  Il  nen  tornaisent  V.  — 
ensiant  V.  —  9462  fehlt  in  V.  —  eil  le  vont  P'.  —  9463  por]  vers  C. 
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Et  Sarrasiw,  cui  li  cors  diu  cravent, 

9465  As  soumiers  vienent  tost  et  isnelement, 

Los  enfans  ont  saizis  tout  erraument, 

Les  deiis  garchons  ochl'ent  maintenant 
Dont  ot  la  dame  paor  de  ses  enfans, 

Eie  s’escrie  hautement,  en  oiant: 

9470  „Par  cel  signour  qui  maint  en  Biauliant, 

Gardös,  qu’en  faites;  car  n’i  a  si  vaillant, 

S’il  a  la  mort  avoit  trait  mes  enfans, 

K’il  n’en  morust  a  une  honte  grant; 

Ce  ne  sont  pas  enfant  a  päisant 
9475  Mais  de  ce  mont  trestout  le  plus  vaillant; 

Ki  q ne  les  hace,  j’os  bien  dire  en  oiant 
K’encor  seront  roi  andoi  mi  enfant.“ 

Puis  dist  a  Buere:  „Or  en  alös  a  tant, 

Alös  vous  ent  pour  vo  vie  garant, 

9480  Ves  Y xorin  de  la  eist  de  Monbranc 

A  trois  mi/e  homwes  el  premier  cief  devant, 

Vous  n’i  ariös  duree  ne  garant 
Jou  nes  pris  tous  un  denier  vaillisant, 

9464  —  65  As  somiers  vienent  sarr.  li  aliquant  (et  pereant  V)  P‘V.  — 
Hinter  v.  9465  in  T  11  Verse  (s.  Anm.).  —  9466  fehlt  in  PlV.  —  Ont  les 
enfans  saisis  de  maintenant  T.  —  Hinter  v.  9466  in  T  23  Verse  (s.  Anm.).  — 
9467  Les  garchons  ont  ochis  de  m.  V,  Et  deus  garsons  vont  errant  os 
siuant  C,  dos  deus  garchons  vous  dirai  orraument  Pa.  les  ont  ochis  a  duel 
et  a  tounnent  T.  —  9468  La  C,  Lore  V.  —  ot  paor  la  dame  T.  —  9470 
cel]  le  P1.  —  belliant  P»V.  —  en  cui  sui  creant  (—1)  C.  —  9471  qu’en] 
que  CV.  —  car]  il  Pl.  —  Hinter  v.  9471  in  C  ein  Vers,  in  P‘V  2  Verse 
(s.  Anm.).  —  9472  Se  il  mauoit  trait  a  m.  (a  m.  trais  Pl)  CP*.  —  Sil  lor 
auoit  fait  mal  ne  tant  ne  kant  V.  —  9473  a  honte  moult  tres  g.  P1.  —  Kal 
bran  forbi  nen  fuist  pris  vengement  V.  —  9474  pas]  mie  CP‘V.  —  9475 
fehlt  in  V.  —  mont]  sioclo  T‘.  —  trestout]  a  tout  T.  —  trestouz  lez  plu» 
vaillans  CP*.  —  9476  que]  qui  P1.  —  ie  los  bien  dire  (+1)  P\  »ose  dire  T, 
je  vo8  di  V.  —  9477  Quencore  C,  Que  encore  P*.  —  ambedoi  (-M)  T.  — 
et  (fehlt  P‘V)  courone  portant  CP1  V.  —  9478  Et  V,  fehlt  in  C.  —  Dist  a 
b.  P‘.  —  dus  catondes  vous  tant  P‘V.  —  9479  fehlt  in  V.  —  9480  eiste  C.  — 
Veschi  le  roi  v  (qui  V)  vient  esperonant  P‘V.  —  9481  A  vint  V,  Et  dis 
C.  —  cief]  front  C.  —  Hinter  v.  9481:  Et  csaeuns  vient  sa  lanche  pau- 
inoiant  P‘V.  —  9482  naueries  P‘,  nauereis  V.  —  9483  nes]  ne  les  (+1)  T, 
nel  C.  —  pris  tous]  prise  V. 
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Tant  com  vous  sace  sain  et  sauf  et  vivant; 

9485  Yes  chi  le  roy,  ou  vient  esperonnant; 

Vous  n’arös  garde,  sachiös,  de  vos  enfans.“ 
„Dame,“  dist  Buere,  „p ar  le  cors  mint  Yinchant, 
Tant  m'ont  batu  Sarrom»  et  Persant, 

Ii  cors  me  dieut  sous  l’auberc  jaserant, 

9490  Jou  ne  gart  Teure  q ue  il  me  voist  faillant, 

Et  s’i  m’abatent:  pater»  me  heent  tant, 

Tous  Tors  du  mont  ne  me  seroit  garant“ 

De  sa  moillier  se  depart  en  plourant, 

II  et  Threrris,  li  damoisiaus  vaillans, 

9495  Esbahi  sont,  morne  pour  les  enfans, 

On  les  rendi  Yvoriti  de  Monbranc. 

Dont  la  röine  par  ot  un  duel  si  grant, 

Pasmee  chiet  sor  le  mulet  amblant, 

Cheue  fust  sor  Terbe  verdoiant, 

9500  Quant  Ten  redrecent  Saimv»r»  et  Persant, 

Car  la  röine  amoient  li  auquant, 

Et  puis  le  vont  des  bli'aus  enventant, 

Ses  deus  enfans  li  aportent  devant; 

Quant  pot  parier,  si  crie  a  euer  dolant: 

9505  „Enfant  sans  pere,  icis  vous  soit  garant 

9484  sachent  sarr.  et  sauf  et  vivant  C.  —  9485  fehlt  in  P‘V.  —  9486 
nauez  CP1.  —  sachies]  sa  ciel  T.  —  Nareis  vos  g.  V.  —  ne  vous  ne  vo 
(vostre  V)  enfant  P'V.  —  9487  Bueve]  il  C.  —  s.  amant  C.  —  9489  mo 
men  Y.  —  sous]  de  T.  —  Hinter  v.  9489  in  P‘  2  Verso,  in  V  einer  (s.  Anm.). 

—  9490  li  cors  mo  (men  C)  voist  faillant  (va  tremblant  V)  CP‘V.  —  9491 
Et  sil  CP‘V.  —  yv.  me  het  tant  CP‘V.  —  9492  lor  CP1.  —  mi  C.  —  Hinter 
v.  9492 :  Qm«  ie  ne  fusse  ocis  et  liurez  a  tourment  C.  —  9493  se  depart] 
departi  CP1.  —  Hinter  v.  9493:  Estraier  sont  demoro  si  enfant  P'V.  — 
9494  fehlt  in  P‘V.  —  vaillant  T.  —  Hinter  v.  9194:  Esbahi  sont  li  damoisel 
vaillant  C.  —  9495  fehlt  in  P1  V.  —  9496  Or  C.  —  Lun  en  rent  on  T.  —  9497 
Et  C.  —  Quant  la  r.  a  aparcut  lenfant  Si  nen  voit  plus  dont  ot  un  d.  8.  g. 
T.  —  9498  Quelle  se  pasme  CP‘V.  —  le]  son  V.  —  Hinter  v.  9498:  Dedens 
(Ens  en  P1)  larson  de  la  sele  luisant  CP1,  Ens  en  la  seile  de  son  archon 
deuant  Y.  —  9499  sor  l’erbe]  ens  el  pre  V.  —  9500  le  redrecent  P1,  la 
retirent  C.  —  9501  Qui  V.  —  Qui  vont  la  dame  confortant  li  a.  P1.  — 
9502  fehlt  in  P1.  —  La  dame  vont  V,  Qui  vont  la  dame  C.  —  des]  dun  V. 

—  esventant  CV.  —  9503  On  li  a  porte  deuant  lui  son  enfant  T.  —  9505 
Enfes  T.  —  peres  T.  —  icis]  e  dius  C,  eil  dieus  P1,  ihesua  V. 
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366  Y vorin  übergibt  Josiene  dem  Fernamont,  der  sie  freundlich  behandelt 


Ki  de  la  vierge  nasqui  en  Biauliant. 

Dist  Y Yorins :  „Vous  venrös  a  Monbranc, 

Aport6  iere/it  avec  vom  vostre  enfant, 

La  vous  ferai  raener  par  jugement“ 

9510  Et  dist  la  dame:  „Et  jou  miws  ne  demanc, 

Car  j’ai  vers  diu  esploitiö  loiaument 
Et  s’ai  celui  qt/c  jou  plevi  avant“ 

Li  rois  l’öi,  mcmlt  ot  le  euer  dolant, 

II  la  livra  Fernamont  le  tirant, 

9515  N’a  plus  felon  jusqu’en  l'isle  Morant; 

„Amis,“  dist  il,  „la  dame  vous  commanc.“ 

Et  la  röine  en  ot  paour  moult  grant, 

Mais  un  Service  qu’ele  fist  au  tirant 
En  son  venir  qu’ele  fist  a  Monbranc 
9520  Pour  un  sien  til,  Butor  de  Val-Dormant, 

Qui  respita  de  mort  a  l’amirant, 

Rendre  l’en  viut  une  merite  grant, 

N’avera  mal,  s’il  puet,  en  son  vivant. 

Gari  en  furent  de  la  mort  li  enfant, 

9525  Car  tant  est  bten  dou  cowseil  l’amirant 
Ke  li  rois  n'a  home  qu’il  croie  tant 

9506  beleant  C,  belleant  P1,  belliant  Y.  —  Hinter  v.  9506  in  T  5  Verse 
(s.  Anm.).  —  9507  D.  li  rois  dame  CP'V.  —  9508  fehlt  in  V.  —  A  vous 
sera  aportes  T.  —  9509  Je  C.  —  Jou  vous  vaurai  P'V.  —  Hinter  v.  9509: 
De  uo  seruiche  (Lou  vou  deserte  V)  auros  uo  paiemont  P'V.  —  9511  Je 
ai  ver  vos  Y.  —  9512  Jo  pris  C.  —  Q tu  (Quant  V)  chelui  serf  P'V.  — 
iai  pleui  P1,  fiancai  C.  —  9513  l’öi]  lentent  P‘.  —  Quant  1.  r.  lot  V.  — 
9514  livra]  commande  CP'V.  —  fernamont  C,  froimon  P',  fiuimont  V.  — 
Hinter  v.  9514:  Qni  sieut  garder  (Ken  soit  gardoe  V)  la  chartre  de  mon¬ 
branc  CP'V.  —  9515  Na  si  P',  Not  si  V.  —  do  ci  en  oriant  C,  en  ce-sf 
siede  viuant  P'V.  —  Hinter  v.  9515:  Ne  na  nul  home  li  rois  qwil  aime 
tant  P‘.  —  9516  vous]  te  C.  —  Hinter  v.  9516  in  P'V  2  Verse  (s.  Anm.).  — 
9517  Mais  P‘.  —  ot]  at  V.  —  moult]  si  P‘.  —  9518  au]  le  C.  —  quele  li 
fist  len  rent  T.  —  9519  fehlt  in  P‘,  steht  in  CV  hinter  v.  9521.  —  9520 
fil]  fröre  CP'V.  —  bautor  de  val  bruiant  C.  —  9521  Qne  CP‘.  —  respita] 
resproia  P'.  —  Hinter  v.  9521  in  P'V  3  Verse,  in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  — 
9522  la  m.  monlt  g.  C.  —  Statt  v.  9523  —  26  in  T:  Nauera  garde  eie  ne 
son  enfant  T.  —  9523  se  il  puet  tant  ne  quant  C.  —  9524  Gardeit  V.  — 
li]  si  V.  —  9525  Cant  V.  —  tant  est  P'V.  —  conseil]  neueu  V.  —  9526 
fehlt  in  C.  —  Et  P'.  —  croie]  airnwm  V. 
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Diws,  cor  nel  set  Bueres  au  cors  vaillant 
De  la  röine,  com  li  est  convenant! 

L’autre  damage  ne  prisast  mie  un  gant. 

9530  Yvorins  crie:  „Baron,  poigniös  avant 
Si  me  rend6s  ce  cuivert  sousduiant; 

S’ensi  s’en  va,  par  mon  diu  Tervagant, 

Jour  de  ma  vie  n’arai  le  euer  joiant.“ 

Lors  vont  pa ien  aprös  esperonnant 
9535  Es  vous  Butor  d’Ouliferne  la  grant, 

Cil  ot  la  terre  dusqu’a  l’arbre  qui  fent, 

Si  com  la  mers  va  en  tour  tourniant, 

Et  s’est  dou  fi6  Y vorin  de  Monbranc, 

En  paienime  n’ot  pa ien  plus  vaillant, 

9540  Chevaliers  jovenes,  de  novel  qainst  le  branc, 

Au  roy  son  oncle  venoit  de  maintenant, 

En  sa  compaigne  estoient  m il  Persant, 

Bien  fu  armös,  destrier  ot  remuant, 

Quant  il  le  broche  par  ambetfeMs  les  flans, 

9545  Quant  viut,  derriere,  et  quant  il  viut,  devant, 
Salatiel,  qui  moult  ert  avenant, 

Cil  doi  paten  de  pres  le  vont  sivant, 

L’uns  fiert  Thierri  et  l’autres  le  bauchant, 

9527  nel]  ne  C.  —  b.  Io  cowbatant  C.  —  9528  De  jo  V.  —  9529 
damage]  dame  (—1)  P1.  —  mie  un  gant]  un  besant  C.  —  Hinter  v.  9529 
in  T  2  Verse  (s.  Anm.).  —  9530  Et  li  rois  crie  C,  Et  li  baron  V.  — 
Barraxin  or  P',  crient  poignies  V.  —  9531  Si  mendez  ( — 1)  C.  —  cel 
glouton  CP'V.  —  9532  s’en  va]  meschappe  CP'V.  —  9533  le]  mon  C.  — 
dolant  T.  —  Narai  mais  joie  en  trestot  mon  vivant  V.  —  9534  apres  patten 
P1.  —  Hinter  v.  9534  in  T  24  Verse  ( s .  Anm.).  —  9535  Es]  o  C.  —  daufalerne 
CP1,  dafenie  V.  —  9536  ot]  tint  CV,  tient  P1.  —  iusqwa  C.  —  9537  com] 
que  V.  —  mer  CP1.  —  9538  —  40  fehlen  in  V.  —  9538  Fieus  (Et  C)  fu 
dou  frere  CP1.  —  9539  paiennine  C,  paienie  P1.  —  plus]  si  P1.  —  9540 
chaint  CP'.  —  9541  Au  roy]  A  yv.  (+2)  T.  —  venoit]  se  uait  P1.  —  es- 
banoiant  CP^.  —  9542  en  vienent  mit  p.  P',  mit  cheralters  errant  V.  — 
9543  remuant]  mowlt  uaillant  Pl,  si  corant  V.  —  si  ont  espie  tranchant  Et 
bon  destrier  arabi  et  courant  C.  —  9544  Et  P1.  —  des  esperons  trenchans 
(tranchant  CV)  CP'V.  —  Statt  9545  —  55  in  V  11  andere  Verse  (8.  Anm.).  — 
9545  —  46  fehlen  in  P1 ,  in  C :  Trestout  adez  s en  va  le  chemin  deuant  En  sa  com- 
paigne  sa  cowpainnez  salatiel  le  grant  —  9546  Salantiel  T.  —  9547  Li  C.  — 
Doi  Chevalier  P1.  —  le  uont  si  pres  s.  C.  —  9548  Li  uns  el  bai  li  P'.  —  le]  el  P‘. 
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Thierri  und  B.  verteidigen  sich,  sie  reiten  weiter. 


Th ierris  n’ot  garde,  bien  ot  diu  a  garant, 

9550  Mais  il  trebuche,  et  il  et  l’auferrant, 

Thierris  li  preus  est  saillis  en  estant, 

Saut  en  la  sele  d’un  bon  destrier  mouvant, 

A  lui  n’entent  Buer«  ne  tant  ne  quant, 

Car  tout  adös  en  aloit  deffendant 
9555  Quant  Buern  oit  le  neveu  l’amirant, 

Od  lui  sen  frere  Salatiel  le  grant, 

Orans  quatre  liues  vont  le  duc  poureivant, 

Tant  qu’il  issirent  d’un  vert  pre  verdoiant, 

En  la  campaigne  devers  Mont  Aufriquant 
9560  Yoient  Buevon,  qui  le  euer  ot  dolant, 

Qu’ot  avallö  le  larris  d’un  pendant, 

Une  iaue  passe  ravinouse  et  courant, 

Par  d’autre  part  sont  li  larri9  pendant; 

Apr6s  Buet’on  en  va  Thterm  poignant, 

9565  Mais  ses  destriers  desous  lui  va  mo?<lt  lent, 

Ne  puet  tant  poindre  ni  arriere  ne  avant, 

Qu’il  le  püist  efforcier  tant  ne  quant; 

Ne  s’en  gardoit  Buerc  li  combatant, 

Tout  pour  la  noise  qwe  faisoient  Persant 

9549  T.  ataignent  P1.  —  9550  il]  tot  C.  —  Tout  reuersserent  P1.  — 
il]  lui  CP1.  —  9551  Et  t  torne  a  estal  lauferant  P1.  —  9552  fehlt  in  P1.  — 
d’un]  del  C.  —  courant  C.  —  9553  A  (Ca  P‘)  sow  signeur  nentent  (ne 
dist  Pl)  CP*.  —  9554  fehlt  in  P*.  —  il  sen  aloit  deuant  C.  —  9555  Q.  il 
oi  CP1.  —  lo  neveu]  escrier  P1.  —  lamiraut  T.  —  9556  salachiel  V.  — 
Hinter  v.  9556:  Apres  b.  sen  (en  P1)  vont  esperonnant  CP1,  Ne  si  tenist 
uns  leuriers  en  corant  P1.  —  Statt  v.  9557  —  67  in  V  11  andere  Verse 
(s.  Anm.).  —  9557  Grant  P1.  —  9558  issirent]  le  virent  C.  —  vert]  graut 
P1.  —  9559  En]  a  P‘.  —  9560  fehlt  in  CP1.  —  9561  Et  avalerent  CP1.  — 
du  lairis  un  p.  P‘.  —  9562  passent  CP1.  —  9563  Del  a.  C.  —  lairis  P1.  — 
moult  grant  CP1.  —  9564  fehlt  in  P1.  —  en]  sen  C.  —  9565  Sez  cheuaux 
est  desous  lui  recreant  C,  De  sous  t  vait  sos  cheuals  lassant  P*.  —  9566 
ni  a.  ni  a.  T,  des  esperons  tranchans  P1.  —  9567  Q ue  il  CP1.  —  peust  P1. 
—  9568  b.  ne  tant  ne  kant  V.  —  Hinter  v.  9568:  Car  tout  ades  vait  estraier 
deuant  Pl.  —  Statt  9569  —  79  in  V  16  Verso  (s.  Anm.).  —  9569  Car  (Mais  P1) 
la  grant  CP1.  —  Hinter  v.  9569:  Ne  lait  oir  b.  le  combatant  P1,  B.  li 
d us  qui  cheuauchoit  devant  Ne  sen  gardoit  tant  est  la  noize  grant  C. 
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9570  A  tant  es  vous  Salatiel  venant, 

Refiert  Thierri,  q ue  il  vint  ataignant, 

K’il  le  renvoie  sor  l’erbe  verdoiant; 

Et  Th ierris  est  mcwlt  tost  saillis  avant 
Et  tint  Tespee  eiere  reflaraboiant 
9575  Et  lors  enbrace  le  bon  escu  luisant, 

Et  li  pa ien  li  venent  apoignant; 

Salatiel,  li  cuivers  sousduiant, 

Cil  fiert  Th*errj  sor  l’escut  par  de  van  t, 
Poi  en  failli  qu’as  paumes  ne  se  prent; 
9580  Et  li  vallös  li  donne  un  cop  mowlt  grant 
Desus  son  elme  cler  et  resplendisant, 

Tel  li  donna  de  le  hache  trenchant 
Qu’il  l’en  abat  jus  l’escarboucle  ardant, 
Le  Twrc  enbronce,  li  cos  va  descendant 
9585  Desus  Taubere  cler  et  resplendisant, 
Onques  Taubers  ne  li  valut  noiant, 

Le  bra§  en  porte  a  tout  le  branc  tenant, 
Si  que  tout  vole  ens  el  pre  verdoiant. 


9570—72  fehlen  in  P1.  —  9570  Salatiel  i  est  venu«  douant  poignant  C.  — 
9571  Et  fiert  C.  —  vint]  vit  T.  —  par  itel  couuenant  C.  —  9572  Quil 
lenuersa  C.  —  9573  resaillus  en  (saillis  en  son  P‘)  estant  CP1.  —  9574 
tient  P1.  —  c.  et  r.  C,  dont  bien  tranche  li  brans  P1.  —  9575  Et  enbraca 
CP1.  —  Hinter  v.  9575:  Par  lez  enarmez  de  sor  son  pis  devant  CP1.  — 
9576  vinrent  P1,  reuint  C.  —  9577  li  c.  mescreans  C,  li  est  venu«  devant  P1.  — 
9578  Et  C.  —  A  t  saut  par  itel  couenant  P1.  —  Hinter  v.  9578  in  C 
9  Verse  (s.  Anm.).  —  9579  fehlt  in  P1.  —  qua  C.  —  Hinter  v.  9579  in  C 
3  Verse  (s.  Anm.).  —  9580  moult]  si  P1.  —  Av  sarr.  en  donna  un  cop 
grant  C,  Tiris  le  fiert  de  le  liace  trenchant  V.  —  9581  Amont  en  le.  CP‘V.  — 
reflawboiant  CP1  V.  —  9582  fehlt  in  CP‘V.  —  9583  l’en]  fehlt  in  P‘V.  — 
ardant]  luissant  P1.  —  Que  flourz  et  pierrez  en  va  ius  abatant  C.  —  Hinter 
v.  9583:  Qui  se  (li  V)  seoit  sor  le  (ens  el  V)  nassal  deuant  P‘V.  —  9584 
Li  turs  CP‘V.  —  sen  bronclie  C.  —  le  cop  T.  —  aualant  P1.  —  9585 
Deseur  lauberc  dont  la  maille  resplent  C,  De  sour  lespaule  el  hauberc 
iaserant  P*V.  —  9586  lauberc  T.  —  Ainz  li  haubere  C,  Ke  onques  tot  V.  — 
valut  un  gant  P‘V,  fist  tensement  C.  —  9587  brat;]  cief  P‘.  —  li  cope 
C.  —  atout  leime  luisant  P1,  de  lespee  trenchant  C,  et  le  poing  et  le 
gant  V.  —  9588  volent  V.  —  Si  que  il  chiet  C,  Si  quil  chei  P1.  —  sor 
lerbe  v.  CP1. 

Stimming,  Buove  do  Hantono  HI.  24 
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370  B.  tötet  Herinant  und  gibt  Thierri  dessen  Pferd. 

Or  puet  porter  noveles  l’amirant 
9590  Du  preu  Thierri,  qui  li  fu  au  devant 
Et  Sarrasm  le  vont  avironnant, 

A  lui  lanchierent  maint  roit  espiel  trenchant, 

II  se  deffent  de  le  hace  trenchant; 

Cui  il  ataint,  il  n’a  de  mort  garant, 

9595  Trois  en  a  mort  a  la  hace  trenchant 
Buet’CÄ  entent  Thierri  le  combatant, 

Le  ruiste  cop  qu’il  a  donn6  si  grant, 

Quant  ot  ochis  le  neveu  l’amirant, 

Lors  a  brochiö  Ar ondel  le  mouvant 
9600  Et  voit  Thierri  ester  en  son  estant, 
krondel  broce  et  met  l’escu  avant, 

Brandist  la  hanste  au  fer  d’acier  trenchant, 

Sor  son  escut  va  ferir  Herinant, 

Ains  par  ses  armes  vers  Bueron  n’ot  garant, 

9605  Le  cuir  li  trenche,  la  poitrine  li  fent, 

Si  qu’äl  l’envoie  a  la  terre  gissant; 

Par  les  deus  resnes  a  saisi  l’auferrant, 

Thi'em  le  baille  et  ill  i  monte  a  tant, 

N’en  rendist  mie  pour  tout  l’or  d’oriant 
9610  Et  Sarrasm  vienent  esperonnant, 

9589  p.  n.  p.  P*.  —  nouole  V.  —  lamiraut  T.  —  al  amirant  CP‘V.  — 

9590  Le  roi  son  oncle  P‘V.  —  quil  P1.  —  li  fu  au]  at  este  P‘V.  — 

9591  —  95  fehlen  in  CPlV,  dafür  in  C  7,  in  V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  9596 
entent]  leutent  V,  oi  C.  —  si  se  ua  regardant  V.  —  9597  Et  voit  le  c.  V, 
Lez  ruistoz  co us  C.  —  a]  ot  P*.  —  eom  li  donne  si  grans  C.  —  9598  fehlt 
in  C.  —  Kil  ot  paiiet  V.  —  9599  brochie]  guenchi  CP'V.  —  le  courant  C.  — 
9600  fehlt  in  C.  —  a  piet  enmi  le  champ  Y.  —  9601  Des  esperrons  le  ua 
forment  coitant  C.  —  9602  hanste]  lance  C.  —  de  boin  espiel  t.  P‘,  et  met 
lescu  auant  C.  —  9603  Et  fiert  butor  V.  —  Herinant]  un  persant  C.  —  en 
lescut  dolifant  V,  feri  le  fil  braimant  P1.  —  9604  vers  Buevon  n’ot]  not 
par  b.  Pl,  ne  pot  auoir  CV.  —  9605  cuir]  euer  CPXY.  —  li  fent]  devant 
CP‘V.  —  9606  contre  terre  gisant  CP1.  —  Mort  le  trebuce  ens  ou  pre 
verdoiant  V.  —  9607  a  saisi]  asailli  C.  —  le  bauchant  V.  —  9608  et  il  j 
m.  errant  V,  il  i  m.  a  itant  C,  que  il  par  amoit  tant  P1.  —  Hinter  v.  9608: 
Et  il  i  monte  mowlt  ot  le  ceur  ioiant  P*.  —  9609  Nel  CPlV.  —  ponr  la 
eiste  de  melant  C.  —  9610  i  vienent  (-{- 1)  C.  —  Hinter  v.  9610  in  T 
10  Verse  (s.  Anm.). 
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Tourne  sa  resne  si  s’en  depart  a  tant 
Tout  le  chemin  devers  Mont  Aufriquant 
Et  pa ien  tmevent  lor  signour  mort  gisant, 

Salatlei,  le  glouton  sousduiant, 

9615  A  lui  arestent  n’alerent  plus  avant; 

Li  cris  efforce  et  derriere  et  devant, 

Si  l’en  reportent  arriere  a  l’amirant, 

Pa  ien  s’en  tournent  tout  le  chemin  brochant 
Bueve  s’en  va,  or  li  soit  diw.s  aidans; 

9620  Huimais  ne  doute  ne  roy  ne  amirarct. 

(Kap.  XVIII  fehlt.)  CCLXXVIIL 

Kap.  XIX.  Or  s’en  va  Buere  tout  le  chemin  ferr6, 

Et  pa  ien  sont  arriere  retournö, 

Son  grant  damage  ont  l’amiraw/  contö; 

De  son  neveu,  qui  a  son  tans  fin6, 

9625  Salati'el,  qui  tant  avoit  bontö. 

L’amiraMs  l’oit,  grant  duel  en  a  menö, 

Moult  tenrement  l’a  plaint  et  regretö. 

Th ierris  et  B ueve  ont  tant  esperonnö 
Q ue  la  tour  voient  d’une  bonne  citö, 

9630  Un  tertre  montent  s’ont  le  val  avalö, 

Mont  Aufriquant  et  le  pont  ont  trouvö, 

N’avoit  tant  rique  dusques  en  Durestö; 

9611  fehlt  in  C.  —  een  est  tornes  a  tant  P*.  —  B.  le  voit  si  sen  torne 
aitant  V.  —  9612  devers]  deleis  V.  —  mo»  P1.  —  9614  fehlt  in  CP‘V.  — 
9615  plus]  mie  V.  —  9616  enforce  CP1.  —  Li  rois  et  foukes  Y.  —  grant 
deul  en  (joie  V)  vont  menant  P‘V.  —  9617  Sil  renporterent  V.  —  9618 
fehlt  in  CP‘V.  —  9619  va]  torne  CP1.  —  le  chemin  a  itant  C,  tout  le 
chemin  ferant  (pongnant  Y)  P‘V.  —  Hinter  v.  9619:  0  lui  t.  son  escuier 
vaillant  C.  —  9620  tous  les  turs  un  besant  P1,  sarr.  ne  persant  V.  —  Hinter 
v.  9621 :  0  lui  t.  le  vasal  adure  C.  —  9623  Le  lor  signor  ont  P1.  —  conte] 
porte  P1  V.  —  9624  fehlt  in  P1.  —  9624  —  25  Salasiien  enmenerent  naure  V. 
—  9625  quij  q ue  C.  —  honte]  ame  C.  —  9626  —  27  fehlen  in  P‘V.  —  Hinter 
v.  9627  in  T  96  Verse  (s.  Anm.).  —  9628  II  et  th.  T.  —  9629  Qwc  les 
tore  (la  tour  C)  voient  C.  —  de  la  T.  —  grant  fermete  P1,  grande  ferte  V.  — 
9630  le]  un  P1  V.  —  si  ont  un  val  passe  C.  —  9631  trouve]  passe  C.  — 
Maint  aferrant  i  auoit  enselle  V.  —  9632  tant]  si  CP‘V.  —  dusques]  de 
ci  CV,  dossi  Pl. 

24* 
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372  Dort  hatte  ein  Schiff  Truppen  für  die  Königin  von  Sivele  geworben. 


Vespres  estoit,  et  il  sont  moult  lassö, 

Dusqu’al  rivage  ne  se  sont  arrestö, 

9035  Parmi  la  porte  sont  en  la  vile  entrö, 

Chi6s  un  borjois  sont  la  nuit  ostelö. 

A  tant  es  vous  un  vallet  arivö, 

Ki  de  Sivele  estoit  de  cha  passö 
Viande  querre,  on  a  le  ban  crt6 
9640  Pour  une  dame,  qwi  par  iaus  l’a  mandö, 

Car  quatre  roy  ont  son  cors  desfi'6, 

Qui  venir  doivent  sor  li  a  jour  nommA 
Parmi  la  vile  a  on  le  ban  cri'6: 

Qui  viut  soldees,  bien  li  est  encontrö, 

9645  Car  en  Sivele  seront  pour  nient  menö 
Et  de  viande  avec  iaus  grant  plentö. 

Jusqu'al  vaissel  sont  venu  li  armö, 

Isnelement  sont  u  vaissel  entrA 
Di»«!  quel  damage  q ue  Buere  ne  le  set, 

9650  II  et  Th ierris,  mais  il  sont  si  lassö 

Que,  puis  qu’il  orent  as  chevaus  donnö  ble, 

Mal  soit  de  ce  q ue  riens  aient  soupö; 

Ains  se  couchierent,  ambedo»  sont  armö, 

Tresqu’al  demain,  qu’il  virent  la  clartA 

9633  Ja  ert  bas  vespre  P‘,  Il  iert  li  asvespres  (+2)  V.  —  9634 
Juscal  P‘.  —  9635  steht  in  CP1  hinter  v.  9630.  —  9636  Chief  C.  —  andoi 
sont  o.  PL  —  9637  vallet]  vasel  P‘V.  —  9638  Qm«  P*.  —  sieuele  C,  seuile 
Pb  —  estoit  de  la  passez  C,  ont  francois  amene  P1,  ot  chascun  araene  V.  — 
9639  V.  acatent  P‘,  Vento  ont  huciet  V.  —  on  a]  si  ont  Y.  —  9640  par 
lui  la  C,  por  aus  a  P1.  —  q.  at  grant  ricete  Et  vaselage  et  honor  et  bonte  V.  — 
9641  Par  quatre  rois  est  et  sez  cors  desfies  C.  —  9642  a  un  iour  qu«st 
nommez  (denomo  P1)  CP1.  —  9643  fehlt  in  CP‘V.  —  9644  saudee  V.  — 
bon  leu  est  V.  —  9645  en]  a  CV.  —  siuiele  P‘,  viele  C.  —  seront]  poroit  V.  — 
par  mer  CP'.  —  meneir  V.  —  9646  aront  a  g.  p.  V.  —  Hinter  v.  9646: 
Et  i  seront  richement  asene  P1.  —  9647  Dusqu«  au  C,  Duscal  P1.  —  li 
arme]  ariue  P‘.  —  ne  se  sont  areste  Li  soidoierz  de  par  tout  le  regne  C.  — 
9648  fehlt  in  C.  —  9649  D.  ke  nel  seit  b.  au  cors  mele  V.  —  9650  il]  fehlt 
(— 1)  in  Pl.  —  9651  as]  ad  C.  —  9652  ce  que  riens]  chose  qu«  il  Y.  — 
M.  de  celui  q«i  peust  ainz  souper  C,  M.  s.  de  cel  q«i  puis  i  ait  soupe  P*.  — 
9653  sont]  tuit  C,  tout  P*V.  —  9654  Dusquau  CV,  Tros  cal  Pl. 
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B.  und  Thierri  fahren  nun  sofort  nach  Sivele  ab. 
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9655  Cil  de  Sivele  furent  desaancrö, 

Bon  vent  avoient,  en  mer  sont  esquippö, 
Mais  li  borgois  de  la  bonne  citö 
Es  vaissiaus  metent  et  pain  et  vin  et  ble; 
Ses  ostes  l’a  au  duc  Buevora  contö, 

9660  Buere  l’entent  s’a  grant  joie  men6, 

Mais  mowlt  li  poise  qu’a  premiers  ne  le  set. 
Lors  a  casouns  son  destrier  enselö, 

Congiet  ont  pris  s’ont  lor  oste  louet, 
Isnelement  sont  ambedoi  montö, 

9665  Des  ci  au  port  ne  se  sont  arrestö, 

Un  vaissel  trovent  garni  et  aprestö, 

II  n’i  ont  mie  longement  devisö, 

Car  mowlt  se  doutent  qu’il  ne  soient  trov6; 
Le  vaissel  ont  isnelement  liu6, 

9670  Th ierris  en  a  son  bon  cheval  donnö, 

Mais  qwe  lor  ostes  les  a  tant  amend6s 
Que  il  lor  a  ircnte  besans  donn6s 
Et  de  viande  tant  qu’en  orent  ass6s, 

Autres  seijans  com  soldoiiers  assös. 

9675  Estes  les  vous  en  la  mer  esquippös, 

Oii6s  pour  diu,  le  roy  de  mäistö, 

Devers  Sivele  va  li  vaisiaus  ferös. 

Je  ne  cui9  mie  que  li  vaissiaus  dal6s 


9655  ciuielo  P1.  —  furent]  se  font  Y.  —  9656  si  se  sont  e.  V.  — 
9658  En  vaisel  C.  —  et  pain]  bacons  P1,  chascun  V.  —  9659  Li  CV.  — 
coute  T.  —  9660  B.  loi  V.  —  grant  ioie  en  a  m.  C.  —  9661  qu'a|  que  CP1.  — 
premier  P‘.  —  con  li  at  tant  celle  V.  —  9663  s’ont]  a  CPlV.  —  louet] 
vre  C,  yre  P‘,  senno  V.  —  9664  sont]  fehlt  in  P‘T.  —  9665  Duques  a  C.  — 
porc  T.  —  9666  trovent]  virent  Y.  —  9667  devise]  demore  P1  V,  seiourne  C.  — 
9668  m.  redoutent  V.  —  que  il  C.  —  ni  P1.  —  trove]  tue  C.  —  9669  I. 
ont  un  v.  loue  V.  —  9670  cheval]  destrier  C.  —  9671  li  ostes  P‘V,  de 
tant  C.  —  les]  lor  Pl.  —  len  a  on  amende  C,  li  a  dit  entendeis  V.  —  9671 
Que  on  C,  Tant  quil  V.  —  donne  CP‘V.  —  9673  viandes  V.  —  tant  qwil 
furent  passe  CP'V.  —  9674  Autre  P1  V.  —  coin]  et  CV.  —  en  saudees 
a.  P‘.  —  asses]  plante  V.  —  9676  fehlt  in  C.  —  pour]  de  V.  —  9677 
siuielo  P1.  —  fore  V,  soef  P1.  —  Hinter  v.  9677 :  Or  escoutez  pour  dieu 
de  maiste  C.  —  9678  que  b.  li  membrez  CP1,  q.  il  soit  lono  alle  V. 
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374  In  Sivele  geht  Thierri  an  Land  und  sucht  ein  Quartier. 


Fust  quinse  liues  eslongiös  la  cit6, 

9680  Quant  li  bans  fu  en  Aufriquant  cri6s 
Du  duc  Bueron  q ne,  s’il  i  fust  trovös, 
Qu’arriere  en  fust  a  force  remenös. 

CCLXXIX. 

Ya  ss’ent  li  nes,  quant  fu  desaancree, 

Uns  vens  les  Cache  de  moult  grant  randonnee 
9685  A  double  voile  par  haute  mer  salee, 

Jusqu’a  Sivele  n’i  ot  voile  avalee, 

El  port  entrerent  endroit  une  avespree, 

Pres  de  la  eist  est  la  nes  aancree, 

En  la  nef  jurent  jusqu’a  la  matinee, 

9690  Mais  as  bargelos  ont  la  viande  ostee, 

Hors  as  rivages  en  la  cit6  raenee. 

Thterm  se  lieve,  quant  Taube  fu  crevee, 

Et  est  entrös  en  la  cit6  löee, 

Yoit  la  cit6,  qui  tant  ert  ample  et  lee, 

9695  Et  tante  sale  de  fin  or  painturee, 

Yoit  tant  escu,  tante  targe  listee 


9679  Fust  (Nait  V)  quatre  arpeus  eslongiez  (enlongiet  V)  1.  c.  CP*  V.  — 

9680  Qm«  li  ban  fu  P1,  Quant  en  le  ville  V.  —  aufrike  P1.  —  par  la  uile 
criez  C,  furent  li  ban  crie  V.  —  Hinter  v.  9680  in  C  4  Verso  (s.  Anm.).  — 

9681  Dieus  de  b.  se  il  i  f.  t  P1,  Se  il  li  fucent  eonseu  ne  trouue  C,  Ke  se 
dus  b.  i  puet  estre  troue  Y.  —  Hinter  v.  9681 :  He  dieus  dist  b.  se  gi  fuce 
remoz  C.  —  9682  A  fine  force  ariere  tournez  ( — 1)  C,  A  forche  fust  ariero 
ramenea  P1,  Ke  il  en  soit  a  siuele  meneis  V.  —  9683  la  nef  C  P‘.  —  quant] 
qui  PlV.  —  desancree  T,  desacutree  C.  —  9684  les  cacha  T,  les  lance  P‘, 
le  siut  C.  —  Un  vont  avoiont  V.  —  9685  par]  ont  P‘.  —  par  mi  la  C.  — 
passee  P1.  —  9686  Dusqua  CP1.  —  siuiele  P1,  siuelle  C.  —  ot]  ont  P1.  — 
9687  Au  C.  —  porc  T.  —  ariuent  C.  —  droit  a  une  vespree  V.  —  9688 
chit  Pl,  court  V.  —  Enpres  de  la  eite  (-|-2)  C.  —  fu  la  nef  CP1.  — 
acrauee  C.  —  est  li  gent  ostelee  V.  —  9689  jut  V.  —  9690  —  91  fohlen 
in  C.  —  9690  As  barges  ont  lor  v.  menee  P1,  En  le  bargele  ont  viande 
amenee  V.  —  9691  Fors  al  riuage  lont  a  la  chit  m.  P1,  Fora  a  le  rive 
sachie  et  amenee  Dedens  le  vile  et  conduite  et  menee  V.  —  9694  Et  voit 
le  ville  Y.  —  tant  ert]  moult  est  CP1.  —  ert  ample]  est  grans  V.  —  9695 
de]  a  Y.  —  esmeree  P1.  —  9696  —  97  fehlen  in  V.  —  9696  listee]  roee  C. 
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Er  findet  einen  wackem  Bürger  mit  seiner  Frau  beim  Schachspiel.  375 


Et  tant  vert  elme,  tante  broigne  safree, 

Tante  baniere  au  vent  desvolepee; 

Si  ert  la  ville  d’armes  enluminee 
9700  Q ue  c’iert  aviere,  toute  soit  suroree, 

N’i  a  maison  qui  ne  soit  assenee 
Fors  seulement  une  grant  tour  quarree. 

Et  Th ierris  a  la  ville  pourallee, 

De  rue  en  rue  la  cauchie  pavee, 

9705  Tant  q ue  il  a  cele  tour  resgardee, 

D’or  et  d’argent  en  resclarcist  l’entree, 

Thf'erm  i  entre  s’a  la  porte  passee. 

CCLXXX. 

*  En  Thterr»  ot  mowlt  cortois  escuiier, 

Le  cors  ot  grant  et  furni  et  plenier, 

9710  Dedens  Sivele  n’ot  si  grant  Chevalier 

Ne  plus  hardi  pour  son  droit  desraisnier, 

Pelichon  ot  d’un  fres  hermine  chier, 

De  la  grant  tour  a  raontö  le  planchier, 

Le  boijois  trueve  sor  un  lit  a  or  mier, 

9715  As  esch6s  jue  a  sa  france  moillier. 

Thierris  parole,  qwi  bien  s’en  sot  aidier: 

„Diu«  vous  gart,  sire,  qui  tout  a  a  jugier.“ 

9697  et  tante  (+1)  T.  —  9698  au]  a  C.  —  9699  Toute  est  V.  — 
envolepee  T.  —  9700  fehlt  in  V.  —  Cou  ert  (8estoit  C)  auis  CP1.  —  soit] 
fust  CP*.  —  9701  qui]  q ue  Pl.  —  9704  la  chaussi  a  pacee  C,  la  vile  es- 
gardee  P‘.  —  9705  T.  kil  at  bien  V.  —  cele  tor  poralee  P‘,  la  grant  maison 
trouuoe  C,  le  ville  esgardee  Et  le  grant  tour  choisie  et  avisee  V.  —  9706 
fehlt  in  C.  —  reluisoit  V.  —  la  pree  Pl.  —  9707  s’a]  si  a  C.  —  9709 
grant]  gent  C,  mcmlt  P1.  —  et  frarui  et  entier  V.  —  9710  siuiele  P‘.  — 
9711  plus]  si  V.  —  droit]  cors  Y.  —  9712  Vestus  est  tos  V.  —  fresc  P1.  — 
dun  ermine  monlt  tres  chter  (+1)  C.  —  Hinter  v.  9712  in  CP*V  2  Verse 
(8.  Anm.).  —  9713  er»  monte  C,  est  montos  V,  a  towrae  P*.  —  9714 
broriois  T.  —  et  sa  gentil  (france  P1)  moillier  CP‘.  —  9715  iuent  P‘.  — 
seur  un  lit  a  or  mier  CP1.  —  9716  sen  sot  bien  V.  —  ou  il  not  quen- 
seignier  C.  —  Hinter  v.  9716:  Mowlt  gentieument  commencha  a  plaidier 
Pl.  —  9717  gart]  saut  Pl.  —  a  a  jugier]  puet  iusticier  C.  —  Hinter  v.  9717: 
Li  glorieus  li  pere  droiturier  P1. 
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376  Der  Bürger  schlägt  zuerst  Thierris  Bitte  um  Unterkunft  ab. 


Et  li  boijois  s’est  resgard6s  arrier, 
Cortoisement  respondi  l’escuiier: 

9720  „Dias  te  gart,  frere,  qui  bien  te  puet  aidier.“ 
„Sire,“  dist  il,  „me  porri6s  herbregier 
En  vostre  ostel  un  gentil  Chevalier?“ 

Dist  li  borgois,  q?*i  mowlt  ot  le  euer  fier: 

„  Amis,  biaus  frere,  n’i  vuel  nului  laissier, 
9725  Si  m’äit  di us,  n’ai  soig  de  gäignier, 

Mowlt  priseroie  petit  vostre  loiier, 

J’ai  quatre  nes  courant  p ar  le  gravier, 

Qui  toutes  quatre  vont  pour  moi  gaaignier; 
Tant  ai  deniers  et  argent  et  or  rnier 
9730  C’une  cont6  en  porroie  eslegier.“ 

Dist  TI \ierris:  „Sire,  pour  diu  le  droiturier 
Ai6s  pitiö  du  meillor  Chevalier 
C’ainc  portast  armes  ne  montast  el  destrier; 
De  sifait  oste  a  me  sires  mostier, 

9735  Car  il  n’a  plus  qt/e  lui  et  son  destrier, 

II  n’a  vaillant  un  trestout  seul  d enier.u 
Et  la  borgoise  resgarda  l’escuiier, 

Moult  le  vit  gent  et  bei  et  afaitiö, 

De  cleres  larmes  li  voit  les  i eus  raoillier, 

9740  De  son  signour  se  prist  a  aprochier, 


9718  se  regarda  CP‘V.  —  Hinter  v.  9718:  Si  a  veu  le  cortois  eseuior 
P1.  —  9719  respondi]  regarda  C.  —  sans  noisier  P*.  —  9720  D.  vos  garst 
V.  —  qui  tot  a  a  bailiier  (jugier  P'V)  CP'Y.  —  Hinter  v.  9720:  Dont 
este  \ous  nel  mo  deues  noier  P1.  —  9721  voriez  (pores  P‘,  pories  V)  vous 
CP‘V.  —  9722  vostre]  cel  V.  —  gentil]  cortois  CP‘V.  —  Hinter  v.  9722 
in  P  2  Verso  (s.  Anm).  —  9724  biau  frere  T,  dist  il  V.  —  n’i]  ne  P1.  — 
Hinter  v.  9724  in  P1  3  Verse  (s.  Anm.).  —  9725  soig]  besoing  (-f-1)  P1.  — 
Hinter  v.  9725:  Jou  ai  asses  et  argent  et  or  mier  P‘.  —  Statt  v.  9727  —  63 
in  C  12  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  9727  corans  V.  —  9728  Et  P1.  —  pour 
moi]  par  meir  V.  —  gaaigner  T.  —  9729  deniers]  auoir  V.  —  9730  en- 
ligier  V.  —  9732  piete  V.  —  9733  el]  en  PlV.  —  9734  auoir  ares  mestier 
V.  —  9735  Nen  a  varlet  palefroi  ne  destrier  V.  —  9736  Ne  PL  —  palefroi 
ne  somier  P1.  —  Desrobeit  lorent  traitor  avantior  V.  —  9737  La  damoisele 
V.  —  regarde  PL  —  9738  voit  bei  et  plaisant  et  plenier  P‘,  bei  si  len  prist 
grans  pities  V.  —  9739  fehlt  in  V.  —  Des  P1. 
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Auf  Zureden  seiner  Frau  begibt  er  sich  mit  Thierri  zum  Hafen.  377 


En  conseillant  par  les  flans  enbrachier, 
„Sire,“  dist  eile,  „pour  diu  te  vuel  pr'ier 
Que  tu  herberges  ce  povre  Chevalier; 

Puis  que  l’oi  si  aloser  et  proisier, 

9745  Encor  te  puet  avoir  mowlt  grant  mestier 
Et  te  puet  mowlt  durement  essauchier.“ 
Dist  li  borgois:  „Refuser  ne  le  quier.“ 

Li  borgois  monte  sor  un  courant  destrier 
Et  Thierri  preste  un  bon  mulet  corsier, 
9750  Bu evon  araainne  un  palefroi  mowlt  chier, 
Ne  viut  avoir  de  lui  nul  reprovier. 

Des  ci  au  port  ne  se  vaurent  targier, 

Th icrris  apele  son  signour  droiturier, 

Et  il  se  fait  a  la  rivo  nagier; 

9755  Encor  a  Buere  vestu  Taubere  doublier, 
Mais  son  vert  hiaume  ot  il  fait  deslachier, 
Apr6s  lui  font  son  destrier  envoier. 

Et  li  borgois  resgarde  le  destrier, 

Toutes  les  armes  et  la  sele  a  or  mier 
9760  Et  si  resgardo  Bu evon  mowlt  volentiers, 
Qu’il  n’ot  si  bei  jusqu’en  Tisle  Autibier, 

A  grant  mervelle  Tot  li  borjois  tres  chier, 
Lu6s  li  bailla  le  palefroi  legier, 

Buevee  i  monte,  Th ierris  li  tint  l’estrier. 


9741  fehlt  in  V.  —  9742  d.  le  droiturier  Et  por  sa  mere  te  vauroio 
proier  V.  —  9743  Q.  herbergies  V.  —  c est  P*.  —  9744  l'oi]  loo  P1,  los  V.  — 
9746  moult]  fehlt  in  P‘.  —  ensauchier  V.  —  9748  Li  ostes  V.  —  9749 
Doue  un  aufricant  c.  V.  —  9750  B.  envoie  P1Y.  —  9751  vaut  Y.  —  de 
lui]  nului  V.  —  de  lui  avoir  P1.  —  9752  port]  pont  V.  —  vaut  atargier 
P'V.  —  Hinter  v.  9752:  Et  li  borgois  vait  apres  leseuier  (no  se  vot  delaier 
V)  P'V.  —  9755  fehlt  in  Pl.  —  a]  ot  V.  —  9756  fehlt  in  P'V.  —  Hinter 
v.  9756:  Toutes  les  armes  th.  son  eseuiier  T.  —  9757  fohlt  in  T.  —  9758 
fehlt  in  P«.  —  regarda  Y.  —  9759  fehlt  in  CP'V-  —  9760—61  fehlen 
in  P‘.  —  9760  Sen  vat  apres  le  cors  du  cheualter  V.  —  9761  n’ot]  nat  Y.  — 
desi  a  monpelier  V.  —  9762  meruelles  T.  —  len  ot  li  b.  ch.  P'V.  — 
9763  H  P'V.  —  le]  son  V.  —  9764  B.  monta  CP1  V.  —  tient  P1.  —  le 
destrier  (— J- 1)  V. 
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Der  Bürger  führt  B.  auf  einem  Zelter  in  sein  Haus. 


CCLXXXI. 

9765  Bueve  monta  u  palefroi  amblant, 

Et  Th ierris  prist  Ar ondel  le  courant, 

En  la  cit6  en  sont  venu  errant, 

Et  Th  ierris  porte  le  vert  elme  luisant, 

Le  roit  espiel  et  l’escut  d’olifant, 

9770  A  grant  mervelle  ot  Buet'c  le  cors  grant, 

La  le  resgardent  Chevalier  et  serjant, 

Dames,  puceles,  qui  se  vont  apoiant 
A  ces  fenestres  pour  esgarder  l’enfant 
Li  borgois  va  les  Buerow  chevaucant, 

9775  De  sa  maisnie  od  lui  quatre  serjans, 

Dusqu’a  la  tour  sont  venut  chevaucant, 

Buere  descent  au  pcrron  par  devant, 

La  dame  avalle  contre  lui  mowlt  errant, 

II  le  salue  bei  et  cortoisement, 

9780  (Th/erm  li  ot  contö  le  couvenant 

Que  par  la  dame  on  fait  li  borgois  tant), 

„Dame,“  dist  il,  „li  rois  de  Biauliant 
Gart  vostre  cors  par  son  digne  commant 
Et  vo  marit,  qui  d’ounour  me  fait  tant 
9785  K’encor  li  puisse  merir  a  son  commant“ 

Parlant  monterent  ens  en  la  tour  errant 

9767  —  68  fehlen  in  V.  —  9767  venu]  entre  P1.  —  ot»  ontrerent  main- 
tenant  (+1)  C.  —  9769  steht  in  C  hinter  v.  9766.  —  espie  C.  —  9770 
meruelles  T.  —  grant]  gent  CPlV.  —  9771  Ja  C,  Mut  V.  —  le]  le» 
C.  —  regardent  CP1.  —  escuier  CV.  —  9772  Et  d.  et  (+2)  P1,  Dames  et 
(+1)  T.  —  9773  As  grans  CP*.  —  A  grant  meruelle  esgardent  tuit  le.  V. 
—  9774  va]  vo»t  C.  —  9775  —  77  fehlen  in  C.  —  9775  seriant  P'V.  — 
9776  —  78  in  P*  9777,  9778,  9776.  —  9776  Jusca  V.  —  en  sont  v.  errant 
V.  —  9777  fehlt  in  V,  steht  in  C  hinter  v.  9785.  —  9778  La  d.  va  C.  — 
cncontie  lui  riant  (atant  V)  CV.  —  9779  fehlt  in  C.  —  Eie  (4*1)  T.  —  cortois 
et  auenant  P‘,  hautement  en  oiant  V.  —  9780  ot]  at  V.  —  le]  so»  C.  — 
9781  fehlt  in  P‘.  —  Et  C.  —  par]  por  CV.  —  9782  il]  b.  CP*V.  —  li 
rois]  eil  diu«  V.  —  belleaut  PL  —  9783  vostre]  le  vo  P1.  —  9784  me] 
ma  P1.  —  9785  commant]  talent  V,  vivant  P‘.  —  9786  P.  en  vont  V,  Puis 
en  monta  C.  —  en  la  tour  maintenant  (esraument  P‘)  CP1. 
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Dort  empfängt  die  Frau  des  Bürgers  B.  sehr  freundlich.  379 

ccLxxxn. 

Quant  Buer«  fu  ens  en  la  tour  mont6s, 

Dont  li  palais  fu  moult  amples  et  les, 

A  oevre  d’or  richement  painturös, 

9790  Mowlt  ot  fenestres,  a  mervelles  fu  clers; 

Li  enfes  Buer«  resgarda  les  biautfes, 

Sor  un  biau  lit  s’est  li  dus  akeutös; 

S’or  eust  joie,  mowlt  fu  bien  ostelös, 

De  son  cors  est  del  tout  asseurös, 

9795  Mais  forraent  est  pour  sa  moiller  ir6s, 

De  8es  deus  fit«,  dont  il  est  desevr6s; 

Vers  terre  bronche  com  li  ons  trespensös, 

Buer«  li  dus  n’est  pas  trop  enparlös, 

II  ne  dist  mot  nes  c’uns  enprisonnös. 

9800  Et  Thtmis  a  les  destriers  establös, 

Puis  est  errant  ens  el  palais  mont6s, 

Buer«  le  voit  s’est  encontre  levös; 

Et  Th ierris  a  trois  dansiaus  apelös, 

Buero«  desarment;  quant  il  fu  desarmös, 

9805  K’en  sa  chemise  fu  tous  sengles  rem6s, 

N’eut  tant  de  dras  dont  il  fust  aombrös. 

Et  Th  ierris  s’est  du  bliawt  desfublös, 

L’ostes  fu  preus  et  cortois  et  senös, 

9787  ens]  sus  C.  —  9788  —  93  fohlen  in  P1.  —  9788  fu  moult]  estoit 
CV.  —  8789  ourez  C.  —  9790  Monte  a  C.  —  a]  fehlt  in  V.  —  clers]  lez 
CV.  —  9791  regarda  C.  —  la  biaute  C.  —  9792  Deseur  un  banc  C.  — 
S.  un  bliaut  sest  lenfes  acosteis  V.  —  9793  Sil  C.  —  fu]  est  C.  —  Sil  orent 
joie  kil  est  bien  acousteis  V.  —  9794  raseurez  C.  —  9795  M.  il  est  si  de  V. 
9796  Et  P1.  —  9797  comme  hons  CV,  com  hom  moult  P1.  —  9798  Mais 
li  dus  b.  nastoit  mie  e.  V.  —  9799  fehlt  in  V.  —  nes  c’uns]  com  fust 
(hon  P1)  CP1.  —  Hinter  t.  9799:  Songe  (Songis  C)  quil  fust  doutre  mer  (de 
prison  V)  amenez  CV.  —  9800  a]  laisse  P1.  —  estable  P1.  —  fait  le 
destrier  establer  C.  —  9801  ens]  suz  C.  —  montes]  entres  Pl.  —  P.  e.  en 
haut  sus  en  la  tor  m.  V.  —  9802  fehlt  in  V.  —  rontre  lui  1.  CP*.  —  9803 
trois]  deus  C.  —  serians  CP‘V.  —  9804  le  Chevalier  loe  C.  —  9805  En 
CPlV.  —  sa]  la  Pl.  —  fu]  est  CP‘V.  —  saigles  P*.  —  tous  sengles]  li  siens 
cors  C.  —  9806  drap  P1.  —  aornez  CP1,  acemmes  V.  —  9807  s’est]  est 
CP‘V.  —  de  blieut  P1.  —  Hinter  v.  9807  in  V  2  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.). 
—  9808  Lo.  loi  V.  —  si  len  prent  grans  pieteis  V,  courtois  et  acesmez  C. 
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380 


Die  Wirte  geben  B.  für  sich  kostbare  Kleider. 


Et  sa  nioiller,  cui  il  em  prist  pitös, 

9810  Eie  a  Bu evon  garnemens  prosentös 

D’or  et  de  soie  mowlt  richeraent  ouvr6s, 

Et  dist  la  dame:  „Bia?«  sire  ostes,  tenös, 

II  m’est  avis  que  mestier  en  av6s; 

S’en  vous  ne  peche,  bien  estes  ostelös.“ 

9815  „Dame,“  dist  Bueie,  ycinc  eens  merchis  de  ce.“ 
Baere  se  vest,  qui  mot/lt  eut  grant  biautö, 

Nus  plus  bia?«  hons  de  lui  n’est  figur6s. 

Une  chanture  a  meinbres  d’or  ouvrös 
Li  a  baillie,  li  dus  le  prist  en  gre 
9820  S’est  d’un  mantel  d’ingolai  afublös, 

Des  armes  fu  un  petit  camous6s, 

Cauche  de  paile  de  cordouan  sollers. 

Et  li  dus  Buere  s’est  sor  ses  pi6s  lev6s, 

A  grans  mervelles  fu  li  dus  bien  quarr6s, 

9825  Gros  par  le  pis  et  par  espaules  les, 

Gent  ot  le  cors  et  traitis  les  costös, 

Grant  fourcheure  et  de  jarabes  plent6, 

9809  il  em  prist]  en  prist  grant  P*.  —  pite  C.  —  La  dame  lot  sat 
dou  euer  ßospire  Elle  at  tantost  ses  escrins  defermeis  V.  —  9810  A  b.  at 
V.  —  un  garnement  (uns  garnimens  P'V)  donne  (donneis  V,  prestes  Pl) 
CP‘V.  —  9811  ouvres]  aorne  (-{-1)  C.  —  Hinter  v.  9811:  Et  pelicon  (Et 
un  plison  C)  du»  ermin  engoule  (engoules  P1)  CP1  V.  —  Nen  ot  si  riebe  dessi 
en  durestes  P1.  —  9812  sire  (signor  P')  tenoz  vestez  CP1.  —  A  b.  at  dit 
sire  cestui  vesteis  V.  —  9813  fehlt  in  CP*  V.  —  9814  fehlt  in  V.  —  Si 
ne  \ous  poise  C.  —  estes]  seroz  CP1.  —  9815  merchi  C.  —  et  grez  CP1  V. 

—  9816  se]  sen  C.  —  eul  grant]  par  eut  C,  ot  grans  Pl.  —  biautes  CP‘V. 

—  9817  Onques  p.  b.  V.  —  ne  fu  do  more  (de  m.  ne  fu  C)  nez  CP'V. 

—  9818  —  19  fehlen  in  PL  —  Statt  v.  9818  —  32  in  V  17  Verse  (s.  Anm.). 

—  9818  me/nbre  C,  ambre  T.  —  9819  gres  C.  —  Li  done  lostes  Y.  — 
9820  Sa  (Sot  V)  un  m.  CY,  Il  ert  du»  paile  P1.  —  dingolain  PL  —  den- 
goulais  (dingorin  V)  afuble  CV.  —  9821  steht  in  C  hinter  v.  9822.  — 
cainoises  P1,  chamoseis  V,  camossez  C.  —  9822  Cauches  TV.  —  soleir  V. 

—  9823  Quant  V.  —  s’est]  fu  V.  —  sen  est  en  pies  CP1.  —  9824  A  grant 
meruelle  CP*V.  —  li  dus]  b.  CP1.  —  quarres]  formes  P*.  —  fu  biaus  et 
acemmeis  V.  —  9825  —  27  fehlen  in  V.  —  9825  et  par]  par  les  P1.  — 
9826  traiti  P1.  —  Hinter  v.  9826:  Graile  par  jambes  graille  par  los  costes 
P‘.  —  9827  Grande  enfourcheure  et  iambez  plente  C.  —  Hinter  v.  9827 : 
Grailez  par  lez  fl  ans  mault  bien  figurez  C. 
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B.  sehnt  sich  nach  Josiene,  Thierri  kauft  Vorräte. 


381 


Les  iews  ot  vairs  com  uns  faucuns  mü6s, 

Los  caviaws  blons,  menus  recercelßs. 

9830  Au  fenestrage  en  est  li  dus  al6s, 

A  une  des  fenestres  s’est  li  dus  akeutös, 

De  cheralters  voit  plains  ces  fenestr6s, 

Basetement  s’est  li  dus  dementös, 

„He,  diws!“  dist  Bueve,  „com  sui  ore  esseulös 
9835  Et  com  je  sui  de  douce  amour  sevr6s! 

He!  Yo sl'ennc,  com  sui  pour  vous  ir6s! 

Röine  dame,  ja  mais  ne  me  verrös, 

Car  Y voritis  est  tant  desmesurös, 

Bien  sai  qu’il  m’a  mes  deus  enfans  tü6s; 

9840  Mais,  pur  l’apostre  c’on  kiert  en  Noiron  pre, 

Se  je  vif  tant  q ue  soie  retournös, 

Ne  li  lairai  ne  castel  ne  cit6; 

Et  s’il  meismes  pooit  estro  encontrös, 

Bien  porroit  dire,  ses  tans  seroit  us6s.“ 

9845  Et  Thierm  est  ens  el  marchiö  al6s 
Et  a  tant  eignes  et  paons  achatös 
Et  cras  capons,  venisons  et  lard6s, 

Bien  en  eust  c ent  vassaus  conra6s, 

Quatre  vallös  tous  carchiös  et  troussös. 

9850  En  la  cuisinne  fu  li  fus  alumös, 

9828  comme  faueo»  (faucons  V)  CP'V.  —  9829  menu  CV.  —  9830 
A  (Aus  V)  grans  fenestres  CP‘V.  —  son  CP1.  —  alesj  montes  P‘.  — 
9831  fehlt  in  CP1.  —  9832  fehlt  in  C.  —  ces]  de  P‘.  —  9833  Basement 
(Moult  hasset  P1)  sest  dus  b.  CP1.  —  demenez  C.  —  9834  Bueve]  il  V.  — 
or  sui  CP1.  —  reseules  Pl.  —  c.  je  sui  aseuleis  V.  —  9838  tant]  trop  C. 

—  9839  qu’il]  qui  C,  q ue  P‘.  —  m’a]  a  V.  —  9841  vis  V.  —  soies  T.  — 
qnil  ait  deus  ans  passez  C,  caie  dis  ans  passe  P‘,  ke  soit  uns  ans  passe  V. 

—  Hinter  v.  9841:  Et  sauient  (avient)  choze  qnil  lez  ait  decolez  CP'V.  — 
9842 — 43  fehlen  in  CP'V.  —  9844  porroit]  deuera  C,  deura  P',  pora  V.  — 
de  mal  eure  fu  (fui  V)  nez  CP'V.  —  Hinter  v.  9844  in  CP'  3  Verse 
(8.  Anm.).  —  9845  ales]  entres  V.  —  9846  Si  C.  —  sinoz  C,  chines  P‘, 
chiues  V.  —  9847  capons]  paons  C.  —  venison  V.  —  et  venison  assez  CP1.  — 
9848  en]  fehlt  ( — 1)  in  P*.  —  essent  C,  fuisent  V.  —  vassaus]  homes  CP'V.  — 
saolei8  V.  —  9849  Vint  vallez  a  C,  Et  dis  vales  P',  Uns  grans  soumere  V.  — 
tous]  et  CP',  fu  V.  —  Hinter  v.  9849:  Dusca  losteil  ne  si  est  aresteis  V.  — 
9850  fu]  est  P1.  —  Hinter  v.  9850  in  C  2  Verse,  in  V  einer  (s.  Anm.). 
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382  Auch  beim  Mahle  quält  den  B.  die  Erinnerung  an  Josiene. 


La  table  est  mise  et  li  vins  aportOs, 

Buetv  et  la  dame  s’assissent  les  a  les, 

Et  li  borjois  droit  dal6s  lor  cost6s. 

CCLXXXni. 

Quant  li  dus  Buevc  fu  assis  au  mengier, 

9855  Yoit  la  viande,  dont  ot  grant  desirrier, 

Thierris  le  sert,  qui  bien  s’en  sot  aidier; 

Quant  li  dus  Buere  se  dut  mit«  aaisier, 

Lors  li  ramembre  de  sa  france  moillier, 

Une  fois  but,  lors  commenche  a  bronchier, 

9860  Prist  un  coutel  avirolö  d’or  mier, 

Besor  un  pain  commenche  a  capuisier; 

S’ostesse  prist  Bueiwt  a  reshaitier, 

„Sire,“  fait  eie,  „cor  pensOs  du  mengier.“ 

„Dame,“  dist  Buere,  „jou  pens  a  mon  destrier, 
9865  C’un  poi  blechai  a  metre  en  la  nef  ier.“ 

Dist  Thterm:  „Sire,  n’i  a  nul  recouvrier, 

Alons  a  court  as  barons  acointier.“ 

CCLXXXIV. 

Entre  Buevon  et  son  vallet  Thierri 
Et  awec  iaus  son  bon  oste  Amauri 

9851  est]  ert  V.  —  li  vins  ert  apresteis  V.  —  9852  La  dame  et  b.  C, 
B.  sasiet  V.  —  se  sistrent  C,  sasient  P1.  —  et  la  d.  a  son  leis  Y.  —  9853 
fehlt  in  V.  —  se  mist  (sasist  P1)  lez  sez  c.  CP1.  —  9855  ot  grant]  il  ot  C  V.  — 
desirrer  T.  —  9856  ou  il  not  quensaignier  C,  qui  quen  doive  anoier  P‘, 
ses  vallans  escuiers  V.  —  9857  fu  assis  au  mangier  V.  —  9858  Dont  CP1.  — 
france]  gentil  CP1.  —  Hinter  v.  9858  in  CV  3  Verse,  in  P1  2  (s.  Anm.)  — 
9859  but]  a  boire  C.  —  lors]  puis  CP1.  —  a  bronchier]  bronche  C.  —  9860 
fehlt  in  V.  —  a  virolez  dacier  CP1.  —  9861  pain]  os  V.  —  capuier  P‘, 
berquillier  C.  —  9862  Lostesse  V,  Et  lostes  CP*.  —  fist  V.  —  rehaitier  P1, 
aregnier  C.  —  b.  un  poi  r.  V.  —  9863  fait]  dist  CV.  —  eie]  il  C.  —  car  P‘.  — 
Hinter  v.  9863  in  V  6  Verse  (s.  Anm.).  —  9864  Sire  CP*.  —  a]  de  P1.  — 
Mais  je  pensoie  un  pou  a  V.  —  9865  Ke  ie  V.  —  blesa  C.  —  al  V.  — 
au  monter  dou  (puier  dun  P1)  rochier  CP1.  —  9866  n’i  a]  chi  a  P‘,  ci  na 
CV.  —  9867  as]  lez  C.  —  iuer  esbanoier  P1.  —  9868  et  le  cortois  t.  V.  — 
9869  son]  leu  C.  —  bon]  fehlt  in  P*.  —  amorri  C.  —  Et  lor  biaus  ostes  qui 
ot  non  a.  V. 
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B.,  Thierri  und  der  Bürger  begeben  sich  auf  das  Schloß.  383 


9870  Et  trois  dansiaus,  qu’ot  en  sa  court  norri, 

A  la  court  vinrent  moult  richement  vesti, 

Assös  i  troevent  dus,  contes  et  raarchis. 

Ass6s  salüent  li  baron  del  päis 
L’oste  Bu evon,  et  moult  i  fu  jöis, 

9875  Ains  n’i  fu  Buere  salü6s  n’avant  mis, 

En  la  fenestre  de  la  tour  s’est  assis 
Et  dal6s  lui  ses  escuiiers  Thierris, 

Illuec  regretent  Yo sienne  au  der  vis, 

Thierris  la  femrue  et  Buei’e  ses  deus  fis, 

9880  „Ha,  dir«!“  dist  Bueve,  „vrais  di  ms  de  paradis, 
Com  est  par  tout  povres  hons  entrepris! 

Puis  qu’il  est  povres  et  d’avoirs  et  d’amis, 

En  toutes  terres  est  entre  tous  honnis; 

La  voi  la  dame  qui  maintient  cest  päis, 

9885  Seur  cui  fiance  je  me  sui  de  cha  mis, 

Com  en  sui  ore  salüös  et  jöis! 

Mais,  par  l’apostre  qui  a  Roume  est  requis, 
N’enterrai  mais  en  son  palais  voltis, 

S’iere  par  li  a  mon  ostel  requis.“ 

,  CCLXXXY. 

9890  Li  frans  dus  Buere  ot  moult  le  euer  dolant, 

Sus  u  palais  est  montös  en  estant, 

9870  dansiaus]  donsel  V,  valles  C.  —  a  sa  C,  de  la  V.  —  qt/e  ot 
ses  cors  n.  P1.  —  9871  in  C  zweimal.  —  vienent  P*  V.  —  vestu  C,  gami  P1.  — 
9872  steht  in  Pl  hinter  v.  9873.  —  dus  et  contes  (-f- 1)  T,  contez  duz  C, 
et  contes  V.  —  Monlt  i  troueront  contes  dus  P‘.  —  9873  fehlt  in  C.  — 
Trestout  sallirent  V.  —  les  barows  P1.  —  9874  Lostes  P‘,  Li  ostes  CV.  — 
et  moult]  forment  C.  —  i  fu  moult  eoniois  P1,  fu  m.  a  cort  iois  V.  —  Hinter 
v.  9874:  A  saluez  de  ceus  de  sei  pais  C.  —  9875  ne  auant  C.  —  9876  En] 
a  CP‘V.  —  de  la  tour]  del  palais  C,  dus  b.  Pl.  —  9877  Par  delez  C.  — 
Deleis  1.  est  li  V.  —  9878  regrette  CP1,  regrate  V.  —  9879  T.  sa  dame  C.  — 
Bes]  les  P1.  —  Sa  moilhier  france  et  avec  V.  —  9880  He  Pl.  —  vrais]  biawa  C.  — 
rois  CP‘V.  —  9881  Cbmme  C.  —  9882  et  dauoir  V,  de  par  ens  CP1.  —  9883 
entrestous  T,  tout  par  tout  P,V.  —  hais  P1.  —  partont  entrepris  C.  —  9885  cui] 
sa  V.  —  9886  Mult  pou  en  sui  s.  nauant  mis  V.  —  9887  fehlt  in  V.  —  qua 
rome  est  benis  C,  cai  a  rome  requis  P1.  —  9888  son]  cest  CPlV.  —  9889 
li]  lui  CP1.  —  9891  est  montes]  se  dresa  (drecha  P1)  CP1  sest  drechies  V. 
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384  Der  Bürger  wird  dort  begrüßt,  B.  nicht  beachtet,  sogar  verspottet 

Des  cheral/ers  l’esgardent  li  auquant 
A  tant  es  vous  un  glouton  mesdisant, 

Haut  seur  la  court  a  parlö  en  oiant: 

9895  „Car  vous  drechiös,“  dist  il,  „malvaise  gent, 

Et  faites  feste  contre  cest  arairant.“ 

Buet’c  resgarde,  niais  ne  respont  ni'ent 
Et  nonpourquant  s’eut  il  tel  maut&lent, 

Plus  devint  rouges  q ne  n'est  li  fus  ardnns; 

9900  Mais  Amauris,  ses  ostes,  passe  avant, 

Vers  le  glouton  est  venus  apassant, 

Ilauce  la  paume  si  l’en  donne  une  grant, 

Tous  li  palais  en  va  retentissant, 

Si  qu’il  l’abat  a  ses  pi6s  par  devant, 

9905  Puis  a  jur6  le  vrai  cors  samt  Vinchant 
C’ains  i  metra  de  fin  or  sen  pesant, 

Q?/e  ne  le  fache  de  ses  membres  perdant. 

Awec  Bueron  s’en  repaira  a  tant, 

Tout  8ts  avalent  le  palais  maintenant, 

9910  Buere,  Th ierris,  l’ostes  et  trois  serjant, 

Jusqu’a  l’ostel  en  sont  venut  errant. 

Es  un  message,  vint  a  la  court  poignant 

9893  un  garchon  auenant  V.  —  9894  Haut  en  P'V.  —  en  oiant] 
hautemont  V.  —  Emmi  la  sale  apole  en  o.  C.  —  9895  dist]  fait  V.  — 
9896  festes  c.  cel  V.  —  9897  lesgarde  CP'V.  —  ne  respondit  n.  V,  ne  dist 
mot  tant  ne  quant  C.  —  9898  nepourqnant  C.  —  il]  un  P1.  —  sen  not  lo 
euer  d oiant  C.  —  9899  arians  T,  ardant  C.  —  q.  ne  fust  fus  ardant  Pl, 
q.  nul  carbons  ardans  V.  —  9900  M.  li  bons  ostez  li  est  venus  deuant  CP1, 
M.  ses  biaus  o.  sen  est  passeis  a.  V.  —  9901  aproebant  P1,  maintenant  C, 
a  itant  V.  —  9902  le  paume  Pl,  le  poing  V.  —  se  li  P1.  —  une]  un  cop 
P1.  —  done  li  un  coup  grant  Y.  —  9903  palais]  plancies  P1.  —  9904  Qttil 
labati  Pl.  —  maintenant  P‘V.  —  9905  le  cors  de  s.  amant  V,  ihe.su  le  tout 
puissant  C.  —  9900  Ains  P1,  Ainc  T.  —  fin]  son  P1.  —  de  son  or  mil 
besant  C.  —  Kains  en  aura  de  sonor  son  p.  V.  —  9907  fehlt  in  T.  —  le]  li  P1  V. 
—  de  ses]  dun  des  C.  —  9908  sen  departi  C,  se  departent  P1.  —  Et  li  dus  b. 
sen  depart  aitant  V.  —  9909  Tos  V.  —  set  PL  —  Et  aualerent  C.  —  du  p.  Pl, 
les  degres  V.  —  9910 — 11  fehlen  in  C.  —  9910  lor  ostes  (-f-1)  T.  — 
serians  T.  —  T.  et  b.  et  il  et  si  quatre  sergant  Pl,  T.  et  b.  ot  tot  li  trois  on- 
fant  V.  —  9911  errant]  atant  V.  —  9912  Ve  C,  Et  PL  —  messages  P1.  — 
Uns  messagiers  V.  —  a]  en  V.  —  errant  V. —  q«a  la  c.  vient  maintenant  (-}- 1)  C. 
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Da  meldet  ein  Bote,  daß  Escorfaut  von  Majorge  im  Anzüge  ist  385 


Et  descendi  sous  l’arbre  verdoiant, 

U  palais  entre  tost  et  isnelement; 

9915  Ou  voit  la  dame,  se  li  dist  en  oiant: 

„Dame,  je  vieng  de  la  terre  Escorfant, 

Le  riebe  roy  de  Maiorge  le  grant, 

Tant  sont  od  lui  Turc  et  Luticiant, 

Amoravi,  Pinchenart  et  Persant, 

9920  Et  sont  eine  roy  en  Mahommet  creant, 

De  Finnepople  jusqu’en  l’isle  au  gaiant, 

N’ont  laissiö  homme  noir  ne  popelicant, 

Que  il  n’amainnent  par  haute  mer  nagant, 

Desous  Maiorge  a  li  rois  de  gent  tant, 

9925  Nel  diroit  clers  en  gramaire  lisant; 

Garnissiös  vous  et  d’avoir  et  de  gent, 

Vous  arös  l’ost  dedens  uit  jors  passant, 

Car  Escorfaus  par  a  de  paiens  tant, 

Desous  Maiorge  sont  li  orguel  si  grant, 

9930  Tant  riche  tref  et  tant  riche  brehant 
Et  en  la  mer  tant  bon  escoi  courant 
Et  tante  nef,  tant  droraon,  tant  calant“ 

La  dame  l’ot,  tous  l’en  mue  li  sans, 

Lors  dist  ses  oncles,  qui  tenoit  Monjoiant, 

9913  Sons  le  pin  C,  sor  lerbe  P‘V.  —  9914  Ens  (Sus  C)  el  p.  en  est 
venu«  errant  CP1,  Ens  el  p.  en  monta  aitant  V.  —  9915  Et  C.  —  Vat  a 
le  d.  V.  —  maintenant  V.  —  9916  escorfaut  P1V.  —  9917  maigoiro  C, 
magorge  P1,  meorge  T,  malogro  V.  —  9918  sont]  at  V.  —  Turc]  rois  V.  — 
veniciant  C,  lutisiant  P1,  popelicans  V.  —  9919  Et  morauis  (moriart  P1, 
moriens  V)  CP'V.  —  pinconart  C,  piconart  P1,  pichenars  V.  —  persans  V, 
sergant  P'.  —  9920  fehlt  in  CP1  V.  —  9921  De  fine  pole  P‘,  De  ferme 
pole  C,  Desi  en  pulle  V.  —  dusque  C,  dusca  Pl.  —  9922  Ne  nont  P1, 
Ni  at  V.  —  turc  (turs  C)  ne  popeliquant  CP'V.  —  9923  Co  lui  P'.  — 
namaint  CP'V.  —  9924  baiorge  T,  beorges  P1,  maiorgue  C,  malogre  V.  — 
a  i  li  r.  de  g.  V.  —  9925  Ne  C.  —  ne  grans  maistre  lisans  C.  —  9926  de 
fin  or  et  V.  —  dargent  CV.  —  9927  deuens  uit  P1,  iusqua  trois  C.  — 
9928  Cil  V.  —  escorfaut  P1.  —  9929  Desor  P‘.  —  maiorgue  C,  malogre  V. 
—  est  li  orgieu«  CV.  —  grans  C.  —  9931  tante  nef  (tant  nof  et  P‘)  tant 
chalant  CP'V.  —  9932  fehlt  in  CP'V.  —  9933  se  li  mua  C.  —  sen  a 
mue  le  sanc  P‘,  si  a  le  euer  dolant  V.  —  9934  Et  CP'V.  —  monmirant 
P',  meniant  V.  —  qui  la  tient  maintenant  C. 

Stimming,  Buovo  de  Hantono  111.  25 
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386  Ihr  Oheim  rät  ihr  vergeblich,  ihn  als  Gatten  anzunehmen. 


9935  Ottrans  li  vius,  qui  tenoit  Monferrant: 

„Nieche“,  font  eil,  „trop  vas  oltreeuidant, 

Quant  tu  ne  prens  Escorfaut  l’amirant, 

Riehes  hons  est,  je  ne  sai  plus  vaillant, 

Tout  eil  d’Espaigne  sont  a  lui  apendant, 

9940  Ja  de  ta  terre  ne  te  lairai  plain  gant; 

Quant  il  1’ara  gastee  a  son  commant, 

Tes  hommes  mors  et  ochise  ta  jant, 

Puis  te  prendra  en  Sivele  la  grant, 

Ne  t’i  porra  fortreche  nul  garant, 

9945  En  soignantage  t’ara  a  son  commant, 

Ja  mais  honneur  n’aras  en  ton  vivant, 

Tout  ti  ami  seront  de  toi  dolantu 
Ot  le  la  bele  si  respont  en  plourant: 

„Oncles“,  dist  eie,  „or  tost,  je  vous  commant, 

9950  Ral6e  vous  ent  s’en  remente  vo  gent, 

Ne  m’alös  mie  d’Escorfaut  manechant, 

Car  je  proi  diu,  cui  je  trai  a  garant, 

Que  il  m’envoist  un  secours  avenant, 

Si  fera  il,  bien  me  vient  a  talent, 

9955  Si  vraiement  com  jou  li  acreant 

Que  ja  sa  loy  ne  lairai  mon  vivant, 

Tant  com  jou  voie  ceste  tour  en  estant 
Ne  que  jou  aie  un  seul  pain  vaillisant“ 

9935  fehlt  in  P1.  —  Otrans  C,  Outrans  Y.  —  menelant  V.  —  qui  ot 
lo  poil  ferant  C.  —  9936  dist  il  Y,  fait  il  P1.  —  que  vas  tu  seiornant  V.  — 
9937  Q nt  CP1.  —  lamiraut  T,  le  tirant  V.  —  9938  est  hons  C.  —  je]  ne  P*. 

—  plus  (si  V)  poissant  P‘V.  —  9939  Tant  sont  pa.  envers  lui  CP*.  —  9940 
laira  CP'V.  —  un  gant  V.  —  9941  Que  V.  —  Q.  il  tauera  trestoute  a  C.  — 
9942  mors]  pris  CP1.  —  9943  Pius  T.  —  en]  a  C.  —  siuiele  P*.  —  9944 
Ne  ti  (te  P1)  sera  forteresse  g.  CP',  Ja  forterece  ne  te  sa  g.  V.  —  9945 
te  teiira  son  viuant  V.  —  9946  naras  honor  V.  —  9947  de  toi  seront  C.  — 
9948  Od  T,  Oit  C,  0  P‘.  —  9949  ales  vor«  ent  PK  —  9950  Ales  CP*.  — 
s’en]  si  CV.  —  9951  d’EscorfautJ  de  secor  P1,  de  tout  ce  C,  mes  enfans  V. 

—  9952  cui]  q«<>  P‘.  —  9953  m’envoist]  me  lait  auoir  (-}-2)  C.  —  9954 
a  talent]  en  pensant  Pl.  —  mes  euere  le  va  pensant  C.  —  9955  fehlt  in 
P1.  —  Si  uoirement  CY.  —  com  8 ui  en  lui  creant  C.  —  9957  com]  que 
P'V.  —  voie]  aie  P1.  —  9958  Ne  tant  com  iaie  C.  —  «n  denier  CP1.  — 
vaillant  ( — 1)  CV.  —  Hinter  v.  9958:  Ne  kerrai  iou  mabowi  ne  tmxagant  Pl. 
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CCLXXXVI. 

En  la  röine  n’eut  le  jour  qu’effreer, 

9960  Les  portes  fait  de  la  vile  enterer 

Et  les  tourneles  et  les  murs  bien  garder 
Fors  trois  posternes,  qui  sont  devers  la  mer, 

Par  la  puet  on  et  venir  et  aler; 

Es  tours  deseure  fait  ses  hommes  ester. 

9965  Et  Buettt  fait  Arondel  sejourner, 

Pour  esclarcir  fait  son  hauberc  roller. 

Les  triues  fallent,  li  rois  viut  mer  passer, 

Sen  grant  harnas  fait  es  vaissiaws  entrer, 

Escus  et  armes  et  viande  porter, 

9970  A  Bucentor  fait  sa  terre  garder. 

En  mer  s’espaignent,  lore  fait  desaancrer 
Et  fait  ces  voiles  amont  ces  mas  tirer; 

Uns  vens  les  cache  parmi  la  haute  mer, 

Par  devers  l’orce  les  prent  a  acoster, 

9975  A  orche  nagent  et  prendent  a  singler, 

Si  fort  vent  ont,  a  poi  ne  sont  versö; 

De  lor  jornees  ne  vous  sai  aconter, 

A  un  matin,  quant  solat«  dut  levor, 

9959  quairer  CP‘V.  —  9960  Les  portau9  P‘.  —  enterer]  ferres  C.  — 
vorent  et  les  postis  sereir  V.  —  9961  torelles  P‘V.  —  garder]  fermeir  V. 

—  9962  F.  deus  tornias  V.  —  devers]  de  la  P1.  —  9963  venir]  issir  Pl  V. 

—  entrer  V.  —  9964  Et  tout  V.  —  fait  (font  V)  les  P‘  V.  —  mont«r  C.  — 
9965  Dant  amauris  fait  b.  soi.  V.  —  9966  f.  les  habors  roleir  V.  —  9967 
Li  P1.  —  mer]  fehlt  ( — 1)  in  C.  —  passer  mer  P*.  —  Ses  gens  fura  li 
rois  passeir  la  meir  V.  —  9968  harnas]  barnage  CP*.  —  Et  si  les  fait  ens  es 
V.  —  9969  armes]  elmez  CP1.  —  viandez  C.  —  fait  avec  li  p.  V.  —  9970 
bentor  P1,  buchidor  V.  —  Ei  tout  entour  C.  —  9971  senpangnent  V,  ses- 
kiepent  P1.  —  et  (si  C)  font  CP‘V.  —  desancrer  (—1)  CT.  —  9972  font 
CV.  —  en  son  lez  (ces  P')  CP*.  —  mast  V.  —  porter  P1.  —  Hinter 
v.  9972:  Or  les  conduisse  li  diables  malfe  PL  —  9973  —  74  fehlen  in  P1.  — 
9973  cache]  boute  C.  —  et  demaine  par  m.  C,  moult  durement  par  m.  V. 

—  9974  lorse  C,  lorces  T.  —  les]  se  V.  —  aconder  C.  —  9975  orche] 
orges  Y,  force  C,  forcho  P‘.  —  pensent  de  s.  P‘V.  —  9976  ont]  on  T.  — 
Qua  peu  li  uens  ne  lez  a  fait  (fait  ens  V)  verser  CV,  A  poi  uns  vens  ne 
les  fait  revorser  P1.  —  9977  raconter  C,  deuiseir  V.  —  9978  Par  V.  — 
Au  matinet  C.  —  quant]  que  V.  —  fu  leueis  V. 

25* 
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Das  feindliche  Heer  landet,  die  Königin  erschrickt 


Les  virent  eil  de  Sivele  ariver, 

9980  Si  q ue  la  gaite  qui  la  tour  dut  garder 
Le  va  sa  dame  en  sa  cambre  conter. 

Elle  les  va  de  la  tour  esgarder, 

Tante  baniere  voit  sus  al  vent  porter. 

Et  Escorfaus  a  fait  ses  gens  armer 
9985  Et  en  bargeles  a  la  rive  mener, 

Et  les  chevaus  lait  on  apr6s  aler. 

Lors  veissiös  ces  Sarras/Vw  raonter 
En  ces  chevai«  c’orent  fait  enseler, 

Par  grans  compaignes  vont  la  terre  gaster. 

9990  Et  la  röine  les  prist  a  resgarder, 

De  toutes  pars  i  voit  le  fu  lever; 

Lors  commencha  tenrement  a  plourer, 

„Ha,  diws!“  dist  eile,  „com  je  doi  foursener, 
Quant  ensi  voi  ma  terre  deserter, 

9995  Ma  gent  ochire  et  mes  proies  mener, 

Ardoir  mes  villes,  eglises  violer 
Et  ne  les  puis  garandir  ne  tenser, 

Je  sui  pucele,  ne  sai  armes  porter; 

9979  L.  firent  V.  —  siuiel  P*.  —  arester  C.  —  Hinter  ▼.  9979:  Et 
lor  nes  misent  parfont  ens  en  la  mer  P‘.  —  9980  Et  lescargaite  V.  —  9981 
La  P1.  —  Hinter  v.  9981 :  Quant  cele  lot  color  prist  a  muer  P‘.  —  9982 
les]  le  P1.  —  Et  se  le  va  de  sa  Y.  —  9983  Tantez  banierez  C.  —  voit 
a  vent  venteleir  V,  sont  au  porc  seur  la  mer  C,  vit  sus  al  bort  p.  P‘.  — 
9984  escorfaut  T.  —  sa  gent  CP‘V.  —  9985  en]  as  Pl.  —  bargeles]  grans 
bargoz  C.  —  mener]  porter  P‘.  —  Et  les  varles  font  a  le  riue  aleir  V.  — 
9986  lait]  fait  V,  fist  C.  —  apres  aus  C.  —  mener  V.  —  9987  Et  pa.  sont 
i8nelement  monte  C,  Et  pa.  vont  ens  es  cheuas  m.  V,  Paien  a  fait  isnelement 
m.  P*.  —  9988  fehlt  in  CP‘V.  —  Et  T.  —  ensele  T.  —  9989  fehlt  in  P1. 
—  grant  T.  —  A  grans  C.  —  gaster]  garder  V.  —  9990  steht  in  CV  hinter 
v.  9991.  —  Quant  la  r.  voit  (vit  P1)  sa  terre  gaster  (essorber  C)  CP1V.  — 
9991  fehlt  in  P1.  —  il  (en  Y)  font  le  feu  bouter  (voleir  V)  CV.  —  9992 
De  sez  biaus  ieus  commenca  a  CP*V.  —  Hinter  v.  9992:  Et  damedieu  de 
euer  a  reclamer  C.  —  9993  He  P1.  —  c.  deueroi  desuer  C,  c.  deuroie 
deruer  P*.  —  9994  ensi  voi]  ie  voi  si  CP1.  —  9995  Mez  gens  C.  —  ma 
proie  P*.  —  honir  et  vergondeir  V.  —  9996  les  eglises  (-(- 1)  T,  les  moustter« 
C.  —  et  ma  terre  gaster  P1.  —  Et  ces  eglises  ardoir  et  v.  V.  —  9997  Et 
je  nel  (nes  P‘)  C  P1,  Q iie  ie  ne  C.  —  9998  fohlt  in  V.  —  sai]  p «tt  P*.  — 
armez  ne  puis  C. 
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E!  Escorfaus,  diws  te  piiist  craventer, 
10000  Quant  tu  me  cuides  ensi  deshonnerer, 
Fors  a  Jhesu  ne  m’en  sai  ou  clamer.“ 
Dont  commanda  ses  hommes  a  armer 
Et  les  chevaus  couvrir  et  enseler, 

Ensi  le  fisent,  ne  Toserent  veer; 

10005  Mar  soit  de  cel  qui  ost  la  hors  aler, 
Anijois  se  vont  par  les  rues  moustrer, 
Et  li  auquant  les  posternes  garder, 

Les  serjans  font  par  devant  iaus  aler, 
Les  lices  gardent  a  val  devers  la  mer, 
10010  Que  nus  ne  puist  es  posternes  entrer; 
Mais  s’il  s’osaisent  as  Sarrasms  mesler, 
Moi/lt  i  fist  gent  la  röine  asanler 
Ki  bien  peussent  Escorfaut  desriver. 
Escorfaus  fait  sa  grant  gent  ordener, 
10015  Devant  Sivele  rengier  et  osteier. 


CCLXXXVn. 

Devant  Sivele  fu  la  gens  sarrasine, 

La  veissi6s  tante  targe  yvorinno, 

Tante  riche  arme,  tante  ensoigno  pourprine, 

9999  He  P‘.  —  escorfaut  CP1,  oscorfal  Y.  —  craventer]  mal  doner 
CP'V.  —  10000  on  me  cuide  V.  —  issi  P‘.  —  desireter  C.  —  10001  a] 
qua  CP'V.  —  m’en]  me  P‘.  —  sai  ou]  voi  ge  V.  —  10002  Lora  CP'V.  — 
10003  les]  sez  C.  —  10004  Et  U  (eil  P‘)  si  firent  (fissont  P')  CP'V.  — 
10005  cel]  chians  T.  —  Mal  do  celui  CV.  —  qui  hora  on  oze  C,  qni  la  fora 
ost  V,  qui  la  ora  ost  P‘.  —  10006  Franc,  sen  v.  V.  —  monteir  V.  —  10007 
Et  les  akans  V.  —  10008  Et  V.  —  deuant  aus  aroter  V.  —  10009  Des 
liches  V.  —  10010  puist]  puet  C.  —  dedens  la  meir  e.  V.  —  10011  fohlt 
in  P‘.  —  Con  V.  —  osasont  C.  —  10012  steht  in  P'V  hinter  v.  10010.  — 
Tant  C.  —  Tant  en  i  fist  P‘.  —  Moult  i  eut  grant  gent  a  la  sanlor  T,  Tant 
ot  de  gent  fait  la  dame  a.  V.  —  10013  Que  CP1.  —  bien]  il  P'.  —  des¬ 
river]  desseurer  P*.  —  poissent  roi  escorfaut  grever  C.  —  Ke  laens  puisent 
escorfal  atrapeir  V.  —  10014  —  15  in  C  anders  (s.  Anm.).  —  10014  Et  Es¬ 
corfaut  fait  se  g.  o.  P'V.  —  10015  siuiele  P'  (so  immer).  —  r.  et  arester 
P‘,  et  r.  et  sereir  V.  —  10016  De  sous  P‘.  —  10017  targe]  lance  C.  — 
fraisnie  C,  florie  P*.  —  10018  fehlt  in  F‘.  —  Escorfaut  fait  sa  gent  rengier 
a  tire  C.  —  T.  ricete  tante  purpre  sanguine  Et  tante  targe  tante  lance  frainine  V. 
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B.  bedauert,  daß  eine  Frau  das  Land  beherrsche. 


Do  la  contree  ont  fait  grant  descepline; 

10020  Escorfaus  jure  les  di?/s  a  cui  s’aclinne, 

N’en  partira,  s’avera  la  raeschinne. 

Et  Bueve  fu  en  la  grant  tour  raarbrinne, 

A  un  crestel  de  la  grant  tour  s’aclinne 
Et  voit  l’orguel  de  la  gent  sarrasine, 

10025  „A,  diws!“  dist  Buere,  „a  cui  tous  biens  acline, 
Comme  est  perdue  terre  q ue  tient  meschinne! 

Se  ceste  ville  fust  ore  en  me  saisinne, 

Ains  en  brissasse  mainte  lance  fraisninne 
Et  trespcrchasse  mainte  targe  yvorinne 
10030  Et  ochesisse  mainte  gent  s&rrasine, 

Ains  qwe  ma  rive  fust  en  la  leur  saisine.“ 

CCLXXXYin. 

Quant  gent  pa iene  orent  la  mer  passee, 
Devant  Sivele  ont  pourprise  la  pree, 

La  tref  le  roy  tendirent  en  l’estree, 

10035  Et  l’autre  gens  s’est  en  tour  ostelee; 

La  veissiös  tante  tente  levee, 

Tant  pumel  riche  et  tant’  aigle  doree, 


10020  Escorfal  V,  Et  e.  I’1.  —  a  cui]  ou  il  C.  —  le  deu  ou  il  sa.  V. 
—  en  jure  sa  poitrine  Et  tous  les  dieus  v  la  soie  arme  acline  P1.  —  10021 
s’avera]  si  ara  V.  —  sauera  la  terre  prinso  Et  la  roine  essillie  et  mal  misse 
C.  —  10022  fu]  est  CPlV.  —  tor  perine  P1.  —  10023  A  un  crenel  C, 
Al  grant  cretol  Pl.  —  de  la  tor  il  P*,  tot  maintenant  V.  —  Hinter  v.  10023:  Et 
vit  la  gent  de  la  grant  tor  antiue  P1.  —  10024  vit  C.  —  Le  grant  o.  et  la  P*.  — 
10025  He  CP1.  —  bien  T.  —  qui  tont  as  en  saisine  C,  qui  tos  les  biens 
destine  V.  —  10026  fehlt  in  P‘.  —  Com  CV.  —  10027  ville]  terre  CP‘.  — 
en  ma  baillie  C,  a  moi  acline  V.  —  10029  yvorinne]  florie  P*.  —  maint 
escut  sor  poitrine  Y.  —  10030  fehlt  in  V.  —  mainte]  mottlt  de  C,  de  la 
P*.  —  Hinter  v.  10030:  Et  des  pa.  i  fust  grant  dessepline  PL  —  10031 
ma]  la  CP‘.  —  fust  en  la]  refust  en  lor  P1.  —  saisie  T.  —  fust  toute  en 
lor  anzine  C.  —  Quil  presist  terre  cha  defors  la  marine  V.  —  10032  orent 
la]  fu  outra  P1.  —  10033  Desouz  CP'V.  —  la  pree]  lentree  P‘V.  — 
10034  —  35  fehlen  in  C.  —  10034  Les  treis  V.  —  portendent  en  V.  —  la 
pree  P‘V.  —  10035  fehlt  in  PL  —  Et  autre  gent  est  V.  —  10036  La 
veist  on  P1.  —  tente  fressee  (or  fresee  V)  CP1,  targe  doree  C.  —  10037  fehlt 
in  C.  —  T.  p.  dor  et  tante  V. 
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D'or  et  d’achier  resclarcist  la  contree. 

La  gens  repaire  qui  est  fourrer  alee, 

10040  Et  li  dus  Bnove  a  la  tour  avalee, 

Th ierri  apelle  a  la  chiere  menbree: 

„Or  cha  mes  armes!  si  m’aportös  m’espee.“ 

Th ierris  l’entent,  merveilles  li  agree, 

II  li  aporte  sans  point  de  demoree; 

10045  Sor  une  kiute  d’or  et  de  soie  ouvree 
S’asist  li  dus,  blans  com  noif  sorgelee, 

Isnellement  a  la  pel  deffublee, 

Lace  les  cauches  s’a  la  broigne  endosee, 

A  son  flanc  chaint  Buere  la  bonne  espee, 

10050  Lace  le  hiaume  Hector  de  Yalpenee, 

Em  pi6s  se  drece  en  la  sale  pavee, 

Mowlt  fu  biaws  hons,  quant  sa  char  ot  armee; 

Sor  Arondel  fu  la  seile  posee, 

Sa  couvretnre  fu  toute  a  or  ouvree. 

10055  Et  Bueres  a  la  grant  tour  avalee, 

Puis  est  sallis  en  la  seile  doree, 

Th  ierris  li  a  sa  grant  targe  aportee, 

10038  steht  in  T  hinter  v.  10039.  —  et  dargent  P‘V.  —  De  lor  et 
de  lacier  (+2)  C.  —  esclarcist  (en  reluist  C)  CP'V.  —  10039  Sa  T.  — 
est]  fu  CP1V.  —  fourrerj  en  fuerre  C.  —  10040  tour]  sale  CP1.  —  Hinter 
v.  10041:  Amis  (Et  P1)  dist  il  car  maportez  (aportes  cha  Pl)  mespee  (ni 
faites  demoree  V)  CP'V.  —  10042  Toutez  m.  a.  sanz  nulle  demonree  C, 
Aportes  moi  m.  a.  et  me.  V.  —  10043  mervoilles]  forment  ( — 1)  T.  —  10044 
Lors  V.  —  sans  plus  de  P,  ni  a  fait  C.  —  arestee  C.  —  10045  kiute]  tente 
V.  —  et  dasur  crossee  V.  —  10046  com]  que  P*.  —  a  la  chiere  mewbree 
C.  —  10047  a  ses  pians  P‘,  sa  chape  a  C.  —  Puis  at  se  robe  isuelement 
ostee  V.  —  10048  les]  ses  CP'V.  —  la]  sa  P’,  se  V.  —  sa  broigne  a  C.  — 
10049  A  son  col  pent  V.  —  la]  sa  P',  so  CV.  —  10050  Puis  lache  leime 
V.  —  val  fondee  CV.  —  al  boin  cercler  doree  P‘.  —  10051  sanz  nulle  de- 
mouree  C.  —  10052  ot  sa  car  (le  char  V,  la  teste  C)  CP‘V.  —  Hinter 
v.  10052:  Isnelement  sa  targe  a  demandee  P‘.  —  10053  Sus  V.  —  posee] 
doree  P1.  —  10054  La  V.  —  Hinter  v.  10054:  Moult  richement  fu  toute 
faillolee  P'.  —  10055  fehlt  in  V.  —  Dont  a  li  dns  C.  —  desualee  C.  — 
10056  fehlt  in  P‘.  —  Et  CV.  —  saillus  C.  —  10057  sa]  la  CP1.  — 
donnee  CP'V. 
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Et  li  dus  Bueve  l’a  a  son  col  posee, 

Puis  prist  la  lance,  q ue  bien  fu  acheree, 

10060  Si  a  l’ensegne  au  vent  desvolepee, 

De  son  ostel  issi,  lance  levee, 

Et  Th ierris  prist  une  hache  aceree, 

Apr6s  Bnevon  se  mist  parmi  l’estree 
Trestout  a  piö  la  cauchie  pavee; 

10065  Voit  le  li  ostes,  dist  parole  menbree: 

„Tht'erm“,  dist  il,  „pour  la  vertu  noumee, 

Prent  raon  destrier,  qui  keurt  de  randonwee, 

Que  la  parole  n’en  soit  dite  et  contee 
A  la  röine  qui  tient  ceste  contree.“ 

10070  Dist  Thtem*:  „Sire,  c’est  cose  trespassee, 

Ne  place  diu,  qui  fist  ciel  et  rousee, 

Ja  reprovier  en  aie  en  ma  duree, 

Jou  ne  li  dus  de  Hantonne  la  lee, 

Que  ja  vo  beste  soit  par  raoi  enpruntee; 

10075  Jou  croi  en  diu,  qui  fist  ciel  et  rousee, 

Se  gens  pa iene  en  est  fuians  tournee, 

J’avrai  destrier  ains  la  nonne  passee.“ 

A  tant  s’en  tourne  sans  point  de  demoree, 

Bien  fu  l’ensegne  au  franc  duc  resgardee, 

10058  —  62  fehlen  in  V.  —  10058  fehlt  in  P‘.  —  a  son  col  la  C.  — 

10059  Et  prent  (prist  P1)  lensaingne  qwi  CP1.  —  fu  bien  P1.  —  enfresee  CP1.  — 

10060  Et  b.  la  au  uent  (aual  C)  CP1.  —  Hinter  v.  10060:  Saina  son  vis 
de  la  virge  honoree  P1.  —  10063  va  courant  par  le.  C,  en  vait  sans  de- 
moreo  Pl,  seu  cort  de  randonnee  V.  —  10064  pavee]  a  passee  C.  —  10065 
fehlt  in  V.  —  li]  sez  C.  —  10067  destrier]  cheual  V.  —  Hinter  v.  10067 : 
Sies  mon  signor  car  tot  ensi  magree  Y.  —  10068  la]  sa  V.  —  ne  soit  P1.  — 
dite  et]  la  sus  CP1  V.  —  10070  Et  dist  t.  ceste  choze  est  t  (-f  1)  C.  —  10071 
a  dieu  C.  —  10072  —  75  fehlen  in  C.  —  10072  Q ue  P‘V.  —  duree]  contree 
P‘V.  —  10073  Que  ja  li  dus  V.  —  10074  Q.  ja  par  moi  s.  vo  b.  enprentee 
P1,  Ke  vostre  b.  soi  par  m.  esprouee  V.  —  10075  Bien  croi  quil  f.  o.  et 
terre  et  r.  V.  —  10076  nen  est  fuiant  P1,  fuient  ne»»  est  C,  soit  de  la  fors 
V.  —  10077  Destrier  aurai  C.  —  ains  la]  ainsoiz  C,  ancois  P1.  —  10078 
s’en]  en  P1.  —  sanz  plns  de  C,  ni  a  fait  V.  —  de]  fehlt  ( — 1)  P1.  — 
Hinter  v.  10078:  Aiue  dieus  par  ta  vertu  nomee  P1.  —  10079  fehlt  in  C. 
—  au  franc  duc]  aus  francoi*  V.  —  escriee  P1  V. 
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10080  Par  ces  solliers  ensegnie  et  mostree. 

Buere  chevauce  belement,  a  celee, 

A  la  posterne  devers  la  mer  salee, 

Entre  la  mer  et  la  cit6  muree 

S’en  issi  Buere  devers  l’ost  en  la  pree, 

10085  Lance  sor  fautre  s’en  va  parmi  l’estree. 

A  tant  es  vous  Prissant  de  Yalpenee, 

Ni6s  1’amiraM/,  fiw.s  sa  seror  l’ainsnee, 

Riehes  hons  est  et  de  grant  renomraee, 

Bien  fu  armös,  la  ventaille  ot  fremee 
10090  Et  a  son  flanc  chainte  la  bonne  ospee, 

Ses  destriers  fu  devant  lui  en  la  pree, 

Bien  fu  couvers,  la  selo  i  fu  cenglee, 

N’ot  plus  isnel  des  ci  en  Gallilee. 

Lors  voit  Buevon  devant  lui  en  estree, 

10095  Ki  tint  l’ensegne  au  vent  desvolepee, 

Mowlt  a  la  joste  vers  Bu evon  desirree. 

Li  pa iens  saut  en  la  seile  doree, 

Lace  le  hiaume,  sa  targe  a  demandee, 

Pa ien  li  ont  par  la  guinche  dounee, 

10100  Et  li  pa«ms  l’a  a  son  col  posee, 

10080  Dez  grans  C.  —  ensegnie]  veue  C,  escriee  V.  —  ergardee  C.  — 
Hinter  v.  10081:  Tonte  la  rue  la  caucbie  paueo  PL  —  10083  fehlt  in  CV. 

—  mer]  vile  P1.  —  10084  En  est  iss  uz  belement  sans  ponee  C,  Est  venus 
b.  a  la  chiere  menbree  (de  le  chite  loeo  V)  CV.  —  Hinter  v.  10084:  B.  li 
enfez  a  la  chiere  menbree  C,  Par  le  chemin  sens  nule  demoree  V.  — 
10085  parmi  l’estree]  la  teste  armee  C,  de  randonee  V.  —  sen  issi  a  celee 
P*.  —  10086  E  (Es  P1)  vous  prisant  (priusaut  P1)  qni  fu  CP1.  —  de  val- 
fondee  P1.  —  Princhias  len  mainne  qm  tenoit  val  fondeie  V.  —  10087  steht 
in  P1  hinter  v.  10088.  —  laisnee  T.  —  si  est  (et  mies  V)  de  sa  eontree 
P‘V.  —  10088  est]  fu  CV.  —  en  la  soie  eontree  C,  par  vorite  prouee  V. 

—  10089  fehlt  in  V.  —  ot]  fehlt  in  P>.  —  10090  A  son  flanc  ot  CP1, 
A  son  col  at  V.  —  pendu  V.  —  la]  sa  P‘V.  —  10091  Tint  son  destrier 
V.  —  10092  couvers]  chengleis  V.  —  i]  fehlt  in  CP1.  —  posee  V.  — 
10093  de  ci  C.  —  galilee  C.  —  en  toute  la  eontree  V.  —  10094  Et 
CP‘V.  —  en  la  pree  CP‘V.  —  10096  M.  par  a  bien  la  i.  C,  M.  a  prinsaut 
sa  i.  PL  —  demandee  CP'V.  —  10098  Lacha  P1.  —  Son  elmo  lace  C.  — 
sa]  la  P1.  —  10099  guiche  CP1,  guige  V.  —  10100  a  son  col  la  C.  — 
ietee  P‘. 
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394  Die  Königin  sieht  dem  Kampfe  von  einem  Turm  aus  zu. 


En  son  poing  prist  une  lance  acheree, 

Par  les  enarmes  a  la  targe  combree 
Si  l’a  devant  son  pis  encantelee; 

Et  Buettt*  a  sa  raaniere  esgardee, 

10105  II  ne  le  prise  une  poume  paree, 

Dist  a  Thterrt,  qui  fu  de  sa  contree: 

„Je  te  proume9  ceste  beste  enselee.“ 

Dist  Th ierris:  „Sire,  tes  parole  m’agree.“ 

Parmi  Sivele  est  la  novele  alee 
10110  C  om  a  la  joste  vers  pater»  demandee, 

Toute  la  gens  en  est  as  murs  alee, 

Et  mainte  damo  en  haute  tour  montee; 

La  röine  est  la  parole  contee, 

As  crestiaus  est  de  la  grant  tour  alee, 

10115  Bien  fu  la  joste  d’ambes  pars  resgardee. 

CCLXXXIX. 

Quant  Buere  voit  le  neveu  l’amiral 
A  plain  eslais  venir  parmi  l’ingal, 

Lance  levee,  moalt  ot  isnel  ceval, 

Voit  la  röine  sus  en  la  tour  roial 
10120  Et  voit  as  murs  apoiiet  maint  vassal 
Et  mainte  damo  vestuo  de  cendal 
Et  d’autre  part  la  gent  a  l’amiral, 

10101  prent  V.  —  acheree]  planee  CP*.  —  10102  la]  sa  C.  —  guice 
acoleo  P1.  —  10103  pis]  vis  V.  —  Deuant  son  p.  la  li  pa.  serree  C.  — 
10104  maniere]  mainie  V.  —  10105  le]  les  V.  —  10107  permet  C.  —  beste 
sellee  V.  —  10108  paroles  T.  —  ceste  choze  (raison  V)  CP'V.  —  10109  en  est  la 
vois  a.  P1.  —  Hinter  v.  10109  in  P'V  2  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.).  —  10110 
Et  CP'V.  —  101 11  as  murs  en  est  C.  —  montee  V.  —  10112  Et  pluziure 
damez  a  murs  en  sont  monteez  C.  —  10113  La  parole  CP1.  —  la  röine 
CP1,  la  nouelle  V.  —  10114  Isnelement  C,  Et  eie  monte  Pl.  —  as  murs 
en  est  a.  C,  en  la  g.  t  quarree  P1,  de  sa  t.  acoustee  V.  —  10115  danbedeus 
PlV.  —  esgardee  CP'V.  —  10116  lamirant  P1.  —  10117  plains  P1.  —  p. 
le  val  (la  gent  P‘)  CP1.  —  Hinter  v.  10117  in  V  3  Verse,  hinter  v.  10118 
in  C  dieselben  3,  in  P1  die  ersten  beiden  Verse  (s.  Anm.).  —  10118  fehlt 
in  V.  —  10119  sus]  ens  P'V.  —  en  la  t  principal  C.  —  10120  fehlt  in 
CP'.  —  A  lor  osteis  vont  espoir  m.  v.  V.  —  10121  maintez  dames  vestues  C. 
—  Hinter  v.  10122:  Set«  de  maiorge  (malogre  V)  la  gent  roi  escorfal  CV. 
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Teuls  dis  mil’  hommes,  cascuns  fu  a  ceval, 
11  ne  les  prise  le  monte  d’un  cendal, 

10125  Ains  va  ferir  le  neveu  l’amiral, 

Si  qu’il  li  fent  son  escut  a  esmal, 

L’aubers  n’i  vaut  la  monte  d’un  cendal, 

Le  euer  li  trence,  ne  li  fait  autre  mal, 
Mo?/lt  laidement  l’envoie  du  ceval. 

10130  Es  vous  Thi'em  courant  parmi  l’ingal, 

Saut  en  la  sele  painturee  a  esmal. 

De  cest  cop  poise  mowlt  le  roy  Escorfal 
Et  Malcuidant,  son  frere  le  vassal. 


CCXC. 

Grant  duel  demainnent  Sarrasm  et  Pereant 
10135  Del  roi  Prissant,  le  seignour  d’Abillant, 

Rois  Escorfaus  en  mainne  doel  si  grant, 

II  et  si  frere  i  sont  venut  poignant, 

Prissant  troverent  sor  sa  targe  gissant; 

Et  l’enfes  Bueve  s’en  est  toum6s  a  tant, 

10140  Plus  de  mil  Turc  vont  le  duc  encauchant, 
Destrier  a  bon,  ainc  mellor  ne  demanc. 

Ni  s’i  tenroit  nus  lievrere  en  courant, 


10123  dis]  quarante  (-4-2)  T.  —  Tena  trente  mile  C,  II  ot  m»7  h.  V. 

—  chascun  C.  —  seur  son  C,  sist  sor  P1Y.  —  Hinter  v.  10123:  Lescu  an 
col  chascun  lance  en  (si  ont  lancenz  C)  poignal  CV,  cas cun  ot  boin  cheual 
P1.  —  10124  Mais  ne  VP1.  —  Mais  il  ne  p.  C.  —  10126  steht  in  V  hinter 
v.  10128.  —  qu’il]  q ue  P‘V.  —  10127  Lauberc  T,  hauberc  P*.  —  ne  vaut  C, 
li  trence  V.  —  le  m.  dun  vies  sac  P\  ne  q ue  un  viez  c.  C,  com  un  pou  de 
c.  V.  —  10128  trence]  fehlt  in  CP*.  —  fist  CV.  —  10129  lenuoia  C.  — 
Mort  le  trebuce  a  terre  d.  c.  V.  —  10130  Es]  e  C.  —  poignant  C,  v  vient 
P‘.  —  legal  C,  le  (un  V)  ual  P‘V.  —  Hinter  v.  10130:  Por  le  frain  dor 
a  saisi  le  cheual  V.  —  10132  cest]  cel  CP‘V.  —  Statt  v.  10133  in  P' 
2  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  10135  Prissant]  prisant  C,  prinsaut  P1,  per- 
saDt  V.  —  le]  lor  C.  —  dabilant  CP‘V.  —  10136  fehlt  in  V.  —  Roi  es- 
corfaut  demaino  un  Pl.  —  en  demaine  d.  g.  C.  —  10137  sez  frerez  CP1.  — 
10138  fehlt  in  V.  —  Prisant  C,  Prinsant  P1.  —  sor]  en  P1.  —  sa  targe] 
son  escu  CP1.  —  10139  s’en]  en  P1.  —  10140  turs  CV.  —  le  duc]  le  turc  T, 
lenfant  V.  —  10141  a]  ot  CP‘V.  -  ainc]  qua  P1,  nul  CV.  —  demant  CP‘V. 

—  10142  tenist  un  CP‘V.  —  leurier  C. 
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B.  und  Thierri  kämpfen  nun  gemeinsam. 


Lor  aathines  ne  prise  mie  un  gant, 

Et  Thierris  sist  sor  le  vair  d’Abilant, 

10145  N’ot  plus  isnel  jusqu’en  l’isle  Morgant, 

Bien  fu  armös  a  guise  de  serjant, 

En  sa  main  tint  la  danoise  trenchant; 

Dist  a  Buevon:  „Pour  coi  fui6s  vous  tant? 
Ja  vous  resgardent  Chevalier  et  seijant, 

10150  Dames,  puceles  des  nrnrs  et  des  haus  bans, 
Nes  la  röyne  de  Sivele  la  grant 
Est  as  cretiaus  de  la  tour  cha  devant 
Pour  resgarder  tout  vostre  convenant, 

A  ceste  fois  en  dev6s  faire  tant 
10155  C’om  en  parot  en  bien  tout  vo  vivant; 

Ber,  cor  te  menbre  de  ta  raoiller  vaillant, 
KTTvonns  tient  en  la  cit  de  Monbranc, 

Ki  pour  vous  est  en  un  dangier  si  grant 
En  sa  prison  et  andoi  ti  enfant 
10160  Et  povretö  q uc  nous  avons  si  grant 

Que  nous  n’avons  un  d enier  vaillissant.“ 
Buere  l’entent,  lor  guencist  l’auferrant, 
Brandist  la  hanste  et  trait  l’escut  avant 
Et  voit  pa iensi  qui  le  vont  encauchant, 
10165  Qui  ssi  grant  noise  vont  aprös  lui  faisant, 
Cors  et  arainnes  et  calemiaus  sounant. 


10143  fehlt  in  V.  —  aatiez  C,  ahatie  P*.  —  mie]  pas  C.  —  10144 
vair]  bai  CP‘.  —  atangnant  Y.  —  10145  Not  si  corant  P1.  —  lisne  T.  — 
morant  CP1.  —  10147  tient  P1.  —  la  danoise]  une  lance  Y.  —  10148  Et 
dist  V.  —  10149  te  regardent  CP1.  —  escuier  et  C.  —  10150  de  m.  et 
de  haut  P1.  —  et  li  petit  enfant  V,  o  le  core  auenant  C.  —  10151  Et  Y. 

—  10152  a  creniaus  C,  as  fenestres  V.  —  cha]  la  CP1.  —  auant  V.  — 
10153  esgarder  CP1  V.  —  le  vostre  Y,  leure  et  le  P1.  —  vosfre  eontenement 
C.  —  10155  porrole  C,  parrat  V.  —  a  trestot  vo  V.  —  10156  cor]  car  CP'V. 

—  10157  Ki  yv.  T.  —  ci  ste(-}-l)  C.  —  Kest  en  la  tour  yv.  de  V.  —  10158 
vous]  toi  CP1V.  —  10160  pouretes  T.  —  10161  vom«  nauez  CP1.  —  10162 
lor]  ains  V.  —  guenchi  P1.  —  B.  trestourne  qMant  il  t.  entent  C.  —  10163 
trait]  met  P1.  —  lance  si  mist  avant  C.  —  10165  lui]  eaus  Y.  —  menant 
P1.  —  10166  arainnes]  buisinez  CV.  —  calimeu  P1,  olifant  C. 
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Un  Sarr asin  voit  encauchier  devant 
Plus  c’arbalestre  ne  trait  quarrel  trenchant; 

Et  Bueve  broce  krondel  le  mouvant, 

10170  Fiert  le  pa ien  sor  son  escut  devant, 

Ne  li  valut  un  Henier  vaillisant, 

Ront  et  desmaille  le  hauberc  jaserant, 

Parmi  le  cors  li  met  l’espiel  trenchant, 

Tant  com  tint  l’anste,  l’abati  mort  gissant, 
10175  Par  les  deus  resnes  a  saisi  le  bauchant, 
Thtem  le  baille  si  s’en  tourna  a  tant, 

Bueve  repaire  a  esperon  brochant, 

A  tant  es  vous  le  frere  l’amirant, 

Le  roy  de  Cordes,  c’om  claimwe  Maucuidant, 
10180  En  toute  Espaigne  n’ot  Chevalier  si  grant, 

Si  orguellows  ne  nul  si  sorfaisant, 

Ne  prise  diu  ne  sa  loy  un  besant, 

Bien  fu  arraös  sor  le  bai  Baligant, 

Apr6s  BuevoJi  s’en  vint  esperonnant, 

10185  A  sa  vois  clere  li  cria  en  oiant: 

„Vassa us,  cha  tourne,  ja  morras  en  fuiant, 

Ja  a  tes  cors  de  vasselage  tant, 

Tu  m’as  hui  fait  un  damage  si  grant, 


10167  Et  sarr.  C.  —  q«i  le  votit  (laloit  si  Y)  e»ichausant  CV.  —  Et 
baufnme  vait  encaocant  d.  Pl.  —  Hinter  v.  10167 :  Deuant  les  autres  sor 
un  ceual  brochant  V.  —  10168  quarbalaiste  V,  carbaistre  T.  —  ne  trait) 
gete  P'Y.  —  ne  traieroit  a  plain  cbamp  C.  —  10169  le  corant  V.  —  10170 
le]  un  C.  —  sor]  en  C.  —  10171  le  pan  dun  bongerant  V.  —  10172  R.  li 
les  mailles  del  Y.  —  10173  mist  CV.  —  lespie  C,  le  fer  P1.  —  10174  tint 
lance  C,  tient  anste  P‘.  —  mort  sanglant  CV,  ens  el  camp  P1.  —  10175 
lauferawt  CP1.  —  10176  le  liure  CP*V.  —  si]  pnis  C.  —  a  tant]  aitant  V. 
—  por  le  resne  a  argent  P*.  —  10177  fehlt  in  V.  —  as  esperons  C.  — 
10178  es]  e  C.  —  lamiraut  T,  lamustant  P1.  —  10179  le  neueur  (frere  P1) 
lamistant  CP*.  —  Li  rois  de  cotes  une  contree  grant  V.  —  10180  Chevalier] 
sarr.  C.  —  ne  not  nul  issi  g.  P1,  Nen  ot  un  si  poisant  V.  —  10181  ne  si 
outrecuidant  CP1  V.  —  10182  ne  sa  loy]  vallissant  P1.  —  10183  le  (un  Y)  brun 
CP‘V.  —  dabilant  CP1.  —  10184  sen  ua  CV,  en  vait  P1.  —  10185  li  crie 
autement  P‘,  li  alat  (so  va  haut  C)  escriant  CV.  —  10186  car  torne  CP1, 
cor  tornes  V.  —  10187  II  at  V.  —  en  toi  CP‘V. 
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Ja  restorös  nen  ere  en  mon  vivant, 

10190  Mort  m’as  un  roy,  trop  m’en  as  fait  dolant, 
Le  roy  Prissant,  le  seignor  d’Abilant, 

Et  si  m’as  mort  un  sien  frere  Estorgant; 
Rois  sui  de  Cordes  et  sui  frere  Escorfant, 
Pour  ta  pröeche  la  joste  te  demant 
10195  Contre  mon  cors  en  ce  pre  verdoiant 
Devant  la  dame  de  Sivele  la  grant.“ 
„Patms“,  dist  Bueve  „je  voi  de  ta  gent  tant, 
Qui  tout  te  siuent  a  esperon  brochant, 

Ta  aras  joste  par  itel  convenant 
10200  Qu’arriere  faites  retorner  vostre  gent, 

Que  n’aie  garde  fors  de  vous  seulement.“ 
Dist  li  pa iens:  „Et  je  le  te  creant“ 

Li  rois  commande  a  retourner  sa  gent 
Et  a  jur6  Mahon  et  Tervagant, 

10205  Mar  li  portront  ne  secors  ne  garant, 

„Tant  com  me  voient  en  ma  sele  seant“ 

Pa ien  n’oserent  trespasser  son  commant 
Et  si  savoient  en  lui  pröeche  grant, 


10189  nen  ere  en]  ne  sera  P1,  ne  sera  en  (-f-1)  C.  —  Ja  nestera 

restoreis  V.  —  10190  fehlt  in  V.  —  dont  ai  le  euer  d.  CP1.  —  10191 

prisant  C,  prinsaut  Pl,  prinsant  V.  —  le]  un  V.  —  freres  estoit  lamirant 
(-f- 1)  C,  dabilant  le  vaillant  P*.  —  Hinter  v.  10191  in  P1  2  Verse  (s.  Anm.). 

—  10192  m’as]  as  C.  —  un]  le  CP‘V.  —  10193  cordres  V.  —  si  sui  frere 

P1,  et  freres  V,  frerez  si  C.  —  escorfant  T.  —  10194  Por  C.  —  Retorne 

a  moi  P1.  —  Hinter  v.  10194:  V  se  chou  non  tu  moras  en  fuiant  P1.  — 
10195  fehlt  in  P‘.  —  mon]  ton  C.  —  cest  C.  —  Hinter  v.  10196  in  C  6, 
in  P‘V  3  Verse  (s.  Anm.).  —  10197  tant  de  ta  gent  C.  —  Hinter  v.  10197: 
Plus  de  m.  sont  (de  m.  turs  V,  sont  de  mil  C)  por  le  mien  essiant  CP*V. 

—  Ni  a  celui  qui  nait  boin  iaserant  P1.  —  10198  tos  V.  —  esperrons  CV. 

—  Hinter  v.  10198:  La  iouste  auras  ie  te  di  vraiement  C.  —  10199  Si 
laueras  C,  La  i.  a.  V.  —  10200  Qm«  tu  fachez  ariere  traire  ta  g.  C,  Carier 
tomeir  f.  1.  v.  g.  V.  —  10201  n’aie]  narai  P1.  —  fors]  qu«  P1.  —  vous]  toi 
C.  —  10202  te]  vous  P1.  —  et  je  le  te]  ie  lotroi  et  C.  —  Et  dist  li  rois 
gel  ferai  vraiement  V.  —  10203  a  trestote  V,  ariere  torner  (-j-1)  P1.  — 
10204  et  mahon  (+1)  T.  —  10205  portront]  feront  CP‘V.  —  10206  fehlt 
in  CP1.  —  T.  q«e  il  soit  en  le  V.  —  10207  Li  pa.  nose  V.  —  10208  Car 
il  C.  —  grant]  tant  P1.  —  Et  il  auoit  en  li  poure  garant  V. 
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Qu’il  ne  cuidoient  u  siede  si  puissant. 

10210  De  lui  s’eslongent  une  archie  grant; 

Et  Bueve  broce  Arondel  le  mouvant, 

Et  Malcuidans  point  le  brun  Baligant, 

Li  uns  fiert  l’autre  par  itel  convenant 
C’ambedoi  brisent  li  roit  espiel  trenchant, 

10215  Et  li  baron  remesent  en  seant 
Et  tout  entier  li  escut  d’olifant, 

L’uns  ne  forfist  envers  l’autre  un  besant; 

Mais  li  dus  Bueve  savoit  de  guerre  tant, 

N’estoit  nus  hons  qui  en  seust  autant, 

10220  Tome  les  resnes  Aiondel  le  mouvant; 

Ains  q ue  li  rois  ait  guenchi  l’auferrant, 

L’enbrace  Bueve,  q ue  mowlt  ot  le  cors  grant, 

Le  roy  adente  sor  son  escu  devant, 

Ne  se  dre9ast  pour  tout  l’or  d’Abilant, 

10225  Buere  l’em  porte  a  esperon  brochant, 

Et  Th ierris  prent  le  bon  destrier  courant. 

Es  vous  son  oste  a  esperon  brochant, 

Passe  les  routes,  u  il  ot  maint  serjant, 

10209  Q ue  P1.  —  quidoit  V.  —  u]  mie  el  (+1)  C.  —  el  monde  si  V. 

—  vaillant  CP'V.  —  10210  fehlt  in  CP1.  —  seslongo  T.  —  Lore  sen- 
longierent  V.  —  si  grant  V.  —  10211  B.  brocha  CP1.  —  mouvant]  corant  V. 

—  10212  fehlt  in  P1.  —  Baligant]  atangnant  V.  —  Et  li  pa.  so«  bon  destrier 
courant  C.  —  10213  fiert]  vere  V.  —  Andui  se  (le  C)  fierent  CP1.  —  10214 
Q ue  andoi  P1.  —  Kandoi  brisierent  V.  —  roit]  boi«  P1.  —  lor  deus  espiez 
C,  les  boens  espies  V.  —  10215  seant]  estant  V.  —  10216  fehlt  in  CP1.  — 
entierc  T.  —  10217  lautre  un  denier  vaillisant  (+1)  C.  —  10219  autant] 
auant  C.  —  10220  Tornes  T,  Tire  V.  —  la  regne  C,  le  renne  V.  — 
darondel  le  courant  CP‘V.  —  10221  rois]  quens  V.  —  guenchi]  tourne  C. 

—  Hinter  v.  10221:  Li  a  done  un  cop  issi  tres  grant  P1.  —  10222  Len- 
bronce  V.  —  qui  CV.  —  grans  T.  —  le  cors  grant]  hardement  C.  —  Hinter 
v.  10222:  Q ue  del  cheual  a  la  terre  lestent  P1.  —  10223  escu]  arson  C.  — 
Trestot  ladente  sor  larchon  par  d.  V.  —  10224  se]  sen  P1.  —  lor  doriant  V. 

—  10225  lenmaine  CP1,  lenchauce  V.  —  as  esperons  C.  —  10226  —  27 
fehlen  in  C.  —  10226  prent]  chace  P1  V.  —  10227  steht  in  C  vor  v.  10230.  — 
esporons  V.  —  venu  (ou  vient  C)  esperonant  P*.  —  10228  Passa  P1.  — 
la  route  CP1,  le  rue  Y.  —  il  ot]  auoit  C.  —  u  ot  maint  bei  P1.  —  ot  de 
gent  tant  V. 
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Bu evon  encontre  et  Th iertri  le  vaillant; 

10230  Li  ostes  ot  od  lui  quatre  serjans, 

Th ierris  lor  baille  le  bon  destrier  courant; 

Es  vous  pa*ens  a  esperon  brochant, 

Pour  lor  seignour  se  voient  mowlt  en  grant, 

Car  Bueve  va  les  mi/rs  moult  aprochant, 

10235  Thierrw  le  voit,  lors  toume  l’auferrant 
Et  a  levee  la  danoise  trenchant 
Si  en  fiert  im,  qui  cbevaucoit  devant, 

Non  ot  Aufars  de  Sebile  la  grant, 

Tel  cop  li  donne  desor  le  hiaume  luisant, 

10240  Jusques  es  dens  le  va  tout  pourfendant, 

Estort  son  cop,  mort  l’abat  du  bauchant, 

Par  les  deus  resnes  le  saisi  maintenant, 

Apr6s  Buet’on  s’en  va  espmmnant. 

Et  Sarrasm  le  vont  aprös  sivant, 

10245  Jusques  es  lices  ont  encauchiö  l’enfant, 

Dedens  Sivele  vont  le  roy  adestrant 
Jusqu’a  la  tour  Amauri  le  vaillant, 

Dont  le  descendent  au  perron  d’or  luisant; 

10229  fehlt  in  CV.  —  encontrent  P‘.  —  10230  Ensemble  o  lui  C, 
En  sa  compangne  Pl  V.  —  erent  C,  furent  P‘,  auoit  V.  —  seriant  CP‘V.  — 
Hinter  v.  10230:  Chascun  tenoit  une  mace  pesant  V.  —  10231  lor]  li  CV. 
—  destrier]  cheual  V.  —  Hinter  v.  10231:  Q ue  li  dt«  b.  ot  gaaigniet  auant 
(deuant  P1)  CP*.  —  10232  Atan  e  vous  C.  —  sarr.  acourant  C,  u  vienent 
(vinent  V)  apoignant  PlV.  —  10233  De  V.  —  se  voient]  estoient  P1.  — 
rescore  sont  e.  g.  V,  venoient  apoignant  C.  —  Hinter  v.  10233:  Li  miet« 
monte  (monteis  V)  se  desrengent  avant  (desrote  deuant  V)  PlV,  B.  en- 
chausent  et  t.  le  vaillant  C.  —  10234  Car  m.  aloient  ia  lez  m.  a.  C,  m.  les 
m.  a.  PlV.  —  10235  le]  lez  C.  —  voit]  point  T.  —  10236  levee]  brandi  P1, 
hauciet  V.  —  la  danoise]  le  grant  hache  P*.  —  10237  par  si  grant  matalant 
V.  —  10238  ausart  P1.  —  Nies  ert  aufin  V.  —  de  siuele  le  g.  V,  si  ot  lo 
poil  ferant  C.  —  10239  desor  le]  sor  son  CP‘V.  —  escu  deuant  P1.  — 
10240  Dusquens  C,  Dissi  qwes  P1.  —  10241  mort]  si  P‘.  —  du]  de  V.  — 
10242  Isnelement  V.  —  a  saizi  laferant  CP‘V.  —  10243  fehlt  in  V.  — 
10244  apres]  de  pres  V,  moult  por  P‘.  —  moult  pre  le  vont  s.  C.  —  10245 
Dusqwes  CP1.  —  vont  sen  tot  enchauchant  V.  —  10246  Et  li  seriant  V.  — 
le  vont  tot  a.  V.  —  en  vont  le  r.  menant  C.  —  10247  Dusca  CP1.  — 
lostel  C.  —  amorri  C,  amaura  P‘.  —  10248  La  descendirent  CV.  —  d’or 
luisant]  la  deuant  P1.  —  trestont  de  maintenant  C. 
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Grans  fu  la  place  et  cowverte  de  gens, 

10250  Mowlt  s’i  asanlent  Chevalier  et  seijant 

CCXCI. 

Grans  fu  la  noise  en  Sivele  la  lee, 

Pris  est  li  rois  de  Cordes  la  löee, 

A  mont  l’en  mainnent  en  la  sale  pavee, 

L’iaume  deslacent,  sa  char  ont  desarraee, 

10255  Isnellement  li  deschaingnent  s’espee, 

Li  frans  dus  Bueve  l’a  son  oste  livree, 

Toutes  les  armes,  dont  forment  li  agree, 

Et  le  destrier  a  la  crupe  thiulee, 

La  couvreture,  qui  d’or  fu  clavelee; 

10260  Et  sa  moilliers  refu  mowlt  bien  liuee 
Du  bon  destrier  a  le  sele  doree, 

Dont  Estorgant  jeta  mort  en  la  pree; 

La  dame  fu  mowlt  preus  et  mowlt  senee, 

Une  peliche  a  le  roy  presentee, 

10265  Li  rois  le  vest,  car  forment  li  agree. 

Parmi  Sivele  est  la  nouvele  alee, 

A  la  röine  la  parole  contee 

Que  Maucuidans,  qui  tant  menoit  posnee, 

10249  steht  in  C  hinter  v.  10250.  —  gent  P‘V.  —  La  place  et  bele 
et  si  fu  auqws  grans  C.  —  10250  s’i]  i  P‘V.  —  et  persant  V.  —  M.  i 
auoit  et  bourgois  et  serians  C.  —  Vor  v.  10251  in  V  neue  Einleitung  von 
4  Versen  (s.  Anm.).  —  10251  fu]  est  V.  —  noise]  ioie  CP‘.  —  10252  est] 
fu  C.  —  Pris  ont  le  roy  V.  —  corde  C,  cordres  V.  —  10253  I’en]  le  P‘V. 

—  lamainent  C.  —  10254  deslacent]  li  ostent  CPlV.  —  10255  fehlt  in  Pl. 

—  Hinter  v.  10255:  Hors  de  son  dos  li  ont  la  (sa  P‘)  broigne  ostee  CP'V. 

—  10256  so«  oste  la  C.  —  donnee  CP‘V.  —  10257  fohlt  in  P*.  —  los] 
sez  C.  —  10258  li  destriers  V.  —  triulee  CP1,  trileie  V.  —  10259  fu  dor  C.  — 
painturee  V.  —  10260  A  sa  molh.’  par  bone  amur  dounee  V.  —  10261 
Dun  bon  C,  Et  le  V.  —  a  la  crup  truilee  P*.  —  10262  estorgaus  C.  — 
Dor  et  dargent  V.  —  chai  mors  C.  —  mort]  monlt  V.  —  10263  Lostesse  V. 

—  10264  au  roi  C,  li  rois  T,  b.  V.  —  Hinter  v.  10264  in  CP*V  2  Verse 
(8.  Anm.).  —  10265  fehlt  in  V.  —  le  voit  P‘,  la  prent  C.  —  qwi  il  f.  a.  P*. 

—  Hinter  v.  10265  in  PXV  2  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.).  —  10266  en  est 
la  vois  a.  P1.  —  10267  est  (esf  en  C)  c.  CV.  —  en  est  nouele  alee  P1.  — 
10268  Car  C.  —  malquidant  CV.  —  menoit  tel  CP1V. 
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Die  Königin  berichtet  ihren  Baronen  über  B.s  Erfolge. 

Li  frere  au  roy  de  Maiorge  la  lee, 

10270  Est  en  prison  en  la  grant  tour  quarree 
Dant  Amauri,  la  desous  en  l’estree. 

La  dame  l’ot  s’a  grant  joie  menee, 

De  la  grant  tour  est  a  val  avalee, 

Parrai  Sivele  a  sa  gent  assanlee, 

10275  Et  la  röine  s’est  sor  ses  piös  levee, 

Son  oncle  apele,  Disdier  de  Valpenee: 

„Oncles“,  dist  eile,  „moult  sui  asseuree 
De  ceste  guerre  dont  tant  ere  effreee; 

Ki  en  diu  croit  ne  puet  estre  esgaree. 

10280  Or  m’a  Jhesus  belement  confortee, 

Mandös  celui  qui  ma  guerre  a  finnee 
Et  Malcuidant  a  la  barbe  mellee 
Si  l’amenös  en  ma  sale  pavee, 

Toute  ma  terre  li  ert  abandonnee; 

10285  Bien  puet  tels  estre,  c’est  veritös  provee, 

Que  vaurai  estre  de  son  cors  mariee, 

S’en  ara  d’or  la  teste  couronnee; 

Bien  a  pour  moi  sa  pröeche  raostree, 

K’en  dis  mile  hommes,  cascuns  la  teste  armee, 

10290  Le  vi  ferir  tout  seul,  lance  levee, 

10269  Li  frerez  CT,  La  fille  V.  —  malogre  V.  —  cordez  la  loee  C.  — 
10270  Ot  V.  —  la]  se  V.  —  10271  amorri  C.  —  Dont  a  mal  aise  V.  — 
deseuro  C.  —  lentree  V.  —  Hinter  v.  10271:  Nen  istera  en  toute  la  anee 
Pl.  —  10272  g.  i.  en  a.  C.  —  10273  la]  se  V.  —  10274  Puts  a  moult  tost 
P1,  Et  puis  si  a  C.  —  avoit  s.  g.  mandee  V,  sa  g.  a.  (—1)  P\  moult  grant 
g.  a.  C.  —  Hinter  v.  10274  in  CP‘V  3  Verse  (s.  Anm.).  —  10275  s’est]  fu  V, 
est  P*.  —  si  est  en  p.  L  C.  —  10276  didier  V,  otran  C.  —  val  fondee  CP‘V.  — 
10277  Oncle  P‘TV.  —  10278  ere  tant  T,  moult  ere  P',  moult  sui  V.  —  effree 
T.  —  10279  esgaree]  dompnee  V.  —  moult  est  assauree  P‘.  —  10280  auques 
reconfortee  C.  —  10281  Mal  de  V.  —  Hinter  v.  10281 :  Ke  il  mara  sens 
nule  demoree  V.  —  10282  Rois  V.  —  a  la  cbiere  membree  CP*V.  — 
10283  Si  len  menerent  V.  —  ma]  la  CP1,  le  V.  —  10284  ert]  est  C,  ont  V. 
—  10285  tels]  rois  C,  ce  V.  —  10286  vauroie  V.  —  son  cors]  mere  V.  — 
Q.  de  son  c.  vorai  estre  espousee  CP*.  —  10187  Si  en  ara  P1,  Si  auera  dor 
C,  Sil  auoit  dor  V.  —  Hinter  v.  10287  in  P‘  2  Verse  (s.  Anm.).  —  10288 
pour  moi]  hui  bten  C.  —  esprouee  P‘V.  —  10289  En  (Ca  V)  vint  mile 
CV. _ ca neun  P*.  —  10290  Li  V.  —  tos  seus  V.  —  Ala  f.  de  la  lance  planee  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Sie  läßt  durch  sechs  ihrer  Barone  B.  zu  sich  entbieten.*  403 


Trois  en  versa  d’une  lance  planee, 

Mais  le  seignour,  cui  q ue  il  desagree, 

En  amena  en  Sivele  la  lee, 

Bien  l’esgardai  de  cele  tour  quarree, 

10295  La  ou  g’estoie  as  crestiaus  akeutee.“ 

CCXCII. 

La  dame  apelle  Ernaut  de  Monpellier, 
Guion  le  conte  et  son  frere  Garnier 
Et  Erkenbaut  et  Droon  et  Renier: 

„Alös  moi  querre  le  gentil  soldoiier, 

10300  En  vo  compaigne  quarante  Chevaliers, 

Dites,  c'a  moi  se  vigne  esbanoier, 

Car  je  me  vueil  a  son  cors  acointier.“ 

Et  eil  s’en  tournent,  cascuns  ot  bon  destrier, 
Dusqu’a  l’ostel  ne  cessent  de  coitier; 

10305  Et  li  dus  Bueve  ert  assis  au  mengier, 

Crolent  l’anel  s’apelent  le  portier, 

Et  li  varlös  les  courut  ens  laissier, 

De  la  grant  tour  monterent  le  planchier, 

Bu evan  troverent,  qui  seoit  au  mengier; 

10310  Bueve  se  dreche,  le  vin  lor  fait  bailiier, 
Mervelles  ot  en  lui  bei  Chevalier, 


10291  Quatre  V.  —  chascun  iambe  leuee  C.  —  10292  Et  CP1.  — 
qui  sa  la  amenee  (chei  de  volee  P‘)  CP1.  —  Et  malquidant  qwi  mena  tel 
ponee  V.  —  10293  En  enmena  V,  Et  lamena  Pl.  —  Hinter  v.  10293:  Ens 
en  la  tor  amauri  de  lestreo  P1.  —  10294  lesgarda  V.  —  10295  fehlt  in  V. 

—  estoie  a  creniat«  C.  —  acoutee  C,  acostee  P*.  —  10296  Ernaut]  hertaut 
P*.  —  10297  Oerart  P'.  —  gautier  P1.  —  10298  herkenbaut  PlY,  erchau- 
baut  C.  —  doon  V,  huon  P1,  ernoul  C.  —  garnier  P1.  —  10299  soldoiier] 
cheualier  CP1.  —  10300  fehlt  in  C.  —  cheualter  P1Y.  —  10301  c’a]  qu’o 
C.  —  se  vigne]  viegne  P1.  —  10302  me]  le  P1.  —  de  son  C,  de  mon  P1.  — 
10303  sen  tournerent  (+1)  C.  —  ot  bon]  seur  son  CP1.  —  10304  Jusca 
P1.  —  finent  P‘V,  finerent  (+1)  C.  —  brochier  P*.  —  10305  ert]  est  V. 

—  Hinter  v.  10305:  Et  fu  vest?/e  dunz  garnemens  monlt  chiers  C.  —  10306 
L.  crolerent  V.  —  si  prisent  a  hucier  P1.  —  10307  ens  le  courut  C.  — 
les]  sen  V.  —  lanchier  V.  —  10308  —  09  fehlen  in  C.  —  10308  ont  monte 
V.  —  Hinter  v.  10309:  Et  fu  vestis  (vestns  Y)  dun  gamiment  monlt  chier 
P‘V.  —  10310  B.  se  lieue  qnant  les  vit  aprochier  C.  —  10311  bei]  bon  V. 
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Laver  commande,  q ue  il  vignent  mangier; 

Mais  li  quens  Guis,  ou  il  n’ot  qu’enseignier, 

A  respondu  le  gentil  Chevalier: 

10315  „Sire“,  dist  il,  „mowlt  faites  a  prisier, 

Salus  vous  mande  la  röine  au  vis  fier 
Et  dist,  qu’a  vous  se  vaura  acointier, 

Se  li  rendös  Malcuidant  le  guerrier, 

De  vo  Service  ar6s  mout  bon  loiier: 

10320  Par  quatre  fois  son  contrepois  d’or  mier.“ 

Buet>e  l’entent,  le  sens  cuide  cangier, 

Par  mautalent  commence  a  rouellier, 

Cil  le  resgardent,  onques  n’i  ot  si  fier, 

Ne  vausist  estre  ens  u  palais  arrier; 

10325  „Baron“,  dist  Buere,  „vous  estes  messagier, 

On  ne  vous  doit  adeser  ne  touchier; 

La  vostre  dame  ne  me  tient  pas  pour  chier, 

A  marcheant  me  tient  ou  a  paumier, 

Ainc  n’euc  du  sien  vaillisant  un  Denier, 

10330  En  son  palais  l’alai  veoir  l’autr’ier, 

Ne  me  daigna  un  seul  mot  araisnier, 

A  son  glouton  m’öi  bien  laidengier, 

De  sa  folie  nel  daignai  castoier, 

Elle  est  aloe  et  jou  pris  esprevier, 

10312  commandent  T.  —  que  il]  et  si  P1.  —  L.  lor  rueve  por  seoir 
au  m.  V,  Puis  leur  a  dit  signeur  venez  m.  C.  —  10314  le]  au  CV.  —  vail- 
lant  P‘.  —  10315  dist]  fait  C.  —  a]  fehlt  (—1)  P*.  —  10316  au  vif  T, 
a  vis  V,  au  corz  C.  —  chier  C.  —  10317  qu’a  vous  se]  guions  le  V.  — 
10318  malqnidas  P1.  —  le  legier  V,  al  vis  fier  Pl.  —  10319  —  20  fehlen 
in  CP^.  —  10321  cuida  C.  —  10322  a  roioier  V.  —  prist  le  chief  a 
hocier  C.  —  10323  Cil  lesgarderent  P1,  Milon  regarde  C.  —  10324  Ne  ci 
(-|-1)  C.  —  ens  u]  en  son  P1,  sus  el  V.  —  10325  Bueve]  il  P1.  —  nobile 
cheualier  CP1.  —  10326  blameir  ne  laidengier  V.  —  Hinter  v.  10326: 
Ne  de  vo  cors  mal  dire  ne  boisier  (nule  riens  mahaingier  P1)  CP1.  — 
10327  Li  V.  —  tient]  tint  C.  —  pas  trop  V,  gairez  CP1.  —  10328  tint  V. 

—  ou]  on  V,  et  P1.  —  promier  V.  —  10329  fehlt  in  V,  steht  in  C  hinter 
v.  10331.  —  10330  alai  veoir  C,  la  me  carcha  V.  —  10331  un  seul]  neis  dun  Y. 

—  Vor  v.  10332:  A  marcheant  me  tint  un  pautounter  C  (cf.  v.  10328).  —  10332 
8es  glotons  P1,  ce  glouton  C,  un  garchon  V.  — 10333  leur  folies  nes  P1.  —  daigna 
CP1.  —  10334  est]  ert  P1.  —  laloie  V.  —  pris]  sui  T.  —  ie  ai  priz  lesp.  CP1. 
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10335  Que  cis  l’avoit  enclose  en  un  ramier, 

Prise  l’eust  dedens  un  mois  entier, 

Ne  li  fesissent  secours  si  Chevalier, 

Que  je  veoie  p ar  les  osteus  muchier; 

Dites  vo  dame,  c’or  gart  son  bon  loiier, 

10340  Moi  et  li  rois  prenderons  l’eschekier 
Et  jouerons  pour  nous  esbanoiier, 

Ancui  au  vespre  en  irons  en  gibier, 

Jou  ne  sai  mie  as  dames  donoiier, 

Mais  vingne  avant,  s’ele  a  de  moi  mestier.“ 

10345  Et  eil  avallent  les  degrös  du  sollier, 

Chascuns  monta  errant  sor  son  destrier, 

Arrier  repairent  lor  message  nonchier, 

Au  grant  palais  descent  Guis  du  destrier 
Et  entour  lui  li  baron  Chevalier, 

10350  Par  les  deus  mains  prist  Ernaut  et  Renier, 

Jusqu’a  la  dame  ne  se  sont  atargiö, 

Yoit  les  la  dame,  vers  iaus  se  fait  drechier, ' 
Guion  le  conte  va  la  dame  enbrachier, 

„Sire,“  dist  eile,  „pour  le  cors  samt  Richier, 

10355  Que  n’amenastes  od  vous  le  soldoiier 
Et  Malcuidant  de  Cordes,  le  guerrier?“ 

10335  Qu«  il  auoit  C,  Et  eil  lauoient  P1,  Qui  chi  auoie  V.  —  enclos  V. 

—  vergier  C.  —  10336  leussent  P1.  —  10337  socourt  V.  —  10338  por 
sez  C,  en  lor  P1.  —  couchier  P1.  —  10339  que  bien  gart  (g.  b.  V)  son  1. 
P‘V.  —  A  iteu«  gens  doit  on  bien  souloier  C.  —  10340  le  roi  CP’T.  — 
preimez  C.  —  10341  fehlt  in  C.  —  Si  Y.  —  10342  au]  a  C.  —  Jou  et  li 
rois  V.  —  men  isterai  au  g.  C.  —  10343  sai  dame  joueir  nesbanoier  V.  — 
10344  avant]  a  moi  V.  —  s’ele]  qui  CV.  —  de  moi  a  C.  —  pour  moi  quen 
a  m.  P1.  —  10345  sollier]  planchter  CV,  plancie  P‘.  —  10346  fehlt  in  P*. 

—  erraumeut  el  d.  CV.  —  10347  retournent  C.  —  nonchier]  conter  T.  — 
Li  cheuaUeT  sont  retorne  arier  P1.  —  10348  Du  V.  —  dessendent  dez  destriers 
(de  derier  Pl)  CP1,  en  montent  le  planchier  V.  —  10349  —  51  fehlen  in  C. 

—  10349  Entor  aus  vont  P1.  —  li  autre  ch.  V.  —  10350  A  lor  main  prenent 
et  guion  et  r.  V,  Premiers  la  dame  prist  guis  a  aresnier  P1.  —  10351  Dusca 
P1.  —  vaut  atargier  Pl,  vaurent  targier  V.  —  10352  steht  in  V  hinter 
v.  10348.  —  les]  le  PlV.  —  vers]  contre  P*.  —  se  fait]  prist  a  C.  — 
10353  Et  guis  li  quons  V.  —  10355  nameneis  V.  —  le  nbcvaliex  C.  — 
10356  malquidars  P1.  —  cordres  V. 
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406  Sie  überbringen  B.s  Antwort  und  preisen  seine  Vorzüge. 


Quant  Guis  l’entent,  le  sens  cuide  cangier, 
„Dame“,  dist  il,  „poi  prise  vo  dangier; 

II  vint  l’autr’ier  a  vous  esbanoiier, 

10360  Yous  le  laisastes  devant  vous  laidengier 
De  sa  parole  un  glouton  losengier, 

Ains  nel  daignastes  envers  lui  respitier, 

Mais  pour  se  honte  ne  le  daigna  touchier, 

II  n’est  pas  chi  venus  pour  vo  loiier; 

10365  Quant  li  offri  de  par  vous  le  loier, 

Jou  le  vic  si  les  ieua  esröellier 
Et  envers  moi  irer  et  courechier, 

N’i  vosisse  estre  pour  l’or  de  Monpellier; 

Ains  puis  cele  eure  q ue  chains  le  branc  d’achier, 
10370  N’oi  tel  paour  pour  cors  de  cheralier, 

Ne  ens  mon  age  ne  vi  onques  si  fier, 

N’en  nule  terre  n’a  plus  bei  chemlter, 

Biaws  est  et  bons  si  fait  mowlt  a  prisier, 

Pleust  a  diu,  qui  tout  a  a  jugier, 

10375  K’il  vous  eust  espousee  a  moillier, 

Mais  que  n’eussi6s  del  baron  reprovier; 

En  poi  de  terme  les  feroit  deslogier. 

Mowlt  est  grans  chose  de  euer  de  Chevalier 


10357  Guis]  eil  C,  il  V.  —  eil  lentendent  vis  quident  esragier  P1.  — 

10358  D.  fait  guis  P1.  —  vo]  vostre  (+1)  T.  —  dongier  C,  loier  V.  — 

10359  a]  o  V.  —  Lautrier  vint  ei  ponr  soi  C.  —  10361  a  un  garcon  fei 
glouton  (musart  felon  et  V)  pautonnier  CV.  —  Il  lapela  fei  gloton  pautonier 
Pl.  —  10362  Ainc  P1.  —  dengna  riens  celui  rapaior  V.  —  10363  Ne  V.  — 
son  honte  T,  son  oste  C.  —  10364  yous  loier  P1,  vouloier  V.  —  Hinter 
v.  10364  in  CP‘  9,  in  V  5  Verse  (s.  Anm.).  —  10365  de]  fohlt  (—1)  in  C. 

—  le]  mau  C.  —  Q.  de  p.  v.  li  ofrimes  1.  V.  —  10366  le]  li  CP‘V.  —  les] 
ses  P1.  —  esroillier  C,  enroelhier  V.  —  10367  moi]  vos  V.  —  10369  fehlt 
in  C.  —  chains]  trais  V.  —  10370  fehlt  in  V.  —  10371  En  mon  aage  CP1  V. 

—  onques]  homwe  CP‘V.  —  10372  fehlt  in  V.  —  n’a]  nul  CP1.  — 10373 
bons]  blons  V.  —  B.  et  boins  est  et  si  fait  a  p.  P1.  —  10374  jugier]  iusticier 
(-|-1)  C.  —  10375  Qui  C,  Que  P*.  —  espousee]  a  per  et  C.  —  10376  que] 
fehlt  in  P1.  —  des  barons  P1.  —  Mais  ki  vousist  folement  otroier  V.  — 
10377  deslogierj  enlongier  V.  —  feroit  turz  dezrochier  C.  —  10378  chose] 
ioie  P1.  —  de  euer]  de  cors  V,  deur  (—1)  C.  —  dun  si  fait  cheualier  PL 
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Auf  den  Rat  ihrer  Barone  reitet  die  Königin  zu  dem  Fremden.  407 

Envers  pucele  pour  grant  guerre  essauchier; 

10380  A16s  i,  dame,  et  vos  oncles  Disdier, 

En  yo  compaigne  maint  baron  Chevalier, 

Les  plus  haus  hommes,  qui  plus  font  a  prisier.“ 


ccxcrn. 

Par  le  conseill  au  franc  conte  Guion, 
Disdier  son  oncle  et  Renier  et  Sanson 
10385  Et  Erkenbaut  et  Garnier  et  Droon, 

En  lor  compaigne  plus  de  trois  Cent  baron, 
Est  avallee  la  dame  del  donjon, 

Puis  est  montee  sor  un  mul  arragon, 

Ses  oncles  monte  et  si  autre  baron, 

10390  A  trois  eens  hommes  vint  a  l’ostel  Buevon, 
Dis  messagiers  devant  envoia  on 
Pour  le  message  conter  au  duc  Buevon. 
Bueve  l’entent,  ainc  si  li6s  ne  fu  hon, 
Contre  la  dame  est  venus  au  peron, 

10395  Ans deus  ses  bras  avancha  vers  Buevon, 
Bueve  l’enbrace,  sei  mist  jus  des  archons, 
Main  a  main  montent  contremont  le  donjon 
Et  sont  assis  sor  un  lit  d’auqueton; 

La  dame  esgarde  de  Buevon  la  fachon, 

10400  N’ot  si  bei  homme  jusk’en  Carphanaon, 


10379  Auec  C.  —  puceles  P1.  —  essaier  CP1,  enbrachier  V.  —  10380 
A.  ensambles  V.  —  a  vosfre  (vo  P1)  oncle  CP1.  —  didier  CV.  —  10381 
menes  maint  ch.  V,  de  vo  franz  cheualien  C.  —  10382  Dez  C,  Vos  V. 

—  10383  au  (le)  preu  CV.  —  10384  Didier  CV.  —  10385  herkenbaut  V, 
horche™ baut  C.  —  10386  ont  plus  de  cent  barons  C,  bten  trois  Cent  com- 
pangnon  V.  —  10387  A.  est  V.  —  En  est  alee  C.  —  douion  T.  —  10388 
Et  CV.  —  10389  La  dame  V.  —  Si  oncle  montent  T.  —  si]  eil  C.  — 

10390  vint]  vont  V.  —  A  lostel  vienent  a  tont  c ent  eompaignonz  C.  — 

10391  Deuant  sen  vont  dis  mesaigoz  (cherolier  V)  baron  CV.  —  10393 
ains  si  V,  ausi  V.  —  Hinter  v.  10394  in  V  3  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.). 

—  10395  fehlt  in  V.  —  vers  Buevon]  au  baron  C.  —  10396  et  mist  V, 
sest  mist  T,  mist  la  C.  —  ius  de  lareon  C.  —  10397  douion  T.  —  10398 
sor]  en  C.  —  lit  dauaucon  C.  —  10400  si]  plus  V.  —  iusqua  C.  —  cor- 
fanaon  V,  carfanon  C. 
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408  Sie  erfährt,  daß  es  B.  ist,  und  ernennt  ihn  zu  ihrem  Heerführer. 

„Sire“,  dist  eie,  „comment  avös  a  non?“ 

„Dame“,  dist  il,  „on  m’apele  Buevon.“ 

„Estes  de  France?“  „Dame“,  dist  Buet;«,  „non, 
Jou  d’Engleterre,  de  la  cit  de  Han  ton, 

10405  Nes  de  Hantonne,  fiws  sui  au  duc  Guion.“ 

„Sire“,  dist  eile,  „vous  estes  gentios  hom, 

Bien  ai  öi  parier  du  duc  Guion, 

Ki  ochis  fu  par  mortel  träison, 

Tu  l’en  vengas  contre  le  duc  Doon, 

10410  Ki  le  mourdri  et  si  estoit  ses  hom, 

Tu  len  pendis  a  guise  de  larron 
Par  desous  Londres  a  an  arbre  reont; 

A  diu  en  ren<;  merchi  et  guerredon, 

Quant  de  ma  terre  m’aidera  si  prodon; 

10415  De  moie  part  vous  otroi  si  bei  don: 

Toute  ma  terre  vous  me9  en  abandon.“ 

Et  dist  la  dame:  „Venös  avant,  baron, 

Et  faites  tout  feautö  a  Buevon, 

Ne  li  faurös  pour  nule  raenchon.“ 

10420  Et  eil  respondont:  „Dame,  tout  a  vo  bon.“ 

CCXCIV. 

Quant  la  röine  de  Sivele  la  grant 
Sot  que  c’ert  Buere,  qui  le  euer  ot  vaillant, 

10401  aves  vous  V,  cst  vos/re  C.  —  10402  fehlt  in  C.  —  10403  fehlt 
in  V.  —  10104  Mais  C.  —  eiste  (+1)  C.  —  Neis  dengleterre  li  signori 
roion  C.  —  10405  Nes]  Neis  sui  (-f-1)  T.  —  Droit  de  hanstonne  fine  sui 
le  d.  g.  V,  Mes  peres  fu  li  richez  dus  g.  C.  —  10406  gentius]  richez  C.  — 
jou  bien  vostre  raison  Quant  ses  fius  fustes  monlt  estes  gentis  hon  V.  — 
10407—08  fehlen  in  V.  —  10407  fehlt  in  C.  —  10408  Morz  fu  vo  peres  C. 

—  10409  — 10  Vone  gerroiastez  contre  le  duc  doon  C.  —  10409  l’en]  le  V. 

—  10411  Et  C.  —  l’en]  le  CV.  —  10412  desous]  defors  V,  deut  C.  —  a 
un  fort  chaignon  V,  qnel  uirent  main  baron  C.  —  10413  ren  ge  V.  —  De 
son  seruice  eut  cruel  gerredon  C.  —  10414  de]  en  V.  —  m’aidera]  est 
venus  V.  —  Vous  garderez  ma  terre  comme  preudons  C.  —  10415  vous 
en  ostroio  le  don  C.  —  10416  mech  V,  iert  C.  —  10418  Si  C.  —  feance 
au  baron  C.  —  Si  faitement  f.  aueron  V.  —  10420  eil]  il  C.  —  vosfre  plazir 
ferons  C.  —  Et  il  ont  dit  a  deu  beneichon  V.  —  10422  Set  P1,  Sest  C.  — 
c’ert]  cest  CP1.  —  euer]  cors  PL  —  o  le  cors  auenant  Y,  li  hardis  com  bat  ans  C. 
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Alle  Barone  schwören  B.  Gehorsam,  dieser  liefert  Malcuidant  aus.  409 


Ainc  mais  tel  joie  n’ot  en  toiit  son  vivant 
En  faudestuef  de  fin  or  reluisant 
10425  Sont  les  reliques  du  baron  saint  Vin9ant, 

Illuec  jura  li  rois  Disdiers  avant 

Et  li  haut  homme,  duc,  prince  et  poissant 

Ki  de  la  dame  estoient  fief  tenant, 

K’il  ne  fauront  Buevow  le  combatant 
10430  Contre  nul  homme  de  cest  siede  vivant, 

Et  en  aprös  escuiier  et  serjant 
Et  li  borgois  de  Sivele  la  grant. 

Or  a  li  dus  Bueves  esploitiet  tant, 

Que  le  matin  par  sous  Taube  aparant, 

10435  Quant  li  dus  Bueve  sonnera  l’olifant 
Et  p ar  Sivele  fera  cri'er  son  banc, 

Mouvront  pour  lui  tr eilte  mil  combatant 
Et  li  aidront  pour  sa  vie  garant 
A  la  röine  a  livr6  Malcuidant, 

10440  Eie  l’enserre  ens  en  une  tour  grant, 

La  le  garderent  vint  et  qiiatre  serjant 
Buevon  en  mainnent  la  sus  u  palais  grant, 

Lors  li  desferme  son  tresor  maintenant, 

10423  Onques  tel  V.  —  not  mais  a  V,  non  ot  en  CP*.  —  10424  El  C, 
Ou  V.  —  de]  a  C.  —  10425  relnques  T.  —  s.  amant  V.  —  10426  Disdiers] 
de  den  V.  —  rois  didier  tout  a.  C.  —  10427  li]  si  P1.  —  poissant]  persant 
T.  —  d.  et  price  vaillant  C.  —  Et  conte  et  duc  et  haut  home  puisant  V.  — 
10428  fies  V.  —  10429  Que  Pl.  —  fauroietit  CV.  —  10430  en  ce  s.  C.  — 
10431  escuiers  V.  —  Et  apres  jurent  Chevalier  PK  —  10433  li  enfes  CV. 

—  dus  b.  e.  sagement  P‘.  —  Hintor  v.  10433  in  CP1  2  Verse  (s.  Anm.).  — 
10434  Et  CP1.  —  par  son  V.  —  quant  laube  ert  ( est )  a.  CP1.  —  10435 
Que  C.  —  Q.  il  oirent  parier  dou  bon  enfant  V.  —  10436  fehlt  in  P‘.  — 
Quant  li  dus  b.  V.  —  10437  Dont  moueront  por  li  m.  c.  V.  —  10438  Ne 
li  fauront  powr  lez  menbres  (iews  C)  perdant  CP1,  Ki  li  feront  pour  ser- 
uice  g.  V.  —  10439  Quant  V.  —  a]  on  C.  —  livre]  veu  V.  —  10440  Meneir 
(Mestter  C)  le  fist  (fait  V)  dedens  sa  tour  (en  son  palais  V)  plus  g.  CV, 
E.  lenvoie  en  cele  tor  pl«*  g.  Pl.  —  10441  fehlt  in  C.  —  gardoient  P‘.  —  Illuc 
le  gardent  trente  et  quatre  s.  V.  —  Hinter  v.  10441 :  Es  piez  ot  (les  V)  buiez 
et  ou  col  un  charchant  (es  cous  les  charcans  V,  ens  el  col  carcant  P1)  CP*V. 

—  10442  maine  P*.  —  La  dame  en  mainne  b.  el  V.  —  10443  Lors  si  C,  Se  li 
V.  —  desferment  T,  deferme  V.  —  maintenant]  le  plus  grant  C.  —  L.  desfremn 
son  riche  t  grant  P1.  —  Hinter  v.  10443  in  P1  2  Verse,  in  CV  einer  (s.  Anm.). 
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B.  läßt  alles  zum  Kampfe  vorbereiten. 


„Sire“,  dist  eie,  „ves  chi  de  l’argent  tant, 

10445  Ne  le  menroient  trente  car  cariant, 

Che  fa  tresors  mon  pere  Josserant, 

As  soldoiiers  en  donnös  largement, 

Et  l’oriflambe  de  mon  fief  vous  commant“ 

Elle  li  baille,  et  dus  Bueve  le  prent, 

10450  Congiet  a  pris  si  s’en  depart  a  tant, 

Parmi  Sivele  a  fait  crter  son  banc 
Que,  s’il  i  a  Chevalier  ne  serjant 
Qni  n’ait  d enier  ne  or  fin  ne  argant, 

Mete  son  gage,  despenge  largement 

CCXCY. 

10455  Puis  a  fait  Bueve  encor  son  ban  crier 
Qne,  s’il  i  a  serjant  ne  Chevalier 
Cui  li  borgois  ne  wellent  osteier, 

S’il  wit  le  trueve,  c’on  li  fera  prester 
Trestout  pour  nient,  n’ait  eure  de  livrer, 

10460  Mais  qu’il  i  vigne  pour  la  ville  garder. 

Riehe  mangier  fist  Bueves  aprester, 

Les  plus  haus  hom/raes  a  fait  Bueve  mander, 

Petit  en  lait  a  la  court  demourer, 

Grant  joie  mainnent  cele  nuit  au  souper; 

10444  veci  C.  —  l’argent]  lavoir  CP‘V.  —  10445  le]  len  CP1.  — 
trente]  quatre  P‘.  —  buef  trainant  C.  —  10446  trosors]  trestout  C.  —  Ja 
fuche  tout  P‘.  —  pere]  signour  V.  —  ioziant  C,  josiant  V,  moysant  P‘.  — 
10447  As]  a  C.  —  10448  de  ma  gent  C,  et  le  cors  V.  —  10449  et]  li  P1. 

—  la  C.  —  10450  s’en]  se  C.  —  depart  a  tant]  va  aitant  V.  —  au  duc  b. 
le  gent  PL  —  10451  Aval  CP1.  —  f.  c.  maintenant  V.  —  10452  Et  T.  — 
Qm«  il  ni  ait  eseuier  cheualiet  ne  seriant  (+3)  C.  —  10453  Sil  na  deniers 
C.  —  10454  despende  CV.  —  Hinter  v.  10454  in  V  2  Verse,  in  CP1  einer 
(8.  Anm.).  —  10455  Li  frans  dus  b.  V,  Parmi  siuiele  P1.  —  encor]  errant  C, 
a  fait  P‘Y.  —  10456  ne  bacheier  CP‘V.  —  10457  Qm«  CP‘V.  —  10458 
wit]  voit  C,  ne  P‘.  —  Ne  lit  li  veie  V.  —  il  li  P1  V,  il  lor  C.  —  face  C.  — 
10459  Tout  powr  noient  et  ne  mie  (sil  ne  le  uet  V)  louer  CV,  A  son  voloir 
richement  osteier  P*.  —  10460  qu’il  i]  qn«  il  P1,  q«o  lui  C.  —  la  ville] 
sa  vie  C.  —  10461  R.  viando  fait  P1.  —  atorneir  V.  —  10462  fist  auoc  li 
soup«r  C.  —  10463  —  64  fehlen  in  C.  —  10463  lait]  fait  C.  —  a]  en  P«. 

—  10464  ia  n.  apres  s.  V. 
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Er  ordnet  für  den  nächsten  Morgen  eine  Schlacht  an. 
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10465  „Baron“,  dist  Buet’e,  quant  s’en  durent  aler, 
„Le  matinet  faites  vo  cors  armer 
Et  vos  destriers  couvrir  et  enseler; 

Quant  isterons  du  serviche  escouter, 

Et  j’arai  fait  les  portes  desterrer, 

10470  La  fors  irons  a  Escorfaut  parier: 

Se  il  voloit  la  röine  amender 
Chou  qu’il  li  fait  sa  contree  gaster, 

Sa  gent  ochirre,  eglises  violer, 

Se  volsist  diu  et  servir  et  amer, 

10475  Nous  le  lairiesmes  en  son  päis  raler, 

Se  la  röine  ne  le  viut  espouser; 

Et  s’il  nel  viut  otroiier  et  graer, 

Nous  l’i  irons  demain  sor  jour  blasmer; 

Se  jou  l’encontre  seul  a  seul,  per  a  per, 

10480  Je  cui9  ma  dame  bien  sa  terre  acuiter.“ 

Quant  eil  l’entendent,  n’orent  soing  de  canter, 
Le  plus  hardi  en  convint  il  trambler, 

Mais  sa  parole  n’oserent  contrester. 


10466  vo  cors]  vos  tot  V.  —  10467  destrier  C.  —  Hinter  v.  10467 : 
Vosfre  (Et  vo  P‘Y)  barnage  garnir  et  conr&er  (asproster  C)  CP'V.  —  10468 
isteront  C.  —  Cant  nos  arons  le  s.  escuto  V.  —  10469  —  72  in  T  zum  Teil 
verwischt.  —  10469  fehlt  in  V.  —  los  po.  . .  .  T.  —  Et  arai  (arons  C)  fait 
les  portes  desterrer  (desterier  P1).  —  10470  höre  iroromoz  et  a  (+1)  C.  — 
escorfal  V.  —  10472  qu’il]  verwischt  in  T,  que  P*.  —  li  fait  CPXV.  —  sa]  le 
V.  —  10473  Sez  gens  CP1  V.  —  ochisses  P1.  —  ses  glises  PXV,  sez  moustiers 
C.  —  10474  Et  C,  Puis  V.  —  seruir  et  honerer  (aourer  P‘)  CP1.  —  Hinter 
v.  10474:  Et  en  saint  (sains  Y)  fons  so»  cors  rengenerer  (baptisir  et  lener 
P1)  CP‘V.  —  10475  le]  len  Y.  —  P uis  len  lairons  P1.  —  a  sauete  V.  — 
aler  C.  —  Hinter  v.  10475:  Et  son  barnage  ensamble  o  lui  mener  PXV.  — 

10476  le  viut]  voloit  C.  —  Hinter  v.  10476  in  CP‘V  2  Verse  (s.  Anm.)  — 

10477  fehlt  in  P1.  —  nel]  ne  le  T,  ne  C.  —  et]  ne  C.  —  10478  l’i]  nos  V. 
—  demain  a  lui  meleir  V,  de  maintenant  blamer  C.  —  Hinter  v.  10478: 
A  tant  de  (fehlt  in  C)  gent  (gern  C)  com  n ous  i  (fehlt  in  P‘V)  porons 
mener  (nomer  P1)  CP‘V.  —  10479  Et  T.  —  Se  lencontrons  V.  —  seul 
a  seul]  cors  a  cors  P‘V,  le  mati»  C.  —  10480  acuiter]  qwiter  P1.  —  Li 
cui  ge  bten  s.  t  a.  V.  —  10481  loirent  CP1.  —  si  nont  soing  C,  nont  talent 
V.  —  10482  i  couint  a  C.  —  Li  p.  ardis  eoromencha  a  t.  P1  V.  —  10483 
fehlt  in  C.  —  sa]  la  V.  —  trestorneir  V. 
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De  Bue  von  sont  parti  li  Chevalier 
10485  Et  sont  venut  au  grant  palais  plenier, 

A  la  röine  sont  al6  conseillier, 

„En  non  diu,  dame,  mal  nous  vol6s  bailiier, 

Que  nous  bailliös  a  itel  Chevalier 

Qui  tout  le  mont  ne  prise  un  seul  denier, 

10490  Aler  volra  le  matin  tournoiier 

Contre  Escorfaut,  que  il  n’a  mie  chier, 

Les  des  vaura  que  li  faites  bailiier, 

Ouvrir  les  portes  et  les  pons  abaissier; 

Mais  Sarrazin  sont  plus  de  c ent  millier, 

10495  Ne  nous  porriesmes  envers  iaus  adrechier; 

Laissiös  premiers  a  vo  oncle  Disdier 
Mander  la  gent  qu’il  a  a  justichier.“ 

Oit  le  la  dame,  le  sens  cuide  cangier, 

„Lasse!“  dist  eile,  „comme  doi  esmaiier, 

10500  De  vint  m ile  hommes  que  j’ai  a  justicier, 

N’ai  de  fiance  k’en  un  seul  Chevalier, 

Ki  ainc  du  mien  n’ot  vaillant  un  üenier-, 

Mais,  par  l’apostre  que  requierent  paumier, 

Jou  li  ferai  toutes  les  des  bailiier 
10505  De  la  cit6  demain  a  l’esclairier; 

10485  au]  ou  C,  el  P*.  —  planier  V.  —  10486  Et  C.  —  prennent 
a  c.  V.  —  10488  Qui  (Qm«)  nous  auez  carchie  un  cheualür  CP’V.  — 
10489  tout]  fehlt  (—1)  in  C.  —  Hinter  v.  10489  in  CP1  3,  in  V  2  Verse 
(8.  Anm.).  —  10490  le  matin]  se  a  (che  nous)  dit  CP1.  —  10491  mie] 
gaires  V.  —  10492  Leschek  V.  —  que  li  faiciez  C,  com  li  fache  P*V.  — 
10494  Et  V.  —  sont]  fehlt  (—1)  in  T.  —  10-195  fehlt  in  CP1V.  —  10496 
premier  CP1.  —  a  vo]  uo  P1,  voe/re  C.  —  didier  V,  roi  disdier  CP1.  — 
10497  Mener  CP1  V.  —  la]  sa  V.  —  qu’il]  que  il  P1.  —  iustier  P1.  —  Hinter 
v.  10497:  Il  i  uora  (On  li  fera  V)  le  matin  envoier  CV.  —  10498  Oit]  o  V. 

—  cuida  C.  —  10499  com  or  CP1.  —  doi]  puis  V.  —  enragier  C,  esragier 
P1.  —  Hinter  v.  10499  in  CP‘V  3  Verse  (s.  Anm.).  —  10500  De  trente 
(—1)  T.  —  Do  trente  eens  V,  De  trente  milc  P1.  —  que  jou  ai  au  mengier 
TV,  q us  ien  ai  a  baillier  P1.  —  10501  de]  ge  V.  —  10502  Ainz  not  dou 
mien  C,  Kains  not  de  mi  V.  —  vaillisant  u.  d.  CP1,  nen  not  un  seul  d.  P1. 

—  10503  com  a  roume  requiert  CP*.  —  10504  les]  ses  TV.  —  10505  La 
matinet  quant  il  iert  esclairie  CP1. 
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Cuidastes  vous  Escorfaut  esmaiier 
Pour  l’un  a  l’autre  chaiens  esbanoier, 

D’ostel  a  autre  aler  et  chevauchier 
N’a  cos  crestiaus  de  ces  murs  apoiier? 

10510  Pa ien  se  vuellent  de  plus  pres  aprocier; 

Or  vous  a  diws  donnö  un  Chevalier 
Qui  raprendra  a  cascun  son  mestier, 

Car  jel  sai  tant  et  orgellot«  et  fier 
K’il  vaura  estre  a  l’estour  commenchier, 

10515  De  la  bataille  ferir  le  cop  premier.“ 

Dist  Didiers:  „Niece,  mowlt  av6s  le  euer  fier, 

II  vous  convient  tous  vos  bons  otroiier; 

Baron“,  dist  il,  „pensös  de  l’esploitier; 

La  matinet,  quant  verrös  esclairier, 

10520  Apr6s  la  messe,  a  l’issir  del  mestier 
Faites  vos  cors  d’armes  aparellier; 

Droit  a  ma  nieche,  par  le  cors  samt  Legier.“ 

Et  eil  respondent:  „Prest  sons  de  l’asaiier 
El  non  celui  qui  tout  a  a  bailiier, 

10525  Que  il  nous  welle  vers  Escorfaut  aidier.“ 

10506  Cuidies  vous  dont  V.  —  10507  esb . . . .  T.  —  jouer  et  plaidoier 
Y.  —  10508  a]  en  CV.  —  aler]  esrer  C.  —  10509  Ne  as  creniaus  C.  — 

de]  na  V.  —  Et  a  ces  murs  des  crestiaus  a.  P1.  —  10510  plus  pres]  c est 

mur  P1.  —  Hinter  v.  10510:  Ainz  qnil  sen  veillent  (Ainc  ne  sen  vaurent  P1) 
fuir  ne  esmaier  CP1  V.  —  10511  vous]  nous  P’V.  —  a  dius  donne]  aidies 
envers  V.  —  Hinter  v.  10512  in  P‘V  11,  in  C  12  Verse  (s.  Anm.).  —  10513 
C.  tant  le  sai  V.  —  tant  et]  bien  tant  P*.  —  10514  a  estour  V.  —  10515 

fehlt  in  C.  —  ferir]  doneis  V.  —  Hinter  v.  10515  in  CP1V  4  Verse  (s.  Anm.). 

—  10516  Et  dist  cez  onclez  C.  —  10517  vous]  nos  V.  —  bons]  bien  P1.  — 
10520  penses  del  esploitier  T.  —  10521  vos]  vo  C,  vou  V.  —  vos  core] 
vo  gent  P*.  —  d’armes]  moult  bien  CP1.  —  Hinter  v.  10521:  Sirons  la  fors 
no  proeche  essaucier  P1.  —  10522  fehlt  in  Pl.  —  ma  nieche]  maienche  T, 
ma  dame  C.  —  Me  nieche  a  droit  V.  —  s.  richier  V.  —  Hinter  v.  10522 
in  CP‘V  6  Verse  (8.  Anm.).  —  10523  pres  somes  V,  bien  est  C.  —  de 
lotroier  P‘,  a  otroier  C,  dotroier  V.  —  Hinter  v.  10523  in  C  2  Verse,  in 
P‘V  einer  (s.  Anm.).  —  10524  En  non  de  (+1)  C.  —  bailiier]  iugier  CP‘V. 

—  10525  fehlt  in  C.  —  il  nous]  eil  vos  V.  —  viegne  contre  P1.  —  vers 
E.]  de  lestor  (—1)  V. 
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Am  nächsten  Morgen  rüstet  B.  das  Heer. 


ccxcm 

Quant  la  parole  fu  la  dame  graee 
Des  gentis  hommes,  tenans  de  sa  contree, 

Congiet  ont  pris  s’ont  la  sale  avalee, 

Et  la  röine  est  la  ssus  demouree. 

10530  La  nuit  atendent  dusqu’a  la  matinee, 

Que  li  saint  sonnent  tout  droit  a  l’ajornee, 

Et  q ne  li  prestres  eut  la  messe  cantee; 

Et  Buere  l’a  tous  armös  escoutee 
Et  li  baron  od  lui  de  la  contree 
10535  Et  awec  lui  la  röine  honneree. 

Bueve  commande  que  sa  gens  soit  armee, 

Eie  si  fu  mowlt  tost,  sans  demouree, 

Mainte  bele  arme  i  ot  le  jor  mostree, 

Tant  blanc  hauberc,  tante  targe  listee 
10540  Et  tant  vert  elme  a  l’or  de  Gallilee, 

Sor  tant  ceval  tante  sele  cenglee; 

La  grans  cit6s  de  Sivele  la  lee 
D’or  et  d’achier  est  toute  enluminee. 

Et  la  röine  est  sor  les  murs  montee 
10545  Devant  la  tour  Amauri  de  l’estree, 

Toute  sa  gent  vient  aprös  li  armee, 

.  Tout  en  plourant  l’a  Bueron  prousentee 

10526  la  dame  fu  C.  —  rontee  CP*.  —  10527  As  C.  —  tenant  P‘, 
qni  sont  V,  a  cians  C.  —  sa]  la  C.  —  10528  la  sale  ont  a.  P‘V.  —  10530 
atent  Pl.  —  jusqna  C.  —  10531  p ar  toute  la  contree  V.  —  10532  Et  li 
preuoire  ont  V.  —  10533  Li  gentis  b.  de  hantonne  la  lee  A  le  iour  messe 
touz  armez  (de  bon  euer  V)  e.  CP*V.  —  10534  od  lui]  li  mietu  P\  —  la] 
sa  T.  —  10535  sa  gent  soient  (-|- 1)  C.  —  10537  si]  fi  T.  —  tost]  tot  C.  — 
10538  ot]  fu  CY.  —  10539  listee]  doree  P1.  —  10540  fehlt  in  P1.  —  vers 
C.  —  a]  de  CV.  —  Hinter  v.  10540:  Et  tante  ensaingne  au  uent  desuolepee 
(douolepee  V,  des  . . .  C)  CP1  V.  —  10541  Sot  (Et  C)  tant  vasal  CP1.  —  sainte 
(chaindre  V)  la  (sa  P1)  bon  ne  espee  CP*V.  —  10542  steht  in  C  hinter 
v.  10543.  —  ciuele  C.  —  10543  steht  in  V  hinter  v.  10541.  —  d’achier] 
dargent  CV,  dasur  V.  —  est  toute]  estoit  CP*.  —  10544  sen  est  as  m. 
alee  V,  est  la  tor  aualee  Pl.  —  10545  amorri  C.  —  lontreo  V.  —  Hinter 
v.  10545  in  P1  2  Verse,  in  CV  einer  (s.  Anm.).  —  10546  Tout  entor  lui  P'. 
—  auoit  sa  gent  armee  P1,  est  auec  lui  alee  C,  vit  deuant  li  armee  V.  — 
10547  fehlt  in  C.  —  l’a]  sa  P'.  —  commandee  V. 
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Et  prist  les  des  de  Sivde  la  lee, 

Bueron  les  donne  a  la  chiere  menbree 
10550  Et  l’oriflambe  p ar  la  hanste  planee, 

Et  Buere  l’a  au  vent  desvolepee, 

Au  grant  barnage  roriflambe  mostree; 

Cel  jor  i  ot  mainte  lärme  plouree, 

Et  Buews  a  l’ensegne  resgardee, 

10555  La  röine  a  mowlt  bien  asseuree, 

„Dame“,  dist  il,  „honnour  m’avös  donnee, 

Mais,  se  diu  plaist,  eie  ert  moult  bien  gardee, 
Mont6s  la  sus,  en  cele  tour  quarree, 

Jou  istrai  la  hors  a  la  gent  desfaee, 

10560  Demand6s,  dame,  a  chiaus  de  vo  contree, 

Au  roy,  vo  onde,  de  cui  estes  amee, 

S’Escorfaus  croit  nostre  loy  honneree, 

Vauri6s  vous  estre  de  son  cors  mariee?“ 

Et  dist  la  dame:  „Onques  n’en  euc  pensee, 

10565  Ja  sa  chars  n’iert  de  la  moie  privee, 

J’ai  m’amistö  en  autre  liu  donnee.“ 

Et  Buere  l’a  en  riant  acolee, 

10548  prist]  tint  C.  —  10549  les]  le  V.  —  10550  par]  a  V.  —  10551 
Erraument  (Maintenant  C)  la  b.  d.  CP'V.  —  10552  la  maintenant  m.  C,  la 
dus  b.  m.  V.  —  10553  m.  paume  hurtee  C.  —  Hinter  v.  10553  in  P'V 
3  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.).  —  10554  —  55  fehlen  in  C.  —  10554  regardee 
P1.  —  10555  moult  bien]  un  poi  P*.  —  dou  tout  V.  —  espoentee  P1.  — 
10556  il]  b.  C.  —  10557  bt'cn  iert  gerredonneo  C.  —  Hinter  v.  10558:  Si 
ne  soiez  de  nient  osfraee  (enfraee  Y,  esgaree  P1)  CP'V.  —  10559  isterai  (+1) 
T.  —  Je  vois  (Girai  V)  la  hors  as  (ad  C)  pat'ens  en  la  pree  CP'V.  —  Hinter 
▼.  10559 :  Cbntre  escorfaut  et  sa  gent  desfaee  (son  frere  qui  ait  corte  duree  V) 
CP'V.  —  10561  vo]  vosfre  CP'V.  —  de  cui]  dont  vous  P1.  —  dont  plus 
estes  priuee  CV.  —  10562  Sil  voloit  croire  C,  Se  eil  (ohis  V)  vieut  croire 
P'V.  —  vostre  V.  —  Hinter  v.  10562:  Qui  tient  maiorge  (raalogre  V)  la 
grant  ohite  loee  (dedens  la  meir  saleo  V)  P'V.  —  10563  de  son  cors]  a 
honte  V.  —  Hinter  v.  10563 :  Il  tient  grant  terre  (gent  Pl)  et  moult  riche 
contree  CP*.  —  10564  euc]  oi  V,  oc  Pl.  —  Hinter  v.  10564:  Ja  pur  (por  P1) 
lui  niere  envers  dien  pariuree  CP1,  Ja  ne  serai  envers  li  mariee  V.  — 
10565  Ne  ia  sa  chars  CP'V.  —  Niert  de  la  moie  (ne  nert  par  moi  P') 
amee  CP'V.  —  10566  liu]  hemme  C.  —  por  lui  autrui  d.  P1.  —  Hinter 
v.  10566:  Ja  qu«  (La  ou  Y,  Si  com  P1)  ie  puisse  nen  sera  remuee  (ere 
autrui  donee  P\  iert  ja  renomee  V)  CP'V.  —  10567  B.  len  at  V. 
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Congiet  a  pris,  la  dame  est  demouree, 

Tout  en  plourant  est  en  la  tour  montee. 

10570  Et  Bueve  broce  a  plainne  randonnee, 

Jusqu’a  la  porte  n’i  ot  resne  tiree, 

Quatre  en  desterent  sans  point  de  demoree, 

Et  Bu wes  a  cascunne  desfremee, 

L’une  en  ouvri  s’a  la  cäinne  ostee, 

10575  Par  celi  fu  l’oriflambe  mostree, 

Puis  la  commande  Gautier  de  Pierelee, 

Cis  l’a  mowlt  tost  au  vent  desvolepee; 

Ferien  le  voient,  dont  fu  l’os  effraee, 

As  armes  salent  cele  gens  esgaree. 

10580  Cel  jour  i  ot  mainte  arainne  sonnee, 

Issi  grant  noise  fu  illuec  demenee, 

Plus  de  deus  liues  en  tentist  la  contree; 

La  veissiös  tante  broigne  saffree, 

Tant  hiaume  a  or,  tante  targe  listee 
10585  Et  tante  ensegne  au  vent  desvolepee. 

Rois  Escorfaws  a  la  barbe  meslee 
Saut  u  destrier  s’a  l’ensegne  levee, 

Butor  de  Baimmes  l’a  en  son  poing  donnee, 

10569  en  pl.]  en  fehlt  ( — 1)  in  C.  —  10570  a]  de  CP‘V.  —  Hinter 
v.  10570:  Sa  gent  en  guie  (le  sieut  P1,  le  siuent  Y)  q«i  bien  estoit  armee 
(etrengie  et  seree  V,  de  plaine  randonee  P‘)  CP‘Y.—  10571  a  rengne  t.V,  ont 
fait  arestee  C.  —  10572  Trois  C,  Vne  P*.  —  desserewt  C,  paserent  V.  —  point 
de]  plt«  de  CP1,  nule  V.  —  10573  fehlt  in  Pl.  —  Hinter  v.  10573  in  P1  V 
2  Verse  (s.  Anra.).  —  10574  —  75  Une  e«  ouvri  sa  lenseigne  moustree  C.  — 
10574  Vne  P'V.  —  cäinne]  cemle  V.  —  10575  celui  P*.  —  10576  Ilh  V. 

—  le  P‘.  —  gion  C,  gerart  P1,  piere  V.  —  Hinter  v.  10576:  Li  dus  li  baillo 
par  le  hanste  planee  V.  —  10577  Cil  CP1.  —  Et  eil  la  t  V.  —  10578  dont] 
lore  CP1  V.  —  lost  V.  —  10579  steht  in  V  vor  v.  10581.  —  salent]  ceurent 
CV.  —  esgaree]  desfaee  C.  —  sans  nule  demoree  P1  V.  —  10580  arainne] 
trombe  V.  —  Hinter  v.  10580  in  P‘V  2  Verse,  in  C  einer  (s.  Anm.).  — 

10581  Si  tres  C.  —  Grant  n.  i  ont  V.  —  fu  illuec]  ont  pa.  CP1,  sarr.  V.  — 

10582  lius  T.  —  tendist  C.  —  la  valee  P*.  —  10583  saffree]  endossee 
CP1  V.  —  10584  targe  listee]  lanche  fressee  Et  tante  beste  couerte  et  en- 
selee  P1.  —  10587  sa  sensengne  leuee  C,  sans  longe  demoree  Puts  a  sen- 
senge  au  vent  desvolepee  P1.  —  10588  daraine  C,  darames  P1,  darrabo  V. 

—  en  son  poing]  baillie  et  C. 
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„Ten6s,  biaws  ni6s,  maint  jor  l’avös  portee, 
10590  Onques  m’onneurs  ne  fu  p ar  vous  blasmee, 
Chevaliers  estes  de  moalt  grant  renommee.“ 
Et  Butors  l’a  au  vent  desvolepee, 

Voiant  no  gent  vient  poignant  par  la  pree, 
Dist  a  son  oncle:  „Ceste  feste  m’agree, 

10595  Mau  dehait  ait  ad6s  mangier  pevree.“ 

La  dame  fu  ens  en  la  tour  quarree, 

Voit  gent  pa iene  demenant  grant  posnee, 

Plus  de  cent  m He  furent  de  gent  armee, 

Tel  paor  out  qoe  toute  est  effreee, 

10600  Que  pour  un  poi  n’est  cheue  pasmee; 

„Ha!  diws,“  dist  eie,  „vraie  vertus  nommee, 
Com  je  doi  estre  dolante  et  esgaree!“ 

A  ces  paroles  qu’ele  s’est  dementee 
Es  un  pa ien  poignant  de  randonnee, 

10605  Alis  de  Cordes,  cis  vient,  lance  levee, 

De  la  seror  roi  Escorfaui  l’ainsnee, 
Damoisiaus  jovenes,  nouviaus  ot  chaint  espee, 


Hinter  v.  10589:  Ainz  ne  feistez  par  qnoi  fust  avillee  C,  Aino  ne  fui 
par  vous  vne  hantee  P1,  Ke  ains  ne  fu  por  meßjhor  enhanstee  V.  —  10590 
Nonqn«s  C.  —  par  (pour  V)  vous  monnore  ne  fu  (n.  f.  monor  V)  fausee 
(blasmee  V)  CP'V.  —  Hinter  v.  10590:  Ja  qwe  ie  puisse  ne  sera  remuee 
(s.  y.  10566  unten).  —  10593  vint  C,  vait  Pl,  vienent  (-fl)  T.  —  Devant 
son  oncle  vat  p.  p.  V.  —  10594  feste]  choze  CP1,  raison  Y.  —  10595  fehlt 
in  V.  —  ait]  ore  P1,  fehlt  in  C.  —  ades]  ioie  dadan.  T.  —  qui  me  saint 
hui  lespee  Sencor  encui  nest  mowlt  ch ier  achetee  C.  —  10596  La  roine  ert 
V.  —  ens  en]  dedens  C.  —  Hinter  v.  10596:  Et  regarda  aual  parmi  la 
pree  CP1.  —  10697  fehlt  in  C.  —  Yaisent  pa.  T.  —  et  rengie  et  sereo  P‘Y. 

—  Hinter  v.  10597:  Dor  et  dacier  (dasur  P1,  dargent  Y)  en  reluist  (es- 
claircir  P1,  resclarcist  V)  la  contree  CPlV.  —  10598  cent]  dis  C,  fehlt  in 
V.  —  chascun  la  teste  a.  V.  —  10599  effree  T.  —  et  si  fu  (fu  si  P1)  es- 
fraee  (enfraee  V)  CP1V.  —  10601  He  C.  —  vrais  ( — 1)  T.  —  sainte  vt'rge 
honeree  P1.  —  10602  esgardee  P1,  esfraee  C,  esploree  V.  —  Hinter  v.  10602 
in  C  8,  in  P‘V  7  Yerse  (s.  Anm.).  —  10604  de  randonnee]  par  mi  la  pree 
P1,  lance  leuee  V.  —  Es  apoignant  esrant  parmi  la  pree  C.  —  10605 — 10 
fehlen  in  V.  —  10605  corde  C.  —  ou  vient  C,  venoit  P1.  —  Hinter  v.  10605: 
Mowlt  richement  si  ot  cainte  lespee  P1.  —  10607  nouel  ot  P1,  de  nouel  C. 

—  lespee  P1. 
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418  Alis  de  Cordes,  Escorfauts  Neffe,  sprengt  zuerst  heran. 


A  Escorfauf  la  joste  a  demandee, 

Et  Esc orfaus  ne  li  a  pas  veee, 

10610  Amjois  li  a  mowlt  li'ement  donnee. 

Alis  de  Cordes  s’en  vint,  lance  levee, 

Vers  la  citö,  la  resne  abandonnee, 

Et  nos  gens  est  jusqu’as  lices  passee; 

Et  Bueres  a  toute  sa  gent  outree, 

10615  Devant  les  autres  en  vient,  lance  levee; 

Alis  s’escrie  a  mowlt  grant  allenee: 

„Or  vingne  avant  qui  no  gent  a  tüee, 

Ja  li  sera  la  raenchons  donnee 
De  Malcuidant  a  la  chiere  membree; 

10620  Jou  sui  ses  ni6s  de  la  seror  l’ainsnee 
Sei  vien9  raembre  a  ma  lance  planee.“ 

ccxcvm. 

Quant  li  dus  Bueye  entendi  le  dansel 
Que  c’estoit  ni6s  Escorfawf  le  bedel 
Et  Malcuidant,  qui  est  en  son  castel, 

10625  Mowlt  le  voit  grant  et  le  ceval  isnel, 

Devant  pa iens  a  portö  le  cembel: 

Sachiös  de  voir,  mervelles  li  fu  bei, 

Brandist  la  lance,  tint  l’escut  en  cantel, 

10608  Rois  C.  —  Hinter  v.  10608  in  CP1  2  Verse  (s.  Anm.).  —  10609 
vee  (—  1)  CT.  —  ne  la  pas  refusee  P1.  —  10610  fehlt  in  C.  —  10611  vient  P1, 
ua  C.  —  A  lun  des  dois  en  vint  de  randonnee  V.  —  10613  iusqua  T.  —  gent 
sont  (eront  P1)  duscas  lices  montee  (montees  P1)  P1V.  —  No  gens  estoient 
de  sa  liaue  passee  C.  —  Hinter  v.  10613:  Ovtre  lez  licez  et  rengie  et  serree 
CP1.  —  10614  outree]  ornee  P1.  —  toutes  sa  gens  outrees  V,  sa  gent  outre 
guiee  C.  —  10615  autres]  lices  V.  —  en  vient]  li  vint  P1,  li  dt«  C.  — 
plus  dune  arbalestee  V.  —  10616  A  vois  escrie  V.  —  grant]  haut  P1.  — 
10617  tüee]  matee  CP1.  —  10618  li]  len  P1.  —  raenchons]  renson  (— 1) 
C.  —  10619  a  la  barbe  melle  V.  —  Hinter  v.  10619:  Mar  i  fu  fait  ia  iert 
chiere  eomparee  C.  —  10620  la]  sa  CP1V.  —  10621  uelh  raembre  V,  voil 
vengier  P1,  vengerai  C.  —  au  trenchant  de  lespee  V.  —  10623  Qni  niez 
estoit  C.  —  10624  qui]  qtiil  C.  —  que  tient  ens  el  c.  P1.  —  10625  uit  C.  — 
le]  son  C.  —  10626  paiens]  b.  V.  —  Hinter  v.  10627:  Car  la  bataille  desire 
au  damoisel  (dansel  P1)  CP1.  —  10628  lance]  banste  CP'V.  —  trait  lescu 
C,  lescu  tient  P1.  —  dont  trence  li  cutel  V. 
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Des  esperons  a  brochiö  Arondel, 

10630  Dius!  com  le  trueve  remuant  et  isnel! 

Dedens  Sivele  resgarda  le  castel, 

Yoit  la  röine  apoiie  au  crestel, 

Plus  bele  dame  n’afuble  de  mantel; 

Eie  resgarde  le  cors  du  damoisel 
10635  Et  proie  diu,  qui  fourma  Daniel, 

C’onnour  li  doinst,  car  mowlt  li  seroit  bei. 

Alis  de  Cordes  vint  poignant  le  prael, 

Brand  ist  la  hanste,  destort  le  penoncel 
Et  fiert  Buei 'on  desor  l’escut  nouvel, 

10640  D’olifant  ert  s’ot  ens  un  lioncel, 

N’i  pot  forfaire  nes  qu’as  murs  du  castel, 

Rompi  sa  lance,  li  trons  vole  el  prael. 

Et  li  dus  Bueve  refiert  le  damoisel, 

L’escu  du  col  ne  li  vaut  un  penel 
10645  Ne  li  haubers  la  penne  d’un  mantel, 

Le  roit  espiel,  dont  trenche  li  coutel, 

Li  met  u  pis,  mort  l’abat  u  prael; 

10629  brochie]  brandist  T.  —  Hinter  v.  10629:  Et  va  poignant  p ar 
delez  un  (trea  parnii  le  P1)  vaucel  CP1.  —  10630  le  trueuent  V,  laporte  C. 

—  et  com  il  est  i.  C.  —  10631  fehlt  in  V.  —  Devers  ln.  —  regarde  CP1. 

—  10632  crestel]  crenel  C.  —  Hinter  v.  10632  En  (De  V)  la  (lor  P1)  tour 
haute  qui  fu  dou  tanz  abel  CP‘V.  —  Hinter  v.  10t>33 :  Fora  josienne  o  le 
courtois  apel  C.  —  10634  regarde  C.  —  Qui  regardoit  P1.  —  cors  du] 
cortois  C.  —  Hinter  v.  10634:  Qm«  (Qui  P*Y)  vere  le  duc  (tor  P1,  tur  Y) 
voit  (vait  P1,  a  V)  porter  (poignant  P1,  porte  V)  le  cembel  CP1  V.  —  10635 
Lore  V.  —  Aiwe  dieus  P1.  —  10636  fehlt  in  P1.  —  car]  q ue  CV.  —  le 
Beruoit  b.  C.  —  10637  cordros  Y.  —  vint]  va  V.  —  por  le  prael  (-)- 1)  T, 
le  vaucel  C,  le  poitrel  P1.  —  10638  pingoncel  P1.  —  10639  fier  T.  —  en 
(sor  V)  son  escu  n.  CV,  sor  lescu  de  n.  P1.  —  10640  —  41  fehlen  in  V.  — 
10640  ert]  fu  C.  —  ens]  fait  P*.  —  10641  nes  qu’as  murs]  ne  quau  nmr 
C.  —  le  monte  du»  c.  P*.  —  10642  Et  ront  C.  —  La  hanste  ront  si  vola 
V.  —  10643  referit  (feri  si  C)  le  dansel  CV.  —  Hinter  v.  10643:  En 
(Qu«n  P‘)  tonte  espaigne  ne»»  nauoit  nul  (ne  not  dansel  P1)  si  bol  CP1.  — 
10644  du  col]  li  ront  P1.  —  panel  V,  nauel  C,  mantel  P1.  —  10645  mantel] 
cinel  C.  —  le  rain  dun  arbrisel  P1.  —  10646  espie  C.  —  trainchent  C.  — 
10647  mist  C.  —  pis]  cors  CP1.  —  si  labat  dou  putrel  V,  a  tout  le  pen- 
noncel  C.  —  Hinter  v.  10647:  Estort  so»  cop  mort  labat  ou  prael  C. 
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420  B.  tötet  den  Alis  und  gibt  dessen  Pferd  dem  König  Desiderius. 

Par  les  deus  resnes  a  saisi  le  poutrel, 

Biau  s’en  repaire  poignant  sor  Ar ondel; 

10650  Voit  le  Escorfaws,  ne  li  fu  mie  bei, 

Butor  de  Rames  ne  le  roy  Fanüel. 

CCIC. 

En  Escorfawf  n’en  ot  que  courechier, 

Quant  son  neveu  vit  mort  sor  le  gravier; 

Et  li  dus  Buer«  en  mainne  le  destrier 
10655  Si  le  bailla  au  riebe  roy  Disdier; 

Li  rois  le  prent  s’i  monta  par  l’estrier, 

„Bueve“,  dist  il,  „moult  avös  le  euer  fier; 

Se  di us  ce  donne,  qui  tout  a  a  baillier, 

Que  pa«ms  puisse  de  la  place  cachier 
10660  Et  Escorfawf  retenir  prisonnier, 

De  vo  serviche  ar6s  mo?dt  grant  loiier.“ 

Lors  commencherent  pat en  a  desrengier, 

En  l’avangarde  furent  Turc  vint  millier, 

Butor  de  Rames  fu  ens  u  cief  premier. 

10665  Devant  les  autres  es  vous  poignant  Brehier, 

Bien  fu  arm6s,  mowlt  par  ot  bon  destrier, 

Ni6s  Escorfawf,  mervelles  l’avoit  chier, 

10648  le  poitrel  P1,  mirabel  V.  —  10649  Li  dt«  sen  tourne  C.  — 
par  de8us  a.  V.  —  10650  le]  fehlt  in  C.  —  10651  fehlt  in  V.  —  Fanüel] 
samuel  P1.  —  El  roi  fabur  ne  ou  roi  daniel  C.  —  10653  voit  P1.  —  gravier] 
prael  T.  —  voit  gezir  en  lerbier  C.  —  10654  Et  vit  que  b.  C.  —  le]  son 
C.  —  10655  8il  la  bailliet  CP'.  —  au  roi  riche  C.  —  didier  CV.  —  Hinter 
v.  10655:  Oncle  (Voiant  V)  la  damo  de  siuele  al  vis  (1®  C)  fier  CP'V.  — 
10656  prist  C.  —  Et  li  boens  rois  i  V.  —  monte  CP1.  —  10658  baillier] 
ugier  V.  —  quen  puisse  repairier  P‘.  —  10659  puisse]  peussiens  (+2)  T. 

—  Que  puissons  turs  C.  —  place]  terre  V.  —  10661  ares  moult]  auereis  Y. 

—  grant]  bon  CP'V.  —  Hinter  v.  10662:  Sonent  eil  graile  et  (fehlt  in  V) 
eil  olifant  fier  (dor  mier  V)  P‘V.  —  10663  furent  Turc]  en  furent  P1.  — 
Turc  vint]  bien  vint  C,  eine  Cent  V.  —  10664  Boutor  darainne  C,  Butors 
darrabo  V.  —  fu]  quest  P1.  —  fu  ou  conroy  V,  i  fu  ou  C.  —  10665  bergier  C, 
bemier  P1.  —  10666  a  guize  don  homwe  fier  (+1)  C,  par  grant  vertu  fu 
fier  P1.  —  10667  steht  in  C  hinter  v.  10674.  —  si  lot  merueille  c.  C. 
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Darauf  wirft  B.  Escorfauts  NeffeD  Brehier  tot  vom  Pferde.  421 


Mowlt  commencha  sa  gent  a  eslongier; 

Et  Bueve  broce  Ar ondel  le  destrier, 

10670  Brandist  la  hanste  au  fer  trenchant  d’achier, 
Sor  son  escut  ala  ferir  Brehier, 

Si  qu’il  li  fait  effondre  et  perchier, 

Le  blanc  hauberc  derrompre  et  desmaillier, 
Tant  con  tint  l’anste,  le  fait  mort  tresbuchier, 
10675  „Hantonne!“  escrie,  „fer6s  i  chevalwr!“ 

A  tant  es  vous  poignant  le  roy  Disdier, 

En  sa  compaigne  dis  m ile  chemh'er 
Et  de  sa  terre  bien  quatre  mil’  archier, 

Grant  noise  mainent  li  renc  a  1’aprochier, 
10680  Maint  arbalaistre  öissiös  descochier, 

Cel  jour  ochisent  maint  bon  courant  destrier 
Et  damagerent  maint  cors  de  Chevalier , 

Moult  ot  grant  noise  as  lances  abaissier, 
Mainte  fort  lance  i  öissiös  brisier, 

10685  Tant  escu  fraindre  et  tant  archon  widier 
Et  tant  hauberc  desrompre  et  desmaillier 
Et  tant  vassal  p ar  terre  trebuchier, 

Ce  jor  fist  Bueve  maint  paien  esmaier. 


10668  commenche  ( — 1)  P1.  —  Hinter  v.  10668:  Deuant  cheuauche 
le  trait  a  un  archter  CP‘V.  —  10669  le  coureier  C,  le  legier  P‘V.  — 
10670  la  lance  C.  —  au  (dou  CP1)  roit  CP*V.  —  d’achier]  espie  C,  es- 
piel  P‘V.  —  10671  En  C.  —  bergier  C,  brenier  P1.  —  Hinter  v.  10671: 
Deuant  ou  coroble  (son  oncle  P')  ou  premerain  (ens  el  premier  V)  quartier 
CP‘V.  —  10672  Si  qua  P*.  —  le  fist  C.  —  et  fondre  (fendre  V,  ronpre  P1) 
CP'V.  —  et  pesoier  CP1.  —  10673  desrompre  CP'.  —  10674  tint  hante  C, 
ot  hanste  P1.  —  fist  C.  —  jus  CP1.  —  labat  mort  del  destrier  V.  —  10675 
escrie]  crie  P*.  —  10676  es]  e  P1.  —  didier  V.  —  10677  vint  mille  C.  — 
10678  Neit  V.  —  darbalestres  P'.  -  nul’]  vint  P1.  -  10679  li  turc  et  li 
prinoier  C,  si  prist  a  apr.  Y.  —  10679  steht  in  C  hinter  v.  10683.  —  Et 
arbalaistres  veissies  V.  —  destoucier  P1.  —  10681  Illuc  Y.  —  10682  core 
de]  vaillant  C-  —  10683  Grant  noize  i  eut  C.  —  10684  fehlt  in  C.  — 
forte  (+1)  T.  —  Mut  en  froissierent  de  fraine  et  daliier  V.  —  10685  Et 
tant  (maint  V)  escu  et  frouer  et  percier  (i  ueissies  trenchier  Y)  CV.  — 
Hinter  v.  10686:  Et  tant  vert  (bon  V)  elme  veissies  enpirier  (anbarrer  et 
froussier  [brisier  P1]  CP1)  CP‘V.  —  10687  par]  a  CFV. 
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Escorfaut  stößt  Desiderius  aus  dem  Sattel. 


Cil  de  Sivele  sont  mowlt  bon  Chevalier, 

10690  La  veissiös  tante  lance  froissier, 

Apr6s  les  lances  sacent  les  brans  d’achier, 

Buevora  poursiuent  et  vont  les  rens  cerkier, 

Les  abatus  des  lor  vont  redrechier. 

Es  Escorfauf  poignant  sor  un  destrier, 

10695  Lance  brandie,  va  joster  a  Disdier, 

Ki  Portingal  avoit  a  justicier; 

Grant  cop  li  donne  en  l’escu  de  quartier, 

Si  qu’il  li  fist  effondrer  et  perchier, 

Vers  lui  cuida  son  lignage  vengier, 

10700  Mais  il  ne  pot  le  hauberc  empirier, 

Mais  au  roy  fist  les  deus  estriers  widier, 

Sor  lui  retourne  et  trait  le  branc  d’achier, 

Bien  li  cuida  tous  les  menbres  trenchier; 

El  roy  Disdier  ot  mowlt  bon  Chevalier, 

10705  II  salli  sus  pour  son  cors  esligier, 

L’escut  enbrace  et  trait  le  branc  d’achier. 

ccc. 

Li  rois  Disdiers  fu  a  pi6  en  l’ingal 
Et  trait  l’espee  au  poing  d’or  a  esmal 
Pour  lui  desfendre  vers  le  roy  Escorfal, 

10689  fehlt  in  C.  —  sont  moult]  furent  V.  —  10690  fehlt  in  CP1  V.  — 
10691  sacent]  traient  Y.  —  10692  vont]  font  V.  —  10693  fehlt  in  P1.  — 
vont  le  iour  C,  vont  mowlt  tost  V.  —  Hinter  v.  10693  in  C  2  Verse 
(s.  Anm.).  —  10694  un]  son  C.  —  Escorfaus  broce  son  bon  corant  d.  Y.  — 
10696  brandist  P1,  leuee  CV.  —  didier  V.  —  10697  Teil  V.  —  en]  sor  P1. 

—  10698  Si  qne  P1.  —  fait  V.  —  et  fendre  et  pessoier  (et  perchoier  V) 
CP‘V.  —  10699  fehlt  in  V.  —  son  lignage]  sa  grant  honte  CP1.  — 
10700  empirier]  damagier  C.  —  Le  bon  haub.  ne  pot  pas  e.  V.  —  10701 
steht  in  V  vor  v.  10700.  —  au]  le  P1.  —  estriers]  arsons  CP1.  —  Mais  il 
le  fist  a  terre  trebuchier  V.  —  10702  retourne]  sareste  V.  —  trait]  tint  C. 

—  10704  Au  P1.  —  didier  CV.  —  10705  cors]  droit  V.  —  dosrainier 
CPIV.  —  10706  trait]  tint  C.  —  Hinter  v.  10706:  Qwil  le  quida  a  escorfaut 
paier  P1.  —  10707  disdier  P‘T,  didier  C.  —  a  pie]  el  champ  V.  —  par 
igal  V,  en  estal  CP1.  —  10708  trait]  tint  CV.  —  pon  C,  poin  P1.  _ 
dor  de  crital  C,  de  boin  cristal  P1.  —  qui  luist  comme  crestal  V.  — 
10709  roi  achopart  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBAN  A-CHAMPAIGN 


B.  wirft  Escorfaut  vom  Pferde  und  gibt  letzteres  dem  Desiderius.  423 


10710  Mowlt  fiereraent  li  a  livrö  estal, 

A  haute  vois  escrie  „Portingal!“ 

Et  „  Lissebonne !  sa  grant  cit6  roial, 

A  l’escri  vienent  apoignant  li  vassal; 

La  veissi6s  mowlt  mortel  batestal. 

10715  Es  vous  Bueron  poignant  tout  un  costal, 

Lance  brandie,  contreval  le  praal, 

Desront  la  presse  de  la  gent  desloial, 

Sor  son  escut  va  ferir  Escorfal, 

L’escut  li  perce,  ne  li  vaut  un  cendal, 

10720  Hauberc  ot  bon,  ne  li  pot  faire  mal, 

Mais  Escorfatrf  fist  guerpir  le  ceval, 

Que  los  espaules  en  tournent  contre  val 
Et  contre  mont  li  doi  esperonnal, 

Li  quins  de  l’elrae  fiert  si  en  un  rochal, 

10725  Li  cercle  d’or  fendent  tresqu’al  nasal; 

Et  li  dus  Bueve  a  saisi  le  ceval, 

Au  roy  le  baille  Disdier  de  Portingal; 

Quant  Pot  li  rois,  sailli  sor  le  ceval 
Ens  en  la  sele  painturee  a  esmal, 

10730  Ne  fust  si  li6s  pour  d’or  fin  plain  un  val, 

Dist  a  Bu evon:  „En  vous  a  bon  vassal, 

10712  fehlt  in  Y.  —  Iisebone  P1,  liseboue  C.  —  Hinter  v.  10712: 
Bien  se  desfent  li  rois  et  tint  estal  C.  —  10713  vinrent  P1.  —  A  la  res- 
cousse  C,  A  li  recoure  V.  —  i  vinrent  V.  —  li]  si  P1  V,  fehlt  ( —  1)  in  C. 

—  roial  P1.  —  10714  fehlt  in  P1.  —  un  moult  grant  (cruel  C)  bastital 
(baptistal  V)  CV.  —  10715  apoignant  tout  un  val  CP1,  a  pongnant  dun 
costal  Y.  —  10716  L.  leuee  CP1.  —  contre  lemperial  CP1,  pengnoncel  de 
cendal  V.  —  10717  deront  C.  —  10719  perce]  fent  CP1V.  —  o  sa  lance 
poingnal  C.  —  10721  fist  guerpir]  fait  wider  P1,  abat  jus  V.  —  dou  V, 
80»  C.  —  10722  en  tourne  C,  fait  tourner  P1,  tornerent  V.  —  10723  mont] 
moi  P1.  —  les  deus  P1.  —  10724  Li  cuins  C,  Le  cuing  V.  —  feri  si  V.  — 
et  lingal  V,  a  un  rocal  V.  —  10725  Li  cercles  V.  —  d’or]  fehlt  in  CP1V. 

—  en  fent  P1,  fent  V.  —  entresi  (enfresi  P1V)  cou  n.  CP‘V.  —  10726 
saisi]  genchi  C.  —  Hinter  v.  10726:  Au  destrier  vint  le  fort  roi  escorfal  C. 

—  10727  didier  V.  -  10728  si  sailli  (+1)  T.  —  Quant  li  rois  (Et  qnant 
il  C)  fu  es  arsons  a  esmal  CP1V.  —  10729  fehlt  in  CP1V.  —  Ains  en  T. 

—  10730  fehlt  in  C.  —  plain  dor  fin  P1.  —  10731  B.  dist  il  en  toi  (vows  C) 
a  b.  v.  CP1V.  —  Hinter  v.  10731:  Preu  et  hardi  et  nobile  et  loial  CP1V. 
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424  Auf  Escorfauts  Ruf  bringen  ihm  seine  Leute  ein  Pferd. 


Si  m’äit  dius,  fait  av6s  bon  jornal, 

Se  di us  ce  donne,  qui  consent  bien  et  mal.“ 

CCCI. 

Quant  Escorfaws  fu  vers6s  u  sablon 
10735  Et  voit  sor  lui  repairier  duc  Bueron, 

Ki  a  Disdier  ot  donnö  l’aragon, 

Forment  redoute  le  nobile  baron, 

„Maiorge!“  crie  hautement,  a  haut  ton, 

A  la  rescousse  virent  si  compaignon, 

10740  Butors  de  Rames  et  Amis  d’Avegnon 
Corsus  de  Napes  et  Aufars  de  Lion 
Et  teul  dis  conte,  dont  je  ne  sai  les  nons, 

Et  d’autre  part  virent  la  gent  Buevon; 

La  veissiOs  un  estour  mowlt  felon, 

10745  Tante  hanste  fraindre  et  pörchier  tant  blason; 

Mais  de  pa iens  i  ot  mowlt  grant  foison, 

A  Escorfat/f  rendent  un  arragon. 

A  tant  es  vous  poignant  le  duc  Buevon, 

Espee  traite,  plus  iri6s  d’un  lion, 

10750  Et  fiert  Aufart  sor  reime  Clarion, 

L’iaume  li  trence,  le  cief  sor  le  menton, 

10732  fehlt  in  V.  —  Hinter  ▼.  10733  in  CPAV  2  Verse  (s.  Anm.).  — 
10734  fu  jetez  ou  CP1V.  —  10735  vit  C.  —  retorner  P1.  —  dant  C.  — 
Et  sor  lui  vient  r.  dan  bo.  V.  —  10736  didier  CV.  —  ot]  a  P1.  —  Hinter 
v.  10736:  Ki  astoit  siens  dont  cest  de  la  perchon  V.  —  10737  redoutent 
V.  —  10738  Maiorne  T,  Malogre  V,  Mahomet  P1.  —  escrie  C.  —  clerement 
V.  —  a  ha  V,  a  hau  C,  a  der  P1.  —  10739  vinrent  P‘V.  —  10740  Butor 
CP1.  —  darainez  C,  darrabe  V.  —  dauignon  C,  dauongon  P1.  —  canebors 
et  corbon  V.  —  10741  fehlt  in  T.  —  Corsus]  Brairaant  P1.  —  de  naplez 
C.  —  10742  teuls  T.  —  contes  T.  —  dis  mile  P*  V,  vint  m ile  C.  —  le  non 
P1.  —  q ue  noumez  ne  sauonz  C.  —  10743  la  gent  au  duc  b.  CPlV.  — 
10744  moult]  si  P‘V.  —  10745  Tant  V.  —  hanste]  escu  P1.  —  fraite  V.  — 
perchiet  V.  —  Hinter  v.  10745  in  CP1  V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  10746  moult] 
si  P1,  trop  V.  —  Hinter  v.  10747:  Isnelement  est  saillus  (saillis  PlV)  en 
larson  CP1  V.  —  10748  es]  e  CP1.  —  apoignant  d.  b.  C.  —  10749  Lespee 
C.  —  10750  ausart  P1,  escorfauf  (-]- 1)  T.  —  s.  lescut  a  lion  V.  —  10751 
sor  le]  iusqua  C,  duscal  P1.  —  Kil  le  porfent  enfrechi  kel  m.  V. 
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B.  tötet  Aufart;  die  Schlacht  ist  allgemein  und  heftig.  425 


Qu’il  l’abat  mort  devant  lui  u  sablon. 

De  ce  cop  furent  paten  en  grant  frichon, 

Et  Disdiers  sonne  un  grant  cor  de  laiton, 
10755  Cil  de  Sivele  en  issent  a  bandon 

Par  quatre  portes,  brochant  a  esperon, 

Pa ien  s’en  tournent  vers  la  röche  Gaidon, 
Bien  les  encauche  li  fi us  au  duc  Guion, 

Li  rois  Disdiers,  entre  lui  et  Sanson, 

10760  Et  awec  iaus  lor  riche  compaignon. 

Hui  mais  orr6s  tournoiement  felon, 

Son  cief  ne  prise,  qui  pris  est,  un  bouton, 
K’awec  lui  porte  toute  sa  raenchon, 

Ja  n’en  istront  par  autre  raenchon, 

10765  Que  tout  ne  pergent  les  ci6s  sor  le  men  ton. 


cccn. 

Grans  fu  l’estors  sous  Sivele  en  la  pree, 
Ce  jor  i  ot  ferut  maint  cop  d’espee, 

Ainc  ne  veistes  plus  criieuse  assamlee; 
Butors  de  Raimmes  a  s’ensegne  escriee, 
10770  Et  Escorfaws  a  moult  grant  alenee 
Crie  „Maiorge!“,  sa  grant  cit6  löee, 

Sa  gens  esparse  est  a  lui  rasanlee; 

Et  la  pucele  est  en  la  tour  quaree, 


10752  II  P1,  Et  C.  —  u  sablon]  del  archon  V.  —  10753  ce]  cel  P»V. 

—  en]  a  C.  —  10754  disdier  P‘T.  —  cor]  or  C.  —  10755  en  issent]  so 
misent  V.  —  10756  brochent  C,  poignent  P1.  —  P.  une  porte  sen  issent 
de  randon  V.  —  10757  vers]  lez  C.  —  le  P1.  —  r.  garson  P‘V.  —  10758 
B ueves  P*V.  —  ewchasse  C,  les  chace  V.  —  10759  didiers  CV.  —  10760 
lor]  maint  V.  —  riche]  autre  C.  —  10762  —  63  fehlen  in  V.  —  10762  Ne 
pri8ent  paz  C.  —  un  baston  P1.  —  10763  Car  auoc  li  porte  s.  r.  C.  — 
10764—65  fehlen  in  CP1  V.  —  10765  les  cief  T.  —  10767  Cel  V.  —  maint 
c.  f.  V.  —  10768  fehlt  in  C.  —  Ains  V.  —  cruel  P1.  —  10769  Butor  C. 

—  de  rames  P1,  darainnes  C,  darrabe  V.  —  s’ensegne]  sa  gent  C.  —  10770 
Es  P1.  —  10771  maiorne  T,  malogre  V.  —  grant]  fort  C.  —  10772  a]  o 
P1.  —  a  lui  sest  C,  est  apres  V.  —  asamblee  P‘V.  —  Hinter  v.  10772: 
11  lor  aront  ie  quic  corte  duree  P1.  —  10773  steht  in  V  hinter  v.  10789.  - 
est]  fu  CP1.  —  montee  P‘V. 
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Die  Königin  ist  bei  diesem  Anblick  ganz  verzagt, 


Des  abatus  voit  la  terre  peuplee, 

10775  Bien  quatre  archies  a  val  parmi  la  pree 
Ne  trovast  on  de  terre  delivree 
Ou  une  mule  peust  estre  establee, 

N’i  soit  haubers  ou  escus  ou  espee 
Ou  hons  ochis  ou  terre  ensanglentee 
10780  Ou  bons  cevaus  trainans  sa  bouelee; 

Par  l’ost  demainnent  une  si  grant  criee 
Que  deus  grans  liues  en  font  tentir  la  pree; 

Voit  le  la  dame,  moi/lt  en  fu  effraee, 

Tel  paor  ot,  a  poi  ne  chiet  pasmee, 

10785  „Lasse!“  dist  eile,  „de  dure  eure  fui  nee, 

Par  moi  sera  tante  ame  desevree 
Et  tante  dame  de  segneur  esgaree, 

Tant  orphenin,  tante  veve  clamee, 

Mius  me  venist  que  me  fusse  donnee 
10790  A  Escorfa?^  de  Maiorge  la  lee.“ 

Dist  Aiglentinne,  sa  pucele  privee: 

„Ma  damoisele,  ne  soi6s  esgaree; 

Se  vostre  gens  est  de  vous  decolee 
Pour  l’onnor  diu,  a  cui  estes  vouee, 

10795  Mainte  bele  arme  en  ert  diu  presentee 

10774  fehlt  in  C.  —  voit]  fu  P1,  est  V.  —  la  plache  P1.  —  10775 
En  CP‘V.  —  10777  fehlt  in  CP'V.  -  10778  Ne  P'.  —  Ne  fast  escus  ou 
haubers  C,  Kil  ni  eust  ou  haub.  V.  —  10779  hons]  rois  P1.  —  terre]  teste 
P1  V.  —  10780  fehlt  in  V.  —  cevaus]  destrierz  C.  —  trainant  CP1.  —  sa 
coreo  C.  —  10781  criee]  huee  CV.  —  issi  grande  posnee  P1.  —  10782 
deus  grans]  quatre  P1.  —  en  retentist  CP1,  et  ot  on  V.  —  le  huee  V.  — 
10783  dame]  bele  CP1.  —  m.  fu  espoentee  V.  —  10784  ot]  a  P1.  —  Ke 
por  un  pou  nest  ceue  p.  V.  —  10785  de  mal  P1,  com  fort  C.  —  fui]  sui 
P1V.  —  10786  seront  C.  —  arme  P1,  gent  V.  —  enterree  V.  —  10787  Et 
t.  terre  en  sera  desertee  (francho  deshiretee  P1)  CP1,  Et  toute  france  de 
molh.  desertee  V.  —  10788  steht  in  P1  hinter  v.  10790.  —  Et  tante  dame 
e»  iert  CP1.  —  10789  Voir  miena  C.  —  10790  maiorne  T,  malogre  V.  — 
10791  aiglaitine  C.  —  pucele]  niece  sa  CP1.  —  Et  dist  englente  sa  mere 
sa  p.  V.  —  10792  Mais  P1.  —  M.  douce  dame  C.  —  esfraee  CP1,  enfraee  V. 
—  10793  nostre  gent  C.  —  de]  par  V,  pour  CP1.  —  10794  l’onnor]  amour 
C,  lamor  P1.  —  Ce  iert  por  deu  V.  —  estes]  me  sui  P1.  —  donnee  CP1. 
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ihre  Nichte  Äiglentine  spricht  ihr  Mut  zu. 


427 


Et  vrai  martir  en  s ains  chius  coronnee, 

Et  Escorfaus  a  la  barbe  mellee 
Ert  desconfis  et  sa  gent  lapidee, 

Ja  Samum  n’aront  vers  iaus  duree, 

10800  Ja  i  est  Bueve,  qui  si  fiert  de  l’espee 
Ki  pour  vo  guerre  a  de  cha  mer  passee, 

Ne  fiert  en  ronte,  tant  i  ait  grant  meslee, 

C’au  branc  d’achier  ne  Paist  tost  desevree; 

N’aiös  paour,  soiös  asseuree, 

10805  Por  lui  sera  vostre  terre  aqwitee 
Et  Escorfaws  a  la  barbe  mellee 
V ou8  ert  rendus  en  vostre  tor  quarree; 

Hui  main  sorti,  quant  je  vi  l’ajornee, 

Mes  sors  me  dist,  c’est  veritös  provee, 

10810  Mors  ert  vos  oncles  en  iceste  asanlee.“ 

Oit  le  la  bele  s’est  cheue  pasmee, 

Sa  niece  Aiglente  Pen  a  sus  relevee. 

CCCIH. 

Desous  Sivele  sont  li  tourn  oiement, 

De  dures  jostes  i  fait  Bueve  souvent, 

10815  Et  EscorfaMS,  a  cui  Maiorge  apent, 

Butors  de  Rames  et  Balans  d’Ocident 
Une  autre  esciele  font  mander  de  lor  gent, 

10796  Verais  martirs  Y,  O  lez  martis  C,  Vrais  martirs  est  P1.  —  en 
Bai nt  ciel  c.  P1,  iert  chasscune  alouee  C.  —  10797  a  la  chiere  menbree  P\ 
q«i  mainne  tel  posnee  C.  —  10799  Li  V.  —  iausj  vos  CV.  —  10800  Ja 
i  iert  V.  —  sij  bien  Y.  —  10801  Q ue  C.  —  a]  fehlt  (— 1)  T.  —  de  cha] 
ceste  C,  le  grant  V.  —  10802  fiert  en  guerre  V,  fineront  T.  —  grant]  gent 
C.  -  10803  lait  P'V.  -  lez  ne  lait  C.  —  10804  -  06  fehlen  in  T.  — 
10804  soiez  tont  (-f-1)  C.  —  ne  soies  esfraee  P1.  —  10806  Vers  escorfal 
qni  ait  courte  duree  V.  —  10807  vostre]  ceste  C,  cele  P1.  —  R.  v.  e.  ens 
ne  la  t  q.  V.  —  10808  sorti]  senti  V,  matin  P1.  —  je  vi]  vint  a  (vers  P1) 
CP1.  —  vin  a  le  j.  V.  —  10809  sors]  cuers  V.  —  10810  vos]  vostre  P1V, 
mez  C.  —  asanlee]  mellee  C,  melle  V,  iornee  P1.  —  10811  bele]  dame  CP1. 

—  10812  Et  äiglentine  P1,  Et  esclaintine  C,  Sa  mero  englente  V.  —  1C814 
De  diuers  V,  Diene  tantez  C,  Sourees  P1.  —  fist  C.  —  10815  maiome  T, 
malogre  V.  —  10816  Butor  CP1.  —  darainne  C,  darabe  V.  —  balant  P1TV. 

—  doccident  P1.  —  10817  Yne  e.  (-1)  C.  -  fait  V.  -  lor]  se  V. 
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428  B.s  Leute  werden  zuriickgedrängt ,  er  tötet  Balant  d’Ocident 

Vint  m ile  furent  o  maint  chier  gamement, 

A  l’estor  virent  mowlt  orgellousement, 

10820  D’or  et  d’achier  la  grant  place  resplent; 

A  l'asanler  i  ot  si  grant  torment 

Que  resortissent  les  Buerorc  plain  arpent 

EscorfaMÄ  jure  et  le  ciel  et  le  vent, 

Ancui  fera  le  roy  Disdier  dolent; 

10825  Dolans  fu  Buer«,  quant  voit  füir  sa  gent, 

Vers  Sarrasms  trestorae  mault  souvent, 

Mal  est  baillis  eil  qui  a  cop  l’atent, 

Car  par  nul’  arme  n’a  vers  lui  tensement, 

Ar ondel  broce,  qui  grans  saus  li  pourprent, 

10830  Sor  son  escut  fiert  Balan  d’Ocident, 

Oncle  Escorfauf,  a  cui  Maiorge  apent, 

L’escut  li  perche,  le  hauberc  li  desment, 

Le  dart  d’aehter  parmi  le  cors  li  rent, 

Devant  ses  hommes  contre  terre  l’estent, 

10835  Voit  le  Esoorfaus  si  ot  le  euer  dolent, 

S’i  le  puet  faire,  ja  en  prendra  vengement; 

Le  destrier  broce  parmi  toute  sa  gent, 

Brandist  la  lance,  de  coi  li  fers  resplent, 

10818  o  maint]  a  moult  P1.  —  chier]  bon  C.  —  atorneit  belement  V. 

—  10819  vinrent  C,  vienent  PY.  —  Hinter  v.  10819:  Lance  seur  feutre 
moult  virent  (vinrent  P1)  richement  (tant  as  cheuas  lor  rent  V)  CPJV.  — 
10820  d’achier]  dargent  CV.  —  10821  si]  moult  C.  —  10322  Quil  CP^. 

—  resortirent  P1.  —  les]  dant  CP1,  fehlt  (—1]  in  T.  —  plain]  un  P1  V.  — 
10823  jure]  en  iura  (+2)  T.  —  et  le]  le  (—1)  C.  —  10824  Canqui  P1Y. 

—  sera  li  rois  P*.  —  didier  V.  —  moult  dolent  (-}- 1)  T.  —  10825  vit  C.  — 
10826  retourne  C.  —  moult]  menu  et  (-f  2)  T.  —  10827  Mais  baillis  est 
V.  —  eil]  ci  C.  —  cis  qui  son  V.  —  Hinter  v.  10827:  Car  vasaus  fu  (est 
P1)  et  plainz  de  hardement  CP1.  —  10828  Ainz  C,  Et  P1.  —  nule  CP1.  — 
not  CP1.  —  Parmi  son  arme  narat  il  V.  —  10829  grant  saus  li  T,  lez 
grans  saus  CV.  —  10830  balant  CP‘V.  —  doccident  P1,  de  crauent  V.  — 

10831  Oncles  T,  Voit  le  C.  —  escorfal  V.  —  maiorne  T,  malogre  V.  — 

10832  et  lauberc  li  CP1V.  —  10833  Le  dart  (fier  V)  tranchant  CV.  —  li 
ment  V.  —  Le  ceur  del  ventre  en  deut  moities  li  fent  P1.  —  10834  contre] 
a  la  CP»V.  -  10835  a  poi  dire  (de  deul  P1)  ne  fent  CP»V.  —  10836  ia 
(il  P1)  le  fera  dolant  CP'V.  —  10837  parmi]  entre  V.  —  sa]  la  C.  — 
10838  la  hante  C,  le  hanste  P1. 
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Escorfaut  greift  Desiderius  an  und  verwundet  ihn  tödlich.  429 


Et  fiert  D\sdier  sor  l’escut  a  argent, 

10840  Au8si  le  fent  com  fuelle  de  sarment, 

Le  blanc  hauberc  li  derront  et  desment, 

Parmi  ses  armes  la  poitrine  li  fent, 

Que  il  l’envoie  a  la  terre  sanglent; 

Li  rois  saut  sus,  qui  mowlt  ot  hardement, 

10845  L’espee  a  traite  p ar  fier  contenement; 

Pour  lui  deffendre  a  tant  es  vous  sa  gent, 

Mais  cis  secors  ne  li  vaura  noient, 

Li  rois  rechiet,  car  li  mors  le  sousprent, 

Li  Escorfaut  le  grievent  durement; 

10850  Ja  s’en  füissent  par  le  mien  essient, 

Se  ne  fust  Bueve,  qui  tant  ot  le  cors  gent 
K’i  vers  pa iens  fierement  se  deffent 

CCCIY. 

Quant  Bueve  voit  navrö  le  roy  Disdier, 

Forment  l’en  poise,  s’or  ne  le  puet  vengier, 

10855  Brandist  la  lance  au  fer  trenchant  d’achier, 

Fiert  Escorfauf  sor  l’escut  de  quartier, 

Hauberc  ot  bon,  ne  le  pot  empirier, 

10839  Le  roi  d.  qui  i  (que  il  P‘V)  namoit  (naimtne  V)  nient  Fiert 
8*ur  lesen  painture  a  argent  CP1  V.  —  10840  le  (li  C)  perce  CP1,  le  trence 
Y.  —  com  un  ram  de  V.  —  10841  fehlt  in  P1.  —  Li  brans  dacier  C.  — 
et  defent  C.  —  10842  lez  armez  C,  lauberc  V.  —  se»  roit  espie  Ü  rent  C. 
—  10843  Quil  (Que)  len  CP1.  —  seur  lerbe  verdoiant  CP1.  —  Si  ka  la 
terre  tot  maintenant  lestent  V.  —  10844  qui]  u  Y.  —  q.  m.  fier  mautala«/ 
C.  —  10845  fehlt  in  C.  —  a]  fehlt  in  Y.  —  p.  moult  f.  maltalent  P1.  — 
10846  deffendre]  esdier  C.  —  es]  e  CP1.  —  10847  fehlt  in  CP1.  —  A  le 
rescouse  mais  ne  lor  vaut  noent  V.  —  10848  Av  roi  (Li  rois  P1)  disdier 
CP1,  Ne  puet  dureir  V.  —  la  mort  C  P1.  —  souprent  CP1.  —  10849  le]  li 
C.  —  Et  escorfaus  les  grieue  d.  P‘V.  —  10851  de  hantonne  la  grant  (au 
c.  g.  P1V)  CP1  V.  —  10852  durement  se  CPIV.  —  10853  vit  C.  —  didier 
Y.  —  Hinter  v.  10853 :  Si  grant  duel  (Teil  dolor  Y)  a  (ot  C)  le  sens  cuide 
cangier  CP1V.  —  10854  l’en]  li  CP1V.  —  sil  (se  P1)  ne  le  (se  V)  CV.  — 
10855  la  hanste  CP1.  —  au  branc  forbi  V.  —  espiel  P1.  —  10856  sor] 
e»  C.  —  Hinter  v.  10856 :  De  chief  en  chief  (autre  C)  li  fist  (fait  V)  fendre 
et  percier  (ploier  V)  (li  a  fraint  et  percie  P1)  CP1V.  —  10857  empirier] 
desmaillier  P*V. 
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430  B.  stößt  Escorfaut  aas  dem  Sattel  und  tötet  Butor  de  Rames. 

Mais  Escorfaut  convint  l’archon  widier, 

Sor  lui  retoume  et  trait  le  branc  d’achier, 

108 GO  Trois  cops  li  donne  sor  le  hiaume  d’or  mier, 

Si  fort  l’i  fiert  qu’i  le  fist  trebuschier; 

Si  com  li  rois  se  cuida  redrechier, 

Le  fist  par  force  Buere  ragenoillier, 

Puis  le  saisi  par  le  hiaume  d’or  mier 
10865  Si  l’en  träinne  comme  lamm  fossier. 

Butors  de  Rames  i  vint  sor  le  destrier 
Et  Esclamars  et  Ospiniaus  de  Bi6s 
Et  awec  iaus  plus  de  trese  milliers; 

S’or  ne  se  puet  encontre  iaus  esligier, 

10870  Malvais  ostel  ara  ains  l’anuitier. 

Quant  Buere  voit  le  mortel  encombrier, 

Isnelement  a  trait  le  branc  d’achier, 

Butor  de  Rames  feri  a  l’encontrier 
Desor  son  hiaume  des  ci  el  capelier, 

10875  K’en  la  cervele  li  fist  le  branc  baignier, 

L’archon  en  wide,  Bueve  prent  le  destrier, 

10858  M.  a  le  terre  le  fait  jus  trebuchier  V.  —  Hinter  v.  10858  in  V 
2  Verse  (s.  Anm.).  —  10859  retournej  sen  vient  V.  —  trait]  tint  C.  — 
10860  Teil  coup  V.  —  le]  son  P1  V.  —  deseur  leime  C.  —  vergier  CP1, 
dachier  V.  —  10861  fehlt  in  V,  steht  in  CP1  hinter  v.  10858.  —  fier  T.  — 
Monlt  laidement  fist  le  roi  (le  conuient  P1)  t  CP1.  —  10862  fehlt  in  V.  — 
10863  Bueve]  li  berz  CP1.  —  Si  quil  le  fist  a  force  V.  —  agenollier  P1, 
engenelhier  V.  —  10864  le]  la  C.  —  B.  le  prist  V.  —  le]  son  CV.  —  pormi 
leime  P1.  —  dachier  CP*V.  —  10865  träinne]  traina  P1.  —  encontre  le 
destrier  Pormi  la  presse  comme  (fosse  a  un  P1)  laron  fossier  (forier  P1) 
CP*V.  —  10866  Butor  CP1.  —  darainne  C,  darrabe  V.  —  i]  en  V.  —  le] 
son  CP1,  un  V.  —  10867  esclamor  C,  espanarc  P1,  esclamans  V.  —  opiniaus 
P*V.  —  del  P1.  —  bier  CP1.  —  10868  de  paiena  dis  {vint  P1)  millier 
,  CPJV.  —  Hinter  v.  10868  (in  P1  hinter  v.  10867):  por  fine  (viue  P1)  force 
la  convint  (li  eonvient  P1)  a  (en  V)  laissier  (alaschier  C)  CP‘V.  —  10869 
encontre]  envers  CPJV.  —  enligier  V.  —  10870  Mestier  daie  P1.  —  ains] 
a  V.  —  10871  B.  voit  bien  (f.  in  C)  CP1.  —  10872  De  mautalent  C,  Moult 
vistement  P1,  En  son  poing  tint  V.  —  a  trait  le]  le  rice  V.  —  10873  fehlt 
in  C.  —  darrabe  V,  de  cordes  P1.  —  fiert  sor  leime  vergier  P1V.  —  10874 
Ne  li  valut  de  rain  dun  (com  uns  rains  d.  P1,  neis  cun  rain  d.  V)  oliuier 
CP1V.  —  10875  En  CP1V.  —  fait  CV.  —  bennier  C.  —  10876  Les  archons 
V.  —  Bueve  prent]  puis  saisit  CP1,  et  il  point  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


König  Desiderius  wird  schwer  verwundet  in  die  Stadt  getragen.  431 


Bailiier  le  volt  au  riche  roi  Disdier, 

Mais  il  ne  pot  sousfrir  le  chevauchier, 

Lors  le  dona  Drion  de  Mont -Armier. 

10880  Le  roy  leverent  en  l’escu  de  quartier, 

Dedens  Sivele  le  portent  chmzlter 
En  la  grant  tour  le  fil  au  roy  Garnier, 

Aluec  se  fist  li  rois  cumeniier; 

Lors  veissiös  le  grant  doel  esforchier, 

10885  La  bele  pleure,  qui  mervelles  l’ot  chier. 

Moult  se  commencent  par  l’ost  a  esmaiier, 

Ja  s’en  füissent  a  coite  de  destrier, 

Se  ne  fust  Buwe,  qui  tant  a  le  euer  fier, 

Ki  les  conforte  au  branc  forbi  d’aehier, 

10890  Yers  Escorfawf  vaura  sen  doel  vengier, 

Onques  si  homme  ne  li  porent  aidier, 

Que  ne  le  face  par  terre  trebuchier, 

Et  le  saisist  par  le  hiaume  d’aehier, 

Quant  il  s’escrie  pour  sa  gent  reshaitier; 

10895  Lors  veissiös  la  presse  renforchier. 

CCCV. 

Devant  Sivele  fu  mowlt  grant  la  meslee, 

Ce  jor  i  ot  fern  maint  cop  d’espee, 

Cil  de  Maiorge  mainent  mowlt  grant  posnee, 

10879  Adont  (Et  il  P»V)  le  donne  CP*V.  —  Drion]  doon  CV.  — 
mon  armier  V,  mont  archier  C,  mo «  arlier  P1.  —  10880  Et  il  le  carcent 
8or  Y.  —  10881  le]  len  Pl.  —  10882  le  Alle  P1.  —  Garnier]  contier  C, 
gautier  P1.  —  se  fist  li  rois  cuchier  V.  —  10883  Huec  C,  Illeuc  P1,  Illuc  V. 

—  se]  le  P1.  —  li  rois]  le  iour  CP1.  —  10884  La  C.  —  le]  un  C,  si  V. 

—  enforchier  P1  V,  commencier  C.  —  10885  qui  mo«lt  ot  le  roi  c.  C.  — 

10886  se]  sen  P1.  —  commence  CY.  —  la  (sa  V)  gent  a  e.  CP'V.  — 

10887  coite]  cointe  P1.  —  10888  tant]  moult  CP1.  —  a]  ot  CP^.  — 

10889  Si  P1.  —  10890  sen]  se  T,  son  CP^.  —  doel]  cors  V.  —  10891 

Conkes  V.  —  li]  len  P1.  —  li  orent  mestier  V.  —  10892  Quil  (Quc  P1) 
nel  reface  a  CP1.  —  10893  II  C.  —  saisi  CP1.  —  le]  son  V.  —  par  mi 
liaume  P1.  —  dor  mier  V.  —  10894  B.  CP1,  Hanstonne  V.  —  escrie  P1, 
crie  V.  —  reshaitier]  raloier  CP^.  —  10895  esforchier  T.  —  10896  moult 
grant]  grande  V,  rüste  C.  —  10897  Cel  P1  V.  —  m.  c.  f.  P1  V.  —  10898  Ci  C. 

—  maiorne  T,  malogre  V.  —  mainent  moult]  demainent  C. 
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432  Escorfaut  tötet  Sanson ,  wird  aber  durch  B.  vom  Pferde  gestoßen. 

Moalt  ont  la  gent  de  Sivele  enpressee; 

10900  Le  roy  rescousent  dal6s  une  cavee 
Et  le  remisent  en  la  sele  doree, 

Et  li  rois  broce  a  plaine  randonnee 
Et  fiert  Sanson  sor  la  targe  doree, 

L’escu  li  perce  et  la  broigne  saffree, 

10905  Parmi  le  pis  li  a  l’anste  passee, 

Tant  con  tint  l’anste,  l’abat  mort  en  la  pree; 

Quant  le  voit  Bueve,  s’a  la  coulor  müee, 

„A,  diiAs!“  dist  Bueve,  „vraie  vertue  nommee, 

Com  voi  ma  gent,  la  mellor,  esgaree!“ 

10910  Ar ondel  broce  et  tint  traite  l’espee, 

Escorfawtf  a  en  l’iaume  tel  donnee, 

La  maistre  cercle  li  a  parmi  copee, 

Dusques  en  l’elme  est  l’espee  coulee, 

Qu’il  a  le  roy  si  la  teste  estonnee 
10915  Que  il  ne  seit  en  demie  löee, 

Quel  part  il  est,  qu’il  trebuce  en  la  pree, 

Puis  resaut  sus  comme  beste  esfreee, 

En  fuies  tourne,  la  resne  abandonnee, 

Tres  parmi  l’ost  en  fu  grans  la  ori'ee, 

10920  Li  aucun  dient,  la  bataille  est  finee, 

Mors  est  li  rois  de  Maiorge  la  lee. 

10899  apresfee  C.  —  10900  dales]  enmi  C.  —  u.  valee  CP1V.  — 
10901  Si  lont  remis  C,  Il  le  remontent  P1.  —  10902  a]  de  CP‘Y.  —  Hinter 
v.  10902:  Une  fort  lance  a  (ot  P1)  nuwlt  tost  recouuree  CP1  V.  —  10903 
doree]  listee  P1.  —  Hinter  v.  10903:  Un  riche  eonte  ner  fu  de  la  (sa  V) 
eontree  CP1V.  —  10904  Perche  lescu  P1.  —  10905  pis]  cors  C.  —  l’anste] 
lance  C.  —  coulee  CP1,  guiee  V.  —  10906  tient  P1.  —  l’anste]  lance  C. 

—  Plaine  sa  lance  V.  —  10908  He  CP1.  —  Bueve]  il  P1V.  —  vertu  CP1. 

—  10909  Ke  V,  Comme  (-f- 1)  C.  —  la  mellor]  de  mellee  P1,  durement  C.  — 
esfraee  C.  —  10910  tient  P1.  —  de  plainne  randonnee  V.  —  10911  A  es- 
corfau*  en  a  teile  (tel  cop  P1)  CP1.  —  tele  (4*1)  T.  —  teile  en  leime  d.  V. 

—  10912  Le  P»V.  —  10913  fehlt  in  CP1^  —  10914  Et  a  (sa  V)  CP1^ 

—  la]  sa  P1.  —  10915  Quil  se  (fehlt  in  C)  reprist  a  la  sele  doree  CP1,  Kil 
nout  ne  voit  la  veue  a  tourblee  Y.  —  Hinter  v.  10915:  Si  fu  carchies  dou 
grant  ooup  de  sespee  Y.  —  10916  Et  (Ke  V)  li  cheuaus  sagenoille  (sen- 
genolhe  V)  CP1V.  —  10917  esfree  T,  esfraee  C,  enfraee  V.  —  10918  fuie 
V.  —  la  place  a  deliuree  C.  —  10919  Et  C.  —  de  grande  randonee  V.  — 
10920  Li  auquant  CP1V.  —  10921  maiorne  T,  malogre  V. 
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CCCVL 

Grans  fu  l’estora  et  grans  li  pongneis, 

Sarrtmw  cuident  k’Escorfa?«  soit  ochis, 

Par  grans  compaignes  se  sont  aprOs  lui  mis, 

10925  Par  un  seul  cop  les  a  Buere  conquis, 

Pour  un  petit  les  a  tous  desconfis, 

Des  ci  as  tentes  les  a  arriere  mis 
A  l’estandart,  la  ou  estoit  assis, 

Celui  gardoit  Potamars  d’Orgenis, 

10930  Aluec  areste  Escorfaws  li  flouris, 

Et  gens  paäene  ont  lors  euere  resbaudis; 

Quant  il  ce  virent  q ue  lor  sire  estoit  vis, 

Cascuns  en  fu  plus  fiere  et  plus  kardis; 

Bien  les  encauchent  Drion,  Hernalt  et  Guis, 

10935  Mowlt  les  ont  bien  a  l’estandart  requis, 

Fora  est  la  presse  et  fiere  li  ferreis, 

Li  quels  q ue  chiet,  se  moult  n’i  a  d’arnis, 

N’en  puet  lever,  que  il  ne  soit  ochis; 

A  grant  merveile  por  fu  Buere  hardis, 

10940  Si  fierement  a  pa iens  enväis, 

10922  Der  Yers  in  C  zweimal.  —  grans]  fiers  CV,  fors  P‘.  —  10923 
q ue  li  rois  soit  CP*V.  —  10924  Lez  C.  —  grans]  les  P1.  —  A  grant  com- 
pagne  V.  —  se]  fehlt  (—  1)  in  T.  —  apres  li  se  sont  C,  se  sont  on  fuie  P1.  — 
10925  Por]  a  Y.  —  conquis]  ochis  P1.  —  10926  fehlt  in  CP‘V.  —  10927 
as]  a  C.  —  ariere  lez  ont  C.  —  10928  lestendart  C.  —  la  ou]  qwi  la  CP‘V. 
—  assis]  bastis  P‘V.  —  10929  Si  le  CV.  —  portamus  C,  postamons  P1, 
estorgant  V.  —  de  lutis  V.  —  10930  fehlt  in  V.  —  Ilec  CP1.  —  sareste  C.  — 
10931  De  maint  P1.  —  i  (si  V)  ont  leur  cuerz  (ceur  P1)  repriz  (repris  P‘) 
CP‘V.  —  resbaudir  T.  —  10932  il]  i  C-  —  ce  virent]  sourant  (—1)  V.  — 
Et  eil  voient  ( — 1)  P1.  —  sires  (-f- 1)  T.  —  sirez  fu  (est  V)  CV.  —  10933  fiers] 
prous  V.  —  10934  B.  lez  enchausse  C,  Bue.  encauchent  T,  B.  enchause  P1,  B. 
enchace  V.  —  doon  hermenot  et  guis  V,  b.  au  branc  fourbi  C,  les  pa.  ademis 
P1.  —  10935  ont]  a  PlY.  —  Hinter  v.  10935:  Lez  gens  b.  as  corages  hardiz 
C.  —  10936  Grans  fu  lestor  P1,  Ja  est  grans  ( — 1)  C,  Ja  iert  tantost  V.  — 
si  grans  li  f.  V,  et  si  (fehlt  P1)  fors  li  fouleis  CP1.  —  10937  q ue  soit  V, 
qni  chiee  V.  —  a  amis  P1.  —  10938  Ne  C.  —  ne]  n en  P1.  —  Se  il  i  chiet 
ilh  i  serat  o.  V.  —  10939  grans  C.  —  meruelles  CT.  —  10940  les  a  bue.  requis 
V.  —  Hinter  v.  10940:  Q ue  li  pli«  fierz  en  eat  espoeris  C.  —  Dahinter:  Desront 
la  (Et  en  la  V,  En  la  grant  P1)  presse  par  force  (sez  a  tous  C)  deportis  CP^. 

S  tim  min  g,  Bueve  de  Hantone  Ul.  Ü8 
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434  Pot&mar  wird  gefangen;  Esclamar,  Baufume  und  Lucanus  fallen. 


Illueques  fu  li  rois  Potamars  pris 
Et  Esclamars  et  Baufumös  ochis, 

Mervelles  fu  Escorfaus  entrepris, 

Pa ien  s’en  fuient  parmi  ces  tenteis, 

10945  Par  force  fu  li  estandars  jus  mis 
Et  Escorfattö  l’orgellous  desconfis, 

Bueve  en  aoure  le  roy  de  paradis. 

CCCYIL 

Pa ien  s’en  fuient,  la  gent  a  l’avresiere, 

B liefe  les  siut  de  moult  fiere  maniere, 

10950  Tint  le  braue,  poi  trove  qui  le  rekiere, 

Moult  lor  en  laisse  de  mors  par  l’estraiere; 

Lors  voit  celui  qui  porte  la  baniere, 

C’est  Lucanus,  qui  siet  sor  Marchepiere, 

Un  arrabi  plus  fuiant  q ue  levriere. 

10955  Buet’tf  le  fiert  devant  a  l’encontriere 

Desor  la  targe,  qui  luist  comme  lumiere, 

Aussi  li  fent  comme  une  vi6s  paniere, 

L’auberc  desront,  dont  la  maille  ert  doubliere, 

K’il  l’abat  mort  tres  parmi  la  quariere 

10941  li]  fehlt  (—1)  T.  —  La  fu  vencus  (Auoec  aus  fu  P‘)  li  fors  rois 
poestis  (posteis  V)  P‘V,  Quaranic  turs  i  out  mauoiz  ociz  C.  —  10942  ochis] 
de  biz  C.  —  Hinter  v.  10942:  Et  de  paiens  fu  grant  labateis  P*.  —  10944  par 
puis  et  par  laisis  Pl,  li  cuiuert  maleis  C,  eine  et  eine ,  sis  et  sis  V.  — 
10947  fehlt  in  CP*.  —  aoure]  loe  V.  —  Dahinter  in  C  2  Verse,  in  V  einer 
(8.  Anm.).  —  10948  a  lauresier  T.  —  de  moult  miste  maniere  C.  —  10949 
les  cache  V,  encauche  P*.  —  fiere]  rui9te  P1,  rice  V.  —  a  la  hardie  chiere 
C.  —  10950  brano]  branc  nu  CP*V.  —  poi  trove]  nest  nus  C.  —  qui  le] 
qucl  P1.  —  quiere  V.  —  Hinter  v.  10950:  Ne«  consieut  (Nencontre  V)  nul 
que  maintenaut  (en  renc  q ue  il  P1,  en  rue  quil  V)  ne  fiere  CP‘V.  —  10951 
Maint  V.  —  lait  V.  —  mort  (mors  C)  par  la  (le  V)  sablonniere  CP'V.  — 
10952  Et  P‘V.  —  Celui  choisist  C.  —  portoit  CV.  —  10953  fehlt  in  T.  — 
Cert  PlV.  —  Lucanus]  lincanus  V,  portamur  C.  —  siet]  sist  C.  —  10954 
plus  corant  que  V,  isnel  comme  P1.  —  Un  bon  destrier  qui  ceurt  comme  C. 
—  10955  a  la  cowtree  C.  —  10956  qui  resplent  com  1.  C.  —  10957  li]  le 
CV.  —  vies]  grant  V.  —  10958  desront]  li  ront  C.  —  ert]  est  CV.  — 
estoit  eiere  P1.  —  10959  fehlt  in  C.  —  Mort  le  tresbuce  V.  —  enmi  V.  — 
bruiere  P1  V. 
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10960  Et  fait  verser  p ar  terre  la  baniere, 

N’i  a  pa ien  qui  vers  lui  la  requiere; 

P ar  le  caafrain  a  saisi  Marchepiere, 

Thierri  le  baille  de  Hantonne  la  fiere. 

CCCVIH. 

Grans  fu  l’estors,  mervellows  et  mortös, 

10965  Or  fu  Thterris  mowlt  richement  montös, 

Mowlt  en  fu  Buete,  se  sire,  asseurös; 

Paten  se  fuient  a  val  de  vers  la  mer, 

Li  descoiifit  virent  fuiant  as  nes, 

Les  vaissiaus  trovent,  tost  sont  dedens  entr6, 

10970  Mowlt  par  sont  Ü6,  quant  il  sont  escapGs. 

Et  li  dus  Bueve  a  les  siens  escri'6s: 

„Franc  chmilter,  du  bien  ferir  pensös, 

Desconfit  sont,  e  les  desbaret6s.“ 

Vers  Escorfawf  est  li  frans  dus  tourn6s, 

10975  Si  l’a  feru  desor  l’escut  bouclö, 

Devant  ses  hommes  le  reverse  ens  u  pre; 

Li  rois  saut  sus,  qui  mou\t  fu  esfraös, 

Et  Bueve  crie:  „Cuivers,  n’i  düerrös, 

10960  fist  C.  —  par]  a  CP‘V.  —  10961  q«i  envers  lui  requiere  (la 
qwiere  C)  CP1.  —  10962  chanfrain  C.  —  Par  mi  le  frain  V.  —  10963 
baille]  dot»ne  C.  —  10964  fehlt  in  CP1.  —  mervellous]  perilhous  V.  — 
10965  Or  est  t.  C,  Et  t.  fu  V.  —  montes]  armez  C.  —  10966  fu]  est  V.  — 
sires  (-f-1)  CP'V.  —  Hinter  v.  10966:  La  baniere  est  et  lestendart  versez 
CP*.  —  10967  sen  fuient  V,  aualewt  CP*.  —  aual  parmi  lez  prez  (le  pre  V) 
CV,  tres  parmi  les  vers  pres  P1.  —  10968  descoüfi  CP1.  —  vienent  P*. 

—  fuiant]  poignant  P1,  premiere  C.  —  sen  sont  fuiant  torne  V.  —  10969 
Le  vaisel  V.  —  Q«i  vaisel  trueue  CP1.  —  sont]  est  CP1.  —  entrez  CP1. 

—  Hinter  v.  10969:  Li  sarr.  qui  tous  eonfonge  des  P1.  —  10970  par]  en 
CV.  —  est  liez  C.  —  eil  qui  CV.  —  sont]  est  C.  —  10972  du]  de  CP1.  — 
ferir]  faire  V.  —  10973  e]  os  P1.  —  Car  li  pa.  sont  tuit  C.  —  se  vos  les 
encontreis  V.  —  10974  est]  rest  C.  —  tournes]  alez  CP‘V.  —  Hinter 
v.  10974  in  C  2  Verse,  in  P1  V  einer  (s.  Anm.).  —  10975  Fiert  escorfaut  q«i 
fu  rois  courounez  CP‘V.  —  10976  veree  ( — 1)  T.  —  u  pre]  es  pres  P1.  — 
est  a  terre  versez  C,  la  a  terre  enverse  V.  —  Hinter  v.  10976:  Arondel 
torne  (broche  C)  seur  li  est  arestez  (atomes  V)  CP*V.  —  10977  moult 
(tous  V)  fu  (est  P1)  espoentez  CP‘V.  —  10978  B.  li  crie  V,  B.  escrie 
(sescrie  P1)  CP1.  —  cuivers]  certes  CP1,  par  deu  V. 

28* 
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436  Escorfaut  wird  gefangen  und  mit  Potamar  nach  Sivele  gebracht. 

Rendte  vous  pris  ou  maintenant  morrte.“ 

10980  Li  rois  se  voit  de  sa  gent  desevrte, 

Dist  a  Bu evon:  „Sire,  ne  m’ochite, 

Rices  hons  sui  et  sui  rois  coronnte, 

Par  raenchon  grant  avoir  en  arte.“ 

Bueve  le  prent,  maintenant  fu  mente 
10985  Dedens  Sivele  et  la  dame  livrte, 

Mault  laidement  fu  en  chartre  jet6s 
Et  Potamars,  cascuns  encäinnte, 

Et  lor  barnages  fu  tous  desbarette, 

Contes  et  princes  i  prisent  il  asste, 

10990  Ki  en  Sivele  ont  prisonniers  mente; 

Ki  avoir  vaut  bien  en  fu  assasste, 

Or  et  argent  et  destriers  sejournte, 

Dedens  Sivele  fu  li  avoirs  mente, 

Et  s’en  porterent  la  dedens  les  navrte. 

10995  Disdier  ouvrirent,  puis  l’ont  abausemö, 

En  Portingal  en  fu  li  rois  portte, 

A  Lissebonne  fu  li  cors  enterte. 

10979  fehlt  in  P1.  —  ou  vous  ni  duerres  T.  —  Hinter  v.  10979:  Ka 
cesto  espee  tout  maintenant  mores  T.  —  10980  fehlt  in  P1.  —  sa]  le  V.  — 
tous  fu  ospoenteis  V.  —  Hinter  v.  10980:  Tant  il  se  voit  de  sa  gent 
aseuleis  V.  —  10981  sire]  vassal  CPlY.  —  Hinter  v.  10981:  Tenes  mespee 
ma  vie  me  saues  (gardeis  V)  P1  V.  —  10982  Asseis  sui  rices  si  V.  —  Hinter 
v.  10982  in  C  2  Verse  (s.  Anm.).  —  10983  En  C.  —  10984  prist  C.  — 
10985  et]  a  P1,  fehlt  in  V.  —  presenteis  V.  —  10986  steht  in  C  hinter 
v.  10987.  —  fu]  sont  C.  —  10987  portamur  C,  portamons  P1,  iustamort  V. 
—  cascuns]  trestot  V.  —  li  cuiuers  desfaez  C.  —  10988  fu  tout  P‘,  trestos 
V.  —  Hinter  v.  10988  in  CP1  V  5  Verse  (s.  Anm.).  —  10989  i  ot  il  pris 
a.  V,  ont  il  prins  a  plente  C.  —  Hinter  v.  10989  in  C  2  Verse  (s.  Anm.).  — 

10990  Ke  V*  —  prisonniers]  en  prison  P‘V.  —  en  ont  o  iaus  portez  C.  — 

10991  Qtii  vieut  a.  C,  Ki  deniers  wet  V.  —  il  en  a  (ot  P1)  a  plente 
(grant  plentez  C)  CP‘V.  —  10992  Fin  or  en  plate  C.  —  et  bons  (brun  Pl) 
pailez  roez  Et  muls  despaingne  et  d.  s.  CP*V.  —  Hinter  v.  10992  in  CP1  3, 
in  V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  10993  avoirs  menes]  gaaiwz  portez  CV,  gains 
aportes  P1.  —  10994  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  10994  in  CP1  4,  in  V  3  Verse 
(8.  Anm.).  —  10995  Didier  V.  —  puis]  se  P1,  et  V.  —  enbauseme  V,  en- 
balsemes  Pl,  p our  li  enbausumer  C.  —  10996  En]  aP‘.  —  li  rois]  par  mer 
P1  V.  —  la  len  firent  porter  C.  —  10997  lisebonne  C.  —  en  fu  li  c.  pasei9  V. 
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Et  Bueve  s’est  a  l’ostel  desarm6s, 

Mowlt  fa  batus,  mais  ne  fu  pas  navrös, 

11000  En  la  grant  tour  fu  li  frans  dus  raontös, 

De  la  pucele  fu  forment  acol6s, 

„Sire“,  dist  eie,  „mowlt  est  grans  vo  fiert6s, 

Par  vo  cors  est  mes  regnes  acuitös, 

De  uit  rois  turs  av6s  les  eine  tü6s 
11005  Et  les  trois  m’as  cha  dedens  amenös.“ 

„Dame“  dist  Buete,  „dieus  en  soit  aour6s, 

Or  est  bien  drois  q ne  vous  guerredonnös.“ 

„Biaws  sire  Buere“,  dist  eile,  „demandös, 

Jou  tieng  assös  et  castiaus  et  citös 
11010  Et  grant  tresor,  de  quoi  je  gart  les  des.“ 

A  cest  mot  est  li  dus  Garniere  lev6s, 

„Dame“,  dist  il,  „bon  conseill  demandös 
A  vos  barons,  car  faire  le  devfe.“ 

En  une  cambre  l’ont  li  baron  men6, 

11015  Garniere  parla,  qui  fu  li  plus  ainnös, 

10998  est  P1  V,  fu  C.  —  Hinter  v.  10998:  Mowlt  durement  (fu  forment 
C)  traueilliez  et  penez  CPlV.  —  10999  steht  in  V  hinter  v.  11000.  —  batus] 
froissies  V.  —  ainc  ne  i  fu  naures  ( — 1)  P1.  —  11000  tour]  sale  C.  —  fu] 
est  V.  —  en  est  li  d.  m.  P1,  en  rest  li  d.  alez  C.  —  1 1002  eie]  est  T.  — 
11003  cors  seul  (+1)  T,  socour  (+1)  V.  —  no  roialme  a.  P1,  li  miens 
aseurez  C.  —  11004  uit]  set  TV.  —  Car  de  set  roiz  C.  —  aves]  as  V,  a  T. 

—  eine]  quatre  TV,  trois  CP1.  —  11005  fehlt  in  T.  —  trois]  eine  P1, 
quatre  C.  —  as  C.  —  enferes  P1,  ensereis  V.  —  Hinter  v.  11005  in  CP1  V 

2  Verse  (s.  Anm.).  —  11006  tu  en  soies  a.  (+1)  T.  —  Hinter  v.  11006  in  C, 
hinter  v.  11007  in  P‘V:  De  mon  (Le  bei  V,  Si  bei  P')  seruice  dont  v ous 
tant  (tant  si  P‘,  vos  si  V)  vous  loez.  —  11007  q m  (Kel  V)  me  P‘V.  — 
So  ihe«u  plait  si  miert  g.  C.  —  Hinter  v.  11007:  Et  dist  la  dame  \ous  ditez 
veritez  C.  —  11008  Biaws  tres  dous  sire  P1,  Frans  cheualins  C.  —  or  tost 
si  d.  CP1.  —  11009  c.  et  fermeteis  V.  —  11010  grans  tresors  V,  grans 
managez  C.  —  gart]  tieng  V.  —  dont  ie  garde  V.  —  Hinter  v.  11010:  Sen 
(Si  en  C)  aueres  (Si  en  areis  V)  a  vostre  (tout  a  uos  P‘V)  volentez  CP‘V.  — 
11011  sest  CP1  V.  —  garins  CP1,  garnis  V.  —  11012  envers  moi  (a  moi  en  C) 
entendez  Cbnsilliez  vous  ainz  q ue  \ous  (nous  P1)  respondes  (li  donnez  C)CP‘ V. 

—  11013  car]  q uc  CP1  V.  —  Hinter  v.  11013  in  CP1  V  2  Verse  (s.  Anm.).  — 
11014  fehlt  in  CP1.  —  ki  gete  grant  clarteis  V.  —  Hinter  v.  11014  in  CP‘V 

3  Verse  (s.  Anm.).  —  11015  Garins  CP1  V.  —  ainnes]  senez  CP^.  — 
Hinter  v.  11015:  Li  (Et  V)  plus  courtois  et  li  plus  enporles  (alozez  C)  CP'V. 
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Die  Barone  bitten  die  Königin,  B.  zu  heiraten. 


„Dame“  dist  il  „grant  joie  avoir  dev6s, 

Par  un  seul  homme  est  tous  cis  cans  finnös, 
Prendös  le,  dame,  si  soit  vos  avou6s, 

Gentites  hons  est,  moult  est  grans  sa  biaut6s, 
11020  Tous  vos  päis  en  est  asseurös; 

Et  sachi6s  bien,  s’il  en  estoit  alös, 

Ja  ne  verrös  quarante  jors  pass6s, 

Que  vous  le  siege  de  Maiorge  ravr6s; 

Ou  est  li  hons  par  cui  secours  ar6s? 

11025  Prend6s  Bu evon,  se  il  li  vient  en  gres; 

Ou  se  che  son,  vo  terre  perderös.“ 


CCCIX. 

Quant  la  bele  ot  la  gent  de  sa  contree, 
Qui  si  desirrent  qu’ele  soit  mariee 
Du  duc  Bueron,  qui  si  fiert  de  l’espee, 
11030  „Baron“,  dist  eile,  „je  sui  mowlt  esgaree, 
Mors  est  mes  oncles,  seule  sui  demoree; 
Puis  qu’il  vous  plaist  que  soie  mariee, 


Hinter  v.  11016:  De  tel  (Ditel  C)  bataille  dont  \ons  lounour  (q«e  lonor 
en  P1)  auez  CP‘V.  —  11017  tous  cis]  vostre  V.  —  est  li  chans  afinez  CP‘. 

—  Hinter  v.  11017  in  C  3,  in  P1  V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  11018  soit]  iert 
V.  —  vostre  C.  —  11019  moult  est]  Best  monlt  P1.  —  et  de  grant  parentez 
C.  —  Hinter  v.  11019:  A  grant  merueilloz  (meraelle  P‘V)  est  de  vo  gent 
(gens  C)  amez  CP‘V.  —  Hinter  v.  11020  in  C  2  Verse,  in  P*V  einer 
(8.  Anm.).  —  11021  Maiz  CP‘V.  —  bien  sachiez  C.  —  ales]  tornes  P*.  — 
se  ilh  sen  est  a.  V,  sil  sen  estoit  ralez  C.  —  Hinter  v.  11021 :  Hors  (Fora  P1) 
de  vo  terre  ne  (et  V)  partis  ne  (et  V)  ales  (seureis  V)  CV,  Horz  de  la 
terre  partiz  et  deseurez  C.  —  11023  maiorgne  T,  malogre  V.  —  aueres  P1. 

—  Hinter  v.  11023  in  C  7,  in  P1  6,  in  V  5  Verso  (s.  Anm.).  —  11024  fehlt 
in  C.  —  est]  ert  P1.  —  par]  de  P'V.  —  11025  fehlt  in  CV.  —  si  vous 
i  maries  P‘.  —  11026  fehlt  in  V.  —  Hinter  v.  11026:  Ja  demi  an 
sciuele  ne  tenrez  CP‘V.  —  11027  bele]  dame  CV.  —  11029  Au  P*V.  — 
Hinter  v.  11029:  Entre  sez  hommez  est  (Isneleraent  sest  V)  seur  sez 
pies  leuee  CP'V.  —  11030  Signeur  C.  —  dit  C.  —  forment  sui  e.  V. 

—  Hinter  v.  11031 :  Si  commo  beste  horz  de  bois  escapee  (deseuree  C) 
CP‘V. 
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Sie  erklärt  sich  dazu  bereit  und  teilt  dies  dem  B.  mit.  439 


Or  gardös  dont  que  si  soie  asenee 
Q ue  je  n’i  aie  honte  ne  reprouvee.‘£ 

11035  Lors  issent  höre  de  la  cambre  pavee, 

Par  delös  Bueve  est  la  dame  acostee, 

Bu evon  resgarde,  lors  fu  si  alumee, 

Plus  fu  colourge  que  rose  enluminee, 

Dist  a  Buevon:  „Entendös  ma  pensee, 
11040  Monlt  m’avös  bien  ceste  terre  acuitee; 

Or  me  requierent  la  gens  de  ma  contree, 
A  poi  de  terme  que  soie  mariee, 

A  vous  s’acordent,  c’est  veritös  prouvee, 
Que  je  de  vous  soie  tost  espousee, 

11045  Et  la  coronne  d’or  fin  vous  soit  donnee, 
U  se  che  non,  d’iaus  n’iere  mais  amee, 
Ains  remanrai  comme  femme  esgaree; 

Or  lor  rendrai  Sivele  et  la  contree, 

A  un  mostier  serai  nonne  velee.“ 


11033  —  34  Or  gardes  dont  ni  a  reprouuee  T.  —  11033  pensez 
CP1V.  —  asonee]  atournee  C.  —  que  soie  asseuree  V.  —  11035  cambre] 
sale  P*.  —  pavee]  parree  C.  —  Hinter  v.  11035  in  C8,  in  P'V  6  Verso 
(s.  Anm.).  —  11036  Sest  delez  (dales  P1)  lui  (li  V)  asize  et  a.  CP‘V.  — 

11037  rogarde  P1.  —  de  lors  (+1)  T.  —  Hinter  v.  11037:  Et  de  lamour 
(samour  V)  au  duc  (del  duc  P1,  auec  V)  si  enbrasee  (atournee  C)  CP*V.  — 

11038  fu  colourgej  fu  colorie  P‘,  ot  colour  V,  deuint  rouge  C.  —  enlu- 
minee]  coulouree  C,  encoloree  F‘,  en  matinee  V.  —  Hinter  v.  11038: 
Eie  parla  bien  fu  enlatimee  P‘V.  —  11039  B.  dist  eile  C,  Biaus  sire  b. 
P‘V.  —  or  oiez  CV.  —  11040  terre]  guerre  CPlV.  —  afinoe  CP1.  — 
Hinter  v.  11040  in  CP*V  2  Verse  (s.  Anm.).  —  11041  la  ge/it  C,  tuit  eil 
V.  —  11042  Von  hier  an  weicht  P1  ab.  —  En  V.  —  Hinter  v.  11043:  En 
vos  est  toute  lor  amiste  tornee  V.  —  11044  Et  que  ie  soie  de  par  vous 
(de  vou  cors  V)  CV.  —  mariee  TV.  —  11045  steht  in  CV  vor  v.  11044. 

—  11046  il  mont  bien  desfiee  (afiee  V)  CV.  —  Hinter  v.  11046:  Q ue  par 
iaus  niere  (ne  sorai  C)  seruie  ne  amee  CV.  —  11047  remanrai]  iere  issi  C. 

—  femme]  beste  V.  —  Hinter  v.  11047:  Ja  mais  par  moi  niert  couroune 
(coronne  non  iert  par  moi  V)  portoe  Mors  est  mez  onclez  a  la  chiere  mom- 
bree  CV.  —  11048  Ou  T.  —  11049  velee]  leuee  C.  —  Hinter  v.  11049: 
Q ue  (car  V)  vers  paiiens  ne  seroie  (naroie  ja  V)  tensee  Car  ie  sui  orfeno 
(fame  C)  sanz  amis  (ami  V)  demoree  CV. 
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B.  lehnt  den  Antrag  ab,  da  er  bereits  verheiratet  sei 


11050  L’iaue  du  euer  li  est  as  iews  montee, 
„Darae“,  dist  Buere,  „ne  soi6s  esgaree, 
Vous  estes  dame  de  grant  terre  asassee, 
Prendös  un  roi  qui  tingne  grant  contree, 
P ar  cui  vo  terre  soit  vers  pa ietis  tensee, 
11055  Car  ne  puis  prendre  femme  de  mere  nee, 
Si  ra’äit  diws,  j’ai  moillter  espousee, 

Fille  de  roy,  m<mlt  bien  emparentee, 

Deus  fi us  en  ai,  c’est  veritös  provee; 

Au  roy  Hermin  avoie  ma  pensee 
11060  Droit  me  parti  de  Hant onne  la  lee 

Et  ma  moillwr,  q’est  tant  bele  com  fee, 
De  deus  enfans  enchainte  et  emblaee, 

Od  moi  Thf'em  a  la  brache  quarree, 

En  mer  entrames,  veritös  est  provee, 

11065  Ens  en  la  nef  nostre  voille  levee, 

De  nos  jomees  n’i  ferai  demouree, 

Par  un  orage  fu  no  nes  destorbee, 

Desous  Monbrant  fu  a  rive  getee, 

Ma  femme  ajut  en  la  forest  ramee, 


1 1050  du  euer]  des  iw«  V.  -  ans  pies  alee  V.  —  Hinter  v  1 1050  •  Var 
m.  la  face  li  est  aual  coulee  C  V,  Et  b.  a  la  pucelle  esgardee  C.  -  11051  essareel 
esfree  C.  -  Hinter  v.  11052:  Et  de  (de  si  V)  grant  ille  reine  courouneo  C  V.  - 

Dwm«  d  1*  ,1  •  1  t  '  ^  la  C,  vou  V.  —  Hinter  v.  11053- 

Treu  et  hardi  qm  bten  fiere  despee(de  lespee  C)  CV.  —  11054  versl  de  C  — 

Hinter  v.  11054:  Ja  puiz  naront  vers  vostre  gent  duree  C,  Ja  vostre  gent  naue- 

ront  puis  pensee  Puis  vos  tenront  pour  damo  et  pour  priuee  V.  -  11055  Je  C  V 

-  1 1056  moillier]  fame  C.  -  1 1057  moult  bien]  bten  est  C.  -  Hinter  v.  1 1057  • 

rif«  belle  dame  ne  fu  de  mere  nee  De  ma  grant  terre  lai  (et  V)  saizie  et  doee 

CY'~  p®58^1’ 9f56’  ~  11059  0r  Ö®  V)  men  voloie  (vauroie  V)  raler  en  ma 
eontree  C  V,  Ou  en  la  terre  qui  tant  est  renonimee  C.  —  11060  De  ierosalem 

itel  est  ma  pensee  C,  en  iheruealem  qu«  tant  ai  desiree  V,  Pour  dieu  seruir 

au  tranchant  de  mespee  (lespee  V)  CV.  -  11061  Seus  C,  Sai  V.  -  commo 

(+1)  T.  -  auec  (auez  C)  moi  amenee  CV.  -  11062  emblauee  C,  enbarre« 

V.  -  11063-66  fehlen  in  CV.  —  11065  vostre  T.  —  11066  vos  T  — 

11067-78  fehlen  in  C.  -  11067  Par]  a  V.  -  no]  li  V.  -  11068  fu 

anere  butee  V.  -  11069  La  dame  C.  -  ajut]  aiust  C,  agiet  V  _  en 

vne  forest  lee  C.  -  Hinter  v.  11069:  En  noirecomble  cele  estrangne 
cootreo  v  • 
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11070  La  fu  ma  femme  espiie  et  trouvee, 

Rois  Y vorins  l’a  p ar  forche  praee 
Et  mes  dem  fiws  de  ma  femme  espousee, 

Mais  ne  serai  joians  en  ma  duree, 

S’iert  la  citös  essillie  et  gastee, 

11075  Mes  dens  enfans,  ma  moillter  delivree.“ 

„Diw$“  dist  la  dame,  „quel  ensoigne  as  trovee! 
He!  Sire  Buere,  com  as  fole  pensee, 

Quant  ensi  cuides  partir  de  ma  contree! 

Par  cel  signour  qui  fist  ciel  et  rousee, 

11080  Ja  n’arai  marche,  ne  soit  si  pres  gardee; 

Se  n’en  issiös  com  me  oissiaus  a  volee, 

Yous  n’ew  irös  par  pont  ne  par  ferree, 

Garderai  vous  com  pucele  enmuree.“ 

Bueve  l’entent  s’a  la  coulour  müee, 

11085  „Dame,“  dist  il,  „estes  vous  foureenee, 

Ki  volös  estre  par  force  marlee? 

Ja  mais  de  moi  ne  seriös  mais  amee, 

Car  plus  bele  ai  de  vous  m’amour  donnee, 

Qui  pour  moi  a  mainte  painne  enduree. 

11070  ma  femme]  la  dame  V.  —  La  ine  fu  eile  C.  —  trouvee]  robee  C.— 
11071  forchej  corche  T.  —  a  la  barbe  merlee  Le  ma  par  force  et  tolue  et 
praee  (emblee  C)  CY.  —  11072  dont  eile  est  deliuree  C.  —  11073  en  ma]  ne 
auera  C.  —  penseo  Y.  —  Hinter  v.  11073:  Tant  com  ie  laie  de  la  (Sarai  me 
femme  hors  de  V)  prison  ietee,  Mais  prestes  moi  la  gent  de  vo  contree  Jusqua 
(Dusca  V)  montbranc  ne  (ni  C)  ferai  arestee  CV,  Nen  partirai  ne  soir 
ne  matinee  C.  —  Hinter  v.  11074:  Y vorins  pris  et  ossis  a  mespee  (de  ma 
bone  espee  C)  CV.  —  11075  Et  ma  moillter  de  la  prison  jetee  (de  p.  de- 
liuroe  V)  CV,  De  mon  seruice  serez  qwite  clamee  C.  —  11076  sainte  vtrge 
honeree  C,  vraie  vertue  nomee  V.  —  Hinter  v.  11076:  Si  grans  mensonge 
(essone  V)  ou  puet  estre  trouvee  CV.  —  11077  He  b.  sire  C.  —  com  as] 
as  tu  V.  —  11078  Ki  V.  —  ensi]  si  ten  V.  —  partir]  issir  V,  aler  C. 
—  11079  Par  icel  deu  V.  —  11080  fehlt  in  CV.  —  11082  fehlt  in 
T,  steht  in  V  vor  11081.  —  Nen  istoreis  V.  —  teree  V.  —  11083 
enmuree]  encerree  C.  —  Hinter  v.  11084:  En  piez  se  dresse  (sat  sus  V)  sa 
la  dame  (bele  V)  esgardee  CV.  —  Hinter  v.  11086:  De  moi  ne  dautre  qui 
fame  ait  espousee  Yous  en  seriez  trop  (sereis  moult  V)  durement  blasmee 
CV.  —  11087  Ke  ja  V.  —  sereis  mariee  V.  —  Ja  ne  serez  de  mon  core 
adesee  Ne  vostre  charz  de  la  moie  priuee  C.  —  11088  Ke  V,  Qua  C. 
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B.  ist  tief  betrübt,  Thierri  tröstet  ihn. 


cccx. 

11090  Garniere  se  drece,  qui  mowlt  sot  bei  parier, 
„Sire,“  dist  il,  „moalt  vous  cuidons  amer 
Et  la  röine  de  Sivele  donner, 

Or  vous  veons  de  nostre  amour  sevrer.“ 

Et  dist  la  dame:  „Laissi6s  tout  qou  ester, 

11095  Je  ferai  si  les  passages  garder, 

N’en  istera,  s’a  piet  ne  passe  mer.“ 

Tel  duel  ot  Bw&ve  c’onques  ne  pot  parier, 

A  un  des  estres  s’est  al6s  acoster, 

Li  dus  s’enbronche  si  commence  a  plourer 
11100  Et  sa  moillter  la  bele  a  regreter: 

„Röine  dame,  je  vous  devoie  amer, 

Comment  porrai  vostre  amour  obli'er?“ 

Ja  se  laissast,  je  cui$,  du  mur  coler, 

Quant  Thierrw  est  a  lui  alös  parier, 

11105  Mowlt  gentement  le  prist  a  conforter, 

„Sire,“  dist  il,  „laissiös  ce  duel  ester, 

Estes  vous  fern  me  pour  ensement  plourer? 

11090  Garnier  T.  —  Garins  li  das  qui  V.  —  Hinter  v.  11090:  B.  apella 
ou  il  not  kaireir  V.  —  11091  cuidans  T.  —  n ous  yous  roluns  (deuons  Y) 
CV.  —  Hinter  v.  11092:  Et  la  fiance  (Horaage  faire  Y)  et  sairement  iurer 
Moult  yous  porrez  (poeis  V)  et»  voz  (teis  V)  ho»/»mez  fier  Miens  (Ains  V) 
se  lairoient  ocirre  et  afoler  (decoupeir  V)  Qnil  yous  laissacent  de  nului 
adeser  (a  neisun  malmener  V)  CV.  —  11093  fehlt  in  CV.  —  11094  Ce  C. — 
tot  ce  laisons  e.  V,  or  lo  laissiez  ouurer  Et  sez  mensoinges  et  dire  ei  eon- 
trouver  C.  —  Hinter  v.  11094:  Mais  par  celui  qui  le  rnont  doit  sauuer  C. 
Par  cel  signor  q tie  on  doit  aoreir  V.  —  11095  le  passage  V.  —  11096 
Q«il  non  istera  C.  —  par  terre  ne  par  mer  V.  —  Hinter  v.  11096:  Ensi 
jura  li  roine  a  vis  cleir  V,  Jel  met  a  chois  sanz  point  de  demourer  Ou  de 
moi  prendre  ou  dou  chief  a  coper  C.  —  11097  ca  painnes  p.  p.  V.  —  B. 
lentent  not  en  lui  qt/airer  C.  —  11098  alez  acouter  C.  —  Hinter  v.  11098: 
Il  napella  (ni  apelle  V)  no  eompaigno»  ne  per  CV.  —  11099  enbronche  V. 

—  a  penser  C.  —  11101  tant  vos  poeis  amer  V.  —  He  yos.  ne  yous  puis 
oublier  C.  —  11102  A  autre  amour  ne  me  puis  acorder  C.  —  Hinter 
v.  11102:  Ne  autre  amour  ne  auoir  ne  gardoir  V.  —  11103  dez  murs  CV. 

—  Hinter  v.  11103:  Par  iro  faire  por  son  cors  defreneir  V.  —  11104  alez 
a  lui  C.  —  11105  gentilment  C.  —  11106  ce’  ton  C.  —  tot  ce  I.  e.  V.  — 
11107  q«i  si  doie  p.  V,  qui  doie  deul  demener  C. 
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II  vous  convient  ceste  amour  endurer, 

Car  la  röine  ne  le  viut  respiter; 

11110  Quant  vous  serös  de  la  terre  cassös 
Et  vous  arös  sairement  des  fievös, 

Mandös  vos  hommes,  a  Monbranc  en  alös 
Et  vos  deus  fms,  vo  moillier  delivrös; 

Quant  ceste  dame  sara  qu’est  veritös, 

11115  Lors  ert  ses  euere  sans  escekier  matös, 

Soiös  prodom  si  grant  honnour  portös 
Diu  et  ma  dame,  c’a  son  core  n’abitös.“ 

Ce  a  dit  Buer«:  „Je  ferai  que  vaurös.“ 

Bueve  se  drece  s’est  u  palais  rentrös 
11120  Tresqu’a  la  dame,  de  cui  il  fu  amös, 

II  parla  haut  s’i  fu  bien  escoutös: 

„Dame“,  dist  il,  „puis  que  vous  ne  creös 
Que  je  femme  aie  ne  soie  mariös, 

Moi  convenra  faire  vo  volentös, 

11125  Mais  ch’iert  par  si,  ja  solas  n’en  arös, 

Jou  n’iere  ja  par  vous  desloiautös, 

11108  amour]  afaire  C.  —  11109  viutj  vout  C.  —  Hinter  v.  11109: 
Faitoz  le  sire  que  dieus  yous  puit  sauuer  II  ne  na  femme  enfroci  coutre 
mor  Je  ne  preisae  p our  mon  corz  a  sauuer  C,  Faites  le  sire  solo  le  uet 
graeir  Dist  t  sire  se  croire  me  voleis  Prendes  la  dame  qui  taut  at  do 
biautes  V.  —  11110  casses]  afiez  C,  fieueis  V.  —  11111  s&nasins  defieis  V, 
paiens  debaretez  C.  —  Hinter  v.  11111:  Adont  feront  toutez  (trestot  V)  vo 
voloritez  CV.  —  11112  Prendes  V.  —  vous  T.  —  11113  Et]  a  C,  pour  V. 

—  6i  lez  desprisounoz  CV.  —  Hinter  v.  11113:  Et  le  molh.  dont  estes  es- 
poseis  Plus  belement  ne  sereis  deliureis  V.  —  11114  la  uerite  CV.  — 
11115  euere]  cors  C.  —  escekier]  eschange  C.  —  L.  prendra  autre  et  vos 
le  laisereis  V.  —  Hinter  v.  11115:  Et  yo.  ma  dame  reprendez  C.  —  111  IG 
si]  et  V.  —  honnour]  amour  V.  —  Prende  faume  est  g.  h.  li  portez  C.  — 
11117  fehlt  in  C.  —  Dites  m.  d.  son  core  nadesereis  V.  —  11118  t  dist 
b.  preus  estez  et  senez  Et  ien  ferai  quanque  vous  men  loez  (me  loereis  V) 
CV.  —  11119  rentres]  ralez  C.  —  el  p.  est  entreis  V.  —  11120  fehlt  in  C. 

—  Vint  a  V.  —  fu]  ert  V.  —  11121  s’i]  et  V.  —  qt<e  bten  fu  e.  C.  — 
11122  vous  ne]  ne  me  CV.  —  11123  Q.  iaie  fame  C,  Q.  femme  naie  V.  — 
Hinter  v.  11123:  Ne  puet  autre  estre  puisqwe  vous  le  voleis  V.  —  11125 
ia  mar  le  mescreeis  Ke  ja  en  lit  par  moi  solas  nareis  V,  se  sachiez  de 
verte  Qu«  ia  ne  niere  charnement  voz  privez  C.  —  11126  fehlt  in  C.  — 
Ne  V.  —  par]  por  V. 
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Die  Hochzeit  wird  gefeiert,  B.  wird  gekrönt. 


Mais  bien  sachiös,  puis  q ue  jou  ere  arraös, 
Ne  vous  faurai  nul  jour  de  mon  a6, 

Tant  com  je  vive,  vo  fief  ne  perderös.“ 
11130  Lors  s’escria  tous  li  riches  barnös: 

„Röine  dame,  Buer«  vous  dist  assös“ 

CCCXI. 

La  dame  escrient  la  gent  de  sa  contree: 
„Röine  dame,  soiös  asseuree, 

Ja  vostre  terre  ne  sera  mais  gastee.“ 

11135  Un  vesque  mandent,  s’a  la  messe  cantee, 
La  a  dus  Bueve  la  röine  espousee, 

Et  li  baron  ont  feautö  juree 

Au  roy  Bueron  a  la  chiere  membree, 

La  grant  coronne  li  ont  u  cief  posee, 

11140  Jougleours  ot  de  lontainnes  contrees, 

Buetc  donna  a  cascun  grans  soldees. 

La  dame  coucent  sous  la  cortinne  lee, 

Et  Bueres  a  la  cambre  bien  fremee, 

Entre  la  dame  et  lui  couce  s'espee 


11127  jou  ere]  serai  C.  —  M.  puiske  giere  ce  sachies  btsn  a.  V.  — 
Hinter  v.  11127:  Et  q ue  serai  vo  lingez  espousez  C,  et  ke  je  iere  vos  liges 
avoeis  V.  —  11128  fehlt  in  CV.  —  11129  com]  ke  V.  —  fies  V.  —  11130 
li]  cez  C,  868  Y.  —  11131  tout  issi  le  ferez  C.  —  11132  fehlt  in  C.  —  Li 
prince  dient  ki  sont  de  le  c.  V.  —  11133  asseure  T.  —  Hinter  v.  11133: 
Dez  ore  mais  ne  soiez  effree  C,  Or  remanreis  roine  coronnoe  V.  —  11134 
la,  V.  —  gastee]  gardee  T.  —  Hinter  v.  11134:  Ne  de  pai.  destroite  ne 
praee  (grenee  C)  CV.  —  11135  Le  C.  —  mande  V.  —  ki  la  m.  a.  c.  V.  — 
Hinter  v.  11135:  Ni  uorent  faire  plws  longe  demouree  CV.  —  11136  Ainz 
a  li  du«  CV.  —  11137  ont]  la  C.  —  11138  Ke  li  rois  b.  V.  —  Hinter 
v.  11139:  Roi  e»  ont  fait  par  hone  destinee  C.  —  11140 — 41  fehlen  in  CV. — 
11140  ot]  i  ot  (-f-1)  T.  —  11141  grant  T.  —  Hinter  v.  11141:  Or  est  li  das 
(dus  b.  V)  sire  de  la  contree  Celle  nuit  jut  en  la  chambre  pauee  La  riche 
dame  (Les  riches  dames  V)  de  siuele  la  lee  CV.  —  11142  koiement  a  celee 
V.  —  Couchie  lont  et  moult  bien  atoumee  C.  —  Hinter  v.  11142:  Puis  sen 
reuont  qo e  ni  font  demoree  V.  —  11143  bien  le  chambre  V.  —  Hinter 
v.  11143:  Ens  ou  lit  entre  (El  lit  entra  V)  dont  la  coute  (li  coucho  V)  fu 
lee  CV.  —  11144  coucha  V. 
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11145  Trestoute  nue,  a  fin  or  fu  lettree, 

Yoit  le  la  bele  si  fu  moult  esfraee, 

„Sire“,  dist  eie,  „mowlt  sui  espöentee, 

Ainc  mais  n’öi  parier  en  ma  duree, 

Puis  q ue  li  hons  a  sa  femme  espousee, 

11150  K’i  li  mostrast  si  dure  desevree.“ 

„Dame“,  dist  Bueve,  „soiös  asseuree, 

Ja  ne  serös  de  moi  despucelee, 

N’a  vous  n’a  autre  n’arai  fole  pensee, 

Ne  ne  sera  Jo stenne  oubliee.“ 

11155  Cele  nuit  jut  tresqu’a  la  matinee; 

Buere  se  lieve  si  rebouta  s’espee, 

Ya  au  mostier  s’a  la  messe  escoutee. 

Les  dames  l’ont  en  la  cambre  visdee, 

Cascune  cuide  q ue  soit  despucelee, 

11160  Quant  la  troverent  en  la  cambre  esploree; 

Cel  jour  li  donnent  mainte  cope  doree, 

Maint  jouel  d’or  si  l’ont  reconfortee, 

Mais  tout  ne  prise  une  pume  paree; 

Droit  au  palais  ont  la  dame  menee, 

11165  Pour  un  petit  qu'ele  ne  s’est  tüee; 

11145  fu  lettree]  esmeree  V.  —  horz  dou  feurre  ietee  C.  —  Hinter 
v.  11145:  Dont  maint  pai.  ot  la  teste  copee  CV,  Ainz  cele  nuit  ne  la  b. 
adesee  C.  —  11146  bele]  dame  C.  —  forment  fu  e.  C,  sen  fu  espöentee  V. 

—  11147  je  sui  moalt  enfraee  V.  —  11148  en  ma  duree]  deis  q ue  fui  nee 
V.  —  Qwi  vit  ainc  mais  si  dure  destinee  C.  —  11150  Kil  V.  —  si  trez 
dure  assnmblee  C.  —  11151  Bueve]  il  V.  —  11152  de  par  moi  adosee  CV. 

—  11153  Maiz  ie  ne  wel  auoir  f.  p.  CV.  —  Hinter  v.  11153:  Na  vos  na 
autre  ki  tant  me  soit  priuee  V.  —  11154  Ja  V.  —  yo.  T,  ma  molhier  V. 

—  Ja  pour  autrui  niert  ma  moillter  faucee  C.  —  Hinter  v.  11154:  La  dame 
lot  mais  point  ne  li  agree  V.  —  11155  Ainsi  se  iurent  C.  —  iusqt/a  C, 
dusca  V.  —  11156  si  enportc  V,  sen  reporte  C.  —  Hinter  v.  11156:  Is- 
uelement  la  ou  feure  boutee  CV.  —  11157  Au  m.  vat  V,  A  vne  esglise  a 
sa  C.  —  11158  En  la  chambre  ont  la  dame  (Ens  en  la  ch.  le  d.  ont)  reuisdee 
CV.  —  Hinter  v.  11158:  Lez  richez  damez  de  sciuele  la  lee  CV.  —  11159 
fehlt  in  V.  —  11160  en  la]  en  sa  V.  —  11161  donnent]  donnerent  C.  — 
11162  Et  maint  jouel  V.  —  11163— 270  fehlen  in  V.  —  11164  au]  ou  C.  — 
Die  Stelle  v.  11165  -  270  findet  sich  auch  in  PRW  (vgl.  II,  12456—12541). 

—  11165  A  par  (por  P)  un  poi  PRW.  —  ne  s’est]  nest  ( — 1)  W.  —  tüee] 
deruee  T. 
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In  der  folgenden  Nacht  tut  B.  das  gleiche. 


Dist  Tuns  a  l’autre:  „Nostre  dame  est  dervee, 

Mal  samble  dame  de  novel  mart'ee, 

Ne  savons  q ue  a,  Buere  l’a  fait’  iree.“ 

Si  se  contint  toute  jor  ajornee, 

11170  Li  jors  s’en  va,  si  revient  avespree, 

Bueve  se  couce  awecques  s’espousee, 

Mais  dal6s  lui  a  remise  s’espee, 

Yoit  le  la  dame  si  en  fu  esfraee. 

Dont  a  parl6,  q ue  ne  s’est  arestee: 

11175  „Sire“,  dist  eie,  „or  oi6s  ma  pensee, 

Pour  coi  m’av6s  a  moillier  espousee? 

Ou  est  la  chose  q ue  tant  ai  desirree, 

Que  preudons  fait  a  sa  ferne  esposee, 

Quant  il  la  tient  en  sa  cambre  a  privee? 

11180  Quele  embrachie  et  quele  amour  privee, 

Quant  dal 6s  moi  chi  couciös  vostre  espee?“ 
„Dame“,  dist  Bueve,  „trop  estes  emparlee 
Et  de  folie  estes  abandonnee, 

Ki  si  vous  estes  envers  moi  dementee, 

11185  Cuidi6s,  pour  vous  que  jou  aie  oubliee 
Ta  moie  femwe,  que  jou  ai  tant  amee? 

Naie,  par  diu!  n’en  arai  ja  pensee, 

Bien  le  vous  di,  non  pas  a  recelee; 

Mais,  quant  vous  plaist,  dirai  vous  ma  pensee, 

11166  —  267  fehlen  in  C.  —  11166  nostre]  ceste  RW.  —  11167  fehlt 
in  KW.  —  11168  Ne  sauons  q ue  eile  a  (-|-2)  T,  Ne  sai  quele  a  PKW.  — 
11169  Ensi  Be  tint  P,  Toute  ior  se  contint  (+2)  T.  —  tout  ensi  a.  T.  — 
Hinter  v.  11169:  Com  eele  fust  marie  et  foursenee  PRW.  —  11170  Cil 
RW.  —  8’en]  en  P.  —  Et  li  iors  sen  reva  (+2)  T.  —  11171  Et  buere 
se  recouce  (-}-  2)  T.  —  deiouste  sespousee  P,  o  la  dame  enoree  R,  eile 
nest  pas  celee  W.  —  Hinter  v.  11171  in  P  2  Verse,  in  R  einer  (s.  Anm.).  — 
11172  —  74  fehlen  in  PRW.  —  Hinter  v.  11173  in  T  eine  Miniatur.  —  11175 
Bueve8  PRW.  —  11176  fehlt  in  PRW.  —  11177  la  chose]  lamours  PRW. 
—  desirre  T.  —  11179  a  privee]  paree  P,  celee  RW.  —  11180  Quel  acoler 
(acolee  RW)  PRW.  —  Hinter  v.  11180  in  RW  8  Verse  (s.  Anm.).  — 
11181  fehlt  in  PRW.  —  11182  trop]  moult  RW.  —  11183  De  grant  f.  uos 
e.  porpensee  RW.  —  11184  Qmc  si  RW,  Cemment  P.  —  envers  moi] 
fierement  RW.  —  demenee  P.  —  11185  —  88  fehlen  in  PRW.  —  11189 
Puisqwil  P.  —  Montrer  uos  uueil  et  dire  m.  p.  RW. 
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Die  Königin  erklärt  ihm,  sie  wünsche  nur  einen  Erben  für  ihr  Reich.  447 


11190  De  cief  en  cief,  com  la  chose  est  alee: 

Le  premier  jour,  que  je  fui  en  soldee 
Et  j’oi  au  roy  ma  terre  foijuree, 

Une  fille  ot,  de  digne  eure  fu  nee, 

Ki  ot  a  moi  toute  s’amour  donnee; 

11195  Un  jor  estoie  en  sa  cambre  a  celee, 

Si  me  manda  p ar  male  destinnee, 

La  me  sousprisent  si  parent  et  si  frere, 

Les  genetaires  vraiement  oi  colpees, 

Ja  nule  dame  n’iert  p ar  moi  deportee.“ 

11200  Quant  la  dame  ot  sa  raison  escoutee, 

Plus  que  devant  fu  tristre  et  adolee, 

Adonques  s’est  en  plourant  dementee: 

„Lasse,“  dist  eile,  „pour  coi  fui  onqwes  nee? 

De  mou\t  mal’  eure  fui  ge  voir  engenree, 

11205  Que  tant  sui  bele  et  fresce  et  coulouree; 

Maint  duc,  maint  conte  m’avoient  demandee, 

Mais  or  me  sui  a  noiant  atournee, 

L’eure  soit  ore  maldite  et  foijuree, 

Que  arivastes  en  icele  contree. 

cccxn. 

11210  Buer«,  biatt-s  sire,“  dist  la  gentis  pucele, 

„Si  m’äit  diws,  cui  on  prie  et  apele, 

Dire  vous  vuel  et  mostrer  ma  querelle: 

11191  fui]  uing  RW.  —  cn]  a  W.  —  11193  digne]  fort  R,  forte  PW.  — 
11194  a  moi  ot  P.  —  11195  estoit  P.  —  a]  fehlt  in  P.  —  11196  fohlt  in  W.  — 
Que  R.  —  11197  parent]  nmi  P.  —  11199  genitoires  W,  geninalles  P.  — 
ambedeus  me  cauperewt  PRW.  —  11200  Ja  par  moi  niert  dame  mais 
violee  P.  —  11201  fu]  ceßt  W.  —  asez  a.  RW.  —  11202  Adon  sestoit  de 
rechief  d.  RW.  —  11203  com  sui  maleuree  RW.  —  Hinter  v.  11203:  Et 
mescbeanz  plus  q  ue  nest  fern  me  nee  RW.  —  11204  De  com  male  heure 
iai  este  e.  P,  Dieu  ma  done  mauuese  destinee  RW.  —  11205  Q«i  P.  — 
fresce]  france  P.  —  Hinter  v.  11206:  De  cui  ie  fuse  seruie  et  onoree  RW.  — 
11207  fehlt  in  P.  —  M.  au  nouauz  me  sui  ore  donee  RW.  —  11206  et  mal 
trouuee  P,  et  meserree  RW.  —  Hinter  v.  11208:  Qm«  onquas  fui  a  cestui 
mariee  P.  —  11209  Que  b.  uint  RW,  Et  qwant  il  vint  P.  —  iceste  PRW. 
—  11210  Biaus  sire  b.  PRW.  —  11211  cui  on  prie]  con  aeure  PRW. — 
11212  Monstrer  RW.  —  encore  ma  RW. 
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448  B.  täuscht  die  Königin  durch  eine  von  ihm  erfundene  Geschichte. 


Pour  9011  vous  prist  icele  damoisele 
C’un  hoir  öust  qui  maintenist  Sivele, 

11215  Autre  folage  n’i  voloie  jou  querre; 

De  vous  n’arai  deduit,  solas  ne  feste, 

Cuidi6s  vous,  sire,  ne  m’en  doive  lait  estre?“ 
„Dame,“  dist  Bueve,  „ja  n’en  puet  il  autre  estre; 
L’autr’ier  me  dist  une  sainte  prophete, 

11220  Se  jou  trovasse  une  virgene  pucele, 

Ki  me  sentist  et  au  main  et  au  vespre, 

Encore  aroie,  je  cui9,  mes  jeneteres 
En  aventure  teles  com  devroit  estre.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „pour  90U  ne  doi  ge  perdre, 

11225  Car  l’asaiiös,  frans  Chevaliers  honnestes: 

Se  ce  n’est  voire,  q ue  ne  soie  pucele, 

A  vostre  espee  si  en  prend6s  ma  teste, 

Et  vous  Claim  cuites  les  honnors  de  ma  terre.“ 

cccxrn. 

„Dame,“  dist  Buere,  „france  bele  gentis, 

11230  Si  m’äit  di?«,  qui  en  la  crois  fu  mis, 

Ne  vous  enquier  ne  foi  ne  escondis, 

Mais  j’ai  moillter,  loiaument  vous  plevis, 

11213  iceste  PRW.  —  11214  eusse  PRW.  —  Sivele]  ma  terre  P. 
—  Hinter  v.  11214:  Et  ma  eite  (grant  terre  RV)  qui  est  et  (tant  est  RW) 
bonne  et  bele  PRW.  —  11215  n’i  voloie  jou]  ne  vous  voloie  (rouasse 
RW)  PRW.  —  aquarre  W.  —  Hiuter  v.  11215:  Or  meintendroiz  (me  taurres 
P)  mes  honours  et  mes  terres  (ma  terre  R)  PRW.  —  11216  De  moi  nares  P.  — 
deduit]  ioie  RW.  —  11217  sire]  ore  P.  —  ie  (q«e  il  P)  ne  men  doie  irestre 
PRW.  —  Hinter  v.  11217:  Car  ie  sui  ieune  tendre  plesant  et  bele  RW.  — 
11218  ja]  il  P.  —  n’en]  ne  PRW.  —  il]  ore  P.  —  autre]  el  RW.  —  Hinter 
v.  11218:  Mahainoz  sui  ne  uo«  puis  solaz  fere  R  W.  —  11219  sainte]  vraie  P, 
uoire  RW.  —  11220  Q ue  se  t  RW.  —  Hinter  v.  11221:  A  ses  deus  mains 
me  maniast  (menoiast  R)  la  bele  PRW.  —  11222  ie  cuit  P,  ce  croi  RW.  — 
tot  mon  afere  PRW.  —  11223  Et  ma  nature  tel  comme  eie  (tele  com  el  RW) 
doit  e.  PRW.  —  11224  p.  coi  nel  P,  p.  ce  ne  RW.  —  estre  P.  —  11225 
assaies  P,  lessoions  RW.  —  11226  Se  te  ne  voirs  T.  —  ne]  ie  P.  —  11227 
si  me  caupes  la  P,  me  coupisoiz  (-issiez  W)  la  RW.  —  11228  quite  RW.  — 
de  siuele  PRW.  —  11229  fr.  chose  RW,  li  chero/iers  P.  —  11231  ne 
escondit  RW.  —  Hinter  v.  11231:  De  ceste  cose  nen  ert  (est  W)  sairemens 
pris  PRW.  —  11232  —  51  fehlen  in  RW,  11232  —  54  in  P. 
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Qu’est  fille  au  roy,  mowlt  est  de  bons  amis, 

Deus  en  ai,  ki  mowlt  sont  de  graut  pris, 

11235  Mais  se  vos  cors  m’avoit  convent  issi, 

•  Se  de  ma  femme  nouvelez  puis  öir, 

De  vo  päis  me  laisseriös  issir, 

Et  jou  serai  li  vostre  bons  amis 
Si  vous  jurrai  sor  tous  sains  beneis, 

11240  Ne  vous  faurai,  tant  com  je  soie  vis.“ 

„Sire,“  dist  eile,  „et  je  le  vous  plevis, 

Mais  bonne  prueve  i  convenra  venir, 

Car  tant  vous  ain9,  ne  m’en  puis  repentir.“ 

Bueve  l’entent  s’en  a  getö  un  ris. 

11245  Mais  bien  sachiös,  frans  Chevaliers  gentis, 

Que  il  n’est  hons,  tant  soit  de  mere  vis, 

S’il  est  au  siede  uns  ensi  fais  delis, 

Ses  euere  ne  soit  müös  a  poi  de  dis; 

Si  fu  li  Bueve,  qui  tant  par  fu  gentis. 

11250  Mais  Jo stenne  ne  mist  pas  en  oubli, 

Car  tous  dis  fu  ses  bons  loiaus  amis. 

Dont  commencha  et  li  gieus  et  li  ris, 

Li  acolers  et  li  dous  baiseis; 

Bueve  li  dist  com  Chevaliers  gentis: 

11255  „Dame,“  dist  il,  „or  sui  vos  bons  amis.“ 

A  li  jut  Bueve,  si  com  dist  li  escris; 

En  cele  nuit  fu  engenrös  uns  fis, 

Ki  mowlt  fu  preus  et  Chevaliers  eslis. 

Au  matinet,  quant  jore  fu  esclarcis, 

11260  Se  leva  Bueve  et  la  dame  au  der  vis, 

Grans  fu  la  joie  u  palais  seignoris; 

Devant  Buevon  en  est  venus  Thierris, 

11234  Dahinter  in  T  3Verse  (s.  Anm.).  —  11252  Huimes  eommeince  RW. 
—  11253  et  li  bohordeiz  EW.  —  11254  fehlt  in  RW.  —  11255  Bien  vous  ferai 
ce  q ue  maues  requis  PR  W.  —  11256  li]  lui  R.  —  ce  tesmoigne  lescriz  RW.  — 
11257  engendra  il  un  fil  RW.  —  11258  preus]  puis  PR W.  —  corageus  et  hardis 
PRW.  —  Hinter  v.  11258  in  PRW  3  Verse  (s.  Anm.).  —  11260  plus  ni  a  terme 
mis  (quis  RW)  PRW.  —  Hinter  v.  11260:  La  dame  ausi  qui  moult  a  (fehlt  in 
R)  cler  le  uis  PRW.  —  Hinter  v.  11261:  Asses  greigneur  q ue  ie  ne  uos  deuis 
PRW.  —  Hinter  v.  11262:  Ses  eseuiers  ki  moult  fu  ses  amis  PRW. 
Stimming,  Bueve  de  Hantone  III.  29 
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450  B.  blieb  nun  in  Sivele  und  machte  Thierri  zu  seinem  Seneschall. 


„Tht'rrrts,“  dist  Buere,  „je  vous  aiD9  mowlt  et  pris, 
Senescaus  ieres  de  trestout  cest  päis 
11265  Et  commanderres  sor  princes  et  marchis, 

N’en  kier  avoir  sor  toi  un  paresis.“ 

Dist  Thterrw:  „Sire,  la  vostre  grant  merchi.“ 

Kap.  XX.  CCCXIV. 

Au  matinet,  quant  solaus  fu  levös, 

Que  Buer«  a  le  serviche  escoutö, 

11270  Ses  menestreus  a  richement  liuös, 

Ses  cheroltere  a  erraument  mandös, 

Prist  ses  oissiaus  s’est  en  riviere  alös, 

Oissiaus  et  grues  a  pris  Buer  es  assös, 

Awec  le  roy  est  Thterrts  esseulös, 

11275  „Th ierrisf  dist  il,  „quel  conseill  me  donrös?“ 

Dist  Thierris:  „Sire,  gardös  q ne  n’oubllös 
La  gentil  dame  c\ue  secorre  devös, 

Ne  les  enfans  que  avös  engenrös, 

K’Yvorms  tient  a  Monbrant  enserrös, 

11280  Par  aventure  pour  toi  les  a  tüös.“ 

Quant  l’entent  Buere,  si  fu  si  trespensös 
Qu’a  poi  de  duel  n’est  a  terre  versös. 

CCCXV. 

Dolans  fu  Buere,  quant  ot  de  s’esposee, 

Qui  en  Monbranc  estoit  enprisonnee. 

11263  forment  vos  aim  et  p.  R  W.  —  Hinter  v.  11263  in  P  2  Verse,  in  R  W 
einer  (8.  Anm.).  —  11264  Q ue  s.  soies  de  c.  p.  PRW.  —  11265  et  sor  m.  (+1) 
T.  —  Et  de  ma  terre  soies  sire  (Sires  serez  de  ma  t  RV)  et  baillis  PRW. 

—  11266  Ne  P.  —  toi]  vous  P.  —  sor  uos  a.  deus  p.  RW.  —  11267  merchis  T. 

—  Mit  11268  endet  die  Übereinstimmung  mit  PRW,  während  die  mit  CV 
wieder  beginnt.  —  11268  A  lendemain  CV.  —  solaus]  b.  C.  —  11269  fehlt  in 
CV.  —  11270  steht  in  CV  hinter  v.  11271.  —  Richement  a  sez  iougleours 
(menestreis  V)  louez  De  la  grant  terre  de  sciuele  est  chazez  CV.  —  11271  er¬ 
raument]  deuant  lui C V.  —  11272 Prent  V.  —  11273  Malarz C.  —  ab.  prins C. 

—  11274A. t sest  b.asseuleis  V,  T.apele  b.  li  gentius  berz  C.—  11275  donnez  C, 
loeis  V.  —  11276  Sire  dist  il  V.  —  11278  Et  CV.  —  cui  secorre  deves  T.  — 
11279  Ki  yuor.  (+1)  T.  —  11280  toi]  vom  C.  —  les  a  andous  t.  V.  —  11281 
sen  fu  tous  esfraez  C.  —  11282  Qu’a]  a  C.  —  11283  Grant  duel  ot  b.  C.  — 
1 1284  Qua  m.  est  en  prison  enserree  Or  escoutez  franche  gent  houneree  C. 
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Y vorin  will  Josiene  töten,  Bie  erklärt  sich  für  unschuldig.  451 


11285  Oiös,  comment  Y xorins  l’a  menee: 

Manda  ses  hommes  p ar  toute  sa  contree, 

Puis  a  la  dame  p ar  devant  lui  mandee 
Et  les  enfans,  dont  eie  fu  iree, 

On  li  amainne  sans  longe  demouree; 

11290  Luös  que  la  vit,  s’est  contre  li  levee, 

Lore  8’escria  a  haute  vois  et  clere 
Si  demanda  errant  sa  bonne  espee, 

Et  on  li  a  maintenant  aportee, 

Del  fuerre  l’oste,  tel  clartö  a  getee, 

11295  Toute  en  reluist  la  grant  sale  pavee, 

L’espee  branle  s’a  la  dame  apelee: 

„Venös  avant,“  dist  il,  „pute  prouvee, 

Je  vous  avoie  a  ma  loy  espousee, 

De  quinse  rois  estiös  dame  clamee, 

11300  De  toute  Aufrique  röine  coronnee, 

Vous  en  alastes,  el  poing  verge  pelee, 

Od  un  paumier  nagant  par  mer  salee, 

Pour  tant  morrös  au  trenchant  de  m’espee.“ 

L’espee  hauce,  ja  l’eust  decolee, 

11305  Quant  la  röine  s’est  en  baut  escriee: 

„Sire  Y vorms,  metös  ens  vostre  espee, 

Sachiös  de  voir,  je  ne  sui  pas  trovee, 

Ains  sui  de  roy,  gentil  homwe,  engenree, 

Si  me  porta  röine  coronee; 

11310  Mowlt  fustes  liös,  quant  je  vous  fui  donnee 

11285  Com  y.  a  la  dame  m.  C.  —  11286  Mande  C.  —  Hinter  v.  11286: 
Cant  venu  sunt  ni  a  fait  demoree  V.  —  11287  Et  yuor.  a  d.  1.  m.  C,  Lore 
a  tantost  yo.  m.  V.  —  11288  Et  lenfanchon  T.  —  fu]  estoit  V,  est  ( — 1)  T.  — 
11289  —  91  fohlen  in  CV.  —  11292  En  piez  se  dresse  si  demande  sespee 
CV.  —  11294  Trait  la  dou  fuer©  V.  —  tele  T.  —  11295  reluit  C.  —  Hinter 
y.  11296:  Qui  toute  fu  (Elle  fu  toute  V)  dou  branc  espouenlee  CV.  — 
11297  fehlt  in  C.  —  dist]  fait  V.  —  11298  espousee]  atoumee  T.  — 
11299  dame  estiez  C.  —  Hinter  v.  11300:  Yous  me  laissastez  et  toute  ma 
contree  CV.  —  11301  Si  CV.  —  le  verge  (+1)  T.  —  11302  Pour  V.  — 
0  un  ribaut  C.  —  nagant  par]  par  mi  la  C,  pasastes  V.  —  11303  Or  en 
CV.  —  11304  Le  branc  hauca  C.  —  11307  Si  maist  dien»  C.  —  11308  es¬ 
pousee  V.  —  de  rois  moult  bt'en  enparentee  C. 
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Josiene  verlangt,  vor  ein  Gericht  gestellt  zu  werden. 


Et  sans  mon  gre  fui  de  vous  espousee, 
Bien  le  vous  dis,  n’en  doi  estre  blamee, 
Que  jou  estoie  du  duc  Buevon  juree, 

Du  plus  vassal  qui  ainc  chainsist  d’espee, 
11315  D’oltre  mer  vint;  quant  il  m’ot  chi  trovee, 
II  m’en  mena  en  la  soie  contree 
S’i  m’espousa,  richement  m’a  döee, 

Deus  fiws  en  ai,  c’est  veritös  provee; 

Pour  diu  requerre  en  Jherusalam  la  lee 
11320  (La  le  deviesmes  servir,  lui  et  sa  mere) 
Trestoute  grosse  estoie  en  mer  entree, 

Par  un  orage  qui  chi  m’a  arivee, 

Par  vos  gloutons  qu’a  vous  m’ont  acusee 
M’avös  saisie  et  en  prison  getee.“ 


CCCXVL 

11325  Roys  Y vorins ,  quant  la  nouvele  entent, 
Le  branc  abaisse,  ne  le  toucha  noient. 

Et  la  röine  s’escria  hautement: 

„Rois,  men6s  moi  par  loial  jugement, 

Yous  le  m’eustes  en  la  forest  couvent, 

11330  Si  gentis  rois  ne  doit  mentir  noient“ 

Lore  apela  rois  Y vorins  sa  gent: 

„Baron,“  dist  il,  „dites  moi  jugement 
De  ceste  dame  selonc  vostre  essi'ent“ 

Li  plus  sage  homme  en  vont  en  parlement, 


11311  Contre  C,  Outre  V.  —  11312  dois  CT.  —  11313  Car  V.  — 

11314  vassal]  vaillant  CV.  —  espee  Y.  —  eonqucs  saisist  despee  C.  — 

11315  qu.  ici  mot  trouee  C.  —  11316  II  me  C.  —  11318  verite  C.  — 

11319  requerre]  seruir  V.  —  En  ihrl’m  cele  sainte  contree  C.  —  11320  fehlt 
in  V.  —  En  alians  C.  —  seruir  et  aourer  T,  dieu  seruir  et  sa  mere  C.  — 
11321  ici  de  ma  contree  C.  —  11322  m’a]  mot  Y.  —  Hinter  v.  11322:  Chi 
a  monbrant  nous  convint  ariuer  T.  —  11323  fehlt  in  CV.  —  11324  En 
vo  prison  sui  ici  demouree,  und  dann  weitere  8  Verse  (s.  Anm.)  C.  — 
11325  nouvele]  roine  CV.  —  11326  L.  entoise  C,  Lespee  laisse  V.  —  ne 
le]  maiB  ne  C.  —  Hinter  v.  11330:  A  cui  lounour  de  quinse  rois  apent 

CV.  —  11331  rois]  fehlt  in  C.  —  11332  Signor  haron  reudeis  V.  —  11334 

au  parlement  V,  a  iugement  T. 
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11335  Au  repairier  parlerent  sagement, 

Rois  Flouridas  parla  premierement: 

„Sire,“  dist  il,  „entendös  mon  talent, 

Je  respondrai  selonc  mon  esslent; 

Quant  vous  presistes  la  röine  au  cors  gent, 

11340  En  Hermenie  mowlt  i  menas  grant  gent, 

Quatorse  roy  li  fisent  sairement 
Qu’il  garderoient  la  dame  sauvement, 

Vous  le  jurastes  devant  premierement, 

Nous  sons  si  homrae  trestout  por  sairement, 

11345  Nous  n’en  devons  pas  faire  jugement 
Par  quoi  no  dame  muire  vilainnement, 

Mand6s  son  pere,  s’i  voisent  vostre  gent, 

Qui  li  diront  trestout  son  errement, 

Des  deus  enfans  aussi  le  convenent, 

11350  S’envoiera  arrier  le  jugement, 

Yoir  en  dira  selonc  son  essi'ent“ 

Et  dist  li  rois:  „Et  jou  bien  m'i  asentrt 
11  apela  Maradoc  de  Clarvent 
Et  Malakin  et  le  roy  Flourident 
11355  Et  Sarrasms,  de  haus  Turs  plus  de  Cent, 

Escrire  a  fait  trestout  son  errement, 

Puis  prist  ses  lettres,  son  seel  d’or  i  pent, 

Ses  messagters  apela  erraument, 

Hinter  y.  11336:  Cil  (il  V)  estoit  sirez  de  toute  (rois  des  turs  de  V)  boci- 
dent  CY.  —  11338  Je  dirai  voir  C,  Je  parlerai  Y.  —  11339  Qu.  tu  presis 
V.  —  11340  si  meuas  ta  gent  (—1)  C.  —  11341  Et  quiDse  rois  qui  f.  C. 

—  11342  Qne  garderiez  C.  —  11343  Ce  li  j.  voiant  tous  sez  parens  C,  Et 
tu  meimes  juras  p.  V.  —  11344  Si  homme  sconsuez  C.  —  trestonz  C, 
trestuit  Y.  —  11345  Si  V.  —  Ne  deuons  dire  choze  ne  tant  ne  quant  C.  — 
11346  muire]  morust  C.  —  11347  M.  le  roy  si  vengne  vistement  V.  — 
11348  Quil  T.  —  Ki  li  recontent  V,  Se  li  contez  C.  —  11349  Et  dez  CV. 

—  andous  le  c.  V,  q ue  eile  a  ensement  C.  —  11350  Sen  mandera  V.  — 
Hinter  v.  11350:  Tant  est  preudons  ne  mentira  noient  CV.  —  11351  Q«e 
yoir  ne  die  CV.  —  11352  ie  le  loz  ensement  C.  —  11353  maradot  C, 
miradoo  V.  —  11354  malaqnin  C.  —  11355  Auecqwes  ciaus  de  sarr.  eine 
eens  C,  Et  aueo  eaus  de  cheealt'ers  un  cent  V.  —  11356  Enquerre  V.  — 
le  eonuenant  CY.  —  11357  prent  les  CY.  —  son]  li  V.  —  11358  —  63 
fehlen  in  CY. 
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454  Yvorin  teilt  Hennin  durch  Gesandte  den  Sachverhalt  mit. 


Lors  lor  carcha  les  bri6s  isnelement, 

11360  „Dites  Hermin,  q ue  face  jugement, 

Qou  q ue  il  trove  en  cest  escrit  present, 

C’est  de  sa  fille,  qui  tant  a  le  cors  gent“ 

Des  or  monterent  es  chevaws  plus  de  cent, 

En  mer  entrerent,  n’i  font  detriement, 

11365  En  un  vaissel  qui  mowlt  tost  va  au  vent, 

Li  gouvrenerres  les  conduist  sauvement 

CCCXVH. 

Vers  Hermenie  s’en  vont  li  Sarrasin, 

Sous  Aubefort  arivent  un  matin, 

De  la  nef  issent  li  message  Yvorin, 

11370  Cascuns  monta  sor  un  mul  sarrasin, 

A  la  court  vienent  et  descendent  au  pin 
Et  sont  montö  sus  u  palais  marbrin, 

La  ont  trov6  le  riebe  roy  Hermin, 

II  le  salüent  belement  en  latin, 

11375  Et  dist  li  rois:  „Et  dius  vous  gart,  amis, 

Dont  iestes  vous?“  —  „Nous  soumes  Sarrasin 
Et  sons  d’Aufrique,  homme  roy  Yvorin“ 

CCCXVIII. 

Quant  li  rois  ot  parier  de  la  contree, 

Ou  il  avoit  sa  fille  mariee, 

11380  II  les  apelle  sans  point  de  demouree: 

„Que  fait  ma  fille,  qui  preus  est  et  senee?“ 

Dist  Flouridas  a  la  barbe  mellee: 

11364  Desoure  (Desor  mer  V)  montent  si  sen  uont  a  itant  (erranment 
V)  CV.  —  11365  qui  sen  ua  tout  flotant  C.  —  11366  Li  marounierz  C.  — 
conduit  C.  —  liement  C,  sagement  V.  —  11367  s’en]  se  T.  —  11369  la] 
lor  V.  —  11371  vinent  V,  virent  T.  —  et]  si  V.  —  et  descendent]  fehlt 
in  C.  —  11374  Si  V.  —  chascun  en  son  1.  V,  en  roumans  sans  1.  C.  — 
11375  eil  dieua  qui  est  sanz  fin  H  (Cil  V)  beneie  cez  baronz  de  franc  lin 
CV.  —  11376  Ki  CV.  —  11377  Daufrique  soumez  C.  —  homme  au  C, 
gent  le  V.  —  11380  II  lor  demande  C.  —  point  de]  longe  V.  —  11381  qui 
est  p.  et  s.  C.  —  Hinter  v.  11381:  Qu«  iai  a  fame  roi  y.  dounee  CV.  — 
11382  a  la  chiere  membree  C. 
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„Par  Mahon,  sire,  eile  a  no  loy  faussee.“ 
Pais  a  au  roy  la  chartre  delivree, 

11385  Li  rois  la  prent,  a  un  clerc  Pa  donnee, 

Et  li  eiere  1’a  mowlt  tost  desvolepee, 

De  chief  a  autre  la  lettre  a  resgardee, 

Yere  terre  bronce,  mainte  lärme  a  plouree; 
Li  rois  li  dist:  „Dites  moi  vo  pensee.“ 
11390  Et  eil  li  a  de  cief  en  cief  contee 

Que  li  dus  Buewe  a  la  chiere  menbree 
En  ot  en  France  la  röine  menee 
Et  que  il  l’ot  a  sa  loy  espousee, 

Et  dist  la  darae,  que  il  l’avoit  juree 
11395  Et  eile  lui,  ains  q ne  fust  mari'ee, 

Ensi  li  conte,  com’  ot  est6  praee, 

Desous  Monbranc  en  la  forest  trovee, 

Ou  eile  estoit  de  deus  fius  delivree, 

Par  jugement  ert  la  dame  menee, 

11400  „Jugiös  vo  fille,  s’ert  morte  ou  escapee.“ 

Li  rois  Pentent  s’a  la  coulour  müee, 

En  une  cambre  est  entr6s  en  celee, 

Od  lui  apele  la  gent  de  sa  contree, 

La  fu  la  chartre  et  liute  et  devisee, 

11405  Et  dist  li  rois,  qui  la  chiere  ot  troublee: 
„Signor  baron,  dites  en  vo  pensee, 


11383  nostre  loi  a  f.  C.  —  Hinter  v.  11383:  Li  rois  lentent  sa  la 
couleur  mueo  CV.  —  11384  Cis  V.  —  Aprcs  li  ont  C.  —  la  grant  chartre 
liuree  (donnee  V)  CV.  —  Hinter  v.  11384:  Que  y.  a  escrite  et  (auoit 
inoult  bien  C)  sceelee  CV.  —  11385  les  prent  V,  le  prtst  C.  —  unj  son 
CV.  —  donnee]  liuree  C.  —  11386  —  89  fehlen  in  C.  —  11387  D.  ch.  en 
chief  V.  —  11388  lame  T.  —  11389  Li  r.  sescrie  V.  —  11393  que]  com 
V.  —  Ei  quil  lauoit  C.  —  sa]  la  T.  —  11394  Ce  C.  —  que  il]  b.  C.  — 
qui  la  prime8  j.  V.  —  11396  Et  ce  li  C.  —  ot  este]  eile  fu  CV.  —  11397 
trovee]  ramee  CV.  —  11398  delivree]  mariee  T.  —  11399  ert]  est  V.  — 
Hinter  v.  11399:  Pour  ce  tai  jou  (Et  por  ce  ont  C)  ceste  chartre  aportee 
CV.  —  11400  vo  fille]  la  dame  C.  —  escopee  V,  deliuree  C.  —  11402 
steht  in  C  hinter  11403.  —  entra  (sen  entre  V)  a  recelee  CV.  —  11403  I 
en  C.  —  apele]  en  mainne  V.  —  11404  et  lute  V,  leue  C.  —  11405  Se  C.  — 
a  la  chiere  membree  CV.  —  11406  fehlt  in  T.  —  ni  a  mestier  oeleie  CV. 
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456  Hugo  will  bezeugen ,  daß  Josiane  sich  dem  B.  zuerst  verlobt  hat 


Sera  ma  fille  ou  arse  ou  delivree? 

Se  la  fianche  n’i  puet  estre  trovee 
Que  li  dus  Pait  fianchie  et  juree, 

11410  Anchois  que  fust  a  Y vorin  donnee, 

Ne  puis  veoir  que  eile  ne  soit  dampnee.“ 

Ja  lor  en  fust  la  chartre  delivree, 

Quant  uns  dansiaus,  qui  ert  de  sa  contree, 

Fit«  Bonifasce  a  la  chiere  menbree, 

11415  Cambrelains  fu  la  röine  honneree, 

„Sire,“  dist  il,  „entendös  ma  pensee, 

Ja  pour  tant  n’iert  la  röine  dampnee, 

Jou  fui  ou  liu  en  sa  cambre  pavee, 

La  ou  la  fois  Bu evon  li  fu  donnee 
11420  Qu’il  le  prendroit  a  moil Iter  espousee 
Et  eile  lui,  c’est  veritös  prouvee; 

Gardös  que  soit  une  nes  aprestee, 

Jou  passerai  pour  li  la  mer  salee, 

Tant  que  j’avrai  la  röine  trouvee, 

11425  Jou  prouverai  au  trenchant  de  l’espee 
Devant  le  roi  vers  chiaus  de  sa  contree 
Que  Bueve  l’a  fianchie  et  juree.“ 

Li  rois  li  baille  des  gens  de  sa  contree, 

Bien  furent  c ent,  cascuns  la  teste  armee, 

11430  Vinrent  au  port,  la  nef  fu  aprestee, 

11407  fohlt  in  C.  —  ou  morte  ou  escapee  V.  —  Hinter  v.  11407: 
8ire  dist  milles  a  la  barbe  mellee  T.  —  11408  n’i]  ne  C.  —  trovee]  prouee 
V.  —  11409  fianchie]  et  pleuie  C.  —  11410  fehlt  in  V.  —  Ainz  que  le  C. 
—  11411  steht  in  V  vor  v.  11408.  —  comment  soit  eschapee  C.  —  Hinter 
v.  11411:  Je  fui  ou  liu  en  sa  cambre  pauee  La  ou  la  fois  bue  li  fu  donnee 
(vgl.  11418—19)  T.  —  11412  Ja  lor  eust  C,  Ja  fuistau  mes  V.  —  Hinter 
v.  11412:  De  la  röine  quele  fust  decolee  C.  —  11413  dansiaus]  vassaus 
V.  —  q ui  fu  de  la  CV.  —  11414  Bonifasce]  bonnefoi  CV.  —  11417  Bi 
maist  diene  qui  fist  ciel  et  rousee  C.  —  11418  sa]  le  V.  —  cest  veritez 
prouee  C.  —  11424  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  11424:  Sele  puet  estre  pour 
itant  eschapee  (deliuree  V)  CV.  —  11425  Jel  V.  —  mespee  V.  —  11426 
steht  in  C  hinter  v.  11427.  —  chiaus]  un  V.  —  sa]  la  C.  —  11427  l’a] 
leust  C.  —  Hinter  v.  11427:  Ainz  quele  eust  y.  espousee  C.  —  11428  baille] 
carge  V.  —  des  gens]  le  gent  V.  —  de  sa  gent  houeree  C.  —  11430  Vi- 
nent  V.  —  la]  lor  V. 
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U  vaissel  entrent  s’ont  lor  voille  levee, 

Tant  ont  nagiet  p ar  haute  mer  salee 
K’a  Membrane  vinrent  droit  une  matinee, 

Du  vaissel  issent  s’entrent  en  la  feree, 

11435  La  cit6  ont  de  Montbrant  trespassee 
Dusqu’al  palais,  sous  l’olive  ramee 
Et  sont  montö  en  la  sale  pavee, 

Y vorin  trouvent  a  la  barbe  mellee, 

Environ  lui  la  gent  de  sa  contree. 

11440  Flouridas  a  la  parole  contee, 

Si  com  lui  fu  et  dite  et  devisee, 

La  röine  ont  en  la  salle  adestree 

Et  les  deus  fius  Buevon,  chiere  membree. 

La  dame  voit  la  gent  de  sa  contree, 

11445  Cui  sa  biautös  estoit  mowlt  remüee, 

Li  cambrelens  a  sa  dame  esgardee, 

Encontre  vint  si  l’a  reconfortee, 

„Dame,“  dist  il,  „ne  soiös  esgaree, 

Car,  se  diu  plaist,  bien  serös  delivree.“ 

CCCXIX. 

11450  Li  cambrelains  a  la  dame  saisie, 

Eos  u  palais  devant  le  roy  le  gie, 

„Rois,“  ce  dist  Hues,  „ne  vous  mervelliös  mie, 

Se  iostienne,  la  dame  d’Ermenie, 

11431  Lor  voile  lieuent  sens  point  de  demoroe  V.  —  Hinter  v.  11431: 
En  mer  s’enpaignent  sont  lor  nef  eschipee  (ni  ont  fait  arestee  V)  CV.  — 
11433  endroit  vne  aiournee  C.  —  droit]  a  V.  —  11436  Jusqoau  C.  — 
Tant  q ue  il  vinrent  C.  —  ni  ont  fait  demouree  C.  —  11437  En  T.  — 
11439  Entour  li  ert  V.  —  11441  lui  fu]  eie  est  C.  —  dermenie  mandee 
CV.  —  11442  ont]  ert  V.  —  amenee  CV.  —  11443  Et  li  doi  filh  b.  ch. 
m.  V,  Et  le  fil  bue  a  la  ch.  m.  T,  Et  sez  deus  fiel«  sanz  plt«  de 
demouree  C.  —  11444  voit]  vit  C.  —  Hinter  v.  11444:  Ne  pot  ester  a 
terre  ohiet  pasmee  Li  cbambrelainz  len  a  sus  releuoe  C.  —  11445  Moult 
li  estoit  sa  b.  r.  C,  Sa  grant  b.  li  fu  m.  r.  V.  —  11446—47  fehlen  in  C. 
—  11448  enfraee  V.  —  Hinter  v.  11449:  Et  vosfre  enfant  (Vos  et  vos  fi us 
V)  dont  estez  esfroe  (esgaree  V)  CV.  —  11450  Li  messagier  ont  T.  —  la] 
se  V.  —  11451  la  guie  C.  —  11452  Hues]  huguez  C.  —  11453  yo.  T.  — 
la]  me  V. 
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Ne  puet  amer  vous  ne  vo  compaignie; 

11455  Si  m’äit  diws,  vous  fesistes  folie, 

Quant  vous  cuidastes  que  eile  fust  vostre  amie; 

Ains  que  venist  en  vostre  compaignie, 

Vous  dist  la  dame  c’autres  l’avoit  plevie; 

Et  se  cuidiös  que  je  voir  ne  vous  die, 

11460  Jel  prouverai  a  m’espee  fourbie, 

S’il  est  nus  hons  qui  de  riens  m’en  desdie, 

Car  je  fui  la  ou  eile  fu  plevie 
Del  duc  Bueron  a  la  chiere  hardie.“ 

Li  rois  l’entent,  a  poi  que  ne  marvie, 

11465  Lors  resgarda  sa  riche  baronnie, 

Mal  de  celui  des  siens  qui  un  mot  die! 

CCCXX. 

Quant  Y \orins  le  chevalzer  entent 
Qui  a  droit  s’uesfre  pour  la  dame  au  cors  gent 
Et  a  du  tout  faussö  son  jugement, 

11470  K’il  n’ochirra  la  röine  noient, 

Si  grant  duel  a,  a  poi  d’ire  ne  fent 
Rois  Flouridas  parla  premierement: 

„Sire,“  dist  il,  „or  sachiös  vraiement 
Q ue  bien  porroit  faire  faus  sairement 
11475  Li  Chevaliers  qui  n’en  saroit  noient 
De  la  röine  ne  de  sen  convenant, 

II  en  porroit  morir  honteusement; 

11454  vous  ne  vo]  la  voefre  C.  —  11456  kele  V,  q ue  ce  C.  —  Hinter 
v.  11456:  Farne  qui  ost  (ert  V)  en  sainz  fons  batisie  Quant  le  meistez  en  vostre 
eompaingnie  (presistes  en  le  vostre  baillie  V)  Et  eile  estoit  et  iuree  et  pleuuie 
(Elle  ert  du  duc  juree  et  fianchie  V)  CV.  —  11457  A.  quelle  fust  en  la 
vostre  baillie  C.  —  11458  quele  estoit  fiancie  Dou  duc  b.  a  Ja  chiere  hardie 
C.  —  11459  Et  se  te  cuides  que  voir  ne  te  ( — 1)  T.  —  11460  Je  C.  — 
lespee  CV.  —  11461  m'en]  me  V.  —  11462  fui  la]  i  fui  V.  —  11465  II 
regarda  C.  —  11466  qui  un  tout  seul  mot  (soul  mot  li  V)  die  CV.  — 
11468  Qui]  qu  T.  —  son  droit  offre  C.  —  au]  a  V.  —  11469  jugement] 
sairement  V.  —  11473  dist]  fait  C.  —  11474  fehlt  in  V.  —  sairement] 
iugement  C.  —  11475  sauoit  V.  —  11476  son  CV,  se  T.  —  11477  Bten 
en  C,  Et  bien  V.  —  morir]  venir  V. 
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Ves  la  Huon  qui  bien  s’osfre  en  present 
K’il  provera  de  son  cors  erraument 
11480  Que  fianchiet  a  Bu ovon  loiaument, 

Ains  qu’ele  eust  a  vous  nul  convenent“ 

Et  dist  li  rois:  „Baron,  conseilliös  m’ent“ 
Dist  Flouridas,  li  rois  de  Bochident: 
„Laissi6s  la  dame  repairier  sauvement 
11485  En  Hermenie,  qui  a  son  pere  apent, 

Si  le  marist  du  tout  a  son  talent, 

Prendös  une  autre  qui  soit  de  vostre  gent.“ 
Et  dist  li  rois:  „Je  n’en  ferai  noient, 

Ains  le  ferai  enserrer  erraument, 

11490  N’en  istra  mais  en  trestout  son  vivent“ 
Lore  le  rebaille  Baligant  de  Clarvent 

CCCXXI. 

Quant  Hues  voit  la  röine  honneree, 

Qwi  Yvorins  viut  que  eile  soit  renfremee, 
Tenrement  pleure  s’a  la  colour  müee; 

11495  Sans  congiö  prendre  ont  la  sale  avalee, 
Jusqu’a  la  nef  n’i  ont  fait  arrestee, 

Hues  i  entre  et  eil  de  sa  contree, 

Sakent  lor  ancre  s’ont  lor  nef  esquipee, 
Dolant  repairent  arrier  en  lor  contree, 

11500  A  Aubefort  en  la  sale  pavee 


11478  Huon]  hugier  C.  —  bien  ki  souffri  en  V.  —  11479  Qui  C.  — 
prouerai  T.  —  erraument]  loiaument]  C.  —  Hinter  v.  11479:  Ke  (Pour  C) 
la  roine  dermenie  (de  siuele  Y)  au  oors  gent  CY.  —  11480  Que]  a  V.  — 
fiancie  C.  —  a]  la  V,  duo  V.  —  11482  Ce  C.  —  Dist  yv.  V.  —  conseillie 
T.  —  11483  boccident  C.  —  11484  la]  ma  V.  —  11485  ermenie  a  son  p. 
le  gent  C.  —  11486  marit  V,  marie  C.  —  11488  Dist  y.  CV.  —  11489  errau¬ 
ment]  richement  C.  —  11490  fehlt  in  V.  —  11491  fehlt  in  C.  —  L.  la  liuree 
V.  —  11492  hugt'er  V.  —  11493  Qui  T.  —  quele  s.  enserree  CV.  —  11494 
colour]  chiere  V.  —  a  dieu  la  eommandoe  C.  —  11495  Dieleuc  se  part  sa  C, 
Congiet  a  pris  sa  V.  —  11496  ont]  a  CV.  —  demouree  C.  —  11497  Hugter 
C.  —  En  la  neif  V.  —  11498  ancrea  V.  —  Dressent  leur  voile  sont  leur 
ancre  tiree  C.  —  11499  Dolans  repaire  V.  —  lor]  sa  V.  —  Tant  ont  nagie 
par  haute  mer  salee  C.  —  11500  Qua  C.  —  ont  lor  nef  ariuee  C. 
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Bertran  von  Bar-sur-Aube  erinnert  sich  an  B. 


Ont  roy  Hennin  la  parole  contee, 

Comment  sa  fille  ert  de  mort  escapee, 

Mais  la  dame  est  en  prison  remenee, 

Awec  ses  fiws  en  Monbranc  enserree; 

11505  Li  rois  l’entent,  mainte  lärme  a  ploree, 

Sa  fille  amoit  si  l’a  moult  regretee 
Et  la  grant  terre  dont  dut  estre  assenee, 

„E!  Hermenie,  bonne  terre  honneree, 

Or  remanrös  de  segnour  esgaree.“ 

cccxxn. 

11510  Seigour  baron,  or  entendös  la  soume 
Qui  est  e8crit  en  la  cit6  de  Roume, 

Huimais  orrös  de  Bueton  de  Hantonne, 

Ki  en  Sivele  est  rois  portans  coronne. 

A  Bar  sor  Aube,  desor  une  coulombe, 

11515  La  siet  Bertrans  desous  le  pin  en  l’ombre, 

La  se  polirpense  et  de  rois  et  de  contes, 

Tant  qu’il  li  menbre  de  Bnevon  de  Hantonne 
Et  de  s’amie  Jo sienne  la  blonde 
Et  de  Soybaut  a  la  barbe  fregonde, 

11520  C’estoit  li  maistres  au  seignour  de  Hantonne, 
En  nule  terre  ne  convint  plus  prodoume. 


11501  —  04  Ou  palais  inontent  sans  plu*  de  demouree  Et  si  dui  fil 
sanz  mensoingno  contee  C.  —  11501  Au  Y.  —  11502  escapee]  respitee  V. 
—  11503  remenee]  domoree  V.  —  11504  A.  sen  fil  T.  —  11505  sa  la 
chiere  enclinee  C.  —  11506  moult]  mont  C.  —  11507  doit  C.  —  auoee  C, 
doee  V.  —  11508  He  C.  —  duce  chite  loee  V.  —  11509  Com  CV.  —  dej 
por  V.  —  11510  entendes]  escuteis  V.  —  11511  escrite  CV.  —  11512 — 13 
fehlen  in  C.  —  11513  astoit  portant  c.  V.  —  11514  en  droite  höre  de 
none  V.  —  11515  8e  sist  C.  —  le]  un  C.  —  Astoit  beutrans  kestoit  belle 
persone  V.  —  Hinter  v.  11515  in  C  5  Verse  (s.  Anm.).  —  11516  II  C, 
Et  V.  —  rois]  dus  C.  —  de  maint  gentil  proudome  V.  —  Hinter  v.  11517 : 
Qm  fu  chaciez  de  son  paiz  a  honte  C.  —  11518  yo.  T.  —  De  yo.  q«i  est 
en  grant  essoine  Et  darondel  un  destrier  darragone  Ki  fu  nouris  el  rengne 
dabilone  V.  —  11520  Ce  fu  C,  Ce  ert  V.  —  a  b.  de  h.  CV.  —  11521 
convint]  connut  C.  —  Hinter  v.  11521  in  C  3  Verse  (s.  Anm.). 
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Er  geht  zu  Soibaut  nach  Hantone,  der  ihm  über  B.  berichtet.  461 

CCCXX1H. 

Bertrans  s’atourne,  qui  mowlt  fist  a  löer, 

Ains  ne  fina,  tant  qu’il  vint  a  la  mer, 

En  un  vaissel  se  fist  outre  singler, 

11525  Jusqu’a  Han  tonn«  ne  s’i  est  arrestös, 

Soybaut  i  trueve,  qui  le  devoit  garder 
De  p ar  la  bele  Jo sienne  au  vis  der, 

Del  duc  Bueron  li  prist  a  demander. 

Soy&ans  l’entent  si  commence  a  plourer, 

11530  „Voir,“  dist  Sojbaus ,  „je  nel  sai  ou  trover 
En  nule  terre  la  ou  je  puisse  aler, 

Li  rois  englös  l’a  cachiö  outre  mer, 

C’est  pour  son  fil,  qni  li  voloit  reuber 
Le  bon  destrier  Ar ondel  le  mü6 
11535  Ens  en  l’estable  et  tolir  et  preer, 

Mais  li  chevans  ne  le  volst  endurer, 

Si  le  feri  que  il  le  fist  crever, 

Buei>e  ne  volst  le  destrier  fourjurer, 

Pour  tant  ne  pot  u  päis  demourer, 

11540  Ains  le  convint  hors  de  la  terre  aler, 

Lui  et  ma  dame,  qui  ne  volst  demourer, 

Grosse  en  ala,  mowlt  pres  du  delivrer, 

Ne  sai  ou  sont,  or  les  puist  diw«  sauver.“ 


11522  sen  tourne  CV.  —  11523  si  vint  dusca  la  m.  V.  —  11524  se] 
le  T.  —  se  fait  outre  passeir  V.  —  Hinter  v.  11524:  Par  engleterre  com- 
menca  a  aler  CV.  —  11525  ne  se  vaut  arester  CV.  —  11526  le]  la  C.  — 
11527  yo.  T.  —  au  vif  T,  a  vis  V.  —  11528  li]  se  C.  —  prent  V.  — 
dementer  C.  —  11529  l’entent]  loi  C.  —  11530  ne  sai  outremer  C.  — 
11531  ie  sace  V,  peusse  C.  —  11532  chachiet  V,  cauchie  T,  chiet  C.  — 
11533  Tont  C.  —  11534  que  il  pot  (sot  V)  tant  amer  CV.  —  11535  fehlt 
in  C.  —  preer]  paneir  V.  —  Il  voit  ses  fiu*  en  lestable  p.  T.  —  11536 
Et  V.  —  vot  C,  pot  V.  —  Hinter  v.  11536:  Quant  il  le  vit  (se  senti  V)  si 
prez  de  li  aler  CV,  Cant  il  li  uit  ses  mariscaus  tueir  V.  —  11537  mort  le 
fist  souuiner  CV.  —  11539  fehlt  in  V.  —  11540  Ains  len  couint  fors  dou 
pais  raleir  C.  —  Hinter  v.  11541:  Desouz  (Desor  V)  hant.  en  entrerent 
(monterent  V)  en  (sor  V)  mer  CV.  —  11542  du]  de  V.  —  G.  iert  la  dame 
pres  fu  de  d.  C.  —  Hinter  v.  11542  11  me  laisserent  (laisa  V)  por  lor  (se 
V)  terre  garder  CV.  —  11543  deus  le  puisse  8.  V. 
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462  Bertran  und  Soibaut  begeben  sich  auf  die  Suche  nach  B. 


Bertrans  l’entent,  lors  commence  a  plourer, 

11545  Dont  commencha  son  grant  duel  a  mener, 

Se8  poins  a  tordre,  ses  caviaus  a  tirer, 

Et  dist  Bertrans :  „Se  di?«  me  puist  sauver, 

Ne  finerai  p ar  terre  ne  por  mer, 

Tant  q ne  puissons  no  droit  seignour  trover.“ 

11550  Et  dist  Soy baus:  „Je  vueil  o  vous  aler, 

Vos  compaing  iere,  or  nous  puist  die?«  sauver.“ 
Desous  Hantonne  vinrent  au  port  de  mer 
Et  demanderent  un  vaissel  pour  livrer, 

Pelerins  trovent  qui  voloient  passer 
11555  En  Jherusalam  le  sepulcre  aourer, 

U  vaissel  fissent  lor  viande  porter, 

Ensanble  od  chiaus  voldra  Soy  baus  aler, 

Le  vaissel  fist  richement  aoumer, 

Puis  s’en  ala  a  sa  moillter  parier, 

11560  Les  borgois  fist  de  Han  tonne  mander, 

Sen  fil  laissa  pour  sa  terre  garder 
Et  sa  moillter,  qui  tant  ot  le  vis  der, 

As  borgois  fist  la  fiautö  jurer 
Et  as  barons,  que  il  fist  assanier, 

11565  Congiö  a  pris  si  est  mont6s  sor  mer, 

Di?«!  com  grant  duel  i  ot  au  desevrer! 

Sacent  lor  ancre  et  prendent  a  singler, 

Fluevent  et  nagent  et  govement  par  mer, 

11544  B.  loi  V.  —  lors]  si  CV.  —  11545  Et  Y.  —  grant  (teil  V)  duel 
a  demener  CV.  —  11546  fehlt  in  C.  —  Ses  poing  detordre  et  ses  cheuias 
t.  V.  —  11548  fehlt  in  T.  —  11549  T.  com  porrai  mon  C.  —  T.  que  je  aie 
mon  d.  s.  troue  V.  —  11550  —  51  fehlen  in  T.  —  11551  0  y ous  irai  C.  — 
Hinter  v.  11551:  La  ou  est  b.  or  le  puist  deus  garder  V.  —  11553  fehlt 
in  V.  —  livrer]  louer  C.  —  11554  voloient]  deuoient  V.  —  11556  fissent 
lor]  vont  le  V.  —  11557  Auekes  V.  —  iaus  C.  —  aler]  passer  C.  — 
11658  Leur  C.  —  firent  C.  —  atorner  V,  aprester  C.  —  11559  Lorz  C.  — 
s’en]  si  C.  —  11561  a  siuele  garder  V.  —  11562  tant]  moult  C.  —  vis] 
vif  T.  —  fist  a  loeir  V.  —  11564  as]  cis  V.  —  quil  ot  fait  a.  V.  —  11565 
aus  barons  dou  rengniet  V.  —  Hinter  v.  11566  in  V  8  Verse  (s.  Anm.).  — 
11567  Traient  V.  —  ancres  V.  —  et]  si  CV.  —  prisent  V.  —  11568 
Fluent  C,  Riuent  V. 
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En  trois  semainnes  ont  il  si  bien  err6 
11570  Que  bien  cuiderent  desous  Acre  ariver; 

Mais  uns  orages  les  a  fait  destorber, 

Dusk’en  Aufrique  arriere  retourner, 

Desous  Monbranc  les  a  fait  ariver; 

Soybaus  le  voit,  n’ot  en  lui  qu’äirer, 

11575  Car  ce  sont  gent  que  dii«  ne  volst  amer. 

CCCXXIV. 

Soybaus  arive  sous  Monbranc  u  sablon, 

Chi6s  un  borgois,  qui  mowlt  estoit  prodon, 

Nes  de  Rüen,  mowlt  savoit  bien  Hanton, 

Est  herbegiös  la  nuit  en  sa  maison, 

11580  Bertrans  fu  jovenes,  mais  SoyfoiMS  fu  viws  hon; 

Li  borgois  ot  mcmlt  bien  a  lor  raison 
K’il  sont  de  France  par  dela  Mon-Loon, 

Si  les  apele,  Berengiers  avoit  non, 

Et  dist  li  ostes:  „Dont  estes  vous,  baron?“ 

cccxxv. 

11585  Cha  dist  li  ostes:  „Dont  estes  vous,  prodomme?“ 
Dist  Boybaus:  „Sire,  nous  sommes  de  Hantonne, 
En  Engleterre  siet  la  cit6  moult  bonne, 

11569  fehlt  in  CV.  —  11570  quidoient  V.  —  desousj  sous  V. 

—  11571  a]  ot  V.  —  leur  en  fist  desramer  C.  —  11572  Dusqnes  C, 
Desous  V.  —  a.  remeneir  V,  lez  a  li  uens  menez  C.  —  11573  fehlt  in 
V.  —  11575  Qua  C.  —  gent]  eil  T.  —  volst]  puist  Y.  —  qni  ne  croient 
en  de  C.  —  Hinter  v.  11576  in  C  3  Verse  (s.  Anm.).  —  11578  roem 
Y.  —  monlt  estoit  richez  (loiaus  V)  hone  CV.  —  11579  fehlt  in  C.  — 
Herbergies  est  V.  —  11580  fehlt  in  C.  —  mais]  et  V.  —  fu  prodon 
V.  —  11581  Lostes  entent  V.  —  raison]  sermon  V.  —  moult  bonne 
liuroison  C.  —  11582  le  duce  region  V.  —  De  france  fu  dou  rege  de  laon  C. 

—  11583  Bel  CV.  —  les  araine  V.  —  Bez  a  mis  a  raison  C.  —  11584 
Se  C.  —  Ilh  lor  a  dit  et  dont  e.  b.  Bien  me  senbleis  a  le  duce  raison 
Kestes  de  france  me  duce  region  V.  —  Hinter  v.  11584:  Dist  soi.  sire  de 
la  eiste  de  hanton  C.  —  11585  fehlt  in  C.  —  Et  V.  —  prodon  T.  — 

11586  En  non  den  sire  V.  —  Et  dist  soi.  sire  de  hanton  soume  C.  — 

11587  fehlt  in  V.  —  Vne  eite  denglenterre  m.  b.  C.  —  Hinter  v.  11587: 
Si  aliens  p our  le  pardon  (Por  les  pardons  si  alomes  V)  a  roume  CV.  — 
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464  Ihr  Wirt  Berengier  warnt  sie  und  berichtet  ihnen  über  B. 

En  Jherusalam  alouraes,'  9011  est  la  soume, 
Mais  uns  orages,  qui  forment  nous  encombre, 
11590  Nous  a  cachiö,  je  cuit,  perdu  nous  soumes.“ 

CCCXXVI. 

Quant  l’o8tes  oit  So jbaut  le  combatant, 

Qui  dist  qu’il  est  de  Hant onne  la  grant, 

Vers  lui  s’acoste  se  li  dist  bassement: 
„Gardös,  nel  dites  a  nul  homme  vivant 
11595  Que  d’Engleterre  soiös  ne  vostre  jant, 

Car  nostre  rois  ne  het  tant  riens  vivant 
Com  vo  seignour  Buevon  le  combatant; 

S’il  savoit  ore  de  vous  le  convenant, 

Pendu  seriös,  ja  n’en  ariös  garant, 

11600  Pour  tant  que  Buere,  jel  vous  di  et  creant, 
Qu’il  li  tolli  sa  moillier  l’avenant 
Et  s’en  füi  par  haute  mer  najant, 

Aussi  cuidoient  aler  en  Jhemsalam, 

Quant  uns  orages  les  vint  chi  acachant, 

11605  Aler  s’en  vaurent  de  la  citö  fuiant, 

Mais  la  röine  Jo s'ienne  au  cors  gent 
Si  acoucha  en  che  bos  la  devant 
Du  duc  Bueron  de  deus  fi us  monlt  vaillans, 
La  li  tolli  T vorins  de  Montbranc, 


11588  en  al.  (4-1)  T.  —  se  dien«  plait  en  iroumez  C,  por  querre  no  p*r- 
sone  V.  —  11589  nos  a  fait  grant  esone  V.  —  11590  je]  fehlt  in  T.  —  ie  quit 
q ue  perdu  s.  C.  —  Kil  nos  auint  ie  cuit  q ue  proudon  somes  V.  —  11592  On  il 
C  V.  —  est]  sont  V.  —  11598  De  C.  —  lui]  eaus  V.  —  bassement]  maintenant  C, 
en  oiant  V.  —  11594  nel]  ne  C.  —  11595  Que  de  hansL  V.  —  ne  tant  ne 
quant  C,  vos  ne  vo  gent  V.  —  11596  rois]  sires  V.  —  Car  y.  li  sirez  de 
monbranc  Ne  het  tant  homme  en  ce  ciecle  viuant  C.  —  11598  Si  C.  — 
11599  Mort  i  C.  —  11600  fehlt  in  CV.  —  11601  B.  en  mena  C.  —  m. 
auenant  CV.  —  11602  Si  CV.  —  11603  cuidoit  C.  —  Orant  piece  lot  ne 
sai  u  furent  tant  V.  —  11604  Mais  V.  —  les  en  mena  nagant  A  cestui 
port  u  fustes  ariuant  V,  le  demena  itant  Quil  ariua  au  porz  desouz  mon¬ 
branc  C.  —  11605  de]  por  V.  —  11606  fehlt  in  TV.  —  11607  Quant  T. 
—  la  devant]  verdoiant  CV.  —  11608  de]  ot  C.  —  fiena  auenant  C.  — 
De  deus  biaus  fils  moult  furent  auenant  V.  —  11609  Ja  C.  —  li]  les  V.  — 
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11610  Ce  n’est  pas  doute,  jel  vous  di  vraiement; 

Ains  q ue  li  dus  se  departist  fuiant, 

Fist  tel  damage  Yxorin  de  sa  jant, 

Trois  rois  ochist,  tous  coronnes  portant, 

Estre  les  autres,  dont  il  en  ocist  tant, 

11615  Plus  de  quarante  p ar  le  mien  essiant; 

Des  au  matin  devant  prime  sounant, 

Des  ci  au  vespre  vers  sollail  esconsant 
Dura  la  cache  aprös  lui  de  noiant, 

Aino  mais  nus  hons  ne  pot  soffrir  autant; 

11620  Uns  e8cuiiere  ahardis  et  vaillans 

D’une  grant  hace  nous  en  abati  tant, 

Com  fuissent  rain  d’un  vert  bos  verdoiant, 

Tant  q ue  la  presse  vint  sor  iaus  ataignant, 

La  gentil  dame  laisserent  mcmlt  dolant, 

11625  Lors  s’en  tournerent  a  esperon  brochant 
Tout  le  chemin  devers  Mont-Aufriquant, 

La  escaperent,  or  lor  soit  diws  aidant! 

Et  la  dame  est  cha  dedens  remanant, 

Awecques  li  ambedoi  si  enfant, 

11630  Mors  les  eust  p ar  le  mien  essiant, 

Mais  tant  redoute  Bu evon  le  combatant, 

11610  fehlt  in  V.  —  ainz  le  diz  v.  C.  —  11611  se]  sen  CV.  —  departi 
nient  C.  —  11612  de  monbranc  CV.  —  11613  coronne  V.  —  11614  fehlt 
in  C.  —  Ente  V.  —  i  auoit  tant  V.  —  11615  Mil  en  ocist  V.  —  11616  — 19 
fehlen  in  C.  —  11616  Tres  le  V.  —  devant]  jusqua  T.  —  11617  v.  le 
soleilh  cuchant  V.  —  11618  D.  lestors  par  le  mien  ensiant  V.  —  11619 
p.  endurer  tant  V.  —  11620  —  21  stehen  in  C  vor  11615.  —  11620  Un 
escuiier  ahardi  et  vaillant  T.  —  ahardis]  trop  hardis  V.  —  vaillant  V.  — 
Ses  escuiers  en  i  detrancha  tant  C.  —  11621  A  une  hache  qnil  auoit 
pesant  C,  En  se  main  tint  une  hace  pesant  V.  —  Hinter  v.  11621:  De  cele 
hace  en  abatit  itant  V.  —  11622  fehlt  in  C.  —  Con  se  ce  fuisent  rain  de 
fau  v.  V.  —  Vor  v.  11623:  Maiz  tant  i  uint  de  la  paienne  gent  C.  —  11623 
Et  si  grant  p.  C.  —  vint]  va  V.  —  sor]  deseur  C.  —  deskendant  V,  poig- 
nant  C.  —  11624  steht  in  T  hinter  v.  11625.  —  guerpirent  voirement  C. 

—  11625  Rteht  in  V  vor  v.  11624.  —  esperons  C.  —  11626  mon  T.  — 
11628  saiens  de  C,  la  ens  de  V.  —  11629  Et  sont  o  lui  (auec  li  V)  CV. 

—  a  un  de  ses  enfans  T.  —  Hinter  v.  11629:  Lassuz  lez  garde  y.  de 
monbranc  CV. 

Stimming,  Bueve  de  Haotono  Ul.  30 
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466  Berengier  erklärt,  er  stamme  aus  Rouen  und  sei  Christ 


Car  il  le  set  si  preu  et  si  vaillant, 

Nos  osera  touchier  ne  tawt  ne  quant; 

Car  trois  norrices  lor  sont  ad6s  devant, 

11635  Ki  bien  les  servent  et  font  tout  lor  comraant, 

Car  tres  bien  set  Y rorins  de  Monbranc, 

Andoi  nasquirent,  les  deus  crois  aparant“ 

Soy baus  l’entent  si  resgarda  Bertran 
Et  Bertrans  lui,  lor  oel  lor  vont  moillant 
11640  Pour  la  röine  au  gent  cors  avenant, 

Forment  redoute  Soy  baus  de  son  enfant 
Et  de  Buet’on,  le  hardi  combatant, 

Qu’il  vaura  querre  p ar  haute  mer  najant, 

N’osent  nului  dire  lor  convenant 
11645  L’ostes  resgarde,  raoult  voit  Soy  baut  dolant, 

II  l’en  apele  se  li  dist  son  talant: 

„ Ostes,“  dist  il,  „raoult  vous  voi  trespensant, 

Jou  ne  sui  mie  de  la  loy  Tervagant, 

Ains  croi  en  diu,  le  p ere  tout  poissant, 

11650  De  Rüen  sui,  une  cit6  vaillant, 

Acensi  ai  au  seignour  de  Monbrant 

Ce  port  sor  mer  et  tout  le  paiement 

Et  les  grans  bestes  qui  chi  vienent  souvent; 

Jou  et  mes  freres,  sachi6s  le  vraiement, 

11632  set]  sent  T.  —  Tant  com  le  sache  C,  Ki  est  si  fore  V.  — 
prous  V.  —  no  si  aidant  C.  —  11633  fehlt  in  T.  —  Kil  ne  les  ose  V.  — 
11634  Qua  T.  —  Quatre  n.  C.  —  lor]  li  T.  —  11635  les]  le  T.  —  Q.  b. 
lez  gardont  C,  Ki  les  nurisent  V.  —  son  commant  T,  lor  talent  CV.  — 
11636  —  37  fehlen  in  C.  —  11636  Ke  li  dui  ierent  roy  coronne  portant 
Car  a  lor  naistre  lor  est  bien  aparant  V.  —  11638  sa  regarde  C,  si  de- 
mande  V.  —  11639  si  o.  en  vont  plorant  V.  —  De  cez  biane  ieux  a  ploure 
tenrement  C.  —  11641  redoutent  T,  se  dote  V.  —  lanui  dez  deus  enfanz 
C.  —  11643  Que  il  vat  qu.  V,  Qm«  vont  reqwere  C.  —  11644  ne  nului 
(+1)  T,  a  home  CV.  —  11645  Loste  CT.  —  regarde  C.  —  moult]  si  V.  — 
11646  I  apela  C.  —  en  oiant  V,  doucement  C.  —  11647  m.  par  vos  voi 
dolant  V.  —  souspirant  C.  —  Hinter  v.  11647  in  C  2  Verse  (s.  Anm.).  — 
11648  sui]  sai  T.  —  loy]  gent  C.  —  11651  Achete  C.  —  11652  et  quan 
qnil  i  apent  C.  —  Au  port  de  meir  et  tos  les  paisant  C.  —  11653  fehlt 
in  C.  —  bestes]  festes  T.  —  11654  Moi  et  mon  freie  se  sachiez  C.  —  qui 
chi  vinent  siwant  V. 
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Er  will  Josieno  befreien.  Soibant  und  Bertran  sagen  ihre  Hülfe  zu.  467 

11655  N’i  baons  mie  a  estre  longement. 

De  la  röine  ai  mowlt  le  euer  dolant; 

Se  je  trovoie  homme  de  char  vivant 
U  la  röine  se  creist  tant  ne  quant, 

Je  l’en  menroie  dedens  set  jora  passant 
11660  Dusqu’a  Hantonne  p ar  haute  mer  nagant“ 

cccxxvh. 

So ybaus  commenche  son  oste  a  resgarder, 

Qui  pour  la  dame  voit  de  piti6  plourer, 

„Sire,“  dist  il,  „se  m’osoie  fi'er 
Qu’a  vous  osasse  ma  volentö  conter 
11665  Et  q ne  peusse  a  ma  dame  parier, 

Se  la  pöiens  de  la  prison  geter, 

Bien  l’em  poriesmes,  s’il  vous  plaisoit,  mener, 

Car  je  sui  l’ons,  de  tant  me  puis  vanter, 

U  plus  se  cuide  la  röine  fier.“ 

11670  Et  dist  li  ostes:  „Ne  vous  estuet  douter; 

Se  il  vous  plaist,  g’irai  a  li  parier, 

On  me  croit  tant  c’on  m’i  laist  bien  aler; 

Cis  est  mes  freres  qui  le  tour  doit  garder 
Et  cis  mes  niös  qui  le  pont  fait  fremer.“ 

11675  „Diws,“  dist  So jbaus,  „vous  en  vueil  aourer 
Que  me  volös  tel  compaignon  donner 

11655  mie]  paz  C.  —  11656  ai]  at  V.  —  moult]  ge  C.  —  11657  je] 
fehlt  in  C.  —  de  char]  en  ce  ciecle  C.  —  11658  cröist]  fiat  C.  —  11659  Je 
lameroie  C.  —  set  ior  T,  trois  iourz  C.  —  Je  men  iroie  par  haute  mer 
naiant  V.  —  11660  Jusqua  C.  —  la  chiteit  avenant  V.  —  Hinter  v.  11600: 
Soi.  loi  moult  en  deuint  ioians  C.  —  11661  8.  a  pris  C.  —  osgarder  C.  — 
Hinter  v.  11661:  Quant  il  li  oit  tel  porrole  conter  C.  —  11662  la]  sa  C.  — 
de]  par  V.  —  vorra  passer  la  mer  C.  —  Hinter  v.  11662  in  C  4  Verse  (s. 
Anm.).  —  11664  Qu'a]  Que  CV.  —  11665  fehlt  in  C.  —  Et  qui  poisse  V. 
—  11666  Que  la  peusse  C,  Bten  le  poroie  V.  —  11667  fehlt  in  CV.  — 
11668  Car  li  hons  sui  C,  Je  sui  li  hons  V.  —  11669  cuide]  puist  C,  puet 
V.  —  11670  Or  C.  —  estuet]  covient  V.  —  or  me  laissiez  ouuerer  C.  — 
11671  a  li  irai  p.  V.  —  11672  me]  mi  CV.  —  bten  i  porai  a.  C.  —  11673 — 
11674  fehlen  in  C.  —  11673  steht  in  V  hinter  v.  11674.  —  Et  eil  V.  — 
11674  Cil  est  m.  nies  que  li  rois  fait  fermeir  Ses  rices  portes  et  ses  pons 
avaleir  V.  —  11675  vueil]  viengne  T.  —  11676  Ki  V.  —  tel  ami  mauez  laisier 
trouuer  C.  —  Hinter  v.  11676  in  C  2  Verse  (s.  Anm.). 
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468  Berengier  begibt  sich  zu  Josiene  und  teilt  ihr  den  Plan  mit. 

Par  cui  porrai  la  röine  geter 
De  la  prison  et  arrier  remener.“ 

L’ostes  li  osfre  sairement  a  jurer, 

11680  Ne  li  faura,  tant  com  il  piiist  durer; 

Soybaus  l’aprist,  ne  le  volt  contrester. 

L’ostes  s’en  tourne,  n’i  vaut  plus  demorer, 

A  la  tour  va  a  la  dame  parier, 

Dusqu’a  la  cambre  ne  se  vaut  arrester, 

11685  Yoit  les  enfans  et  couchier  et  lever 
Et  voit  la  dame  seoir  les  un  piler, 

Son  sautier  list,  ce  ne  viut  oublier, 

Son  cief  couvert  d’un  blanc  drap  d’oltre  mer, 

II  le  salue,  car  moult  sot  bien  parier: 

11690  „Cis  dius  qui  fist  et  ciel  et  terre  et  mer, 

II  puist  vo  cors  garir  et  honnerer.“ 

„Sire,“  dist  ele,  „et  cis  vous  puist  sauver.“ 

Basset  parole  se  li  prent  a  conter, 

Comment  Soy&aws  avoit  passee  mer, 

11695  Le  duel  li  conte  qu’i  li  vit  demener, 

„Quant  il  öi  de  vo  prison  parier; 

Dame,“  dist  il,  „je  vous  wel  tant  amer 

11677  Par  quoi  C.  —  ie  puisse  mon  droit  signour  trouer  (sauueir  V) 
Et  la  roine  horz  de  prison  (de  cel  perilh  V)  ieter  CV.  —  11678  Que« 
(Ka  V)  son  douaire  la  puisse  remener  En  la  eite  quele  me  fait  (fist  V) 
garder  CV.  —  11679  li  prist  maintenant  a  C.  —  lentent  s.  a  jure  V.  — 
11680  faurai  C.  —  il  puist]  porrai  C,  puisse  V.  —  11681  fehlt  in  C.  — 
S.  lentent  qui  mut  fist  a  loeir  V.  —  11682  fehlt  in  V.  —  A  tant  C.  — 
11683  tour]  roine  V.  —  a]  fehlt  in  V.  —  11683  —  84  Jusqua  la  i  ne  se 
vot  arester  Vait  a  la  charnbre  a  la  d.  p.  C.  —  11685  II  voit  lenfant  T.  — 
11686  Voit  la  roine  V.  —  Et  yo.  qui  siet  C.  —  11687  lit  C.  —  ne  li 
(le  V)  vot  o.  CV.  —  11688  fehlt  in  C.  —  11689  car]  que  V.  —  11690  Cil 
V.  —  Dame  dit  il  cil  dieue  vous  puit  sauuer  C.  —  11691  Qui  tout  le  mont 
doit  tenir  ei  garder  C,  Saut  la  roine  que  ie  voi  la  esteir  V.  —  11692  et 
cis]  cil  deus  V.  —  S.  dit  eile  cil  vous  veile  honerer  Qui  pour  nous  laissa 
son  cors  pener  Dame  dit  il  ie  wel  a  voua  parier  C.  —  Hinter  v.  11692: 
Ke  ie  vous  ia  ichi  endroit  tourneir  Cil  sagenolhe  leis  le  dame  a  vis  cleir  V. 

—  11693  prist  CV.  —  11694  passee]  passer  la  C.  —  11695  qu’i]  quil  C. 

—  que  il  li  vit  mener  V.  —  11696  vo]  la  C,  le  V.  —  Hinter  v.  11696: 
On  yv.  vos  ot  fait  ensereir  V.  —  11697  dit  C.  —  pour  vous  me  wel  pener  C. 
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Que  je  vous  wel  de  la  prison  geter, 

Awec  Soy baut  vous  en  menrai  p ar  mer 
11700  Jou  et  mes  freres,  que  je  puis  tant  araer, 

Ne  vos  enfans  n’i  wel  pas  obli'er.“ 

„Di?zs!“  dist  la  dame,  „qui  porroit  si  ovrer 
Que  me  peust  a  Y vorin  embler, 

Que  jou  peusse  a  Han  tonne  ariver, 

11705  A  tous  les  jors  vous  seriös  mes  privös, 

Et  vous  feroie  motzlt  richement  casser.“ 

Dist  BereDgiers:  „J’en  cui9  mowlt  bien  penser, 

Jou  m’en  vois,  dame,  a  mon  frere  parier.“ 

CCCXXVIH. 

Cil  s’en  parti  sans  point  de  demouree, 

11710  Bien  a  son  frere  la  parole  contee, 

Motzlt  en  fu  liös,  car  mou\t  l’ot  desirree, 

Au  portier  vinrent,  qui  fu  de  lor  contree, 

Et  il  li  a  sa  foiautö  juree 
K’il  troveront  la  porte  desfremee, 

11698  geter]  oster  C.  —  11699  vous]  que  V.  —  par  mer]  parier  T. 

—  Hinter  v.  11699:  Awecques  vous  et  vo  fil  autretel  T  (vgl.  v.  11701).  — 

11700  Moi  et  mon  frere  T.  —  puis]  dois  C.  —  qui  moult  fait  a  loeir  Y.  — 

11701  fehlt  in  T  (vgl.  hinter  v.  11699).  —  Vo  deus  enfanz  C.  —  ni  vorai 
o.  V.  —  11702  se  tu  puez  tant  o.  C.  —  11703  Qu«  tu  me  puissez  C,  Se 
me  poeis  V.  —  Hinter  v.  11703:  Et  mes  enfans  ensenble  o  moi  mener  V. 

—  11704  Si  qu«  ien  puisse  C,  Q.  poissiens  V.  —  ah.  raler  C.  —  Hinter 
v.  11704:  Plus  te  donrai  et  argent  et  or  der  Qu«  ne  porroiez  a  monbranc 
(monde  V)  eonquester  CV.  —  11705  que  tu  poras  dureir  V.  —  Se  tu 
viuoiez  de  qua  mil  ans  passez  C.  —  11706  Je  C,  Si  Y.  —  ferai  CV.  — 
fieueir  V.  —  m.  grant  honnour  donner  C.  —  11707  Dit  C.  —  li  borgois  V. 

—  et  ien  quit  b.  p.  C,  je  men  varrai  penneir  V.  —  Hinter  v.  11708:  Dist 
la  roine  deu«  te  laist  si  oureir  Ca  no  profit  puise  chis  plais  torneir  V.  — 
11709  Chis  V.  —  Loste  sen  part  s.  plus  C.  —  11710  8i  V.  —  Jusqua  s. 
f.  ni  a  fait  arestee  Trez  bien  li  a  la  parole  contee  C.  —  11711  car]  qu«  C. 

—  desirre  T.  —  Quant  chis  lentent  durement  li  agree  V.  —  11712  vinent 
Y,  vont  C.  —  fu]  ert  V.  —  Hinter  v.  11712:  Lor  auenture  li  ont  dite  et 
conteie  Et  li  portiere  lat  volontiere  graee  V.  —  11713  li]  leur  C.  —  sa  foi 
acreantee  C.  —  Sa  foi  li  a  fianchiet  et  j.  V.  —  11714  Qui  leur  lairai  C.  — 
Hinter  v.  11714  in  C  3  Verse  (s.  Anm.),  Lor  consias  fine  faite  est  la  deseuree  V. 
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470  Alle  gehen  auf  ein  Schiff  und  fahren  nach  Hantone. 

11715  Vinrent  sor  mer  s’ont  une  neif  liuee, 

Moult  l’orent  bien  richement  areee, 

Forment  l’ont  bien  de  viande  asasee, 

Li  borgois  a  sa  maison  si  praee, 

De  tous  avoire  n’i  a  laissiö  denree; 

11720  Du  premior  soume  ont  la  röine  emblee 
Od  ses  deus  fius  et  a  la  nef  portee 
Parmi  Monbranc,  d’une  cape  affublee, 

Dusc’a  la  nef  l’ont  conduite  et  menee; 

Andoi  li  frere  et  eil  de  sa  contree 
11725  En  la  nef  entrent  s’ont  le  voile  levee, 

Sacent  lor  ancre  s’ont  lor  nef  eskipee, 

Di*As!  com  la  dame  a  grant  joie  menee, 

Quant  voit  Soybaut  a  la  barbe  meslee! 

Tant  ont  nagiet  par  haute  mer  salee 
11730  Que  sous  Hant onne  est  lor  nef  arivee, 

Du  vaissel  issent  s’entrent  en  la  feree, 

La  dame  monte  sor  la  mule  afeutree, 

Et  li  doi  frere  l’ont  moult  bien  adestree, 

Soy baus  li  vi us  a  la  barbe  meslee, 

11735  II  et  B ertrans  a  la  chiere  menbree, 

Moult  simplement  ont  Hant onne  passee 

11715—16  A  la  mer  viut  sa  nef  a  aprestee  C,  Sor  le  marine  ont  u.  n.  trouee 
Si  lont  gamie  et  moult  bten  a.  V.  —  11717  l’ont]  la  C.  —  aree  (—  1)  T, 
aprestee  CV.  —  Hinter  v.  11717  in  V  5  Verse  (s.  Anm.).  —  11718  Berero- 
g iers  C.  —  praee}  robee  C.  —  Se  mainie  a  si  durement  pr.  V.  —  11720 
Trestot  promiers  V.  —  eurent  la  dame  e.  Quant  endormi  furent  por  la 
contree  C.  —  11721  steht  in  C  hinter  v.  11722.  —  Et  C.  —  Elt  son  enfant 
T.  —  por  bonne  destinee  C,  a  le  neif  et  menee  V.  —  11722  d’une]  vne  C, 
de  se  V.  —  11723  fehlt  in  V.  —  Jusqua  1.  n.  ont  la  dame  C.  —  11724 — 27 
fehlen  in  C.  —  11724  ni  ont  fait  demoree  Ne  li  portiere  qui  fu  de  lor  con¬ 
tree  V.  —  11725  Vere  V.  —  qui  fu  bien  acemmee  V.  —  11726  fehlt  in 
V.  —  11728  Voit  le  soib.  grant  ioie  en  a  menee  Par  bonne  amour  la  li 
berz  acolee  En  mer  seschipent  sont  lor  voile  leuee  C.  —  Hinter  v.  11728: 
II  et  bertran8  meruelles  li  agree  Lor  auenture  ont  lun  lautre  contee  V.  — 
11730  Desous  V.  —  est]  ont  CV.  —  11731  chascun  en  la  frontee  V.  — 
11733  fehlt  in  C.  —  11734  Li  vies  s.  V.  —  11735  Et  li  gouglerrez  par 
bonne  destinee  C.  —  Hinter  v.  11735:  Lez  enfans  portent  que  (porte  car  V) 
forment  lor  argree  CV.  —  11736  fehlt  in  C.  —  Isnelement  V. 
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Dusqu’al  palai8  sous  l’olive  ramee; 

La  röine  est  en  la  sale  montee 
Dusqu’a  la  cambre,  qui  d’or  est  painturee, 

11740  La  ou  sieut  estre  awec  Buetxm  privee; 

De  lui  li  membre  s’a  la  coulour  müee, 

Du  doel  qu’ele  ot  est  cheue  pasraee, 

Li  baron  Pont  de  froide  iaue  arousee, 

Desor  son  pis  est  un  poi  aventee, 

11745  Au  revenir  s’est  en  haut  escriee: 

„He!  Buere  sire,  france  chiere  membree, 

Dus  debonnares,  tant  dure  desevree! 

Mais  ne  vous  cui§  veoir  en  ma  duree.“ 

Soy baus  li  viws  Pa  bien  reconfortee, 

11750  „Dame,“  dist  il,  „ne  soi6s  esgaree, 

Dins,  qwi  vous  a  de  la  prison  jetee, 

Yous  et  vos  fius  et  de  cha  amenee, 

Ne  soffera  q iie  soi6s  desevree 
Du  gentil  duc,  dont  tant  estes  amee; 

11755  Dms!  cor  li  fust  la  veritöe  contee 

Que  vous  fuissiös  en  ceste  tour  quarree, 

Y ous  et  vo  fil  et  de  prison  getee, 

Peu  donroit  ja  li  dus  d’autrui  posnee; 

Tant  le  querrai  par  estrange  contree 
11760  Quel  troverai,  si  com  vous  ai  trouvee, 

11737  Jusqua  perron  C.  —  Hinter  v.  11737:  La  deskendi  la  roine 
honoreie  V.  —  11738  est]  entre  C.  —  montee]  pauee  C.  —  En  le  sale  est 
tot  maintenant  m.  V.  —  11739  fehlt  in  CV.  —  11740  awec]  au  duc  C.  — 
11742  De  la  dolor  Y.  —  11743  diaue  froide  V.  —  11744  aventee]  enclinee 
V.  —  Et  dun  bliaut  un  petit  esventee  C.  —  11745  mowlt  haut  C,  un  poi 
T.  —  11746  france]  frans  hon  V.  —  11747  D.  de  boin  aire  C.  —  tant] 
com  CY.  —  destinee  C.  —  11748  vous]  te  C,  ce  V.  —  ma]  fehlt  in  C.  — 
contree  V.  —  11749  bien]  moult  V.  —  11750  esfraee  C.  —  11751  steht 
in  C  hinter  v.  11752.  —  vous]  not«  C.  —  11752  vo  fil  T.  —  ramenee  C, 
ariuee  V.  —  11753  sofferoit  qu«  fuisies  V.  —  11754  dont]  fehlt  in  C.  — 
tant]  vos  V.  —  11755  cor]  car  C.  —  11756  ceste]  ma  grant  V.  —  11757 
vos  fit«  T.  —  et  de]  de  la  V.  —  et  de  ca  ramenee  C.  —  11758  ja]  puis 
V.  —  P.  priseroit  1.  d.  mainte  C.  —  melee  V.  —  11759  par]  por  V.  — 
11760  Que  le  (+1)  T. 
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Josiene  zeigt  iiiren  Baronen  ihre  beiden  Söhne. 


Lors  li  dirai,  comment  estes  menee.“ 

Mowlt  tres  bien  a  la  dame  asseuree; 

Par  la  cit6  est  la  nouvele  alee 
Que  la  röine  est  arrier  retornee, 

11765  Et  si  doi  fil  dont  eie  ert  emblaee, 

Cant  eile  issi  de  la  soe  contree, 

Mais  de  Buevon  n’a  nouvele  aportee, 

„Je  cui<j,  mors  est,  et  eile  est  escapee, 

Si  l’a  Bertrans  et  Soy baus  ramenee.“ 

11770  Mowlt  grant  murmure  en  va  par  la  contree. 


CCCXXIX. 

Or  fu  la  dame  a  Hantonwc  sor  mer, 

Les  barons  fait  de  sa  terre  mander, 

Tant  qu’elle  en  fist  plus  de  mil  assanier 
Des  plus  haus  homes,  ou  plus  se  pot  fter, 
11775  Le  roy  Oudart  a  fait  mander  par  mer 
Et  de  Guincestre  Hugon  et  Äymer, 

Le  conte  Engrös,  ou  moalt  se  pot  fier, 

De  Marimont  Robert,  qui  tant  fu  ber, 

De  la  Feriere  a  fait  Guion  mander, 

11780  Cascuns  i  vint  et  par  terre  et  par  mer 
Dusc’a  Hant onne  a  la  dame  parier; 

Elle  lor  va  les  enfans  presenter 

Et  se  lor  conte  le  prendre  et  l’escaper; 


11762  Baien  a  la  dame  soib.  a.  C,  M.  at  soib.  le  bele  a.  V.  —  11764 
en  hant onne  entree  C,  au  port  ariuee  V.  —  11765  Uns  de  ses  fiue  T.  — 
eie  ert]  estoit  C.  —  d.  eie  est  deliuree  V.  —  11766  fehlt  in  T.  —  höre  de 
ceste  c.  C.  —  11767  n’a]  not  V,  nont  C.  —  11768  morz  soit  C,  kest  mors 
Y.  —  demoree  V.  —  11769  soib.  ei  bertranz  C.  —  amenee  V,  amenee  mit 
r*  über  dem  a  C.  —  11772  fist  C.  —  11773  T.  quil  Y.  —  11774  hons  T. 
—  11775  Oudart]  aigart  V.  —  Hinter  v.  11775:  Cil  estoit  onclez  a  b.  a  uiz 
der  Et  il  i  uint  q ue  ni  uont  (ne  se  uaut  V)  arester  CV.  —  11776  de]  a 
V.  —  vinoestre  C.  —  huon  C,  simon  V.  —  aine  V.  —  11778  De  marmion 
V.  —  fu]  est  Y.  —  11779  steht  in  CV  vor  11776.  —  De  la  fiere  (—1)  T, 
Et  derierez  (—  1)  C.  —  Guion]  simen  V.  —  11781  Jusqua  la  dame  a  han- 
t onne  p.  C.  —  Hinter  v.  11781  in  C  2  Verse  (s.  Anm.).  —  11782  va]  fait  V.  — 
son  enfant  T.  —  11783  se]  si  V,  puiz  C.  —  le  proudon  et  lescleir  Et  la 
dolor  content  au  deseureir  V.  —  Hinter  v.  11783  in  C  2  Verse  (s.  Anm.). 
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Et  li  baron  commencent  a  plourer, 

11785  Quant  il  öirent  la  röine  conter, 

Comment  Bu evon  convint  de  li  sevrer. 

Et  la  röine  lor  prist  a  demander 
Qu’as  enfans  facent  crestlentö  doner 
Et  en  sains  fons  baptisier  et  lever; 

11790  Et  dist  Engrös,  qui  moult  fist  a  douter: 

„Nous  en  irons  au  roy  englös  parier, 

Que  il  les  liet  et  si  soit  au  lever, 

S’a  Tun  des  deus  voloit  son  non  donner 
Et  a  Bueron  mautalent  pardonner, 

11795  Mault  se  porroit  du  lingnage  fr  er; 

S’il  90U  ne  fait,  il  se  puet  bien  vanter, 

Ja  ne  verra  cest  premier  an  passö 
Que  le  ferai  dedens  Londres  trambler, 

N’i  vauroit  estre  pour  quan  que  il  puet  finer.“ 
11800  Dont  s’en  tournerent,  lor  soumiers  font  trosser 
Et  la  röine  ensamble  od  euls  mener, 

A  deus  meschins  font  les  enfans  porter, 

Des  ci  a  Londres  ne  vaurent  arrester, 

Pres  de  la  court  se  fisent  osteier, 

11805  Doi  mille  furent,  tant  les  puet  on  esmer, 

N’i  a  celui,  ne  face  escu  porter 

11784  Ilec  c.  li  baron  a  p.  C.  —  11785  loirent  T.  —  11786  Et  c.  V. 

—  conuint  b.  C.  —  11787  eotnmander  C.  —  11788  Qua  lenfant  T.  —  dener 
T.  —  Se  les  enfans  varront  crestieneir  V.  —  11790  douter]  loeir  V.  — 
Dame  dist  or  sachiez  sanz  faucer  C.  —  11792  les]  le  T.  —  lieue  T.  — 
lever]  nomeir  Y.  —  Il  lez  tenra  si  sera  au  noumer  C.  —  11793  Se  V.  — 
deaus  dous  Y.  —  Si  li  voloit  aussi  son  T.  —  Hinter  v.  11793:  Et  le  vausist 
batesier  et  leueir  Y.  —  Hinter  v.  11794:  Qwil  le  vossit  en  sonnour  (Et  en  sa 
terre  le  vausist  V)  rapeier  CV.  —  11795  Pit«  C.  —  du]  ou  C,  el  V.  — 
11796  Sil  ne  le  C.  —  11797  cest]  ce  C.  —  passer  C.  —  le  promerain  este 
V.  —  11798  ferons  C.  —  Quil  le  fera  V.  —  lomdres  T.  —  11799  fehlt  in 
C.  —  quanques  T.  —  quanquil  wet  doner  V.  —  11800  Lors  CV.  —  lor] 
lora  T.  —  sapresterent  sont  lor  soumier  trosses  C.  —  11801  fehlt  in  C.  — 
font  auec  eaus  aleir  V.  —  11802  deus]  aet  C.  —  meschins]  pucelles  V. 

—  les]  les  deus  C.  —  en  font  lenfant  T.  —  porter]  liureir  V.  —  11803  De 
C.  —  Dusca  hanstone  V.  —  ne]  ne  se  (+1)  T.  —  11804  la  tour  salerent 
0.  C.  —  11805  Dia  V.  —  11806  escu  ne  puist  p.  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBAN  A-CHAMPAIGN 


474  Ji/üiene  kniet  vor  dem  König  nieder,  dieser  bebt  sie  auf. 


Et  dalös  lui  bon  cheval  adestrer, 

Hauberc  et  elme  et  lance  p our  jouster; 

Ou  palais  montent  et  vont  au  roi  parier, 

11810  Li  rois  Oudars,  qui  moult  fist  a  löer, 

Ya  gewtilment  la  röine  adestrer, 

Et  dans  Robers  de  Marmion  li  bers, 

Fait  les  enfans  par  devant  iaus  porter, 

Plus  biaus  enfans  ne  peust  on  trouver, 

11815  On  ne  seust  en  iaus  q ue  deviser. 

Li  rois  Oudars  commencha  a  parier: 

„Chis  diu«  de  gloire  qui  tout  puet  gouvrener, 

II  saut  ce  roi,  qui  tant  fait  a  löer.“ 

„Et  vous  si  face,“  de  respondre  est  hastös. 

cccxxx. 

11820  Or  fu  la  dame  en  la  salle  pavee, 

Moult  ot  grant  gent  awec  li  amenee, 

De  sa  gent  fu  la  grant  salle  peuplee, 

Le  roy  salue,  au  piö  s’est  prousentee, 

Li  rois  l’en  drece,  par  la  main  l’a  combree, 

11825  Dalös  lui  l’a  assisse  et  apelee, 

„Dame,“  dist  il,  „vous  estiös  mer  passee, 

Awec  celui  cui  j’ai  ra’amour  veee; 

Comment  est  90U  qu’estes  cha  retournee? 

Mais  nonpouroec  vous  estes  ma  fievee 

11807  fohlt  in  C.  —  Et  desous  1.  le  bon  ch.  mener  V.  —  11808 — 11 
fehlen  in  T.  —  11810  aigars  qui  tant  f.  V.  —  11811  Voit  le  roine  au 
mostier  a.  V.  —  11812  Marmion]  mormiont  CV.  —  11813  Lenfant  en  font 
T.  —  Et  les  enfans  font  deuant  V.  —  iaus]  lui  C.  —  11814  P.  bei  enfant 
T.  —  ne  poroit  V.  —  11815  On  ne  sauoit  C.  —  iaus]  lui  T.  —  11816  Oudars] 
aigars  V.  —  qui  moult  fist  a  loer  Av  roi  englez  C.  —  Hinter  v.  11816: 
Au  roy  angles  ou  il  not  kaireir  Cant  voit  le  dame  deuant  li  atomeir  V.  — 
11817  —  19  fehlen  in  CV.  —  11821  M.  ot  0  lui  bele  gent  a.  V.  —  11822 
De  sa  grant  gent  fu  la  s.  C.  —  Tost  en  iert  plainne  V.  —  peuplee]  paueie 
V.  —  11823  au  p.  li  est  alee  CV.  —  11824  l’en]  le  V.  —  len  a  main- 
tenant  releuee  C.  —  11825  Et  dales  (-fl)  T.  —  11826  esties]  fustez  C, 
aueis  V.  —  11827  vee  T.  —  monor  veiee  V.  —  qui  la  mort  ot  donnee 
Mo»  fil  hugon  a  la  chiere  membree  C.  —  11828  fehlt  in  C.  —  11829  Mais 
(Et  V)  nonpourquant  CV. 
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11830  De  p ar  Hant onne,  dont  vous  estes  döee.u 
Li  rois  Oudars  a  la  barbe  meslee 
A  le  parole  devant  le  roy  mostree, 
„Sire,“  dist  il,  „or  oi6s  ma  pensee, 
Comment  la  chose  de  Bu evon  est  alee: 
11835  Li  dii8  volloit  passer  en  Gallillee 

Pour  diu  servir  au  trenchant  de  s’espee 
Pour  vostre  fil,  q ue  l’ame  en  fust  sauvee, 
Et  avoit  pres  oltre  la  mer  passee, 

Quant  d’un  orage  fu  la  nef  destourbee, 
11840  Qui  le  geta  en  Aufrique  la  lee 
Desous  Monbranc,  cele  citö  löee, 

Dont  il  avoit  la  röine  amenee, 


Et  il  cuiderent  issir  de  la  contree 
Parmi  un  bos  chevauchant  la  feree, 
11845  La  dame  ajut  en  la  selve  ramee 
De  deus  enfans,  illuec  fu  racusee, 

A  Buevo»  fu  retollue  et  praee, 

Et  s’en  füi  p ar  estrange  contree, 

Mais  Sojbaus  a  la  dame  retrovee 
11850  Et  8es  deus  fms  et  de  prison  jetoe, 
Resgarde,  rois,  com  gentil  engenree.“ 
La  couvretwre  fu  chascun  avalee, 

Li  rois  les  voit  s’a  la  teste  enclinee 


Hinter  v.  11830:  Ou  aueis  fait  si  longe  demoreie  V.  —  11831  rois 
riohara  V.  —  a  la  chiere  membree  C.  —  11832  mostree]  cotitee  CV.  — 
11836  lespee  CV.  —  11837  dont  larmes  soit  s.  V.  —  11838  ia  presque  la 
V.  —  11839  la  nef]  li  meirs  V.  —  11840  lez  ieta  C,  len  mena  V.  — 
11841  cele]  vne  C,  le  fort  V.  —  11843  Quant  il  cuida  C,  8i  quide  bien 
V.  —  11844  un]  le  C.  —  cheuachoit  C.  —  la  valeie  V.  —  11845  ajut] 
acouche  C,  vint  V.  —  selve]  forest  C.  —  11846  fu  ileuo  (aueo  fu  V) 
deliuree  CV.  —  11847  Et  fu  b.  V.  —  praee]  robeie  V.  —  11848  Si  C, 
Il  V.  —  s’en]  en  C.  —  11849  retrovee]  ramenee  CV.  —  11850  Et  lun 
des  fiua  T,  Li  et  ses  fils  V.  —  de]  de  la  V.  —  de  prison  ramenee  T.  — 
11851  Kesgardez  C.  —  11852  ont  tantost  a.  T,  a  deus  gare  fu  leuee  V.  — 
Hinter  v.  11852:  Plu«  bele  fourme  denfant  ne  fu  trouee  C,  Chacun  ot  crois 
que  di us  li  ot  donee  V.  —  11853  le  T.  —  vit  C.  —  teste]  chiore  C.  — 
Voit  les  li  r.  sa  la  color  muee  V. 
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Et  voit  la  dame  dalös  lui  esploree, 

11855  Pit 68  Pen  prist  s’a  moult  s’ire  atempree, 

Dist  a  la  dame:  „Ne  soi6s  effraee, 

Ja  ne  serös  p ar  moi  desiretee.“ 

CCCXXXI. 

Li  roi8  Oudars,  qui  moult  sot  bei  parier, 

Se  drece  en  pi6s  pour  le  roj  demander, 

11860  Se  il  vaura  les  fius  Buevon  lever, 

Le  conte  Engr6s  commenche  a  resgarder; 

Lors  veissiös  les  haus  hommes  lever, 

Dist  Oudars:  „Sire,  nous  vous  venons  rouver 
Que  vous  nous  faites  ces  deus  enfans  lever, 

11865  S’en  faites  l’un  le  vostre  non  donner, 

Moult  vous  porr6s  u  lingnage  fier, 

Et  si  vauriesmes  le  duc  Buer«  acorder.“ 

Li  rois  les  voit  l’un  l’autre  resgarder, 

En  felonnie  moult  les  prist  a  douter, 

11870  Tout  lor  otroie,  ne  lor  osa  veer, 

Les  enfans  fist  baptisier  et  lever, 

Au  prcmerain  a  fait  son  non  donner 
Et  fist  Guilliaume  en  s ains  fons  apeler, 

Oudars  a  fait  l’autre  Hermin  nommer, 

11875  De  son  taion  li  fist  le  non  doner, 

11854  vit  C.  —  dalös  lui]  deuant  li  C,  de  pitiet  V.  —  11855  Pitiet 
en  ot  C.  —  s’a  moult]  si  a  V,  6a  C.  —  refrenee  C.  —  11856  enfreee  V.  — 
Dame  dist  il  par  la  vertu  nommee  C.  —  11858  rois  agars  V.  —  bei]  bien 

C.  —  11860  vauroit  C.  —  le  fil  T.  —  Buevon]  le  roi  C.  —  Hinter  v.  11860: 
Li  rois  lentent  couleur  prist  a  muer  C.  —  11861  fehlt  in  Y.  —  11862 
hommes]  baronz  C.  —  Et  li  haut  home  prendent  tot  a  leueir  Y.  —  11863 

D.  agars  V.  —  venons]  volons  CV.  —  11864  Q.  v.  fachies  V.  —  icest  en- 
fant  leuer  T.  —  11865  Et  se  li  faites  T.  —  Et  que  ueillies  vo  non  a  lun 
d.  V.  —  11866  Mieue  C.  —  porres]  vorreis  V.  —  11867  A  vous  volons 
duc  C.  —  Et  vos  poreis  a  b.  V.  —  11868  Li  r.  lentent  si  commence  a 
penser  Yoit  le  lignage  qui  moult  fist  a  loer  C.  —  11869  prent  V.  —  Moult 
fierement  lez  a  oi  parier  C.  —  11870  ose  CV.  —  11871  Lenfant  a  fait  T. 
—  11872  fehlt  in  T.  —  11873  Sei  C.  —  11874-75  fehlen  in  T.  —  11874 
Oudars]  Agart  V.  —  nommerj  apeleir  V. 
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A  mont  grant  joie  les  fisent  raporter; 

Dist  Oudars:  „Sire,  cor  faites  rapeler 
Le  duc  Buet’ow,  q ue  tant  poons  amer, 

Mowlt  est  prodons  pour  vo  terre  garder 
11880  Et  8’en  ira  el  regne  d’oltre  mer 

Pour  l’ame  Hugon,  q ue  diws  la  puist  salver, 

Par  maintes  fois  en  vi  Buei’on  plourer, 

Mais  dans  Rohars  fist  l’amour  desevrer, 

Qui  ne  pooit  le  duc  Bu evon  amer, 

11885  Ki  vostre  fil  fist  le  cheval  preer; 

E!  gentiws  rois,  car  t’i  lai  acorder, 

Lai  le  a  Hantonwe  et  venir  et  aler.“ 

Quatorse  conte  s’en  laisserent  couler 
Au  pi6  le  roy  pour  la  merchi  crier 
11890  Et  avec  iaus  la  röine  au  vis  der; 

Ne  lor  osa  desdire  ne  veer, 

La  mort  son  fil  li  convint  pardonner, 

Par  si  q ue  Bueve  en  ira  oltre  mer 
Pour  la  soie  ame,  q ue  diws  le  puist  sauver; 

11895  Le  duc  Bu  evon  commande  a  remander, 

C’or  li  vaura  sa  terre  commander 
Powr  justicier  et  s’ounour  a  garder 
Et  en  bataille  l’oriflambe  porter, 

Ses  soldoiiers  et  ses  serjans  liuer, 

11876  mont]  mon  T,  moult  CV.  —  les]  len  T.  —  lez  font  crestiener 
C.  —  11877  D.  agara  V.  —  11878  qui  tant  fait  a  loer  CV.  —  11879  sa 
terre  a  g.  C.  —  11880  II  sen  C,  Et  si  V.  —  rira  en  terre  C.  —  11881 
hugier  C,  huge  V.  —  la)  fehlt  in  T.  —  Hinter  v.  11881:  Le  vo«fre  fil  que 
tant  poiez  amer  CV.  —  11882  mainte  V.  —  Hinter  v.  11882:  Monlt  le 
cnidoit  et  seruir  et  amer  CV.  —  11883  hohars  V.  —  11884  fehlt  in  C.  — 
Kil  V.  —  11885  Ki]  a  V.  —  preer]  rober  C.  —  11886  He  C.  —  cor  V.  — 
ti  lais  T,  le  lai  C.  —  11887  Laisse  a  T.  —  sa  eite  retourner  C.  — 

—  11888  —  89  Qu.  eontez  len  uont  merci  crier  C.  —  11889  Aus  pies  V. 

—  11890  au  vif  T,  a  vis  V.  —  fier  C.  —  11891  desdire]  escondire 
(-J-1)  T.  —  Li  gentiz  rois  ne  leur  vot  refnser  C,  Li  rois  ne  lose  desdire 
ne  v.  V.  —  11893  sen  rira  C.  —  11895  eowmanda  a  mander  C,  a  fait 
tost  dem.  V.  —  11896  Or  V.  —  11897  fehlt  in  T.  —  et  por  sonor  V.  — 
11898  Et]  fehlt  in  TV.  —  soriflambe  C.  —  11899  et  ses  engiens  leueir  V, 
li  vorra  deliurer  C. 
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Josiene  kehrt  mit  allen  nach  Han  tone  zurück. 


11900  Tout  son  tresor  li  viut  abandonner, 

Car  a  son  fil  ne  puet  raais  recovrer, 

En  liu  de  lui  se  viut  en  lui  fier, 

Com  son  compere  et  servir  et  amer; 

„Se  dius  ce  donne,  qui  tout  a  a  sauver, 
11905  Que  mes  fillieus  puist  garnemens  porter, 
Je  li  ferai  si  grant  honnour  donner, 

Par  Engleterre  porra  ses  bans  cri'er.“ 

De  Clöencestre  lor  fait  les  des  doner, 

De  celi  viut  son  filluel  estrinner; 

11910  Congiö  ont  pris  si  s’en  wellent  raler. 


cccxxxn. 

Di?«!  com  grant  joie  mainent  par  la  contree, 
Quant  Jo si'enne  fu  au  roy  acordee! 

Du  roy  se  part,  a  tant  s’en  est  tournee, 

Et  li  rois  l’a  doucement  acolee 
11915  Et  par  amours  l’a  s’amie  clamee, 

Son  filluel  baise  a  cele  desevree. 

A  tant  s’en  vont  si  ont  Londres  passee, 

Bien  les  conduist  li  rois  une  liuee, 

Cascuns  haus  hons  reva  en  sa  contree, 

11920  Et  Jo sienne  est  a  Hanto/in«  alee; 

Au  grant  palais  sous  l’olive  ramee 
Descent  la  dame  de  la  mule  afeutree, 

Et  entour  li  sa  maisnie  privee, 


11900  li  at  abandone  V.  —  11902  viut]  vout  V.  —  11903  Com  som 
T,  Et  so»  C,  A  son  V.  —  11906  li]  le  V.  —  vorrai  C.  —  en  tele  honor 
leueir  V.  —  11907  so»  banc  C.  —  11908  cole  cestre  C,  tor  celeste  V.  — 
li  fist  C.  —  dener  T.  —  11909  De  tant  fist  ia  C,  De  chou  vorn  V.  — 
Hinter  v.  11909:  Tont  si  ami  len  poront  merchier  V.  —  11910  aleir  V.  — 
11912  yo.  T.  —  11915  amour  C,  chirteit  V.  —  Hinter  v.  11916:  Congiet 
ont  pris  si  sen  uont  la  feree  Li  rois  augars  et  eil  de  sa  contreie  Et  li  baron 
dont  grant  fu  la  uneie  V.  —  11917  vont]  partewt  C.  —  11918  steht  in  T 
vor  v.  11920.  —  Puis  V.  —  eonduit  C,  convoie  V.  —  11919  sen  ua  C.  — 
C.  pour  lui  sen  vat  V.  —  Hinter  v.  11919:  Querre  bue.  a  la  chiere  menbree 
T.  —  11920  Et  yo.  T.  —  Et  yos.  a  hant  la  lee  C.  —  11921  Au]  a  C.  — 
11922  Est  descendue  de  V.  —  11923  Et  auec  lui  C,  Entor  li  est  V. 
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La  dame  monte  en  la  salle  pavee, 

11925  Soy baut  apelle  a  la  barbe  meslee: 

„Sire,“  dist  eile,  „or  primes  sui  je  nee, 

Quant  a  Bu evon  le  duc  est  pardonnee 
La  male  araours  dont  j’estoie  getee 
Hors  de  ma  terre  povre  et  escaitivee, 

11930  Prendons  conseill  c’on  voist  p ar  la  contree 
Querre  Buevo»  a  la  chiere  menbree; 

Diws!  ou  porroit  estre  sa  char  trovee?“ 

Dist  Soy bans:  „Darae,  ne  soi6s  esfraee, 

Vous  remanr6s  com  ma  dame  honneree, 

11935  Jou  passerai  pour  lui  la  mer  salee 

Et  cerquerai  pour  lui  mainte  contree.“ 

„Diws!“  dist  la  dame,  „quele  l’av6s  trovee! 

Ne  remanroie  pour  France  la  löee, 

Mes  fius  lairai  vo  moillter  espousee 
11940  Et  Roboant  a  la  chiere  menbree, 

Se  li  lairons  a  garder  la  contree, 

Ma  compaignie  vous  iert  abandonwee, 

Buerow  querrons  p ar  estrange  contree.“ 

Oi6s,  comment  est  la  dame  atornee: 

11945  Tainte  s’est  d’erbe,  toute  est  descolouree, 

Sa  crigne  blonde  a  toute  camossee, 

Com  jougleresse  est  la  dame  athiree, 

Prist  sa  viele,  a  tant  s’en  est  tournee. 

11926  Soibau«  C.  —  or]  au  T.  —  prime  C.  —  sui  noe  ( — 1)  T,  sui 
bernee  C.  —  11927  duc  sui  espouseio  V.  —  11928  amour  V.  —  La  mort 
hugun  par  cui  ie  fuz  C.  —  11929  pure  et  esgaree  C.  —  11930  c’on  voist] 
daler  C,  salons  V.  —  11932  sa  charz  estre  CV.  —  11933  esgaree  C,  en- 
garee  V.  —  11934  com  ma]  eomme  C.  —  11935  la  mer  pour  lui  T.  —  11936 
par  estraDgne  c.  V.  —  11937  —  38  fehlen  in  C.  —  11937  ceste  raison  magreo 
Oirai  o  vos  sens  nule  demoree  V.  —  1 1938  Je  nol  lairoie  pour  lor  dune  con¬ 
tree  V.  —  11939  Mon  fil  CT.  —  et  mafame  e.  C.  —  11940  fehlt  in  CV.  —  11911 
fehlt  in  C.  —  Si  gardera  trestote  ma  c.  V.  —  Hinter  v.  11941 :  Et  dist  la  dame 
ceste  raison  magree  C.  —  11942  iert]  ai  V.  —  11943  querrai  V.  —  estrawgez 
contree  C.  —  11944  est]  cest  C.  —  eile  sest  a.  Y.  —  11945  Tantost  sest  derbes 
moult  tost  d.  V.  —  11946  crine  C,  cline  V.  —  a  toute]  destoto  V.  —  11947  est] 
sest  C  V.  —  atournee  C  V.  —  11948  Prent  V.  —  sa]  la  C.  —  a  tant]  a  tot  V.  — 
ni  a  fait  demouree  C.  —  Hinter  v.  11948:  Atant  sen  part  si  a  londrez  passee  C. 
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cccxxxm. 

Li  viws  Soybaus ,  qui  le  poil  ot  ferrant, 
11950  Et  la  röine  au  gent  cors  avenant 
A  la  moillter  Soybaut  et  Roboant 
Laisse  sa  terre  et  andeus  ses  enfans; 

Laissent  Han  tonne,  par  mer  s’en  vont  nagant, 
Au  port  a  Dyepe  arivent  lor  chalant, 

11955  Cerkent  Bretaigne  et  Poitau  la  devant, 

Par  toute  terre  vont  Bu evon  demandant; 

Tant  ont  al6  et  arriere  et  avant, 

A  Vauvenisse  vinrent  un  avesprant 


CCCXXXIV. 

A  Vauvenisse  vinrent  a  l’avespree, 
11960  Li  quens  Raimmons  avoit  moillter  juree; 
Tant  atendirent  qu’ele  fu  espousee, 

Mault  i  fu  bien  Jo sientie  liuee, 

Sor  tous  les  autres  menestrels  escoutee, 
Tel  jougleresse  ne  fu  de  mere  nee, 

11965  Plus  envoisie  ne  mit«  en  fust  discree, 

Li  vius  Soy/mne  a  la  harpe  atempree. 

Un  jour  estoit  en  la  taverne  alee, 

Od  li  Soy/>ai«  a  la  barbe  meslee 
Et  jougleor  de  mainte  autre  contree; 

11970  Bist  uns  jougleres:  „Mainte  terre  ai  alee, 
C’ainc  si  bei  don  n’oi  mais  a  asamlee 


11949  eut  le  poil  C.  —  Hinter  v.  11950:  Ses  enfans  lait  et  se  terre 
le  grant  V.  —  11951  la]  sa  V.  —  vint  soib.  le  vallant  V.  —  Et  sa  moillier 
lait  soibaitÄ  li  vaillans  Li  bons  gouglerez  qui  auoit  non  bertrans  (hinter 
y.  11952)  C.  —  11952  et  son  petit  enfant  T.  —  11954  a  diepe  C,  de 
dypre  V.  —  lor  chalant]  maintenant  T.  —  11955  poito  C.  —  11956  Par 
toutez  terrez  CV.  —  11958  Quant  valenisce  C,  Ke  a  venisse  V.  —  un]  al 
V.  —  auesprement  C.  —  11959  fehlt  in  T.  —  A  valuenisce  C,  Droit  a 
venise  V.  —  a  vne  auepree  C.  —  11960  raimons  C.  —  moillier]  ferne  Y. 
—  11961  que  il  lot  e.  V.  —  11962  yo.  T.  —  loee  CV.  —  11964  Tele  T.  — 
chanteresse  CV.  —  11965  Mieu*  C.  —  mius  en]  qui  plus  C.  —  discree] 
ditee  V.  —  11966  fehlt  in  CV.  —  vius]  dus  T.  —  11967  alee]  entree  Y.  — 
11969  Et  menestreua  V.  —  maint  T.  —  11970  alee]  passee  CV. 
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De  gentil  homme  ne  de  dame  espousee 
Fors  qu’a  Sivele,  la  fort  cit6  löee, 

Du  duc  Bu evon  de  Hant onne  la  lee, 

11975  Quant  ot  la  dame  de  Sivele  espousee, 

Adont  me  fu  ceste  robe  donnee, 

Ki  est  d’erminne,  d’or  et  de  soie  ouvree, 

Et  s’oy  dis  li vres  et  grant  mule  affeutree, 

Mais  la  dame  est  malement  mariee, 

119S0  Car  ne  puet  estre  du  duc  Buevorc  amee, 

Que  il  dist  bien  qu’il  a  femme  espousee, 

Fille  de  roy  mo?/lt  bien  emparentee, 

Qui  ja  par  lui  n’iert  nul  jor  oubliee; 

Quant  vint  au  nuit  encontre  Tavespree, 

11985  Entre  la  dame  et  lui  couche  s’espee 
Trestoute  nue  hors  du  fuerre  getee, 

Autrement  n’est  de  par  lui  acolee, 

Ne  garde  Teure  que  il  l’ait  decolee; 

Mais  ce  li  fisent  la  gent  de  sa  contree 
11990  Por  une  guerre  que  Bueves  ot  finee 
Vers  Escorfaw/  de  Maiorgne  la  lee, 

Li  rois  fu  pris,  sa  gent  desbaretee, 

Ne  garde  Teure  qu’ele  soit  rasamlee; 

Pour  seul  Buere  est  la  terre  asseuree.“ 

11995  Jo s'ienne  a  la  parole  escoutee, 

Soybaut  resgarde  a  la  barbe  meslee 

11972  De  rendre  none  V.  —  dame]  ferne  V.  —  11973  qu’a]  en  V.  — 
sciuele  C.  —  fore  T,  grant  C.  —  11974  a  le  chiere  menbree  V.  —  11975 
sciuele  C.  —  11977  Elle  V.  —  de  soie  dor  et  dargent  bordee  V.  —  11978 
Et  sai  de8trier  V,  Dis  livres  eus  C.  —  grant]  seuz  C.  —  11980  Que  C.  — 
Kelle  ne  p.  dou  duc  e.  a.  V.  —  11981  Car  CY.  —  moillier  a  e.  C.  —  11982 
de]  a  un  V.  —  Hinter  v.  11982:  Mais  il  dit  bien  vcritez  est  prouee  C.  — 
11983  Que  CY.  —  nul  jor]  sa  fame  C.  —  ne  sera  honoreie  Y.  —  11984 
Quant  il  se  couche  lez  la  dame  honneree  CV.  —  11986  nue]  fehlt  in  V.  — 
hors]  et  C.  —  Hinter  v.  11987:  Si  faite  vie  a  (Si  faitement  est  Y)  la  dame 
menee  CV.  —  11989  Prondre  V.  —  11990  Par  T.  —  11991  mariorge  C, 
malogro  V.  —  11993  gardent  V.  —  que  la  rait  asamblee  Deuant  sciuele  et 
la  mer  rapassee  C.  —  11994  seul]  fehlt  in  CV.  —  11995  yo.  T.  —  11996 
regarde  C. 
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Soibaut  und  Josiane  fahren  von  Marseille  nach  Sivele. 


Et  Soy bans  li,  s’a  la  teste  crollee; 

Quant  eile  öi  la  mortel  dessevree 
Que  Buer  cs  a  autre  femme  espousee, 

12000  De  duel  et  d’ire  par  fu  si  esplouree 
Que  pour  un  poi  n’est  cheue  pasmee; 

Soy&aws  li  viws  l’a  les  lui  aclinee, 

Tout  en  basset  li  a  dit  sa  pensee: 

„Dame,“  dist  il,  „ne  soiös  esgaree, 

12005  En’  ö6s  vous  que  eil  de  la  contree 
Li  ont  p ar  force  la  röine  donnee 
Et  com  petit  la  dame  en  est  amee; 

Or  passerons  la  haute  mer  salee, 

Dusqu’a  Sivele  n’i  ferons  arrestee.“ 

12010  De  la  ville  issent  s’entrent  en  la  feree, 

Droit  a  Marsaille  ont  une  nef  liuee 
Ki  aler  viut  en  icele  contree, 

En  mer  s’espaignent  s’ont  lor  voille  levee, 

Jusqu’a  Sivele  fu  la  nef  gouvrenee, 

12015  Par  un  matin  est  au  port  arivee. 

So jbaus  li  vi?/s  a  la  barbe  meslee 
A  la  röine  a  un  ostel  menee 
Et,  quant  il  ot  la  röine  ostelee, 

Et  la  dame  ert  en  la  löge  montee,  | 

12020  Lors  resgarda  la  citö  honneree, 

La  tour  altainne  et  la  salle  pavee, 

11998  öi]  entent  C.  —  12000  desporee  C,  tormenteie  V.  —  12001 
Qua  peu  que  nest  jus  C.  —  12002  enclinee  C,  acostee  V.  —  12003  li  dist 
a  recelee  V.  —  12004  enfraee  V.  —  12005  Dont  noez  CV.  —  la]  sa  V.  — 

12007  com]  que  C.  —  en  est  la  d.  C.  —  alee  T,  priuee  V.  —  12008  fehlt 
in  T.  —  12009  Juequa  sciuele  C.  —  12010  sont  lor  oire  aprestee  V.  — 

12011  Juequa  marcelle  C.  —  ni  ont  fait  arestee  Un  vaisel  treuuent  dont 
leur  joie  est  donblee  C,  lor  voie  tornee  Quant  il  i  vinrent  sont  une  neif 
loee  V.  —  12012  viut]  doit  V.  —  12013  s’espaignent]  eschipent  C.  — 

12014  ni  ont  fait  (firent  V)  arestee  CV.  —  12017  Et  C.  —  qui  tant 
estoit  senee  C.  —  12018  Sont  ostele  en  la  eite  loee  Et  quant  ü  ont  la 
roine  atournee  C.  —  12019  Et  que  la  (+1)  T.  —  ert]  est  C.  —  La  d.  en 
est  V.  —  12020  Et  CV.  —  regarda  C.  —  12021  altainne]  hantime  C, 
ert  haute  V. 
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Dont  sa  compaigne  estoit  mowlt  äiree, 

Qui  de  Bu evon  le  duc  ert  espousee. 

Che  fu  un  jour  aprös  messe  chantee, 

12025  Aprös  digner,  quant  table  fu  ostee, 

Est  mont6s  Buete  a  la  chiere  membree, 

Od  lui  si  homme  et  eil  de  sa  contree, 

Pour  oisseler  issi  hors  a  lä  pree 
Sor  la  riviere  du  flun  de  Gallillee, 

12030  Et  J osi'enne ,  la  röine  honneree, 

Coisi  Bumm,  ou  vient  parmi  l’estree, 

Dist  a  Soy baut:  „Ceste  chose  m’agree, 

Chi  voi  la  chose  que  j’ai  tant  desirree.“ 

Ja  fust  la  dame  contre  lui  avallee, 

12035  Si  est  d’amours  prise  et  enluminee, 

Ne  fust  Soy  bans  a  la  barbe  meslee, 

„Dame,“  dist  il,  „ne  soiös  si  dervee 
K’il  samble  a  estre  q ue  soiös  forsenee, 

Yous  ne  savös  de  Bueiw»  la  pensee, 

12040  Cui  la  röine  de  Sivele  est  donnee; 

Sei  savoit  ore  la  röine  honneree 
Q ue  eile  pour  vous  de  s’amour  fust  ostee, 

Ja  ne  seriös  par  nul  homme  tensee 
Que  ne  fuissiös  ochise  et  desmenbree; 

12045  Or  atendös  jusqu’a  la  retournee 

Du  duc  Buevon  a  la  chiere  membree, 

12022  estoit  airetee  C,  en  est  mate  et  iree  V.  —  12023  espousee] 
mariee  V.  —  12024  fehlt  in  V.  —  12025  quant  la  t.  iert  Y.  —  12027  et 
eil]  qui  sont  V.  —  12028  P.  riuoier  C.  —  a]  de  C.  —  sen  uat  en  une  p.  V. 

—  12030  yo.  T.  —  12031  Choisist  Y.  —  l’estree]  la  pree  C,  lentree  V.  — 
12033  Voi  si  C.  —  que  tant  ai  C.  —  12034  encontre  li  alee  C.  —  12035 
Si  ert  V.  —  pour  lui  damour  e.  C.  —  esprise  et  alumeie  V.  —  Hinter 
v.  12036:  Qui  li  a  dit  coiement  a  celee  C.  —  12037  dit  C.  —  estez  voue 
forcenee  (mariee  V)  CV.  —  12038  fehlt  in  C.  —  Vos  desireis  que  vos 
fuissies  tuee  V.  —  12040  Que  V.  —  röine]  couroune  C.  —  donnee]  doee  V. 

—  12041  Se  or  8.  C,  Sor  le  s.  V.  —  12042  fehlt  in  C.  —  Ke  par  vos  soit 
V.  —  fust  ostee]  deseuree  V.  —  Hinter  v.  12042:  Que  vous  fuciez  en  la 
soie  contree  C,  Et  ke  fuissies  de  cha  meir  ariuee  V.  —  12045  dusques  C. 

—  12046  fehlt  in  T.  —  de  6iuele  la  leie  V. 
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484  Soibaut  rät  der  Jos.,  bei  B.s  Heimkehr  ihre  Schicksale  singend  zu  berichten. 


S’aife  devant  vo  viele  atempree. 

Com  jougleresse  chantös  en  cele  estree 
Cele  canchon  k’avons  de  lui  trovee, 
12050  Comment  vous  estes  d’Y vorm  escapee 
Et  com  vous  estes  en  Han  tonne  ralee, 
Comment  li  rois  vous  a  asseuree 
Et  a  son  fil  Clöecestre  dounee; 


S’adont  le  set  Buere,  chiere  membree, 
12055  Dont  ert  s’amours  a  la  vostre  acordee; 
Se  a  mon  fil  puls  parier  a  celee 
Et  iou  li  ai  la  parole  contee, 


Jou  sarai  bien  de  Bueron  la  pensee; 

S’il  demourer  viut  en  ceste  contree, 

12060  Que  s’amour  soit  a  la  dame  atournee, 
Nous  en  ririemes  en  Hant onne  la  lee, 

La  grant  citö  dont  vous  estes  döee.“ 
„Sire,“  dist  eile,  „ensi  com  vous  agree.“ 
Par  ensi  est  la  dame  demouree, 

12065  C’a  poi  se  tint  c’aprös  n’en  est  alee, 

Tant  par  estoit  de  s’amour  embrasee. 


CCCXXXV. 

Li  vassaus  Buere  est  al6s  oisseler 
Entre  un  flumas  et  un  regort  de  mer; 

Li  vitis  Soy baus,  qui  mowlt  sot  bei  harper, 
12070  A  commenchiö  sa  harpe  a  atemprer, 


12047  Soiez  C,  Aleis  V.  —  12048  ch.  en  cheminee  V.  —  12049  Ceste 
c.  quaueis  Y.  —  12051  Et  comment  e.  V.  —  12052  Et  com  C.  —  12053 
son]  vou  Y .  —  Et  son  flllieu  C.  —  tour  celiestre  d.  V.  —  12054  fehlt  in 
C.  —  12055  Tost  CV.  —  s’amours]  tornez  C.  —  12056  Se  puis  paller 
(purleir  puis  Y)  a  mon  fil  a  c.  CV.  —  12057  Tant  com  C.  —  aie  Y.  —  la 
besoigne  C.  —  12058  Je  sauerai  tost  C.  —  12059  Si  demoura  en  C.  — 
iceste  CT.  —  12060  Sil  at  samur  V.  —  a  iceste  C.  —  acordee  Y.  —  12061 
irons  V,  rirons  C.  —  en]  a  C.  —  12062  fehlt  in  C.  —  12063  fehlt  in  Y. 
—  isi  C.  —  12064  la]  que  V.  —  12065  En  pais  C,  A  poi  V.  —  ca  poi 
nen  T,  nest  pas  apres  C.  —  12066  Si  bien  V.  —  Et  si  iert  mowlt  C.  — 
12068  En  C.  —  Deleis  un  flume  Y.  —  12069  qui  sauoit  bei  paller  C.  — 
Et  yo.  la  bele  a  le  vis  cleir  V.  —  12070  harpe]  viele  V. 
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Et  Jo sienne,  la  bele  od  le  vis  der, 

Prist  sa  viele,  si  vont  a  court  jouer, 

La  dame  trovent  un  poi  apr§s  disner, 

A  la  fenestre  s’est  alee  akeuter 
12075  Pour  le  serain  qui  vient  de  vers  la  mer; 

Cil  le  salue,  qui  moult  sot  bei  parier: 

„Cil  damrediws  qui  fist  et  del  et  mer 
Et  iaue  douche  et  le  poisson  nöer, 

Cis  vous  gart,  dame,  et  vous  puist  honnerer.“ 
12080  „Amis,“  dist  eie,  „et  di«s  vous  puist  sauver; 

De  quoi  siers  tu?“  —  „Röine,  de  chanter, 

De  notes  dire  et  de  gens  deporter, 

Pour  vous  servir  sons  venu  decha  mer, 

Qu’en  douche  France  en  öismes  parier 
12085  Les  menestreus  cui  fesistes  donner 
Les  grans  loiiers  a  vostre  mari'er.“ 

Lors  commencha  Jo  sienne  a  chanter, 

Notes  et  lais  mowlt  bien  a  vieler, 

Li  viws  $>oy baus  commencha  a  harper, 

12090  Bien  se  commenchent  lor  son  a  acorder; 

Raller  s’en  wellent,  congiö  ont  demandö, 

Elle  lor  prie  forment  a  demourer, 

Et  il  li  disent:  „Sempres  apr6s  souper 
Venrons  a  court  devant  le  roy  jouer.“ 

12071  —  72  fehlen  in  V.  —  12071  yo.  T.  —  vis]  vif T.  —  12073  trove  TV. 

—  apros]  deuant  C.  —  12074  acouter  C,  acosteir  V,  akeutee  T.  —  12075  fehlt 
in  C.  —  qui  vient]  a  val  V.  —  Hinter  v.  12076:  Ce  fu  soib.  que  ni  connut  son 
peir  V.  —  12077  C.  sire  di««  V.  —  et]  fehlt  in  C.  —  ciel]  terre  V.  —  Hinter 
12078:  Et  home  et  femme  et  aleir  et  parleir  V.  —  12079  Cil  gart  vou  cors 
et  vos  puisse  sauueir  V.  —  12080  ihe«u  te  p.  s.  C,  de««  vos  voelle  gardeir 
V.  —  12081  sertu  C,  sestu  V.  —  12082  fehlt  in  CV.  —  12083  sui  venus 
CV.  —  12084  En  C,  De  V.  —  parier]  loer  V.  —  12085  oui]  q ue  V.  — 
donner]  loeir  V.  —  12086  De  vostre  auoir  V.  —  12087  Dont  V.  —  yo.  T. 

—  12088  lais]  puiz  C.  —  12089  harper]  chanteir  V.  —  12090  commence 
leur  sonz  C.  —  12091  A  la  royne  pleut  mowlt  a  escouter  C,  Congiet  ont 
pris  si  sen  uelent  aleir  V.  —  12092  a]  de  C.  —  12093  dient  q««  senpre 
au  souper  CV.  —  12094  Venront  CV.  —  d.  b uevon  chanter  CV. 
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486  Als  B.  erschien ,  sang  Josiane  von  ihrer  Befreiung  aus  Monbrant 


12095  Dusc’a  la  place  ne  vaurent  arrester, 

La  sont  assis  as  estaus  pour  chanter. 

Et  li  rois  Buere  repaire  d’oiseler, 

Hairons  et  grues  fait  ass6s  aporter, 

Marlars  et  chinnes  q ue  il  ont  pris  sor  mer; 
12100  Parmi  Sivele  commencha  a  aler, 

Ens  en  la  plache  voit  les  gens  asamler, 

Ki  la  venoient  pour  la  dame  escouter. 


CCCXXXVI. 


Parmi  Sivele  vient  Buere  chevauchant, 
Parmi  les  rues  voit  assamler  la  gant, 

12105  Ki  de  la  dame  vienent  öir  le  chant, 

Cele  part  tourne  le  palefroi  amblant, 

Sor  son  poing  tient  un  grant  faucon  volant 
Si  com  li  rois  va  la  dame  aprochant, 


Qw’il  pot  entendre  et  ses  mos  et  son  chant, 
12110  Lors  s’envoisa  et  chanta  hautemant: 

„Or  entendös,  chemlter  et  serjant, 

Bonne  canchon  et  bonne  vertu  grant 
De  Jo sienne,  qui  le  core  ot  vaillant, 

Qui  escapee  est  Y vorm  de  Monbranc, 

12115  Ki  de  Bueiw*  ne  set  ne  tant  ne  quant, 

Od  soi  a  Thierri,  fil  Soy baut  le  sachant“ 

A  tant  es  vous  Buewra  le  combatant; 


Statt  v.  12095  —  117  in  V  85  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  12095  Jus- 
qua  C.  —  12096  ad  estanz  C.  —  12098  fit  C.  —  12099  ont]  ot  C.  — 
12100  sciuele  (und  so  immer)  C.  —  120101  vit  la  gent  C.  —  12102  in  C 
zweimal.  —  vint  C.  —  12103  Enmi  la  place  vit  C.  —  grant  gent  C.  — 
12105  vient  T,  welent  C.  —  12106  le]  so»  C.  —  12107  tint  C.  —  f.  muant 
C.  —  12108  Si  c.  la  dame  vit  b.  a.  Q»i  la  venoit  o  grant  part  de  sa  gent 
C.  —  12109  Qwil  entendissent  et  so»  dit  C.  —  12110  L.  sauawsa  C.  — 
12112  — 13  Avenus  est  e»  la  terre  des  frans  Yos.  est  e»  la  terre  de  franz  Avec 
lui  8 ont  ambedui  si  enfant  C.  —  12113  yo.  T.  —  12114  steht  in  C  hinter 
v.  12115.  —  diuorin  C.  —  12115  Maiz  C.  —  set  eile  nient  C.  —  12116 
fehlt  in  Q.  -  Ki  od  (+1)  T. 
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Soibaut  setzt  seinem  Sohne  Thierri  den  Sachverhalt  auseinander.  487 

Quant  il  öi  de  sa  moillier  vaillant, 

Ens  en  son  euer  en  ot  joie  si  grant, 

12120  Lasque  son  poing,  l’oissiaus  s’en  va  volant, 

Vers  Jo s'ienne  trait  le  mulet  amblant 
Se  li  a  dit  hautement,  en  oiant: 

„Venös  a  court  en  ce  palais  plus  grant, 

Jou  wel  öir  vous  et  vostre  estrumant.44 
12125  Et  dist  la  bele:  „Et  jou  irai  errant“ 

Li  vi«$  Soybaus  a  choisi  son  enfant, 

De  lui  s’aproche  sei  prent  au  frain  devant, 

A  moult  cors  mos  li  dist  son  convenant, 

Toute  la  pais  de  Bu evon  le  vaillant 
12130  Et  com  li  rois  a  levö  son  enfant, 

De  Clöecestre  li  a  donnö  le  gant 
Et  li  pardonne  la  mort  de  son  enfant, 

Ses  senescaus  sera  d’or  en  avant 
De  sa  grant  terre,  si  comme  estoit  devant 
12135  Th ierris  l’entent,  de  paor  va  tramblant, 

Dist  a  son  pere  trestout  bassetement: 

„Ne  jehissiös  nului  vo  convenant, 

Car,  se  ma  dame  en  savoit  ore  autant, 

Tous  Tore  du  mont  ne  vous  seroit  garant, 

12140  Vous  ne  ma  dame,  de  la  vie  perdant; 

Je  revenrai  a  vous  prochainemant“ 


Hinter  v.  12118:  Et  de  sez  fieu*  andeus  le  conuenant  C,  Kesoapeie 
est  yo.  de  monbran  Et  ke  si  filh  erent  sain  et  viuant  Deu  en  aoro  le  pere  tot 
poisant  V.  —  12119  —  20  fehlen  in  V.  —  12119  Dedens  C.  —  si]  moult  C.  — 
12120  loissel  CT.  —  12121  yo.  T.  —  Lors  li  atrait  ar.  le  corant  V.  —  12123 
V.  lassus  CV.  —  en  cele  tor  V.  —  12124  vostre  esciant  C.  —  12125  Respont 
la  dame  C.  —  ie  irai  maintenant  C,  ie  vos  sierai  avant  V.  —  12127  tt 
prist  por  lauferant  C,  se  li  dist  maintenant  T.  —  Hinter  v.  12127:  Vers 
li  se  trait  se  li  ua  eonsillant  C.  —  12128  cort  T,  bries  V.  —  12129  de] 
das  V.  —  12131  De  cor  celiestre  V.  —  Hinter  v.  12131  in  C  4,  in  V  5  Verse 
(s.  Anm.).  —  12132  Se  C.  —  Hinter  v.  12132:  Le  preus  hugter  q ue  li  roiz 
amoit  tant  C.  —  12134  com  il  li  iert  d.  V.  —  12136  Dit  C.  —  dant  soib. 
le  vaillant  C,  soib.  son  couenant  V.  —  bassestement  T.  —  12137  convenant] 
Beriment  V.  —  12138  autant]  tant  C.  —  sauoit  or  aitant  V.  —  12140  la] 
ma  V.  —  Hinter  v.  12140  in  C  3  Verse  (s.  Anm). 
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488  Auf  Wunsch  der  Königin  läßt  B.  die  Spielleute  wieder  kommen. 


Lore  s’en  tourna  a  esperon  brochant, 

Apr6s  Buet’on  s’en  va  esperonnant 

cccxxxm 

Thtems  s’en  tourne,  n’i  a  fait  demoree, 

12145  Apr6s  Bueron  la  cauchie  feree; 

Buere  descent  sous  l’olive  ramee, 

Apr6s  monta  en  la  sale  pavee, 

La  röine  est  encontre  lui  levee, 

Et  li  dus  Buer«  a  la  dame  acolee 
12150  Se  li  bailla  li  dus  sa  bonne  espee, 

Ens  en  la  cambre  l’a  li  dame  portee, 

„Sire“,  dist  eile  „grant  joio  m’ont  menee 
Doi  menestrel  de  la  vostre  contree, 

Uns  vitts  eben  us,  ne  sai,  s’est  s’espousee, 

12155  Et  une  dame,  qu’il  od  lui  a  menee, 

Bien  set  canter,  trop  est  bien  escolee 
Et  de  viele  par  est  trop  bien  discree, 

Cor  la  mandommes,  sire,  s’il  vous  agree, 

S’orrös  des  notes  de  la  vostre  contree.“ 

12160  Th ierri  apele  a  la  chiere  menbree, 

Par  celui  ont  la  menestrel  mandee; 

Thierris  i  va,  cui  mevelles  agree, 

Dehors  la  porte  a  la  dame  encontree, 

Li  et  Soybaut  a  la  barbe  mellee, 

12165  Bel  les  chastoie,  si  l’a  la  ssus  menee, 

12143  esperons  C.  —  12144  Th.  sen  part  V.  —  qa«  ni  fit  arestee  C. 
—  12145  a  la  chiere  membree  C.  —  12147  fehlt  in  T.  —  Lasus  en  monte 
V.  —  12148  levee]  alee  C.  —  e.  b.  aualee  V.  —  12151 — 52  fehlen  in  C. 
12152  Et  eile  la  en  sa  ch.  p.  V.  —  12153  Dui  iougleour  C.  —  qui  sont  de 
vo  V.  —  12154  a  la  barbe  mellee  CV.  —  12155  Et]  fehlt  (—1)  in  T.  — 
ne  sai  sest  sespousee  (dont  eie  est  nee  V)  CV.  —  12156  fehlt  in  V.  — 
bten  en  est  e.  C.  —  12157  De  la  C.  —  par  est  trop]  est  eie  C.  —  est  tr. 
b.  doctrinee  V.  —  12158  Car  lez  V.  —  mandeis  V.  —  s’il]  si  C.  —  Hinter 
v.  12159:  B.  respont  ceste  raisonz  magree  C.  —  12161  ont]  a  CV.  —  la 
menestrelle  (+1)  T.  —  mandeit  le  menestrel  V.  —  12162  cui]  a  cui  T, 
ca  V.  —  merveille  C.  —  12163  porte]  vile  V.  —  la]  sa  V.  —  trouee  V.  —  12164 
a  la  chiere  menbree  T.  —  12165  les]  la  C,  le  V.  —  si]  puis  C.  —  l’a]  lont  T. 
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Josiene  singt  zu  Soibauts  Harfenbegleitung  mehrere  Lieder.  489 


Q ue  eile  ne  soit  raie  trop  emparlee 
Et  q ue  ne  fache  trop  longe  demouree. 


CCCXXXVIII. 

Sus  en  la  salle  vinrent  tout  trois  errant, 
Th ierris  les  va  gentiuraent  adestrant 
12170  Et  va  la  dame  belement  castiant 
Josienne  ot  moult  le  cors  avenant, 

De  Finepople  jusqu’a  l’isle  au  gaiant 
Ne  cui  ge  mie  femrae  plus  avenant, 

Si  bei  cors  ait,  s’elle  eust  le  sanlant 
12175  Autresi  bei  com  eile  avoit  devant; 

Devant  Bu evon  s’aresta  maintenant, 

Trait  sa  viele  si  commenche  son  chant, 
Notes  et  lais  et  sonn6s  va  chantant 
Et  canchonwetes  d’Isseut  et  de  Tristrant, 
12180  De  Menelant  et  de  Troies  le  grant 
Et  de  Paris,  le  fort  roy  combatant, 

Qui  li  toli  sa  moillter  la  vaillant, 

De  Tidorel  vait  un  lai  vielant, 

Et  Soyfozns  harpe,  qui  le  poil  ot  ferrant, 
12185  Monlt  se  vont  bien  lor  notes  acordant; 
Bueve  resgarde  sa  raoillier  l’avenant, 

Th  ierris  Pen  ot  contö  le  convenant, 

Pour  un  petit  qu’il  ne  saut’  en  estant 


12166  Et  q ue  (+ 1)  T.  —  mie]  pas  (—  1)  T.  —  aparlee  V.  —  12167  fehlt 
in  CV.  —  12168  Dedefiz  C.  —  12169  gentement  V.  —  eonduizant  CV.  — 
12170  Et]  fehlt  (—  1)  in  T.  —  la]  sa  CV.  —  duroment  ch.  CV.  —  12171  yo.  T.  — 
le  cors  mottlt  CV.  —  12172  fine  pole  C.  —  Desi  en  pulle  dusken  V.  — 

12173  Ne  trouast  on  C.  —  Ne  cuit  je  femme  par  le  mien  ensiant  V.  — 

12174  Ne  si  biau  corz  C.  —  le]  liet  V.  —  12175  fehlt  in  V.  —  12176  Par 
devant  b.  V.  —  en  estant  C.  —  12178  chantant]  disant  C.  —  i  vat  bten 
acordaut  V.  —  12179  Et  de  qniuoques  dirent  et  C.  —  Et  des  amoure  dysot 
et  de  trystan  V.  —  12180  Et  de  melan  V.  —  troie  C.  —  12181  fort]  fier 
V.  —  12182  fehlt  in  T.  —  Kensi  V.  —  la  vaillant]  auenant  V.  —  12183 
Et  de  (-fl)  C.  —  chidoret  T,  tindorel  C,  cidonnel  V.  —  i  uait  un  lait 
chantant  C.  —  12184  ot  le  poil  C.  —  12186  Et  b.  esgarde  C.  —  sa]  de  sa  (4*1) 
T.  —  auenant  V,  la  vaillant  C.  —  12187  Th.  leuoit  V.  —  12188  ne  sailli  en  C. 
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490  B.  ist  von  Thierri  unterrichtet  und  läßt  beide  gut  unterbringen. 

Et  qu’il  nel  baise  trestous  lor  iens  voiant; 
12190  Th ierris  connoist  mowlt  bien  son  convenant, 
Sojbaut  signa,  que  il  s’en  voist  a  tant, 
Awecques  lui  la  röine  au  cors  janL 


CCCXXXIX. 

Thierfis  en  fait  le  viel  Soy baut  aler, 
Lui  et  sa  dame  le  congiö  demander, 

12195  Buere  commande  Thwm  avec  aler 
Et  si  los  fache  richement  osteier, 

Dedens  Sivele  lor  proie  a  demorer, 

II  les  retient,  qu’il  les  volra  fiever. 

Li  preuß  Thierris  les  viut  moult  honnerer, 
12200  Ens  en  l’ostel,  la  ou  Buere  li  bers 
Fu  herbergiös  ens  en  sen  ariver, 

Lor  fist  Thterrts  li  preus  l’ostel  prester 
Et  lor  commande,  se  il  wellent  amer 
Lui  et  le  roy,  qu’il  facent  honnerer 
12205  La  jougleresse,  car  trop  set  bien  chanter 
Et  li  viellars  la  harpe  demener, 

Robes  et  dras  lor  fache  ass6s  doner 
Et  autreß  choses,  ce  qu’il  volront  rover, 
Car  li  rois  Bueve  lor  viut  rentes  donner. 
12210  Or  larrons  chi  de  dant  Soy  baut  ester, 


12189  Si  la  baisat  CV.  —  trestous]  trestout  C,  voiant  V.  —  lor]  lez 
C.  —  Hinter  v.  12189:  Sautre  moillier  de  sciuele  la  grant  C,  Por  lautre 
dame  nel  laisaist  tant  ne  kant  V.  —  12190  T.  amnut  trez  bien  C,  B.  sot 
bien  tantost  Y.  —  12191  fait  sine  CV.  —  a  tant]  errant  V.  —  12192  Et 
auec  li  (oaus  V)  CV.  —  la  r.  auenant  CV.  —  12193  fist  C.  —  12194  sa] 
la  C.  —  a  c.  demande  V.  —  12195  avec]  o  iaus  C.  —  12196  les]  le  T.  — 
12197  a]  fehlt  in  C.  —  D.  le  uile  les  a  tantost  menes  V.  —  12198  fehlt 
in  V.  —  12199  viut]  va  CV.  —  12201  quant  il  fu  amenes  V.  —  12202 
preus]  berz  C.  —  12203  amer]  anteir  V.  —  12204  Lui  et  b.  C,  B.  et  lui 
V.  —  qu’il]  cel  C.  —  facentj  uelent  V.  —  12205  La  jouglerie  V.  —  car 
trop]  quele  C.  —  car  moult  sot  bei  parier  V.  —  12207  fache]  fait  V  —  dener 
T.  —  12208  si  lez  weulent  C,  quan  quil  vorent  V.  —  12209  rois]  dos  C.  — 
rente  C.  —  les  vaut  moult  bien  renter  V.  —  Hinter  v.  12209:  Dist  amauris 
ne  vos  estuet  douteir  Aleis  auant  et  tot  sens  commandeir  Lore  prent  con- 
giet  t  sens  aresteir  V.  —  12210  Vos  lairons  chi  de  s.  e.  V. 
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In  der  Nacht  legt  B.  ein  Schwert  zwischen  sich  und  seine  Gattin.  491 


Si  notis  convient  de  dant  Bii evon  chanter, 

Comment  ouvra  la  nuit  aprös  souper: 

Eds  en  sa  cambre  fist  son  lit  conreer 
S’i  commanda  la  röine  a  aler. 

CCCXL. 

12215  Apr6s  souper  en  est  la  gens  alee 
Et  la  röine  en  sa  cambre  pavee, 

Elle  est  couchie  sans  point  de  demoree, 

Bueves  i  vint  s’a  la  cambre  fremee, 

Devant  lui  fu  la  lumiere  enbrasee, 

12220  Et  li  rois  Bueye  a  sachie  s’espee, 

Dalös  la  dame  l’a  ens  u  lit  jetee, 

A  l’un  des  estres  de  la  grant  tour  quarree 
S’akeuta  Bueve  plus  d’une  grant  liuee, 

Puis  repaira  sous  la  corönne  lee, 

12225  A  chascun  cor  du  lit  mist  une  espee, 

Bien  a  la  cambre  plus  de  set  tors  alee, 

Yoit  le  la  dame,  moult  fu  espöentee, 

Buet'oro  apele  s’a  la  coulor  müee, 

„Sire“,  dist  eile  „jou  sui  mowlt  esgaree, 

12230  Pour  diu  n’aiös  vers  moi  male  pensee, 

Gardös,  vos  fois  ne  me  soit  trespassee, 

Sor  sairement  m’avös  asseuree, 

Mauvaise  vie  m’avös  anuit  menee, 

12211  Si  vous  vaurons  du  duc  b.  eonter  (de  b.  raconteir  V)  CY.  — 
12213  steht  in  T  hinter  v.  12214.  —  Dedens  C.  —  sa]  la  V.  —  12214  Sen 
V.  —  Si  i  eommande  C.  —  aler]  osteir  V.  —  12215  en]  sen  V.  —  12216 
en]  est  en  C.  —  pavee]  entree  C,  rentree  V.  —  12217  steht  in  C  hinter 
v.  12218.  —  E.  8e  cuce  V.  —  ni  a  feit  d.  C.  —  12219  lumiere]  roine  V.  —  12220 
rois]  dus  C  V.  —  lespee  CV.  —  12221  la  ens  el  lit  portee  V,  en  son  lit  la  i.  C.  — 
12222  A  it»  C.  —  A  des  entres  V.  —  12223  saconta  C,  saconsta  V.  — 
liuee]  hoee  V.  —  12224  sous]  sor  V.  —  12225  A]  fehlt  (—1)  in  T.  — 
cor]  tour  C.  —  du]  de  T.  —  Droit  al  cheuet  dilluc  a  mis  sesp.  V.  — 
12226  la]  sa  C.  —  de  eine  fois  V.  —  tornee  C.  —  12227  sa  la  color  muee 
Y.  —  12228  fehlt  in  V.  —  a  la  chiere  membree  V.  —  12229  enfraee  V. 
—  moult  sui  eepoentee  C.  —  12230  male]  nule  male  C,  fole  V.  — .  12231 
ne  naiez  V.  —  ne  soit  vers  moi  fasee  V.  —  12232  Par  C.  —  12233 
vie]  nuit  C. 
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492  Die  Königin  erklärt  sich  jetzt  bereit,  der  ersten  Gattin  zu  weichen. 


Si  grant  häine  m’avfe  anuit  mostree, 

12235  Je  ne  gart  Teure  q ue  vom«  m’aiös  tüee; 

S’une  autre  fem/we  av6s  mit«  enamee, 

Dont  weilliOs  faire  vo  drue  et  vo  privee, 

Mit«  ainp  k’en  faites  tout  90U  q ue  vous  agree 
Que  chaiens  soie  morte  ne  decolee.“ 

12240  „Dame“,  dist  Bueve,  „s’ele  ert  asseuree, 

C’osast  venir  en  Sivele  la  lee, 

Et  le  jurassent  la  gent  de  vo  contree 
Que  eie  n’i  fust  nuisie  ne  grevee, 

Bien  vous  seroit  m’autre  moillter  mostree 
12245  Que  premerains  ai  de  vous  espousee, 

Ne  ja  pour  vous  n’iert  de  moi  oubliee.“ 

„Sire“,  dist  eile,  „atendös  Tajomee, 

Tant  que  la  gens  de  ma  terre  ert  mandee, 

Par  sairement  sera  asseuree, 

12250  Ja  ne  wel  estre  de  vous  soignans  clamee, 

De  Tautre  siecle  ne  wel  estre  blamee.“ 

CCCXLI. 

Grant  joie  ot  Bueve,  quant  la  röine  entent 
Que  sa  moilliers  venra  seurement, 

De  li  a  pris  avant  le  sairement, 

12255  La  li  plevist  et  fiance  erraument; 

Dont  se  coucha  tost  et  isnelement, 

Osta  Tespee  ne  Ti  laissa  noient, 

Vers  li  se  tourne,  entre  ses  bras  le  prent 

12234  anuit]  ore  C.  —  12235  fehlt  in  T.  —  gart]  gar  V.  —  12237  Dont 
xous  (+1)  C.  —  Dont  en  fachies  V.  —  12238  M.  weih  que  f.  quanque  il  v.  Y.  — 
Hinter  v.  12238:  b.  en  apele  mowlt  fu  espoentee  V  (cf.  12229).  —  12239 
murdrie  nestranglee  V.  —  12240  dit  C-  —  Bueve]  il  V.  —  sestoit  C,  soies  V.  — 
12241  Cant  sui  venus  a  s.  V.  —  12242  jura  V.  —  12243  fehlt  in  C.  — 
12244  moillier]  fame  CV.  —  12245  fehlt  in  V.  —  q tu  xous  eus  e.  C.  — 
12246  fehlt  in  C.  —  Que  V.  —  ne  sera  obl.  V.  —  12248  ert]  soient  C.  — 
T.  q.  ma  gent  aie  par  tot  m.  V.  —  12249  serai  V.  —  12250  Je  Y.  — 
soignant  CV.  —  12252  ot]  at  V.  —  12255  pleuuit  C.  —  12256  ßüse 
couche  (si  firent  V)  CV.  —  12257  Oste  V.  —  sespee  CV.  —  ne  le  tocha 
V.  —  12258  se]  le  T. 
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B.  verlangt  dafür  Bürgschaft  and  gelobt,  sie  auch  ferner  zu  beschützen.  493 

Si  le  castoie  mowlt  bei  et  doucement: 

12260  „Suer,  douce  amie,  entend6s  mon  talent, 

Ne  dot6s  mie,  p ar  le  cors  samt  Climent, 

Je  n’isterai  de  vostre  tenement, 

Si  vous  arai  eslegiö  cuitement, 

Ou  mariage  donn6  si  hautement, 

12265  N’averös  garde  de  sarrazine  gent, 

Et  vous  ferai  fianche  et  sairement, 

S’il  a  vous  passent  pour  vostre  nuisement, 

Qu’a  vint  mil’  hommes  de  mon  efforcement 
Yous  secourrai  a  navie  et  au  vent; 

12270  Moult  vous  amaisse,  sachiös  le  vraiement, 

Ne  pour  häine  ne  le  fas  jou  noient, 

Mais  je  le  fas  par  droit  cbasti'ement“ 

Ot  le  la  dame  si  ploura  tenrement, 

„Sire“,  dist  eile,  „par  le  cors  mint  Climent, 

12275  Je  vous  ain<;  tant  de  mon  euer  loiaument 
K'encor  me  poise  de  no  departement“ 

La  nuit  atendent  dusqu’a  resclairement. 

CCCXLIL 

La  nuit  atendent  enfres  oi  qu’al  jor  der, 

Qu’a  mint  Climent  vont  la  messe  escouter. 

12280  Li  vassaus  Buer«  fist  ses  bri6s  seeler, 

Ses  messagiere  fist  par  sa  terre  aler 

12259  moult]  et  C.  —  bei  et  cortoisement  V.  —  12260  entendez 
amie  C.  —  12261  cors  s.  vincent  C,  mien  ensient  V.  —  12262  tenement] 
couenent  V.  —  12263  aqniteit  ligement  V.  —  12265  Que  nareis  g.  V.  — 
12266  ferai  fianche  et]  fiance  et  ferai  C,  ferai  fianchier  V.  —  12267  Sei  V. 
—  Se  il  repassent  C.  —  12268  de  mon]  au  mie»  C.  —  Que  quatre  mil 
homes  enforchiement  V.  —  12269  et  au  vent]  avauuent  T.  —  12270  se 
sachiez  v.  C.  —  12271  Mais  Y.  —  pour]  par  C.  —  12272  pour  droit  por 
ton  V.  —  12273  Od  T.  —  La  d.  loit  si  pleure  C.  —  12274  dit  C.  —  s.  vin- 
cent  V.  —  12275  euer  durement  CV.  —  12276  Encor  V.  —  de  vo  (mon  V) 
deseurement  CV.  —  12277  de  si  a  laioumemont  C.  —  12278  antre  ci  quau 

C,  desi  q ue  aul  Y.  —  12279  Qua  sainte  eglise  font  la  m.  chanteir  V.  — 
Hinter  v.  12279  in  C  8  Verse  (s.  Anm.).  —  12280  fait  C.  —  brief  T.  — 
12281  Et  sez  mesaiges  CV.  —  parmi  C.  —  sa]  la  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBAN  A-CHAMPAIGN 


494  Am  Morgen  trägt  B.  dies  den  Baronen  zur  Billigung  vor. 


Tous  ses  barons  de  sa  terre  mander; 
Cascuns  i  vint  au  jour  qui  fu  nomm6s, 
Yont  a  la  court  nouveles  demander, 

12285  Les  plus  haus  honrnes  fist  Bueves  apeler, 
U  plus  haut  siege  s’asist  Bueve  li  her, 
Lors  les  apele,  car  moi/lt  sot  bien  parier, 
Parmi  la  sale  a  fait  son  ban  crier, 
Cascuns  se  taisse,  car  li  rois  viut  parier, 
12290  Bueve  se  drece,  chascuns  s’est  aquoisi6s; 
„Baron“,  dist  il,  „je  vous  ai  fait  mander, 
Yous  me  fesistes  ceste  dame  espouser, 

Et  je  vous  dis  mowlt  bien  a  l’assambler 
Que  j’avoie  autre,  ne  m’i  poi  acorder 
12295  Que  celi  laisse  pour  une  autre  aamer, 

En  soignentage  faites  vo  dame  ester, 

Trop  nous  en  faites  male  vie  mener; 

Yo  dame  dist,  que  jou  face  mander 
La  primerainne  a  Sivele  ariver, 

12300  Car  se  li  puis  un  seul  enfant  mostrer, 

II  vous  convient  et  plevir  et  jurer 
Que  sauvement  nous  em  porrons  raler, 

Se  jou  le  puis  loiaument  esprouver; 

Mais  je  wel  bien  la  dame  asseurer, 

12305  S’il  est  nus  hons  qui  le  welle  grever, 
S'ele  me  viut  en  ma  terre  mander 
Ou  en  quel  liu  que  on  me  puist  trouver, 


12282  ses]  les  V.  —  hauz  hommez  fit  dr«  b.  m.  C.  —  12283  quot 
fait  nommer  C,  kil  sout  nomeir  V.  —  12284  Yinrent  a  court  CV.  — 
nouelez  demander  C,  Ne  vaurent  demoreir  V.  —  12286  asist  V.  —  12287 
II  CY.  —  bien]  bei  V.  —  12289  car]  q ue  V.  —  12290  fehlt  in  T.  -  bien 
se  fist  escouteir  V.  —  12291  Segneur  C.  —  dist  il]  fehlt  in  C.  —  12293 
di  T.  —  12294  poi]  puez  C.  —  ni  poioie  aiosteir  V.  —  12295  p.  autre  dame 
amer  C.  —  Ke  le  laisaisse  por  ceste  dame  aleir  V.  —  12297  Moult  C.  — 
nous]  vos  V.  —  vie  mener]  error  mostroir  V.  —  12298  que  jou]  com  le  C. 
—  12299  ariver]  par  mer  CY.  —  12300  Ke  Y.  —  mez  (les  Y)  deus  en- 
fans  moustrer  CV.  —  12302  Que  erramment  V.  —  porrons]  puisons  V.  — 
12303  Ceste  ne  puisse  1.  espouser  V.  —  12305  quil  le  T,  qui  la  C.  —  Ke 
8il  est  nus  qui  le  puisse  V.  —  12307  En  quel  que  lieu  com  me  porra  C, 
Sen  conque  lieu  vos  me  puissies  V. 
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Alle  stimmen  zu,  B.  läßt  seine  Verwandten  aus  England  entbieten.  495 

Le  secourrai  a  navie  p ar  mer 
A  tant  de  gent  q ue  je  porrai  mener 
12310  Pour  sa  grant  terre  et  pour  son  cors  sauver.“ 

Ensi  l’otroient,  ne  l’oserent  veer, 

Les  saintuaires  fist  Bueves  aporter, 

Chieres  reliques,  qui  moMlt  font  a  löer, 

La  lor  fist  Buer«  fianchier  et  jurer 
12315  Et  les  borgois,  tous  chiaws  qu’il  vaut  mander, 

Puis  a  fait  Buere  ses  chartres  seeler, 

En  Engleterre  fait  ses  amis  mander 
Par  tels  enseignes  com  il  leur  sot  mander 
Par  un  sien  clerc,  ou  mowlt  se  volt  fier; 

12320  Son  escuier  Thtcm  fist  passer  mer, 

Dusqu’a  Hant onne  ne  s’i  volt  arrester, 

Trova  sa  mere,  qui  moult  le  pot  amer, 

De  chief  en  chief  li  commenche  a  conter 
De  Jo s'ienne  et  de  Bu ovon  son  per, 

12325  Prist  les  messages  si  les  en  fist  aler 
Au  roy  Oudart  en  Escoche  sor  mer, 

Les  briös  li  donnent,  lors  prist  a  escouter 
Chou  c’on  li  mande,  ne  wellent  riens  celer, 

A  Marmion  a  fait  Robert  mander 
12330  Et  a  Guincestre  Guion  et  Äymer, 

Le  conte  Engr6s,  qui  tant  fait  a  douter, 

12308  Le  courrai  (—1)  T,  Socorrai  li  V.  —  et  par  terre  et  par  meir 
V.  —  12309  que]  com  C.  —  mander  C.  —  12810  sa]  le  V.  —  sauver] 
gardeir  V.  —  garadir  et  tenser  C.  —  12311  Sil  li  o.  V.  —  12313  fehlt  in 
C.  —  12314  La  leur  a  fait  C.  —  fianchier]  et  pleuir  CV.  —  12315  quil 
weit  nomoir  V,  qnot  fait  m.  C.  —  12316  — 19  fehlen  in  C.  —  12318  lor 
seit  mo6treir  V.  —  12319  voltj  pot  V.  —  12320  fait  meir  passeir  V.  — 
12321  Jttsqua  C.  —  se  vot  C,  vorent  V.  —  12322  qu«  il  pot  tant  a.  C,  u 
m.  se  pot  fieir  V.  —  Statt  12323  in  C  3  Verse  (s.  Anm.).  —  12324  yo.  T.  — 
Buevon]  soib.  V.  —  12325  Prent  les  V,  Lorz  prist  C.  —  fait  CV.  —  12326 
roi  aigart  en  escosse  V.  —  sor]  par  C.  —  12327  Le  V.  —  brief  TV.  —  li] 
lor  C.  —  donne  et  eoromence  (li  prent  V)  a  conter  CV.  —  12328  Quant 
C.  —  rienz  ne  li  vout  c.  C.  —  Ki  a  li  vienent  ne  le  vaurent  fauseir  V.  — 
12329  marimont  C,  marsion  V.  —  hugon  et  aymeir  V.  —  12330  wincestre 
C.  —  Guion]  hugon  C.  —  De  marimont  a  fait  robert  mandeir  V.  —  12331 
tant  fist  C,  moult  fist  V. 
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496  Alle  kommen  mit  den  schönsten  Jungfrauen  nach  Sivele. 


A  la  Feriere  Guion,  qui  tant  fu  ber, 

Et  de  Romac  dant  Guilliaume  au  vis  der, 

Et  d’Engleterre  i  sont  li  douse  per, 

12335  Et  les  plus  beles  puceles  fist  mander 
Qu’en  Engleterre  peust  on  recovrer; 

Tout  sont  venut  et  par  terre  et  par  mer, 

Desous  Hantowwe,  la  se  sont  arivö, 

Th*>rm  les  voit,  grant  joie  en  a  men6, 

12340  Aler  s’en  wellent,  n'ont  eure  d’arrester, 

Mowlt  ont  grant  gent,  quant  sont  entrö  en  mer, 

A  quatre  mile  les  peust  on  esmer, 

Cascuns  a  fait  ses  garnemens  porter, 

Com  il  convient  pour  son  cors  a  tenser, 

12345  Les  armes  font  ens  es  vaissiaus  porter 
Et  les  destriers  et  les  harnas  mener, 

As  damoisoles  font  un  vaissel  livrer, 

La  gent  d’aage  ont  fait  awec  entrer 
Pour  les  puceles  enseignier  et  donter, 

12350  Les  deus  enfans  font  awec  iaus  porter, 

Lievent  lor  voilles  et  sont  montö  en  mer, 

Sakent  lor  ancres  et  prendent  a  singler, 

Fluevent  et  nagent  et  gouvernent  par  mer. 

De  lor  jornees  ne  vous  sai  aconter, 

12355  Dusqu’a  Sivele  ne  font  mas  avaler. 

Par  un  matin  devant  soleil  lever, 

12332  fieriere  T,  feciere  C.  —  moult  ert  b.  V.  —  12333  Et  a  don- 
mart  C,  Et  de  romanz  V.  —  yis]  vif  T.  —  12337  Tuit  C.  —  12338—40 
fehlen  in  CV.  —  12341  steht  in  C  hinter  v.  1234 2.  —  Tant  C.  —  ont] 
sont  V.  —  qu.  dut  sor  mer  monter  C,  qu.  monterent  sor  m.  V.  —  12342 
esmer]  enbrieuer  T.  —  12344  Ke  il  V,  Ce  qwil  C.  —  pour]  a  V.  —  a  tenser] 
eonraer  C,  acemmeir  V.  —  Hinter  v.  12344:  Par  un  matin  deuant  solelh 
leueir  V.  —  12345  font]  vont  V.  —  12346  heraois  C,  somiers  V.  — 
trouser  CV.  —  12347  As]  a  C.  —  ont  un  v.  liure  V.  —  12348  Lez  gens 
C.  —  font  o  elez  entrer  C,  font  auec  aus  aleir  V.  —  12349  douter  C.  — 
12350  Lenfant  ont  fait  awecques  T.  —  12351  voilles]  ancre  C.  —  qnant 
monterent  seur  mer  C,  si  prendent  a  sigleir  V.  —  12352  fehlt  in  Y.  — 
Dress  ent  leur  voilez  si  C.  —  12353  Riment  V.  —  a  grant  oire  p.  m.  V.  — 
12355  fehlt  in  V.  —  J»/$qwa  C.  —  ne  finent  daualer  C.  —  12356  soleil] 
solaus  T.  —  q«ant  solaus  dut  L  C. 
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Die  Schildwache  hielt  sie  für  Feinde  und  weckte  B. 


497 


Si  droitement  com  il  dut  ajorner, 

Virent  Sivele  et  les  grans  pors  de  mer; 
Quant  virent  terre,  fisent  lor  gent  armer 
12360  Et  les  destriers  couvrir  et  enseler 
Et  les  escus  fisent  au  port  porter 
Et  les  banieres  toutes  desvoleper, 

Les  Chevaliers  entour  les  bors  serer. 

Quant  li  solaus  commencha  a  lever, 

12365  Les  armes  luisent  ens  es  vaissiaus  si  der, 
Chou  est  avis  uns  grans  tresors  en  mer. 

Li  escergaite  qui  dut  la  tour  garder 
Yoit  ces  estoires  venir  et  afloter, 

Sonne  son  cor  si  commence  a  corner, 

12370  „Träi,  träi!  al6s  vous  ent  armer, 

L’os  de  Maiorgne  revient  sor  nous  par  mer.“ 
Et  eil  s’amerent,  ou  il  n’ot  qu’esfraer, 
Keurent  as  murs  pour  traire  et  pour  geter 
Et  pour  la  ville  garandir  et  tenser. 

12375  La  gaite  va  au  roy  B uevon  parier, 

La  cambre  fait  ouvrir  et  desfremer, 

Au  roy  Bu evon  va  l’oreillier  croler, 

Li  rois  dormoit  s’ot  laissiet  le  penser; 

Quant  il  s’esvelle,  se  prent  a  apeler: 


12357  il  ot  Björne  Y.  —  12358  et  le  grant  port  CV.  —  12359  leur 
gent  firerat  armer  C,  si  font  1.  g.  meneir  Vinrent  aus  bours  por  eaus  illuc 
armeir  V.  —  12360  fehlt  in  C.  —  12361  fehlt  in  Y.  —  as  pors  T.  — 
12362  fehlt  in  C.  —  12363  le  borc  V.  —  den  trez  les  clerz  seurer  C.  — 
12365  os]  en  T.  —  en  lor  vaisiaus  T.  —  si]  moult  CV.  —  12366  Ce 
samble  a  estre  (estoile  V)  CV.  —  u  grant  tresor  sor  m.  V.  —  12367  Le 
ercergaite  T.  —  doit  C.  —  la  tour]  le  por  V.  —  12368  ces  vaissias  V,  cel 
istoire  C.  —  et  astrauer  C.  —  12369  si]  et  C.  —  12370  Trai  trai  gens  (-}- 1) 
T,  Taite  gens  V.  —  tost  armer  C,  atoraer  V.  —  12371  Lost  CV.  — 
mariorge  C,  malogre  V.  —  vient  desor  vos  V.  —  12372  quairer  CV.  — 
12373  portent  grans  cros  fereis  V.  —  12374  Por  les  paiens  durement 
crauentoir  V.  —  12375  duc  b.  CV,  roy  duc  ( — 1)  T.  —  conteir  Che  qua 
veu  venir  par  mi  la  meir  V.  —  12376  ouvrir  et]  moult  tres  tost  V.  — 
descerrer  V.  —  12377  roy]  duc  CV.  —  va]  fist  C.  —  12378  rois]  dus  CV. 
—  s’ot]  sa  V.  —  12379  se]  cel  C,  sei  V.  —  prist  C.  —  demandeir  V. 

Stirn  rning,  Baevo  de  H&ntone  I1L  32 
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B.  erkannte  jedoch,  daß  es  seine  Verwandten  waren. 


12380  „Que  me  vius  tu?  Qm«  me  vius  tu  conter?“ 
„Sire“,  dist  il,  „il  vous  convient  lever 
Et  si  vous  faites  fervestir  et  armer, 

Une  grant  gent  nous  sont  venu  par  mer, 

Ja  les  verrOs  a  ce  port  ariver; 

12385  S’auques  nous  heent,  moult  nous  porront  grever.“ 
Buere  n’ert  mie  bons  a  espaventer, 

Sans  grant  besoing  ne  daigne  riens  douter, 

Chauce  ses  braies  tos  nus  pi6s  sans  soler, 

Prent  sa  chemise,  puis  ala  afFubler 
12390  Mantel  d’erminne  de  soie  d’outre  mer, 

A  la  fenestre  s’est  al6s  acoster, 

De  la  grant  tour  a  val,  devers  la  mer 
De  la  navie  voit  les  ancres  geter, 

Connut  les  armes  de  chiaus  qu’il  fist  mander, 

12395  „He!  dius,tt  dist  Buerc,  „q ne  tout  pö6s  sauver, 
Vous  en  wel  jou  gre  savoir  et  amer, 

Encor  me  puis  en  moult  de  gens  fier, 

Moult  doit  preudons  chier  tenir  et  amer 
Ses  bons  amis  et  grant  honnor  porter; 

12400  En  aventure  de  la  teste  coper 

Me  sont  li  mien  venut  querre  oltre  mer, 

Or  nous  en  laist  diu*-  a  joie  raler.“ 

Es  vous  la  dame,  ou  il  n’ot  qu’esfraer, 


12380  Ke  distu  frere  V,  Que  vieus  tu  faire  C.  —  12381  dit  C.  — 
il,  il]  il  C.  —  12383  nou«  vienent  si  p ar  (chi  sor  V)  m.  CV.  —  12784  cest 
C.  —  porc  T.  —  12385  nous]  vos  V.  —  font  (fait  V)  a  redouter  CV.  — 
12386  B.  nest  V.  —  paz  hons  p our  C.  —  12387  Fora  kal  V.  —  dengna  V, 
daig  C.  —  12388  fehlt  in  T.  —  12389  Et  CV.  —  puis  lala  T,  rala  puis 
C.  —  12391  acouter  C.  —  12392  devers]  parmi  V.  —  12393  vit  les  armez 
C.  —  12394  Toutes  V.  —  quot  fait  m.  C.  —  12395  Ila  C.  —  qui  C.  —  pues 
( — 1)  T.  —  12396  gracier  et  loer  CV.  —  12397  gens]  gent  V.  —  Corz  me 

р.  ie  en  ceste  gent  f.  C.  —  12398  doiz  preudons  C,  doi  proudome  V.  — 
12399  Mes  V.  —  bons]  grans  C.  —  et]  moult  V.  —  12400  des  testes  a 

с.  CV.  —  12401  venu  lo  mien  C.  —  oltre]  par  C.  —  Sen  ieteront  por 
monour  a  gardeir  V.  —  12402  nous]  les  V.  —  Hinter  v.  12402:  Si  com 
est  sires  et  tot  at  a  gardeir  V.  —  12403  qu’esfraer]  quairer  C.  —  prent 
soi  a  dementeir  V. 
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Auch  die  Königin  hielt  sie  für  Feinde,  doch  klärte  B.  sie  auf.  499 

Yoit  les  banieres  es  vaissiaws  en  la  mer, 

12405  Les  cleres  armes  au  jor  restinceler, 

„Dias“,  dist  la  dame,  „qui  tout  pu6s  gouverner, 
Garissiös  nous  de  mort  et  d’afoler; 

Com  ceste  gent  p ar  font  a  redouter! 

Ore  hui  verrai  ma  contree  gaster, 

12410  Ma  gent  ochirre,  ma  cit6  enbraser, 

Ja  mais  par  pais  n’i  porrai  jor  durer; 

Rois  de  Maiorgne,  cis  te  puist  craventer 
Ki  se  laissa  pour  nous  en  crois  pener; 

Bia?«  sire  Bueve,  car  vous  faites  armer 
12415  Salös  vo  gent  garandir  et  tenser, 

Pa  ien  s’arivent,  pres  sont  de  l’aancrer, 

Ja  les  verrös  parmi  ces  murs  monter, 

Moalt  voi  ma  gent  par  Sivele  esfraer 
Et  ces  puceles  et  ces  dames  crier, 

12420  Et  voi  ces  portes  de  tous  sens  enterrer.“ 

„Dame“,  dist  Buet'c,  „ne  les  convient  douter, 

Ne  vous  meismes  si  fort  espöenter, 

Car  c’est  ma  ferne,  qui  me  rekiert  par  mer, 

Et  mes  amis,  q ue  eile  a  fait  mander.“ 

12425  Or  a  fait  Bueve  par  Sivele  crier, 

Que  on  lor  fache  la  vile  abandonner, 

Les  biaws  osteus  et  les  sales  prester, 

Fuerre  et  avainne  et  vitaille  livrer, 

Bien  lor  fera  paiier  et  acuiter. 

12404  les]  cez  CV.  —  es]  et  V.  —  la  par  m.  C.  —  12405  Lez  chierez 
CV.  —  au  jor]  et  leur  C,  luire  et  V.  —  12406  tout  as  a  saueir  V.  — 
12407  nous]  moi  V.  —  12408  ceste]  celle  V.  —  par]  fehlt  in  C.  —  12409 
Or  verrai  ge  C,  Or  i  venront  V.  —  12410  mon  pais  mal  meneir  Y.  — 
12411  par]  en  V.  —  pais]  iour  C.  —  ni  porions  d.  C,  ne  porrommes  esteir 
V.  —  12412  mariorge  C,  malogre  V.  —  cis]  deus  CV.  —  puis  T.  — 
vcrgonder  C,  mal  doneir  V.  —  12414  faites]  aleis  V.  —  12416  s'arivent] 
saancrent  T.  —  12417  murs]  monz  C.  —  12418  ma]  vo  Y.  —  enfreer 
V.  —  12420  Et  vont  TV.  —  en  tot  s.  V.  —  12421  vous  eonaient  C,  vos 
estuet  V.  —  12422  meismes]  estuet  C,  convient  V.  —  de  riens  e.  C.  —  12423 
fehlt  in  V.  —  ferne]  dame  C.  —  12424  fehlt  in  C  V.  —  12425  Lors  V.  —  Adont 
a  fait  C.  —  12428  Fain  V.  —  livrer]  donner  C.  —  12429  acuiter]  deliureir  V. 
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500  B.  befahl,  die  Seinen  prächtig  aufzunehmen,  und  begrüßte  sie. 


12430  Lor  veissi6s  grant  joie  demener, 

Toutes  les  portes  ouvrir  et  desterrer 
Et  ces  grans  salles  jonchier  et  glaioler, 

Ces  riches  dames  et  vestir  et  parer, 

Chiaus  de  Sivele  sor  les  destriers  monter, 

12435  Encontre  chiaus  de  France  au  port  aler, 

As  riches  hommes  ces  salles  presenter. 

Li  fors  rois  Buere  lor  fu  a  l’ariver, 

Ses  amis  va  baisier  et  acoler 
Et  fait  cascun  richement  assener, 

12440  Les  riches  dames  fait  a  l’ostel  mener 
De  sa  moillter  Jo sienne  au  vis  der, 

La  les  mena  Th icrris,  qui  mot/lt  fu  ber. 

Et  Jo  sienne  a  fait  un  baing  temprer, 

Vinaigre  et  iaue  fist  ensamble  melier 
12445  Si  s’en  lava  pour  li  deslazurer, 

Pour  la  tainture  q ue  de  li  viut  oster, 

Les  riches  dames  le  font  u  baing  entrer, 

Ses  blons  chavüms  et  son  vis  fist  laver; 

Quant  fu  lavee,  si  reluisent  tant  der, 

12450  Nel  convenist  pour  biautö  surorer; 

Mainte  pucele  ot  a  son  desmeller, 

Filles  de  contes  u  de  duc  u  de  per, 

Yoille  s’ostesse  si  commenche  a  plourer, 

Quant  eile  öi  la  röine  nommer, 

12455  „Dame“,  dist  eile,  „trop  m’av6s  fait  celer 

12430  La  C.  —  12431  et  desfermer  CY.  —  12432  fohlt  in  C.  —  grans] 
fehlt  ( — 1)  in  T.  —  12433  Cos  belez  C.  —  12434  los]  sez  C.  —  cheuas 
m.  Et  les  boriois  bchurder  et  joueir  V.  —  12436  Cez  r.  damez  lez  C.  — 
12437  Li  franz  dus  b.  fu  la  a  (fu  a  lor  V)  CV.  —  12438  va]  fait  V.  — 
12439  chascuns  fist  C.  —  osteier  CV.  —  12440  fist  C.  —  as  ostels  T.  — 
Les  d.  fait  a  son  osteil  aleir  V.  —  12441  Les  Y.  —  yo.  T  (so  immer).  —  au 
vif  T,  a  vis  V.  —  12442  Thierris]  b.  V.  —  12443  temprer]  chaufer  C.  —  12444 
fehlt  in  C.  —  Vingnes  et  aues  V.  —  12445  B»eu  se  C.  —  deslasureir  V, 
dezmacherer  C.  —  12446  fehlt  in  V.  —  12448  vis]  cief  T.  —  12449  tant  por 
reluisoit  cleir  (tant  C)  CV.  —  12450  Ne  V.  —  Nes  connut  pas  por  biaute 
sorloeir  V.  —  12451  Maintez  pucelez  C.  —  son]  li  V.  —  i  ot  au  d.  C.  — 
12452  Fille  V.  —  de  duc  et  de  conie  et  de  C.  —  12453  Voit  le  C. 
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Josiene  erhielt  durch  ein  Bad  ihre  frühere  Schönheit  wieder.  501 


Vo  gentilleche,  jou  ne  m’i  soi  garder, 

Je  vous  fesisse  servir  et  honnerer.“ 

Et  li  rois  Bueve  fist  ses  hommes  mander, 

Les  plus  haus  princes  et  par  terre  et  par  mer, 
12460  Et  il  i  virent,  ne  l’oserent  veer, 

P ar  grans  compaignes  au  jour  qm  fu  nom;w6s, 
Parrai  Sivele  prisent  a  resgarder, 

Yoient  la  gent  q ue  Bueve  fist  mander, 

Ces  escus  voient  luire  et  estinceler 
12465  Et  ces  destriers  torchier  et  conreer 
Et  ces  enseignes  ondoiier  et  venter, 

Ces  beles  dames  as  fenestres  ester, 

Vestues  robes  de  chiers  dras  d’outre  mer, 

Ces  Chevaliers  p ar  ces  rues  aler, 

12470  Lors  commenchierent  entr’iaus  a  demander: 
„Qui  sont  ces  gens  q ue  chi  veons  ester?“ 

Et  eil  lor  vont  entr’iaus  dire  et  conter: 

„Ce  sont  les  gens  qui  requierent  par  mer 
Le  roy  Buet’o»  et  sa  ferne  au  vis  der.“ 


cccxLm. 

12475  Bu eve  manda  la  gent  de  sa  contree, 

Et  cascuns  vint  sans  autre  contrestee, 

Mowlt  s’esmervellent  de  la  gent  c’ont  trovee, 
Li  conte  montent  en  la  salle  pavee, 


12456  soi]  sai  TV,  seuz  C.  —  12457  Plus  C.  —  12458  rois]  dus 
CV.  —  12459  Toms  lez  plus  haus  et  C.  —  et  partir  et  seureir  V.  — 
12461  fehlt  in  CV.  —  12462  prenent  CV.  —  12465  destriers]  cheuaus  V. 

—  12466  fehlt  in  CV.  —  12467  dames]  armes  T.  —  12468  robes]  sont 
C,  furent  V.  —  de  botis  dras  C,  de  soie  V.  —  12469  fehlt  in  V.  — 
eos  gentius  dames  T.  —  Hinter  v.  12469:  Et  res  haus  hommes  par  tres- 
toat  aler  T.  —  12471  sont]  est  T.  —  12472  Et  li  boriois  le  vont  V.  — 
Entriaus  le  vont  et  dire  et  deuiser  C.  —  12473  la  gent  V.  —  12474  roy] 
duc  C.  —  vis]  vif  T.  —  Hinter  v.  12474:  Sa  un  sien  fil  awec  li  aporter  T. 

—  12475  B.  commando  V.  —  12476  fehlt  in  C.  —  Ch.  i  vient  ni  a  fait 
demoree  V.  —  12477  se  meruelle  V.  —  gent  c’ont]  chanson  C.  —  la  gent 
de  sa  contree  V.  —  12478  content  T.  —  monte  C. 
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502  B.  entbot  die  Barone  von  Sivele,  diese  trösteten  ihre  Herrin. 


Li  plus  haut  homwe  ont  lor  dame  trovee 
12480  Ens  en  sa  cambre  dolante  et  esploree, 

Et  dist  q ue  eile  est  dolante  et  esfraee, 

„Seignour“,  dist  eile,  „forment  sui  esgaree, 

Or  primes  sui  ge  du  tout  desordenee, 

Or  primes  sui  ge  osfre  veve  clamee, 

12485  Car  la  moillier  Bu evon  a  mer  passee, 

Et  si  doi  fil,  de  quoi  est  delivree, 

Et  s’a  od  li  si  grant  gent  araenee; 

Se  la  chose  ert  a  mautalent  tournee, 

Se  le  viut  faire,  toute  ere  desmembree; 

12490  N’ert  pas  mervelle,  se  vers  moi  est  iree, 

Quant  ensi  est  pur  moi  desmari'ee 
De  gentil  homrae,  qwi  si  bien  fiert  d’espee, 

Pour  cui  eie  a  tante  paine  enduree.“ 

Si  gentil  horame  l’ont  moult  reconfortee, 

12495  Dist  Garnier«:  „Dame,  ne  soiös  trespensee, 

Assös  serös  tenprement  martee 

De  gentil  homme,  tenant  de  grant  contree, 

Nous  manderons  Gautier  de  Piere  -I^e, 

Moult  tient  grant  terre  et  riche  et  assasee, 

12500  Bien  sont  vint  mile,  quant  a  sa  gent  mandee; 

Se  la  vostre  ert  a  la  soie  ajostee, 

Ou  est  li  hons  par  cui  seriös  matee, 

Quant  p ar  un  homme  fustes  si  relevee 

12479  —  80  La  dame  treuuent  en  sa  chambre  esplouree  C.  —  12479 
dames  T.  —  12480  d.  et  eskaitiuee  (+1)  T,  honnie  et  vergondee  V.  — 
12482  fehlt  in  C.  —  je  sui  monlt  enfraee  Y.  —  12483  Au  T.  —  Or  primez 
sui  del  tout  desouz  (en  fons  V)  boutee  CY.  —  12484  fehlt  in  CV.  —  Au 
T.  —  12486  Od  li  un  fil  T.  —  cest  veritez  prouee  C,  quil  at  de  sesposee 
V.  —  12487  Et  a  o  lui  C.  —  si]  fehlt  (—1)  in  T.  -  12488  ert]  est  CV.  — 
12490  senvers  V.  —  12491  par  moi  est  issi  V.  —  12492  —  94  fehlen  in  C. 
—  12492  bien  fiert]  fiere  V.  —  12493  tante]  mainte  Y.  —  12495  tres¬ 
pensee]  esfree  C,  desperee  V.  —  12496  A.  par  tans  serez  remariee  C.  — 
12497  fehlt  in  V.  —  qni  tenra  vo  c.  C.  —  Hinter  v.  12498:  Un  gentil 
home  q«i  tient  monlt  grant  contree  V.  —  12499  fehlt  in  C.  —  riche  et] 
ricece  V.  —  12500  vint]  dis  V.  —  sa  gent  a  C,  se  gent  ot  V.  —  12501 
ert]  est  C.  —  asamblee  CV.  —  12502  sereis  foleie  V.  —  11  nest  nus  hons 
de  qnoi  fuissiez  greuee  0.  —  12503  fustes]  estez  C. 
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Nun  kamen  B.s  Verwandte,  Oudart  setzte  sich  neben  die  Königin.  503 

Et  vers  pa lens  garantie  et  tensee 
12505  Et  l’ost  des  Turs  toute  desbaretee?“ 

„Dms“,  dist  la  dame,  „tels  plais  pas  ne  m’agree, 
Plus  ert  sa  lance  toute  seule  doutee 
Que  toute  l’ost  Gautier  de  Piere -Lee; 

Par  cel  signour  qui  fist  ciel  et  rousee, 

12510  Jou  devenroie  an<;ois  nonne  velee 
Que  tust  sans  hoir  la  terre  demoree, 

Que  jou  tant  fuisse  de  seignour  avalee, 

D’un  si  prodome  com  iere  desevree 
Que  je  me  fuisse  a  un  bastart  donnee.“ 

12515  A  tant  a  Buere  la  grant  sale  montee 
Et  awec  lui  la  gent  de  sa  contree, 

Plus  bele  gent  ne  puet  estre  esgardee; 

Et  la  dame  est  encontre  lui  levee, 

Li  rois  Oudars  l’a  par  le  main  combree, 

12520  Basset  et  bei  a  la  dame  acolee; 

Sor  une  kiute  galassien  ovree, 

Ki  fu  coverte  d’une  pourpre  röee, 

D’uevre  d’Egvpte  d’or  et  de  soie  ovree, 

L’asist  les  lui  plus  blance  d’une  fee; 

12525  „Dame“,  dist  il,  „la  vostre  grant  posnee 
Et  vo  biautö  mö?<lt  l’avons  comparee, 

Buere,  mes  ni6s,  vous  a  mowlt  enamee, 

Quant  pour  vous  a  sa  moillier  oubli'ee, 

12505  des  Turs]  destruite  V.  —  12506  tels  parole  magree  T,  qnel 
lauez  trouee  C.  —  12507  ert]  est  C.  —  P.  iert  vostre  ost  de  se  lance  d.  V. 

—  12508  Piere]  Perre  C.  —  12511  Si  CV.  —  la]  ma  V.  —  la  terre  de 
seigneur  esgaroe  C.  —  12512  de  seignour]  dun  home  V.  —  Q.  ia  tant  soie 
de  mari  a.  C.  —  12513  Do  V.  —  com]  dont  CV.  —  12514  Qua  prcz  C.  — 
12516  awec]  ot  o  C.  —  la  gent]  de  cians  C.  —  12517  pot  CV.  —  esgaree 
T,  trouee  CV.  —  12518  Et  sa  V.  —  La  royne  est  C.  —  12519  aigars  V. 

—  par  la  main  la  C.  —  la  premiers  saluee  V.  —  12520  Moult  doucement 
C.  —  escolee  C.  —  12521  couste  galacienne  C,  cuete  galasiie  V.  —  12522 
Couerte  fu  V.  —  12523  de  chipre  V.  —  De  soie  fu  de  lieus  en  lieus  goutee 
C.  —  12524  fu  blancho  que  C.  —  Hinter  v.  12524:  Courtoizement  la  li 
roiz  apelee  CV.  —  12525  fehlt  in  V.  —  la  vostre]  monlt  iez  de  C.  — 

12526  Vo  grans  biaute  auons  chier  c.  C,  Moult  par  aueis  ma  b.  c.  V.  — 

12527  B.  meismes  T.  —  aj  ot  C.  —  12528  a]  ot  C,  lait  V.  —  esposeie  V. 
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504  Jetzt  schickte  man  nach  Josiene  und  ihren  Begleiterinnen. 


Si  bele  dame,  si  preus  et  si  senee 
12530  Et  fille  au  roy  d’Ermenie  la  lee, 

Ja  vous  sera  en  cest  palais  m  ostree 
Et  li  doi  fil  la  röine  honneree; 

Et  se  cuidiös  q ue  ne  l’ait  espousee: 

Elle  a  od  li  bele  prueve  amenee 
12535  De  c ent  vassaus,  q ue  cascuns  chaint  espee, 

Et  le  samt  veaque  de  cui  fu  espousee.“ 

Lora  fu  la  bele  Josi'enne  mandee 
Et  li  baron,  qwi  sont  de  sa  contree, 

Par  cui  la  dame  ert  u  palais  menee. 

12540  Adont  i  ont  mainte  liarpe  sounee, 

Mainte  viele,  s’est  la  joie  levee. 

CCCXLIV. 

Li  fore  rois  Buerc  fist  sa  moillter  mander, 

Cil  baron  vont  ces  dames  adestrer 
Et  ces  puceles  cil  damoisel  combrer. 

12545  Lora  vöissi6s  ces  vieles  souner, 

Tympres  et  harpes  et  ces  taboure  hurter, 

Si  grant  joie  a  c’on  nes  puet  escouter, 

Ce  li  est  vis  qui  les  pot  escouter 
Que  tout  vif  puissent  em  paradis  entrer. 

12550  Vint  damoiseles  font  conduire  et  mener, 

A  quarante  hommes  les  fait  on  adestrer; 

12530  Fille  a  un  r.  V.  —  12531  cel  V,  ce  T.  —  12532  Et  uns  des 
fitts  T.  —  qui  sont  de  sespousee  C.  —  12533  Se  ne  V.  —  que  il  V.  —  12535 
De  gent  paiene  V.  —  que]  dont  C.  —  chaingne  Y.  —  12536  de]  a  V.  — 
dunt  fu  retigeneree  C.  —  12538  de  siuele  la  lee  TV.  —  12539  ert]  fu 
CV.  —  guiee  C,  mostree  V.  —  12540  ont]  ot  CV.  —  m.  lärme  ploree  V. 

—  12541  fehlt  in  C.  —  ot  le  ior  atenpree  V.  —  12542  Li  frans  dus  b.  C  V. 

—  12543  Li  CV.  —  font  les  CV.  —  12544  Et  les  V.  —  Lez  damoizelez  C. 

—  combrer]  loer  C,  guier  V.  —  12545  vieles]  estines  (statt  estiues)  V.  — 
12546  Tinbres  V.  —  et  vielez  souner  (noteir  V)  CV.  —  Hinter  v.  12546: 
Flaies  et  orgues  tentir  et  flahuteir  V.  —  12547  a]  ia  T.  —  Tant  i  ot  noise 
C.  —  puet]  pot  C.  —  comme  il  puet  demeneir  V.  —  12548 — 49  fehlen 
in  V.  —  12548  fehlt  in  T.  —  12549  Que  touz  viz  puist  C.  —  12550  Vint 
damoisiaus  T.  —  font]  et  T.  —  fisent  avant  (deuant  V)  aler  CV.  —  12551 
cinquante  C.  —  les  a.  fait  on  (-}-l)  T,  belement  C. 
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Ces  menestreus  fait  on  devant  aler 
Fors  l’autre  siute,  c’on  fait  aprös  tourner, 

Sus  el  palais  les  en  fist  on  mener; 

12555  Quant  il  i  entrent,  li  palais  luist  si  der 

De  chieres  robes,  de  chiers  dras  d’outre  mer 
Que  la  röine  en  vaut  encontre  aler, 

Mais  li  rois  Bueve  ne  le  laist  remüer; 

Les  premerainnes  l’alerent  saltier, 

12560  Puis  les  fist  on  as  fenestres  mener 
De  la  grant  sale,  la  se  vont  akeuter. 

CCCXLY. 

Quarante  dames,  qwi  sont  de  bei  jovent, 

Toutes  vestues  a  or  et  a  argent, 

Mowlt  sont  gentiw«,  de  bei  acesmement, 

12565  Et  awec  eles  Chevaliers  plus  de  cent, 

Tous  gentius  horowes  de  bei  contenement, 

En  sont  montees  la  ssus  el  pavement, 

Ces  orgenes  sounent  devant  si  docement; 

Quant  laiens  entrent,  tous  li  palais  resplent, 

12570  Encensier  ardent,  mowlt  flaire  doucement; 

Voile  la  dame,  sus  sailli  erraument, 

Cuide  q ne  soit  Zos'ienne  au  cors  gent 
Pour  la  biautö  et  pour  l’esfort  de  gent, 

Quant  li  rois  Bueve  par  le  mantel  la  prent, 

12552  fait  on]  font  par  C,  en  font  Y.  —  12553  fehlt  in  CV.  — 
12554  Eins  V.  —  la  desoure  m.  Y,  lez  en  fait  on  monter  C.  —  12555  il  i] 
laens  Y.  —  Qui  lasus  fu  C.  —  si]  tant  C.  —  12556  De  boinez  C,  De 
heiles  V.  —  et  de  dras  CV.  —  12557  Et  C.  —  enj  se»  CV.  —  12558 
rois]  dus  CV.  —  lait  CV.  —  12559  Li  premerain  V.  —  12560  mener] 
monter  CV.  —  12561  acorder  C.  —  les  vit  on  aroteir  V.  —  Hinter  v.  12561 
in  V  3  Laissen,  die  z.  T.  mit  P1  übereinstimmen  (s.  Anm.).  —  12562  Qua- 
rantes  T,  Cinquanto  C,  Et  trente  V.  —  qui  sont]  sachies  V.  —  jovent]  sam- 
blant  C.  —  12564  M.  gentiz  damez  (femmes  V)  CV.  —  de]  et  de  C.  — 
12566  Tout  gentil  horome  C.  —  et  de  grant  tenement  V.  —  12567  monte 
C.  —  Montees  sont  V.  —  12568  orguez  CV.  —  si]  moult  V.  —  12569 
fehlt  in  V.  —  Qui  1.  entre  C.  —  12570  Encensiers  T.  —  flairent  C.  — 
qui  flairent  souefment  V.  —  12571  Voit  le  C.  —  s.  en  estant  C.  —  12573 
steht  in  V  vor  v.  12572.  —  12574  parla  premierement  T. 
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12575  „Dame“,  dist  il,  „men6s  vous  belement, 

Car  ce  sont  dames  de  nostre  tenement, 

La  moie  fern  me  n’i  est  encor  noient.“ 

Oit  le  la  dame  si  ploura  tenrement, 

„Sire“,  dist  eile,  Je  n’ai  en  vous  noient, 

12580  Or  me  gart  dir/Ä  par  son  commandement“ 

Es  vous  les  dames,  ou  vienent  erraument, 

Ki  le  salüent  bei  et  cortoisement, 

Et  la  röine  le  lor  salu  lor  rent, 

Lors  vont  seir  u  palais  q«i  resplent 
12585  Et  Jo  sietine  de  son  ostel  descent, 

Plus  bele  dame  ne  vesti  guarnement; 

Que  vous  diroie  de  son  acesmement? 

Si  drap  sont  tout  a  or  et  a  argent, 

Sa  vesteure  vers  le  solleil  resplent; 

12590  Si  tres  grant  presse  ot  entour  li  de  gent 
Pour  resgarder  le  sien  contenement, 

Ses  i eus,  sa  bouce,  son  vis  et  son  core  gent, 

Plus  d’une  archie  par  le  mien  essi'ent 
Dure  la  presse  aval  le  pavement; 

12595  Li  quens  Guilltaumis  par  le  mantel  le  prent 
Et  d’autre  part  Äymers  au  core  gent, 

Harpes,  vieles  i  sonnent  plus  de  cent; 

Jusqu’al  palais  est  venue  erraument 
Et  est  montee  la  sus  el  pavement. 

12600  Li  quens  Engr6s  le  vit  premierement, 

Sor  pi6s  s’i  drece,  car  il  Paimme  formen t, 

12575  il]  b.  C.  —  monteis  mowlt  b.  V.  —  12576  dames]  feromes  V. 

—  12577  femme]  dame  V.  —  encore  nient  C.  —  12578  La  dame  loit  C.  — 
plore  Y.  —  12581  ou]  qwi  CV.  —  errawment  C.  —  12582  Q?<i  lez  C,  Kel 
le  V.  —  12583  le  lor]  moult  bei  C.  —  salus  V.  —  12584  bei  et  cortoise¬ 
ment  TV.  —  12586  vesti]  porta  C.  —  12588  Si  d.  valoient  plus  de  vint 
mars  dargent  V.  —  12589  vers  le]  contre  CV.  —  12590  ot]  at  V.  —  12591 
esgarder  CV.  —  12592  vis]  vif  T.  —  12594  presse]  route  CV.  —  aval] 
pormi  C.  —  que  il  i  ot  de  gent  V.  —  12596  Li  rois  V.  —  droit  par  le 
main  la  V.  —  12598  Duskel  V.  —  est  venue]  en  vinent  V.  —  erranment  C. 

—  12599  Et  sont  monteit  V.  —  12600  la  uit  C,  les  voit  V.  —  12601  —  02 
fehlen  in  V.  —  12601  En  C. 
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Li  rois  Oudars  se  drecha  en  estant, 

Les  fins  Bueron  aport’on  em  present, 

N’ot  deus  si  bians  des  ci  en  Orient, 

12605  Et  li  rois  Buer«  la  gentil  dame  prent 
Ki  tint  Sivele  ens  en  son  tenement 
Et  le  roiaume  et  l’onnour  qu’i  apent, 

Li  dus  Ga miers  p ar  d’autre  part  le  prent, 

Ki  le  castoie  selonc  son  essient, 

12610  „Dame,“  dist  il,  „or  parlds  sagement, 

Car  ceste  dame  amainne  monlt  grant  gent, 

Perdre  convient,  or  p«rdons  lYement, 

Tolu  li  as  son  baron  longement, 

Forment  l’en  poise,  car  l’amoit  durement.“ 

12615  Et  Jo sienne  parla  premierement: 

„Cis  sires  dins  u  tous  li  mons  apent 
Gart  la  röine  qni  tient  che  tenement 
Et  son  barnage  et  quan  que  il  i  apent“ 

Et  dist  la  dame:  „Dias  saut  vous  ensement“ 

12620  Dist  Jo  sienne:  „Mowlt  ai  le  euer  dolant, 

Qnant  vous  m’av6s  tolu  ei  longuement 
Celui  a  cui  mes  cuers  est  apendant.“ 

Et  dist  la  dame:  „Ne  vos  en  poist  noient, 

Ne  cuidai  pas  q ue  il  fust  ensement, 

12625  Prendös  Tarnende,  tenös,  jel  vous  present 
Et  vous  ferai  et  foi  et  sairement 

12602  en  estant]  erraument  T.  —  12603  Le  fil  T.  —  aporta  C, 
aportent  V.  —  ensinient  V.  —  12604  Not  un  si  bei  T,  Nauoit  si  biaw*  C. 

—  de  ci  C,  duskes  V.  —  12605  rois]  das  CV.  —  12606  ens]  qnite  C.  —  en 
son  demainnement  V.  —  12607  Lonor  capent  a  ce  roiame  gent  V.  —  12608 
dus  gaurinz  C.  —  prent]  sent  V.  —  12609  chastoient  mut  tres  deuotement 
V.  —  12610  pariere  T.  —  prendeis  sairement  V.  —  12611  grant]  de  V.  — 
12612  or  perdreis  V.  —  12613  s.  mari  vorement  V.  —  12614  car]  que  V, 
mowlt  C.  —  laiwme  C.  —  12616  Cil  dame  dieus  CV.  —  a  cui  Y.  —  Hinter 
v.  12617:  Et  qui  puet  faire  dou  tout  a  son  talent  C.  —  12617  che]  cest  C. 

—  12618  quanques  il  (-}- 1)  T,  quanqwil  C.  —  et  ce  ka  li  a.  V.  —  12619 
Hist  la  roine  V.  —  ensement]  vraiement  T,  erramment  V.  —  12620  fehlt 
in  V.  —  12620 — 23  fehlen  in  T.  —  12621  vos  aueis  tenu  si  faitement  V. 

—  12622  damour  satent  V.  —  12624  mie  q«i  fust  si  faitement  C.  —  12626 
Et  jurerai  V.  —  foi]  loi  CV. 
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Que  je  le  fis  p ar  conseill  de  ma  gent 
Pour  sa  proueche  et  pour  son  hardement“ 
Agenoillier  s’en  cuida  erraument 
12630  Faire  Tarnende,  quant  la  dame  le  prent 
Tout  en  plourant  sei  baisa  doucement, 

Ansdoi  s’assissent  sor  un  lit  a  argent, 

Et  Buere  baise  ses  deus  fi?ts  mowlt  forment 

CCCXLYI. 

Sor  un  bei  lit  vont  ans doi  reposer, 

12635  Parmi  la  salle  prist  Bueves  a  aler, 

Son  ban  crferent,  si  le  laist  on  parier, 

Buerc  pnrla,  bien  se  fist  escouter: 

r  l 

„Dame,“  dist  il,  „je  passai  pour  vous  mer 
Pour  vostre  terre  garandir  et  tenser 
12640  Com  povres  hons  pour  avoir  conquester 
Contre  EscorfawJ,  qui  chi  fu  ariv6s 
Et  ses  barnages  pour  vo  terre  gaster, 

Mais  damrediw.s,  qwi  tout  a  a  sauver, 

Vous  donna  force  de  sa  grant  gent  mater, 

12645  Nowä  en  chassames  le  plus  par  haute  mer, 

Mais  les  trois  rois  convint  a  demourer, 

Quatre  en  ochis  a  mon  branc  d’achier  der; 

Quant  je  vous  vauc  soldees  demander, 

Yous  me  fesistes  en  Sivele  arester, 

12629  s’en]  se  CV.  —  errarnment  C  (und  so  immer).  —  12630  fehlt 
in  V.  —  12631  la  baisa  C,  se  baisent  V.  —  12632  Andeus  C,  Andui  V.  — 
se  sient  V.  —  sor]  en  C.  —  12633  baise]  prist  C.  —  sen  fil  T.  —  monlt  tres 
f.  T,  moult  souent  V.  —  errarnment  Si  lez  baisa  de  bon  euer  en  plourant  C. 
—  Hinter  v.  12633  in  T  eine  Miniatur.  —  Vor  v.  12634:  Lez  gentis  damez 
qui  tant  font  a  loer  C.  —  12634  S.  un  lit  vont  les  danies  V,  Deseur  un 
lit  vont  andeus  C.  —  12635  Et  b.  prent  par  la  s.  a  a.  V.  —  12636  si  laisent 
le  p.  V,  dui  vaillant  bacheier  Adont  se  teurent  et  laissent  le  p.  C.  —  12640 
Et  pour  honor  auoir  et  c.  V.  —  12641  chi]  se  C.  —  fist  ariuer  CV.  — 
12642  Son  grant  barnage  V,  En  vostre  regne  C.  —  12644  Nos  V.  —  de] 
p our  CV.  —  12645  fehlt  in  T.  —  12646  fehlt  in  V.  —  M.  trois  dez  V.  — 
a]  ca  V.  —  12647  Trois  V.  —  12648  fehlt  in  C.  —  vauc]  ving  V.  — 
12649  arester]  enserrer  C. 
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12650  Par  finne  force  me  convint  demourer 
Et  me  convint  vostre  cors  espouser, 

Que  ne  m’en  peuc  retraire  ne  oster, 

Sor  sains  vous  vi  voiant  vos  gens  jurer 
Que  me  feriös  en  vo  prison  geter, 

12655  Tant  vous  seusse  mon  ensoigne  mostrer, 

De  ma  moillier  que  ta/it  pooie  amer; 

Or  est  venue,  lai6s  m’ent  vous  aler? 

Tout  vostre  avoir  vous  wel  cuite  clamer.“ 

Et  dist  la  dame:  „Je  ne  le  puis  veer. 

cccxlvh. 

126C0  He!  sire  Buere,“  dist  la  dame  au  vis  fier. 
„Yous  en  rirös  od  vo  france  moillier, 

Je  tieng  cbaiens  Escorfawf  prisonnier 
Et  Maucuidant  et  Potamar  le  fier 
Et  avec  chiaus  maint  vaillant  Chevalier , 

12665  Ki  li  cuidoient  encontre  moi  aidier, 

Le  remanant  \ous  vi  par  mer  chacier, 

De  tel  Service  vous  en  deuc  bei  loier 
Si  t’en  donai  le  mien  cors  a  moillier, 

Le  cors  vo  ferne  par  eustes  tant  chier 
12670  C’ainc  ne  vausistes  le  mien  cors  aprochier; 

Puis  k’est  ensi  que  me  volös  laissier, 

Itant  vous  proi,  a  celer  ne  vous  quier, 

Que  me  donnös  Thierri  vostre  escuier, 


12652  peus  C,  pous  V.  —  12653  samt  TV.  —  voiant  (deuaut  V)  mez 
iei*s  CV.  —  12655  steht  in  V  hinter  v.  12652.  —  mon  couine  conteir  V, 
ma  besoigne  conter  C.  —  12656  fehlt  in  TV.  —  12657  men  lairez  v.  a. 
CV.  —  12658  T.  vo  tresor  V.  —  12659  se  ne  puiz  ie  v.  C.  —  12660  Biaus 
V.  —  b.  sire  C.  —  vis}  vif  T.  —  12661  Or  C.  —  irez  CV.  -  o  C,  a  V. 
—  12663  portamur  C,  pontamor  V.  —  12664  chiaus]  aus  C.  —  vaillant] 
autre  C.  —  12665  li]  le  V.  —  12666  fehlt  in  T.  —  12667  Vos  en  deueis 
auoir  moult  bon  1.  V,  De  ce  8.  ce  te  diz  sanz  trichier  Deues  auoir  mowlt 
trez  riche  1.  C.  —  12668  Si  ten  deuai  T,  Je  ten  (Je  vos  V)  donnai  CV.  — 
12669  par]  fehlt  in  C.  —  12670  a  mon  cors  V,  mamistiet  C.  —  12671  Puis 
quensi  est  C.  —  si  me  faites  1.  V.  —  12672  fehlt  in  CV.  —  12673  Si  C, 
Car  V.  —  escuier]  moillier  T. 
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B.  stimmte  za  and  schlug  Thierri  sofort  zum  Ritter. 


Mowlt  est  preudons,  sei  faites  Chevalier, 

12675  De  son  Service  li  donr6s  bon  loiier, 

II  est  vos  hons,  si  l’avös  forment  chier.“. 

„Dame,“  dist  Buer»,  „refuser  ne  le  quier.“ 

Armes  aportent  si  font  Thierri  baignier, 

D’armes  li  vestent  un  garneinent  moult  chier, 

12680  Buer«  li  va  un  esperon  lachier 

Et  Engrös  l’autre,  que  mervelles  l’ot  chier, 
„Thierri»,“  dist  Buere,  „al6s  le  branc  bailiier 
Et  le  donn6s  au  cors  du  Chevalier, 

Sei  vous  chaindra  icius  qu’avös  plus  chier.“ 

12685  Dist  Thierm:  „Sire,  pour  diu,  jel  vous  requier, 
Maiut  jor  as  fait  de  raoi  ton  escuiier, 

Que  le  me  chaignes,  q ue  je  ne  sai  plus  fier 
En  tout  le  monde  ne  mellor  Chevalier, 

Plus  en  arai  le  euer  hardi  et  fier 
12690  En  graut  estour  pour  mon  droit  desraignier.“ 

CCCXLVIII. 

Quant  li  dus  Buer»  voit  qu’a  Thierri  agree, 

II  passe  avant  si  a  prise  l’espee, 

Moult  pur  fu  riche,  d’or  fin  fu  enheudee, 

Ce  fu  Othon  a  la  barbe  mellee, 

12695  Ki  ot  la  dame  de  Sivele  engenree, 

12674  sei]  son  C.  —  et  mowlt  fait  a  prisier  Se  il  vos  plaist  sei  faites 
ch.  V.  —  12675  donrai  V,  rendrai  C.  —  Hinter  v.  12677  in  C  3,  in  V 
31  Verso  (s.  Anm.).  —  12678  —  79  fehlen  in  V.  —  12678  si]  et  C.  —  12079 
Damez  C.  —  12680  Et  b.  vat  V.  —  un]  son  TV.  —  lachier]  chaucier  CV. 

—  12681  qwi  lauoit  forment  chter  C,  qwi  mowlt  fist  a  prisier  V.  — 
12682  —  84  fehlen  in  C.  —  Th.  dist  il  or  vos  uelh  jou  proier  Ke  vos  pren- 
deis  le  rice  branc  dacier  Si  le  donnes  a  iceli  princhier  Dont  voleis  prendre 
lordre  de  cheralter  V.  —  12684  eher  T.  —  12635  Dit  t.  sire  C,  Sire  dist 
ilh  V.  —  vaws  wel  prier  C,  le  droiturier  V.  —  12686  Mainz  iourz  a  f.  C. 

—  12687  Car  V.  —  chain  V.  —  Qwe  me  saigniez  C.  —  que  ie  ni  voi  si 
f.  V,  le  riche  branc  dacier  C.  —  12688  ne]  na  V.  —  ne  na  cel  cheualier 
Dont  miewe  amasce  mez  garnemenz  a  baillter  C.  —  12689  auerai  C.  — 
Hinter  v.  12690:  Et  respont  (Certes  dist  V)  b.  refuser  ne  le  quier  CV,  iu 
C  noch  weitere  5  Verse  (s.  Anm.).  —  12693  et  dor  fin  enhoudee  V.  — 
12694  oston  V. 
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De  son  tresor  l’ot  la  dame  aportee, 

A  son  signour  Thaem  l’a  prousentee, 

Et  li  dus  Buet'e  l’en  a  honnor  donee, 

Au  flanc  li  chaint,  donne  li  la  colee, 

12700  „Thamvs dist  il,  „je  vous  commanc  Pespee, 
Cberalerie  soit  a  vous  aclinee, 

Force  et  pröeche  et  loiautös  donee 
Et  la  loy  diu  servie  et  bonneree, 

Et  vous  otroit  si  bonne  destinnee, 

12705  Ja  en  bataille  ne  soit  vo  chars  navree 
Ne  par  nul  bomme  conquise  ne  matee.“ 

A  une  eglise  ont  la  dame  menee, 

Li  et  Thtem  a  la  chiere  menbree, 

Chiaas  d’Engleterre  et  chiaws  de  la  coutree 
12710  Et  les  borjois  de  Sivele  la  lee. 

Un  vesqw«  mandent,  s’a  Pestolle  aportee 
Tous  revestus,  car  messe  avoit  cantee, 

Devant  tous  chiaws  Pa  Thiems  espousee, 

A  grant  eur,  par  bonne  destinnee 
12715  Ont  la  röine  u  palais  ramenee; 

En  la  käiere,  qui  d’or  fin  fu  ouvree, 

Ki  fu  Othon,  le  roy  de  la  contree, 

S’asist  Thaerrw,  dalös  lui  s’espousee, 

Sor  une  kiute  d’or  et  de  soie  ouvree, 

12720  Dont  la  käiere  estoit  envolepee, 

Illuec  li  fu  la  coronne  donnee, 

12696  l’ot]  la  C.  —  12697  commandee  V.  —  12698  lonneur  len  a  C,  li  a 
lonor  V.  —  denee  T.  —  12699  Av  flanz  C.  —  puis  li  donne  la  colee  T,  donne  li 
a  lacolee  C,  se  li  donna  colee  V.  —  12702  denee  T.  —  12703  soustenue 
et  gardee  CV.  —  12704  Qui  C,  Kil  V.  —  12705  navree]  matee  C.  —  12706 
fehlt  in  CV.  —  12709  la]  sa  CV.  —  12710  les]  dez  C.  —  Et  des  gens  b. 
V.  —  12711  Un  evesque  (+1)  T.  —  mande  V.  —  12712  Tot  reuestu  V. 
—  12713  Tout  deuant  iauz  C.  —  12714  eur]  vertu  C.  —  par]  a  CV.  — 
12715  Ou  palais  ont  la  dame  C.  —  12716  Sor  V.  —  kkiere]  chambre  entre 
C.  —  qui  fu  dor  fin  C,  qui  dor  fin  fu  V.  —  fin]  fehlt  in  T.  —  12717  a  le 
barbe  mellee  V.  —  12718  La  fist  C.  —  Illuc  sasist  V.  —  delez  C.  —  lespousee 
V.  —  12719  steht  in  V  vor  v.  12718.  —  kiute]  poupre  C,  purpre  V.  —  de  soie] 
dasur  V.  —  12720  Et  C.  —  fu  dor  fin  painturee  C.  —  12721  li  chaiere  douree  V. 
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512  Nunmehr  wurden  Escorfaut,  Potamar  und  Malcuidant  geholt. 


Devant  lui  furent  tout  eil  de  la  contree, 

La  feautö  ont  a  Th ierri  juree. 

Adont  parla  la  röine  honneree: 

12725  „Buere,“  dist  eile,  „frans  hons,  chiere  membree, 
Yous  en  ir6s  en  la  vostre  contree 
Awec  vo  gent  q ue  vous  av6s  mandee 
S’en  remenr6s  od  vons  vostre  espousee; 

Rois  Escorfaus  de  Maiorgne  la  lee, 

12730  Que  conquesistes  au  trenchant  de  l’espee, 

II  gist  chaiens  en  ma  chartre  enmuree, 

Et  vous  m’av6s  au  roy  Thterrt  donnee, 

Car  faites  ore  que  g’i  fuisse  acordee, 

Moult  est  haus  hons  et  tient  riche  contree, 

12735  Tost  ert  sa  gent  decha  la  mer  passee, 

Tost  ert  ma  terre  essillie  et  gastee.u 
Escorfauf  mandent  en  la  sale  pavee 
Et  Potamart,  qui  fu  de  sa  contree, 

Et  Malcuidant  a  la  chiere  menbree. 

CCCIL. 

12740  Escorfaus  fu  en  la  salle  mandös, 

II  et  ses  freres  et  Potamars  li  bers, 

Le  ban  crierent,  s’est  laissi6s  li  pariere, 

Buere  parla,  moult  bien  fu  escoutös: 

„Rois  de  Maiorgne,“  dist  il,  „or  m’entendös, 

12745  Pour  pais  a  faire  estes  chaiens  mand6s 
Yere  ceste  dame,  u  vous  forfait  av6s, 

12722  la]  sa  CV.  —  12724  parolle  V.  —  12725  franc  homme  T.  — 
12726  rirez  C.  —  12727  Yous  et  vo  C,  Et  vostre  V.  —  12728  Si  remanreis 
auec  vostre  V.  —  12729  maiorge  C,  malogre  V.  —  12731  chartre]  chambre 
C.  —  12733  ore]  tant  V.  —  qu«  io  (se  Y)  soie  CV.  —  12734  et]  si  Y.  — 
12735  Tot  T.  —  ert]  auera  C.  —  12736  Toute  CV.  —  terre]  gent  V.  — 
12737  mande  V.  —  12738  steht  in  CV  hinter  v.  12739.  —  portamur  C, 
portamont  V.  —  sa]  lor  CV.  —  12740  sus  (ens  V)  ou  palais  CV.  —  12741 
freres]  fi us  V.  —  portamur  C.  —  portamont  laloseis  V.  —  12742  sowt  laissie 
le  parier  CV.  —  12743  moult]  qui  C.  —  fu  bien  CV.  —  12744  maiorgo  C, 
malogre  V.  —  escoutez  C.  —  12745  a]  fehlt  (—1)  in  T.  —  P.  vou  pais  f. 
V.  —  12746  ou  moult  mesfait  C. 
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B.  forderte  sie  auf,  mit  der  Königin  Frieden  zu  machen.  513 


Pour  li  destruire  estiös  chi  arivös, 

Vous  estes  pris  et  a  sa  volentö, 

De  vous  puet  faire  tous  ses  bons  et  ses  gres, 

12750  Jou  l’espousai,  or  en  sui  desevrös, 

Car  ce  fu  fait  outre  mes  volent6s; 

Raler  m’en  wel  u  regne  u  fui  nes 
Awec  ces  hommes  qu’avoie  chi  mand6s; 

Kerr6s  vous  diu  et  se  li  jurerOs 
12755  Par  raenchon  q ue  ses  hons  devenr6s 

Vous  et  vo  frere,  qw«  devant  vous  veös, 

Et  Potaraars,  qwi  est  rois  coronnös, 

Que  vous  ja  mais  nul  jour  ne  li  faurrös 
Ne  trestout  eil  q ue  justicier  porrös 
12760  Ne  ja  mais  guerre  nul  jor  ne  li  movrös, 

Mais,  s’on  l’assaut,  secorre  le  venr6s? 

Tout  maintenant  un  mui  d’or  li  dorös, 

Yos  deus  prisons  od  vous  acuiterOs, 

U,  p ar  l’apostre  c’on  quiert  en  Noiron  pre, 

12765  Tout  maintenant  a  m’espee  morrös.“ 

Son  branc  demando,  tost  li  fu  aportOs, 

Buerc  le  trait,  mowlt  rendi  grant  clartö, 

Grant  aleure  est  vers  le  roy  pass6s, 

Tient  le  branc  nu  as  deus  bras  entesös, 

12770  A  grant  mervelle  par  fu  grans  sa  fiertös, 

12747  chi]  fehlt  in  C.  —  12748  a]  en  CV.  —  cez  volentez  C.  — 
12749  tont  qnanq««  en  pensez  C.  —  12750  or  en]  mais  jen  CV.  —  12751 
outre]  contre  C.  —  12752  u]  dont  C.  —  12753  qu«  ie  ci  ai  m.  C.  —  12754 
fehlt  in  V.  —  et  se]  ou  vous  T.  —  iurres  T.  —  12755  si  home  d.  V.  — 
Hinter  v.  12755:  Nos  de»«  croireis  et  nostre  loy  creres  V.  —  12756  steht 
in  V  vor  v.  12755.  —  12757  portamur  C,  portamons  V.  —  Hinter  v.  12757: 
Ses  hons  sera  en  droite  loiautes  V.  —  12758  Que  iamaiz  iour  rietiz  ne  li 
forferez  C.  —  12759  —  60  fehlen  in  C.  —  12760  Jamais  nul  ior  guerre  ne 
li  fereis  V.  —  12761  M.  loiament  V.  —  12762  De  C.  —  muij  mul  V.  — 
donres  CV.  —  12763  —  65  fehlen  in  V.  —  12763  Vous  T.  —  set  (undeut¬ 
lich)  C.  —  od  lui  T.  —  12765  A  ceste  espee  la  teste  perderez  C.  —  12766 
on  li  a  aporte  C.  —  12767  moult  rendi]  si  ieta  CV.  —  clartez  C.  —  12769 
Tint  C.  —  U  tient  le  branc  V.  —  a  deus  mainz  (poing  V)  e.  CV.  —  12770 
sa]  fehlt  ( — 1)  in  T.  —  auoit  en  li  f.  C,  fu  grande  la  clarteis  V. 

Stimm  in  g,  Bueve  de  Hintone  HI.  33 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


514 


Sie  huldigten  Thierri;  Escorfaut  holte  das  Lösegeld. 


Voit  le  Escorfa?«,  moult  fu  espöent6s, 

Les  bras  tendus  est  a  ses  pi6s  get6s, 

Merchi  li  crie,  „frans  hons,  ne  m’ochiös, 

Je  ferai  toutes  les  vostres  volentös.“ 

12775  Buere  l’en  drece,  s’est  em  pi6s  demor6s, 

Devant  Thierri  a  les  deus  rois  men6s, 

La  li  ont  fait  houmage  et  fiautfe 
Et  de  lor  hommes  et  de  tous  lor  fiev6s 
Que,  s’il  est  hons  qui  soit  de  mere  nes, 

12780  Ki  sus  li  keure  ne  par  cui  soit  greväs, 

Que  li  aidront  as  brans  forbis  letrös. 

Rois  Esc orfaus  fu  moult  preus  et  sen6s, 

Parmi  Sivele  a  ses  prisons  mand6s, 

Bien  sont  doi  mille,  tant  les  a  on  esra6s, 

12785  Rois  Esc  orfaus  les  a  tous  racatös, 

Pour  cel  avoir  est  la  mer  repassös, 

Tous  ses  prisons  a  od  lui  remenOs, 

Mais  ses  frere  est  em  prison  demorös 
Et  Potamars,  li  frans  rois  coronnös, 

12790  Pour  le  tresor,  q ue  il  fust  raportös. 

Bien  les  a  Buere  paiös  et  acordös, 

Congiet  a  pris  et  ses  riches  barnös, 

Regarnir  font  les  vaissiaus  et  les  nes 
De  chier  bescuit,  de  vin  et  de  clar6s 

12771  moult]  si  CV.  —  12772  Sez  C.  —  tendi  V.  —  sest  V.  —  li 
est  as  C.  —  alez  CV.  —  12778  sire  ne  V.  —  12775  B.  so  drece  V.  — 
si  est  en  C,  sest  sor  sos  V.  —  leuez  CV.  —  12776  deus]  trois  CV.  — 
12778  De  touz  C.  —  tous  les  V.  —  12779  hons]  nus  V.  —  de  mere  soit 
V.  —  12780  li]  lor  V.  —  cui]  li  C.  —  ne  quil  soient  greueis  V.  —  12781 
Quil  C.  —  forbis]  dacier  C.  —  Ke  laideront  au  branc  forbi  letre  V.  — 

12782  Escorf.  C.  —  Et  e.  V.  —  preus]  sage  V.  —  et  moult  senoz  V.  — 

12783  ses]  lez  C.  —  prisons]  amis  V.  —  12784  dis  ra.  V,  deus  c ent  C.  — 
a  tant  (+1)  T.  —  quant  furent  asamblez  C,  quant  i  furent  esmois  V.  — 
12786  P.  tel  a.  lez  a  touz  respassez  C,  P.  lauoir  querre  sont  en  se  terre 
entreis  V.  —  12787  T.  les  preuos  V.  —  en  a  o  lui  menez  CV.  —  12788 
freres  TC.  —  en  la  p.  remez  C.  —  12789  portamur  C,  portamons  V.  — 
li  fors  V,  qui  fu  C.  —  12790  qui  la  fu  dcnommez  (demoreis  V)  CV.  — 

12793  fait  V.  —  les]  leur  C.  —  bargez  V,  naues  V.  —  les]  leur  V.  — 

12794  De  pain  C,  Et  de  V.  —  vins  C. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITYOF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


B.  rüstete  die  Scliiffe  ans  u.  verabschiedete  sich  von  Thierri  u.  dessen  Frau.  515 

12795  Et  de  vitailles,  dont  il  orent  assös, 

Orge  et  avainne  as  destriers  sejornös. 

An<;ois  que  fust  de  la  salle  avallös, 

Li  dist  Th ierris,  qui  mowlt  ert  ses  privös: 

„Sire,“  dist  il,  „ un  seul  don  me  donnös, 

12800  Nel  m’escondites,  frans  chcral/ers  menbrös.“ 

Et  dist  dus  Buere:  „Thierm,  vous  l’averös, 

Bien  le  doi  faire,  car  bien  servi  m’avös, 

Vous  et  Soy bans,  vos  peres  li  barbös; 

Ja  de  ma  terre  ne  fuisse  mais  casös, 

12805  Ne  a  mon  flanc  ne  pendist  brans  letrös, 

Que  je  ne  fuisse  mourdris  ne  ostranlös 
Par  cele  dame  en  cui  flans  fui  portös, 

Ne  fust  Soy  bans  et  sa  grans  loiautös.“ 

„Sire,“  dist  il,  „je  sui  rois  coronnös, 

12810  Je  ne  puis  estre  plus  hautement  liuös, 

Se  je  n’en  sui  em  paradis  portös; 

Alös  vous  ent  as  barges  et  as  nes; 

Ains  que  soiös  sor  haute  mer  montös, 

Vous  dirai  toutes  les  moies  volentös.“ 

12815  A  ces  paroles  s’en  est  Buere  tournös 
S’est  de  la  dame  em  plourant  desevrös, 

Forment  li  proie  par  moult  grant  amistö 
Que  de  li  soit  li  rois  Th icrris  amös 
„et  de  vos  hormwes  servis  et  honnerös, 

12820  Par  un  convent  que  de  moi  atendös 
Tout  mon  secours,  se  mestier  en  avös, 

Et  de  tous  chiaws  ou  j’arai  pöestös, 

Se  li  messages  m’en  puet  estre  contös; 

12795  fehlt  in  C.  —  vitaille  V.  —  orent]  i  ot  V.  —  12796  Fainc  C. 
—  as]  ad  C,  et  V.  —  12797  que]  quil  V.  —  12798  ert]  fu  V.  —  12799-830 
fehlen  in  V.  —  12800  Ne  mescondire  C.  —  12801  et  \ous  laurez  C.  — 
12803  et  vos  peroz  li  chauus  li  C.  —  12805  a  mez  flans  C.  —  12806  fehlt 
in  C.  -  12809  ie»  T.  —  12810  liues]  loez  C.  —  12811  Ne  T.  —  12812 
a  bargez  C.  —  12813  soies]  fehlt  in  C.  —  haute  mer]  hanstonne  T.  — 
12814  dirai  ge  toutez  mes  C.  —  12815  Sod  fil  baisa  soib.  li  vieus  barbez 
De  lui  se  part  a  dieu  la  cowimawde  C.  —  12816  De  la  d.  est  et  partis  et 
seurez  C.  —  12818  li]  lui  T.  —  12819  vos]  sez  C.  —  12823  Se  li  besoingz  C. 
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516  Alle  stiegen  ein  und  fuhren  ab,  bei  Tkierri  blieb  sein  Oheim  Bertran. 

Tant  com  je  puisse,  ja  Th ierris  n’ert  foulOs.“ 

12825  A  ces  paroles  en  est  Buere  tournOs, 

II  et  si  homme  en  sont  venut  as  nes, 

Tous  li  harnas  fu  es  vaissiaus  men6s, 

Escus  et  hiaumes  et  mains  haubers  safrös, 

Mains  muls  d’Espaigne,  mains  destriers  sejornOs. 
12830  Li  rois  Thierris  fu  moult  preus  et  senös, 

D’or  et  d'argent  a  mains  soumiers  troussGs 
De  riches  pailles  et  de  chiers  dras  ouvrös, 

De  vairs,  de  gris  et  d’ermines  safrGs 
Plus  de  deus  eens  si  les  a  presentes 
12835  Au  duc  Bueron,  si  les  misent  es  nes. 

Lors  s’entrebaisent,  es  les  vous  desevrös. 

Soybaus ,  ses  peres,  li  vitt$  chenus  barbGs, 

S’est  en  baisant  en  bras  son  fil  pasmGs; 

Quant  repaira,  si  fu  si  adolös 
12840  K’entre  ses  bras  fu  el  vaissel  portös. 

Li  rois  Thierris  s’en  est  plourant  tournGs, 

Bertrans,  ses  oncles,  est  awec  lui  remGs, 

Drecent  lor  voiles,  e  les  desaancrGs! 

Li  frans  dus  Euere  s’est  en  mer  eskipGs, 

12845  Li  rois  Thierrn  est  en  la  tour  montös 
Et  sa  moillfers  tres  dalGs  ses  costGs, 

Bertrans,  ses  oncles,  li  preus  et  li  sen6s, 

Tant  com  les  virent,  les  ont  bien  resgardGs 

12824  ie  viue  ne  niert  t.  foulez  C.  —  12825  on]  sen  C.  —  12826  as 
nes]  asses  T.  —  12827  T.  leur  hernois  est  p ar  dedens  entrez  C.  —  12828 
maint  hauberc  T.  —  E.  hauberz  et  bona  elmez  sasfrez  C.  —  12829  Maint 
T.  —  maint  T.  —  d.  abriuez  C.  —  12831  maint  T,  eent  V.  —  a  fait  cent 
raulz  trouaer  C.  —  12832  De  lor  darabe  de  pailez  doutre  mer  C.  —  12833 
vair  CV.  —  derminez  engoulez  C,  et  dormine  ongoleis  V.  —  12834  Au 
duc  b.  Y.  —  12835  Isnelement  Y.  —  metent  C.  —  Hinter  v.  12835  in  V 
7  Yerse  (s.  Anm.).  —  12836  et  ai  sont  d.  C.  —  12838  En  est  es  bras  son 
fil  t.  C.  —  12840  ses]  les  T.  —  fu]  est  C.  —  a  losteil  V.  —  entrez  C.  — 
12841  s’en]  en  V.  —  tournes]  remeis  V.  —  12842  li  prous  et  li  senneis  V. 
—  12843  et  lez  desancrez  C,  ai  sont  d.  V.  —  12844  s’est]  est  C.  —  12845 
fehlt  in  Y.  —  entrez  montez  C.  —  12846  li  est  a  ses  C.  —  12847  li  frans 
hons  natures  V.  —  12848  com]  quil  V.  —  voient  CV.  —  esgardez  CV. 
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Thierri  und  seine  Frau  blickten  jenen  von  einem  Turme  aus  nach.  517 

De  la  grant  tour  des  plus  haus  feneströs; 

12850  Li  airs  les  cuevre,  es  les  vous  esconsös! 

Yoit  le  Th ierris  s’est  vers  terre  aclinn6s, 

Puis  se  redreche  et  fu  tous  trespensös, 

„Dius!“  dist  Th  ierris,  „or  sui  ge  seus  rem6s.“ 

CCCL. 

Li  rois  Th  ierris  fu  en  la  tour  quarree, 

12855  Od  lui  son  oncle  et  sa  fern  me  espousee, 

Bel  le  conforte  la  dame  en  sa  contree; 

Garm'ers  parole  a  la  barbe  raellee: 

„Ne  dout6s,  sire,  france  chiere  membree, 

Tant  com  Sivele  vous  soit  abandonwee 
12860  Ne  la  grant  terre,  qui  tant  est  longe  et  lee, 
Soissante  mile ,  cascuns  la  teste  armee, 

Yous  en  sivrront  en  bataille  mellee; 

S’il  estoit  hons  qui  vous  face  grevee, 

Estre  celui  qui  si  fiert  de  l’espee, 

12865  Tost  l’en  seroit  la  novele  contee, 

Si  t’amenroit  toute  s’ost  assamblee.“ 

Garnfers  li  a  la  parole  contee 

Issi  tres  bei  q ne  mault  bien  li  agree 

Et  fist  Thierri  laissier  sa  grant  pensee. 

Kap.  XXI.  12870  Et  li  dus  Buere  s’en  va  en  sa  contree, 

Je  ne  sai  pas  aconter  les  jomeez, 

Jusqu’a  Hantowne  n’i  fu  voille  avallee, 

12849  del  plus  haut  TV.  —  12850  es]  et  V.  —  12851  T.  le  voit  C. 
—  vers]  a  C.  —  tomeis  V.  —  12852  et]  si  CV.  —  12853  dit  C.  —  com 
or  sui  s.  r.  C,  com  ie  sui  aseuleis  En  ceste  terre  sui  sens  amis  remeis  V.  — 
12855  sa]  la  T.  —  Bertrans  ses  oncles  a  se  V.  —  12856  Bien  C.  —  12857 
Garins  V.  —  12859  soit]  iert  C.  —  12860  Ne  nosfre  C,  Et  vostre  V.  — 
longe]  grande  T.  —  12862  en  sieront  V,  seruiront  C.  —  mellee]  nowmee  C, 
ordinee  V.  —  12863  vous  foist  mellee  CV.  —  12864  fehlt  in  V.  —  12865 
T.  seroit  b.  V.  —  12866  Ki  T.  —  Si  renmenroit  touz  ciaus  de  C,  Si  ameinroit 
trestoute  V.  —  sa  contree  CV.  —  12867  Si  bei  C.  —  la]  sa  V.  —  moustree 
V.  —  12868  fehlt  in  V.  —  12869  Qui  fist  t.  alaissier  C,  Kal  roy  t.  fist 
laisier  V.  —  sa  p.  CV.  —  12871  sai  pas]  vos  sai  CV.  —  les  aiorneez  (-|-1) 
T,  ses  (leur  C)  iomees  CV.  —  12872  fu]  eut  C,  a  V. 
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La  ariverent  endroit  une  ajornee. 

Ce  fu  en  may  q ue  follist  la  ramee, 

12875  Li  solaus  lieve,  clere  est  la  matinee, 

Grans  fu  la  noise,  l’estoire  est  aancree. 

La  moill/ers  fu  Sojbaut  au  main  levee, 

A  la  fenestre  s’est  la  dame  akeutee, 

Chiaus  de  Hant onne  voit  corre  p ar  la  pree 
12880  Et  chiaus  des  nes  voit  issir  en  l’estree, 

Lors  reconnut  la  baniere  saffree 
Du  duc  Bueron  a  la  chiere  menbree, 

Parmi  Hantonn«  est  la  novele  alee 
Que  lor  drois  sires  revient  en  lor  contree. 

12885  Cel  jour  i  ot  mainte  cloche  sonnee, 

Maint  cor,  raaint  tymbre,  mainte  canchon  cantee, 
Mainte  pucele  richement  atournee, 

Toute  ont  Hantowne  en  tour  encourtinee, 

De  joins,  de  glais  l’ont  toute  englaiolee, 

12890  La  gens  en  est  encontre  au  port  alee; 

Dius!  si  grans  joie  fu  pour  lui  demenee. 

Et  Bu eves  entre  en  la  citö  löee 
Dusqu’al  perron  de  la  salle  pavee, 

Par  la  ville  est  l’autre  gens  ostellee; 

12895  Detis  jors  sejornent,  au  tier9  en  est  alee, 
Chascune  dame  reva  en  sa  contree. 

Bueie  remest  a  Han  tonne  la  lee 


12873 11  i  arivent  V.  —  e.  none  sonee  V.  —  12874  larainoe  T.  —  ke  Aorist 
la  ramee  (rousee  V)  CV.  —  12875  lieve]  luist  C.  —  12876  aancree]  ariuee  C. 

—  li  cris  et  la  huee  V.  —  12877  Et  la  moillier  soib.  CV.  —  fu  uti  matin 

1.  C,  est  m.  1.  V.  —  12878  s’est]  est  V.  —  acostee  V.  —  acouster  alee  C. 

—  12879  Cis  V.  —  voit]  vont  V.  —  12880  issent  sens  demoree  V.  — 

12881  Bien  CV.  —  reconnurent  V.  —  saffree]  fresee  C,  or  fresee  V.  — 

12883  P.  la  ville  V.  —  12884  lors  TC.  —  lor]  la  C.  —  12885  Ce  C.  — 

cloke  V,  chose  T.  —  12887  r.  acesmee  C,  r.  conreeie  C.  —  12888  ont]  fehlt 
in  C.  —  12889  De  ionz  (jons  V)  et  derbez  CV.  —  englagolee  C,  engaiolee 
T.  —  12890  en]  si  V.  —  est]  sont  V.  —  12891  si]  com  C.  —  D.  por  lui 
ot  si  g.  j.  menee  V.  —  12892  B.  entra  C.  —  12893  Juequau  C.  —  12894 
Do  toutes  pars  est  la  g.  V.  —  12895  en]  sen  CV.  —  12896  reva]  sen  va 
CV.  —  12897  Et  (Mais  V)  li  di«  b.  ni  a  fait  demouree  CV  (cf.  v.  12905). 
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Od  Josierme,  qu’il  a  trestant  amee, 

Qui  pour  lui  ot  tante  painne  enduree, 

12900  Mais  diu  merchi,  auques  est  achievee. 

Or  vient  canchons,  s’elle  estoit  escoutee, 

Com  il  ralerent  en  Hermine  la  lee, 

Com  Y voritis  fu  mors  a  la  barbe  mellee, 

Com  li  fi«Ä  Buere  fu  rois  de  la  contree, 

12905  Com  li  dus  Bueve  n’i  fist  grant  sejornee 
Et  com  laissa  sa  mollier  espousee 
Dedens  Han  tonn«,  la  fort  citö  löee, 

Tout  droit  a  Londres  acueilli  la  feree. 


GOCH. 

Li  fors  dus  Buete  n’a  gaires  sejorn6, 

12910  Ains  va  vers  Londres  tout  le  chemin  fer6, 
Awec  lui  a  son  barnage  menö, 

Le  viel  Soy baut  n’i  a  mie  oubli'6, 

Le  conte  Engr6s  ne  Oudart  le  sen6 
Ne  tous  les  autres,  dont  il  i  ot  plentö, 

12915  Des  ci  a  Londres  n’i  ot  resne  tir6. 

Li  baron  sont  par  la  ville  ostell6, 

U  palais  montent,  la  ont  le  roy  trov6, 

Ou  il  seoit  a  un  grant  feneströ. 

Quant  si  grant  gent  voit  descendre  au  degr6, 
12920  Monlt  s’en  esmaie,  car  il  l’ont  desfi'6; 

Cinc  roi  d’Irlande  ont  son  päis  gast6, 


12898  —  02  fehlen  in  CV.  —  12900  eile  est  auques  a.  T.  —  12904 
de  tonte  la  c.  T.  —  12908  a]  vers  CV.  —  la]  sa  C.  —  a  se  voie  tomee  V. 

—  12909  fors]  frans  C.  —  Buenos  li  dus  V.  —  demoure  C.  —  12910  vers] 
a  V.  —  cele  bonne  eite  V.  —  12912  Soib.  le  v.  V.  —  Hinter  v.  12912  in  V 
8  Verse  (s.  Anm.).  —  12913  Le  conte  engres  a  auec  li  mene  Le  roy  aigart 
son  oncle  le  sonne  V.  —  12914  Et  V.  —  Les  autres  contei  C,  Ne  tout 
lautre  barnage  T.  —  il  i  ot]  il  ot  T,  il  li  ot  C,  il  ot  la  V.  —  asseis  Y.  — 
12915  De  ci  C.  —  12916  Par  londres  sont  li  b.  o.  Y.  —  12918  fehlt  in  T. 

—  La  ou  il  estoit  a  un  des  feuestrez  C.  —  12919  vit  d.  a  degrez  C.  — 
12920  esmaient  V.  —  Forment  sesmaie  C.  —  l’ont]  ont  T.  —  car  il  est 
desfiez  C.  —  12921  Un  T.  —  Uns  rois  dyllande  a  son  rengne  V,  Dou  roi 
dilandre  qui  so«  regne  ot  C. 
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David  von  Irland  und  andere  Feinde  waren  ins  Land  eingefallen. 


De  eine  parties  sont  en  se  terre  entr6, 
Ass6s  l’en  ont  destruit  et  desert6, 

Perdue  avoit  Carahais  sa  cit6 
12925  Et  Tintagueil  et  la  Nueve  Fertö, 

Longres  assaillent,  la  ont  tendu  lor  tre, 
De  ci  qu’as  isles  ont  le  päis  gastö, 

Le  roy  Brien  ont  tout  desiret6, 

Lui  et  son  frere  ont  en  prison  men6, 
12930  De  quoi  li  rois  a  monlt  le  euer  ir6; 

Pour  90U  a  li  rois  son  barnage  mand6, 

Le  duc  Buevon  a  formen  t  regretö. 

Es  vou8  Bueton  et  lui  et  son  barnö, 

Voile  li  rois,  grant  joie  en  a  men6. 

12935  Buere  desfuble  le  mantel  d’or  ouvr6, 
Sengles  en  cors  a  pris  son  gant  parö 
Si  s’agenoille  p ar  grant  humelitö 
As  pi6s  le  roy  si  l’a  bei  salü6: 

„Cis  vous  gart,  sire,  qni  tant  a  pöest6, 
12940  Ki  tout  le  monde  a  fait  et  estorö.“ 

Li  rois  le  voit,  par  le  poing  l’a  lev6, 

Bel  li  respont  et  par  grant  amistö: 
„Buere,“  dist  il,  „bien  soi6s  retrouvös.“ 
„Sire,“  dist  Buerc,  „vous  m’avös  remand6 
12945  Par  ces  haus  hommes  par  sairement  jur6, 
Revenus  sui  faire  vo  volentö.“ 

_ » Buere,“  dist  il,  „j’ai  monlt  le  euer  ir6, 


noDl  C2922~  n7  T-  ~  12922  se]  8en  C-  -  12923  “  V,  len 

V  1  f  0  kV-  -  12924  Perd"  -  “"toi,  C,  carehais 

•  12925  tmt  abel  cele  bone  ebite  V.  —  12926  Londres  C,  Logres  V. 

si  sont  t. lor  V.  —  12927  en  Ule  V.  —  päis]  rengne  V.  —  19228  brion  C, 
braimont  V.  -  12929  mend]  tatet  C.  -  12930  a]  ot  C.  -  12931  ce  CY.  -  al 

Tr  12932  a)  °‘  -  12933  18  a”  ou  pal  aiz 

7™  0ud'  (1i rols  “*">  V)  et  sez  (li  V)  ricbez  barnez  CV.  _ 
12935  B.  despouiUe  C  Y.  -  le]  son  V.  -  onvre]  frese  V.  -  12936  S.  remest 

lisw  CV  %ssT  V  12937  ^  C’  D  V'  -  ^ 

röfn  i  nrr  M3  pres  T‘  ~  el  si  la  s-  T-  ~  12939  öl  C.  - 
W40  mon  C  V.  -  13941  Li  dns  le  prent  Y.  -  si  len  na  relene  C.  - 

r  “Xi“ dis  TT  V-  _  12943  retl0UUe  T-  ~  'O“8  <‘™oe  Y) 

^V.  -  12944  dist  ü  y.  _  si  mande  C.  -  12947  dit  C. 
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Car  eil  d’Illande,  mi  homrae  et  mi  fievö, 

M’ardent  ma  terre  et  si  m’ont  desfi'6 
12950  Et  m’ont  tolue  Carahais  ma  citö 
Et  Tintaguel  et  la  Nueve  Fretö 
Et  ont  Brien  pris  et  desiretö, 

Lui  et  son  frere  et  en  prison  menö, 

A  eine  rois  sont  dedens  ma  terre  entrö, 

12955  Tant  sont  avant  ens  en  mon  fiö  entrö 
Que  devant  Longres  sont  ja  tendu  li  tre, 

La  gens  de  Longres  m’ont  ja  secors  mandö; 

P ar  ma  defaute  sont  en  ma  terre  entrö 
Et  par  mon  fil  k’Arondiaus  a  tüö, 

12960  Yi us  sui  et  frailles,  cheus  en  foibletö.“ 

Bueve  l’entent  s’a  un  soupir  getö; 

Et  dist  li  rois:  „Moult  par  as  grant  bontö, 

Garde  ma  terre  et  je  t’en  fas  cur6, 

Et  de  mes  ho m wes  aras  la  pöestö, 

12965  Ton  fi6  te  ren<j}  dont  je  t’avoie  ostö, 

De  l’oriflambe  si  te  refas  cassö, 

Si  com  tes  peres  le  tint  par  lingeö.“ 

Lors  li  bailla  par  le  fraisne  planö, 

Buere  le  prist  par  mowlt  grant  amistö, 

12970  Le  pi6  l’en  a  baisiö  et  enclinnö. 

12948  fievo]  iure  C.  —  12949  et  mont  deshirete  V.  —  12950  tolu 

CV.  —  carahaiz  C,  carabais  V.  —  12951  tintanguel  T.  —  Et  tortale 

et  le  mainne  f.  V.  —  12952  ont]  fehlt  in  C.  —  brion  C.  —  Si  ont 

bries  V.  —  et  tout  C.  —  12953  Gui  Y.  —  T.  son  f.  V.  —  en  leur  p. 

iete  C,  ont  en  p.  jete  V.  —  12954  Et  eine  roi  V.  —  12955  avant]  enfanz 
C.  —  en  (de  C)  mon  pais  CY.  —  gaste  C.  —  12956  logres  V,  londres  C. 

—  li]  leur  CV.  —  12957  Et  eil  de  V.  —  logres  V,  londres  C.  —  m’ont 
ja]  sont  le  V.  —  12958  ma]  la  C,  le  V.  —  ou  mon  pais  gaste  C.  —  12959 
Dou  preu  hugow  C,  De  mon  filh  hugue  V.  —  qi/arondel  CT.  —  ma  CV. 

—  12960  on  pourete  CV.  —  12961  Quant  lentont  b.  V.  —  sa  tenremewt 
(tenrement  at  V)  ploure  CV.  —  Hinter  v.  12961  in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  — 
12962  Dist  li  rois  b.  C.  —  m.  auez  do  b.  C.  —  12963  Gardes  V.  —  eure]  eure  T. 

—  ke  ie  ten  fais  V.  —  12965  Ton  fies  CV.  —  12966  moriflatnbe  C.  — 
dont  ie  te  fis  chase  CV.  —  12967  par]  en  C.  —  ligete  V.  —  12968  II  V, 
La  C.  —  12969  lo  prent  V,  sabaisse  C.  —  12970  li  baise  par  deseur  le 
sanier  C ,  li  court  baisier  et  le  soleir  Quant  li  boens  rois  len  a  sus  releue  V. 
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CCCLII. 

Li  rois  Guillüzurues  ploura  moult  tenrement, 
„Buerc,“  dist  il,  „je  ai  mandö  ma  gent, 

Car  eil  d’Illande  me  mainnent  malement, 

Ma  terre  gastent  et  ochl'ent  ma  gent, 

12975  Cinc  roy  d'Illande  ont  jur6  sairement, 

Ne  me  lairont  de  terre  plain  arpent; 

Senescaus  estes  de  tout  mon  tenement, 

Et  j’ai  mandö  mes  hommes  et  ma  gent 
Par  Engleterre  si  tres  erüeusement; 

12980  Qui  n’i  venra,  bien  sache  vraiement, 

Ne  li  lairai  ne  fi6  ne  tenement, 

Yostre  ert  la  guerre,  li  fais  sor  vous  en  pent, 
Yi us  sui  et  frailles,  n’i  puis  aler  noient, 

Jou  t’abandoins  mon  or  et  mon  argent, 

12985  As  soldoiiers  en  donne  largement; 

Tant  sai  en  toi  proueche  et  hardement, 

Et  tant  ar6s  eher  alters  et  seijans 
Que  pour  fol  tieng  David,  s’il  vous  atent“ 
Bueres  en  jure  et  le  ciel  et  le  vent 
12990  Que,  s’il  Patent,  il  le  fera  dolent, 

Moult  poi  se  prise,  s’en  prison  ne  li  rent 
Au  jor  nommö  que  li  rois  mist  sa  gent 
Il  sont  venut,  nel  refusent  noient, 

Et  dedens  Londres  ot  tel  assamblement, 

12995  Cent  m ilc  furent  par  le  mien  essient, 


12972  dist  C.  —  Hinter  v.  12974:  Par  engleterre  si  tres  crueusement 
(=  v.  12979)  T.  —  12979  hastiement  V.  —  12980  KU  li  venront  ce  V.  — 
saichiez  CV.  —  12981  Ne  lor  lairont  ne  fies  V.  —  12982  iert  V,  cst  C. 
—  fais]  fies  V.  —  a  vous  apent  CV.  —  12983  fehlt  in  V.  —  nen  men- 
tirai  n.  C.  —  12985  donnez  C,  donreis  V.  —  Hinter  v.  12985:  Richez  hons 
sui  ne  lezpargniez  ment  Assez  en  faitez  chargier  hardiement  (et  largement 
V)  CV,  in  C  in  umgekehrter  Reihenfolge.  —  12986  toi]  vous  CV.  —  12987 
fehlt  in  V.  —  cheralier  et  seriant  T.  —  12988  s’U]  si  C.  —  Hinter  v.  12989: 
Et  dame  dieu  et  qwanqna  lui  apent  CV.  —  12990  lataint  qui  C.  —  12991 
steht  in  T  hinter  v.  13001.  —  Petit  C.  —  s’en]  se  CV.  —  li]  le  V.  — 
12992  jor  meime  V.  —  rit  ta  gent  V.  —  12993  nel  laisierent  V.  —  12994 
Par  CV.  —  ot  tel]  a  un  C.  —  12995  Plus  de  c.  m.  furent  par  mon  C. 
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Que  chßt’alier,  q ue  serjant,  c’autre  gent 
Bueve  s’en  tourne,  qtii  au  roy  congiö  prent, 

Assös  en  fait  mener  or  et  argent, 

Li  rois  l’en  fait  donner  a  son  talent. 

13000  Le  gens  Bu evon,  sachi6s  le  vraiement, 

S’en  atournerent  assös  plus  richement. 

CCCLIII. 

Va  s’ent  dus  Baeve  tres  parmi  la  contree, 
Jusques  a  Longres  l’oriflarabe  a  menee, 

L’os  d’Engleterre  s’est  aprös  aroutee, 

13005  Tant  chevaucha  li  dus  par  ses  jorneez 
Qu’a  l’Aube-Espine  loja  une  avespree 
A  eine  liuetes  de  la  terro  gastee, 

La  nuit  sejornent  tresqu’a  la  inatinnee, 

Lor  harnas  troussent,  toute  l’ost  s’est  armee; 

13010  Cel  jor  cevauchent  a  bataille  seree 
Et  virent  Longres,  la  grant  citö  löee, 

Mainte  grant  tente  i  ot  en  tour  levee, 

Maint  pumel  d’or  et  mainte  aigle  doree 
Et  maint  escut,  mainte  enseigne  fresee, 

13015  D’or  et  d’argent  reluisoit  la  contree; 

Tout  entour  Longres  bien  pres  d’une  liuee 
Ont  eil  d’Illande  si  grant  gent  assamblee, 

12996  serians  T.  —  Hinter  v.  12996:  Et  auec  eaus  tote  la  bone  gent 
V.  —  12998  fist  C.  —  A  ses  enfans  V.  —  et  or  (-f- 1)  C.  —  12999  fist  C. 

—  13000  La  gent  bo.  ce  s.  v.  CV.  —  13001  Sest  atomeis  V.  —  13002  Vai 
sent  C,  Vassen  Y.  —  loriflambe  leuee  CV.  —  13003  Tout  droit  vers  CV. 

—  logres  V,  londres  C.  —  a]  fehlt  in  T.  —  trez  par  mi  la  contree  CV.  — 
13004  Lost  CV.  —  apres]  au  plain  V.  —  13005  sa  iomeo  V.  —  13006 
laubez  pine  C,  labespin  V.  —  löge  a  une  aiomeie  V.  —  13007  la]  sa  C. 

—  13008  jusqwa  C,  dusca  V.  —  Hinter  v.  13008:  Qm«  loz  se  lieue  ni  a 
fait  demouree  C.  —  13009  harnars  T.  —  Lors  hernez  C.  —  cbascunz  sanz 
deniouree  Et  si  ot  bien  chascuns  la  teste  armee  C.  —  13011  londres  C.  — 
13012  virent  entour  V,  entour  i  eut  V.  —  13013  d’or]  voit  V.  —  et]  fehlt 
in  C.  —  maint  V.  —  souroree  C.  —  13014  m.  sele  doree  C,  m.  targe  asuree 
V.  —  13016  logres  V,  londrez  C.  —  a  pres  V,  en  plw-s  C.  —  13017  si 
grant  gent]  fait  si  grant  V.  —  Ont  si  grant  gent  eil  dilande  amenee  C. 
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Tant  dure  bien  li  os  parmi  la  pree. 

Et  Bueres  a  une  angarde  montee, 

13020  Voit  la  grant  ost  et  rengie  et  seree 
Et  voit  l’assaut  et  entent  la  hüee, 

Oudart,  son  oncle,  et  Engr6s  l’a  mostree, 

„Oncles,“  dist  il,  „voi6s  gent  foursenee, 

Vers  lor  signour  träitre  et  parjuree, 

13025  Mais,  p ar  cel  diu  qwi  fist  ciel  et  rousee, 

Ains  q ne  je  voie  enserir  l’avespree, 

Lor  cui  ge  faire  traire  male  jornee.“ 

Renge  sa  gent  coiement  a  celee; 

Quant  sont  rengiö,  s’ont  l’angarde  montee, 

13030  Cascuns  sa  targe  devant  son  pis  tournee, 

La  lance  u  poing  et  bien  la  teste  armee, 

S’ont  de  l’angarde  venu  en  la  valee, 

Mainte  baniere  i  ot  desvolepee, 

La  gent  d’Illande  en  fu  toute  esfraee, 

13035  Car  l’autre  esciele  revint  aprös  seree 

Com  pour  combatre,  mowlt  richement  armee. 

Quant  Davis  a  si  grant  gent  resgardee 

Et  Nevelins  a  la  barbe  mellee 

Et  li  rois  Los,  cui  il  mowlt  desagree, 

13040  N’i  a  celui,  n’ait  la  coulor  müee, 

„Di*«!“  dist  Davis,  „ou  fu  tels  gens  trovee, 

Ki  ne  nous  fu  nonchie  ne  contee? 

Mais,  por  cel  diu  qwi  fist  la  mer  salee, 

13018  fehlt  in  V.  —  13020  ost]  gent  C.  —  et  logie  et  ramee  C,  logie 
et  atrairee  V.  —  13022  Aigart  V.  —  13023  voies]  oiez  C.  —  13025  Par 
cel  8ignieur  C.  —  13026  enserir]  ocurir  C,  parvenir  V.  —  13027  traire] 
ancui  V.  —  13028  Rengier  a  fait  CV.  —  so  gent  a  receleie  V.  —  Hinter 
v.  13028:  So»  auant  garde  (Font  lauangarde  V)  ou  (le  Y)  fo ns  dune  valee 
CV.  —  13029  rengie  sont  C.  —  s’ont]  fehlt  in  C.  —  13030  sa]  la  C,  le  V. 
—  13034  dilande  C,  dou  reDgue  V.  —  t  enfreee  Y,  si  esfree  C.  —  13035 
Qu«  C.  —  reuient  C.  —  13036  Et  V.  —  ricement  atornee  V.  —  13037 
dauid  eut  C.  —  esgardee  CV.  —  13038  Ueuelins  T,  niuelins  C,  nuelins  V.  — 
13039  lot  C,  luc  V.  —  qui  fu  de  grant  posnee  C,  ki  ait  corte  duree  V.  —  13041  dit 
dauid  C.  —  Hinter  v.  13041 :  Ne  ci  grant  os  com  (que  V)  ci  voi  assamblee  CV.  — 
13042  Que  CV.  —  nous]  vou*  C.  —  13043  par  celui  C.  —  ciel  et  rousee  CV. 
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Tant  i  ferrai  et  de  lance  et  d’espee, 

13045  Li  plus  hardi  me  wideront  la  pree.“ 

Adont  i  ot  mainte  arainne  sonnee, 

Maint  olifant  sonnent  a  la  mellee, 

Li  os  d’Hlande  s’i  fu  mowlt  tost  armee; 

Se  la  riviere  ne  fust  le  jor  si  lee, 

13050  Ja  i  eust  mowlt  mortel  assamblee. 

Et  eil  de  Longres  ont  grant  joie  menee 
Pour  le  secours  qwi  vient  en  la  contree, 
Encontre  vienent  a  val  parmi  la  pree, 

Bu ovon  encontrent  a  la  chiere  membree, 

13055  Cui  li  os  ert  d’Engleterre  livree, 

La  citö  a  mowlt  bien  asseuree, 

II  et  sa  gent  est  en  la  vile  entree 
Et  il  a  toute  la  citö  trespassee, 

Les  portes  oevrent,  n’i  a  bare  fremee, 

13060  Par  devers  l’ost  s’estendent  en  la  pree. 

CCCLIV. 

Grans  sont  les  os,  mervelles  ont  grant  gent, 
Buer  es  en  ist  abandonneement, 

L’os  d’Engleterre  par  la  pree  s’estent, 
D’ambesdms  pars  ordenerent  lor  gent, 

13065  Ainc  n’i  ot  pris  terme  ne  parlement. 

Es  vous  un  vesque  de  la  cit  d’Ocident, 

Frere  David,  a  cui  Blande  apent, 

Qui  les  noveles  au  roy  David  aprent 
Que  chou  est  Buere  de  Hant onne  au  cors  gent, 
13070  Ki  tant  par  a  pröeche  et  hardement, 


13044  dou  (de  V)  poing  et  de  (a  tot  Y)  lespee  CV.  —  13045  hardi.-* 
me  widera  lentree  V.  —  13047  sonner  C,  bondit  V.  —  monee  CV.  — 
13047  s’i]  se  CV.  —  fust  C.  —  13049  —  50  fehlen  in  V.  —  13050  II  C.  — 
13051  logres  TV,  londrez  C.  —  13053  vient  V.  —  13055  ert]  est  V.  — 
13059  portent  C.  —  a]  eut  C.  —  bare]  porte  C,  nule  V.  —  13060  l’ost] 
logres  V.  —  13061  grant]  de  CV.  —  13062  sen  ist  C,  en  vint  V.  —  13063 
pree]  terre  V.  —  13064  Da/nbe  CV.  —  13065  pris  triues  V,  trieues  prisez 
C.  —  ne  sairement  V.  —  13066  eite  (+1)  C.  —  dorident  T.  —  13068  fehlt 
in  C.  —  13069  Quant  sest  qu«st  C.  —  13070  par  a]  auoit  C- 
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526  David  lehnt  den  Rat  seines  Bruders,  sich  zu  unterwerfen,  ab. 

„Acordös  est  au  roy  nouvelement 
D’Ugon,  son  fil,  car  il  n’en  pot  noient, 

S’i  est  Oudars,  a  cui  Escoce  apent, 

Li  quens  Engr6s  ot  trestoute  lor  gent, 

13075  Li  rois  Guilltauw^s,  ou  meffait  as  forment, 

Li  a  carci6  ses  homwes  et  sa  gent 
Et  seignour  fait  de  tout  son  tenement, 

Abandonnö  son  or  et  son  argent, 

Qu’as  soldoiiers  en  doinst  bien  largeraent, 

13080  Sor  vous  l’envoie  prendre  le  vengement; 

Tant  p ar  est  fiers  q uc  bien  sai  vraiement, 

N’en  partira,  se  t’ara  fait  dolent; 

A16s  a  lui  et  laissiös  vostre  gent, 

Les  plus  haus  homwes,  a  son  commandement, 

13085  Li  tors  est  vostre,  ne  diierriOs  noient 
A  la  bataille  ne  vous  ne  vostre  gent, 

Ja  n’i  arös  garant  ne  tensement, 

Que  il  n’en  face  tout  son  commandement; 

A  grant  mervelle  a  li  dus  Buetc  gent, 

13090  Plus  de  cent  m ile  p ar  le  mien  esslent“ 

Et  dist  Davis:  „Je  n’en  ferai  noient; 

Mau  dehait  ait  rois  qui  autrui  se  rent, 

S’il  li  court  seure,  c’anchois  ne  se  desfent, 

Tant  qu’il  en  ait  le  cors  trestot  sanglent 
13095  Desous  Taubere  par  destrece  et  suslent, 

Jou  n’arai  ja  tel  pitiö  de  ma  gent 
— — —  * 

13071  sest  C.  —  13073  Et  sest  oud.  C,  Est  ses  aigars  V.  —  13074 
ot]  o  C,  et  Y.  —  lor]  sa  CV.  —  13075  Li  quens  T.  —  as]  a  C.  —  cui 
mesfait  ot  f.  V.  —  13076  Lors  T.  —  13078  Et  a  donne  C.  —  13079  Qwa 
C,  Quans  T.  —  bien]  mowlt  CV.  —  13080  Sor]  a  V.  —  nous  C.  — 
13081  par]  fehlt  in  C.  —  ge  le  sai  V,  se  sa  ge  C.  —  13082  se]  si  CV.  — 
13083  etj  si  C.  —  13084  Li  plus  haut  homme  (haus  hon  V)  TV.  —  a  son] 
as  en  C.  —  13085  Li  tours  T.  —  ni  durerez  CV.  —  13087  Ja  naueriez  C. 

—  13088  n’en]  ne  V.  —  13089  Qua  CV.  —  meruelles  TV.  —  a  dus  b. 
grant  C.  —  13091  dauid  CTV.  —  13092  ait]  fehlt  in  CV.  —  a  autrui  (-f-1) 
T.  —  autre  CV.  —  13093  Son  CV.  —  li]  le  V.  —  sensoiz  C,  sanchois  V. 

—  se]  fehlt  in  C.  —  13094  qu’il]  qwainz  C,  com  V.  —  trestout  le  corz  CV.  — 
13095  et]  fehlt  in  C.  —  Et  desous  li  laub.  par  d.  suant  V.  —  13096  ja]  fehlt  in  C. 
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Que  je  me  renge  vers  lui  sifaitement, 
S’avrai  premiers  prouvö  son  hardement“ 
Bien  fu  arm6s,  monlt  par  ot  le  cors  gent, 
13100  Saut  u  destrier  qwi  li  fu  em  present, 

Lace  le  hiaume  et  le  fort  escu  prent, 

La  roide  lance  ou  li  confanons  pent 
Sei  mist  sor  fautre  et  ses  deus  piös  estent, 
Celui  en  jure  qui  maint  u  firmament 
13105  K’ancui  fera  le  duc  Bueron  dolent, 

Sa  gent  resgarde  si  cuelli  hardement. 

Davis  chevauce  moult  orgellousement 
Et  li  dus  Buere  devant  toute  sa  gent 
Sor  Ar ondel,  plus  c’uns  ars  ne  destent; 
13110  Et  Davis  broee  le  bruiant  d’Ocident, 
Onques  n’i  fisent  plus  lonc  devisement, 
L’uns  point  vers  l’autre  mowlt  äireement, 
Grans  cops  se  donnent  es  escus  a  argent, 
Bons  haubers  orent  et  escus  d’olifant, 

13115  Perchier  nes  porent,  vers6  sont  durement, 
Les  lances  brisent,  li  tronc  volent  au  vent, 
Outre  s’en  passent  li  baron  fierement, 

Mais  Arondials  keurt  plus  isnelement, 
Buere  le  tourne  du  tout  a  son  talent, 

13120  Tire  sa  resne,  li  dus  sen  tour  reprent 
Et  tint  l’espee  q ne  il  aimme  forment 


13097  me]  men  C  —  rende  CV.  —  vers]  a  C.  —  13098  son]  mon 
C.  —  proece  et  hard.  V.  —  13099  6eur  un  destrier  courant  C.  —  13100 
fehlt  in  C.  —  qui]  quil  V.  —  13101  Lacc  son  C.  —  13102  grosse  lance  V, 
lance  roide  C.  —  13103  Mist  seur  le  C,  Met  le  sour  V.  —  seur  les  estrierz 
(archons  Y)  sestent  CV.  —  13104  qui  fist  le  CY.  —  13105  Encui  C, 
Cavant  V.  —  le  duc]  so  dist  C.  —  13106  regarde  C.  —  son  (au  V)  fier 
contenement  Assoz  en  eurent  monlt  plus  de  (entrias  plus  V)  hardement  CV. 
—  13107  David  CTY.  —  13109  descent  C.  —  13110  fehlt  in  V.  —  dauid 
C.  —  13111  lonc]  de  V.  —  13112  point]  pont  T.  —  13113  es]  ens  CT.  — 
e.  dolifant  CV.  —  13114  Esens  ont  bonz  CV.  —  que  milleur  ne  demant  C, 
ni  pordirent  nient  V.  —  13115  fehlt  in  V.  —  Perchie  T.  —  ne  C.  —  monlt 
par  furent  vaillant  C.  —  13116  froisent  V.  —  13117  moult  äireement  V.  — 
13119  Li  dus  C.  —  du]  tres  C.  —  13120  Tome  les  rennes  V.  —  li  dus]  b.  C. 
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S’en  fiert  David  tant  angoisseusement 
Par  deseur  l’iaume,  ou  li  fins  ors  resplent, 
Qae  d’estinceles  en  volent  plus  de  cent, 
13125  Hiaume  ot  si  bon,  ne  li  forfist  ni'ent, 

Mais  il  l’estonne  tant  angoisseusement 
Qu’a  son  archon  a  deus  mains  se  reprent; 
Lors  s’esfrea  ses  chevaus  durement 
Par  desous  lui  del  grant  cop  q ue  il  sent, 
13130  De  la  paour  com  me  quarriaus  destent, 

Le  roy  en  porte  fuiant  tresqu’a  sa  gent, 

Il  le  rechoivent,  mault  sont  pour  lui  dolent, 
Rois  Nevelins  et  rois  Los  le  descent, 

Il  et  ses  freres  li  vesques  d’Ocident, 

13135  Ki  li  a  dit  bei  et  cortoisement: 

„Biaua  sire  frere,  n’i  düeriös  noient, 

Rend6s  vous  pris  a  son  commandement 
Au  duc  Bueron  par  itel  convenant 
Que  vos  barnages  en  rira  sauvemeut, 

13140  Ne  faites  mie  ochirre  vostre  gent, 

Mais  amen  dös  le  roy  a  son  talent, 

Tout  son  damage  li  rendös  plainement, 

Bri'en  de  l’Isle  et  son  frere  et  sa  gent, 

Al6s  a  Londres,  au  piö  le  roy  descent“ 
13145  Davis  l’öi,  a  poi  d’ire  ne  fent, 

Saut  u  destrier,  puis  jura  samt  Flourent 


13122  Et  CV.  —  tant]  si  V.  —  13123  fehlt  in  Y.  —  le  hiaume  T.  — 
Deseure  leime  painture  a  argent  C.  —  13125  si]  moult  V.  —  ne  li]  il  ni 
V.  —  13126  il  estonne  T.  —  tant]  si  V.  —  13127  ses  archons  V.  —  Qua 
ambez  mainz  a  coz  arcons  se  prent  C.  —  13128  Si  sezmaia  (senfrea  V) 
li  CV.  —  13129  Et  C.  —  13130  fehlt  in  V.  —  Plus  quabaleste  un  quarel 
ne  descent  C.  —  13131  iuqua  C,  dusca  V.  —  13132  II  le  resoignent  pour 
li  8.  m.  d.  C.  —  13133  niuelinz  CV.  —  loz  C,  lac  V.  —  13134  Et  li  siens 
f.  leuesqu«  C.  —  13135  Kil  V.  —  13136  durorez  CV.  —  13138  —  39  stehen 
in  C  hinter  v.  13141.  —  13139  en  ira  V,  sen  iront  C.  —  quitement  V.  — 
13140  mie]  pas  C.  —  13141  M.  amonteis  V.  —  13142  damage]  barnage  V. 
—  quitement  V.  —  13143  Brions  de  islez  C,  Li  rois  des  illes  V.  —  et  sez 
ferez  C.  —  13144  Va  ten  V.  —  aus  pies  V.  —  testen  V.  —  13145  fehlt 
in  C.  —  Dauid  TV.  —  13146  Monte  V.  —  et  jure  V.  —  s.  climent  CV. 
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C’ain9  en  morront  de  ses  homraes  eine  cent, 

Et  il  meismes  ara  le  cors  sanglent, 

Ains  qu’il  se  renge  vers  iaus  sifaitement; 

13150  Saisist  l’escu,  sa  grosse  lance  prent, 

„Ocident!“  crie,  lors  fremissent  sa  gent 
Et  li  dus  Buere  lor  vient  monlt  fieremeut, 

Lors  s’entrescrient  a  cel  assamblement 
Et  s’entrefierent  d’amberfms  pars  lor  gent; 

13155  La  ot  perchiö  maint  escut  a  argent 
Et  desmailliet  maint  riche  garnement 
Et  abatu  maint  Chevalier  sanglent; 

Grans  fu  la  noise  s’i  espoisent  li  renc, 

La  veissi6s  mortel  commenchement, 

13160  Des  fers,  des  lances  si  fier  tournoiement 
K’ainc  ne  veistes  si  dolerous  tourment. 

CCCLY. 

Grans  fu  l’estours  et  fiere  la  mellee, 

Cel  jor  i  ot  maint  ruiste  cop  d’espee, 

La  gens  d’IUande  i  fu  monlt  malmenee; 

13165  Es  vous  Engrös  poignant  parmi  la  pree, 

La  targe  embrace  et  tint  traite  l’espee, 

Fiert  Nevelin  d’Aumadrue  la  lee, 

Par  lui  fu  toute  la  guerre  pourparlee, 

Engr6s  le  fiert  du  trenchant  de  l’espee 
13170  A  mont  sor  l’iaume,  dont  la  corcle  est  doree, 

13147  en)  i  V.  —  morroit  V.  —  13149  sifaitement]  ne  tant  ne  kant 
V.  —  13150  Saut  u  destrier  la  lance  et  lescu  p.  TV.  —  13151  crient  V.  — 
8a  gent]  li  rent  C.  —  13152  lor]  li  V.  —  13153  L.  se  requieront  a  leur  C. 

—  Fort  sentrasallent  et  aireemeut  V.  —  13156  riche  iazerant  C,  auberc 
jaserant  V.  —  13157  sanglent]  vallant  V.  —  13158  a  cel  commencement  V. 

—  13159  m.  tornoiement  V.  —  13160  Des  brans  CV.  —  dacier  C.  —  si 
fier  (fort  V)  chaploiement  CV.  —  13161  fehlt  in  V.  —  13162  la  noize  et 
ruiste  la  C.  —  13163  m.  cop  donneit  V.  —  13164  dyrlande  V,  dauid  C.  — 
malmenee]  mesnee  T.  —  13165  Engres]  aigart  V.  —  p.  de  randonnee  V.  — 
13166  traitej  nue  V,  fehlt  in  C.  —  13167  niuelon  sor  la  targe  roee  C, 
rimelin  a  le  barbe  mellee  V.  —  13168  —  73  fehlen  in  C.  —  13168  pour¬ 
parlee]  poraleie  V.  —  13169  Si  fort  V.  —  du]  au  V.  —  13170  Amon  T. 

—  u  chief  sor  le  targe  roee  V. 

Stimming,  Bueve  de  Hantone  III.  34 
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Engres  verwandet  Nevelin  und  nimmt  ihn  gefangen. 


Plus  dur  le  trueve  d?une  englume  tempree, 

Li  rois  s’acline  s’est  glachie  l’espee 
Entre  le  cors  et  la  targe  röee, 

Le  bra<;  li  a  et  l’enarrae  colpee, 

13175  Par  tel  äir  descendi  jus  l’espee 
Que  il  li  a  la  jambe  tronchonnee 
Et  l’estriviere,  tout  vola  en  la  pree, 

Puis  le  saissi  p ar  le  resne  doree, 

Mau  gre  tous  chiat/Ä  q«i  sont  de  sa  contree 
13180  L’eu  mena  pris,  n’i  ot  foi  creantee, 

Des  ci  as  rens  sei  descent  en  la  pree, 

A  chiaws  de  Longres  fu  sa  chars  delivree, 

Et  eil  l’en  mainwent  en  la  citö  löee, 

Illuec  li  ont  sa  toste  desarmee. 

13185  Au  roy  Lot  fu  la  novele  contee 
Et  a  David,  cui  forraent  desagree, 

Et  Buere  crie:  „Hantonw«  la  doutee!“ 

CCCLVI. 

Buevftv  escrie  „Hantoan«!“  a  mowlt  cler  ton, 
Oudars  „Escoce!“  et  Robers  „Marmion!“ 

13190  Et  „La  Feriere!“  la  gent  au  duc  Guion, 
„Guincestro !  “  escrie  la  gent  au  duc  Hugon, 

Tout  s’esbaudissent  pour  l’araour  de  Buevon; 

Adont  fremirent  li  grant  renc  en  viron, 

Et  Davis  broce  et  fiert  de  lesperon, 

13195  Brandist  la  banste,  destort  le  confanon 

13171  d'une]  cune  V.  —  13174  et]  o  C.  —  13175  en  deschendi  lespee 
V.  —  13176  jambe]  guige  C.  —  13178  sasist  C,  Baisist  V.  —  13179  con- 
gree  T.  —  13180  Lenuoie  V.  —  foi]  fait  Y.  —  13181  D.  c.  a  aus  ni  ot 
fait  aresteie  V.  —  13182  De  T.  —  londres  CY.  —  en  a  fait  C.  —  presentee 
V.  —  13183  Qui  lont  mene  C.  —  13184  sa]  le  Y.  —  13187  Hantonne] 
hautement  C.  —  la  loee  CY.  —  13188  cler]  grant  C.  —  13189  Ou.  en- 
coute  C.  —  Aigars  achoupars  robert  et  V.  —  marimon  CV.  —  13190  Et] 
a  V.  —  Guion]  hugon  V.  —  13191  Guicestre  C.  —  escrie]  crie  V.  — 
Hugon]  guion  V.  —  13192  fehlt  in  C.  —  T.  senbahissent  V.  —  13193  A. 
fremist  V.  —  li  renc  tont  C,  tot  li  rengne  V.  —  13194  dauid  C.  —  le 
destrier  aragon  V,  par  meruilleus  randon  C. 
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Et  fiert  Engrös  sor  l’escut  au  dragon, 

Si  qu’il  li  perce  le  taint  et  le  blason, 

Ne  pot  desrorapre  le  hauberc  fremellon, 

Mais  jus  l’abat  du  destrier  arragon, 

13200  Puis  rabati  Äymer  et  Hugon, 

Desor  l’escut  reva  ferir  Buevon, 

D’olifant  fu,  n’i  forfist  un  bouton, 

Brise  sa  lance,  s’en  volent  li  tronchon, 

Outre  s’en  passe  a  coite  d’esperon, 

13205  De  son  destrier  a  si  hurtö  Guion 
Qu’a  terre  porte  et  lui  et  l’arragon. 

Quant  le  voit  Bueve,  a  poi  d’ire  ne  font, 

Espee  traite  guencist  vers  le  glouton, 

Li  rois  Davis  ne  le  prise  un  bouton, 

13210  Ains  trait  la  soie,  dont  trenchent  li  menton, 

Si  s’entrefierent  andoi  par  tel  tenchon 
Que  de  lor  hiaume  fendent  li  cercle  en  son, 

Andoi  demainnent  si  mortel  caplison 
Que  vers  lor  cops  n’ose  aprochier  nus  hon, 

13215  Tout  lor  ami  en  sont  en  grant  frichoD, 

Quant  li  rois  Lot  vint  poignant  a  bandon, 

Lance  brandie,  plus  iri6s  d’un  lyon, 

La  nous  abat  Robert  de  Marmion. 

ccclvh. 

Li  rois  Oudars  vit  Robert  abatu, 

13220  L’escu  enbrace,  grant  duel  en  a  eu, 

Le  destrier  broce,  brandist  l’espiel  molu, 

13196  dragon]  lion  C.  —  13197  perce]  trence  V.  —  13198  fehlt  in 
CV.  —  13199  fehlt  in  C.  —  jus]  il  V.  —  13200  rabati)  lor  abat  CV.  — 
13201  reva]  ala  CV.  —  13203  Brisent  T.  —  13204  a  guise  de  baron  CV. 

—  13206  lui  et  son  a.  V.  —  13207  plains  fu  de  marison  V.  —  13209  dauid 
C.  —  13210 — 12  fehlen  in  CV.  —  13213  mortel]  fiere  C.  —  Anbedoi 
mainnent  si  tres  grant  marison  V.  —  13214  Envers  V,  Contra  C.  —  lors  T. 

—  ne  puet  durer  C,  ne  se  tenist  V.  —  13215  fehlt  in  V.  —  13216  Et  V. 

—  Lot]  loit  C.  —  a  bandon]  de  randon  V.  —  13217  L.  leuee  CV.  — 
13218  La  lor  C,  Ki  lor  V.  —  morimont  V.  —  13219  Oudars]  aigara  V.  — 

—  13221  brandist]  et  tlnt  V. 
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König  Oudart  besiegt  Lot  und  nimmt  ihn  gefangen. 


Fiert  le  roi  Lot  devant  en  son  escu, 

Si  qu’il  li  a  esfondrö  et  rompu, 

Lai  et  ceval  a  p ar  terre  abatu; 

13225  Moult  sont  si  homme  dolant  et  espcrdu, 

Quant  il  p ar  terre  virent  le  roy  cheu, 

A  monlt  grant  presse  i  sont  Escot  venu; 

Es  vous  Oudart  sor  lui  aresteu, 

Le  roy  Lot  prist  par  son  vert  elme  agu, 

13230  Trois  cops  li  donne  del  branc  forbi  molu, 

Ja  l’eust  mort,  ochis  et  confondu, 

Quant  eil  li  rent  son  branc  d’aehier  molu, 

La  ont  le  roy  et  pris  et  retenu 

Et  pour  garder  chiaws  de  Longres  rendu, 

13235  La  gent  d’Illande  en  ont  grant  duel  eu; 

Et  Buerc  broce  Ar ondel  le  grenu, 

Par  le  caufrain  a  roy  David  tenu, 

Ja  l’eust  pris,  quant  eil  i  sont  venu 
Ki  ont  as  brans  le  roy  bien  secouru, 

13240  D’Ocident  furent,  si  ami  et  si  dru, 

Illuecques  ot  maint  ruiste  cop  feru, 

Cil  d’Engleterre  en  ont  l'esfort  eu, 

Au  roy  David  ont  tel  estal  rendu, 

Lui  et  sa  gent  ont  il  si  pres  tenu, 

13245  Par  fine  force  li  ont  le  camp  tolu 

Et  son  grant  renc  perchiet  et  desrompu, 

13223  et  treue  et  fetidu  C,  et  perchiet  et  fendu  V.  —  Hinter  v.  13223: 
Hauberc  ot  bon  ne  la  (li  a  V)  pas  derompu  (rompu  V)  CV.  —  13224  par] 
a  V,  la  C.  —  13226  il]  fehlt  in  C.  —  Q.  ont  veu  lor  signor  abatu  V.  — 
13227  fehlt  in  V.  —  painne  sont  a  lui  parvenu  C.  —  13228  Oudart]  aigart 
V.  —  13229  prent  V.  —  parmi  son  e.  a.  CV.  —  13230  forbi]  dachier  CV. 
—  13231  II  V.  —  13232  il  CV.  —  li]  vi  C.  —  rendent  T.  —  le  V.  — 
13233  pris  lot  loiiet  et  confondu  V.  —  13234  londre  V.  —  lont  a  sa  gent 
r.  C.  —  13235  dyrlande  V.  —  13236  crenu  CV.  —  13237  caufrain]  destrier 
C.  —  13238  cil]  il  C.  —  13239  Si  C.  —  as  bras  C,  sor  eaus  V.  — 
13241  ot]  on  C.  —  13242  ou  la  la  force  en  C,  ont  ja  le  roy  veu  V.  — 

13243  estal]  estat  C,  estor  V.  —  13244  ont  il]  et  lont  C.  —  issi  court 

lont  t.  V.  —  13246  son]  sa  C.  —  renc]  gent  C,  rengne  V.  —  silliet  et 
confondu  V. 
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Tirent  lor  resnes  s’ont  lor  chemin  tenu; 

Ja  s’en  füissent  desconfit  et  vaincu, 

Quant  li  rois  Drius  lor  est  poignant  venu, 
13250  Od  lui  son  frere  Psalemon  le  barbu, 

Cil  tint  les  terres  dusqu’as  bonnes  Artu, 
Vint  mile  furent,  n’i  a  cel,  n’ait  escu, 
Parmi  la  presse  lor  sont  sore  coru, 

Et  li  Englois  les  ont  bien  recheu; 

13255  Illuecques  ot  pechoiiet  maint  escu 
Et  tant  hauberc  desmailliö  et  rompu. 

Es  li  dus  Bueve,  qui  moult  ot  grant  vertu, 
Aiondel  broce  et  enbracha  l’escu, 

Brandist  la  banste  du  roit  espiel  molu, 

13260  Passe  les  rens  par  force  et  par  vertu, 

Le  roy  Driuon  feri  sor  son  escu, 

Ei  maint  lait  mot  li  avoit  despondu, 

Plus  de  vint  fois  l’a  a  bastart  tenu, 

Dont  li  dus  Bueve  a  mowlt  grant  duel  eu, 
13265  Lance  brandie  l’a  enpaint  par  vertu, 

L’escus  n’i  vaut  la  foelle  d’un  seu, 

Et  li  desront  le  blanc  hauberc  menu, 

Le  pis  li  trenche  et  le  euer  a  fendu, 

Enmi  ses  homraes  l’abat  mort  estendu; 
13270  De  ce  cop  furent  sa  gent  si  abatu, 

Mal  de  celui  qui  puis  eust  vertu! 


13247  regne  C.  —  13249  rois]  dus  C.  —  drius  V,  dreue  C.  —  lor]  i  CV.  — 
13250  paalmon  T.  —  salemon  le  chanu  CV.  —  13251  ont  la  terre  V.  —  dusqua 
T,  vers  lez  C.  —  13252  mil  T.  —  cel]  tel  C.  —  13253  lor]  li  V.  —  coru] 
venu  V.  —  13254  englez  lez  ont  C.  —  lor  sont  soure  coru  V.  —  13255  ot] 
ont  C.  —  13256  Et  maint  C.  —  Hinter  v.  13256:  Et  tant  vassal  naure  et 
abatu  (confondu  V)  CV.  —  13258  Br.  a.  V.  —  enbrace  CV.  —  13260  le 
renc  C.  —  par  force  la  rompu  CV.  —  13261  droon  C,  druon  V.  —  fiert 
si  C.  —  13262  fehlt  in  V.  —  respondu  C.  —  13263  lot  a  C,  lont  pour  V. 

—  13264  —  65  fehlen  in  C.  —  13265  L.  baissie  lat  V.  —  13266  Hauborz  C. 

—  13267  Tout  CV.  —  menul  molu  V.  —  quanquil  a  conseu  C.  —  13268 
a  fendu]  et  le  bu  CV.  —  13269  Untre  V.  —  13270  cel  V.  —  tuit  si 
homme  C.  —  esperdu  CV. 
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CCCLYIII. 

Quant  Psallemons  voit  son  frere  sanglent, 

La  mors  l’angoisse,  a  la  terre  s’estent, 

Voile  li  bers,  a  poi  d’ire  ne  fent; 

13275  S’or  ne  se  venge,  ne  se  proise  noient, 

Brandist  la  banste,  le  confanon  destent, 

Broce  Ataignant,  qui  grans  saus  li  pourprent, 

Lors  fiert  Bu ßvon  tant  iiireement 
Desor  l’escu,  ou  li  fins  ors  resplent, 

13280  Nel  pot  perchier,  s’en  ot  le  euer  dolent, 

Mais  il  l’enpaint  tant  angoisseusement 
Que  s’estriviere  et  ses  archons  li  fent, 

Que  li  dus  Buer«  tous  desfeutrfe  se  sent, 

Em  pi6s  remest  sor  l’erbe  verdoiant 
13285  Quant  Arondials  sans  son  signour  se  sent, 

Ens  en  la  presse  mainne  tel  mariment, 

Mort  et  rejete  et  fiert  si  durement, 

Füir  en  fait  devant  lui  plus  de  cent; 

Li  quens  Engrös,  qui  moult  ot  hardement, 

13290  Le  destrier  broce,  par  les  resnes  le  prent, 

Lors  se  tint  cois,  quant  aresnez  se  sent, 

Arrier  repaire,  au  duc  Buerow  le  rent, 

Buere  l’a  pris,  merchie  l’ent  forment, 

13  ne  autre  sele  i  misent  erraument, 

13295  Buerro  i  monte  par  Testier  a  argent, 

13272  salemons  CV.  —  vit  CV.  —  13273  Li  maus  V.  —  et  argue 
forment  C,  et  li  mors  le  soprent  V.  —  13274  Voit  C.  —  13275  Se  ne  V. 

_  se  CV.  —  13276  destent]  au  uent  C.  —  u  li  confanons  pent  V.  — 

13277  Le  destrier  b.  CV.  —  qui  les  g.  s.  p.  V.  —  13278  Et  CV.  —  tant] 
si  V.  —  13279  ors  fins  V.  —  13281  il]  si  C.  —  13282  Que  lestriuiere 
ront  et  le  cuir  C,  Ses  conrois  part  et  le  seile  V.  —  13283  Et  CV.  —  de 
son  feutre  descent  C,  del  feutre  ensiment  V.  —  13284  Si  quil  chait  V.  — 
Hinter  v.  13284:  Mais  il  sat  sus  moult  angoisousement  V.  —  13285  sent 
son  s.  senglant  C.  —  13286  Dedens  V.  —  presse]  place  C.  —  marrement 

CV.  _  13287  et  regibe  C.  —  et  maine  tel  tourment  CV.  —  13289  qui] 

ou  V.  —  moult]  tant  C.  —  13290  rengne  V.  —  13291  arenneit  V,  a  aregne 
(-J-1)  C.  —  13292  A.  se  traist  V.  —  rent]  tent  CV.  —  13293  B.  (Li  das  V) 
le  prent  CV.  —  merchie  la  V,  merchie  len  rent  (+1)  C. 
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Puis  trait  l’espee  plus  iri6s  d’un  serpent, 
Fiert  Psallemon  sor  l’iaume  d’Orient, 

L’iaume  li  trenche  et  la  teste  li  fent, 

Mort  le  tresbuce,  a  la  terre  s’estent, 

13300  Tout  desconfit  s’en  fuient  l’autre  gent 
Vers  an  boscage  abandonneement, 

Cil  les  encaucent,  qMi  nes  aimwent  noient; 
Davis  se  cuide  toumer  vers  Occident, 
Destrier  a  bon,  sachiös  le  vraiement, 

13305  II  espmmne  s’a  guerpie  sa  gent, 

Mais  il  ne  vaut  vers  Ar ondcl  noient, 

Car  li  dus  Buere  l’escauffe  durement, 

Vers  une  röche  a  laissie  sa  gent, 

David  consiut  a  an  parmontement, 

13310  II  li  escrie  a  sa  vois  hautement: 

„Par  diu,  träitros,  vous  n’i  durrös  noient, 
Ains  vous  rendrai  par  les  noiaus  d’argent 
Au  roi  GuiU/aawe,  ou  Engleterre  apent, 

S’en  prendera  venjance  a  son  talent, 

13315  Menti  av6s  vers  li  vo  sairement, 

Fel  soit  li  rois,  se  venjance  n’en  prent.“ 
Davis  l’öi,  si  grans  paours  Ten  prent, 

Bien  seit,  vers  lui  ne  düera  noient, 

Qu’apr6s  lui  voit  si  grant  esforceraent; 

13320  Vers  lui  retourne,  son  branc  d’achier  li  rent, 


13297  salomon  CV.  —  d’Oriönt]  reluisant  C.  —  13298  fehlt  in  C.  — 
13299  li  cors  a  t  estent  V,  dou  bon  destrier  courant  C.  —  13300  fuient] 
tournent  C.  —  13301  tout  abond.  (+1)  T.  —  13302  airnnio  C.  —  13303 
David  CTV.  —  son  CV.  —  tourner]  fuir  C.  —  ochident  V.  —  13304  a] 
ot  CV.  —  le]  fehlt  in  C.  —  ce  sachies  V.  —  13305  si  a  laisie  C.  —  13306 
il  ne]  ne  li  CV.  —  li  fuirs  de  n.  V.  —  13307  Mais  V.  —  lenchauco  V, 
le  cheuaucho  (+1)  C.  —  13308  a]  ot  C.  —  si  a  laissie  sa  g.  V.  —  13309 
a  un  tcrtre  montant  CV.  —  13310  li]  fehlt  (—1)  in  C.  —  clorement  V. 
—  13311  träitres]  mors  estes  V.  —  ni  durerez  nient  CV.  —  13313  u  toute 
terre  V.  —  13314  Si  en  penra  CV.  —  13316  se]  sen  C.  —  13317  David 
CTV.  —  lentent  C.  —  grant  paour  C,  grant  dolor  V.  —  13318  lui]  bueve 
C.  —  ni  durera  C,  na  duree  V.  —  13319  voit]  vienent  C,  vont  V.  — 
si  g.  effors  de  gent  V,  sa  gent  espesseraent  C. 
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Et  li  dus  Bueve  moult  vollentiers  le  prent 
Sa  grans  bataille  prist  illuec  finement, 
Solaus  esconse  et  li  jors  sa  fin  prent; 

A  Longres  prisent  la  nuit  herbergement, 
13325  Moult  gaaignerent  et  or  fin  et  argent, 

Cevaus  et  armes  et  maint  chier  garnement, 
Tres  et  aucubes  prisent  la  riche  gent, 

Et  li  Irois  s’en  fiiient  moult  dolent 

CCCLIX. 

Sifaitement  vainkirent  la  meslee 
13330  Cil  d’Engleterre,  la  bataille  est  finee, 

La  nuit  sejornent  dusqu’a  la  matinee, 

Que  li  dus  Buete  a  sa  gent  aroutee, 

Vers  Engleterre  a  sa  voie  atournee, 

David  en  mainne  a  la  chiere  menbree, 
13335  Lot  d’Orcanie  a  la  barbe  meslee 
Et  Nivelin,  s’a  la  jambe  caupee, 

Bien  a  la  terre  de  Longres  aquitee, 

Des  ci  a  Londres  n’i  ot  resne  tiree, 

La  descendi  sous  Polive  ramee 
13340  Li  fors  dus  Bueve  s’a  la  salle  montee, 

En  une  cambre,  qui  d’or  fu  painturee, 
Trova  le  roy  a  maisnie  privee, 

Illuec  li  a  la  nouvelle  contee 
Et  l’aventure,  si  com  il  l’ot  trovee. 


13322  La  C.  —  illuec]  ce  iour  C.  —  prent  si  tres  durement  V.  — 

13323  Li  solias  cuche  Y.  —  li  iours  a  fin  se  p.  (vat  declinant  Y)  CV.  — 

13324  logres  TV,  londres  C.  —  prendent  V.  —  13325  fehlt  in  V.  — 
13326  Cheual  V.  —  maint  chior]  autres  C.  —  chier]  fier  Y.  —  13327 
acubles  V.  —  la  ricement  V.  —  13328  li  roial  C.  —  13330  Et  li  engles 
V.  —  est]  ont  CY.  —  13331  jusqua  C.  —  13332  Et  C.  —  gent  asen- 
bleie  V.  —  13333  voie  tomeo  V.  —  13334  mainent  C.  —  13335  d&rcanie 
T.  —  ki  bien  fiert  de  lespee  Y.  —  13336  niuelelins  V.  —  qui  taut  eut 
renommee  C.  —  13337  de  logres  TV,  dus  b.  C.  —  asseuree  (+1)  T.  — 
13339  deschendirent  V.  —  13340  fehlt  in  V.  —  Li  frans  C.  —  s'a] 
a  C.  —  13341  fu  dor  C.  —  13343  Et  ü  CV.  —  la  parrole  C.  —  13344 
l’ot]  la  CV. 
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CCCLX. 

13345  Par  dedeseure,  el  maistre  mandement 
Monta  dus  B ueve,  ensamble  od  lui  sa  gent, 

Le  roy  David  en  mainne  se  l’i  rent 
Au  roy  GuiUiawwe  a  son  commandement, 

Que  faire  en  puet  son  bon  et  son  talent 
13350  Com  de  celui  qui  si  mauvaisement 
A  esploitiö  vers  lui  et  vers  sa  gent, 

„Mais  tant“,  dist  il,  „cortoisie  l’aprent, 

Ainc  ne  vi  homme  de  plus  grant  hardement.“ 

Lot  d’Orcanie  li  rendi  ensement 
13355  Et  Nevelin  bailli  si  laidement 

Com  l’atournerent  ens  el  commencement. 

Li  rois  les  voit,  Lot  d’Orcanie  prent, 

„Viws  de  put’aire“,  dist  li  rois  errauraent, 

„Vers  moi  av6s  meserrö  mowlt  souvent, 

13360  Je  vous  ferai  mener  p ar  jugement.“ 

Oudart  apelle,  le  fort  roy,  erraument, 

Les  autres  pers  qwi  dient  jugement, 

Et  il  en  sont  alö  au  parlement 
Et  conseillierent  selonc  lor  essient, 

13365  Puis  que  li  hons  fausse  son  sairement 
Ne  il  la  terre  de  son  signor  esprent, 

Se  il  son  fi6  tout  premiers  ne  li  rent, 


13345  Lassus  monta  V.  —  La  deseure  ou  palais  ou  maistre  pauement 
C.  —  13346  dus  ßueve]  li  rois  T.  —  Son  monta  li  d.  b.  C,  Li  frans  d.  b. 
V.  —  entro  li  et  sa  g.  CV.  —  13347  Dauid  en  mainent  qui  monlt  estoit 
dolant  C.  —  13348  Li  fors  dus  bue.  T.  —  B.  le  prent  vient  au  roi  se  li 
rent  C.  —  13349  en]  fehlt  in  Y.  —  Quil  en  puet  faire  C.  —  13350  Si 
com  V.  —  13352  tant,  dist]  dit  C.  —  13353  Qnainz  ne  vit  CV.  —  de  si  V. 

—  13354  tendi  C.  —  13355  niuelin  CV.  —  si  malement  V.  —  13356  Ki 
V.  —  En  lestour  furent  C.  —  13357  les]  fehlt  in  C.  —  et  le  prent  C.  — 
13358  Fins  T.  —  li  a  dit  erra?nment  C.  —  13359  entrepris  m.  s.  V,  es- 
ploitie  malement  C.  —  13360  auoir  mon  j.  V.  —  13361  Aigart  V,  Adont  C. 

—  erraument]  dorient  C.  —  13362  qui]  si  C.  —  princes  ken  prennent  j.  V. 

—  13363  il]  eil  C.  —  13364  La  lont  iugo  C,  Et  chascun  dist  V.  —  lor] 
son  V.  —  13366  Et  C.  —  enprent  C.  —  Ne  vers  la  t  son  s.  entreprent  V. 

—  13367  fehlt  in  C.  —  Nil  ne  de  fie  sil  primes  ne  le  r.  V. 
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Die  Verräter  werden  zum  Tode  verurteilt 


La  soie  terre,  s’en  son  mesfait  le  prent, 
II  en  puet  faire  son  bon  et  son  talent, 
13370  Ochirre  ou  pendre  voiant  toute  sa  gent, 
Sei  pardonner  ne  viut  son  mautalent, 

Sa  terre  avoir  et  tout  son  casement; 

Se  relaissier  le  viut  de  tel  tourment, 
Qw’il  ne  le  face  morir  viiainement, 

13375  Cachier  l’en  puet,  et  prendre  sairement, 
Fors  de  sa  terre  sans  nul  repaireraent 
Roi  Nivelin  amainnent  erraument, 

Li  quens  Engr6s  I’ot  bailliö  laidement. 


CCCLXI. 

Nivelin  ont  en  la  salle  aportö, 

13380  P ar  celui  furent  tout  li  autre  blasm6, 

Li  quens  Engrös  li  ot  le  poing  colp6, 

Le  piö  senestre  li  ot  du  cors  sevr6; 

Sor  un  escut  Pont  le  roy  presentö, 

Li  vint  per  ont  le  jugement  cont6 
13385  Que  de  ces  trois  fera  sa  volent6, 

Et  il  en  a  damrediu  aour6. 

Adonques  furent  tout  si  oursier  mand6, 

Nevelin  a  a  ses  ours  delivrö, 

Tout  le  mangierent,  n’i  a  riens  demourö 

13368  s’on]  sa  V.  —  sanz  mesfairo  reprent  C.  —  13369  Kil  CV.  — 
13370  voiant]  deuant  C.  —  sa]  ta  V.  —  13371  Se  C,  Ne  V.  —  viut]  vaint 
C,  puet  V.  —  13372  fehlt  in  V.  —  avoir]  perdre  C.  —  tenement  C.  — 
13373  —  74  fehlen  in  T.  —  13373  fehlt  in  V.  —  relaissiet  C.  —  13374  Ke 
il  le  f.  V.  —  13375  l’en]  le  C.  —  prendre]  faire  CV.  —  13377  fehlt  in  V. 
—  Rois  CT.  —  amainon  erramment  C.  —  13378  Li  rois  V.  —  le  bailli 
malement  CV.  —  13379  Nieuelins  fu  V.  —  aporteis  V.  —  13380  fehlt  in 
V.  —  13381  ot]  a  V.  —  Hinter  v.  13381 :  Laidement  lot  dun  seul  cop  atorne 
V.  —  13382  Le  poing  V.  —  ot]  a  CV.  —  Hinter  v.  13382:  A  un  cop  la 
laidement  desmenibre  C.  —  13383  le]  au  C.  —  13384  Li  douse  C.  —  Et 
li  p.  V.  —  au  roi  raconte  C,  tot  au  roy  aconte  V.  —  Hinter  v.  13384:  Le 
iugement  itel  com  (si  com  il  V)  lont  troue  CV.  —  13385  ces]  touz  C.  — 
13387  tuit  C.  —  si  oursier]  huisier  V.  —  13388  Niuelins  V.  —  ont  C.  — 
deliurez  CV.  —  Hinter  v.  13388:  Entriaus  le  ietent  (les  jete  V)  si  lont 
tont  (les  ont  V)  deuore  CV.  —  13389  le]  les  V.  —  lont  mengie  C. 
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13390  Fors  de  la  teste,  de  celi  n’ont  goustö; 

Adonques  furent  li  doi  espöent6, 

Quant  celui  voient  a  tel  dolour  livrö. 

CCCLXII. 

Li  rois  Guilliaumes  a  la  barbe  flourie 
Mowlt  s’äira  entre  sa  baronnie 
13395  Vers  chiaus  qui  orent  sor  lui  si  grant  envie, 

P ar  träison  et  p ar  lor  felonnie 
Li  ont  sa  terre  gastee  et  escillie, 

II  a  fait  prendre  le  roi  Lot  d’Orcanie, 

Tout  l’a  fait  cuire  en  caudiere  boulie, 

13400  Puis  prist  David  a  la  chiere  hardie, 

Les  bouch/ers  mande  p ar  Londres  la  gamie, 

Que  l’escorchierent  voiant  sa  baronnie, 

Puis  a  sa  gent  li  fors  rois  renvöie 
Dedens  Illande,  s’ont  la  terre  saisie. 

13405  Or  a  bien  Bueve  sa  grant  terre  acuitie, 

Des  chrmlters  et  des  serjans  garnie, 

Lors  s’en  repaire  a  maisnie  escarie, 

Cascun  renvoie  en  la  soie  partie 
Dedens  sa  terre  pour  jouer  a  s’amie, 

13410  Et  il  repaire  a  Londres  la  garnie, 

Car  li  rois  aimme  forment  sa  compaignie, 

Mais  li  dus  Bueve  moult  doucement  li  prie 
C’aler  l’en  lait  a  Hant atme  a  s’amie, 

Li  rois  no  Pose  veer  se  li  otrie. 

13390  Fors  q ue  CV.  —  si  en  sont  saole  V.  —  13391  doi]  autre  C.  — 
13392  virent  C.  —  d.  fine  C.  —  13394  entre]  voiant  C.  —  13395  Vers  eaus 
si  g.  V,  envers  li  tel  C.  —  13397  II  V.  —  13398  penre  CV.  —  13399  Si 
la  C,  Puis  le  V.  —  13400  Et  puis  CV.  —  qui  tant  eut  signourie  C.  — 
13401  fehlt  in  C.  —  13402  Ki  V.  —  Fit  escorchior  C.  —  sa]  la  V.  — 
13403  fors]  frans  C.  —  envoie  C.  —  P.  a  li  rois  se  grant  gent  envaie  V.  — 
13405  Que  T.  —  grant]  fehlt  in  C.  —  conquise  V.  —  13406  —  09  fehlen 
in  CV.  —  13408  Cascuns  T.  —  13410  Puiz  sen  C.  —  B.  regarde  V.  — 
13412  Et  V.  —  13413  l’en]  li  C.  —  a  sa  vile  V.  —  13414  Quant  li  rois 
lot  V.  —  benement  li  V.  —  veer]  laissier  T.  —  aiusois  li  prie  Souuent 
repaire  p our  diu  quil  ne  loublie  Et  li  dna  b.  bonement  li  otrie  C. 
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540  B.  begibt  sich  nach  Hantone,  von  Frau  und  Söhnen  freudig  begrüßt. 

13415  Lore  s’atouma  Bueres  et  sa  maisnie, 

Jusqu’a  Hantonne  n’i  ot  resne  sachie, 

Par  la  cit6  chevaucha  la  cauchie, 

Sa  gent  le  voit  s’est  contre  lui  saillie, 

Ki  autant  l’aimment  com  li  amis  s’amie; 

13420  B  est  venus  a  la  salle  polie, 

La  descendi  du  mulet  de  Surie 
Et  entour  lui  sa  grant  chevalerie. 

cccLxrn. 

Li  fors  dus  Buere  au  grant  perron  descent 
Et  Chevaliers  entour  lui  plus  de  cent, 

13425  As  osteus  traient  par  Han  tonne  erraument, 

Et  Jo slennc  eucontre  lui  descent, 

Li  dus  la  baise  et  menu  et  souvent, 

Deschaint  s’espee,  a  la  dame  le  rent, 

Main  a  main  montent  la  ssus  el  mandement, 

13430  Ses  deus  fius  trueve  ses  baise  doucement 
Dedens  Hant onne  sejoma  longement, 

Li  rois  le  mande  et  menu  et  souvent, 

Aucunne  fois  i  va  a  son  talent 
Set  ans  sejome  dedens  son  tenement 
13435  Et  ot  deus  fins  de  la  dame  au  oore  gent, 

Or  en  ot  quatre ,  q ue  diens  ama  forment, 

Car  chascuns  ot  roiaume  en  tenement 
Et  crois  roial  par  dieu  comm  andement, 

13415  sen  tourna  CV.  —  et]  o  V.  —  sa  cowipaingnie  C.  —  13417 
fehlt  in  CV.  —  13418  voient  se  sont  encontre  s.  C.  —  13419  Car  li  plua 
C.  —  c.  amis  fait  amie  C.  —  13420  a]  en  CV.  —  13421  Ja  C.  —  dorcanie 
C,  de  pauie  V.  —  13422  fehlt  in  CV.  —  13423  fors]  frans  C.  —  au]  a  C. 
—  13424  fehlt  in  C.  —  Et  se  mainie  kil  aimme  durement  V.  —  13425  Es 
V.  —  traientj  vont  V.  —  par]  a  V,  de  C.  —  le  grant  V,  sa  gent  C.  — 
13426  contre  b.  d.  V.  —  13427  par  sez  deus  mainz  la  prent  C.  —  13428 
lespee  CV.  —  a]  et  V.  —  prent  V.  —  13429  el  pauement  C.  —  13430 
Es  vous  son  fil  sei  baisa  T.  —  13433  i  vint  V,  le  mande  T.  —  13434  Set 
iourz  C.  —  13435  —  39  fehlen  in  T.  —  13435  Sout  puis  V.  —  13436  ot] 
at  V.  —  aimme  V.  —  13437  coronne  et  t.  V.  —  13438  Et  trois  C.  —  par 
le  iheeu  commant  V. 
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Qw’il  aporta  en  terre  aparamwent 
13440  Buere  fu  riches  et  d’or  fin  et  d’argent, 

Car  d’Engleterre  faisoit  tout  son  talent, 

Pour  sa  justioe  tant  le  doutent  la  gent 
Qu’il  nest  nus  hons,  tant  ait  grant  hardement, 
Qu’il  ost  raesfaire  ou  roiaume  noient 
13445  Vers  la  coronne  n’en  tout  le  tenement 
Or  envoia  Bueton  di?«  tel  talent 
Apr£s  nöel  endroit  l’enpremement 
K’en  Hermenie  viut  aler  a  grant  gent 
Savoir  du  roy  com  li  est  convenent, 

13450  Le  roy  Hermin,  dont  l’escaance  atent, 

Trop  cuide  avoir  deraorö  longement. 

Nes  et  galies  fait  faire  plus  de  Cent, 

Bien  s’i  acorde  la  röine  au  cors  gent. 


CCCLXIV. 

Moult  grant  navie  fait  Buerc  carpenter, 
13455  Nes  et  galies  et  vaissiaus  fait  sor  mer, 
Parmi  sa  terre  fait  ses  hormwes  mander, 
Lors  fait  ses  chartres  et  ses  briös  saeler, 
Dedens  Escoce  fait  messagiers  aler, 

Mande  son  oncle  qu’a  lui  vigne  parier, 
13460  Par  Engleterro  furent  mandö  li  per, 

Tous  chiaus  manda  ou  il  se  pot  fi'er, 

Des  ci  a  Londres  s’en  va  Bueve  li  bers 


13439  en]  sor  Y.  —  paramnent  C.  —  13441  tout]  en  V.  —  13442 
Si  la  iutissent  C.  —  Si  les  j.  V.  —  trestot  a  son  talent  V.  —  13443  tant 
eut  h.  C,  t.  ait  le  euer  dolent  V.  —  13444  Qui  CV.  —  13445  En  C.  — 
la  contree  ne  vera  le  V.  —  13446  Diew«  C.  —  b.  un  C,  d en«  b.  V.  — 
13447  Quaprez  C.  —  en  droit  lenpremierement  C,  vers  le  renoulement 
V.  —  13448  En  C.  —  o  sa  gent  Y.  —  13450  atent]  apent  V.  —  13451 
Demoure  cuide  auoir  trop  longement  CV.  —  13452  fist  V.  —  13454  fist 
b.  V.  —  atourner  C,  apresteir  Y.  —  13455  fait]  de  V.  —  fait  fermer  C.  — 
13456  fist  V.  —  13457  Et  CV.  —  brief  T.  —  13458  fait]  sez  C,  le  V.  — 
messaigez  V,  mesage  V.  —  13459  steht  in  V  hinter  v.  13461.  —  qu’a  lui] 
cau  roy  T.  —  13460  fehlt  in  C.  —  fait  ses  homes  mandeir  V.  —  13461 
Tout  T.  —  ou  il]  en  cui  CV.  —  13462  De  ci  en  C.  —  vint  b.  par  meir  V. 
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542  Er  rüstete  Heer  and  Flotte,  König  "Wilhelm  beurlaubte  ihn. 


Au  roy  Guiil iaume  pour  congi6  demander, 

La  crois  atache  pour  aler  outre  mer, 

13465  Chiaus  de  sa  terre  qui  i  vaurent  aler 
Pour  l’amour  diu  et  pour  lui  outre  mer 
Fait  cascuns  crois  a  l’espaule  porter, 

Par  dedens  Londres  fait  sa  gent  osteier, 

U  palais  monte,  u  le  roy  doit  trover, 

13470  Ens  en  la  chambre  ala  a  lui  parier. 

Jt 

Quant  li  rois  voit  Bueron  la  crois  porter, 

Si  graut  duel  ot  qu’il  commenche  a  plourer; 

Si  l’osast  faire,  il  li  alast  oster. 

„Buere,“  dist  il,  „or  me  doi  esfraer, 

13475  Quant  celui  voi  de  ma  cort  desevrer 
Qui  me  faisoit  et  venir  et  aler, 

En  bos  cachier  et  en  riviere  aler, 

Que  ne  pooie  fors  diu  ne  lui  douter.“ 

„Sire,“  dist  Buere,  „laissiös  tout  ce  ester, 

13480  Je  vous  cui«;,  sire,  vostre  afaire  atorner, 

N’est  hons  u  mont  qui  riens  vous  puist  grever; 
Soy baut  lairai  pour  vo  terre  garder 
Et  Rodoan  son  fil,  qui  tant  est  ber.“ 

La  eist  emplit  de  chiaus  qu’il  fist  inander, 

13485  Li  rois  Oudars  i  est  venus  par  mer 
Et  li  ami  Bueron  et  tout  li  per; 

Cui  qu’il  manda  ne  l’osa  refuser, 


13465  dengleterre  C.  —  voront  V.  —  13466  amour  dieu  C,  lui  aidier 
V.  —  et]  ne  C.  —  conforteir  V.  —  13467  Fist  C.  —  chascun  V.  —  as 
espaulez  porter  C,  et  grant  auoir  doneir  V.  —  13468  P.  deuant  V.  —  com- 
mencent  a  entrer  C.  —  ke  le  r.  vot  t.  V,  b.  qui  taut  fu  ber  C.  —  13470 
Dedens  C.  —  la]  sa  CV.  —  a  lui]  au  roi  C.  —  13471  vit  C.  —  le  crois 
b.  p.  V.  —  13472-75  fehlen  in  C.  —  13472  ot]  a  V.  —  13473  il]  ja  V.  — 
13474  enfraor  V.  —  13475  Q.  de  ma  terre  vos  voi  chi  V.  —  13476  Voi« 

me  faisiez  C.  —  13477  en  riuiere  oiseler  CV.  —  13478  nullui  forz  dieu  C, 

pour  li  nului  V.  —  13479  t  ce  1.  CV.  —  13480  sire]  si  CV.  —  torneir  V. 

—  13481  qui  voi«  p.  rien  g.  (agreuer  C)  CV.  —  13482  la  t.  a  garder  C.  — 
13483  roboin  C,  robouant  V.  —  13484  La  eite  (La  ville  est  V)  plaine  CV. 

—  quot  fait  m.  C.  —  13485  aigars  V.  —  13486  si  per  V.  —  Li  ami  b.  et 

tuit  li  douse  C.  —  13487  mandast  C.  —  Cui  ke  il  mande  V.  —  nus  nose 

demoreir  V,  il  nosa  refuzer  demourer  C. 
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Tant  se  fist  Buer«  cremir  et  redouter. 

Grans  fu  la  cors  le  jor  aprös  digner, 

13490  A  la  cort  vienent  nouveles  demander; 

La  cors  fu  grande  et  Buere  fist  parier 
Un  arceves^we,  la  loy  diu  aconter 
Et  de  la  crois  de  Jherwsalem  parier 

JL 

Et  preechier,  qu’il  voisent  outre  mer 
13495  Awec  Bueron,  car  il  i  viut  aler. 

Adont  commence  dus  Bueres  a  parier 
Et  proier  chiaus  qwe  lui  doivent  amer 
Et  damrediu  servir  et  aourer. 

Li  baron  l’oient  si  prisent  a  plourer, 

13500  Cui  Buete  siut  les  riches  dons  douner, 

L’or  et  l’argent,  les  pailes  d’outre  mer, 

Si  ami  keurent  pour  la  crois  demander, 

A  l’arcevesque  lor  fait  Bu ove  douner 
Endroit  pardon  pour  lor  armes  sauver. 

CCCLXV. 

13505  Tout  li  ami  Buerow  od  de  cors  gent 
Prisent  la  crois  pour  avoir  sauvement, 

Tant  en  i  croise  avec  iaus  d’autre  gent 
Qu’a  quatre  mil  pueent  esmer  lor  gent, 

Tous  gentiws  hommes  fievös  de  tenement 
13510  Li  frans  dus  Buere  a  parlö  hautement: 

„Baron“,  dist  il,  „entend6s  mon  talent, 

Pour  m’amistö  voi  qwe  cascuns  emprent 
Mawlt  longe  voie  pour  lui  grever  forment, 

13488  fait  V.  —  13489  le]  un  CV.  —  13490  vinrewt  CV.  —  en- 
qtierre  et  d.  Poar  qnoi  du«  b.  lez  auoit  fait  mawder  C.  —  13491  fu]  fehlt 
in  T.  —  grans  C,  plainne  V.  —  13492  et  le  1.  d.  conteir  V.  —  13493  de] 
et  de  (+1)  C.  —  13495  A.  la  crois  V.  —  13496  fehlt  in  CT.  —  13497  Et] 
Et  a  C.  —  lui]  fehlt  in  C.  —  Et  preechier  ki  ki  le  net  a.  V.  —  13498  et 
honerer  CV.  —  13499  Si  V.  —  prenent  CV.  —  13503  A]  Et  C.  —  fist 
CV.  —  13504  pardon]  sermou  V.  —  13507  en  i  croist  T,  si  croiserent  C. 
—  iaus]  li  V.  —  13508  steht  in  CV  hinter  v.  13509.  —  porent  CV.  — 
13509  Tant  C.  —  fieves]  chaseis  V.  —  13511  Signieur  C. 
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544  B.  bestellt  Soybaut  und  Rodoan  zu  seinen  Stellvertretern. 

Encore  i  kiere  cascuns  so n  sauvement; 

13515  Se  jou  ne  fuisse,  n’en  fesissife  noient, 

Or  vous  desfen«;,  ne  pass6s  mon  talent: 

Chis  qui  n’ara  a  son  voloir  argent, 

Que  il  n’engage  rente  ne  tenement, 

Ass6s  sui  riches  et  d’avoir  et  d’argent, 

13520  Tous  vous  i  cuit  mener  moult  sauvemewt; 

Esploitiös  vous  et  ne  targiös  noient, 

Je  vaurai  mer  passer  prochainuement.“ 

Soy baut  apele,  son  maistre  od  le  cors  gent, 

Son  ainn6  fil,  qui  moult  ot  hardement, 

13525  Sages  estoit  et  de  bei  essient, 

Les  s ains  a  fait  aporter  erraument, 

La  li  jurerent  ambedoi  sairement 
Qu’il  garderont  la  terre  sauvement 
Sans  loiier  prendre  et  sans  faus  jugement 
13530  La  les  rechiut  li  rois  et  l’autre  gent, 

Et  si  lor  fisent  droit  asseurement 
K’il  aideront  Soy  baut  moult  loiaument 
Et  li  dus  Buefe  a  commandö  sa  gent, 

Que  cascuns  voist  dedens  son  tenement 
13535  Pour  atorner  le  sien  commandement, 

„Et  puis  repaire  cascuns  isnelement, 

Car  j’en  vaurai  aler  prochainwement“ 

Li  rois  Oudars  d’Escoce  congiö  prent, 

Buere  li  dist  bei  et  cortoisement: 

13514  son]  fehlt  in  T.  —  Si  laisera  chascun  son  tenement  V.  —  13515 
feissent  C.  —  13517  Cil  qui  vorra  C.  —  avoir  a  son  talent  T.  —  13518 
n’engage]  ne  vende  C.  —  rente]  robe  V,  ne  fie  C.  —  13519 — 20  fehlen 
in  T.  —  13519  d’avoir]  dor  fin  V.  —  13520  Je  vos  cuit  tos  Y.  —  13521 
fehlt  in  CV.  —  13522  mer]  moult  T.  —  Je  vos  v.  tos  liureir  estrument  V. 

—  13523  son  homme  CV.  —  le  vaillant  C.  —  13524  Son  asnel  f.  ou  C.  — 
S.  ami  fu  ou  tant  V.  —  13525  et]  fehlt  in  T.  —  de  hon  V.  —  13527  Uuec 
i.  C.  —  La  jureront  V.  —  13529  Tout  sans  C.  —  prendre]  faire  V,  fehlt 
in  C.  —  13530  Labes  T.  —  tot  a  lor  bon  talent  V.  —  13531  Et  cil  len  C. 

—  13532  Soy.  moult]  dant  (a  V)  soib.  CY.  —  13535  so»*  oirre  maintenant 
C,  son  aparellement  V.  —  13536  ch.  hatiuement  C.  —  13537  Car  ie  CV. 

—  aler]  passe  C,  mouoir  V.  —  13538  rois  aigars  V.  —  13539  dit  C. 
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B.  ging  nach  Hantone,  die  andern  in  ihre  Heimat  und  rüsteten  sich.  545 


13540  „Pour  diu,  bia us  oncles,  ne  sejomös  noient, 

Mais  repairiös  tost  et  toute  vo  gent, 

Car  la  navie  sor  le  mer  nous  atent, 

Nes  et  vitaille  ai  tout  a  mon  talent, 

Chevaws  et  armes  et  or  fin  et  argent.“ 

13545  Lors  se  desoivrent  et  baisent  doucement, 

Et  eil  d’Escoche  s’en  vont  isnellement. 

Li  frans  dus  Buere  remonte  u  pavement, 

Li  quens  Engrös,  qui  moult  ot  hardement, 

Et  si  cousin  et  ami  et  parent 
13550  Ki  croisiet  furent  pour  diu  omnipotent 

Et  pour  Buevor»  de  Hantonrae  au  cors  gent, 
Cascuns  repaire  ens  en  son  tenement; 

Bueve  lor  prie  a  tous  communaument, 

Au  jour  qu’est  mis  revignent  vraiement. 

13555  Et  li  dus  Buere  a  la  court  congiö  prent, 

Dusqu’a  Han  ton  Tie  revint  il  et  sa  gent 

CCCLXVI. 

Buere  repaire  a  sa  chitö  gamie 
Au  grant  perron  les  la  salle  polie, 

La  descent  Buet’ß,  encontre  vient  s’amie, 

13500  Desasfublee,  d’une  pourpre  vestie, 

Plus  bele  femme  de  li  ne  fu  en  vie, 

Bueve  la  baise,  par  le  main  l’a  saisie. 

Par  la  cit6  ont  pris  herbergerie 
La  gent  Bu evon  et  sa  chevallerie, 

13541  M.  reuenois  V,  Repairiez  tost  C.  —  vo]  vostre  (+1)  T.  —  et 
vous  et  vostre  g.  C,  tost  et  vos  et  vo  g.  V.  —  13543  tout  a]  atont  C.  — 
13544  or  fin]  rohes  CV.  —  13545  se  departent  en  baissant  CV.  —  13546 
steht  in  C  hinter  v.  13547.  —  13547  remonte]  en  monte  V.  —  13548  qui 
moult  ot]  ot  m.  de  V.  —  13549  ami  et  cousin  CV.  —  13550  furent]  sont 
V.  —  13552  C.  croisies  vat  en  V.  —  ens  en]  dedens  C.  —  13553  prie  a 
tous]  crie  trestot  V.  —  13554  Kal  V.  —  qu’est]  qua  CV.  —  sainement  C, 
ensiment  V.  —  13556  Jusqua  C.  —  revient  b.  V.  —  13557  a  sa]  en  la  C. 
—  a  le  chiere  hardie  V.  —  13558  de  la  sale  votie  CV.  —  13559  Descendi 
b.  CV.  —  vint  C.  —  13560  d’une]  vne  C.  —  13561  ne  fu  onqnes  en  C.  — 
13562  main]  poig  C.  —  13564  steht  in  V  vor  13563. 
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546  B.  teilte  Josiene  seinen  Plan  mit,  diese  war  darüber  sehr  erfreut. 


13565  Bueres  en  monte  sus  en  la  tour  antie, 

A  la  fenestre  entre  lui  et  s’amie 
Devers  la  mer  esgarde  sa  navie, 

„Dame,“  dist  il,  „ne  vous  esmaiifc  mle, 

Car  nostre  voie  est  raowlt  bei  adrecie 
13570  La  merchi  diu,  le  fil  sainte  Marie, 

Or  en  irons  u  regne  d’Ermenie, 

Mowlt  i  menrons  gaillarde  compaignie, 

Quatre  mil’  homwes  de  mowlt  grant  seignerie, 

Que  rois,  qwe  contes,  k’autre  chmilerie, 

13575  Hardiement  puet  aler  ma  maisnie, 

N’a  si  fort  homwe  jusqu’es  pors  de  Rousie, 

S’il  me  keurt  seure,  que  je  le  redout  mie; 

Le  roy  Th ierri  n’oubli'erai  ge  mie, 

Ki  de  Sivele  maintient  la  seignerie, 

13580  Ke  il  me  tingne,  si  li  plaist,  compaignie, 

Mon  essiant  qu’il  ne  m’en  faura  mie, 

Quant  nous  venrons  u  regne  d’Ermenie, 

Que  ne  soions  de  la  gent  escarnie 
En  Aubefort,  ou  vous  fustes  norrie.“ 

18585  Oit  le  la  dame,  mervelles  en  fu  lie; 

Buet’e  monta  sor  un  mul  de  Surie 
Et  vint  sor  mer  a  maisnie  escarie, 

Dius!  com  esploite  et  coite  sa  navie, 

Que  si  soit  bien  cascune  aparellie, 

13565  Et  b.  V.  —  Et  il  en  vont  C.  —  en  le  grant  t  V.  —  1356G 
De  le  chisterne  V.  —  13567  fehlt  in  T.  —  esgarde  sa]  sezgarde  la  C.  — 
13568  fehlt  in  V.  —  il]  b.  C.  —  13569  La  V.  —  est]  iert  C.  —  bei]  b»«n 
V.  —  acuellie  C.  —  13571  iront  el  renne  damarie  V.  —  13572  i]  en  C.  — 
meinront  V.  —  13573  bone  gent  et  hardie  V.  —  13574  k’autre]  entre  V. 

—  13575  ma  nauie  CV.  —  13576  jnaqna  C.  —  pors]  a  are  T.  —  de  surie 
CV.  —  13577  Si  C,  Ne  T.  —  ceur  sus  C.  —  le  redout]  le  dout  C,  redoute 
T.  —  quil  ne  perde  la  uie  V.  —  Hinter  v.  13579:  Proierai  li  pour  dieu 
le  fil  marie  C.  —  13580  Kil  ne  me  T.  —  me  face  C.  —  13581  Mien  V.  — 
que  ne  me  C,  il  ne  me  V.  —  13582  vous  venrez  CV.  —  Hinter  v.  13582: 
Gardera  vous  loiaument  sans  boidie  C.  —  13583  soiez  C.  —  Entre  laies  V. 

—  13584  ambefort  V.  —  13586  es  mulet  de  V.  —  13587  eskerie  V,  es- 
clarie  C.  —  13588  navie]  mainie  C.  —  13589  cascune]  de  tont  C.  —  Et 
ke  li  soit  sa  neif  V. 
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König  'Wilhelm  kam  nach  Hantone,  und  B.  beruhigte  ihn.  547 


13590  N’i  faille  riens  qui  nul  point  le  detrie; 

Bußve  a  cascune  de  bescuit  bien  garnie, 

De  char  salee  et  de  vi6s  vin  sor  lie, 

D’orge  et  d’avainne,  de  destriers  d’Orcanie. 

Es  vou8  la  gent  qui  pour  lui  fu  croissie, 

13595  Ki  a  Hantowwe  revient  pour  la  navie, 

Li  rois  d’Escoche  a  grant  chmilerie 
Et  Äymers  a  la  grant  compaignie, 

Cascuns  des  autres  od  sa  connestablie, 

Tout  lor  harnas  metent  en  lor  navie. 

13600  Li  rois  Guilliatmes  ne  s’i  atarga  mie, 

Yint  a  Hantowwe  a  bele  compaignie, 

Bu &von  apele  entre  lui  et  s’amie: 

„Bueve,“  dist  il,  „vous  et  vo  compaignie 
Commanc  a  diu,  le  fil  sainte  Marie, 

13605  Sire  comperes,  pour  diu,“  dist  il,  „te  prie 
Desor  la  foi  q ue  vous  m’avOs  plevie, 

(Yius  sui  et  frailles  s’ai  la  barbe  flourie 
Et  sans  hoir  sui,  de  mon  fil  n’ai  je  mie) 

Que  tu  repaires  ens  en  ma  seignorie, 

13610  Moi  et  ma  terre  te  doins  en  ta  baillie 
Et  men  filluel  a  la  chiere  hardie, 

Cui  doner  wel  toute  ma  seignorie.“ 

„Sire,“  dist  Bueve,  „ne  vous  esmaiOs  mie, 

Ne  dout6s  homwe,  tant  que  je  soie  en  vie; 

13615  Ou  q ue  je  soie,  chi  ou  en  Hermenie, 

Ne  trouverOs  qui  riens  vous  contredie, 

13590  No  faille  (face  V)  choze  qui  de  riens  le  (se  Y)  CV.  —  13591 
Puis  CV.  —  de]  des  T.  —  b.  enplie  Y.  —  13592  vies]  fort  C,  bon  V.  — 
13593  et]  fehlt  in  V.  —  13594  fu  p.  L  V.  —  13595  vinent  a  la  V,  vinren 
a  leur  C.  —  13596  a  grant]  o  sa  C,  et  se  V.  —  13597  aimeris  V.  —  a  la] 
a  moidt  V,  et  sa  C.  —  13598  en  sa  V,  en  leur  C.  —  13599  Tos  V.  — 
hernoiz  C.  —  13600  ne  saseura  CV.  —  13602  en  tour  li  sa  mainie  C.  — 
13605  S.  compains  C.  —  p.  d.  le  voir  \ous  C,  fait  il  p.  d.  te  V.  —  13608 
Et  suis  (sui  V)  sans  oir  CV.  —  de]  que  V.  —  je]  fehlt  ( — 1)  in  T.  — 
13609  ens  en]  dedens  C.  —  13612  Ke  V.  —  donerj  dener  T.  —  seignorie] 
compagnie  V.  —  13613  Bueve]  il  V.  —  enmaies  V.  —  13616  Ja  truissies 
homme  CT.  —  vous]  le  T. 
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548  B.  vertraut«  Soibaut  sein  Land  und  seine  beiden  jüngeren  Söhne  an. 

Que  Del  destruise  a  l’espee  fourbie.“ 

Grant  duel  demainnent  a  cele  departie; 

Li  frans  dus  Bueve  envoie  as  nes  s’amie 
13620  Et  ses  deus  fius,  q ue  li  dus  ne  het  mie, 

En  un  vaissel,  n’a  tel  jusqu’en  Rousie, 

Ne  doute  orage,  pluie  ne  noif  ne  bise. 

CCCLXVn. 

Seignor,  oi6s,  comment  Bueve  li  bers 
Est  de  Han  tonn«  et  du  roy  desevrös: 

13625  Li  chemlier  en  sont  entrö  es  nes, 

Et  li  rois  est  a  Londres  retomös, 

Et  li  dus  Bueve  est  venus  a  la  mer, 

Avec  lui  mainne  ses  denn  fius  les  ainnös, 

Au  viel  Soybaut  a  laissiOs  les  mainnös, 

13630  Toute  sa  terre  et  ses  grans  iretös, 

Yint  as  vaissiaus  s’i  est  Bueves  entrös, 

Sakent  les  ancres  s’ont  les  voiles  levös, 

Fluevent  et  nagent  et  gouvement  par  mer. 

De  lor  jornees  ne  vous  sai  aconter, 

13635  Dusqu’a  Sivele  n’i  ot  voile  avalö, 

13617  nel]  ne  C.  —  destruie  V,  destruisse  C.  —  13619  envoie]  at 
mise  V.  —  as  nes]  auez  C,  en  neif  V.  —  13620  Awec  son  fil  T.  —  li  dus] 
li  rois  C,  deus  V.  —  13621  Rousie]  surie  V.  —  de  moult  grant  segnourie 
Nauoit  nul  tel  de  ci  en  roumenie  C.  —  13622  pluiue  ne  nois  V.  —  ne  vent 
qui  eon  tredie  C,  qui  le  froise  ne  plie  T.  —  13623  oies]  ores  V.  —  13624 
Ist  V.  —  si  ot  le  euer  ire  Partir  a  duel  et  sens  joi  meneir  V.  —  13625 
sont  es  uaissaus  rentrez  C,  courent  as  neis  entreir  V.  —  13626  Et  li  dus 
b.  fait  le  roy  retorner  Dedens  hanst  pour  son  core  deporteir  V.  —  13627 
fehlt  in  Y.  —  est  en  hantorme  entrez  C.  —  13628  —  29  fehlen  in  T.  —  Son 
ainnei  dus  en  fait  aus  neis  porter  Son  mainne  fil  lait  soib.  pour  gardeir  V.  — 
13630  T.  e.  t  qui  moult  fait  a  loeir  Li  conjmanda  que  mowlt  si  pot  fieir  V. 
—  Roboan  carka  toutes  ses  iretes  Toute  sa  terre  et  de  lonc  et  de  le  T.  — 
Hinter  v.  13630:  Apres  sen  port  bue.  li  honneres  Ainc  ne  fina  en  freschi 
qua  la  mer  (cf.  13627)  T.  —  13631  fehlt  in  C.  —  En  sa  neif  entre  ne  vot 
plus  domoreir  V.  —  13632  les]  lor  V.  —  Lez  ancrez  saichent  C.  —  lor 
voile  font  leueir  V,  es  lez  xous  eschipez  C.  —  13633  Singlent  V.  —  13634 
fehlt  in  CV.  —  13635  Jusqua  C.  —  ne  finent  de  singler  C,  ne  varent 
aresteir  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Er  segelte  zunächst  nach  Sivele  zu  König  Thierri.  549 

Illuecques  font  la  navie  ariver, 

Une  galie  en  font  devant  aler 
Pour  a  Sivele  au  roy  Thierri  parier, 

An<;ois  qu’il  voie  la  navie  ariver, 

13640  Car  ne  viut  mie  chiaus  laiens  esfraer. 

Et  eil  en  vont  au  roy  Thtem  parier, 

Li  quens  Engrös,  awec  lui  Äymer, 

Vint  chevaiier  sont  awec  iaus  montö. 

Li  rois  Th ierris  est  repairiGs  d’ourer, 

18645  De  S amt  Climent,  de  la  messe  escouter, 

Yoit  les  barons  si  les  court  acoler, 

Engr6s  enbrace  si  commenche  a  plorer, 

Du  duc  Bueron  li  prist  a  demander 
Et  Josienne,  sa  moillter  au  vis  cler, 

13650  Et  de  son  pere,  q ue  il  pot  tant  amer; 

Dist  Engrös:  „Sire,  ains  la  nuit  au  souper 
Ar6s  Buet’ow,  sei  vo!6s  osteier; 

En  Hermenie  s’en  viut  li  dus  aler 
Et  sa  moillzer  et  ses  deus  f\us  mener, 

13655  Dedens  Sivele  s’en  vient  a  vous  parier, 

Par  moi  vous  mande,  jou  nel  vous  doi  celer, 

S’en  Hermenie  venrös  od  lui  par  mer, 

Savoir  en  viut  vo  bon  et  vo  pens6, 

An9oi8  qu’il  face  ses  vaissiaus  ariver.“ 

13660  „Dias!“  dist  TI nerris,  „je  nel  doi  refuser, 

Je  ne  sai  cose,  tant  fait  a  redouter, 

13636  la]  lor  CV.  —  atorneir  V.  —  13637  fehlt  in  C.  —  fisent  tost 
ariuer  T.  —  13638  Deelens  sc.  C,  Cele  sen  ua  V.  —  parier]  aler  T.  — 
13639  uellent  lor  n.  aancreir  V.  —  13640  Ne  uelent  m.  Y.  —  enfraeir  V. 

—  13641  ki  ne  uelent  cesseir  V.  —  13642  Li  q.  aigars  auekes  lui  engres 
V.  —  13643  V.  Chevaliers  fait  (font  Y)  CV.  —  monter  CV.  —  13644  re- 
pairoit  de  o.  C,  sen  reuenoit  dorer  V.  —  13646  court]  vat  V.  —  13648 
eowmence  a  d.  CV.  —  13649  De  CV.  —  vis]  vif  T.  —  13650  pere]  frere 
V.  —  13651  Et  dist  C.  —  ains  la  nuit]  anquenuit  V,  ennuit  C.  —  13652 
Auerez  b.  CV.  —  13653  s'en]  se  C.  —  13654  ses  deus  fius]  un  sien  fil  T. 

—  13656—57  fehlen  in  C.  —  13656  doi  celer]  wel  veeir  V.  —  13657 
veneis  a  li  parleir  V.  —  13658  viut]  vient  C.  —  penser  CV.  —  13659 
fehlt  in  C.  —  A.  qu«  uelle  V.  —  13660  dit  C.  —  Le  rois  respont  V.  — 
doi]  wel  CV.  —  13661  q ue  on  puet  penser  (—1)  C,  dont  me  puise  douter  V. 
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550  Thierri  sammelte  ein  Heer  und  schloß  sich  dem  Kriegszuge  an. 

Que  ne  fesisse,  sei  me  voloit  mander.“ 

Et  Engrös  fait  a  la  galie  aler, 

As  maronniers  fait  dire  et  commander, 

13665  Q ue  il  se  hastent  durement  de  rimer 
Jitsqw’a  l’estoire,  au  duc  Buevon  conter, 

Que  ses  nes  face  a  Sivele  ariver, 

Car  Thterm  viut  son  estoire  aprester. 

Li  rois  Thitfrm  fait  ses  bri6s  saeler, 

13670  Les  mius  vaillans  de  sa  terre  mander, 

Et  il  i  vinrent  au  jour  qu’il  fist  noumer, 

De  toutes  choses  les  a  fait  aprester, 

Ses  vaissiaus  fait  garnir  et  conraer. 

Et  Buere  fait  ses  vaissiaus  aancrer, 

13675  Ses  homwies  fait  es  vaissiaus  sejorner 

Pour  chiaus  atendre  q ue  Thierris  fait  mander. 
C’est  en  frevrier,  que  li  mois  dut  entrer, 

Que  Thierrn  monte  awec  Buet >on  sor  mer. 

Chi  nous  lairons  du  duc  Buevon  ester, 

13680  Si  nous  convient  du  roy  Hermin  chanter. 


CCCLXYIII. 


Aprös  frevier  par  une  matinnee, 
Que  l’erbe  vert  s’espant  aval  le  pree, 


13662  fehlt  in  V.  —  Tour  li  ne  face  volentierz  et  de  gre  C.  —  13663  galie] 
nauie  T.  —  13664  A  notonniorz  C.  —  Les  maronniers  pour  tost  faire  armer  T, 
Pour  dire  a  cheaus  que  il  fait  demoreir  Y. —  13665  —  66  conter]  parier  C. 

—  Ke  par  moir  voisent  au  duc  b.  conteir  V,  Toute  lestoire  a  dant  bue.  le 
her  T.  —  13667  Que  a  s.  le  face  a.  T.  —  13668  viut]  fait  C.  —  son  afaire  V. 

—  13669  brief  T.  —  Et  si  a  fait  sez  chartroz  C,  Et  fait  bries  faire  et 
chartres  Y.  —  13671  uienent  C.  —  qu’il]  que  C.  —  Ke  trestot  viengnent 
au  roy  ca  fait  n.  V.  —  13672  De  toutes  choses]  De  tous  C.  —  coureeir 
pour  esreir  V.  —  13673  fit  C.  —  Et  li  galie  ne  se  uaut  aresteir  Et  cheaus 
dedens  remis  el  retorneir  Si  ont  bo.  tout  lafaire  conte  Cowment  L  li  auoit 
fait  mandeir  V.  —  13674  fist  C.  —  ses]  les  V.  —  13675  fit  en  C.  —  se¬ 
jorner]  demourer  C,  retorneir  V.  —  13676  fist  C.  —  Hinter  v.  13676  in  V 
48  Verse  (s.  Anm.).  —  13677  que]  quawt  C.  —  mois]  marz  C.  —  entrer] 
fineir  V.  —  Hinter  v.  13678  in  V  3  Verso  (s.  Anm.).  —  13679  lairons]  con¬ 
vient  T.  —  Or  lairons  chi  CV.  —  13680  chanter]  parier  CV.  —  13681  Ce 
fu  en  march  V.  —  13682  vert]  verbe  T.  —  apeirt  ens  en  la  p.  V. 
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Fu  rois  Hermins  ens  en  sa  tour  quarree 
En  Aubefort,  la  fort  cit6  löee, 

13685  Et  resgarda  vers  le  selve  ramee, 

De  Jo stenne,  la  röine  honneree, 

Li  ramembra,  s’ot  la  coulour  müee, 

Car  encor  cuide  qn’ele  soit  enserree 
Dedens  Monbranc  ens  en  la  tour  quarree, 

13690  Et  li  dui  fil  dont  mere  estoit  olamee; 

„Ahi!“  dist  il,  „france  riens  honneree, 

Trop  sui  dolans,  quant  jou  t’ai  mariee, 

Ne  te  verrai  ja  mais  en  ma  duree, 

Vins  sui  et  frailles  s’ai  ma  jovente  usee, 

13695  Or  remanra  en  fin  desiretee 

D’oir  ceste  terre  s’iert  as  pa iens  livree 
Et  la  loi  diu  destruite  et  desertee, 

Ja  la  lois  diu  n’i  ert  mais  aouree, 

Messe  ne  vespres  ne  matinnes  cantee.“ 

13700  Fist  une  chartre  si  l’a  bien  saelee 

Et  prent  message  s’a  sa  fille  mandee; 

Y vorm  mande  a  la  barbe  meslee, 

Qw’il  li  renvoit,  q ue  n’i  ait  demoree, 

La  soie  fille  en  la  soie  contree; 

13705  S’il  ce  ne  fait,  sa  loy  en  a  juree, 

Que  toute  s’ost  et  sa  gens  ert  mandee, 

13683  Li  V.  —  fu  en  V,  dedens  C.  —  13684  ambefort  Y.  —  la  fort] 
sa  grant  C.  —  13685  resgardo  T,  regarda  CV.  —  la  forest  r.  C.  —  Hinter 

v.  13685:  Lez  un  flumat  delez  (Pres  dun  flumas  devers  Y)  la  mer  salee 

CV.  —  13687  renmenibra  C.  —  s’ot]  sa  CV.  —  13689  en  la  grant  t.  C, 
en  le  fort  t.  V.  —  13690  li]  si  V.  —  Od  li  son  fil  T.  —  a  le  chiere  men- 
bree  V.  —  13691  riens]  dame  C,  femme  V.  —  13692  Com  C,  Mut  V.  — 
Hinter  v.  13692:  Horz  de  mon  regne  en  estrange  contree  C.  —  13694  ma 
j.  est  finee  V.  —  Hinter  v.  13694:  Ne  nai  qui  tiengne  la  moie  grant  con¬ 
tree  Apres  ma  mort  ainz  remenra  gastee  C.  —  13695  Si  C.  —  13696—97 
fehlen  in  C.  —  13696  Iceste  t.  V.  —  13698  Crestieneteis  niort  jamais  honoree  V. 
—  13699  M.  et  matinez  ne  lez  vespres  chantees  C,  M.  matines  ne  nule  höre 
c.  V.  —  13701  Et  prist  C.  —  message  T.  —  Et  par  mesages  a  sa  V.  — 

13702  A  yv.  a  le  V.  —  13703  Ke  V.  —  Sa  fille  li  renvoie  T.  —  en  la 

soie  controe  CV.  —  13704  fehlt  in  C.  —  Prochainnement  T.  —  qnil  ot 
enprisonnee  V.  —  13705  ne  ce  T.  —  sa  1.  naura  duree  C. 
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Otho  überbrachte  dem  Y vorin  Hermins  Befehl, 


Cresti'entös  la  ou  eie  ert  trouvee; 

Mer  passera  a  toute  s’äunee, 

De  quinse  pars  ert  Aufriqu«  embrasee, 

13710  Ne  li  laira  cit6,  ne  soit  frouee, 

Et  la  grans  tours  de  Monbranc  craventee. 

Et  eil  s’en  tournent  endroit  une  avespree, 

En  mer  s’espaignent  s’ont  lor  nef  desrivee, 

Flüent  et  nagent  par  haute  mer  salee 
13715  Dusqu’a  Monbranc,  illuec  est  arivee. 

CCCLXIX. 

Hermin  arivent  a  la  eist  de  Monbranc, 
Isnellement  issent  de  lor  calant, 

Cascuns  monta  sor  un  malet  amblant 
Et  sont  venut  a  la  cit  de  Monbranc, 

13720  La  descendirent  sos  le  pin  verdoiant, 

En  la  tour  montent,  q ue  fisent  li  gaiant, 

La  ont  trov6  Y vorin  l’aufriquant, 

As  eschös  jue  a  sen  neveut  Balant; 

Cil  s’arresterent  devant  lui  en  estant, 

13725  Othes  parla,  qui  le  poil  ot  ferrant, 

II  le  saiue  de  son  diu  Tervagant, 

De  Mahommet  et  d’Apolin  le  grant; 

Li  rois  respont  selonc  son  essient: 

„Et  cil  vous  gart  u  vous  estes  creant, 

13708  M.  passerai  tot  sens  contremandee  V.  —  13709  a.  asamblee  C. 

—  13710  soit  quassee  Y.  —  13711  craventee]  ]us  ietee  CV.  —  13712  droit 
a  une  vespree  V,  par  une  matinee  C.  —  13713  senpaignent  CV.  —  nef] 
nes  T,  voile  V.  —  desancree  C,  leuee  V.  —  13714  Nagent  et  siglent  V. 

—  Hinter  v.  13714:  Je  ne  vous  sai  raconter  leur  iourneez  C.  —  13715 
Droit  a  C.  —  est  leur  nef  a.  C.  —  13716  Herain  T.  —  a]  en  CV.  —  eiste 
C.  —  13717  ariuent  leur  C.  —  13719  en  la  eiste  C.  —  13720  fehlt  in  C. 

—  sor  le  pin  T,  sor  lerbe  V.  —  13721  montent]  vinrent  V.  —  gaiant] 
auquant  V.  —  13722  de  monbrant  V,  lamirant  C.  —  13723  balan  C.  — 
13724  sarestent  V.  —  13725  parrole  C.  —  ot  le  poil  C.  —  Hinter  v.  13725: 
Fien«  bonefoi  qni  tant  estoit  vaillant  C.  —  13726  Cil  C.  —  13727  fehlt 
in  CV.  —  13728  —  29  fehlen  in  C.  —  13729  steht  in  V  hinter  v.  13730.  — 
Cil  vos  conduie  en  cui  e.  c.  V. 
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13730  Et  quel  gent  estes  et  qu’al6s  vous  querant?“ 
Li  frans  dus  Othes  a  respondu  avant: 

„Sire,  nous  soumes  d’Ermenie  la  grant, 
Messagier  somwes  Hermin,  le  roy  poissant, 
Yes  ci  sa  chartre,  or  oi6s  son  commant.“ 
13735  Othes  li  baille,  et  Y \orins  le  prent 
Si  l’a  livree  son  capelain  Morgant, 

Le  sael  froisse  si  le  va  desploiant, 

Cil  liut  la  lettre,  au  roy  dit  le  commant 
De  cief  en  cief,  ne  li  cela  noiant, 

13740  Com  le  salue  et  proie  doucement 
Qu’il  li  renvoit  a  Aubefort  la  grant 
Sa  belle  fille  au  gent  cors  avenant 
Et  les  dem  fiws  Buewm  le  combatant; 

S’ensi  le  fait,  a  trestout  son  vivant 
13745  Le  servira  awec  toute  sa  gant, 

S’il  a  besoing,  a  l’achier  et  au  branc; 

S’il  ce  ne  fait,  bien  sache  vraiement, 

Ne  li  faut  guerre  en  trestout  son  vivant. 


CCCLXX. 

Quant  Y varins  ot  le  commandement 
13750  Quo,  s’il  la  bele  Jo s'ienne  ne  rent, 

Ne  li  faut  guerre  en  trestout  son  vivant, 
Em  pi6s  se  drece  par  mout  fier  mautalent, 
Ses  diws  en  jure,  en  cui  secors  atent, 


13730  quel]  fehlt  (—1)  in  C.  —  13731  avant]  errant  V.  —  13734  Veci 
la  C.  —  commant]  talent  CV.  —  13736  Puis  C.  —  liure  CV.  —  a  un  sien 
clerc  morant  C.  —  13737  si]  et  C.  —  despandant  V.  —  13738  Et  list  C, 
Et  lut  Y.  —  lez  lestres  C.  —  dit  son  C,  dist  son  V.  —  13739  li]  len  C.  — 
13740  Si  T.  —  8i  com  V.  —  yv.  de  monbranc  Li  rois  hermins  et  p.  d.  (at 
parleit  d.  V)  CV.  —  13741  Ke  V.  —  renvoie  T.  —  13743  Awec  un  fil  T.  — 
13744  tant  com  sera  v.  C.  —  13745  Vous  T.  —  et  (a  V)  trestoute  sa  CV. 
—  13746  Saues  T.  —  13747  Et  sil  nel  V.  —  sachiez  le  C,  ensi  q uc  ie  li 
mant  V.  —  13748  Ne  li  farra  ja  guerre  a  son  V.  —  13749  oi  le  matalent 
V.  —  13750  fehlt  in  C.  —  ne]  le  T.  —  Se  yo.  la  belle  ne  li  r.  V.  —  13751 
Ne  li  farra  ja  guerre  en  son  V.  —  iouont  T.  —  13752  par  mautalent  (grant  ire 
V)  sestent  CV.  —  13753  a  cui  sez  corz  satent  C,  a  cui  li  mons  apent  V. 
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Que  pour  un  poi  q ue  trestous  ne  les  pent, 

13755  Car  de  la  dame  ne  set  il  mais  noient, 

De  lui  s’enbla  et  ses  fi«s  ensement 
Höre  de  sa  tour  a  un  ajornement 
Et  8’en  mena  od  lui  son  cambrelent; 

„Ainc  puis  nel  vic  n’ainc  puis  n’en  soi  noient.“ 
13760  Othes  s’en  tourne,  qu’a  lui  congiet  ne  prent, 
Dusqu’a  la  mer  n’i  font  arrestement, 

En  lor  vaissel  entrerent  erraument, 

Sacent  lor  ancre  si  l’estendent  au  vent, 

Li  vens  i  fiert  tant  angoisseusement, 

13765  Si  tost  les  cache  que  quarriaus  qui  destent, 

Bien  les  esgardent  Y Vorm*  et  sa  gent, 

Lore  dist  li  rois:  „Ves,  quel  encantement, 

A  Aubefort  seront  prochainnement, 

J’avrai  la  guerre,  je  le  sai  vraiement“ 

13770  Lors  n’i  a  Turc  qui  ne  s’en  espöent. 

Et  eil  en  vont  sans  nul  delaiement, 

A  Aubefort  arivent  erraument, 

Del  vaissel  issent  tost  et  isnelement, 

U  palais  montent,  Hermin  troevent  seant 
13775  El  plus  haut  dois,  ou  digne  avec  sa  gent. 

Li  rois  les  voit  si  parla  hautement, 

Ains  que  salut  atendist  de  sa  gent, 

13754  Q.  peu  s en  faut  CV.  —  trestout  C.  —  13755  mais]  pas  V.  — 
13756  son  fil  T,  si  fist  C.  —  13757  sa]  la  CY.  —  anuitement  C,  aves- 
prement  V.  —  13758  Si  sen  tourna  C.  —  13759  nel]  nes  V.  —  ne  ie  nen 
sai  nient  CV.  —  13760  Ostez  C.  —  que  li  congie  ne  prent  C,  et  a  li  c. 
pr.  V.  —  13761  Jusqua  C.  —  ne  fist  C,  ni  ot  V.  —  13762  vaissias  sentre- 
rent  V.  —  13763  si  sestondent  C,  lor  neif  sen  ua  V.  —  13764  moult  en- 
forchiement  V.  —  13765  En  mer  les  boute  C.  —  les  cache]  descoce  V.  — 
que]  com  CV.  —  Hinter  v.  13765:  Sor  arbalastre  quant  li  corde  descent  V. 
—  13766  esgarde  C,  regarde  V.  —  13767  Et  CV.  —  rois]  vier«  C.  —  vees  CT.  — 
quoil  encombrement  V.  —  13768  scrons  V.  —  13770  fehlt  in  CV.  —  13771 
sen  vont  C,  sen  vinent  V.  —  arestement  CV.  —  13772  ou  li  rois  lez  atent 
CV.  —  13773  Des  vaissias  V.  —  13774  fehlt  in  V.  —  Au  p.  vinrent  suz  mon¬ 
tent  eramment  C.  —  Hinter  v.  13774:  Le  roi  hermin  treuuent  (L.  r.  trouerent 
hermin  V)  o  le  corz  gent  CV.  —  13775  fehlt  in  CV.  —  13776  hermins 
porla  (parla  trestout  C)  premierement  CV.  —  13777  entendist  de  CV. 
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Si  com  li  hons  cui  grant  ire  sousprent, 

„Baron,“  dist  il,  „pour  diu  omnipotent, 

13780  Dites  me  voir,  ne  me  celös  noient: 

Que  fait  ma  fille?  Com  li  est  convenent?“ 

Othes  respont  a  son  seignour  briement 
Tout  en  plourant:  „Nous  n’en  savons  noient, 

Mais  q ue  je  cui9  selonc  mon  essient 
13785  Que  li  rois  l’ait  morte  malvaisement.“ 

Othes  ploura,  qui  le  euer  ot  dolent, 

„Sire,“  dist  il,  „li  rois  respondi  tant, 

Quant  il  öi  despondre  vo  commant, 

Moult  s’äira  et  nous  fist  lait  samblant, 

13700  Pour  nous  a  pendre  se  leva  en  estant, 

Dist,  que  vo  fille  et  andoi  si  enfant 
Lui  sont  emblö  et  qu’il  n’en  set  noient“ 

Li  rois  l’entent  s’ot  si  le  euer  dolent 
Qu’il  s’est  pasmfc  sor  un  lit  a  argent 

CCCLXXL 

13795  Hermins  se  pasme,  a  la  barbe  meslee; 

Quant  se  redreche,  s’a  sa  gent  apellee: 

„Conseilliös  moi,  bonne  gent  honneree, 

Yraiement  croi  que  ma  fille  est  alee 
Et  qu’ele  est  morte,  je  cui9  qu’ele  est  finoe; 

13800  Comwent  puet  estre  de  prison  escapee 

13778  c.  desiriez  soupret  C,  c.  dosiriere  esprent  V.  —  13780  me] 
moi  CV.  —  Hinter  v.  13785  in  C  4  Verse  (8.  Anm.).  —  13786  Et  ostez 
pleure  qt»i  eut  le  euer  d.  C.  —  Hinter  v.  13786:  Puia  si  parlat  hasset  et 
coiement  V,  in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  —  13787  il]  osths*  C.  —  itant  (+1) 
T.  —  je  fis  vou  mandement  A  yv.  que  d ctis  envoist  torment  V.  — 

13788  il  loi  T,  il  oit  V,  entendi  C.  —  vostre  commandement  V.  — 

13789  Ilh  V,  Qmü  C.  —  et  (sus  V)  sailli  en  estant  (et  sestent  V)  CV.  — 

13790  mowlt  n ous  fist  lait  samblant  C.  —  Par  un  petit  ne  respondit  noent 
V.  —  13791  Dit  C.  —  que]  do  V.  —  et  od  li  son  e.  T,  que  nen  sauoit 
noent  V.  —  13792  fehlt  in  V.  —  Ser»  C.  —  et  qu’il]  q ue  il  C.  —  13793 
Quant  li  rois  lot  V.  —  le  euer  si  (nuwlt  C)  CV.  —  13794  Lorz  C.  — 
Pameis  chait  V.  —  13796  sa  gent  a  V.  —  13797  bonne]  franko  CV.  —  13798 
Je  sai  de  uoir  C.  —  a  tuee  C.  —  13799  fehlt  in  CV.  —  13800  Com  porroit  C. 
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Hennin  fiel  mit  einem  Heere  in  Yvonne  Land  ein 


Femme  cui  rois  ait  en  tour  enseree 
Et  est  si  seule  entour  lui  demouree, 

Homme  ne  femme  n’i  a  de  sa  contree? 

Par  cel  signour  qwi  fist  ciel  et  rousee, 

13805  Comment  qu’aprös  soit  la  chose  atournee, 
G’essillerai  s’orgellouse  contree, 

Devant  Monbranc  ert  m’enseigne  mostree; 

Se  jel  puis  faire,  la  toure  ert  jus  getee, 

S’elle  ne  m’est  rendue  et  delivree.“ 

13810  Lore  fait  mander  la  gent  de  sa  contree, 

Bien  sont  c ent  mille,  quant  il  l’ot  assamblee, 
Puis  a  sor  mer  sa  navie  aprestee, 

Au  viel  Othon  sa  terre  a  commandee, 

En  mer  s’espaignent  a  flot,  voille  levee, 

13815  Fluevent  et  nagent  par  haute  mer  salee, 
Dusqu’a  Aufriqwe  n’i  ot  voile  avalee, 

Ch’iert  la  plus  riche  cit6s  de  la  contree, 

Se  li  ont  toute  essillie  et  gastee, 

Tele  richesse  ont  laiens  conquestee, 

13820  Toute  en  fust  Roume  u  Troies  rassasee, 

La  gent  ochise  et  toute  decolpee, 

Devant  Monbranc  vinrent  une  jornee; 

Ains  k’au  roj  soit  la  novele  contee, 


13801-05  fehlen  in  C  -  13803  a]  ot  V.  —  13805  C.  que  soit  la 
chouse  est  a.  V.  —  13806  contree]  pensee  C.  —  13808  jel]  ie  Y.  —  j  us 
boutee  C.  —  13809  fehlt  in  V.  —  et]  ou  C.  —  13811  q.  sont  a  la  sam- 
blee  C,  q.  eile  fu  armee  V.  —  13812  Et  V.  —  Et  ont  C.  —  sa]  la  V, 
leur  C.  —  aprestee]  menee  V.  —  13813  Tout  a  o.  cele  oeure  c.  V.  —  13814 
senpaignent  CV.  —  a  flot]  sont  lor  Y.  —  par  haute  mer  salee  C.  — 
13815  Flnent  C,  Siglent  Y.  —  sont  leur  voile  leuee  C.  —  13816  Josqua  C. 
—  ni  eut  fait  arestee  C.  —  Hinter  v.  13816:  Maint  africant  (Quant  aufriqu« 
C)  ont  premierz  (primes  V)  encontree  CV.  —  13817  Tout  V.  —  chite  qui 
soit  trouee  V.  —  13818  Celi  C.  —  Maintenant  lont  V.  —  13819  Tel  ( — 1) 
T,  Si  grant  V.  —  richesse]  tresore  T.  —  13820  troie  et  roume  CV.  — 
rachatee  V.  —  Hinter  v.  13820:  Qui  toute  fu  a  (en  V)  aubefort  menee  Tout 
ont  la  terre  essillie  ei  gastee  CV.  —  13821  decolpee]  desmembree  Neneon- 
trent  (Natendent  V)  homme  nait  la  teste  copee  CV.  —  13822  une  aiornee 
V,  a  laiournee  C.  —  13823  fut  C,  fuist  V. 
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Fu  sa  citös  en  cent  lius  embrassee 
13825  Et  si  fu  toute  du  grant  avoir  praee, 

La  tour  assallent,  mowlt  i  ot  graut  hüee, 

Mais  eie  est  fors,  en  la  röche  fermee, 

Ne  doute  assaut  de  lance  ne  d’espee; 

Une  boue  ot  desous  la  tour  quarree, 

13830  Ki  desous  terre  aloit  une  louee, 

Rois  T \orins  a  la  barbe  mellee 
En  issi  hors  endroit  une  avespree, 

A  Brunehaie  en  a  sa  gent  menee, 

Mande  ses  homrnes  par  toute  sa  contree; 
13835  La  gent  Hermin  ont  la  grant  tour  minnee, 

Ki  estoit  seule  de  lor  gent  demouree, 

Devers  la  mer  l’ont  par  terre  getee, 

Mais  Jo sientie  n’i  ont  il  pas  trouvee, 

Car  ses  hons  linges  Soybaus  l’en  ot  menee. 

CCCLXXII. 

13840  Roys  Y vorins  ot  mowit  le  euer  dolent 
Du  roy  Hermin,  qm  sa  grant  terre  esprent, 
Art  ses  cit6s  et  ses  castiaus  li  prent, 

Parmi  sa  terre  a  fait  mander  sa  gent, 

( Quatorse  rois  ot  de  son  tenement) 

13845  Qu’il  le  sekeurent  abandonneement 

Quant  sont  ensamble,  tant  ot  li  rois  de  gent, 
Boi  cent  mil  furent,  cascuns  tint  tenement. 


13824  en  cent  lieus  sa  eite  C.  —  Hinter  v.  13824:  Sa  (La  V)  gens 
ochise  et  toute  decolpee  (malmenee  Y)  TV.  —  13825  fehlt  in  V.  —  Et  la 
cites  T.  —  du]  de  C.  —  13827  est]  ert  V,  fehlt  in  T.  —  fore]  suz  C.  — 
de  marbre  bien  seree  T.  —  13828  vne  poume  paree  C.  —  13830  une]  eine 
C.  —  huee  V.  —  13832  Sen  C.  —  endroit]  apres  C.  —  quant  rint  a  le 
mellee  V.  —  13834  Sez  hommez  mande  C,  Sa  gent  manda  V.  —  13835 
ont]  a  V.  —  eurent  la  tour  C.  —  muree  V.  —  13836  seule  de  la  C,  sous 
de  grant  V.  —  13837  ont  la  gent  jus  g.  V.  —  13839  liges  V,  ligenz  C.  — 
13841  cui  si  g.  t.  apent  V.  —  13842  fehlt  in  V.  —  13844  ot]  tot  V.  —  de] 
en  V.  —  13845  Qni  tuit  le  seruent  C.  —  13846  ot  li  rois]  par  i  ot  V.  — 
13847  Doi  cent]  c ent  V.  —  mille  CTV.  —  furent]  fehlt  in  C.  —  tient  T, 
ot  V  —  chassement  C. 
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558  Hennin  zog  sich  in  sein  Land  zurück,  wo  Y vorin  ihn  nun  angriff. 

Li  rois  Hennins  seut  tout  son  convenent, 

Car  ses  espies  i  envoie  souvent, 

13850  Sor  mer  hautainne  a  tant  retourne  s’ent, 

Tant  en  remaine  li  rois  or  et  argent 
Que  ja  mais  jour  n’ert  povres  ne  se  gent, 

En  Hermenie  s’en  repaire  erraument, 

A  Aubefort,  la  ou  Othes  Latent, 

13855  Mais  Yvortns,  qui  lui  n’aimme  noient, 

Mowlt  tost  l’encauche  a  quan  que  il  pot  de  gent 
Par  haute  mer,  mais  par  l’esfort  du  vent 
A  Aubefort,  ne  pot  venir  noient, 

Desous  Monberre  prisent  herbergement, 

13860  Un  fort  castel  Hermin  od  le  cors  gent, 

Tant  par  est  fors,  sor  une  röche  pent, 

Qu’il  ne  redoute  fors  tonnoille  et  le  vent; 

Tout  le  fourborc  lor  arsent  erraument, 

Dusqu’al  castel  ne  laisserent  noient; 

13865  Li  forrier  keurent  par  tout  isnelement. 

Or  le  lairons  en  icestui  tourment 
Si  chanterons  de  Buevon  au  cors  gent, 

Cui  sa  navie  le  roy  Thierri  atent, 

De  m il  vassaus  li  fist  Thterrn  prousent, 

13849  enuoietit  C.  —  13850  hanntainne  T,  remontant  C,  retornent  V. 

—  et  atant  tornent  sen  V,  a  tant  tourne  se  gent  T.  —  13852  fehlt  in  C.  — 
Jamais  nul  j.  nierent  poure  se  gent  Y.  —  13853  en  r.  o  sa  gent  C,  r.  il  et 
se  gent  V.  —  13854  En  C.  —  ou  ostez  lez  astent  C,  u.  b.  les  atent  V.  — 
13855  nel  aimme  CV.  —  13856  quanques  (-fl)  T.  —  canqtril  a  de  CV. 

—  13857  fehlt  in  C.  —  l’esfort]  le  cors  V.  —  13858  ambefort  V.  —  13859 
monbiere  V,  monbranc  C.  —  prenent  V.  —  ariuement  C.  —  13860  Un 
castel  fort  roy  h.  au  c.  g.  V.  —  13861  Itant  (-f  1)  T.  —  Seur  une  röche 
CV.  —  qni  monlt  iert  auenant  C,  ki  contremont  sestent  V.  —  Hinter 
v.  13861:  Qni  est  tant  haute  ce  yous  di  vraiement  C.  —  13862  11  V.  — 
Qn«Ue  ne  doute  C.  —  for  le  tounoire  ou  vent  C,  foudre  orage  ne  uent  V. 

—  13863  ardent  CV.  —  maintenant  C.  —  13864  Jtwquau  C,  Ke  au  V.  — 
13865  Li  f.  vont  toute  la  terre  ardant  C,  Le  terre  espandent  li  forier  dure- 
ment  V.  —  13866  le]  lez  C.  —  en  ceste  doleur  grant  C,  en  cest  grant 
marement  V.  —  13867  Si  yous  dirons  CV.  —  b.  le  vaillant  C.  —  13868 
La  cui  C.  —  Dou  roy  aigart  de  t.  ensiment  V.  —  13869  —  76  fehlen  in 
V.  —  13869  De  eine  eens  nes  C. 
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B.  und  Thierri  kamen  gleich  darauf  vor  Hermenie  an. 
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13870  N’i  a  celui  qui  n’ait  chier  garnement 
Et  chieres  armes,  de  coi  on  se  desfent. 

Sor  mer  monta  tost  et  delivranerct, 

Bertran,  son  oncle,  lait  en  son  teneraent, 

Ki  de  p ar  lui  le  garde  sauvement, 

13875  Sacent  les  ancres  tost  et  isnelement, 

Drecent  les  mas  et  les  volles  au  vent, 

Sa  grans  navie  parmi  la  mer  s’estent, 

Uns  vens  autains  les  cache  si  forment 
Vers  Hermenie  qu’a  un  anuitement 
13880  Garda  dans  Buere,  a  cui  Hant onne  apent, 

S’i  voit  grant  feu  et  grant  enbrasement, 

„E!  dius,“  dist  Buere,  „vrais  rois  de  Belli'ent, 
Sifais  arsins,  sachi6s  le  vraiement, 

Samble  de  guerre,  qui  si  large  s’estent, 

13885  Je  croi  k’Ermins  a  mon  voir  essient 
A  bien  mestier  de  grant  esfort  de  gent, 

Or  atendons  dusqu’a  l’ajomement, 

Que  je  savoir  puisse  le  convenent“ 

CCCLXXHL 

Bueve  s’aancre,  li  gentis  et  li  bers, 

13890  Les  une  röche,  pres  d’un  regort  de  mer; 

Au  matinet,  quant  il  dut  ajorner, 

Fist  dens  galies  dans  Bueres  aprester 

13870  qui]  ou  C.  —  13871  chieres]  bonez  C.  —  13872  monterent  C. 

—  isnelement  T.  —  13875  les]  leur  C.  —  13876  les]  lor  C.  —  13877  Leur 
CV.  —  Hinter  v.  13877:  riment  et  nagont  gouement  durement  V.  —  13878 
hautains  V,  antains  T.  —  cache]  tire  C.  —  durement  V.  —  13879  qu’a] 
por  V.  —  13880  fehlt  in  C.  —  Garde  V.  —  13881  voit]  fehlt  in  T.  —  Et 
voitle  feu  le  CV.  —  13882  dit  C.  —  pere  omnipotent  CV.  —  13883  arsis 
T.  —  sachies  le]  ce  sai  ge  C,  ce  croi  jou  V.  —  13884  8uerde  de  V.  — 
13885  —  86  fehlen  in  V.  —  13885  issient  T.  —  li  forz  rois  combatant  C 

—  13886  si  com  ie  pens  de  g.  C.  —  13887  ji«qwa  C.  —  13888  Qu«  n ous 
puissons  (Si  q tie  ge  puisse  V)  sauoir  leur  eonuenant  CV.  —  Hinter  v.  13888: 
En  meir  saancrent  sarestent  erramment  V.  —  13889  se  ancre  C.  —  13890 
pres  d’un]  en  un  V.  —  13891  vit  aiourner  C,  fut  ajorne  V.  —  13892  steht 
in  V  hinter  v.  13893.  —  dans]  dus  C.  —  Une  galie  Ost  b.  atorneir  V. 
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560  B.  sandte  ein  Boot  an  Land  und  erfuhr  von  Yvorins  Einfall. 


A  double  rime  pour  plus  isnel  aler, 

Desous  Monbrelle  les  en  a  fait  aler 
13895  Et  les  navies  des  pa iens  demander, 

Qui  est  qui  fait  la  contree  gaster. 

Dusques  as  nes  ne  vaurent  arrester; 

Quant  il  i  vinrent,  si  prisent  a  crier: 

„Et  quels  gens  estes?“  —  „Nos  pa ien  d’outre  mer.“ 
13900  „Ki  est  li  sires  qui  tels  gens  puet  guier?“ 

„C’est  Yvorms,  qui  tant  fait  a  löer, 

Ki  viut  Ie  roy  Hermin  desireter, 

Ne  li  laira  dont  il  se  puist  disner.“ 

Et  eil  s’escrfent:  „Vous  venons  desfl'er, 

13905  Lui  et  sa  gent;  sei  poons  encontrer, 

De  male  mort  les  estevra  finer.“ 

Le  grant  vaissel  Y \orin  vont  hurter 
A  une  piere,  qw’i  le  font  esfondrer, 

Arrier  s’eslacent  s’i  laissent  l’aige  entrer, 

13910  Ains  nus  nel  pot  garandir  ne  tenser. 

CCCLXXIY. 

Desous  Monbrelle  vint  Buete  li  vaillans, 

Od  lui  avoit  maint  chmriter  poissant, 

Les  grans  vaissiaus  Y vorin  vont  hurtant, 

Grans  fu  la  noise  q ne  font  la  nostre  gent, 

13893  p.  le  plus  tost  singler  C.  —  Hinter  v.  13893:  De  ses  barons 
i  fist  b.  entreir  Un  latimier  fait  auec  eaus  aler  V.  —  13894  monbelle  C, 
monbran  Y.  —  a]  fehlt  in  C.  —  les  a  fait  ariueir  V.  —  13895  A  le  nauie  des 
paiens  dutremeir  V.  —  13896  gaster]  gardeir  V.  —  13897  as  nef  T.  —  Desi  as 
nez  CV.  —  13898  prennent  CV.  —  13899  Va  C.  —  vous  pai.  C,  sarr.  Y.  — 
13900  fehlt  in  V.  —  qui  vous  doit  gouuerner  C.  —  13901  löer]  doteir  V. 

—  13902  h.  le  roi  V.  —  13904  s’escrient]  respondent  V.  —  vous]  n ous 
CV.  —  13905  sei]  ses  C.  —  se  le  poions  troueir  V.  —  13906  fehlt  in  V. 

—  lez  cowuenra  C.  —  Hinter  v.  13906:  Riment  et  nagent  si  laissierent  aleir 
V.  —  13907  Au  V.  —  vont]  font  C.  —  13908  fehlt  in  V.  —  röche  qui 
lont  fait  esf.  C.  —  13909  Ariere  sachetit  C,  Puis  se  retraient  V.  —  13910 
Ainz  nus  nez  pot  secoure  nentenser  C,  A.  nes  pot  on  socorre  ne  gardeir  V. 

—  13911  — 14165  in  V  anders  (s.  Anm.).  —  13911  mim  bele  C.  —  li  puissant 
C.  —  13912  0  lui  estoient  si  ch.  uaillant  C.  —  13913  Le  grant  vaissel  T.  — 
brisant  C.  —  13914  qtte  demainent  no  g.  C. 
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13915  Tous  chiaus  ochient  q ue  il  vont  ataignant, 

Grans  fu  l’avoirs  es  nes  et  es  calans, 

Mais  tost  affondrent  ens  en  la  mer  bruiant. 

Li  frans  dus  Buet'e  ot  le  euer  moult  dolant 
Pour  la  contree,  q ue  Turc  vont  degastant, 

13920  Et  Jo stenne  se  va  souvent  pasmant, 

Car  moult  doutoit  de  son  pere  le  franc, 

Que  ne  l’ochie  Y \orins  de  Monbranc. 

Li  frans  dus  Buere  le  va  reconfortant 
Et  jure  diu,  le  pere  tout  poissant, 

13925  Que,  s’il  ataint  Y vorm  de  Monbranc, 

Tous  Tors  du  mont  ne  li  seroit  garant, 

Ne  soit  ochis  a  duel  et  a  tourment, 

Mais  ne  verra  ja  quatre  mois  passant, 

S’ara  le  euer  noir  et  tristre  et  dolant, 

13930  Tel  paour  n’ot  en  trestout  son  vivant 
Ne  tel  anui  tant  pesme  ne  si  grant. 

CCCLXXV. 

Buevc  li  dus,  q?ü  moult  fist  a  löer, 

Pres  de  la  tour  fist  sa  gent  aancrer, 

Bien  a  trois  liues,  ensi  l’öy  conter, 

13935  La  toure  fu  haute,  u  päis  n’ot  son  per, 

C’estoit  l’entree  d’une  part  du  regn6; 

Roy 8  Y \orins,  qui  tant  fist  a  douter, 

Maint  Sarrasm  i  ot  fait  osteier 
Et  le  päis  trestout  en  tour  gaster 
13940  Et  l’avoir  penre  et  en  la  tour  porter, 

13915  —  16  stehen  in  T  hinter  v.  13919.  —  13915  ochient]  fehlt  in  C. 
—  il  i  vont  C.  —  13916  Grant  noise  font  C.  —  13917  tost]  tout  C.  — 
dedens  la  C.  —  13918  moult  le  euer  C.  —  13919  vont  destrisant  C.  — 
13920  sen  pasme  moult  souuent  C.  —  13921  le  franc]  fonnent  C.  —  13926 
l’ors]  lor  T.  —  13927  Quil  ne  locie  C.  —  13928  lez  quatre  iourz  C.  — 
13929  noir  et  tristre]  tristre  morne  C.  —  13931  ne  plus  grant  marroment 
C.  —  13932  moult]  tant  C.  —  13934  fehlt  in  C.  —  13935  na  sa  per  C.  — 
13936  Ce  fu  lentre  C.  —  13937  Roy  T.  —  13938  osteier]  a  vner  C.  — 
13939  en  viron  degaster  C. 

Stimming,  Buove  de  Hantouo  III.  36 
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B.  bohrte  viele  feindliche  Schiffe  in  den  Grund. 


A  Aubefort  avoit  siege  jur6, 

Un  sien  provost  fist  le  chastel  garder. 

La  fu  dus  Buere,  qwi  tant  fist  a  löer, 

Et  li  baron,  qui  tant  font  a  douter, 

13945  Les  grans  vaissiaus  Y vorin  vont  fröer, 

Chiaus  qui  ens  erent  getent  ens  en  la  mer, 
N’onques  n’en  pot  uns  tous  seus  escaper. 

En  son  vaissel  estoit  Buei’e  li  bers, 

Et  Josienne  od  le  viaire  der 

13950  Od  ses  enfans,  q ue  tant  pooit  amer, 

En  son  vaissel,  qui  tant  fist  a  löer, 

Et  l’autres  peules  tout  en  tour  ostelös, 

Li  rois  Oudars  et  ses  riches  barnös 
Et  tuit  li  autre  en  viron  et  en  les. 

CCCLXXYI. 

13955  Li  frans  dus  Bueve,  qui  ot  euer  de  baron, 

Fu  u  vaissel,  qu’il  ot  et  bei  et  bon, 

Et  Jo sientic  en  un  autre  plus  bon, 

Ensamble  od  li  si  petit  enfanchon, 

N’i  ot  fore  euls,  ne  per  ne  compaignon; 

13960  Mais  Josienne  a  la  eiere  fachon 

Ot  grant  paour  pour  Hennin  le  baron, 

Le  sien  chier  pere  a  le  dere  fachon, 

Que  ne  l’ochie  Y xorins  li  felons. 

Li  frans  dus  Buere  s’escria  a  haut  ton: 

•13965  „Signour,“  dist  il,  „pour  diu,  quel  le  ferons? 

13941  ot  fait  siege  liurer  C.  —  13944  11  ei  si  horome  qui  mowlt  C. 
—  13945  vont]  font  C.  —  13946  getent  ens]  font  geter  C.  —  13947  On- 
qwes  C.  —  13948  son]  un  C.  —  13950  Od  son  enfant  T.  —  Et  dawz  soib. 
li  vieus  chan us  barbez  Ses  maistrez  fu  bien  si  pooit  fier  Pour  leur  afaire 
et  dire  et  deuiser  C.  —  13951  Sont  ou  vaisel  seulement  demoure  C.  — 
13952  tout]  fu  C.  —  13953  qui  tant  fist  a  loer  C.  —  13954  Li  quens  en- 
grez  qui  tant  fist  a  douter  Et  de  guincestre  guion  et  aimer  Li  rois  ty.  fieus 
soib.  le  sene  Et  dans  roberz  de  marimont  li  ber  C.  —  13955  qui  euer  eut 
de  lion  C.  —  13956  Ou  v.  fu  o  soibaut  le  baron  C.  —  13957  —  59  fehlen 
in  C.  —  13958  si]  son  T.  —  13960  Et  C.  —  13961  grant]  tel  T.  —  13962  fehlt  in 
C.  —  13963  yv.  lesclauon  C.  —  13964  mist  soib.  a  raison  C.  —  13765  Sire  dit  C. 
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In  einem  Kriogsrat  wurde  auf  den  dritten  Tag  ein  Angriff  beschlossen.  563 

Grant  paour  ai  d’Yvori»  le  felon 
Et  mowlt  le  dou9  pour  Hermin  le  baron 
Que  il  n’en  face  son  talent  et  son  bon, 

Car  soupris  est,  pour  voir  le  vous  disons, 

13970  Car  mowlt  par  est  li  rois  de  grant  renon, 

Mais,  par  celui  qu\  Longys  fist  pardon, 

Se  je  vif  tant  q ue  a  terre  soions, 

Mar  i  entra  Y \orins  li  felons, 

Par  tans  orra  une  pesme  lechon.“ 

13975  Toiit  autrement  avenra  a  Buevon, 

Ne  s’en  perchut,  ne  il  ne  si  baron, 

Du  destorbier  qu’tl  avint  duc  Buevon, 

Si  le  verra  ains  q ue  past  li  tiers  jours, 

Le  destourbier  et  la  grant  marison. 

cccLxxm 

13980  Li  frans  dus  Buere,  qui  tant  ot  hardement, 
Manda  son  oncle,  que  il  amoit  formen t, 

Et  les  barons  de  la  terre  vaillant 
Par  un  message  ou  se  fie  forment, 

Par  lor  conseil  viut  ouvrer  vraiement. 

13985  Tout  li  plus  sage  i  vinrent  maintenant, 

Conseil  ont  pris  li  baron  combatant, 

K’il  assauront  Y \orin  de  Monbrant, 

Dedens  tierq  jour  le  feront  moult  dolant, 

Entr’iaus  devisent  li  baron  lor  talent, 

13967  le  dou$]  me  dout  C.  —  13968  n’en]  ne  C.  —  13969  est]  la  C. 
—  13970  fehlt  in  C.  —  13971  par  lapostre  con  quiert  en  pre  noiron  C.  — 
Hinter  v.  13972:  Je  et  mi  homme  et  eil  autre  baron  C.  —  Hinter  v.  13973: 
Respont  soib.  or  naiez  soupeson  C.  —  13974  Par  tant  C.  —  13975  Mais 
ne  sest  pas  dant  soib.  li  franz  honz  C.  —  13976  Ne  li  dt«  b.  ne  li  autre 
b.  C.  —  13977  Le  C.  —  destorbiel  T.  —  ne  la  grant  marison  C.  —  13978 
Que  leur  venra  C.  —  13979  fehlt  in  C.  —  Hinter  y.  13980:  Fu  ou  vaisel 
q ue  plt«  ni  eut  de  gent  Forz  dan  soib.  le  chenu  et  le  blanc  Et  yos.  la  roine 
auenant  Li  frans  dt«  b.  li  preus  et  li  vaillanz  C.  —  13981  qui  tant  estoit 
puissanz  C.  —  13982  que  il  amoit  forment  C.  —  13983  Par  dant  soib.  le 
chenu  et  le  blanc  C.  —  13984 — 85  fehlen  in  C.  —  13988  D.  troia  iourz 
C.  —  moult]  ü  C. 
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564  In  der  Nacht  erhob  sich  ein  Sturm,  der  Thierri  nach  Sivele  trieb. 

# 

13990  Ce  q ue  il  wellent,  mais  il  ert  autrement, 

Paour  aront  trestout  communaument, 

Li  plus  hardis  vausist  estre  a  Wissent 
A  tant  s’em  partent,  ne  se  vont  atargant, 

Ens  lor  vaissiaus  se  misent  erraument, 

13995  Et  Buere  fu  en  son  vaissel  mouvent, 

Qui  ne  doutoit  ne  orage  ne  vent 
Quant  soupö  orent  li  Chevalier  vaillant, 

Reposer  vont,  quant  lor  vint  a  talant, 

Dusqu’a  demain  endroit  l’ajorneraent, 

14000  Que  il  8’esmuevent  et  s’en  partent  a  tant, 

Mais  par  tans  erent  corechous  et  dolent, 

Car  uns  orös  en  la  mer  les  sousprent 
Et  uns  grans  vens  oribles  et  pesans, 

Pluet  et  gresille  et  esclistre  souvent, 

14005  Que  li  baron  s’en  vont  tout  esmaiant, 

Rompent  ces  cordes  et  eil  mast  vont  froant, 

Li  vens  fu  grans  qui  les  vaissiaus  sousprent, 

Li  tans  fu  noirs  et  esp6s  durement, 

Par  devers  destre  lor  vint  uns  vens  ventant, 

14010  Ki  les  soupri8t  tant  vertüeusement, 

L’un  mainne  arriere  et  l’autre  mainne  avant; 

Toute  jour  vont  parmi  la  mer  flotawt, 

Et  par  le  vent  vont  ensi  departant, 

Droit  vers  Sivele  va  Thterris  reculant, 

14015  C’ainc  de  Bueron  ne  sot  ne  tant  ne  quant 
Ne  de  sa  fem?«e,  qwi  tant  estoit  sachant; 

Cil  de  Hantowi«  mowlt  se  vont  esmaiant, 

Li  quens  Engrös,  Guilliawwes  li  poissans 

Hinter  v.  13990:  Mais  ne  verront  lez  deu»  iourz  trespassant  C.  — 
13992  Wissent]  melant  C.  —  13993  Adont  C.  —  13994  En  leur  vaisel  C. 

—  13995  enz  ou  sie»  remanant  C.  —  13998  Se»  vont  dormir  dormir  tretont 
commu«me»t  C.  —  13999  Jnsquau  d.  droit  a  C.  —  14000  et  partissent  C. 

—  14001  coureciet  C.  —  14002  ores]  oraigez  C.  —  14004  souvent]  formt 
C.  —  14006  R.  cil  mast  ces  cordes  vont  rompaut  T.  —  14009  destres  C.  — 
uns]  li  C.  —  14010  soupre»t  C.  —  14012  fehlt  in  T.  —  14013  se  uont  si 
d.  C.  —  14015  de  so»  pere  ne  set  ty.  nient  C.  —  14016  Ne  de  b.  son 
segnieur  vaillant  ( — 1)  C.  —  14017  se  vo»t  mowlt  C.  —  14018  )e  noissant  T. 
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Et  li  p^rages  Bu evon  le  conbatant, 

14020  Grant  duel  demainnent  et  tonte  l’autre  gent, 

Car  bien  cuidoient  de  Buerun  le  vaillant 
Qu’il  fust  noi6s  dedens  la  raer  bruiant; 

Mais  li  dus  Buere,  qwi  tant  ot  hardement, 

Tant  l’a  l’orös  demenö  et  li  vens, 

14025  L’une  eure  arriere  et  l’autre  fie  avant, 

Bien  trente  liues  va  sa  gent  eslongant; 

Buere  li  dus  se  va  mowlt  esmaiant, 

Et  Jo sienne  se  pasmoit  mowlt  souvent, 

Car  bien  cuidoit  noier  en  la  mer  grant, 

14030  Mais  li  vaissiaus  estoit  si  tres  puissant, 

N’ot  un  millour  des  ci  en  Orient; 

Grant  duel  demainne  Buer«  li  combatans. 


CCCLXXVm. 

Buere  li  dus  fu  forment  äir6s 
Pour  la  tourmente  dont  fu  espöentös 
14035  Et  pour  ses  hommes  dont  estoit  desevr6s, 
Grant  duel  demainwe,  ja  gregnor  ne  verrös, 
Ses  poins  detort,  ses  chavia?«  a  tirös 
Pour  Jo  sienne,  de  cui  estoit  am6s, 

Pour  son  barnage  dont  estoit  desevr6s, 

14040  Car  bien  cuidoit  pur  finnes  verit6s 

K’il  fuissent  tout  noiiet  ens  en  la  mer; 

Et  Jo  sienne  en  faisoit  un  duel  tel, 

Ja  mais  pur  dame  si  tres  grant  ne  verrös. 


14022  Qm«  pris  (st.  peris)  fust  C.  —  bruiant]  flotant  C.  —  14024  T. 
a  loraigcz  C.  —  le  uent  C.  —  14025  fie]  foiz  C.  —  14026  b.  fu  reculant 
C.  —  14027  fehlt  in  C.  —  Hinter  v.  14030:  Lez  li  sez  fit«  qui  tant  furent 
vaillant  B.  li  d»/«  demaine  duel  m<wlt  grant  C.  —  14029  noier  de  main- 
tenant  C.  —  14031  nauoit  m.  de  ci  C.  —  Hinter  v.  14032:  Et  soib.  li  cbanw« 
et  li  blanz  Et  yo.  se  pasmoit  mowlt  souuent  C.  —  14037  sa  sez  cheueuz 
tirez  C.  —  Statt  14038  —  39:  Li  view«  soib.  chiet  a  t«re  pasmez  Tout  pour 
so n  fil  q ue  il  eut  engenrez  Et  powr  lez  autres  dont  au  euer  eut  pite  U.  — 
14039  estoit]  estes  T.  —  14040  fine  v«rite  C.  —  14041  tuit  n.  et  en  fondre 
C.  —  14043  gringneur  duel  ne  C. 
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566  Die  Barone  wurden  nach  Sivele  getrieben  und  beklagten  B.s  Verlust. 


CCCLXXIX. 

Chi  vous  lairons  del  duc  Buet’ow  a  tant 
14045  De  Jo sienne,  qui  a  le  euer  vaillant, 

Ki  en  la  mer  demenoit  duel  si  graut, 

Nel  saroit  dire  nus  jogleres  qui  chant, 

Si  vous  dirons  del  roy  Oudart  le  franc 
Et  du  parage  Bueron  le  combatant, 

14050  Qui  par  la  mer  aloient  tourniant 

L’une  eure  ariere  et  l’autre  fois  avant, 

Droit  vers  Sivele  s’en  vont  droit  reculant. 

L’orOs  depart  a  un  ajomement, 

Li  tans  esclaire  par  Jhesu  le  poissant 
14055  Li  rois  Thierris  a  resgardö  avant 
Et  voit  Sivele,  la  fort  citö  vaillant, 

Dont  vont  entr’iaus  noveles  demandant 
Del  duc  Buet’on,  lor  seignor  le  vaillant, 

De  Jo sienne  et  des  petis  enfans; 

14060  Quant  ne  les  truevent,  dont  furent  li  cri  grant, 
Braient  et  crient  et  vont  un  duel  menant, 

C’on  n’i  öist  nes  damrediu  tonnant 

CCCLXXX. 

Grant  duel  demainwent  li  priuce  et  li  baron 
Pour  le  duc  Buer«  de  la  eist  de  Hanton, 

14065  Pour  Jo  sienne  a  la  clere  fachon 

Hintor  v.  14044  in  T  eine  Miniatur.  —  14044  de  b.  le  vaillant  Et  de 
soib.  le  chanu  et  le  blanc  C.  —  14045  la  roine  auenant  C.  —  14046  mer] 
nef  C.  —  si]  moult  C.  —  14048  dirai  C.  —  le  franc]  auant  C.  —  Hinter 
v.  14048:  Dou  conte  engrez  qni  tant  estoit  vaillant  Dou  roi  ty.  de  sciuele 
la  grant  C.  —  14050  tournoiant  C.  —  14052  s’en  vont]  alerent  C.  —  14054 
esclaire]  depart  T.  —  par  le  ihesu  comm&nt  C.  —  14055  regarde  C.  — 
14056  vit  C.  —  Hinter  v.  14056:  Et  lez  breteschez  et  le  palais  plus  grant 
A  quinse  lieuez  se  trouonz  nous  lisant  En  furent  pres  li  Chevalier  vaillant 
C.  —  14058  le  puissant  C.  —  14059  del  petit  enfant  T,  de  soib.  le  blanc 
C.  —  14060  les]  le  T.  —  Q.  nez  trouuerent  C.  —  li  cri  grant]  en  torment 
C.  —  14061  B.  et  crierent  C.  —  un]  tel  C.  —  14064  eite  (+1)  C.  — 
Hinter  v.  14065:  Et  p our  soib.  le  nobile  baron  C. 
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Pour  les  deus  fius  le  damoisel  B iievon, 

Pour  le  barnage,  dont  il  i  ot  fuison, 

fl 

Plus  de  eine  Cent  s’en  pasment  de  randon; 

Quant  se  redrecent,  s’escrient  li  baron: 

14070  „Glorieus  peres,  bians  sire,  q ue  feronz?“ 

Ki  dont  veist  roy  Oudart  le  baron, 

Ki  brait  et  crie  et  ses  chaviaus  desront, 

Destort  ses  poins,  esgratinne  son  front, 

Li  sans  li  saut  du  vis  et  du  menton, 

14075  Li  rois  Thternis  derront  son  siglaton, 

Tant  fort  regrete  le  nobile  baron, 

Le  duc  Buevera,  qui  tant  estoit  preudon, 

Et  Jo si'enne,  qni  les  kavian$  ot  blons, 

Le  bei  Guill iazime,  le  petit  valleton. 

14080  Li  quens  Robers,  sire  ert  de  Marmion, 

Les  apela  si  dist:  „Seignour  baron, 

Cis  diels  a  faire  tous  ne  vaut  un  bouton, 

Mais  prendons  garde,  pour  diu,  quel  la  ferons, 

Se  nous  ariere  ou  ja  avant  irons, 

14085  Yoir,  p ar  mon  los  en  Hermenie  irons 
Si  enquerons  noveles  de  Buevon, 

De  Jo sienne  a  la  eiere  fachon, 

S’il  sont  noiiet  ou  il  escapö  sont, 

Et,  se  diu  plaist,  noveles  en  orons, 

14090  Et,  s’il  sont  mort,  diws  lor  fache  pardon, 

Le  roy  Hermin  tout  ensamble  aiderons 
Contre  Y vorin,  le  Sarrosm  felon, 

Tout  pour  l’amour  de  Buevon  le  baron, 

Pour  Jo sienne  a  la  eiere  fachon 

14066  Et  pour  guill.  le  petit  enfanchon  T.  —  14067  fehlt  in  C.  — 
14069  s’escrient]  si  dient  C.  —  14072  deront  C.  —  14073  Detort  C.  — 
14074  vis]  vif  T.  —  14075  ci  fu  en  grant  fricon  C.  —  14076  Pour  soib. 
son  pere  le  baron  C.  —  14077  Et  pour  C.  —  14078  Pour  yo.  a  la  clore 
facon  C.  —  14079  Et  pour  C.  —  14080  sires  T.  —  de  marimon  C.  — 
14082  Ce  duel  a  f.  ne  vaut  paz  C.  —  14083  la]  le  C.  —  14084  Siron3 
auant  ou  arirz  retourronz  C.  —  14085  steht  in  T  hinter  v.  14087.  —  En 
ermenie  par  mon  loz  en  i.  C.  —  14088  Si  C.  —  14090  Et  si  C.  —  14094 
sa  terre  li  rendronz  C. 
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568  B.  war  inzwischen  auch  in  Hermenio  bei  Mongnion  gelandet. 


14095  Si  destruirons  Y vorin  le  felon.“ 

Et  eil  respondent:  „Yostre  plaisir  ferons.“ 

CCCLXXXL 

A  che  conseill  se  sont  tout  acord6 
Et  viel  et  jovene  et  kenu  et  barbO, 
Ratourner  font  les  dromons  et  les  nes, 
14100  Les  voiles  tendre,  les  cordes  renouer, 

Les  maronwiers  font  fiereraent  hourder; 

Et  quant  sont  prest,  e  les  vous  retourner, 
Nagent  et  singlent  parmi  la  haute  mer, 
Mat  et  enbronc,  courechous  et  ir6, 

14105  Car  il  ne  pueent  lor  signour  oubli'er 
Ne  Jo sienne,  la  bele  od  le  vis  cler, 

Ne  les  enfans,  qui  monlt  font  a  amer, 

Car  bien  cuidoient  ensarable  sans  fauser 
Que  noiiet  fuissent  en  la  parfonde  mer. 
14110  Or  redevons  del  duc  Bueron  chanter, 

Cui  la  tourmente  avoit  tant  demenö, 

A  Monguion  les  avoit  arivö, 

Sor  Montarpent  descendirent  el  pre. 


CCCLXXXn. 

Or  escoutös,  bonne  gent  honneree, 

14115  S’orrOs  canchon  de  bien  enluminee, 

De  bonne  gent  doit  bien  estre  escoutee: 

Jo  sienne  entre  en  la  terre  son  pere, 

Monlt  p ar  fu  lie,  quant  l’avoit  ravisee, 

14096  Cest  bon  a  faire  se  dient  li  baron  C.  —  14097  che]  cel  C.  — 
tuit  C.  —  14099  leur  dromont  et  leur  C.  —  14100  Leur  C.  —  les]  leur  C.  — 
14101  font]  monlt  T.  —  14102  prest  e]  priris  es  C.  —  retoumez  C.  —  14104 
Mas  et  enbrons  T.  —  courouciet  C.  —  ires  T.  —  14106  la  bele]  lor  dame 
C.  —  vif  fier  T.  —  14107  Ne  lenfanchou  qni  monlt  fait  T,  Ne  soienbaut 
qni  tant  estoit  sene  C.  —  14108  bien]  il  C.  —  li  baron  nature  C.  —  14110 
chanter]  parier  C.  —  14111  ot  fait  arioer  (—1)  C.  —  14112  fehlt  in  C.  — 
14113  Souz  mont  arpen  descendent  en  nn  pre  C.  —  Von  v.  14114  an  geht 
T  zu  PR  W  über  (s.  II  v.  13222 sq.),  doch  stimmt  anch  T  bis  v.  14154  noch  meist 
überein.  —  14116  estre  bien  T.  —  14118  par]  en  C.  —  l'avoit]  eie  lot  (+1)  T. 
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Josiene  war  über  dio  Verwüstung  des  Landes  tief  betrübt.  569 


Diu  en  aoure,  et  Marie  sa  mere, 

14120  Q uc  il  les  gart,  s’i  li  plaist  et  agree, 

Li  et  Bueron  a  la  chiere  menbree, 

Mais  gens  paienne  fu  moult  desmesuree, 

La  terre  ont  toute  essillie  et  gastee; 

Li  rois  Hermins  la  desfent  a  l’espee, 

14125  Mais  Y vorins  li  avoit  degastee 

Et  autre  roi,  qni  sont  de  sa  contree, 

Pour  Zos'ienne  a  la  guerre  menee 
Cui  il  avoit  a  sa  loy  espousee; 

Par  le  päis  fu  monlt  grant  la  crfee, 

14130  Mainte  ville  ont  et  arse  et  embrasee 
Et  mainte  tour  fondue  et  craventee, 

La  gens  s’en  fuit  toute  desbaretee. 

Quant  Jostenne  la  cortoise,  senee 
Ot  cele  part  veue  et  esgardee, 

14135  Monlt  en  est  tristre,  palle  et  descolloree, 

Deus  päisans  encontre  ens  en  la  pree, 

Ki  aussi  fuient  com  me  beste  bersee, 

L’uns  fu  ferus  d’une  trenchant  espee, 

L’autres  navrös  de  saiete  aceree, 

14140  Autresi  fuient  commo  gens  forsenee, 

Yoit  le  la  bele  s’a  la  colour  müee, 

A  sa  vois  haute  s’est  la  bele  escrl'ee: 

,,Di  moi,  amis,  pour  la  vierge  honneree: 

Pour  coi  est  si  ceste  terre  gastee?“ 

14145  Cil  respont:  „Dame,  ja  ne  vous  ert  celee, 

Rois  Y vorins  a  sa  gent  amenee, 

A  Aubefort  a  son  ost  ajoustee 

14119  qni  fist  ciel  et  rousee  C.  —  14120  Et  T.  —  les]  le  C.  —  et 
la  verge  honneree  C.  —  14122  Dafür  in  T  12  Verse  (s.  Anm.).  —  14128 
Et  la  terre  arse  et  destruite  et  reubee  T.  —  14124  desfendoit  sa  eontree 
C.  —  14125  —  26  fehlen  in  T.  —  14127  —  28  Pour  yo.  q«e  on  li  eut  es¬ 
pousee  C.  —  14129  grans  C.  —  14130  ont  et]  i  ont  T,  eut  et  C.  —  14134 
Et  T.  —  parte  C.  —  14135  en  est]  par  fu  C.  —  palle]  fohlt  in  C.  — 
14136  eneontra  en  lentree  C.  —  14139  dune  8.  lee  T.  —  14140  fehlt  in  T.  — 
14142  est  la  dame  C.  —  14146  sa]  grant  C. 
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B.  ging  an  Land  und  griff  Yvorins  Heer  an. 


Pour  Jo sXenne,  q ue  mar  fust  onques  nee, 
Nous  l’avons  ja  chierement  comparee, 

14150  Et  tant  maint  autre  en  ont  l’arme  sevree, 
Au  roy  Hermin  a  il  sa  mort  juree; 

S’il  le  puet  prendre,  sa  vie  ara  usee, 

Ne  remanroit  pour  toute  sa  contree.“ 

Oit  le  la  dame,  monlt  en  fu  adolee. 

14155  Oiez  miraclez  p our  la  verge  honneree: 

Li  rois  Thierris  a  s’estoire  asamblee, 

Li  qwens  Engrez  d’outre  la  wer  salee; 

Tant  ont  naigiet  et  soir  et  matinee, 

B uevon  trouverent,  qn’ert  en  la  m er  salee, 
14160  Et  Jo sienne,  la  preus  et  la  senee; 

Q??ant  se  connurent,  s’ont  grant  joie  menee, 
La  veissiez  mainte  fiere  acolee 
Et  maint  tabour,  mainte  trompe  sonnee 
De  l’aventure  q ue  die?«  leur  a  donnee 
14165  De  le  gent  Bueve,  qni  si  est  rasawlee. 


CCCLXXXIU. 

Quant  li  dus  Bueve  a  choisi  le  chembel, 

Dovant  ses  homes  en  va  tot  le  prael, 

Des  esporons  at  brochiet  Arondel, 

En  nule  terre  n’ot  destrier  si  isnel, 

14170  Sour  sa  poitrine  tint  l’escut  en  chantel, 

Brandist  le  hanste,  dont  trence  li  cutel, 

Et  fiert  Bruiant,  le  fil  au  roi  Cadel, 

L’escut  dou  col  ne  li  vaut  uti  pennel, 

Ne  li  haubers  le  penne  d’un  mantel, 

14175  Le  roit  espiel,  dont  trence  l’alemel, 

14148  qui  mar  fu  C.  —  14152  usee]  finee  C.  —  14155  Von  hier  an 
weicht  T  völlig  von  C  ab.  —  Thierris]  ty.  C,  und  so  immer.  —  14165  Dez 
gens  b.  C.  —  Über  diese  Lücke  im  Bericht  8.  Anin.  zu  v.  13911.  —  14166  —  83 
finden  sich  nur  in  V.  —  14169  En  mi  le  terre  V.  —  14172  roi]  duc  Y. 
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Li  met  el  cors  a  tot  le  pengnoncel, 

Ke  mort  l’abat  par  del6s  un  ornel, 
„Hantonne!“  crie,  „ferös  i  damoisel.“ 

Li  solias  lieve,  adont  fu  li  tens  bei, 

14180  La  veissiös  un  si  mortel  cenbel, 

Tant  hanste  fraite,  verser  tant  damoisel, 
Des  abatus  covroit  tout  li  prael; 

Au  duc  B uevon  fut  a  mervelles  bei 
Del  conte  Engrös,  qni  ci  fiert  roi  Cadel 
14185  Qw’il  l’abat  mort  desous  un  aubrisel, 

Et  Rodoans  se  refiert  el  cewbel 
Et  fiert  Otrant,  le  duc  de  Mongibel, 

Niez  Y vorin,  fiens  au  roi  Fanöel, 

Qni  fu  nouris  en  l’ile  a  Mongibel, 

14190  La  ou  dus  hons  ne  mengue  forz  sei, 

Mort  le  trebuchent,  s’asatnblent  li  cembel. 


CCCLXXXIV. 

Grans  fu  li  chaplez  et  la  bataille  dure, 
Paten  trouverent  la  gent  B uevon  seure; 
GuilltaM7nes  broche  toute  une  voie  oscure, 
14195  Cil  de  Thomart,  qni  de  mavais  n’ot  eure, 

Et  fiert  Aqni,  cui  pröesse  asseure, 

Le  roit  espiö,  tant  com  il  dou  lonc  dure, 

Li  met  Guill iaumes  enz  ou  euer  a  droiture, 
II  l’abat  mort,  de  plne  ne  l’aseure. 

14200  Grans  est  l’estourz  de  Turz,  maiz  petit  dure, 


Von  v.  14184  an  auch  in  V.  —  14184  engre  C.  —  q«i  faisoit  teil 
maisei  V.  —  14185  steht  in  V  hinter  v.  14186.  —  Ke  mort  labat  V.  — 

14186  Es  V.  —  rodoaus  C,  rodonant  V.  —  ki  le  fiert  el  ceruel  V.  — 

14187  ordel  un  tur  de  V.  —  14188  fauoel  C,  manuel  V.  —  14189 — 90 

fehlen  in  V.  —  14191  li]  le  C.  —  14192  choplez  C.  —  dures  C.  —  14193 
seure]  moult  dure  V.  —  14194  voie]  conble  V.  —  ocure  C.  —  14195 

Thomart]  nauare  V.  —  n’ot]  na  V.  —  14196  akui  V.  —  14197  loc  C.  — 

com  hante  li  d.  V.  —  14198  euer]  cors  V.  —  14299  chiet  a  la  terre  dure 
V.  —  14200  est]  fu  V.  —  et  la  desconfiture  V. 
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•r)72  König  Hermin  ließ  von  einem  Turme  Steine  auf  die  Feinde  schleudern. 

Vers  Tost  au  roi  s’ew  fuiewt  a  droiture, 

Buevc  les  chasse,  qwi  de  füir  n’a  eure. 

CCCLXXXV. 

Grans  fu  l’estourz ,  mowlt  fist  a  redouter, 

Maiz  de  ci  grant  a  parier  vom  n’orrez, 

14205  La  ß’asarwblerent  Sarrasin  ct  Escler; 

Rois  d’Ermenie  fait  charpentr'ers  raawder 
Tous  lez  millieurs  q ne  on  peust  trouver 
Powr  faire  ewgienz  a  perrierez  jeter, 

Un  en  ont  fait  sus  en  la  tour  lever 
14210  Qwi  grossez  pierrez  et  durez  fait  jeter, 

Qwi  mowlt  por  font  duremewt  a  douter. 

Qwi  lez  grans  pierrez  vom  saroit  deviser, 

Qou  vous  feroit  a  mcrveillez  sarabler: 

En  une  huche  ne  peust  eie  e/jtrer, 

14215  Si  estoit  granz  powr  le  plw-s  esfondrer, 

Reonde  estoit  comme  unz  escuz  parez; 

Ens  en  l’engiew  la  faisoient  poser, 

Li  engingnerez  qwi  la  faisoit  guier 
La  ou  voloit  la  fasoit  aterrer, 

14220  Si  qw’il  faisoit  trestout  acraventer, 

Riens  ne  pooit  contro  ce  cop  durer, 

Bwerc  l’esgarde,  li  gewtiws  ct  li  ber, 

A  ciaus  deseure  voit  lez  pierrez  jeter, 

Cez  grans  mairienz  contre  terre  couler 
14225  Et  cez  pa*ras  ocire  et  graventer, 

Qwi  laienz  cuident  por  fine  force  entrer, 

„He!  diews,“  dit  Bwere,  „qwi  te  laissas  pener 
En  sainte  croiz  powr  le  raowde  sauver, 

14201  au]  le  V.  —  fuirent  V.  —  14202  chasse]  siet  V.  —  füir] 
fraider  C.  —  n’a]  not  V.  —  14203  —  48  Die  Laisse  lautet  in  Y  fast  ganz 
anders  (s.  Anm.)-  —  14207  millieus  C.  —  puet  C.  —  14210  fait]  fo«t  C.  — 
14213  Qou]  ou  C.  —  14214  puest  C.  —  14215  granz]  grez  C.  —  14223 — 29 
ähnlich  in  V.  —  14223  Cil  del  castel  vont  V.  —  14224  et  galir  et  hueir 
V.  _  14225  graventer]  decoupoir  Y.  —  14226  par]  pour  Y.  —  14227  dist 
V.  —  laissa  C.  —  14228  Ens  en  la  V.  —  le  monde]  ton  puele  Y. 
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Engres  und  die  Barone  zerstörten  und  beraubten  Yvorins  Flotte.  573 


Car  me  laisiez  Y vorin  enco/itrer, 

14230  Cel  qwe  ta/it  has  q ue  ne  le  puis  amer; 

Se  je  l’atains,  nus  ne  m’e»  puet  sevrer, 

Q ue  ne  li  face  la  vie  dou  corz  passer.“ 

E  yous  Engrez  et  sez  richez  barnez, 

Li  rois  Th ierris  et  tous  cez  parentez, 

14235  Leur  chemin  tienent  droitement  \ers  la  m er, 
L’estoire  treuvent  Y varin  le  menbr6 
Et  la  vitaille  qw’il  eut  fait  amener 
Et  so»  tresor,  dont  il  avoit  ple»t6, 

Trestout  o»t  pris  et  tot  fait  amener, 

14240  N’i  a  remez  q»i  waille  un  ail  pelet 
A  Y vorin  l’a  on  dit  et  contet, 

Tout  so»  avoir  on  li  a  e»  menö, 

Qu’il  n’i  avoit  nule  rienz  demour6; 

Quant  il  l’entent,  a  peu  n’est  forcenö, 

14245  Qu’il  a  perdu  so»  estoire  seur  mer 
Et  la  vitaille  qu’il  ot  fait  mer  passer 
Et  le  tresor  do»t  il  devoit  louer 
Lez  sodoierz  do»t  il  se  fait  garder. 

CCCLXXXYI. 

Qwant  Yvorins  li  rois  eut  escoutö 
14250  Qw’il  eut  perdut  ce  qw’il  eut  amenö, 

Sa  grant  viande  et  so n  or  a  plentö, 

Arier  repaire,  mowlt  eut  le  euer  ir§, 

Et  B ueve  broche  Arondel  l’abrievö 
Vers  la  ri viere  tout  le  chemin  ferrö, 

14255  B ueve  lez  a  premerainz  ewcowtrez; 

Quant  il  lez  voit,  si  lez  a  esenez: 

„Paiew,“  dist  il,  „ditez  moi  veritö, 

Est  ci  li  sirez  de  Monbranc  la  cit6?w 

14229  Done  moi  hui  V.  —  14230  —  44  fehlen  in  V.  —  14235  tienent] 
to«t  C.  —  14238  il]  illi  C.  —  14245  —  48  ähnlich  auch  in  Y.  —  14245 
son  estoire]  sa  mainie  V.  —  14246  mer  passer]  ameneir  V.  —  14247  fehlt 
V.  —  leuer  C.  —  14248  il  se  fait]  se  faisoit  V.  —  14250  amene]  ame 
—  14258  Es  ce  V. 
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B.  sprengte  heran  and  fragte  nach  Yvorin. 


Et  eil  re8pondent:  „Ja  ne  vous  ert  ce)6, 
14260  Li  rois  est  ce,  maiz  le  euer  a  ir6, 

Ne  sai  quol  gent  Tont  si  desbaretö, 

Tout  son  estoire  ont  en  m er  desrivö 
Et  sa  vitaille  et  so n  avoir  pra6 
Et  ont  Bruiant  et  Clämadoz  tü6, 

14265  Le  roi  Cadel  et  Aquin  mort  jet6 
Et  son  bernaige  tout  mort  et  afolö, 

N’i  a  nul  homme  qni  vers  iaus  puist  durer, 
Tant  fort  redoutent  dant  Buevon  l’alozö, 

Le  bon,  le  sage,  le  Chevalier  me/nbrö, 

14270  Ne  l’ose  atendre  n us  hons  de  mere  nes, 

Et  il  ont  droit,  par  dieu  de  mäist6; 

S’il  lez  ataint  a  passaige  n'a  gu6, 

Ne  lez  garroit  n us  hons  de  mere  nez, 

Que  il  ne  fussent  ocis  et  afolö, 

14275  Mais  bien  s’en  gardent  et  il  font  q ue  senö: 
Tantost  qu’il  l’ont  persut  et  avisö, 

Tout  maintenant  sont  en  fuiez  toumö 
Tout  desconfit,  et  li  cri  sont  lev&“ 


CCCLXXXYII. 

A  l’ost  dez  Turz  repairent  li  fuiant, 

14280  Et  li  dus  Bueve  eut  moiflt  le  euer  joiant, 

Quant  il  choisi  l’ensaigne  de  Monbranc, 

Qni  tantez  fois  l’avoit  fait  si  dolant, 

Et  voit  l’ensaingne  Braidimont  l’amirant, 

Cel  de  Damaz,  le  hardi  combatant, 

14285  Ne  fust  ci  liez  pour  le  tresor  Bala>it, 

Aronde/  broche,  qne  monlt  est  remuant, 

14260  es  ce  V,  estoit  C.  —  a]  eut  V.  —  14261  debarete  V,  dez 
honnere  C.  —  14262  desrive]  deserte  V.  —  14264  clamadet  V.  —  14265 
Cadel]  gaudel  Y.  —  et  Aquin]  akiu  ont  V.  —  14266  ochis  et  decoupe  Y. 
—  Statt  v.  14267  —  77  in  V  5  andere  Verse  (8.  Anm.).  —  14267  prist  dure 
C.  —  14270  nes]  ne  C.  —  14272  gue]  nez  C.  —  14274  afolez  C.  —  14275 
s’en  gart  C.  —  14276  l’ont]  out  C.  —  14278  desconfi  Y.  —  cris  V.  — 
14280  joiant]  dolant  V.  —  14281  coisist  V.  —  14282  tante  fois  V.  —  foi  C.  — 
14283  brandimont  C,  braidimon  V.  —  14284  Cil  C. 
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575 


Et  sa  gent  vont  apr^s  esperonnant, 

Et  va  ferir  un  pa ien  Boidoiant, 

Ki  estoit  ni6s  Y vorin  de  Monbranc, 

14290  Moult  va  sovent  roy  Hermin  manechant 
Ke  de  sa  terre  ne  li  laira  plain  gant, 

Ains  l’ochira  a  l’espee  trenchant, 

En  Aubefort  fera  tot  son  comntant, 

Rois  en  sera,  requt  en  a  le  gant 
14295  Mais,  se  dieu  plait  et  Buevon  le  vaillant, 

Ne  cuit  c’ainz  vespre  ait  talent  q ue  se  vant; 

Si  le  fiert  Bueve  seur  la  targe  luisant, 

Si  li  pe9oie  com  haire  a  peneant, 

Ainz  li  hauberz  ne  pot  estre  garant, 

14300  Parmi  le  euer  li  mit  le  fer  traincha?it, 

Mort  le  trebuche,  puiz  a  saizi  Bucant, 

Dou  destrier  fit  present  a  Rodoant, 

Et  eil  saut  suz,  monlt  eut  le  euer  joiant; 

Et  sa  gent  vienent,  de  ferir  dezirant 
14305  Et  asamblerent  a  la  gent  l’amirant, 

A  cele  enpainte  en  abatirent  tant 
Q ue  la  chantpaine  va  dez  navrez  covrant, 

Li  mort  s’aeoisent,  li  navrö  vont  braiant, 

Cil  destrier  vont  par  sez  plaingnes  fuiant, 

14310  Cez  celez  wides,  sez  regnez  träinant, 

Ne  lez  regardent  Fran9ois  ne  tant  ne  quant; 

C’en  est  aucuns  qni  le  sien  voit  lassant, 

Et  lorz  descent  et  monte  ou  plns  courant 

14287  vont]  vat  V.  —  14288  B.  ferit  Y.  —  pa.  souduiant  V.  —  Statt 
v.  14289  —  93  in  C  5  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  14293  ambefort  V.  —  14295 
diewa  CV.  —  14296  Je  euie  ains  v.  nait  calant  quil  sen  V.  —  14297  sor  leime 
verdoiant  V.  —  14298  penant  C.  —  Kil  le  porfent  juskes  el  pis  deuant  Y.  — 
14299  ne  li  valut  un  gant  V.  —  14300  euer]  fer  C.  —  le  fer]  lespiel  V.  — 
14301  puis  saisi  lauferant  V. —  Hinter  v.  14301  in  C  5  Yeree  (s.  Anm.). —  14302 
robonant  V.  —  Hinter  v.  14302:  Ki  abatus  ot  este  la  deuant  V.  —  14304 
vienent]  voient  V.  —  14305  Et  asenbleir  V.  —  14306  nupainte  C.  —  batirent 
( — 1)  C.  —  14307  Ke  li  chaucie  V.  —  14308  acoisent  V.  —  14309  plangnes  V, 
terrez  C.  —  corant  V.  —  14310  wides]  fraintez  C.  —  14311  esgardent  Y.  — 
14312  li  sienz  C.  —  ke  li  sien  vont  falant  V.  —  14313  Si  lait  le  sien  si  V. 
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576  Yvorin  erführt  von  Braidimont,  daß  ihr  Gegner  B.  von  Hautone  sei. 

Mais  Y vorins  se  va  moult  esmaiant, 

14315  De  son  barnage  qu’il  voit  issi  fuiant, 

Q ue  crestien  aloiewt  ettchausant 

Et  voit  l’ensaingne  Buevon  le  combatant, 

II  la  moustra  Braidimont  l’amirant, 

„Rois  de  Damaz,  dont  vient  sifaite  gent? 

14320  Cele  baniere  ne  cannois  je  nient; 

Par  Maho/ne/,  il  me  feront  Volant, 

Et  ce  sont  eil  par  le  mien  essiant 
Qwi  m’ont  ociz  Clamadoz  et  Bruiant“ 

Dist  Braidt/noTw:  „Qu’alez  rons  devisant? 

14325  C’est  li  dt«  Bueve  de  Han  tonne  la  grant, 

Tu  li  tolis  sa  moillter  avenant 

Et  sez  dens  fiews  qn’amena  a  Monbranc.“ 

L’amiraus  l’oit  s’en  eut  paour  bien  grant, 

N’i  vauroit  estre  powr  tout  Tor  d’oriant, 

14330  De  la  paour  sonna  un  cor  d’argent; 

Quant  sa  gent  oient  le  cor  a  l’amirant, 

De  toutez  pars  va  li  oz  fremiant, 

As  armez  saillent  et  arier  et  avant, 

La  veissiez  enceler  tant  baucent, 

14335  Et  p aien  montent  li  qnivert  sodoiant, 

Vers  la  bataille  vienent  esperounant; 

Et  li  dt«  Bueve  va  un  graile  sounant, 

La  gent  desbuchent  horz  dou  boz  verdoiant, 

Lances  levees,  de  ferir  ont  talant, 

14340  Et  li  dt«  Bueve  escrie  a  l’amirant: 

„  Rois  Y vorins,  car  me  rendez  Monbrattc 
Et  ma  moillier,  la  bele  au  corz  vaillant, 

14314  Li  sarr.  son  vont  si  C.  —  enmaiant  V.  —  14315  Voient  y.  sen 
vont  a  lui  C.  —  Hinter  v.  14315  in  C  12  Verse  (s.  Anm.).  —  14316  aloient] 
a.  mowlt  C,  venoient  V.  —  14318  Et  ilh  le  mostre  V.  —  14321  ferontj 
font  C.  —  14323  clamadet  V.  —  14327  sez]  les  V.  —  qu«  menas  a  V.  — 
14328  Lamiral  C.  —  s’en]  se  C.  —  bien]  mowlt  V.  —  14329  vausist  V.  — 
14330  un  olifant  V.  —  14331  sa  gent]  pa.  V.  —  14332  fremissant  V.  — 
14335  fehlt  in  V.  —  14338  debusche  V.  —  14339  lance  levee  C.  —  ont 
talant]  nont  samblant  C.  —  14341  car]  or  V.  —  14342  au  gent  cors  auenaut  Y. 
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B.  nahm  Yvorin  und  viele  andere  heidnische  Könige  gefangen.  577 

Tu  en  venras  a  Aubefort  la  grant, 

La  te  rendrai  roi  Hennin  le  vaillant, 

14345  Cui  de  sa  fille  as  fait  le  euer  dolant, 

Si  en  penra  vengance  a  son  talent“ 

L’amiraus  l’oit  s’en  eut  paour  monlt  grant, 

Ja  s’en  füist  par  le  mien  essiant, 

Mais  li  dtts  B ueve  li  est  venws  devant, 

14350  Tel  cop  li  donne  seur  la  targe  luisant, 

Nel  peut  percier,  k’ele  fu  d’olifant, 

Mais  il  l’en  porte  seur  l’erbe  verdoiant, 

Seur  li  retourne  et  trait  tout  nu  le  branc, 

Deus  coz  li  donne  li  das  en  un  tenant, 

14355  A  chascun  cop  le  va  engenoillant, 

Ja  l’eust  mort  par  le  mien  essiant, 

Qwant  l’amirans  li  a  tendu  so n  branc, 

„Bwere,“  dit  il,  „je  sui  a  vo  conimant.“ 

Li  di«  l’a  pris,  puis  le  remonte  errant, 

14360  Guion  le  livre  et  Hugon  le  puissant, 

0  lui  set  rois  de  la  gewt  Tervagant 
Et  bien  -mil  homraez  tout  baniere  portant, 

Qwi  sont  dez  fiez  Yvorin  de  Mowbranc; 

A  dem  mi7e  howmez  de  la  gent  dieu  creant 
14365  S’en  departirewt  baut  et  liet  et  joiawt, 

Lez  pris  amainent  jnsqn’a  la  mer  poingnawt, 

La  lez  rendirent  Oudart  le  cornbatant, 

Qwi  lez  fist  mestre  en  fer  et  en  carchant 
Et  Braidimonz  s’en  est  tournez  fuianz 

14343  fehlt  in  Y.  —  14344  Ja  V.  —  roi  Dermin  le]  hermine  la  C.  — 
14345  as]  a  C.  —  Ki  de  ta  filhe  tat  V.  —  14346  Sen  prendera  V.  — 
14349  Cant  V.  —  14350  luisant]  deuant  V.  —  14351  k’ele]  car  il  C.  —  14352 
lenportent  V.  —  14353  trait]  tint  Y.  —  tont  C.  —  14354  Mt/  C.  —  dusj  du* 
b.  C.  —  14355  ragenoillant  C.  —  Hinter  v.  14356  in  C  12  Verse  (s.  Anm.). 
—  14357  son]  le  V.  —  14358  steht  in  V  hinter  v.  14359.  —  dist  V.  — 
suis  C.  —  en  vou  V.  —  14359  B.  le  prent  Y.  —  14360  Soib.  V.  —  14361 
gent  mescreant  V.  —  14362  Et  b.  dis  milh  qwi  sont  a  lor  commant  V.  — 
14363  fehlt  in  V.  —  14364  Et  deus  milh  V.  —  14365  et  üet]  liet  C.  — 
14366  Les  prisons  mainne  V.  —  mer  bruiant  V.  —  14367  aigart  CV.  — 
14369  brandimonz  C.  —  fuiant  V. 

8tlmmlng,  Buove  de  Hintone  IIL  37 
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Da  wurde  B.s  Heer  von  Achopart  angegriffen. 


14370  Yers  ciaus  de  l’ost  a  espsrronz  brochant, 

Dehorz  lez  tentez  va  patens  encontrant, 

Qui  ainz  i  vinrent,  iiez  fu  qni  fu  devant, 

Si  encontrerent  Braidimont  l’amirant; 

II  li  demandent,  com  lui  est  convenant; 

14375  Dist  Braidimons:  „Signieur,  malvaisement, 

Car  li  dus  Bueve  de  Hantonne  la  grant 
En  maine  pris  le  segnieur  de  Monbranc, 

Tant  le  sai  fier,  felon  et  seurqnidant, 

N’en  prenderoit  tout  l’avoir  d’oriant 
14380  Forz  q ue  la  teste  a  tout  l’elrae  luisant“ 

Quant  Achopars  öi  le  convenant, 

A  grant  merveille  en  eut  le  euer  dolant, 

„Ore  apr^s  moi,  franc  Chevalier  vaillant, 

Ja  li  dns  Bueve  navra  vers  moi  garant, 

14385  Se  je  l’ataing  dehorz  la  m er  bruiant; 

II  me  rendra  Y vorin  de  Monbranc, 

Lui  en  menrons,  enz  ou  col  un  charchant, 

Chier  cowparra  Clamadoz  et  Bruiant 
Et  le  damage  qu’il  n ous  a  fait  si  grant, 

14390  De  grant  folie  fait  le  roi  si  joiant; 

Ainz  qu’il  repairent,  par  le  mien  essi'ent, 

N’avra  pa ien  qui  de  gaain  se  vant“ 

Qf/ant  li  dus  B ueve  i  voit  des  paienz  taut, 

Pins  de  Cent  mile  par  le  mien  essiant, 

14395  Yoit  Achopart  enz  el  chief  par  devant, 

Qn’il  bautiza  a  Couloigne  la  grant, 

Ainz  tel  merveille  n’eut  maiz  en  son  vivant, 

Mort  le  cuidoit  et  prioit  ponr  lui  taut, 

14370  esporon  Y.  —  14372  Q.  ainz  quauz  vienent  C.  —  14374  demande 
con  li  Y.  —  14375  braidimont  C.  —  14377  le  segnieur]  yv.  C.  —  14379  pren- 
droit  ( — 1)  C.  —  De  moi  ne  prendroit  trestot  lor  moysant  V.  —  Hinter 
v.  14381  in  C  12  Verse  (s.  Anm.).  —  Hinter  v.  14382:  Si  comme  orrez  q«i 
fist  de  maintenant  C.  —  14385  latainz  C.  —  desor  V.  —  Hinter  v.  14385  in  C 
5  Verse  (s.  Anm.).  —  14387  Lu  C.  —  14388  clamadex  Y.  —  14391  repaire 
V.  —  14392  de]  dou  V.  —  14393  des]  de  V.  —  14396  fehlt  in  V.  —  Hinter 
v.  14398 :  Ke  por  son  pere  Guion  le  conbatant  V. 
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Achopart  forderte  B.  auf,  seine  Gefangenen  u.  die  Beute  zurückzugeben.  579 

A  grant  mcrveille  en  eut  le  euer  dolant, 

14400  Quant  il  le  voit  renoiö  recreant 

Et  re  venu  as  paienz  de  Monbranc; 

0  lui  ne  sont  q ue  doi  mit  combatant, 

II  en  apele  Th ierri  et  Rodoant 
Et  le  barnage  devant  li  en  oiant: 

14405  „Baron,“  dit  il,  „alez  vom  ent  a  tant, 

Car  je  voi  ci  de  pa iens  venir  tant, 

N ous  n’i  ariens  duree  ne  garant, 

De  ci  as  nez  vom  en  alez  poignant, 

Entrez  es  nez  bien  tost  et  bien  errant, 

14410  Ci  voi  venir  un  vassal  acourant, 

Dont  je  vorai  öir  le  convenant, 

Ce  m’est  aviz  qu’i  me  va  enebausant 
Devant  lez  autrez  et  forment  manechant 
Devant  le  gent  Y vorin  de  Monbranc.“ 

14415  Qnant  eil  l’entendent,  si  8 ’en  tournent  a  tant 
Et  s’enbucherent  en  cel  bruel  verdoia?it; 

Et  li  dns  Bueve  va  seur  frainc  chevauchant, 

Tant  atarga  qn’Aqnopars  va  criant 
Kt  qn’il  le  claimrne  cuivert  et  suiduiant, 

14420  „car  n ous  rendrez  Y vorin  de  Monbranc 
Et  le  damaige  q ue  fait  li  az  si  grant, 

Ja  Arondiaus  ne  te  sera  garant 
Q ue  ne  t’ataingne  desa  la  m er  bruiant; 

Se  vous  ataig,  mal  vous  ert  convenant, 

14425  Tel  vous  donrai  seur  l’elme  d’un  perchant, 

Ja  mais  Herrn  in  ne  porteras  garant, 

Ainz  t’amenrai,  en  ton  col  un  carchant, 

14400  recreant]  et  creant  C.  —  14401  as]  a  C.  —  14403  robonant  Y. 
—  14404  dont  il  i  auoit  tant  V.  —  14405  dist  V.  —  14407  arians  C,  arons 
V.  —  14409  tost  et  isnelement  V.  —  14410  un  vaisel  C.  —  14412  qu’i] 
q«il  V.  —  14413  — 14  Deuant  lez  autrez  y.  de  monbranc  C.  —  14415  si  se 
uont  esmaiant  V.  —  14416  senbuisierent  en  un  V.  —  bruel]  pre  C.  — 
14418  atendi  achoup.  va  c.  V.  —  14419  le]  les  V.  —  cuuors  Y.  —  14420 
Cha  V.  —  14423  Se  ie  tataing  V.  —  14424  fehlt  in  V.  —  14425  vous]  te  V.  — 
seur]  en  V.  —  14426  hermine  C.  —  portereis  V.  —  14427  te  meinrai  V. 
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580  B.  weigerte  sich  und  begab  sich  mit  den  Seinen  auf  die  Schiffe. 

A  la  cit6  T vorin  de  Monbranc, 

De  toi  fera  l’amiraus  son  cowmant, 

14430  A  une  estache  te  loiera  esrant, 

A  toi  traront  et  viellart  et  enfant, 

Qm  miens  traira,  s’avra  loier  plus  grant“ 

Or  set  bfen  Bueve  de  lui  le  convenant 
Qn’il  a  laissi6  Jhesu  p our  Tervagant 
14435  Li  frans  dt/s  Bueve  s’en  va  monlt  äirant, 

Forment  le  claime  renoi6  mescreant 
S’or  n’i  veist  de  gent  paienne  tant, 

Ja  asamblast  li  dna  vers  le  jaiant, 

Mais  li  das  Bueve  savoit  de  gerre  tant, 

14440  II  n’est  nus  ho  ns  qni  en  söust  autant, 

Apr^s  sa  ge?it  s’en  va  esperonna^^t, 

Et  Acopars  lez  va  de  prcs  sieant, 

Mais  tant  par  va  le  duc  B uevon  doutant 
Qne  il  se  va  de  l’avancier  faingnant, 

14445  N’ose  eslongier  la  gent  a  1’amirant; 

Et  Bueve  vint  de  ci  au  bruel  poingnant, 
lluec  trova  Thterrt  et  Rodoant, 

Le  conte  Engrez  et  Guion  l’Alemant, 

Ileuc  Latent,  chascuns  seur  l’auferant, 

14450  Lez  lancez  droitez,  lez  escus  trais  avant 
Ponr  lui  secoure,  se  lui  est  eonvenant, 

L’autre  barnage  ont  erivoiet  avant, 

Lez  nez  trouverent,  qni  lez  vont  atendant. 

Et  eil  i  entrent  mot/lt  tot  et  monlt  erra/jt, 

14455  P uis  les  desancrer*t  si  s’en  tourne/it  a  tant, 

Ainz  ne  laissierent  au  port  c’un  seul  chalant, 

Cil  atendoit  B uevon  le  combatant, 

14433  de  lui]  li  dus  V.  —  14436  F.  reclaimme  V.  —  14437  ni  eust 
orendroit  pa.  t.  V.  —  14438  dus  b.  au  V.  —  14439  Bueve]  fehlt  in  C.  — 
14440  Eil  V.  —  14442  Mais  ach.  le  uat  monlt  enchauchant  V.  —  14443 
Ke  il  redote  duc  b.  le  vallant  V.  —  14444  l’avancier]  lenchaucier  Y.  — 
14445  enlongier  V.  —  14447  robonant  V.  —  14448  Guion]  tye  C.  — 
14450  avant]  au  uent  C.  —  14452  envoiet]  encontreit  Y.  —  14454  i  entrent] 
sen  tornent  V.  —  14455  les]  fehlt  in  C.  —  a  tant]  errant  V. 
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Er  fuhr  mit  allen  Gefangenen  nach  Aubefort. 


581 


Le  preu  Guion,  Th ierri  et  Rodoant 
Et  tant  dez  autres,  je  ne  sai  dire  quans, 

14460  Qni  devant  l’ost  vienent  esperonnant, 

Et  Acopars  lez  va  de  pres  sieant 
Et  toute  l’ost  a  esperons  brochant, 

Apr&  aus  mainnent  une  noize  si  grant 
Q uc  la  marine  en  va  toute  trawblant, 

14465  Et  eil  s ’en  viennent  en  leur  vaisel  poingnant, 

E n  la  nef  entrent  si  s en  tournent  a  tant, 

A  double  rime  vont  par  la  mer  nagant 
Dusqn’au  vaisel  B  ne  von  le  co/nbatant, 

En  celui  entrent  si  laissent  leur  chalant, 

14470  Illuec  troverent  Y vorin  de  Monbranc 
Et  lez  set  rois  de  la  loi  Tervagant 
Et  bien  deus  m ilc  de  la  gent  mescreant, 

N’i  a  celui,  n’aist  au  col  le  carchant. 

Or  a  monlt  B uere  le  euer  liet  et  joiant, 

14475  Qnant  d’Ivorin  puet  faire  son  commant, 

Et  paien  sont  au  rivage  dolant, 

Vers  Aubefort  s’en  va  Bueve  nagant 

cccLxxxvm. 

Vers  Aubefort,  la  grant  citö  löee, 

Est  la  navie  au  duc  B uevon  tournee, 

14480  Tant  ont  nagiet  entr’iaus  voile  levee 
Qne  d’Aubefort  virent  la  tour  qnaree, 

Oudart,  son  oncle,  l’a  dns  Bueve  moustree, 
„Regardez,  onclez,  citö  bien  asasee; 

Qui  l’averoit  lingement  aqnitee, 

14485  Ne  cuit  plus  riche  dnsqn’a  la  mer  salee.“ 

14458  robonant  V.  —  14459  fehlt  in  V.  —  14462  esperon  V.  — 
14464  tramblant]  crollant  V.  —  14465  a  lor  vaisias  V.  —  14466  la]  lor  V. 

—  tost  et  isnelement  V.  —  14467  rime]  rino  C,  riue  V.  —  14469  leur] 
le  V.  —  14471  la  loi]  le  gent  V.  —  14472  mescreant]  souduiant  V.  — 
14473  el  col  un  V.  —  14475  commant]  talant  V.  —  14478  grant]  fort  V. 

—  14479  Et  C.  —  Hinter  v.  14481  in  V  4  Verse  (s.  Anm.).  —  14482  Aigart 
CV.  —  14483  Esgardeis  V.  —  14484  lingement]  loiament  V.  —  14485 
dechi  en  galilee  V. 
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582  König  Hennin  hielt  zuerst  die  nahende  Flotte  für  Feinde. 


Erminez  fu  en  la  sale  pavee 
A  un  arcvol,  qwi  fu  d’or  painturee, 

Par  la  fenestre  regarde  en  mer  salee 
S’a  la  navie  d’Engleterre  avisee 
14490  Et  voit  tant  mat,  taute  voile  levee, 

Tant  poumel  d’or  et  tant’  aigle  doree 
Et  tant  vert  elme,  tante  targe  listee, 

Tantez  banierez  au  vent  desvolepee, 

As  bors  des  nez  estoit  la  gent  armee, 

14495  Ce  sanible  a  ccrtez  q ue  mer  soit  suroree, 
Yoit  le  Herminz  s’a  la  couleur  müee, 
Cuide,  ce  soit  de  la  gent  desfaee, 

Qni  out  sa  terre  essillie  et  gastee, 

„Laz,“  dist  H>rminez,  vcom  dure  destinee, 
14500  Views  sui  et  frailez  s’ai  la  barbe  mellee, 
Bien  a  c ent  ans  q ue  premierz  sains  espee 
Et  ai  trez  donc  Ermenie  gardee, 

Une  fille  eus  de  ma  fame  espousee, 
C’onques  plns  belle  ne  fu  de  mere  nee 
14505  Ne  qwi  plus  fust  chier  tenue  n’amee, 

Mais  en  biaut6  ne  gist  pas  destinee; 

Dedews  Monbranc  fu  röine  clamee, 

De  quinse  rois  sa  fiaut6  juree, 

Or  est  ocise,  murdrie  ou  enerbee, 

14510  Dont  Ermenie  est  sanz  oirz  demouree, 

Rois  T rorins  a  desa  mer  passee, 

Ja  m’asaura,  sa  navie  est  montee, 

Ves  si  sez  nes  et  sa  grant  gent  armee, 

Ja  n’averai  contre  Y vorin  duree, 

14515  Ainz  me  penra,  s’iert  ma  gent  decopee, 


14487  fehlt  in  V.  —  14488  P.  les  fenestres  V.  —  14491  tant’]  tante 
V.  —  14493  Tante  baniere  Y.  —  14494  bors]  bous  C.  —  14495  fehlt  in  Y. 
—  14497  ce]  ke  V.  —  defaee  V.  —  14498  out]  ont  V.  —  14501  q ue  primes 
chaing  V.  —  14502  trez  donc]  tot  dis  Y.  —  14503  eus]  ai  V.  —  14504 
Plus  belle  dame  V.  —  14505  et  amee  V.  —  14508  sa]  le  V.  —  14509  et 
deuoree  V.  —  14510  hoir  V.  —  14512  Ja  mal  naura  Y.  —  14513  et  se  gent 
aunee  V.  —  14514  contre]  vers  Y.  —  14515  me]  men  C.  —  decopee]  decolee  C. 
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Als  er  das  Kreuz  erblickte,  begab  er  sich  mit  Gefolge  zum  Hafen.  583 

As  Sarrosms  iert  ma  terre  livree, 

II  m’ocirra  au  trainchant  de  s’espee, 

Ja  puis  n’i  ert  la  loi  Jh&su  amee, 

Messe  ne  vespres  ne  matinez  chanteez.“ 

14520  Li  rois  ploura,  sa  gent  a  regardee; 

Q ue  q ue  li  rois  a  sa  mort  regretee, 

Est  la  navie  a  droit  port  arivee; 

Li  frans  dws  Bueve  apela  s’espousee: 

„Dame“,  dit  il,  „or  soiez  acesmee, 

14525  G’irai  la  ssus  en  cele  tour  qwaree, 

Au  roi  Herrn  in  a  la  barbe  mellee, 

Je  veil  savoir  sow  euer  et  sa  pensee, 

N’i  venez  pas,  duqwas  soiez  mandee.“ 

„Sire“,  dit  eile,  „tout  si  com  vous  agree.“ 

14530  B ueve  8 ’era  tourne,  la  dame  est  demouree 

A  tout  trente  howmez  de  ciaus  de  sa  cowtree, 

Une  galie  leur  a  on  amenee, 

B tteves  i  entre,  si  l’owt  outre  esqwipee 
Pres  de  la  rive  a  une  aubalestree; 

14535  Herminez  a  la  navie  esgardee, 

Chascuwne  ensaingne  est  croisie  et  barree, 

C’est  cownoisarace  qw’est  gewt  crestiewnee, 

Mais  il  ne  set  de  q««l  terre  eie  est  nee. 

Li  rois  s’avale,  sa  mule  a  demandee, 

14540  Et  on  li  a  richement  enselee, 

Li  rois  i  monte  si  a  saiwte  l’espee, 

En  sa  main  tint  une  verge  pelee, 

0  lui  en  mainne  Garnier  de  Yalpeneo 
Et  ce?it  vasaus  del  mieos  de  sa  contree, 

14516  ma  terre]  a  martir  V.  —  14517  de  lespee  V.  —  14518  n’i] 
nen  V.  —  amee]  montee  oder  montree  V.  —  14519  M.  matines  ne  nule  höre 
chantee  V.  —  14520  fu  trepensee  V.  —  14528  fehlt  in  V.  —  14529  dit 
eile  si  con  il  vos  V.  —  14531  de  ciaus]  des  mieus  V.  —  14533  sest  moult 
tost  e.  V.  —  14534  moir  a  une  bastonee  V.  —  14537  qu’est]  que  sont  C.  — 
14538  set]  seuent  C.  —  14539  auale  la  V.  —  14542  tient  V.  —  14543 
guion  de  piere  lee  V.  —  14544  des  mieus  Y.  —  Hinter  v.  14544:  Esproueis 
darmes  et  de  grant  renoinee  V. 
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584  B.  hatte  sich  unkenntlich  gemacht  und  bot  seine  Dienste  an. 


14545  Aii  port  s’en  va,  la  galie  a  trouvee. 

Li  rois  Hcrinins  l’a  premierz  salüee: 

Cil  damedie?«  qwi  fist  ciel  et  rousee 
Gart  ceste  gent  q ue  voi  ci  äunee 
Kt  le  signiear  qni  l’i  a  amenee, 

14550  Se  p our  no  bten  vient  en  ceste  contree, 

Et  s’autrement,  diens  lour  envoit  pensee 
Q ue  ceste  tcrre  ne  soit  p ar  aus  grevee, 

Ne  q ue  li  ame  ne  soit  iluec  da/npnee.“ 

B ueve  respont,  a  la  chiere  mentbree, 

14555  Qni  la  raison  savoit  de  la  contree: 

„Sire,“  dit  B ueve,  „ja  n’i  aiez  pensee, 

Car,  ce  diu  plait,  qni  fist  ciel  et  rousee, 

N’iert  vostre  gent  pour  la  nostre  grevee; 

Ponr  vous  secoure  avonz  la  mer  passee, 

14560  La  gent  paienne  i  avons  ja  tourblee, 

Qni  dieu  ne  croient  ne  la  verge  honneree, 
Crüeusement  lez  avons  desfiee, 

Ja  i  avons  maint  cop  feru  d’espee, 

Ja  mais  la  pcrte  n’en  verront  restoree, 

14565  Q ue  leur  navie  e?»  avons  raraenee.“ 

Rois  Hcrmins  l’oit,  durement  li  agree, 

B ucves  eut  d’erbez  si  sa  char  camozee 
Et  so n  viaire,  sa  chiere  desguizee, 

Nel  pot  connoistre  n ns  hons  de  la  contree. 

14570  Li  roiz  demande:  „Dont  est  cele  gent  nee 
Qni  est  issi  avec  \ous  assa^nblee?“ 

„Sire,“  dist  B ueve,  „de  France  la  löee, 

P our  dieu  servir  avommez  mcr  passee.“ 

14545  Yinrent  au  port  la  nauie  ont  V.  —  14548  chi  aresteie  V.  — 
14549  por  cui  lai  chi  trouee  V.  —  14551  Et  sautrement  de?«  li  V.  — 
14553  fehlt  in  V.  —  Hinter  v.  14555  in  C  4  Verse  (s.  Anm.).  —  14556 
dist  V.  —  14557  dit«  C,  det«  V.  —  14560  genz  C.  —  avommes  ja  trouee 
V.  —  14561  fehlt  in  V.  —  14562  cruesement  C.  —  lavommes  defiee  V.  — 
14563  fehlt  in  V.  —  14564  venront  C,  seroit  V.  —  14565  Que  chi  endroit 
vos  a.  amenee  V.  —  14566  Herminez  C.  —  14567  se  char  si  V.  —  14568 
deguisee  V.  —  14569  pot]  pooit  C.  —  nus  hons]  li  rois  V.  —  14570  dont] 
fehlt  in  C.  —  est]  sont  C.  —  14571  fehlt  in  V.  —  14573  dieu]  \ous  C. 
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Er  gab  dabei  Oudart  von  Schottland  als  den  Herrn  des  Heeres  an.  585 

CCCLXXXIX. 

Li  rois  Herminz  oit  B uevon  au  corz  gen t, 

14575  Qtti  dou  Service  dieu  se  met  en  present, 

II  l’ew  apele  bei  et  courtoizement: 

„Amis,  biaus  frerez,  ne  me  celer  ni'ent, 

Qui  est  li  sires  de  ceste  vostre  gent?“ 

„Sire,“  dist  Bneve ,  „jel  dirai  vorement, 

14580  C’est  roiz  Oudars,  a  qui  Escoce  apent, 

Uns  ho m  d’aage,  us6  a  son  jouvent, 

Set  vins  ans  a,  par  le  mien  essiant, 

Q ue  li  rois  chainst  le  branc  premierement, 

A  dieu  servir  se  met  tout  en  present“ 

14585  „Diene,“  dit  Herminz,  „a  vous  merci  en  rent, 

S’or  me  voloit  aidier  par  serement 

Vers  Sarrasms,  qui  me  font  grant  tourment, 

Tant  li  donroie  rouge  or  et  blano  ar gent, 

Richez  seroit  et  trestoute  sa  gent, 

14590  Plus  ai  d’avoir  en  mon  co/nmandement 
Qne  il  n’en  a  de  ci  en  Bonnivant“ 

Lorz  arriva  dus  Bueves  et  sa  gent 

CCCXC. 

Quant  B ueve  fu  arivez  ou  sablon, 

Oudars  ce  drese  o  le  flouri  grenon, 

14595  La  barbe  ot  blanche  com  noiz  ou  auqueton, 

De  soie  en  furent  treciö  li  doi  forchon, 

Qui  au  baudrö  batoient  le  baron, 

Et  la  grant  tresse  li  bat  jusqu’au  talon, 

14575  se  ua  presentant  V.  —  Hinter  v.  14575:  Et  si  parrole  bei  et 
auenanment  C.  —  14576  l’en]  en  C.  —  Hinter  v.  14576:  En  son  langage 
qnil  ne  pot  autrement  C.  —  14577  celeis  V.  —  Hinter  v.  14577:  Mais  di 
moi  ponr  dieu  le  roi  amant  C.  —  14579  vraiement  V.  —  Hinter  v.  14579: 
Q «c  ia  ne  le  lairai  p our  howme  qnert  viuant  C.  —  14580  aigarz  CV.  — 
14581  et  si  a  le  j.  Y.  —  14582  De  set  vins  ans  V.  —  14583  chaint  C.  — 
14584  se  met  sernir  V.  —  14585  mercis  V.  —  rens  C.  —  14586  serment 
C,  seriment  V.  —  14587  Riehe  seront  V.  —  14590  ai]  a  V.  —  14591  Ke 
il  ni  a  dusbes  a  V.  —  14594  Aigarz  CV.  —  o]  e  C.  —  14595  plus  que  nest 
aqueton  V.  —  14596  tot  li  f.  V.  —  14597  Et  V.  —  14598  li  batoit  au  V. 
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586  König  Hermin  schloß  nun  mit  Oudart  ein  feierliches  Bündnis. 

Tresie  a  soie,  d’or  en  sont  li  bouton, 

14600  A  grant  merveille  reeamble  bien  preudon, 

D’or  ot  couroune  en  son  chief,  se  savon, 

Vestas  estoit  d’un  riche  siglaton, 

De  son  aa ge  bei  ne  trouvast  on; 

Devant  Herraine  est  venus  ou  sablon, 

14605  Deus  roi  l’adestrent,  chascunz  estoit  ses  hon, 

Et  B ueve  tint  en  sa  main  un  baton, 

Monlt  samble  bien  senescbal  a  baron, 

Ou  voit  Hermine,  si  l’a  miz  a  raison, 

Qni  devant  iaus  descendi  ou  sablon; 

14610  Ne  eonnust  mie  le  riche  duo  Buevon, 

Ainz  apela  le  roi  Oudart  par  non: 

„Franz  rois  d’Escosce,  otroiez  moi  un  don 
Q ue  m’aiderez  vers  la  geste  Mahon 
Par  serement  vous  et  vostre  baron, 

14615  Tout  mon  avoir  vous  metrai  a  bandon, 

Tant  vous  donrai,  se  vous  estez  preudon, 

Qne  li  plus  povrez  en  sera  richez  hon.“ 

P uis  li  otroient  entre  Oudart  et  Buevon 
Et  li  jurerent  seur  le  corz  samt  Simon 
14620  Et  apr&  aus  trestout  li  cowpaignon, 

Ilueqnes  firent  feautö  au  baron. 

CCCXCI. 

Quant  Francis  ont  leur  feautö  juree, 

Toute  la  vile  leur  fu  abandonnee, 

Devers  la  porte  ouverte  et  desfremee, 

14625  Chascune  sale  leur  est  abandonnee, 

La  gent  Buevon  est  laiens  ostelee, 

14599  boaton]  trechon  V.  —  14600  preudon]  baron  V.  —  14601 
Coronne  dor  ot  en  8.  ch.  en  som  Y.  —  14602  Vestu  C.  —  14603  trouoit 
Y.  —  14605  l’ade8trent]  latendent  V.  —  ses  hon]  preudon  C.  —  14607  a] 
ou  V.  —  14609  ou]  dou  V.  —  Hinter  v.  14609:  Sainte  marie  com  me  estoit 
gentiw«  hon  C.  —  14610  le]  dou  V.  —  14611  aigart  CV.  —  14612  fehlt 
in  V.  —  14613  Vos  V.  —  14614  serment  C.  —  14617  en  sera]  estera  V. 
—  14618  otroie  V.  —  aigart  CV.  —  14619  corz]  bras  Y.  —  14621  au]  li 
V.  —  14622  Q.  li  franc.  ont  f.  V.  —  14624  defermoe  V.  —  14625  est]  fu  V. 
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Et  l'autre  gent  est  ou  palais  mowtee 
Avec  Hermine  a  la  barbe  mellee, 

Trais  rois  i  eut  tenatzs  de  sa  contree; 

14630  Or  est  la  vile  forment  aseuree. 

B ueve  parla  a  la  chiere  me/nbree. 

cccxcn. 

Bueve  parla,  qwi  fu  gentins  et  ber: 

„Rois  d’Ermenie,  il  couvient  esgarder 
Un  bien  sage  horame,  qni  sache  commander 
14635  Et  \ostre  gent  et  conduire  et  guier, 

Not«  ne  sonz  mie  venu  powr  sejourner 
Mais  ponr  vo  terre  garandir  et  tenser 
Vers  cele  gent  qwi  la  velent  gaster, 

Qwi  bten  \ous  cuident  en  fin  desireter 
14640  Et  \ous  menacent  de  la  teste  a  coper.“ 

Et  dist  li  rois:  „Ce  doi  je  bten  greer.“ 

Forr6  a  fait  et  Gosson  apeler, 

Et  li  doi  frere  viwrewt  au  roi  parier, 

„Baron,“  dist  il,  „je  raus  wel  conzmander 
14645  Cez  sodoierz  et  conduire  et  guier.“ 

„Sire,“  dist  Bnere,  „on  s’i  doit  monlt  fter 
En  Chevalier  cui  on  weut  cotnmander 
Toute  s’ounour  et  sa  terre  a  garder.“ 

Et  dit  li  rois:  „Ne  vous  eonvient  douter, 

14650  Foi  que  doi  vone,  je  me  puiz  bten  vanter, 

N’a  deus  ci  saigez  dnequ’a  la  rouge  mer.“ 

„Sire,“  dit  Bueve ,  qni  plt«  ne  pot  celer, 

„D’un  tel  afaire  vi  je  forment  blasmer 
Un  bien  haut  houme  qwi  fist  deshonerer 
14655  L’omme  en  ce  mont  qne  miews  deust  amer; 

14629  tenant  C.  —  14634  sache]  face  V.  —  14635  guier]  meneir  V. 

—  14639  vous]  aou8  C.  —  14640  vousj  nous  C.  —  14642  Fourre  et  josse 
fait  li  rois  a.  V.  —  14643  vienent  V.  —  14645  guier]  meneir  V.  —  14646 
Et  dist  la  dame  on  se  V.  —  14647  ou  on  doit  c.  V.  —  14648  T.  sa  terre 
et  sonnor  V.  —  14649  Et  dist  hermins  ce  ne  uelh  iou  d.  V.  —  14650  Vos 
doi  V.  —  14652  S.  dist  b.  que  p.  nel  puis  V.  —  14654  Kil  fist  desordineir  V. 

—  14655  Ke  deust  mies  a.  V. 
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14660 


II  l’envoia  p our  la  teste  coper 
En  paiennie  so»  mesage  porter.“ 

Et  dist  Hcrminez,  qui  gentius  fu  et  ber, 
„Se  eil  peut  de  priso»  eschaper, 

De  träiso»  le  puet  on  apeler 

Ou  tous  lez  mewbres  et  la  teste  coper.“ 


CCCXCIII. 

Quant  li  dus  Bueve  öi  le  jugement, 

En  piez  sailli  si  parla  hautement, 

Q ue  li  barnagez  au  roi  Oudart  Pentent: 

14665  „Rote  d’Ermenie,“  dit  B ueves  au  corz  gent, 
„Je  demandai  pour  vous  ce  jugement, 

J’ai  a  no7i  Bueve,  a  qui  Hant onne  apent, 

Vous  m’achetastez  e»  mo»  jone  jouvent 
La  jus  au  port  a  la  paienne  gent, 

14670  Si  m’adouba  Josi'enne  au  cors  gent 
Pour  une  gerre  Danebu  Pamirant, 

Qui  vous  asist  saienz  il  et  sa  gent; 

Rote,“  ce  dit  Bueve,  „entendez  mo»  sambl&nt 
De  ceste  gerre  dont  je  vous  voiz  contant: 

14675  Yous  e»  ocis  le  fort  roi  Malquidant 
Et  Danebu  et  so»  frere  Balant 
Et  Danebro»  et  le  fort  roi  Bruiant, 

Pute  vous  rendi  Braidimont  l’amirant; 

Yous  m’e»  moustratez  une  amistiö  si  grant 
14680  Et  otroiaistez  voiant  toute  vo  gent 

Que  ja  n’ariez  un  seul  denicr  vaillant, 


14656  le  teste  a  coupeir  V.  —  14657  paienninie  C.  —  son]  un  V.  — 
Hinter  v.  14657:  Par  autrez  genz  ou  se  cuida  fier  C.  —  14658  gentis  fu  V.  — 
berz  C.  —  14659  peut]  puelet  V.  —  14660  le]  les  V.  —  on]  fehlt  in  C.  —  14663 
sailli]  se  drece  V.  —  14664  aigart  CV.  —  14665  dist  li  rois  or  entent  V.  — 
14668  jone]  petit  V.  —  14669  Lassus  V.  —  14670  Si  me  duina  V.  —  au 
poil  blanc  C.  —  14671  une]  vostre  V.  —  danebu  dorient  V.  —  14672  vous] 
nous  C.  —  ch.  et  vostre  g.  V.  —  14673  dist  V.  —  mon  talent  V.  —  14677 

Danobron]  agolastre  V.  —  14678  braidimon  V.  —  14679  m’en]  me  V.  

14680  Yos  o.  et  vos  et  vostre  g.  V.  —  14681  un  denicr  vallissant  Y. 
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Q ue  n’en  peusse  faire  tout  mon  commant; 

En  cele  amour  q ue  me  moustratez  ta nt 
Me  ponrqweistez  une  doleur  si  grant, 

14685  Q ue  m’envoiastez  Braid imont  l’amirant 
Et  li  mandastez  p ar  vo  chartre  lisant, 

Qn’i  m’ocöist  a  l’espee  trenchant, 

Qae  je  n’eusse  ne  respit  ne  garant, 

Et  il  en  fist  auqnes  bien  vo  talent, 

14690  Ens  en  sa  chartre  me  fit  doleur  si  grant, 

N’iert  obli'6  en  trestout  mon  vivant, 

Mais,  par  cel  dieu  qne  qnierent  peneawt, 

Se  mon  mesfait  ne  pöez  mettre  avant, 

Je  vous  menrai  par  vos/re  jugement“ 

14695  Kois  Hermins  l’oit  si  eut  paour  moidt  g;-ant, 

N’i  vossit  estre  ponr  tout  Por  d’oriant 

CCCXCIV. 

Monlt  fu  li  rois  Hermi?is  espoue^itez, 

Bien  voit  qne  Bueve  est  seur  lui  äirez, 

Par  mautalent  estoit  si  embrazez, 

14700  Qne  pl us  ert  rougez  qwe  nws  feuz  alumez, 

Tant  set  en  lui  hardement  et  fiertez 
Ne  garde  Teure  qne  soit  a  lui  mellez; 

„Bueve dit  il,  „or  ne  rous  äirez, 

Je  ai  bon  droit  issi  com  vons  orrez; 

14705  En’  estiez  vons  mez  sougiz  achetez 
Et  ne  feistez  si  grans  desloiautez 
Q ne  de  ma  fille  feis  tez  volentez, 

14682  mon  talant  V.  —  14683  En  eele  Y.  —  q ue  vos  me  mostries  t  V.  — 
14686  luisant  C.  —  14687  n en  euse  garant  C.  —  14689  moult  bien  vostre 
commant  Y.  —  14690  Dedens  V.  —  fist  angoise  tant  V.  —  14691  Qu«  ne 
loublirai  C.  —  en]  a  V.  —  14692  cel]  ce  C.  —  penant  C.  —  en  cui  nos 
tos  creant  Y.  —  14693  mon]  nul  V.  —  14694  menrai]  metrai  V.  —  14695 
Herminez  C.  —  si]  lore  V.  —  moult]  si  Y.  —  14696  pour]  par  Y.  —  14697 
hermins  li  rois  V.  —  14698  Quant  V.  —  14699  —  700  fehlen  in  V.  — 
14700  steht  in  C  hinter  v.  14701.  —  14701  sout  V.  —  14702  que]  quil  V. 
—  14704  Je  ou  Y.  —  si  comme  vos  Y.  —  14706  Et  voe  V. 
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Cui  je  devoie  donner  mez  heritez?“ 

„Voire ,“  dit  Bueve,  „se  ce  fu  veritez, 

14710  Qui  le  vom  dit?  Gardez,  ne  me  celez; 

Par  mint  Denis,  se  garan*  n’en  avez, 

Hui  en  cest  jour  a  m’espee  morrez.“ 

„Bueve ,“  dit  il,  „a  vos  dem  iens  veez 
Le  tesmoinnage  par  qui  futez  grevez, 

14715  II  le  me  dirent  et  Goncez  et  Forrez, 

Qni  vom  trouverent  trez  delez  sez  costez, 

Ou  vom  faisiez  de  11  vos  volentez, 

Si  charnelment  estiez  de  li  privez 
Com  ce  fussiez  cez  loiauz  espousez  “ 

14720  „Certe“  dit  B ueve,  „se  de  ce  sui  provez, 

Bien  devroie  estre  a  martire  livrez.“ 

Et  dit  li  rois:  „Gonces,  Avant  venez, 

Vom  et  vo  frerez  si  me  garandirez 
Envers  B uevon  de  ce  que  dit  avez.“ 

14725  Dit  Forrez:  „Sire,  si  com  vom  commandez, 

Bien  en  sera  dnsqi/’a  vos  diz  provez.“ 

Dit  li  dns  Bueve:  „Alez,  si  vom  armez, 

Li  qnels  de  vom  qne  voue  onqwes  vorez, 

Ja,  ce  diu  plait,  le  roi  de  mäistö, 

14730  De  vostre  tort  mon  droit  ne  materez, 

Que  je  n’en  soie  premerainz  monlt  lacez.“ 

CCCXCV. 

Li  frans  dn«  Bueve  fist  mander  sa  moillier, 
Ponr  li  alerent  pli^s  de  c ent  Chevalier 

14708  je]  fehlt  in  V.  —  Hinter  v.  14708:  Toutez  deuoit  tenir  roiautez 
( — 1)  C.  —  14709  Voir  C.  —  dist  V.  —  se  ce]  ice  C.  —  14710  dist  Y.  —  ne] 
nel  V.  —  14713  dist  V.  —  vos]  vo  C.  —  14715  dist  et  gosses  V.  —  14716 
Kil  Y.  —  trez]  par  V.  —  14717  de  li  vo  C,  les  vostre  V.  —  14719  fehlt  in  V.  — 
14720  Sire  dist  V.  —  si  prouez  C,  fui  priueis  V.  —  14721  deueroie  C.  —  14722 
dit  V.  —  gosses  V,  amis  C.  —  14723  me  defendereis  V.  —  14725  Dist  V.  — 
com]  fehlt  in  V.  —  14727  Dist  V.  —  14728  Li  qu«l  C.  —  Lun  de  vos 
deus  lequeil  que  vos  voleis  V.  —  14729  fehlt  in  V.  —  diue  C.  —  li  rois 
C.  —  14730  De  uottre  cort  C.  —  14731  n’en]  ne  V.  —  14733  P.  lui  C. 
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Et  Ja  monterent  desor  un  mul  courcier 
14735  Et  lez  deus  fiens  dant  Buevon  le  gerrier 
Et  dis  pucelez  qwi  monlt  font  a  prisier, 

N’i  a  celi,  n’ait  garnement  moult  chier, 

Et  descendirent  desous  un  olivier, 

On  lez  adestre  sus  el  palaiz  plenier; 

14740  Li  rois  Oudars  Test  al6s  etnbracier, 

Devant  li  furent  andoi  si  iretier; 

Quant  li  dws  Bueve  voit  venir  sa  moillter, 

En  haut  parla,  q ue  bten  s’en  seut  aidier, 

„Dame,“  dit  il,  „vons  estuet  tesmoignier, 

14745  S’ainz  xous  reqnis  si  mortel  encowbrier 
Q ue  xous  prclsse  a  per  et  a  moillz«r, 

Se  je  xous  vous  a  putaige  abaisier; 

Ves  ci  Gonsson,  qwi  s’en  vieut  afichier 
Qu’il  me  trova  lez  xous  cowme  houlier 
14750  Et  si  s’en  vieut  contre  moi  haubregier.“ 

„Sire,“  dist  eie,  „si  me  puist  diens  aida>r, 

Qu’ainz  ne  vosistez  encontre  moi  pechier, 

Tanf  xoiis  seuse  de  ra’amour  aprochier.“ 

Dit  li  d?«  Bueve :  „Entendez,  Chevalier, 

14755  Et  je  m’irai  contre  lui  haubregier, 

Si  com  j’ai  droit  si  me  puist  diens  aidaer; 

Or  sa!  mez  armez!“  dit  B uei'es  au  viz  fier; 

Errant  i  ceurent  serjant  et  escuier, 

Et  Josienne  se  courut  rebracier 
14760  Pour  son  segnieur  a  li  armer  aidier. 


14734  Et  len  menerent  V.  —  desorz  C.  —  14735  Et  li  doi  filh  V.  — 

le  legier  V.  —  14737  celni  V.  —  qui  n.  g.  chier  V.  —  14740  aigars  V, 

agarz  C.  —  lez  ala  C.  —  14741  li]  lui  C.  —  14743  ki  sen  sot  bien  V.  — 
14744  D.  dist  b.  il  e.  V.  —  14745  si]  le  V.  —  14746  steht  in  V  hinter 
v.  14747.  —  Ains  qi<«  vos  ouse  esposee  a  m.  Y.  —  14747  Sonques  tos  Y. 

—  abaisier]  bailiier  V.  —  14748  gousso»  C,  gosson  V.  —  14750  vieut]  ua 

V.  —  14754  Dist  V.  —  14755  steht  in  V  hinter  x.  14756  —  contre]  envera 
Y.  —  14756  Se  je  ai  d.  me  uelle  d.  a.  V.  —  14757  por  moi  aparelhier  V 

—  14759  le  corut  enbrachier  V.  —  14760  a]  por  V. 
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CCCXCYI. 

La  gentil  dame  ala  Buevon  armer; 

Chaucez  li  lacent,  griez  furent  a  ouvrer, 

Qnariaus  n’i  puet  une  maille  fausser, 

Yest  un  hauberc  dont  la  maille  luit  der, 

14765  Feez  la  firerat  a  Montgibel  seur  m er, 

11  samt  l’espee,  qui  monlt  fait  a  löer, 

Ya  la  ventaille  dou  blaue  hauberc  fremer-, 

Commerwja  luez  la  röine  a  plourer, 

Bueve  la  vit  si  la  prist  a  chozer, 

14770  „Dame,“  dit  il,  „laisiez  tout  ce  ester: 

Se  diens  meismez  n’i  vient  p our  moi  grever, 

S’il  erent  quatre ,  ne  poroient  durer.“ 

Lez  saintuairez  fist  li  rois  aporter, 

El  faudestuef  lez  fist  li  rois  poser, 

14775  Lez  deus  gloutons  fit  premerains  jurer; 

Goncez  jura,  qni  monlt  seut  mal  penser: 

„Rois  d’Ermenie,  faitez  moi  escouter, 

Si  me  piiist  die?«  de  cest  peril  jeter 
Q ue  je  trouvai  Jo s'iennt  au  viz  der 
14780  Delez  Buevon,  qn’ele  pout  tant  amer, 

Si  chameument  l’un  et  l’autre  jouer 
Q ue  uns  frans  hons  puet  jouer  a  sa  per.“ 

Trestout  ainsint  le  va  Forez  jurer. 

CCCXCVII. 

Forez  s’avance,  devant  lez  sainz  s’en  va, 

14785  „Signieur,“  dit  il,  „entendez  a  moi  sa, 

14761  Es  fehlt  die  Bezeichnung  einer  neuen  Laisse  in  C.  —  14762  ouuer 
C.  —  Chaucent  ses  chauces  qui  moult  font  a  loeir  V.  —  14763  puet]  puent  C.  — 
Arme  nen  pot  nule  m.  f.  V.  —  14765  a  mongibier  V.  —  14766  Si  V.  — 
fait]  fist  Y.  —  14767  Lache  le  v.  V.  —  fremer]  saffre  V.  —  14768  Lors 
commencha  V.  —  14769  la]  le  Y.  —  uoit  sei  prent  a  acoleir  V.  —  14770 
dist  V.  —  tot  ce  laisies  e.  Y.  —  14771  n’i  vient]  menet  V.  —  14772  Sestoient 
m il  V.  —  14773  Les  sains  tantost  V.  —  14774  a  or  les  fist  p.  Y.  —  14776 
Gosses  V.  —  penser]  parleir  V.  —  14778  dieus]  fehlt  in  C.  —  cest]  ce  C. 

—  14780  pout]  puet  C.  —  14782  Q ue  nus  C,  Comme  V.  —  son  peir  V. _ 

14783  T.  ausi  V.  —  fourreis  V.  —  14784  Apres  C.  —  14785  dist  V. 
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Si  ra’äist  dieus,  qwi  tout  le  mont  fourma, 

Et  eil  corz  sainz,  q?/i  mowlt  de  vertu  a, 

Q ue  je  trouvai  dant  B uevon  q ue  voi  la 
Avec  ma  dame,  ou  so»  deduit  mena 
14790  Si  charnelment,  ne  vous  mentirai  ja, 

Com  fait  li  hons  qui  fame  espousee  a.“ 

A  tant  s’abaisse,  lez  sainz  baizier  cuida, 

Maiz  as  corz  sains  ainz  li  glous  n’atoucha, 

Ainz  chiet  a  terre  et  ariere  versa, 

14795  B ueve  li  dus  par  le  bras  le  combra 
Cowme  purjure  et  a  mont  le  leva. 

CCCXCV1IL 

Bueve  jura  o  le  viaire  fier, 

Devant  lez  sains  se  va  agenoillier, 

„Rois,“  ce  dist  Bueve ,  „si  me  puist  diews  aidier 
14800  Et  tuit  li  saint  qwi  ci  ont  a  bailh'er, 

Qu’ainz  ce  hontaige  ne  ce  grant  encombrier 
Dont  je  m’oi  ci  devant  vous  blatengier, 

Qu’ainz  ne  reqwis  Jo si'enne  au  vis  fier 
Ne  charneument  ne  la  vauc  aprochier, 

14805  Dusqwe  l’ou  prise  a  per  et  a  moillter, 

Bien  le  dui  faire,  car  jel  plevi  premier.“ 

Quant  ot  jur6  et  il  se  deut  drecier, 

Un  besant  offre  de  fin  or  moult  tres  chier, 
Enseler  fist  Arondel  son  destrier, 

14810  Dit  a  Forrö:  „Alez  vous  haubergier, 

A  tart  venrez  a  \ostre  frerre  aidier.“ 

14786  fourma]  crea  Y.  —  14787  Et  ces  cor  sains  q ue  V.  —  14793 
au  cor  saint  V.  —  n’atoucha]  nadesa  V.  —  14794  fehlt  in  Y.  —  14795  le 
bras  V.  —  14796  fehlt  in  C.  —  parjures  V.  —  14797  viaire]  corage  V.  — 
14800  Et  tous  les  sains  q ue  det«  a  a  b.  V.  —  14801  ce]  teil  V.  —  ce]  si 
V.  —  14802  steht  in  V  hinter  v.  14803.  —  D.  gel  uoi  V.  —  vous]  moi  V. 
—  14803  Ne  r.  onkes  jo.  V.  —  fier]  der  C.  —  14804  la]  me  V.  —  voux 
C.  —  14805  l’ou]  leus  C.  —  prise]  primes  Y.  —  14806  dui]  deus  C.  — 
je  le  pleuis  p.  V.  —  14807  fehlt  in  V.  —  14808  si  se  sengne  au  drechier 
V.  —  14809  Arondel]  et  courir  V.  —  14810  Dist  a  foure  V. 
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594  Der  König  Hennin  und  alle  anderen  begaben  sich  zum  Kampfplatz. 


CCCIC. 

Bueves  apele  le  con te  Engrez,  son  dru, 

11  et  maint  autre  sont  avec  li  venu, 

Dou  grant  palais  sont  andeus  descendu, 

14815  Es  destrierz  montent  et  sont  a  plain  issu, 

Li  qnens  Engrez  li  porta  son  escu, 

Li  rois  Oudars  li  lasa  l’elme  agu; 

Et  Jo s'ienne,  un  vert  bliaut  vestu, 

„Sire,“  dit  eie,  „die?«  xous  croisse  vertu.“ 

14820  Et  il  la  baise  et  souvent  et  menu; 

„Dame,“  dit  Bwere,  „ancui  seront  veu 
Dou  roi  vo  pere  si  doi  glouton  venchu.“ 

Li  rois  Herminz  ne  s’est  aresteus, 

Avec  B ueron  est  enz  el  champ  venus, 

14825  P uis  fist  so«  banc,  n’i  a  plus  atendu. 

CCCC. 

De  toutez  pars  fu  li  bans  anonciez, 

L’uns  fu  dolans  et  li  autres  fu  liez; 

Li  rois  Herminz  s ’e«  va  tous  eslaissiez, 

Seur  lez  estriers  s’est  monlt  fort  afichiez, 

14830  Li  cuirz  estent,  li  ferz  en  est  ploiez, 

Et  avec  lui  dez  princez,  ce  sachiez; 

Un  baston  porte,  de  lonc  ot  quatre  piez, 

Et  fait  tel  paiz,  ce  raconte  li  briez, 

Que  tous  li  pueplez  en  fu  mus  et  coisiez. 

14835  Lorz  broche  B iteve,  li  Chevaliers  prisiez, 

L’escu  embrace,  q«i  b?'en  fu  verniziez, 

L’espi6  paumoie  au  confanon  deugiö; 

14812  Bueue  C.  —  14814  andeus]  aual  V.  —  14815  si  sont  la  fors  venu 
Y.  —  14816  li]  si  V.  —  Hinter  v.  14816:  Et  robonant  son  roit  espiel  molu  V.  — 
14817  Oudars]  aigarz  C  V.  —  lace  V.  —  14818  Es  jo.  tres  deuant  lui  venu  V.  — 
14819  dist  V.  —  Hinter  v.  14820:  En  en  la  face  et  ou  col  et  ou  bu  C.  — 
14821  Dame  dist  il  den«  vos  croise  vertu  V.  —  14822  fehlt  in  Y.  —  glonton 
C.  —  14823  ne  sest  point  arestu  C.  —  14824  venu  C.  —  Ä.  b.  est  ens  ei 
castel  V.  —  Hinter  v.  14824  in  C  12  Verse  (s.  Anm.).  —  14825  banc]  bon 
Y.  —  plus]  mie  Y.  —  14826  —  918  Dafür  in  V  62  andere  Verse  (s.  Anm.).  — 
14829  lez  escris  C.  —  14831  prices  C.  —  14937  deugiez  C. 
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Et  li  qnens  Gonsez  ert  forz  et  bien  tailliez 
Et  en  bataille  et  preuz  et  enforciez, 

14840  Brandist  l’espee,  dont  li  ferz  n’est  paz  viez, 

L’unz  vient  vers  l’autre  de  grant  ire  engainiez, 

Les  escuz  percent  et  ont  touz  despeciez, 

Qn’il  n’en  i  a  plain  doit  remez  d’entier, 

Ne  soit  malmis  et  trestous  detranchie*, 

14845  Lez  lez  costez  ont  miz  lez  ferz  d’acier, 

Si  que  a  peil  qn’il  ne  lez  ont  perciez; 

II  s’entrencontrent,  car  chascuns  fu  iriez, 

De  corz,  de  pis,  a  force  des  destrierz, 

Si  qn’il  s’abatent  delez  nn  chemin  viez; 

14850  Si  sont  andeus  dez  ruistez  cos  cachiez 
Qn’a  grant  ineschief  i  fu  li  plus  haitiez, 

Qne  p ar  un  peu  qi^’il  n’ont  les  couz  brisiez; 
Goncez  se  dieut,  car  monlt  estoit  bleciez, 

Maiz  ambedoi  resaillent  tost  en  piez. 

CCCCI. 

14855  Lors  a  dit  B ueve:  „Gonces,  enten  a  moi, 

Tu  m’as  feru  et  je  rai  fern  toi, 

Car  rejoustons  esrant  et  moi  et  toi, 

Noz  lancez  sont  entierez,  bien  le  voi, 

Chascuns  la  soie  repreingne  par  desroi, 

14860  Si  lez  brisons  devant  Hermin  le  roi 
Et  voiant  cians  qni  ci  sont  avec  soi, 

Tu  iez  tous  sainz,  certez  ce  poize  moi.“ 

Et  respont  Goncez:  „Par  ma  foi,  je  l’otroi.“ 
Chascuns  sa  lance  reprent  au  pennon  bloi, 

14865  Es  chevaus  montent,  qni  courent  a  desroi, 

L’unz  vient  vers  l’autre,  iri6  furent  andoi, 

Li  pirez  d’auz  vaut  amiral  ou  roi, 

Maiz  träison  a  mis  Gonson  en  ploi; 

Les  escns  percent,  qni  sont  d’acier  et  bloi, 

14841  engamt'er  C.  —  14843  dentierz  C.  —  14846  Si  qua  peu  C.  — 
14847  irez  C  - —  14853  se  dient  C.  —  14855  gonce  C.  —  15863  goucez  C. 
—  14868  gonson  C. 
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596  B.  durchschlug  den  Helm  Gonces  und  betäubte  letzteren. 


14870  Et  li  hauberc  ne  vallent  un  balloi, 

Sa  lance  brise  chascnn«  bien  endroit  soi; 

Bueve  li  d?/«  ne  targe  grant  ne  poi, 

Ainz  trait  l'espee,  dont  la  regne  est  d’or  froi, 

Parmi  son  elme  fiert  Gon<?on  le  renoi, 

14875  De  ci  au  cercle  li  copa  par  desroi, 

Forz  fu  la  coife,  onqucs  n ’en  rowpi  ploi, 

Mais  ci  l’estoune  qn’il  n’oit  ne  ce  ne  qnoi; 

Ja  fust  cheus  a  terre  seur  l’erboi, 

Si  que  li  couz  fust  pe<joiez,  ce  croi, 

14880  Quant  a  l’ar<;on  de  son  cheval  norois, 

Qui  estoit  forz  et  soustenans  un  poi, 

Se  tint  li  glous  et  se  clina  un  poi; 

Et  li  dus  Bueve  li  crie  sans  deloi: 

„Par  dieu,  träistrez,  or  verraz  tu  ta  foi 
14885  Qm«  tu  juraz  devant  Hermin  le  roi; 

Ainz  qu’i  soit  vespres,  te  cuit  faire  tout  qwoi.“ 
Goncez  l’öi,  au  ceur  ot  grant  anoi, 

De  ce  qu’i  dit  ot  honte  et  grant  esfroi, 

Ferrant  retourne  parmi  le  pre  h«rboi 
14890  Et  tint  l’espee,  l’escu  mist  devant  soi, 

Ja  i  ara  estour  et  fier  cbaploi. 

ccccn. 

Goncez  brocha  et  l’escu  enchantele, 

Dien«!  qnel  vasal  ponr  faire  une  qncrele! 

De  träison  bten  traioit  la  merele, 

14895  D  ne  prisoit  B uevon  une  civele, 

Encore  ancui  li  parra  la  bouele, 

Se  di?/«  garist  Bucvon  a  la  röelle; 

Li  maus  träitez  Goncez,  qni  tint  Tudele, 

D  tint  l’espee,  dont  tranche  l’alemele, 

14900  Ou  voit  B uevon y  fierement  l’en  apele: 

„Par  dieu,  da??s  Bt^t’e,  ne  vaus  une  civele, 

14871  e?jdroi  C.  —  14874  goucon  C.  —  14875  au]  er  C.  —  14878 
fust]  fu  C.  —  14879  que]  qu«s  C.  —  14886  tout]  tont  C.  —  14887  Goucez 
C.  —  14892  Goucez  C.  —  14901  dant  b.  ne  vaut  C. 
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Mar  acointatez  Jo sienne  le  bele, 

Je  yous  ferai  mes  traire  la  merele.“ 

Hauce  l’espee,  qni  estoit  riche  et  bele, 
14905  Et  fiert  B uevon  seur  l’elrae  d’Orbendele, 

Si  qn’il  en  fait  voler  mainte  cervelle, 

Mais  ne  l’ewpire  vaillant  uno  prunelle, 
Mais  dou  grant  cop  durement  s’ezgöelle. 

Et  li  dt«  B iieve,  a  cui  li  cuerz  flaele, 

14910  Fiert  le  glouton  seur  l’elme  de  Qnastele, 
Tout  li  trancha  cowme  une  seche  astele, 

Q ue  le  nasel  et  la  boucbe  li  serre 
Que  deus  dez  dens  li  fait  voler  a  terre; 
Goncez  le  sent,  qwi  pas  ne  s’ezgöelle, 

14915  Et  jure  dieu  et  la  verge  pucelle 

Que ,  s’il  vit  longuez,  il  orra  tel  nouvele, 
Trenchera  lui  le  euer  souz  la  raamele 
Et  la  coraille  et  aprös  la  böele. 

CCCCIII. 

Dez  deus  barons  i  eut  riche  ce/nbel, 
14920  En  Gonce  avoit  Chevalier  monlt  trez  bei, 
Fort  et  hardi,  viguereus  et  isnel, 

Mais  träisons  ewpire  raowlt  sa  pel; 

II  tint  le  branc,  dont  tranche  li  coutel, 
Vers  le  duc  vint  monlt  tost  et  monlt  isnel, 
14925  Grant  cop  li  donne  seur  son  elme  a  nöel, 
Del  blawc  hauberc  li  rowpi  le  clavel, 

Jouste  l’oraille,  delez  le  haterel 
Li  trence  au  branc  et  la  char  et  la  pel, 

Li  sanz  en  cuert  contreval  le  prael; 

14930  Or  garist  dien«  dant  Buevon  le  dancel, 


14914  Goucez  C.  —  14920  gouce  C.  —  En  gosson  ot  V.  —  trez  bei] 
isnel  V.  —  14921  Forz  C.  —  et  viguerous  et  bei  V.  —  14922  En  traison 
e.  son  apel  C.  —  14923  li]  le  C.  —  Hinter  v.  14923  in  C  3  Verse  (s.  Anm.). 
14924  Vera  b.  V.  —  14925  son  elme]  lescut  V.  —  Hinter  v.  14925  in  C 
2  Verse  (s.  Anm.).  —  14926  deronpent  li  clauel  V.  —  14928  trence]  ront 
C.  —  la  char]  le  cuir  V.  —  14929  le  ruisel  C. 
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598  Mit  einem  furchtbaren  Hieb  schlug  B.  Gonces  linken  Arm  ab. 


K’il  nel  fendi  entreci  au  cervel, 

Li  brans  touraa  o  le  dorö  pommel 
Seur  l’escu  d’or,  ou  sont  li  lioncel, 

Qu’il  en  abat  contreval  un  chantel, 

14935  Et  dit  li  fei:  „Di eiisl  cis  cop  sont  monlt  bei, 

Car  ainz  le  vespre  abatrai  vo  orguel, 

Mar  veis  onqnes  Jo sienne  au  cors  bei, 

Dont  vos  av6s  men6  si  grant  avel.“ 

CCCCIV. 

Quant  li  dt«  Yhieve  entent  le  souduiant, 

14940  Grant  duel  en  a  qn’il  le  va  rawpronant; 

S’or  ne  se  vainge,  il  ne  se  prise  un  gant 
II  tint  l’espee  au  poig  d’or  reluisant, 

Deseur  son  chief  met  son  escu  avant, 

Vers  Gonce  tourne,  d’äir  va  esprenant, 

14945  Qwc  plns  le  het  q ue  nul  homme  viva/it, 

Tel  cop  li  donne  seur  son  hiaume  luisant, 

L’elme  li  tranche,  que  ne  li  vaut  un  gant, 

Le  mestre  cercle  en  va  tout  decopant, 

Li  cols  descent  pormi  le  nez  devant, 

14950  Nez  et  baulevre  li  ala  tout  tra/ichant 
Et  cuir  et  nez  et  os  tout  maintenant, 

Le  braz  senestre  li  a  sevrö  au  branc, 

A  tout  l’e8cu  va  a  terre  cheant, 

Tout  en  un  mont  fit  voler  maintenant; 

14955  Lorz  a  dit  Bueve  au  cuivert  mescreant: 

„Ponr  le  tien  cop  un  autretel  te  rent“ 

„He,  laz!“  dit  Goncez,  „ci  a  meschief  trop  grant, 

14931  nel]  ne  C.  —  desi  ke  el  V.  —  trumel  C.  —  14932  tourna] 
cola  V.  —  pommel]  coutel  V.  —  Hinter  v.  14933  in  C  2  Verse  (s.  Anm.). 

—  14934  contremont  un  coutel  V.  —  14935  dit  C.  —  itel  cop  me  sont 
b.  V.  —  14936  a.  lor  ban  bei  V.  —  Hinter  v.  14936:  Et  cele  teste  coperai 
au  coustel  C.  —  14937  cors]  col  C.  —  Statt  v.  14938  in  C  30  Verse  (s.  Anm.). 

—  14939  —  63  Dafür  in  V  22  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  14944  gouce  C. 

—  espreuant  C.  —  14947  que]  fehlt  in  C.  —  14948  tont  C.  —  14956  rent] 
renes  C.  —  14957  goucez  C. 
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P our  dieu  te  pri,  le  pere  tout  puissant, 

Ne  me  fier  pli^s,  q ue  ne  puis  en  avant“ 
14960  B ueve  respont,  au  corage  vaillant: 

„Par  dieu,  träistrez,  or  est  aparissawt 
La  träison  q ue  tu  möis  devant, 

Yengiez  en  iere  ainz  le  solail  couchant.“ 

CCCCV. 

Li  glous  voit  bien  q ue  n’i  avra  duree 
14965  Et  voit  B uevon,  qni  tint  nue  s’espee, 

Merci  li  a  a  haute  vois  criee: 

„He!  dws,“  dit  il,  „franche  chiere  merabree, 
Par  ce  signour  qni  fist  ciel  et  rousee, 

A  grant  tort  ai  la  röine  blasmee, 

14970  Ainz  ne  la  vi  vers  toi  abandounee, 

Ne  wel  vers  li  avoir  fole  pensee, 

J’ai  grant  paour,  m’ame  n’en  soit  da/npnee.“ 
Cele  parrole  fu  dez  genz  escoutee, 

Dit  Tuns  a  l’autre:  „Par  la  virge  honneree, 
14975  Or  en  doit  estre  la  dame  mainz  blamee.“ 

Li  rois  l’entent,  grant  joie  en  a  menee: 
„Sire,“  dit  Gonces,  „car  m’ocis  a  t’espee.“ 
„Certez,“  dist  B ueve,  „monlt  as  fole  pensee, 
Jou  ai  ta  mort  plus  laidement  vouee.“ 

14980  B ueve  le  livre  as  gens  de  sa  contree, 

Tant  q ue  il  ait  l’autre  bataille  outree. 

Et  Fourez  vint  poingnant  parmi  la  pree, 

De  son  frere  ot  la  nouvele  escoutee, 

Qni  a  B uevon  a  rendue  s’espee, 


14958  prio  C.  —  14962  tu]  fehlt  in  C.  —  14965  fehlt  in  V.  —  14966 
hautement  escriee  V.  —  14967  He  sire  b.  frans  dus  V.  —  14968  fehlt  in  V.  — 
14970  vers  toi]  issi  C.  —  14971  Ne  vos  ver  li  V.  —  14972  n’en]  ne  V.  — 
14973  Ceste  V.  —  14974  fehlt  in  V.  —  14976  sa  grant  joie  menee  V.  — 
14977  dist  V.  —  gouces  C,  gosses  V.  —  Hinter  v.  14277 :  Car  mut  redote  dou 
honte  la  criee  V.  —  14978  moult]  tu  V.  —  14979  Car  autre  choze  te»  ert 
abandonnee  Je  te»  ai  plt«  vilainement  vouee  C.  —  14980  as  gens]  a  cheaus 
V.  —  14982  foureis  V.  —  14984  auoit  rendut  sespee  V. 
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Fourre  trat  hierauf  B.  gegenüber  in  die  Schranken. 


14985  Dieu  ew  jura,  qui  mai/ite  ame  a  sauvee, 

Q/i’a  B ueve  iert  motilt  chieremewt  comparee ; 

Lorz  s’ewtrevienewt  de  plaine  randowee, 

B ueve  s’escrie  a  mowlt  grant  alenee: 

„Par  dieu,  Forr6,  n’i  a  mestier  celee, 

14990  Ancui  vous  iert  cele  teste  copee, 

Ou  vous  pewdrez  par  la  geule  paree; 

La  träisow  qw’eustez  poarpensee 
Coynparrez  chier  aimjois  prime  sounee, 

Dont  Jo sienne  est  si  espöentee, 

14995  Pendtts  serez  sanz  raenson  donnee.“ 

Forrez  respont:  „Je  pris  peu  vo  ponee, 

El  vous  et  eie  arez  peu  de  duree, 

Je  ne  lairoie  p our  l’or  d’une  contree 
Q ue  ne  vous  face  jehir  ainz  l’avespree, 

15000  Comment  la  choze  ert  de  vous  deus  alee, 

Si  q ue  bien  iert  öie  et  escoutee.“ 

CCCCYI. 

Fourez  et  B ueve  ass6s  i  ranponerent 
Et  puiz  apr^s  les  grans  lances  leverent, 

Li  auferant  braidirent  et  hüerent, 

15005  Et  li  baron  fort  les  esporonerent, 

La  poure  vole  k’a  lor  pi6s  remüerent, 

De  le  clart6  q ue  les  armes  jeterent 
Tout  entor  eaus  le  pree  enluminerent, 

Li  cheval  cuerent  et  grant  joie  menerent 
15010  Grant  sont  li  cop,  quant  il  s’entrencontrerent, 

A  mont  es  targes,  qw’il  les  escantelerent, 

14985  —  86  stehen  in  Y  hinter  v.  14996.  —  Celi  on  jure  qui  Cst  chiel 
et  rosee  Que  a  b.  iert  ch.  c.  V.  —  Hinter  v.  14987:  De  corz  de  pis  de 
canqz  leur  agree  C.  —  14988  par  mut  g.  airee  V.  —  14989  Quanqu«  il 
pot  C.  —  Hinter  v.  14989:  Par  dieu  forre  dure  iert  vo  destinee  C.  —  14990 
chierement  conparee  V.  —  14991  fehlt  in  V.  —  14992  q ue  auies  porparlee 
V.  —  14993  fehlt  in  V.  —  14995  ains  q ut  soit  lauespree  V.  —  14996 

Foureis  V.  —  15000  de  vos  deus  est  alleie  Y.  —  15001  fehlt  in  Y.  _ 

Statt  v.  15002  —  16  in  C  25  andere  Verse  (s.  Anm.).  —  15009  et]  a  V.  _ 

15010  sentrecontrerent  V.  —  15011  si  qwil  les  cancelerent  V. 
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Que  les  haubers  perchierent  et  fauserent, 

Et  de  lor  lances  les  esclices  volerent, 

Et  des  tronchons  grans  cous  s’entredonerent, 

15015  Bien  lor  ala,  quant  andui  ne  verserent, 

Car  por  un  pou  k’a  terre  ne  volerent 

CCCCVH. 

Moult  p ar  fu  ruiste  et  fiere  la  merlee, 

Forr6s  li  fei  si  a  traite  l’espee 
Et  fiert  le  duc  par  monlt  grant  äiree, 

15020  A  mont  en  l’elme  li  a  teile  dofraee 
Qne  raainte  pierre  en  a  jus  graventee; 

Si  fu  la  teste  de  B uevon  estounee 
Q ue  Arondiaw.s  s’en  fuist  aval  la  pree, 

Qni  s’ezfrea  p our  le  cop  de  l’espee, 

15025  Forrez  s’en  rist,  qni  a  dit  sa  pe/tsee: 

„Par  dieu!“  dist,  „B ueve,  justice  avez  trovee, 

Or  ne  pöez  plns  faire  recelee 
Q ue  Jo s'ienne  ne  soit  pute  clamee.“ 

Dont  öissiez  de  la  gent  grant  criee, 

15030  Li  rois  0  udars  en  a  doleur  menee, 

Et  rois  T ierris  de  Sivele  la  lee, 

Li  dus  Engrez  et  eil  de  sa  contree, 

Mais  li  dus  B ueve  a  vertu  recouvree, 

L’äide  dieu  a  souvent  reclamee, 

15035  Arondel  broche  a  val  parmi  la  pree, 

Q?/i  plns  tost  va  que  saieste  empennee, 

Et  tint  le  branc,  dont  l’alemele  est  lee, 

Souvente  fois  la  fait  Fourö  privee, 

Tel  cop  li  donne  seur  la  targe  listee, 

15017  fiere  et  rüste  V.  —  15018  Foureis  li  f.  a  promiers  trait  V.  — 
15023  en  fuit  Y.  —  15024  Kil  senfrea  V.  —  15025  Foureis  V.  —  qui]  si 
Y.  —  15028  putain  C.  —  15029  Cant  les  gens  loient  dont  i  ot  V.  — 

15030  aigarz  C,  aigars  V.  —  15031  fehlt  in  C.  —  15032  Li  rois  C.  —  eil] 

cis  V.  —  15034  La  mere  deu  en  at  souent  jureo  V.  —  15035  preee  C.  — 
15036  va  tost  V.  —  15038  Souue»  C.  —  lauoit  il  fait  p.  Y.  —  15039 
listee]  dolee  V. 
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Auch  ein  zweiter  Gang  brachte  keine  Entscheidung. 


15040  Parmi  la  boucle  li  a  tele  donnee, 

L’elme  li  tranche,  la  coife  a  e/nbarree, 

Cent  raaillez  ront  de  la  broigne  sasfree, 

Deseur  lez  os  a  la  char  entamee, 

La  sele  en  est  vermelle  et  coulouree, 

15045  Voit  le  li  dus,  durement  li  agree, 

Une  ramprone  li  a  dite  et  contee: 

„Par  dieu,  Forr6,  mar  eustez  pensee 
De  Josienne,  qw’avez  si  ahontee, 

La  xost re  geule  en  sera  souspesee, 

15050  Car  träison  ne  puet  avoir  duree.“ 

Forrez  l’entent  s’a  la  couleur  müee. 

CCCCVIII. 

Forrös  li  fei,  qni  ait  maleison, 

Quant  voit  le  sanc  qui  li  cuert  de  randon, 

S’or  ne  se  venge,  ne  se  prise  un  bouton; 

15055  II  tint  l’espee  au  poumel  d’or  en  son, 

Deseur  son  elrae  ala  ferir  Buevon, 

Le  cercle  tranche,  n’i  fist  arestizon, 

Et  puis  la  coife  de  Taubere  fermellon; 

S’or  no  tornast  l’espee  au  mal  glouton, 

15060  Ja  maiz  du*  B ueve  ne  montast  en  arpon; 

Li  cous  descent  a  val  de  tel  randon, 

Can  qu’il  ataint  fait  voler  ou  sablon; 

B ueve  le  voit  si  eut  grant  marison, 

II  esgarda  en  la  grant  tour  en  son, 

15065  Voit  Jo si'enne  a  la  clere  fa<;on, 

Duel  eut  et  honte  et  ire  li  frans  honz, 

Quant  n’a  vainchu  Forrö,  ce  mal  glouton. 

15040  De80us  le  b.  li  a  frainte  et  coupee  V.  —  15041  Le.  li  a  et  le 
coife  e.  V.  —  15042  ront]  oste  V.  —  15014  et  coulouree]  ensangletee  Y.  — 
15045  durement]  meruelles  V.  —  15046  Une  parolle  V.  —  dit  C.  —  15047 
foure  m.  vos  est  encontree  V.  —  15049  sera  trainee  V.  —  15050  nen  p.  estre 
cellee  V.  —  15051  fehlt  in  V.  —  15055  au  poing  doroit  en  V.  —  Hinter 

v.  15056  in  C  6  Verse  (s.  Anm.).  —  15057  n’i]  ne  V.  —  15062  Quanten  Y.  _ 

15063  si  eut]  sen  a  V.  —  15064  regarda  V.  —  15066  ire  et  honte  V.  —  15067 
n'a]  not  V.  —  foure  le  V.  —  gouton  C.  —  Hinter  v.  15067  in  C  3  Verse  (s.  Anm  ) 
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CCCCIX. 

Bueve  li  das  a  la  chiere  hardie 
A  regardö  en  la  grant  tour  s’amie, 

15070  Dont  li  remembre  de  la  grant  felonnie 

Et  dou  grant  blame  q ue  il  mit  seur  s’amie, 

II  tint  l’espee  a  deus  mainz  empoignie, 

Tel  cop  Ten  a  donnö  delez  l’öie, 

Tout  eut  le  cors  et  la  teste  estourdie, 

15075  Puis  le  hurta  d’Arondel  de  Nubie, 

Qu’envers  l’en  porte  enmi  la  praerie, 

Seur  li  s’areste,  tint  l’espee  fourbie, 

A  quatre  cous  le  glouton  si  mestrie 
Q ue  li  träistrez  p our  dieu  merci  li  crie; 

15080  Dit  li  di«  B ueve:  „Merci  n’avras  tu  mie, 

Mais  par  si  iert  t’espee  recuellie 
Qa’a  mon  voloir  coznparaz  ta  folie.“ 

Yos8it  ou  non,  tout  ensi  li  otrie, 

Mais  anqois  a  la  träison  jehie, 

15085  Comme  il  et  Gonces  le  dirent  par  envie, 

Qne  il  avoit  Jo s'ienne  hounie; 

Et  li  dos  B ueve  les  livra  sa  maisnie, 

Si  lez  desarment,  n’i  font  autre  maistrie, 

Ens  es  fossez  d’Aubefort  la  garnie 
15090  Lez  a  fait  mestre,  et  das  B ueve  s’escrie: 

„Qai  vieut  geter  or  ne  se  faigne  mie.“ 

La  gent  oiseuse  i  ceurent  a  grant  hie, 

Qai  ont  qaailleu  ou  pierre  recuellie, 

Seur  lez  gloutons  lez  e/tvoie  et  enplie, 

15095  A  Forr6  ont  la  teste  despecie 
Et  a  Gonson  la  soie  esmiie, 

15070  Or  ü  ramenbre  V.  —  15073  l’en]  li  Y.  —  15074  steht  in  V 
hinter  v.  15075.  —  Tant  V.  —  le  col  C.  —  estormie  V.  —  15076  Ke 
jus  V.  —  15079  crie]  prie  C.  —  15080  naueras  C.  —  15084  an9ois]  ensi 
V.  —  15085  Ke  il  et  gosses  li  Y.  —  dient  C.  —  15087  les]  le  V.  — 
15088  Cil  le  V.  —  15089  el  fosseit  Y.  —  15091  Kil  uet  V.  -  15093 
Kaillous  et  pieres  V.  —  15094  lenuoient  et  V.  —  15095  Et  foure  V.  — 
depechie  V.  —  15096  gouson  C.  —  Et  gosses  a  V.  —  esmie  C,  detrenchie  V. 
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Andoi  sont  mort,  mar  virent  lor  envie. 

B ueve  repaire,  il  et  sa  compaingnie, 

Dusqn’d  palais  le  fort  roi  d’Ermenie, 

15100  Au  dezarmer  B uevon  cuert  sa  maisnie; 

Et  sa  moillter  la  bele,  l’eschevie 
Vint  a  Buevon ,  lez  braz  au  col  li  plie. 

De  bon  corage  envers  lui  s’umelie, 

Par  graut  amour  le  baise  et  le  mercie, 

15105  Qt/ant  si  bien  l’a  de  dcus  gloutonz  vengie 
Devant  son  pere,  le  signieur  d’AVmenie, 

Et  devant  toute  sa  chiere  baronnie 
De  ciaus  qni  l’eurent  a  tel  tort  blastengie. 

CCCCX. 

Qnant  li  dt«  B ueve  eut  sez  garnemens  pris 
15110  Et  fu  de  dras  de  soie  et  d’or  vestiz 
Et  eut  li  dt«  et  vin  et  aiue  prinz, 

P uis  la  chaufa  si  en  lava  son  viz, 

'Lorz  fu  destainz  et  blans  com  fleur  de  liz; 

Par  le  palais  voit  venir  sez  deus  fiz, 

15115  Bten  lez  resamble  de  la  bouche  et  del  viz, 

En  aus  amer  a  trestout  son  euer  miz. 

E  \ous  Errain,  qni  fu  views  et  flouriz, 

Et  lez  dciis  roiz  q ue  Bueve  claime  amis, 

Et  dit  Herminz:  „B ueve,  ce  m’est  avis 
15120  Qt/e  par  \ous  est  uns  musarz  tous  conquis, 

D’or  en  avant  veil  estre  vos  amis.M 

Dit  B ueie:  „Sire,  de  dieu  eine  eens  merciz, 

De  longuez  terrez  \ous  avons  si  reqnis, 

15097  m.  v.  ains  lor  vie  V.  —  15099  Duscal  V.  —  15100  Au]  a  V. 
—  15101  Et  jo.  V.  —  15102  lez]  ses  V.  —  plie]  lie  V.  —  15103  fehlt  in 
V.  —  Hinter  v.  15105:  Le  roi  de  gloire  dame  dieu  en  grasie  C.  —  15107 
sa  chiere]  le  rice  V.  —  15108  De  chu  kil  V.  —  tort]  cort  C.  —  si  uiement 

b.  V.  —  15110  et  d’or  vestiz]  reuestis  V.  —  15111  li  dus]  dus  b.  V.  _ 

et  vin  et  aiue]  ai .  .  vin  aigre  (ein  Fleck)  C.  —  15112  la]  le  V.  —  si  a 
laue  V.  —  15113  fu  destrains  V.  —  15115  B.  resemble  V.  —  et]  fehlt  in 

C.  —  15116  En]  e  C.  —  15117  ermine  C,  hernil  V.  —  15119  dist  V.  _ 

15120  tous]  tost  V.  —  15121  nos  asterons  a.  V.  —  15122  Dist  V. 
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Abatu  ai  le  bruit  voz  anemis, 

15125  De  ciaus  d’Aufriqne  dont  yohs  estiez  reqnis, 

Qui  ont  gast6  vo  terre  et  vo  päis, 

J’ai  leur  naviez  et  s’ai  leur  segnieur  pris, 

Or  pöez  faire  de  li  touz  vo  deliz.“ 

„Diens,“  dit  Herminz,  „vraiz  rois  de  paradiz, 
15130  Riens  ne  me  faut,  pww  q ue  j’en  sui  saizis.“ 

Lorz  le  va  quere  Rodoans  li  gentiz 
Et  lez  set  roiz  qui  sont  de  son  päiz, 

Dez  plns  hauz  howmez  de  ci  a  trente  et  sis, 

Dez  gens  au  roi  q ue  B ueves  avoit  prinz; 

15135  De  la  nef  issent,  a  la  rive  sont  miz, 

Es  mulez  montent  awblans  et  arabis, 

Dusqu’a  la  sale  n’i  eut  arestal  pris, 

La  descendi  Yvorins  monlt  mariz. 

CCCCXI. 

Au  grant  palais  roi  Herrn  in  le  puissant 
15140  La  descendi  Yvorins  de  Monbranc, 

El  grant  palaiz  en  est  montez  esrant, 

Le  roi  trouva  et  Buevon  le  vaillant 
Et  avec  aus  un  barnage  si  grant 
Que  Sarr asin  s ’en  vont  tout  esmaiant. 

15145  Rois  Yvorins  a  parlö  tout  avant: 

„Rois  d’Ermenie,  monlt  m’avez  fait  dolant 
Powr  Josienne  au  viz  der  et  riant, 

Sus  me  meistez  howtage  si  grant 
Q ue  je  l’avoie  faite  ocire  a  ma  gerct 
15150  Et  q ue  mort  ierent  avec  li  si  enfant, 

Si  m’en  avez  abatue  Monbranc, 

15124  Et  a.  ai  C.  —  15127  nauie  C.  —  pris]  riz  C.  —  15128  Sen  p.  f. 
del  tout  a  vou  devis  V.  —  15129  dist  Y.  —  15130  Rains  C.  —  j’en]  ie  C.  — 
suis  C.  —  15131  le]  les  V.  —  robonaut  Y.  —  15133  a]  ca  Y.  —  trente]  r int 
V.  —  15134  ke  b.  a  conquis  V.  —  15135  rive]  rue  C.  —  cha  sont  a  rive 
mi8  V.  —  15136  Et  C.  —  amblans]  corans  V.  —  16137  ni  at  areste  mis 
V.  —  15139  roi  Hennin]  hermine  C.  —  15141  sont  monteit  V.  —  15144 
moult  enmaiant  V.  —  15145  a  parle]  apelle  C.  —  tont  C.  —  15148  me 
mesis  une  hontesi  V.  —  15150  que]  fehlt  in  V.  —  15151  abutue  C. 
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Toutez  mez  vilez  dnsqn’a  Mont  Afriqnant, 

Bten  m’a  vo  fille  tenu  son  convenant, 

Quant  s’en  ala  de  mon  palaiz  plus  grant; 

15155  Tout  pour  moi  faire  coureciö  et  dolant 
Fist  puisons  faire  et  ala  destrewpant 
Si  endormi  Garsile  tout  avant 
Et  puis  lez  autrez  trestout  a  essiant, 

Puis  s’en  füi  o  mont  avoir  emblant, 

15160  Onques  n’en  peu  jöir  en  mon  vivant 
Pour  son  ami  Buevon  le  cowbatant; 

Rois,  fai  m’ent  droit,  que  je  le  te  demant, 

Et  si  me  mainne  saienz  p ar  jugement“ 

Et  dit  li  rois:  „Et  je  le  te  creant, 

15165  Droit  te  ferai  selonc  le  convenant; 

Q ue  demandez?  Volez  clamer  noiant?“ 

„Sire,“  dit  il,  „ma  fame  yous  demant 
Q ue  me  donnastez  voiant  toute  vo  gent“ 

Adonc  sailli  dws  B ueves  en  estant 
15170  Et  a  parlö  hautement,  en  oiant: 

„Rois,“  ce  dit  Bueve,  „ yous  n’i  avez  ment 
En  Jo si'enne  au  viz  der  et  riant, 

Anqois  est  moie,  je  la  pleviz  avant 
A  la  loi  dieu  le  pere  tout  puissant; 

15175  Trop  eut  li  rois  d’assez  le  euer  dolant, 

Qui  la  douna  a  la  gent  mescreant, 

Et  yous  meismez  errastez  folement, 

Viens  honz  channs,  qni  presistez  enfant 
Et  la  plevistez  maugrö  tout  son  talent, 

15180  Qw’ele  yous  dit,  qn’avoit  plevi  avant 
Un  Chevalier  meschin  et  joine  enfant; 

15152  Toute  la  vile  duscal  V.  —  15153  son]  mon  V.  —  15154  —  59 
fehlen  in  V.  —  15155  tont  C.  —  15159  emilant  C.  —  15160  peus  C,  poi 
V.  —  15164  di8t  V.  —  vos  creans  V.  —  15166  noiant]  auant  C.  —  15167 
dist  V.  —  vous]  te  Y.  —  15169  li  dus  b.  avant  V.  —  15170  Et  apele  C. 

—  15171  dist  V.  —  15174  A  le  roy  den  V.  —  15175  d’assez  le]  mes  sires 
V.  —  15176  fehlt  in  V.  —  15178  qm  presis  un  Y.  —  15179  Si  le  presis 
V.  —  tont  C.  —  talent]  creant  V.  —  15180  Elle  vos  dist  kele  prendoit  a.  V. 

—  15181  jouencel  et  enfant  V. 
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Se  ne  m’en  crois,  s’en  recevez  le  gant, 

Sei  proverai  a  l’acier  et  au  branc.“ 

Dit  Y vorins:  „Je  \ous  relais  le  champ, 

15185  Vers  xous  comhaire  ne  me  qnier  je  nient, 

Jei  vons  Claim  qnite  de  ce  jour  en  avant, 

Et  penrai  autre,  qu’en  li  n’ai  ge  nient“ 

CCCCXH. 

„Rois  de  Monbranc,“  dit  rois  Hennins  li  ber, 
„Car  laissonz  ore  entre  n ous  l’estriver, 

15190  Pn«  q ne  ma  fille  volez  qnite  clamer; 

S'or  volez  dieu  servir  et  aourer, 

Vous  et  vo  gens  batisier  et  lever, 

Moi  et  ma  terre  du  tout  asseurer, 

Je  vons  feroie  vos  vaisiauz  delivrer 
15195  Et  tout  l’avoir  qn’amenastez  par  mer 
Et  lez  prisonz  c'on  fait  as  nez  garder 
Si  t’en  lairai  en  te  terre  raler 
Et  lez  set  rois  qne  je  voi  ci  ester 
Et  ton  barnage  sain  et  sauf  retorner, 

15200  Mais  q ne  me  facez  te?«  ostagez  donner 
Qne,  se  tu  viens  contre  moi  reveler, 

Et  je  te  fais  p our  Tarnende  mander, 

Qne  par  leur  force  repairiez  de  9a  mer 
Et  le  me  vingnes  a  mon  piö  amender, 

15205  Ou,  par  Tapostre  qne  on  doit  aourer, 

S  ensi  nel  fais  com  l’oiz  ci  deviser, 

Je  te  ferai  en  ma  chartre  jeter, 

15182  m’en]  me  V.  —  s’en]  si  V.  —  le  grant  C.  —  15183  Je  V.  — 
15184  Dist  jo.  Y.  —  requier  le  gant  V.  —  15185  Vers]  a  V.  —  quier] 
voel  V.  —  15186  Je  C.  —  15188  Rois  yu.  dist  V.  —  rois  Hermins]  h er- 
minez  C.  —  15189  entre  nous]  chi  endroit  V.  —  15191  dieu]  fehlt  in  C.  — 
et  s.  et  ameir  V.  —  15192  gent  V.  —  15193  terre]  dame  V.  —  15194  vo 
vaisiauz  C,  von  terre  Y.  —  15195  q ne  menastes  V.  —  15196  as]  ad  C.  — 
15198  Et  li  set  roy  V.  —  15199  retorner]  remer  C.  —  15200  faites  ces  0. 
liureir  V.  —  15201  vieus]  ues  V.  —  15202  par  amende  V.  —  15203  vingno 
C.  —  decha  meir  a.  V.  —  15205  on  doit]  ie  doi  V.  —  15206  Sensi  ne  le 
fait  C.  —  chi  oi  V. 
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608  Yvorin  will  mit  den  Seinen  über  die  Friedensbodingungen  beraten. 


N’en  risteras,  tant  com  porai  durer, 

Ja  jourz  n’i  ert,  ne  te  face  plourer, 

15210  Tant  te  ferai  angoisez  endurer 

Et  ton  barnaige  ferai  tout  desmembrer, 
Sanz  mon  voloir  ne  pueent  eschaper, 

Se  il  ne  pueent  a  pi6  passer  la  mer, 

Dedens  Aufriqne  ferai  Bucvon  aler 
15215  Et  mon  barnage  tout  avec  li  mener, 

Ne  penrai  home  qnc  ne  face  finer, 

S’il  ne  se  vieut  a  la  loi  dieu  tourner; 

Touz  lez  ferai  a  l’espee  finer, 

N’i  avra  tour  q ue  ne  face  verser, 

15220  Es  forz  chastiaws  ferai  ma  gent  entrer 
P our  la  contree  justicier  et  garder, 

Dez  forz  citez  touz  lez  murz  gravent er, 

Q ue  nuz  n’i  puist  contre  moi  reveler; 

Q ue  ditez  \ous?  Vorez  vons  dieu  amer? 
15225  Je  ne  puis  mie  longuement  sarmonner.“ 

Y vorins  l’oit  si  commence  a  penser, 

Entour  li  prent  sez  roiz  a  regarder, 

Dit  a  Hermin:  „Car  me  laissiez  parier 
A  sez  barons  q ue  je  voi  ci  ester, 

15230  Je  doi  monlt  bien  par  leur  consail  ouvrer.“ 
Et  dit  Herminz:  „Je  ne  le  qnier  veer, 

Et  diens  i  puist  tez  miraclez  moustrer 
Q ue  le  veilliez  tous  jourz  de  euer  amer.“ 


CCCCXIII. 


Li  rois  d’ Aufriqne  d’une  part  s’en  tourna, 
15235  Tout  entour  lui  son  consail  apela, 


15208  isteras  Y.  —  porai]  puisse  V.  —  15209  Ja  niert  nul  jour  V. 

—  15210  ferons  V.  —  15211  ferai]  vorai  Y.  —  demembreir  V.  —  15212 
pueent]  poreis  V.  —  15213  Seure  poreis  V.  —  15215  ferai  o  lui  josteir  V. 

—  15216  Ni  Y.  —  home]  fehlt  in  C.  —  ne  face  a  fin  aleir  V.  —  15217 
vieut]  uet  V.  —  a  le  1.  atorneir  V.  —  15218  meBpeo  V.  —  15219  que  ne] 
ne  le  V.  —  15225  sarmonner]  soiorneir  V.  —  15228  Dist  Y.  —  hermine 
C.  —  15229  ci]  la  V.  —  15230  doiz  C.  —  15231  dist  V.  —  herminez  C. 

—  15232  teile  vertut  m.  Y.  —  15233  Ke  tu  le  uelles  V.  —  15234  s’en]  se  C. 
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Trente  duc  furent  et  set  rois  turz  i  a, 

„Baron,“  dit  il,  „entendez  a  moi  sa, 

Or  iert  veus,  qni  plus  saigez  sera: 

Li  rois  Hennins  nn  gieu  parti  n ous  a, 

15240  Sez  arais  iert  eil  qni  sa  loi  querra, 

Li  remanans  a  tel  honte  mora 
Com  rois  Hennins  deviser  le  vorra.“ 

Chascuns  se  teut,  et  Floridaz  parla, 

S’iert  li  plns  sagez  de  can  qn’il  en  i  a: 

15245  „Rois  Y vorins,  ne  vons  esmaiez  ja, 

Monlt  puet  liez  estre  eil  qni  tel  paour  a, 

Qni  de  la  mort  delivrer  se  porra, 

Trop  est  forz  chose  qni  ainz  ne  l’endura; 

Proiez  Hennin,  qni  en  prison  vous  a, 

15250  Respit  votis  doint,  et  vo  corz  mandera 
Les  rois  de  l’ost,  en  aus  bon  consail  a, 

Sanz  leur  consail  ne  le  ferez  vous  ja.“ 

La  raison  fine,  et  li  rois  repaira, 

Chascuns  se  taist,  et  Yvorins  parla. 

CCCCXIV. 

15255  „Rois  d’Ermenie,“  dit  Yvorins  li  berz, 

„None  von.?  volo7is  un  respit  demander, 

En  l’ost  ferai  par  tout  mez  roiz  mander, 

Mais  qne  leur  welez  droitez  trievez  donner, 

C’il  ne  se  welent  a  vo  loi  acorder, 

15260  Qne  lez  lairiez  ariere  en  l’ost  aler, 

Car  ne  wel  pas  q ue  me  puissent  blasmer 
Mi  gentil  homme,  par  qni  je  doi  ouvrer, 

Qne  ne  dengnasse  de  ce  a  aus  parier, 

15236  fehlt  in  V.  —  15237  dist  V.  —  15240  sa]  la  C.  —  15243  teut] 
taist  V.  —  15244  Ciert  V.  —  15246  fehlt  in  V.  —  15249  fehlt  in  V.  — 
hermine  C.  —  15250  doins  V.  —  et  vos  mandereis  ja  V.  —  15251  Li  C. 

—  et  il  le  vous  donra  C.  —  15254  se  taist]  sasist  C.  —  15255  dist  V.  — 
15257  tout]  tous  C.  —  mander]  aleir  V.  —  15258  leur  welez]  ie  ueilh  V. 

—  15260  lairai  arier  as  lors  a.  V.  —  15261  puisse  C.  —  kon  men  uelle 
b.  V.  —  15262  —  64  fehlen  in  V.  —  15262  dois  C. 
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610  Yvorin  läßt  die  Bedingungen  seinem  Heere  bekanntmachen. 

Car  c’est  grant  choze  de  sa  loi  remüer.“ 

15265  Et  dit  Herminz:  „Dont  i  faitez  aler.“ 

Dit  Y vorins:  „Jes  irai  commander; 

Rois  Floridaz,  vous  i  convient  aler 
Et  vous,  Jonas,  et  so n  frere  Barr§.“ 

Et  eil  respondent :  „Nel  devons  refuser.“ 

15270  Et  li  mez  montent,  ne  welent  arester. 

Li  rois  lor  charche  qan  qn’il  vet  commander, 
Lez  portez  euvrent,  lez  pons  font  avaler, 

Et  eil  s’en  tornent,  ne  welent  arester, 

Monlt  p ar  sont  li6  qui  pneent  cheminer, 

15275  A  l’ost  s’en  vinent  sens  point  de  demorer. 


CCCCXV. 

Li  mesagier  Y vorin  de  Monbranc 
Yinrent  &n  l’ost  a  esperrons  brochant, 
Premerainz  traient  au  tref  a  Tamirant, 

Iluec  trouverent  son  neveu  Böidawt 
15280  Et  avec  li  et  Segui  et  Balant 

Et  Fausabrin  et  Braidimont  le  grant 
Et  avec  aus  Aqopart  le  jaiant; 

Parmi  l’ost  va  la  nouvele  courant 
Ke  venus  est  Floridas  et  Jonant, 

15285  Chascuns  rois  mowte  seur  le  mulet  amblant 
Pour  la  nouvele  dont  il  sont  desirant 
De  leur  signeur  Y vorin  de  Monbranc, 

De  toutes  pars  viene^it  au  port  coura?it, 

Ne  cuit,  destrier  d^qu’en  l'ille  Morgant 
15290  Si  tost  venist  une  liue  courant 


15265  dist  V.  —  herminez  C.  —  15266  Dist  Y.  —  ie  C.  —  irai]  ferai 
V.  —  15268  et  vou  freres  bareis  V.  —  15269  nos  nel  d.  veeir  V.  —  15270 
ni  vaurent  demoreir  V.  —  15271  ce  quil  lor  uelt  mandeir  V.  —  15273  quil 
ne  welent  cesser  C,  ne  vaurent  aresteir  V.  —  15274  quil  uelent  c.  V.  — 
15275  fehlt  in  C.  —  15278  Premiers  en  vinent  u  V.  —  15280  lui  asougit 
et  Y.  —  15281  fausaron  V.  —  braid.  V.  —  15282  achoup.  V.  —  15283 

courant]  contant  V.  —  15284  fehlt  in  C.  —  15288  vinrent  au  treif  c.  Y. _ 

15289  Morgant]  balant  C.  —  15290  venist]  alaist  Y.  —  courant]  auant  V. 
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Comme  il  i  furent  trestout  li  plns  vaillant; 

Tant  en  i  eut  ensamble  maintenant 
Ponr  la  nouvele  öir  de  l’amirant, 

Cent  mile  furent  p ar  le  mien  esciant; 

15295  A  Floridas  crtent  li  pltt«  vaillant: 

„Floridas  sire,  com  xous  iert  convenant?“ 

II  leur  respont  hautement,  en  oiant: 

„Signeur  baron,  venez  a  l’amirant, 

Ne  redoutez  Hermin  ne  tant  ne  quant, 

15B00  A  Y vorin  requiert  un  convenant, 

Mais  n’en  vieut  riens  faire  sans  vo  coramant, 

Et  s’otrier  ne  volez  son  talent, 

Yous  revenr6s  sain  et  sauf  et  vivant“ 

Qnant  eil  I’entendent,  li6  furent  et  joiant 
15305  Isnelement  saut  chascuns  el  baucent, 

A  Aubefort  en  a  ja  al6  tant, 

Tuit  desarmö,  chascuns  forz  de  son  branc. 

Qnant  eil  dedens  choisirent  de  gent  tant, 

Toutez  lez  portez  leur  closent  par  devant, 

15310  Laienz  n’entrerent  fors  qne  li  miens  vallant, 
Quatorse  Turc  i  entrent  maintenant, 

Duc  et  aufaige  et  aumasour  poissant 
Pit«  de  cinquante  par  le  mien  esslent, 

Et  avec  iaus  i  entrerent  trois  cent, 

15315  Et  descendirent  souz  l’aubre  verdoiant, 

Tout  doit  a  doit  i  montent  maintenant, 

La  sus  trouverent  le  segnonr  de  Monbranc; 

15291  plus]  miei«  V.  —  15292  ot  asenbleit  V.  —  15294  mil  C.  — 
15296  iert]  est  V.  —  15299  hem  ine  tant  C.  —  15300  requiert]  querrez  C. 
—  son  covenant  V.  —  15301  M.  ne  uet  V.  —  vo]  son  V.  —  15302  ne 
uelent  son  commant  V.  —  15304  eil]  il  V.  —  sen  f.  moult  j.  V.  —  15305 
Qwi  8eulement  C.  —  15306  En  ambefort  en  i  at  a.  atant  V.  —  Hinter 
v.  15307:  Et  Bont  venu  a  aubefort  poignant  C.  —  15309  par  devantj  main¬ 
tenant  V.  —  15310  li]  lez  C.  —  Laens  ne  trueuent  f.  commungne  v.  V.  — 
15311  Q.  roi  i  estoient  deuant  V.  —  15312  aufage  et  amachor  itant  V.  — 
15313  de  80Ü8ante  V.  —  15314  trois]  mil  C.  —  Hinter  v.  15314:  Tout  li 
plus  pourez  sont  baniere  portant  C.  —  15315  Et  de  chiaus  jurent  sor  lerbe 
V.  —  15316  Au  doi8  monterent  li  roial  V.  —  15317  le]  lor  V. 
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612  Yvorin  teilt  ihnen  den  Vorschlag  mit  und  bittet  um  ihren  Rat 


Li  rois  se  lieve  et  dresce  vers  sa  gent, 

Et  li  set  roi  de  la  gent  Tervagant 
15320  Et  tuit  li  autre  se  drescent  en  estant, 

Fors  crestien,  eil  remesent  seant, 

Car  il  ne  prisent  tout  leur  afaire  un  gant 
Rois  Yvorins  s’en  vint  ewtre  sa  gent, 

„Baron,“  dit  il,  „entendez  mon  Sambia»»  t, 

15325  Li  rois  He»mi»»s  me  tient  en  son  co»nmant 
Et  lez  s et  rois  qni  de  moi  sont  tenant 
Et  dens  m il  Ture  de  la  loi  Tervaga»»t, 

De  nous  puet  faire  son  bon  et  so n  talent, 

Ja  n’i  arons  ne  secours  ne  garant, 

15330  Ne  yous  meismez  n’avez  nef  ne  chala»»t 
Ne  de  vitaille  dont  vivez  lo»»guerae»»t; 

Il  nous  reqniert  seur  vie  rachetant 
Q ue  nous  laissons  Mahom  et  Tervaga»»t 
Et  nous  perno»?s  a  dieu  qu’i  so»»t  creant; 

15335  Se  ce  ne  faitez,  saichiez  le  vraieme»»t, 

Ja  n’averez  de  mort  vers  li  garant; 

Il  a  o  lui  un  secours  avenant 
De  gent  de  France  hardi  et  co»nbatant, 

B»cn  sont  vint  raile  p ar  le  mien  essiant, 

15340  Ne  li  fauront  m  trestout  son  vivant, 

Tant  c’avra  fait  de  non-s  tout  so»»  talent; 

Je  ne  wel  faire  sans  vo  consail  nlent, 

Cbnselliös  moi,  car  je  le  yous  demant, 

Yorrez  yous  faire  son  bon  et  son  talent?“ 

15345  Paie»»  l’erite/ident ,  lors  so»»t  mu  et  taisa»»t, 

Mal  de  celui  qni  die  tant  ne  qnant 

’  - 

15321  eil]  oil  C,  chi  V.  —  15323  s’en  vint]  se  mit  C.  —  15324  dist 
V.  —  15325  tient  a  son  talant  V.  —  15327  Turs]  homes  V.  —  15328  De 
yous  C.  —  talent]  commant  V.  —  15330  nef]  tref  C.  —  15331  Ne  de 
viande  V.  —  15332  nous]  yous  CV.  —  requierent  V.  —  15334  pemoDs] 
tenonB  V.  —  qu’i]  u  V.  —  15335  ce  sachies  V.  —  15336  vers  li]  jamais  V.  — 
15338  hardis  V.  —  15339  steht  in  V  hinter  v.  15340.  —  hardit  et  con- 
batant  C.  —  15310  li]  lor  C.  —  son]  lor  V.  —  15341  steht  in  V  hinter  v.  15342. 
—  nous]  vos  V.  —  son  commant  V.  —  15342  ne]  nen  V.  —  riens  fors  vostre 
commant  V.  —  15344  son  commant  V.  —  15345  lors]  si  V.  —  15346  fehlt  in  V. 
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CCCCXVL 

Qoant  Y vorins  voit  si  mue  sa  ge«t, 

Q«’il  ne  respowdewt  vers  le  consail  niewt, 

„Trop  i  metös,“  dit  li  rois,  „  lo«guemewt, 

15350  Die  chasouns  so«  bo«  et  so n  talent“ 

Dit  Floridas:  „Noms  savows  vraiement, 

U  convient  faire  tout  so«  coramandement, 

Ou  nons  morrons  assez  prochainemewt, 

Yes  ci  la  raort,  q«i  devers  l’uel  nons  pent“ 

15355  Par  le  consail  Floridas  d’Oriant 
L’ont  otroi6,  tez  i  eut,  llement, 

Et  teuz  i  eut  q«i  en  furent  dola«t 
Dou  consail  sont  repairiö  esrawmewt, 

Rois  Y vorins  parla  premieremewt: 

15360  „Sire,“  dit  il,  „j’ai  parlö  a  ma  gent, 

II  fero«t  tout  vostre  co7«mawdeme«t 
Et  prewderoat  basteme  liemewt.“ 

Par  la  citö  sounewt  eil  saint  formewt. 

CCCCXVII. 

La  gewt  Hermin  et  eil  de  sa  cowtree 
15365  Ont  raaiwte  cuve  d’iaue  emplie  et  rasee 
Et  preste  l’owt  beneite  et  sacree; 

Li  rois  i  a  sa  char  rewgenoree 
Et  damedieu  par  bastesme  doanee 
Et  tuit  li  roi  qai  sont  de  sa  contree 
15370  Et  l’autre  ge/it  batizie  et  levee, 

Qai  l’atewdoit  la  dehors  en  la  pree. 

Une  nouvele  en  ent  en  Tost  alee, 

15347  si  mue]  finee  V.  —  15348  Qu«  il  Y.  —  ver  li  ne  tant  ne  kant 
V.  —  15349  dit]  fait  V.  —  15350  De  chascun  dire  V.  —  cowmant  V.  — 
15351  Dist  V.  —  15352  Kil  V.  —  son  bon  et  son  talent  V.  —  15354  ki 

deuant  nos  ieu«  p.  Y.  —  15356  L’ont]  a  V.  —  i  a  bonement  V.  —  15357 

eust  C,  a  V.  —  15360  dist  V.  —  a  ma  gent]  ensiment  V.  —  15361  Ilh 
en  feront  V.  —  15363  eil]  li  V.  —  15364  hermine  C.  —  sa]  la  Y.  — 
15365  d’iaue]  et  V.  —  15366  preste]  apres  V.  —  benite  C,  beneiie  V.  — 

15367  regeneree  V.  —  15369  Et  tous  les  rois  Y.  —  sa]  la  C.  —  15370 

l’autre]  sainte  C.  —  15371  fehlt  in  V.  —  15372  a  lost  V. 
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614  Braidimont  und  Achopart  fliehen  heimlich  nach  Damaskus. 


A  Braidimont  a  la  barbe  mellee 
L’a  on  tantost  et  dite  et  racontee, 

15375  Q ue  Y vorins  a  la  loi  Mahora  fausee, 

Lui  et  sa  gent  batizie  et  levee, 

Au  roi  Hermin  a  seurtö  juree. 

Braidtmonl  l’oit,  forment  li  desagree, 

De  Tost  se  part  coiement,  a  celee, 

15380  0  lui  en  mainne  la  gent  de  sa  contree 
Et  Apport  a  la  barbe  mellee, 

Sa  gent  chevauchent  fervetue  et  armee, 

Trestout  ausi  c'om  fust  en  fuerre  alee, 

Mais  sa  tente  cst  en  itant  demouree, 

15385  Ponr  l’aparsoivre  ne  l’a  point  remüee, 

Devers  la  mer  en  a  sa  gent  menee, 

Ne  sai,  comment  il  a  nef  recouvree, 

Mais  il  s’en  fuit  par  haute  mer  salee, 

Par  devers  destre  est  Aufriqne  demostree, 

15390  Iluec  monta  par  devers  Galilee 
Et  a  la  terre  Y vorin  esquipee, 

Sous  Alisandre  a  sa  gent  arivee, 

Dnsqw’a  Damas  n’i  eut  regne  tiree. 

Et  Y vorins  a  sa  grant  ost  mandee, 

15395  Sous  Aubefort  est  li  os  aroustee, 

Lore  par  fu  toute  batizie  et  levee, 

Et  qwi  ne  vieut,  s’ot  la  teste  copee, 

Au  roi  Hermin  ont  feutö  juree, 

Lui  et  sa  terre  del  tout  aseuree, 

15400  De  lui  reqwi8t  Y vorins  sa  cowtree, 

Ses  hons  devint  sans  plt^s  de  demouree 

15373  Et  V.  —  15374  La  ont  C.  —  15377  hmnine  C.  —  a  feaute  V.  — 
15381  achoup.  V.  —  15382  cheuace  koiement  a  celee  V.  —  15383  ausi] 
ensi  V.  —  com  fuist  en  terre  entree  V.  —  15384  M.  la  tenchons  est  atant 
d.  V.  —  15385  P.  aparchoivre  ne  lont  V.  —  15389  diestre  aufrike  est  Y. 
—  obliee  C.  —  15390  II  sen  entra  V.  —  15392  alisaandre  V.  —  15393  ni 
a  voile  avalee  V.  —  15394  mandee]  menee  V.  —  15395  est]  et  C.  —  se 
gent  ariuee  V.  —  15397  nel  vaut  V.  —  15400  requist]  reprent  V.  —  15401 
devient  Y.  —  plus]  point  V. 
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Et  tout  li  roi  p ar  feutö  juree; 

Lors  li  fu  toute  sa  navie  livree 
Et  la  vitaille  qw’ot  primez  amenee, 

15405  B ueve  li  eut,  li  frans  dws,  bien  gardee, 

De  6on  avoir  n’ot  despewdu  dewree; 

La  gewt  au  roi  est  ens  es  nez  entree, 

Chascuns  rois  lait  l’enfant  de  s’espousee 
Endroit  ostage  a  Aubefort  la  lee, 

15410  Q ue  la  loi  dieu  n’iert  ja  par  aus  fausee. 

En  mer  s’ewpaignewt  sans  pli^s  de  demouree, 

La  veissiez  tawte  voile  levee; 

Lors  s’ewtrebaisewt  a  cele  descevree. 

Tant  ont  nagiö  p ar  haute  mer  salee, 

15415  Dwaqu’ew  Aufriqw«  ne  sa  je  lor  journee, 

A  Mowbrawc  virewt  endroit  une  avespree, 

Toute  sa  gewt  a  Y vorins  raandee; 

N’i  a  cit6  qwi  tant  soit  bien  fermee, 

Toute  ne  soit  a  la  loi  dieu  touraee, 

15420  Toute  la  gent  batizie  et  levee; 

Qwi  nel  weut  faire  si  fu  mis  a  l’espee. 

CCCCXV1II. 

Kap.  XXII.  Toute  la  terre  Y vorin  de  Monbranc 

Fu  atoumee  a  la  loi  dieu  le  grant, 

Dont  Y vorins  a  monlt  le  euer  joiant. 

15425  Li  rois  Hennins,  qwi  le  poil  eut  ferrant, 

En  apela  Buevon  le  combatant: 

„B ueve*  dit  il,  esploitiö  avez  tant, 

Cbnqnis  av68  Y vorin  de  Monbranc 
Et  rewdu  dieu  p our  faire  son  coramant, 

15430  Vieu#  sui  et  frailez,  monlt  vois  afebloiant, 

Et  xous  avez  espousö  mon  enfant, 

15402  qui  sont  de  sa  contree  V.  —  15403  se  mainie  1.  V.  —  15404 
kat  promiers  a.  V.  —  14407  est  en  le  neif  V.  —  15410  Ko  la  lois  niert 
nul  ior  V.  —  15411  senpoingnent  sens  point  V.  —  15415  no  sai  de  lor  V. 
—  15416  vint  droit  a  une  aiorneo  V.  —  15419  Ne  soit  par  force  V.  — 
15421  Qttil  no  C.  —  vot  V.  —  sot  la  teste  coupee  Y.  —  15427  dit]  fait  V. 
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616  Hennin  bietet  B.  die  Krone  an,  dieser  will  nach  Jerusalem  gehen. 


Pren  la  couroune,  q ue  je  le  te  commant, 

Si  serez  rois  d’Ermenie  la  grant, 

Et  apr&  yous  la  tenront  Yostre  enfant“ 

15435  B ueve  l’entent,  mault  l’en  va  ennuiant, 

„Sire,“  dit  il,  „ne  place  dieu  le  grant, 

Tant  com  yous  voie  si  fort  ne  si  puissant, 

Yostre  couroune  re<?oive  mon  vivant, 

Ainz  serez  rois  en  chaiere  seant, 

15440  Vers  tout  le  mont  yous  porterai  garant, 

Car  je  m’en  wel  aler  en  Jerusalem 
Deschaus,  en  langez,  a  loi  de  peneant, 

Je  le  premis  damedieu  le  puissant 
Ens  en  la  chartre  Braidtmonf  l’amirant, 

15445  Si  remenront  ma  fame  et  mi  enfant“ 

Lore  respondi  J osiame  en  plourant: 

„He!  Bueie  sire,  qu’entrepre/idez  vous  tant? 

Avrez  yous  ja  repos  en  vo  vivant?“ 

„Bele,“  fait  il,  „ne  te  va  dementant, 

15450  En  Aubefort  yous  ai  mise,  la  grant, 

Avec  vo  pere,  roi  Hermin  le  vaillant, 

Toute  Ermenie  est  a  Yostre  commant 
Et  Chevalier  et  bourjois  et  seijant, 

Lessiez  me  dieu  tenir  mon  convenant, 

15455  Qui  me  jeta  de  la  chartre  pua?it.“ 

Et  dit  la  dame:  „Or  faitez  vo  talent; 

Puis  qu’il  yous  plait,  ne  puet  estre  autrement“ 

CCCCXIX. 

Buevez  li  dus  n’i  fist  aretison, 

Sez  ch ei-aliers  apela  tous  par  non: 

15460  „Baron,“  dit  il,  „entendez  ma  raison, 

15432  Prens  V.  —  commant]  creant  V.  —  15433  Si  seras  V.  — 
15435  l’en]  le  C.  —  15436  dist  il  Y.  —  15438  re9oive]  no  quier  en  V.  — 
15442  langez]  langnes  V.  —  15443  promis  V.  —  15444  chartre]  terre  Y. 
—  15445  Chi  V.  —  15448  Auerez  C.  —  15449  vas  V.  —  15450  En  estes 
vos  en  aubefort  V.  —  15451  roi  Hermin]  hermine  C.  —  15454  Laisie  me 
a  deu  Y.  —  15455  Qui  ma  jete  V.  —  15456  dist  V.  —  talent]  commant 
V.  —  15459  Les  ch.  en  apella  V.  —  14460  dist  V. 
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Aler  m’en  wel  au  teraple  Salerno«; 

Or  vous  reqwier  p our  dieu  et  \xmr  so«  no« 

Qw’o  moi  vigniez  ipour  avoir  le  pardo«, 

P our  dieu  servir  p ar  vraie  entencion.“ 

15465  Tant  lez  sarmonne  li  fiens  au  d«c  Guio« 

Et  li  bo«  clerc,  qwi  furent  e«  viron, 

F\us  de  vint  müe  l’e«  otroient  le  do«, 

Qwi  tout  se  croisewt  po«r  l’amour  de  B uevon. 

Lors  fait  cerchier  la  marine  ew  viron, 

15470  Lez  nez  fait  pewre  avec  sa  garniso«, 

Bescuit  et  char  et  vin  a  grant  foisow. 

ccccxx. 

Qnant  la  navie  Buevon  fu  aprestee, 

Et  sa  grant  gewt  fu  ens  es  nez  entree, 

Vint  m ile  furewt,  d’Ermenie  estoit  nee, 

15475  N’i  a  celui  q?ü  n’ait  sainte  l’espee, 

Sans  l’autre  ge/zt,  q«i  n’iert  pas  adobee. 

Quant  Tost  B uevon  fu  deseur  mer  morttee, 

Bie«  sont  c ent  mile  de  bowne  gen t  armee. 

B ueve  a  prins  cowgiet  a  s’espousee, 

15480  Mowlt  doucement  la  dame  a  ccmfortee : 

„Dame,“  dit  Bi/evc,  „ne  soiez  esgaree, 

Ne  vons  lais  pas  ew  estrange  contree, 

An9ois  vous  lais  e«  liu  ou  fustez  nee, 

C’est  Ermenie,  la  grant  cit6  löee, 

15485  Dont  vous  dev6s  estre  dame  clamee.“ 

Ivors  s’en  depart,  et  la  dame  est  pasmee, 

Au  roi  Herrn  in  l’a  B  ueve  cow  ma«dee, 

Et  li  rois  a  sa  fille  relevee, 

15462  Or]  o  C.  —  15463  veneis  V.  —  15464  Ki  bien  siert  dieu  sen 
a  le  guerredon  Y.  —  15465  Guion]  bo.  V.  —  15467  o.  m.  lor  V.  —  15469 
fehlt  in  V.  —  15470  fait]  font  V.  —  avec  sarnison  C,  si  montent  a  bandon 
V.  —  15472  fu  bo.  Y.  —  15473  Et  se  gent  furent  dedens  le  neif  V.  — 
15474  de  bone  gent  armee  V.  —  15476  ki  nest  mie  a.  V.  —  15477  fu 
dedens  meir  entree  V.  —  15481  dist  ilh  V.  —  154S2  —  85  fehlen  in  V.  — 
15486  L.  se  departent  la  d.  sest  V.  —  15487  hermine  C. 
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6 18  Jerusalem ,  dessen  König  gestorben  war,  wurde  von  Braidimont  bekriegt. 


„Fille,“  dit  il,  „estez  vous  forcenee, 

15490  Qui  p our  Buevon  estez  si  adolee? 

De  ci  a  Mequez  n’a  mais  c’une  journee, 

En  quatre  jours  avra  la  m er  passee, 

Qu’en  Alixa/idre  ert  sa  gent  arivee; 

II  ne  va  pas  en  trop  longue  con tree, 

15495  Tost  vous  en  ert  la  nouvele  aportee.“ 

Tant  a  li  rois  sa  fille  sarmounee 
Qu’il  a  la  dame  auques  raseuree. 

Et  Bueve  nage  par  haute  m er  salee; 

Je  ne  vous  sai  conter  de  sez  journees, 

15500  Au  port  de  Jafez  a  sa  gent  arivee. 

Mais  la  co/i  tree  estoit  moult  esfreee, 

Car  seule  estoit  de  signeur  demouree, 

Mors  iert  li  roiz  de  Jherutalem  la  lee, 

Rois  Braidimont  l’avoit  ja  desfiee, 

15505  Pour  aus  avoit  moult  grant  gent  asa/nblee; 

Es  vous  Buevon  et  sa  gent  houneree, 

P our  lui  fu  toute  la  terre  areuree; 

A  Buevon  fu  la  nouvele  contee 
De  Braidimoni  a  la  barbe  mellee, 

15510  Qui  ainsi  a  Jherusalcm  desfiee 

Et  qui  chevauche,  l’oriflambe  levee; 

Et  Bueves  a  sa  grant  ost  aroutee, 

Vers  Jherutalem  en  a  sa  gent  menee, 

En  Jherutalcm  est  la  nouvele  alee 
15515  Que  Bueve  vient  d’Ermenie  la  lee 

A  Cent  m ile  hommes  de  gent  moult  bien  arme« 


15489  dist  V.  —  forceuee  C,  mariee  V.  —  15491  Dusca  le  meir  ni 
a  fait  demoree  Y.  —  15492  avra]  rauerez  C.  —  15493  alissandre  est  Y.  — 
15494  Isnellepas  en  estrangne  V.  —  15495  aportee]  oonteie  V.  —  15496 
Ke  la  d.  at  auques  aseuree  V.  —  15499  ioumee  C,  jomez  V.  —  15500 
jaffe  V.  —  get  C,  neif  Y.  —  15501  esfree  C,  enfraee  V.  —  15503  Mort 
C.  —  iert]  est  V.  —  15505  asamblee]  aunee  V.  —  15506  gent  aunee  V.  — 
15507  la  terre]  se  gent  V.  —  15510  defiee  V.  —  15511  Et  quil  aloit  V.  — 
15512  Braid.  a  se  grande  gent  hastee  V.  —  15513  — 14  Vera  ihrelm  est  la 
nouele  aleie  V.  —  15516  de  bone  renomee  V. 
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P our  iaus  secoure  et  aidier  la  cowtree. 

Li  patriarchez  a  lor  gewt  apelee, 

Tant  la  chastoie  et  tawt  l’a  sarmounee 
15520  Q ue  la  couroune  fa  B uevon  destinee 
Et  se  li  fu  encontre  lui  portee 
Dez  gewtius  howmez  qui  sont  de  la  cowtree, 

Toute  la  terre  est  a  lui  avouee, 

Encontre  vienent,  mainte  ewsaigne  levee, 

15525  Mainte  grant  fierte  o»t  contre  li  portee. 

CCCCXXI. 

Cil  dou  päis  vowt  encontre  Buevon, 

Corz  samz  et  fiertez  et  crois  et  confanon, 

Li  patriarchez  por  estoit  monlt  preudons. 

Quant  li  du«  B iieve  voit  la  pourcession, 

15530  Devant  lez  autres  desceudi  ou  sablon, 

II  et  Oudare,  q?*i  euer  ot  de  lion, 

Et  li  haut  homme  en  tour  et  en  viro n 
Virent  encontre  deschaus,  a  orison; 

La  vraie  crois  presenta  on  B uevon 
15535  Et  la  couroune  et  lez  clous  a  bandon, 

De  piti6  pleure  Bueve,  li  fiews  Guion, 

„He!  di ens,“  dit  Bnere,  „p ar  ta  redemption, 

Je  ai  soufferte  tante  destrucion 
En  la  prison  qui  fu  roi  Braidimont, 

15640  Or  m’en  rendoz  si  cortois  guerredon 
Que  me  donnez  de  Jherasalcm  le  don.“ 

Lore  li  escri'ent  de  tous  eens  li  baron: 

„Pron  la  couroune  pour  dieu  et  p our  so n  no n, 

15517  P.  cheaus  secorne  qui  sont  de  la  c.  V.  —  15518  Li  patriacles 
V.  —  15522  Li  gentil  home  V.  —  15523  avouee]  aclinee  V.  —  15525  fietro 
ont  encontre  p.  V.  —  15527  Corsains  et  fietres  V.  —  15528  Li  patriacles 
i  fhät  moult  que  proudon  V.  —  15531  Oudars]  aigars  CV.  —  15532  fehlt 
in  V.  —  15533  Vinent  ensenble  entriaus  V.  —  15534  on]  a  C.  —  15535 
fehlt  in  V.  —  15537  dist  V.  —  redepton  C.  —  par  ton  saintime  non  V.  — 
15538  soffert  V.  —  15540  cortois]  cruel  C.  —  15541  le]  fehlt  in  V.  —  De 
ih.  me  donnez  le  d.  C.  —  15542  Lora  si  V.  —  15543  steht  in  V  hinter 
v.  15544.  —  Prens  C. 
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620  B.  wurde  gekrönt  und  ließ  Josiene  aus  Hermenie  holen. 


Si  tenras  toute  ceste  promission; 

15545  Se  dieu  plaist,  certez,  tu  ieres  moult  preudom.“ 

Et  respont  Bueve:  „A  dieu  beneisson! 

Diez«  n ous  garisse,  qni  souffri  passion.“ 

En  la  ville  entre  a  grant  porcession, 

La  grant  couroune  ont  donnee  a  Buevon 
15550  Et  li  poserent  deseur  so»  chief  e»  son; 

He,  diez«!  que\  joie  en  Jherz«alem  fist  on! 

Tous  li  sains  Tenzplez  et  li  autre  baron 
Et  l’Ospitaus  s’acorda  a  Buevon, 

La  feautö  li  firent  li  baro», 

15555  Puü  fu  il  sirez  de  la  grant  region. 

CCCCXXIL 

Qz/ant  B uevon  fu  la  couroune  donnee 
Et  on  li  eut  la  feautö  juree, 

En  Hermenie  fist  mander  s’espousee, 

Engrez  i  va  a  la  barbe  mellee, 

15560  Guis  de  Coulloigne,  qni  bien  fiert  de  l’espee, 

A  tout  mil  hommez  de  bonne  gent  armee 
Montent  seur  mer  s’ont  leur  voile  leree, 

Si^zglerzt  et  nagent  par  haute  mer  salee, 

Tant  ont  couru  et  soir  et  matinee 
15565  Qzz’a  Aubefort  ont  leur  nef  arivee, 

De  la  nef  issent  s’entrent  en  la  ferree, 

Dzzaqzz’a  la  tour  n’i  ont  fait  arestee, 

La  descendirent  souz  l’olive  ramee, 

En  la  tour  ont  Jo sienne  trouvee, 

15570  Lui  et  Hermin  a  la  barbe  mellee; 

Qz«nt  voit  Engrez,  c’est  contre  li  levee, 

15544  Quil  tenra  V.  —  15545  steht  in  C  hinter  v.  15547.  —  dieus 
CV.  —  tu  iere  V,  ie  \otis  ferai  C.  —  15546  —  47  fehlen  in  V.  —  15548 

entrent  V.  —  15549  Et  le  V.  —  a]  fehlt  in  V.  —  15550  son]  le  V.  

15551  fist  on]  fon  V.  —  15552  saint  C.  —  15553  lospitail  C.  —  15558  En 
hermine  C,  Et  il  meimes  V.  —  15559  i  va]  le  uoit  V.  —  15565  nef]  nez 
C.  —  vinrent  une  vespree  V.  —  15568  si  ont  le  tour  montee  V.  —  15570 
hermine  C.  —  15571  contre  li]  encontre  V. 
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Et  Engrez  a  la  röine  acolee 

Par  grant  amour,  p uis  si  l’a  salüee: 

„Dame,“  dist  il,  „buer  futez  onqncs  nee, 

15575  Mes  sirez  Bueve  li  rois  vous  a  mandee, 

De  Jherwsalem  estez  dame  clamee 
Et  en  serez  röine  courounee; 

Me  sire  a  ja  la  couroune  portee 
Et  a  la  gent  de  lui  aseuree, 

15580  Et  il  li  ont  le  feutö  juree; 

Yenez  -vous  ent,  car  il  vous  a  mandee, 

De  Jhen/salem  garderez  la  contree, 

Je  cuit  que  l’os  soit  a  Damas  alee.“ 

La  dame  l’oit,  grant  joie  en  a  menee, 

15585  „He,  diens!“  dit  eile,  „tant  boine  destinee, 

De  tous  mez  d eus  sui  je  bien  visetee, 

Qne  de  duel  sui  a  grant  joie  tournee.“ 

Hermins  parla  a  la  barbe  mellee, 

Il  en  apele  Garin  de  Pierrelee: 

15590  „Gardez  ma  tcrre  et  toute  ma  contree, 

Tant  que  ju  aie  Jo sxenne  menee 
En  Jbemsalem,  ou  Bueve  l’a  mandee.“ 

Li  rois  envoie  par  toute  la  contree, 

Par  touz  lez  pors  n’i  a  nef  demouree, 

15595  K’ele  ne  soit  a  Aubefort  menee; 

Sa  grant  navie  a  li  rois  aprestee, 

Se  grant  gent  a  li  rois  o  lui  menee, 

Yint  mille  furent,  quant  fu  sor  meir  montee; 

En  une  neif  est  Jo s'ienne  entree 
15600  Et  li  dui  filh  le  röine  onoree 

Et  rois  Hermins  a  le  barbe  mellee; 

En  meir  se  paingnent  sens  nule  demoree, 

Siglent  et  nagent  par  haute  meir  salee; 

15572  a]  fehlt  in  C.  —  15574  buer]  her  C.  —  15575  sirez]  nies  V.  — 
15578  sirez  C.  —  a]  fehlt  in  V.  —  15579  a]  est  V.  —  15583  soit]  est  V.  —  15584 
sa  grant  joie  m.  V.  —  15585  dist  V.  —  tant]  com  Y.  —  15586  —  87  De  trestous 
doels  sui  a  ioie  tomee  V.  —  15588  H.  parolle  V.  —  15594  P.  tout  V.  — 
15595  —  745  fehlen  in  C  (zwei  Blätter  sind  leer).  —  15595  Ke  il  V. 
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622  Josiene  blieb  in  Jerusalem,  Hermin  zog  gegen  Damaskus  zum  Heer. 


Je  ne  vos  sai  aconteir  lour  joumee, 

15605  Tant  ont  nagiet  et  soir  et  matinee, 

Au  port  de  Sur  est  la  dame  arivee, 

Des  neis  issirent  s’entrent  en  le  feree, 

En  JherMsatem  ont  lor  voie  torneie, 

Tant  ke  il  i  vinrent  droit  a  une  avespree; 
15610  Quant  il  i  vinrent,  s’en  est  li  os  alee 
Devers  Damas,  l’oriflanbe  levee, 

Mais  la  röine  i  fu  mowlt  honoree, 

Toute  la  gent  est  contre  li  aleie, 

A  mut  grant  joie  Tont  laens  amenee, 

15615  Ain8  n’i  ot  cloke,  ne  fuist  le  jor  sonnee; 

En  le  grant  tor  David  l’ont  adestree, 

Grant  feste  en  fisent  et  mtmlt  l’ont  honeree. 
Li  rois  Hennins  l’a  Guion  cowmandee 
Et  la  chiteit  et  toute  la  contree 
15620  Si  s’en  pnrtit  au  main,  a  l’ajornee. 

ccccxxm. 

Li  rois  Hermins  vers  le  siege  s’en  va, 
L’ariereban  avekes  li  mena, 

En  Jherasalem  le  röine  laissa 
Et  les  dciis  fiws  q ue  B ucves  engenra, 

15625  Avec  Guion  li  rois  les  cowmanda, 

Dusc’a  Damas  onques  ne  s’aresta, 

Tant  ke  le  siege  mowlt  tres  bien  avisa, 

La  ou  la  gent  le  roy  B uevon  esta; 

B iieve  le  sot,  encontre  se  leva; 

15630  Quant  le  conwut,  dureraent  le  baisa, 

De  Jo sienne  tantost  li  demanda 
Et  de  ses  fit«,  k’a  Aubefort  laissa; 

Li  rois  li  dist,  q ue  comrwandeit  les  a 
Au  prou  Guion,  ki  b?en  les  gardera 
15635  En  Jherttsalem,  ou  l’autr’ier  li  bailla. 

Li  rois  se  löge  et  se  gent  par  dela, 

15607  Des  neif  V.  —  15609  i]  fehlt  in  Y. 
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Braidimont  weigerte  sich,  Hermins  Gebot  zu  befolgen.  623 


Toute  li  08  mowlt  grant  joie  mena 
Por  le  signor,  de  cui  l’os  enforcha, 

Sonnent  eil  cor,  et  chascuns  si  s’arma, 

15640  Pour  asallir  vers  le  chitö  s’en  va. 

Li  rois  Hermins  a  Braidimont  manda 
Si  con  li  hon  ki  feautö  li  a, 

K’il  a  lui  vengne,  q ue  il  a  gardeir  l’a, 

Et  Braidimons  roy  Hermin  remanda, 

15645  Ke  tout  rapelle  quan  k’en  covent  li  a, 

K’encontre  lui  a  nul  jor  ne  venra, 

Mais,  s’il  l’assat,  il  se  defendera; 

De  koi  li  rois  Hermins  si  grant  duel  a, 

Le  bras  samt  Piere  et  saint  Pol  en  jura, 

15650  Ke  de  cel  siege  mais  ne  s’en  partira 
Dusc’a  celle  höre  q ue  Damas  pris  ara 
Et,  s’il  le  prent,  ja  merchi  n’avera 
De  Braid imont  le  roy,  ains  l’ochira 
A  si  grant  honte  con  ilh  devisera. 

15655  Li  os  s’arenge,  de  si  au  mur  s’en  va, 

Lors  asenblerent,  et  li  cris  enforcha; 

Dedens  Damas  grant  chevalerie  a, 

La  dedens  s’arment,  Braid imons  si  s’arma; 

A  l’issir  fors  si  grande  presse  i  a, 

15660  Teis  en  issi  qwi  ains  puis  n’i  entra. 

CCCCXXIY. 

Desous  Damas  fu  grande  l’aatie, 

Forment  asallent  cele  gent  d’Ermenie, 

Mais  laens  ot  mowlt  grant  chevalerie, 

A  chief  de  fois  firent  une  enväie; 

15665  Li  frans  rois  B ueve,  cui  hardemens  aigrie, 

Si  va  ferir  Athanas  de  Nubie, 

De  la  serour  Braid  imont  d’Orcanie, 

L’escut  dou  col  li  porfent  et  esmie, 

Ne  li  valut  une  pome  purie, 

15639  chascun  V.  —  15641  braidemont  V.  —  15665  rois]  fehlt  in  Y. 
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624  Oudart  von  Schottland  wurde  verwundet,  zahlreiche  Feinde  fielen. 

15670  La  vielle  brongne  li  a  toute  croissie, 

Parmi  le  cors  son  roit  espiel  li  guie, 

Navr6  l’envoie  enmi  le  praierie, 

En  petit  d’oure  s’en  est  l’aneme  partie. 

Et  Thierris  fiert  Matenas  de  Nubie 
15675  Et  Roboant  Chaot  de  Camodie, 

Mors  les  envoient  enmi  le  praierie; 

Au  promier  cop  fu  si  fort  chaplöie 
La  gent  au  roy  Braidi'mon*  de  Surie, 

M ü  en  i  a,  n’i  a  cel  qui  mais  crie; 

15680  Yoi  le  li  rois,  a  pou  k’il  ne  marvie, 

L’escut  enbrace  s’a  le  lance  brandie, 

Le  destrier  broce,  n’a  teil  dusk’en  Surie, 

Et  fiert  Oudart  d’Escosse  la  garnie, 

Oncles  B uevon  a  le  chiere  hardie, 

15685  L’escut  li  perce,  ne  li  vaut  une  allie, 

La  brongne  a  rote  et  toute  desartie, 

Li  rois  chäi,  et  la  lance  est  brisie, 

Mut  en  pesa  le  riche  baronnie, 

Mais,  se  il  puet,  sa  mort  iert  bien  vengie. 

15690  Li  cris  leva,  la  noise  est  enforchie, 

Lors  s’äira  sa  grant  che  Valerie; 

La  veissiös  tante  lance  enpongnie 
Et  tante  targe  devant  ces  pis  sachie, 

Les  destriere  brocent  par  grant  iror  esprise 
15695  Et  se  ferirent  en  le  geste  häie; 

Li  rois  T hierris  les  somont  et  aigrie, 

Fiert  Justamont,  un  fort  roy  de  Persie, 

Li  plus  haus  est  de  toute  sa  lingnie, 

Ch’estoit  li  force  de  le  gent  paienie, 

15700  Ains  ne  li  firent  ses  armes  garantie, 

Parmi  le  cors  li  a  l’anste  brandie, 

Ilh  l’acola,  qu’il  ne  brait  ne  ne  crie, 

„Sivele!“  crie  s’a  s’ensengne  löie, 

15675  robonant  V.  —  15676  Mort  Y.  —  15683  Oudart]  aigart  V.  _ 
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B.  erfuhr  Oudarts  Verwundung  und  tötete  den  Corsaut  von  Tabarie.  625 


Li  cris  s’enforce,  et  l’ost  est  estormie, 

15705  La  veissi6s  taDte  targe  fournie 

Et  tant  hauberc,  tante  targe  croisie 
Et  enbarrö  tant  hiame  de  Pavie, 

Des  abatus  cuevre  le  praierie. 

Es  vos  B uevon  a  le  chiere  hardie, 

15710  Parmi  les  rens,  s’ensengne  desploiie, 

Trueve  son  oncle  sour  l’erbe,  ki  verdie, 

Ou  Ten  portoit  tot  navrö  sa  mainie, 

Et  li  rois  Bueve  bautement  lor  escrie: 

„Ki  est  li  mors?  Car  nel  me  celeis  mie.“ 

15715  Bist  uns  haus  hon:  „Sire,  mors  n’est  il  mie, 

Mais  c’est  tes  oncles  d’Escosse  le  garnie, 

Si  Fa  navrö  d’une  lance  brunie 

Rois  Braidimorcs,  cui  li  cors  deu  maudie, 

Nus  ne  le  voit  qui  li  promete  vie.“ 

15720  Bueve  le  voit,  et  matalans  l’aigrie, 

Plus  fu  derveis  c’une  beste  enragie, 

Ar ondel  broce,  le  destrier  d’Orcanie, 

Qwi  plus  tost  court  qtte  parmi  meir  gäbe, 

Et  va  ferir  Corsaut  de  Tabarie, 

15725  L’escut  dou  col  li  perchoie  et  esmie, 

Li  blans  haubers  ne  le  pot  garir  mie, 

Anchois  li  a  le  poitrine  perchie, 

Mort  le  trebuce  enmi  le  praierie, 

„Au  saint  sepucrel“  et  „ Jherwsalem ! “  escrie, 

15730  Lore  se  renforce  la  grant  chevalerie. 

CCCCXXV. 

Quant  li  barnages  entent  crieir  B uevon, 

Li  renc  fremisent  en  tor  et  en  viron, 

La  veissiOs  trebuchier  maint  baron 
Et  desploiet  a  vent  maint  confanon; 

15735  Li  frans  rois  Bueve  va  querant  Braidzmoni; 

15704  l’ost  est]  li  ost  V.  —  15712  On  V.  —  15713  rois]  dus  V.  — 
15718  den*  V.  —  15720  do  matalant  V.  —  15729  et]  fehlt  in  V.  —  15732 
rens  V.  —  15735  rois]  dus  V. 
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626  B.  stieß  Garson  vom  Pferde,  Rodoant  den  Brutran.  Braidimont  wird 

Quant  ne  le  trueve,  si  va  ferir  Garson, 

Cil  tint  une  ille  devers  Carphanaon, 

L’escut  li  perce  et  Taubere  fremillon, 

Parmi  le  cors  li  met  le  confanon. 

15740  Mort  le  trebuce  laidement  de  Tarchon, 

„  Jhemsolem !  “  escrie  a  moult  hat  ton, 

Li  grans  bamages  i  vint  a  esporon; 

Es  vos  Engr6s,  Äymer  et  Hugon, 

Le  preu  Guion,  Robert  de  Morumont, 

15745  Bernart  le  duc  et  le  conte  Guion, 

Celui  de  Galez,  Neveion  le  baron, 

Le  roi  T Atem  seur  le  bai  d’Ale«9on 
Et  Rodoant,  son  frere  le  baron, 

Devant  lez  autres  destort  le  confanon, 

15750  Le  bo/*  cheval  a  mis  en  tel  randon, 

Quant  il  le  broche  un  peu  de  Tesperron, 

Pins  le  fait  bruire  que  nul  alerion, 

Et  fiert  Brutran  d’outre  Carfanaon, 

L’escu  li  perce  et  Taubere  fremillon, 

15755  Ou  euer  li  met  le  fer  et  le  pengnon, 

„Hantonne!“  crie  hautement,  a  cler  ton; 

Lors  i  ferirent  tout  ensa/nble  a  bandon, 

La  veissiez  un  estour  si  felon, 

Muerent  et  braient  cil  paien  BraidiVnonf, 

15760  Yoit  le  leur  sirez  si  fait  grant  marison 
Q uc  Sarr asin  n’ont  vors  lez  nos  foisou, 

„Damas!“  escrie  et  broche  Taragon, 

Seur  son  escu  ala  ferir  Hugon, 

Cil  tint  Yincestre  et  fu  cousinz  Guion, 

15765  Tel  cop  li  donne  por  deseur  le  blason, 

15741  hat]  ha  V.  —  15745  Bernar  V.  —  15746  Von  hier  beginnt  C 
wieder.  —  nevelin  V.  —  15748  Et  robonant  V.  —  15752  Plus  tost  li  cort 
V.  —  alerion]  esmerilhon  V.  —  15753  Brutran]  butor  V.  —  15755  pengnou] 
tronson  C.  —  15756  clerement  a  ha  ton  V.  —  15757  bandon]  un  fron  V. 
—  15758  un  si  posant  estour  V.  —  15759  Braient  et  crient  cil  pa.  boiseour 
V.  —  15760  si  la  mis  a  raison  V.  —  15762  Damez  C.  —  15764  fehlt  in 
V.  —  15765  deseur]  desous  V. 
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von  Hugo  heruntergestoßen,  doch  von  A^opart  wieder  beritten  gemacht.  627 

Bo«s  fu  l’escus,  n’i  forfit  un  boutow, 

Mais  il  li  mist  s<w  espi6  en  tronson; 

Hugues  le  fiert,  qwi  euer  eut  de  barow, 

Si  q^’il  Ven  porte  deva?/t  li  ou  sablow, 

15770  Li  rois  saut  sus,  q«i  fu  en  grant  friso n, 

L’espee  traite,  plws  iriez  d’urc  lyo», 

„Damas!“  escrie  hautemewt,  a  cler  to//; 

Et  q/«ant  p aien  eftteradent  leur  raison, 

Lorz  veissiez  renforcier  la  tenson. 

CCCCXXVI. 

15775  Qwant  Braid imons  fu  cbeus  dou  cbeval, 

A  lui  rescoure  ot  si  grant  bastital, 

Tuit  i  coururenf  et  li  bon  et  li  mal; 

E  voiis  Buevon  poignant  parmi  le  val, 

Fiert  un  Turcople  feltm  et  desloial, 

15780  L’escus  dou  col  ne  li  vaut  un  cendal 
Ne  li  haubers  la  fuelle  d’uw  rosal, 

Mort  le  trebuche  s’e?i  wide  le  cheval, 
„Jherwsalem!“  crie,  mowlt  fait  grant  bastital. 

A  tawt  e  vows  A<;opart  tout  un  val 
15785  Et  avec  li  mai/tt  p aien  desloial, 

As  ge»8  Buevon  fera  ja  mowlt  de  mal, 

N’e?i  co/isieut  un,  ne  prince  ne  chasal, 

Tout  ne  conion de,  et  li  et  le  cheval, 

Le  pli/s  hardi  fait  gerpir  so/«  estal, 

15790  Par  sa  grant  force  fait  widier  le  praal 
Et  a  rescous  Braid imont  l’amiral, 

Par  fine  force  l’a  remis  a  cheval, 

15766  Bo»  fu  lescu  C.  —  15767  fehlt  in  V.  —  15768  Hugez  C.  — 
par  teil  deuision  V.  —  15770  Li  dus  sa  sus  si  V.  —  15771  Espiers  tren- 
chant  coisi  vers  le  baron  Y.  —  15772  hautement]  clerement  V.  —  15773 
leur]  la  V.  —  15774  enforchier  V.  —  15777  i  acourent  Y.  —  15778  Es 
V.  —  apoingnant  tout  un  V.  —  gal  C.  —  15779  desloiail  C.  —  le  fellou 
d.  V.  —  15780  Lescu  CV.  —  ce»dail  C.  —  15781  hauberc  C.  —  une  foelle 
de  sal  V.  —  15782  s’en]  et  V.  —  15783  moult]  et  V.  —  15784  e]  es  V. 
—  achoup.  V.  —  15786  As]  a  C.  —  15787  un]  nul  V.  —  15788  Tot  le 
confont  V.  —  15789  Les  p.  hardis  f.  widier  lor  V.  —  15791  —  93  fehlen  in  V. 
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628  B.  warf  A$opart  seinen  Verrat  vor,  dieser  flieht  nach  Damaskus. 


Dolauf  en  saut  no  barou  natural; 

Bueve  le  voit,  merveillez  li  fit  mal, 

15795  Tant  a  brochiö  li  forz  rois  le  cheval 
Qw’i  li  escrie:  „Ayopart,  tu  fais  mal, 

Q ue  tu  gerioxez  to n  signieur  droitural, 

Je  t’eu  apel  de  träisow  mortal, 

Quant  conire  dieu  aidez  si  l’amiral, 

15800  TJn  mal  träitre  parjurC»,  desloial; 

Mais,  par  cel  dieu  qwi  sousfri  b/en  et  mal, 

Se  te  puis  peure  avec  le  desloial, 

Tu  en  moras  a  houte  mowlt  mortal, 

Ne  te  garroit  touz  l’orz  a  l’amiral.“ 

ccccxxm 

15805  Quant  A<;opars  s’oit  a  Bucvon  blasmer, 

II  ne  vieut  mie  conire  li  estriver, 

Braidmouf  fit  ariere  retourner, 

A  sez  arainez  sez  ho/umez  reclamer, 

Dedeus  Damas  lez  a  fait  touz  eutrer, 

15810  Sifaitement  l’estor  fait  demorer; 

Lez  ociz  fait  Apopars  en  porter, 

Car  taut  est  forz,  aus  n’oze  a  lui  aler, 

Ne  li  archier  ne  le  püeut  grever; 

Lez  cresti'en8  fist  Bueve  retourner, 

15815  Sou  oncle  a  fait  au  pavillou  porter, 

En  une  tewte  le  fireut  desarmer, 

Sez  milleurs  mirez  a  fait  Bueve  mau  der, 

Oudart  sou  oncle  fit  sa  plaie  teuter, 

15794  fit]  fait  V.  —  15795  T.  aprocha  V.  —  le]  son  V.  —  15796  Kil 
V.  —  achoup.  V.  —  15797  Quant  V.  —  s.  natural  V.  —  15798  apele  C.  — 
con  traites  mortal  V.  —  15799  aides  V.  —  15800  parjure]  et  yure  V.  — 
15801  cel]  ce  C.  —  le  pere  esperital  V.  —  15803  a  hontage  mortal  V.  — 
15804  fehlt  in  V.  —  15805  Acopart  C.  —  achoup.  sot  b.  si  blameir  V.  — 
15806  vaut  V.  —  15807  fait  V.  —  15808  reclamer]  rapeleir  V.  —  15809 
ses  homes  fist  rentrer  V.  —  15810  fehlt  in  C.  —  15811  acopart  C-  —  Les 
plus  haus  homes  ochis  en  fait  p.  V.  —  15812  Mais  V.  —  a]  o  C.  —  parier 
V.  —  15813  puelent  V.  —  15815  en  pauellons  V.  —  15816  les  fisent  de- 
moreir  V.  —  15818  Aigart  CV.  —  fait  ses  plaies  cansteir  V. 
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Im  Lager  starb  König  Oudart  und  ward  im  Tempel  bestattet.  629 


Puis  lor  dem  and  e,  s’i  porra  eschaper, 

15820  Et  eil  respondent:  „Faitez  le  confesser, 

Q uc  ceste  mort  li  eonvient  endurer.“ 

Lorz  veissiez  si  grant  duel  demener; 

Li  patriarchez  l’est  venns  confesser, 

L’ame  s’en  va,  q ue  n’i  puet  pln«  durer, 

15825  Li  corz  s’estent,  l’ame  puist  diene  sauver. 

B tieves  en  fist  le  corz  enbausumer, 

En  Jhcrnsalem  en  fist  le  corz  porter, 

En  une  lame  au  samt  Temple  enterrer. 

CCCCXXYIII. 

Monlt  ot  grant  duel  rois  Eueres  et  sa  gent, 
15830  Son  oncle  pleure  et  regrete  souvent, 

Celui  en  jure  qm  fist  le  firmament, 

Morz  cst  en  fin  Braidft'nzone,  s’i  le  prent, 

N’iert  rachetez  p our  or  ne  pour  argent, 

„N’en  prenderoie  tout  l’or  de  Bocident.“ 

15835  Et  dit  T hierris:  „Ne  puet  ostre  autrement, 

Laissiez  aler  roi  Oudart  liement 
En  paradis,  la  ou  Jhcsus  Patent, 

Monlt  avra  chier  dez  amez  le  present, 

Et  n ous  penrons  de  celui  vengement 
15840  Qni  dou  bon  roi  nons  a  fait  si  dolant 
Et  l’asaillons  et  menu  et  souvent.“ 

Et  respont  Euere :  „Je  l’otroi  bonement“ 

Moi<lt  fu  li  siegez  a  Damas  longuement, 

Ne  le  puet  penre  li  rois  Euere  ment 
15845  Et  si  l’asaut  chascun  jour  monlt  souvent, 

15819  lor]  li  V.  —  s’i]  sil  V.  —  15820  respondent]  lor  dient  V.  — 
f.  loi  eonforter  C.  —  15823  Li  patriacles  V.  —  15824  puet]  pot  V.  —  durer] 
demourer  C.  —  15826  enbasemeir  V.  —  15828  a  s.  pol  entereir  V.  — 
15829  ot]  at  V.  —  rois]  due  CV.  —  15830  souvent]  forment  V.  —  15832 
braid.  sil  latent  V.  —  15834  Ne  nen  prendroie  V.  —  de  boniuent  V.  — 
15835  dist  V.  —  15836  L.  esteir  V.  —  aigart  CV.  —  bonement  V.  — 
15837  la]  va  V.  —  15838  avera  C.  —  M.  en  aura  rice  batiseinent  V.  — 
15839  Or  prendorons  de  lui  le  V.  —  15840  si  dolant]  le  torment  V.  — 
15844  pot  V.  —  tot  ce  ne  vaut  nient  V.  —  15845  si  assat  V. 
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630  Die  Bolagerung  von  Damaskus  zieht  sich  sehr  in  die  Länge. 


Mais  eile  cst  forz  et  garnie  de  gent, 

Et  A«;opars  leur  fait  moult  de  tourment; 

Maiz  la  vitaille  descroit  moult  duremeut, 

Moult  grant  mesaise  i  owt  la  povre  geut, 

15850  De  fain  eu  meureut  chascun  jour  plus  de  Cent, 
Dont  Braidi/uous  ot  moult  le  euer  dolaut, 

A  B nevon  mande  triuez  et  parlemeut, 

Et  li  roiz  jure  et  le  ciel  et  le  vewt, 

II  n’avra  trieues  ne  nul  respitemeut, 

15855  S’a  so»  voloir  Atjopart  ne  li  reut 
Et  li  raeismez  pour  faire  so//  tale//t 
Braidizwows  dit,  qu’il  n’e//  fera  nient; 

Car  bien  counoit  de  li  le  mautalent, 

„Ne  no?/s  garroit  touz  li  ors  d’Oriaut, 

15860  Mais,  par  Maho//,  cui  amistiö  j’ate//t, 

Ainz  q ue  je  muire,  ferai  B uevon  dola//t.“ 


CCCCXXIX. 

Moult  a  li  siegez  eutour  Damas  dur6 
Dusqu’eu  avril,  a  l’awtree  d’est6, 

Dusqu’a  ce  tau 8  que  soi6  sout  li  ble, 

15865  Aprt's  aoust,  que  geus  ont  moissounö; 

Dedeue  Damas  fureut  ci  adol6, 

Li  plus  eu  fureut  la  dede//s  afam6, 

Li  choval  sont  et  meugiö  et  us6; 

La  geus  dehorz  so//t  adez  tout  arm6, 

15870  Car  bz'en  savoient  toute  leur  povretö. 

Mais  une  cave  avoit  en  la  chit6, 

Par  desous  terre  aloit  par  veritö 
En  un  jardira  moult  bei  c'on  eut  pla//t6 

15847  acopart  C,  achoup.  V.  —  15848  M.  lor  v.  lor  descroist  d.  V.  — 
15850  Li  franc  i  V.  —  15852  manda  C.  —  15854  nauera  C.  —  ne  aseuro- 
ment  V.  —  15855  achonp.  V.  —  15856  meime  V.  —  15857  dist  V.  — 
15859  nous]  voi«  C.  —  15860  qui  jnstice  et  atent  V.  —  15863  lantre  C.  — 
15864  celle  höre  que  quoilli  V.  —  15867  Li  plusor  sont  V.  —  afame]  z.  T. 
verwischt  in  C.  —  15868  sont]  fehlt  in  C.  —  Les  cheuaus  ont  V.  —  15870 
bien]  il  V.  —  lor  volente  V.  —  15871  —  72  fehlen  in  C.  —  15871  Mais] 
fehlt  in  V.  —  15873  con  i  auoit  p.  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Weg.  Hungersnot  woll.  Braidimont  u.  A^opart  durch  ein.  Gang  entfliehen.  631 


A  deiis  grans  lieuez  de  Damas  la  citö, 

15875  La  se  deportent  tout  li  roi  ens  el  p re, 

Par  la  citeme  aloiewt  a  cel6. 

Braidt/wo/w  a  A$opart  apelö: 

„Achopars  frerez,  noas  soumez  si  men6 
Q ue  n ous  n’avo/£S  vers  B nevon  pöestö, 

15880  II  sera  sirez  de  Damas  la  citö, 

Nons  en  fuiroMS  awime  desiretö; 

Se  n ous  estiemez  en  Tabarie  ewtrö, 

Et  nous  estians  mont  de  Tabour  mowtö, 

P ms  esterians  dou  tout  assöurö.“ 

15885  A  tout  quarante  p mens  s  'en  so  nt  emblö 
Au  premier  sowme,  qwant  il  fu  avespr^, 

Ens  en  la  bouo  sont  li  p aicn  entrö. 

Un  sougit  ot  laiens  en  la  citö, 

Nez  fu  de  Frawce,  si  l’eut  on  achetö, 

15890  Par  une  corde  a  son  core  avalö, 

A  moult  grant  paine  a  ta;/t  a  mo/it  montö 
Qn’il  est  venws  seur  le  bort  dou  fossö, 

Puis  viwt  en  l’ost  s’a  la  gaite  encontrö, 

Mie/i  essiawt  ja  l’eussent  tüö, 

15895  Qnant  il  leur  a  poar  dieu  merci  criö: 

„Menez  me  au  roi  B nevon  a  sauvetö.“ 

Et  il  si  firewt,  qttant  il  l’eut  commawdö. 

B ueve  dormoit  ens  en  un  lit  parö 
Et  songe  un  soage,  mais  espelir  nel  set, 

15900  Qmc  il  avoit  acuelli  un  sewgler 
Et  un  lion  ct  un  liepart  dervö 
En  un  chastel,  ou  erent  e//fermö, 

15874  fehlt  in  V.  —  15875  departent  C.  —  ens  el  prej  on  esto  V.  — 
15877  achoupar  Y.  —  15878  Achopart  C,  Achoup.  V.  —  si]  tel  V.  — 
15883  Tant  que  C.  —  aviens  V.  —  mont  de]  monde  C.  —  15884  P.  en 
soriena  V.  —  15885  soissante  V.  —  s’en]  on  Y.  —  15886  fu]  est  V.  — 
15887  Sont  li  gloton  dedons  le  bone  V.  —  15891  A  une  paume  V.  —  monte] 
rot« po  C.  —  15892  bor  V,  bors  C.  —  15893  II  v.  a  lost  sat  lengarde  monte 
V.  —  15896  me]  moi  C,  fehlt  in  V.  —  15897  l’eut]  eut  C.  —  15898  en]  fehlt 
in  C.  —  pare]  souoif  V.  —  15899  Et  soige  C,  Songa  V. —  nel]  ne  C.  —  qui  mot/lt 
la  effrae  V.  —  15901  liepart]  ourset  V.  —  15902  les  auoit  enfermeia  V. 
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Et  il  avoit  tazzt  le  mur  effozzdrG, 

Pzzrmi  la  fraite  estoiezzt  eschapö 
15905  Et  autres  bestez,  dozzt  il  i  ot  plezztö. 

A  tant  es  xons  le  sougit  ens  ou  tref, 

Qz/i  a  B uevon  tout  l’afaire  eozztet, 

Commezzt  eil  sozzt  de  Darnas  desevrö 
Et  cozzzmezzt  sozzt  dedezzs  la  boue  ezztrö; 

15910  „He,  die?/«!“  dit  Buere,  „qz/el  part  sazzt  il  al6?u 
„Sire,“  dit  il,  „se  xous  estiez  armer, 

En  petit  d’eure  xous  i  arai  men6.“ 


ccccxxx. 

Buevez  s’arma  ezztre  lui  ct  sa  gezzt, 

Sour  Arozzd el  est  montez  erazzzmezzt, 

15915  Li  rois  Th ierris  s’ezz  haste  duremezzt, 

Bien  soiit  set  mile  arm6  avec  set  eens, 

Le  sougit  montent  seur  un  mul  d’Ocidezzt, 

Il  les  cozzduit  et  bien  et  soutieumez/t 
Dz/sq’au  jardin  ou  la  boue  descezzt; 

15920  Mais  il  n’i  eut  est6  pas  lozzguemezzt, 

Qz/ant  Braidzzzzozzs  ezz  ist  premieremezzt; 

En  quatre  agais  ot  Bwere  mis  sa  gezzt, 

Et  avec  li  estoiezzt  li  set  Cent 
Si  ezzzbuchiö,  on  ne  les  voit  nlezzt; 

15925  Pres  fu  dou  jour  et  de  l’esclairemezzt; 

Achopars  ist  de  la  boue  et  sa  gezzt, 

Dez  plz/«  haus  hornmez  i  avoit  duqw’a  c ent, 

Bien  cuidezzt  estre  eschapö  sauvemezzt, 

Qz/ant  li  rois  Bzzerc  lor  saut,  li  et  sa  gezzt, 

15903  Que  il  auoient  tot  le  V.  —  15904  Par  le  fosse  V.  —  15906 
ou  trefj  entre  V.  —  15908  desevre]  deliure  Y.  —  15910  dist  V.  —  alo] 
eutro  V.  —  15911  dist  V.  —  estes  arme  V.  —  15915  s’en]  se  V.  —  15916 

B.  r.  armes  plus  de  mit  et  eine  c ent  V.  —  15917  un  mulet  anblant  Y. _ 

15918  les]  le  C.  —  b.  et  soutiuement  Y.  —  15920  pas  este  V.  —  15921 
en]  sen  V.  —  15922  at  mis  b.  se  V.  —  15923  steht  in  V  hinter  v.  15924. 

—  bien  set  V.  —  15924  Si  est  lachies  con  V.  —  15925  P.  de  cel  i.  V.  

15926  Achoup.  V.  —  15927  plus  de  c ent  V.  —  15928  fehlt  in  V. 15929 

rois]  dus  CV.  —  lor]  fehlt  in  C.  —  lor  sat  isnelement  Y. 
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15930  Et  se  desbuche  si  a»goisseuseme?/t 

Com  li  esfo«dres,  qnant  il  bruit  p ar  grant  vent 
A  Braid*/raowf  si  grant  paour  en  pren 1 
Qu’au  roi  B uevon  s&ns  cop  ferir  se  rent, 

Et  tout  li  autrc  li  fisse/zt  ensement 
15935  Fors  Achopars,  mais  eil  set  vraiement 
Qm«  merci  nulle  dou  roi  Buevon  n’atent, 

Vers  crestiens  dureme//t  se  deffent, 

Des  ge/is  B uevon  a  ocis  plws  de  Cent] 

Qnant  li  rois  Bueve  voit  ocire  sa  gewt, 

15940  Arondel  broche,  qni  lez  grans  saus  powprent, 

Fiert  Achopart,  que  de  riens  n’i  mesprent, 

Qm«  la  cuirie  li  descire  et  powrfent, 

Haut  en  l’espaule  le  roit  espiö  li  rent, 

Ne  l’a  pas  mort,  mais  il  l’abat  sanglant, 

15945  Seur  li  s’areste  si  escrie  a  sa  gent, 

Lorz  i  aceurent  plws  de  mit  et  eine  c ens, 

Lez  pomz  li  loient  issi  estroitemewt, 

Li  sans  en  saut,  a  Neveion  le  re  nt, 

Et  eil  l’amaine  dnsqw’al  tref  erramment 
15950  A  tout  mit  howmez  de  som  esforcement. 

Et  li  rois  Bueve  ne  s’areste  nYent, 

En  la  boue  entre,  entre  li  et  sa  gent, 

Et  portent  ciergez,  qui  grant  clartö  lor  rent, 
Dn.sqn’a  Damas  n’i  fowt  arestement, 

15955  Euvre  la  porte  s’i  lait  entrer  sa  gent, 

Ainz  n’en  seut  mot  la  sarazine  gent, 

ÜMsqwe  li  rois  lez  ocist  tous  et  prent, 

Do  Damas  fit  tout  som  commandement; 

15930  debuscent  V.  —  15931  effoudres  Y.  —  bruit]  vient  Y.  — 
15933  Ke  il  a  mort  V.  —  15934  si  fisent  erramment  V.  —  15935  verae- 
ment  C.  —  15936  Ki  V.  —  roi]  duo  V.  —  15939  rois]  dus  Y.  —  15941 
Ki  ne  laimrae  nient  V.  —  15942  Ki  le  V.  —  li  deront  V.  —  15943  li 
ment  V.  —  15945  a]  fehlt  in  V.  —  15947  issi]  si  tres  V.  —  15949  Si  len 
menerent  V.  —  dusqua  troz  C.  —  15950  enforcement  V.  —  15951  rois] 
dus  V.  —  s’areste]  se  targe  V.  —  15952  Entre  en  la  bone  V.  —  15955 
steht  in  C  hinter  v.  15957.  —  entrer]  aler  C.  —  15957  Juskos  V.  —  ocist 
et  tos  prent  V.  —  15958  Dedens  d.  fist  son  V. 
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Ou  grant  palais  Braidiwowf  d’Oriant 
15960  Hfrbega  Bueve,  qui  mault  ot  le  corz  ge»t; 
Toute  la  torre  au  roi  B uevon  se  re»t, 

A  dis  journeez  fait  so»  commandement, 

Nus  ne  li  moustre  ne  da»g?Vr  ne  co»te»t, 

Q ue  tout  ne  face  so»  bo»  et  so»  tale»t 


CCCCXXXI. 

15965  Q»ant  li  rois  Bt^re  eut  la  terre  aqwitee, 
Dez  cresti'ens  toute  Damas  peuplee, 
BraidtVno»/  fit  amener  e»  l’estree, 

„P aiens“  dit  il,  „t’avras  courte  duree, 

Sera  la  loiz  Mahow  par  toi  gardee 
15970  Ou  celle  loi  q ue  die».s  a  celebree, 

Do»t  nous  servo»s  sai»te  croiz  aouree? 
Lequel  q ue  faces,  tu  morras  a  m’espee.“ 


CCCCXXXII. 

Dit  Braidf;«a»s  de  Damas  la  cit6: 
„Se  ju  avoie  mo»  cors  re»gener6, 

15975  Apr<?s  feisses  de  moi  ta  volewtö, 

Car,  se  j’avoie  se  siede  trespass6, 

En  paradis  avrai  mo»  lit  parö.“ 

B ueve  l’esgarde  s’a  te»rement  plour6, 
„He,  las!“  dit  il,  „po»r  coi  ai  je  jur6! 
15980  0»wme»t  ferai  morir  cretie»t6, 

Un  cowverti  juste  comme  un  aubö?“ 
Braid/»ia»<  ont  bautisiö  et  lev6, 

Et  quant  il  l’eure»t  e»  fons  re»gener6, 
Deva»t  B uevon  ont  le  roi  amenö; 


15959  d’Oriant]  lamir.  V.  —  15960  ot]  a  V.  —  15962  fai  C.  —  15964 
fehlt  in  V.  —  15965  rois]  dus  V.  —  15966  De  crestoient  V.  —  15967  rameneir 

en  lentree  Y.  —  15968  dist  V.  —  taueras  C.  —  pou  auras  de  d.  V.  _ 

15969  por  vos  fausee  Y.  —  15970  Ver  V.  —  15972  face  C.  —  Liqueis  ki 
falhe  il  morra  V.  —  15974  Qmc  sou  auoit  m.  o.  regenere  V.  —  15975  Asseis 
fesistes  V.  -  15976  se]  le  Y.  —  15979  dit]  fait  V.  —  15981  fehlt  in  V.  _ 
15983  il  eurent  C.  —  regenere  Y.  —  15984  D.  le  roi  ont  braid.  V. 
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15985  Quant  ont  trez  bien.  le  baron  coufesse 
Et  asolu  et  a  dieu  acordö, 

„Rois,“  ce  dit  B ueve,  „tu  as  ton  tans  us6“ 

„Sire,“  dit  il,  „tout  vous  soit  pardoun6.“ 

Et  li  rois  B ueve  li  a  le  chief  cop6, 

15990  Tout  en  plouraut  a  le  braue  jus  jet6. 

CCCCXXXUL 

Quant  li  rois  B ueve  eut  ocis  l’amirant, 

Ateler  fist  Agopart  le  tirant, 

Tout  le  derowpent  et  deriere  et  devant, 

Puis  l'a  tout  ars  ens  en  un  feu  ardant 
15595  Li  autre  Tur  eureut  paour  si  grant, 

N’i  a  celui,  batesme  ne  demant, 

On  lez  batize  tost  et  isnel  erneut, 

B ueve  leur  doune  chascun  un  chasemeut 
Et  li  rois  B ueve  s 'en  est  tournez  a  taut, 

16000  Ainz  ne  fina  dusqu’eu  Jherusalcm, 

Encoutre  vint  seur  un  mulet  amblaut 
Sa  moilli'er  gente  au  vis  cler  et  riant, 

Et  doscendirent  seur  l’erbe  verdoiant, 

Puis  en  moutereut  la  ssus  el  palais  grant. 

16005  A  tant  e  vous  un  mesage  poignaut, 

Qui  descendi  jus  dou  mulet  amblaut, 

B uevon  salue,  le  hardi  co/nbatant, 

II  le  amnut  si  l’apela  avant: 

„Amis,“  dist  il,  „com  vous  est  conve naut?“ 

16010  „Sire,“  dit  il,  „merci  dieu,  belemeut, 

Je  vieg  de  Loudrez,  la  grant  cit6,  erraut, 

Li  rois  vous  ma/ide  pour  dieu  le  roi  amaut, 

15985  ont]  ourent  C.  —  Q.  tres  bien  ont  Y.  —  15936  et]  fehlt  in  V. 
—  regenere  Y.  —  15987  dist  V.  —  15988  dist  V.  —  pardounez  C.  — 
15990  fehlt  in  V.  —  15991  rois]  dus  V.  —  15992  fait  achoup.  V.  —  15994 
ens]  fehlt  in  C.  —  15995  Li  a.  duc  en  ont  V.  —  15998  un]  son  V.  — 
15999  Bueve]  fehlt  in  C.  —  16001  vient  V.  —  16003  Puis  descendi  V.  — 
16004  Si  V.  —  el  mandement  Y.  —  16005  es  V.  —  apoingnant  V.  — 
16008  connut]  salue  V.  —  l’apela]  laparla  V.  —  16010  dist  V.  —  bone- 
ment  V.  —  16011  le  fort  ebite  vallant  V.  —  16012  q ue  nel  laissiez  noent  V. 
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Q ue  li  menez  a  Londrez  vostre  enfant, 

Le  preu  Gillt aume,  qni  par  est  tant  vailla/zt, 
16015  S’en  fera  roi,  car  il  n’a  autre  enfant, 

Et  portera  couroune  a  so«  vivant; 

II  se  rendra  a  Saint  Eaumont  esrawt, 

Car  il  est  viens  si  va  afebloiant“ 

B uere  l’entent,  le  euer  eut  monlt  joiant, 

16020  Dit  a  Hcrmin  d’Ermenie  la  grant: 

„Rois  d’Ermenie,  ves  ci  riche  present, 

~Vous  i  venrez  o  moi  par  mer  nagant.“ 

Et  dit  Herminz:  rEt  je  le  vous  creant, 

0  vous  irai  par  itel  convenant 
16025  Q ue  me  lairez  Herminet  vosfre  enfant, 

Qne  je  donrai  Hermenie  la  grant, 

Apr^s  raa  mort  ferai  roi  vostre  enfant.“ 

Tout  leur  afaire  aprrsterent  erant; 

Cil  d’Engleterre  en  furent  manlt  joiant 
16030  Ponr  leur  contree  qn’aloient  aprochant; 

Li  patriarchez  leur  donna  pardo?i  grant, 
Escherpes  prennent  et  bourdons  maintenawt 
Et  esclavinez,  paumez  com  peneant; 

Avec  li  mainno  Josi'enne  au  viz  franc 
16035  Et  avec  li  vont  andui  si  enfant; 

Guis  de  Couloingne,  qt^e  Bneres  ama  tant, 
Est  demourez  dedens  Jhernsalem, 

Et  avec  li  trestout  si  dis  enfant 


16013  fehlt  in  V.  —  16014  son  filluel  vostre  enfant  V.  —  16015 
autre]  nul  V.  —  16016  Si  V.  —  16017  steht  in  Y  vor  v.  16016.  —  rendra] 
rogarda  C.  —  A  saint  amaut  se  rendera  priant  Y.  —  16018  vieus]  floibes 
V.  —  16019  monlt  ot  le  euer  V.  —  16020  Dist  V.  —  16022  Yenreis  o  m. 
par  haute  m.  n.  V.  —  16023  dist  V.  —  berminez  C.  —  16025  Par  tens 
viereis  V.  —  hermine  C.  —  16026  Cui  V.  —  hermine  C.  —  16027  seront 
roy  li  e.  V.  —  16028  apresteront  V.  —  16031  Li  patriacles  V.  —  16032 
maintenant]  erramment  V.  —  16033  paumez  com]  a  loi  de  V.  —  penant 
C.  —  16034  au  cors  gent  Y.  —  16035  mainne  ses  deus  enfans  Y.  —  16038 
fehlt  in  V. 
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CCCCXXXIY. 

A  Guicm  fu  la  terre  commandee, 

16040  Bueve  s’en  tourne  s’en  mainne  s’espousee, 
Le  roi  Hermin  et  ciaus  de  sa  contree; 

De  ci  a  Acre  n’i  eut  regne  tiree, 

Iluec  trouva  sa  navie  aprestee, 

Si  bien  garnie  comme  il  eut  eommandee, 
16045  Ens  es  vasiaus  est  li  os  tonte  entree, 

L’os  se  desancre,  monta  seur  mer  salee, 
De  ci  qu’en  Chipre  n’i  eut  voile  avalee; 
Qnant  il  i  vint,  s’iert  la  terre  gastee, 
Toute  la  gent  est  conire  li  alee 
16050  A  Limeson,  ou  l’os  est  arivee, 

Q nc  morz  estoit  li  rois  de  la  contree; 

A  B uevon  ont  la  terre  delivreo, 

Et  Bueve  l’a  a  Rodouant  donnee, 

D’or  fin  li  a  la  teste  courounee, 

16055  Monlt  grant  gent  a  avec  li  demoureo, 
Apres  a  Bueve  l’ille  d’Erbe  aqniteo, 

Toute  Sartaingne  est  a  li  aclinee, 

Droit  a  Meschinez  est  li  os  arivee, 

Lors  a  la  gent  de  Palerne  mandee, 

16060  Toute  Sezile  est  a  lui  asamblee, 

Au  roi  Bucvon  se  rest  toute  acordeo, 
L’iaue  del  Fart  est  avec  lui  passee, 

La  navie  est  a  Rive  demouree, 

Et  li  rois  Bueve  aceulli  la  ferree, 

16065  De  ci  a  Roume  en  a  sa  gent  menee. 

A  l’apostole  est  la  nouvelle  alee 


16039  com  il  lot  c.  V.  —  16045  Es  vaissias  entrent  si  lont  si  lont 
(so !)  des  aancree  V.  —  16046  Si  sen  alerent  par  haute  m.  s.  V.  —  16047 
Duskes  en  V.  —  16048  vinrent  V.  —  16050  A  limechon  ont  lor  neif  a.  V. 
—  16051  Et  Y.  —  16052  Toute  la  t  ont  b.  comwandee  V.  —  16053  robo- 
nant  Y.  —  16055  est  auekes  demoree  V.  —  16056  derbe  trouee  V.  — 
16057  Sartaingne]  li  terre  V.  —  16058  meschine  V.  —  16060  Toutes  les 
illes  sunt  a  li  aclinees  V.  —  16060  et  trestoute  acordees  V.  —  16063  a 
Rive]  ariere  V.  —  16066  La  novelle  est  par  toute  la  contree  V. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  ILLINOIS  AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


638  B.  gibt  Cypern  dem  Rodoant  und  zieht  nach  Rom  zum  Papst  Milon. 


Q ue  li  rois  vient  de  Jher/zsalem  la  lee, 
Qui  a  la  terre  \ers  paiezzs  aqzzitee, 

Et  toute  Chipre  est  a  lui  avouee, 

16070  Toute  Sartaingne  et  Sesille  la  lee; 

La  gent  de  Roume  est  trestoute  asanzblee, 
Qwi  de  signieur  estoit  desiretee, 

Mörz  est  li  sires  qwi  tenoit  la  contrce , 
N’en  estoit  fiews  ne  fille  demouree; 

16075  Li  clergiez  est  et  la  gent  acordee, 

Buevon  donront  la  couroune  et  l'espee; 

De  Roumenie  ozzt  la  grant  gezzt  mandee, 
Et  eile  i  est  venue  et  asawblee, 

A  cest  eozzsail  c’est  bien  toute  acordee; 
16080  Encontre  vont  bien  pres  d’une  jornee, 

Lorz  li  baillierent  la  couronne  et  l’espee, 
Dont  Bucvcs  a  mozzlt  grant  joie  menee, 

Li  rois  Hermi/zs  et  eil  de  sa  con  tree; 

De  ci  a  Roume  n’i  eut  regne  tiree. 


ccccxxxv. 

16085  A  Roume  vi/it  Bwere,  li  fiezzs  Guiozz, 
Beuc  trouva  l’apostoile  Milon, 

Contre  li  vinrent  et  crois  et  confanon 
Et  la  grant  fierte  s aint  Pierre  le  baron; 
Et  li  bons  rois  descendi  ou  sablow, 

16090  De  l’apostoile  receut  beneiso/z, 

En  Rowme  sieuent  la  grant  pozzreession, 
Sownent  eil  saint  con tre  le  roi  Buevon 
Au  grant  palais  Cbnstentin  le  baron, 


16068  Et  Y.  —  vers]  des  Y.  —  16069  Chipre]  egypte  V.  —  avouoe] 
aclinee  V.  —  16071  est  contre  lui  alee  Y.  —  16073  sires]  fietz«  C.  —  16075 

apres  eaus  aroutee  V.  —  16077  Par  Y.  —  la]  lor  V.  —  grant]  fehlt  in  C.  _ 

menee  V.  —  16079  A  ce  C.  —  est  trestote  a.  V.  —  16080  Contre  bo.  vont 
Wen  une  V.  —  16081  La  se  li  baillent  V.  —  16085  vint]  vat  V.  —  16087 
li]  b.  V.  —  et  crois]  fiertez  C.  —  16088  fehlt  in  V.  —  16089  B.  li  rois  V. 
—  16091  Encontre  vient  V.  —  16092  Sonnet  C.  —  16093  El  V. 
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B.  gibt  Rom  dem  Soibaut,  Deutschland  dem  Engres. 


639 


La  descewdi  rois  B ueves  au  perrow, 

16095  Lorz  prist  sa  grace  si  le  corona  on, 

La  feautö  li  fisewt  li  barow 

Et  eil  de  Ro/wme  et  la  terie  &n  virow, 

Et  il  la  charche  a  Soibaw/  le  barow, 

Qwi  l’eut  sievi  par  maiwte  region, 

16100  Bien  l’asena,  q ue  il  est  sagez  hom. 

CCCCXXXYI. 

Qwant  sa  grant  terre  eut  B neue  cow/mawdee 
Au  viel  Soibawf  a  la  barbe  mellee, 

En  Lowibardie  acuelli  la  ferree, 

N’i  a  cit6,  tawt  soit  fort  ne  ferrnee, 

16105  Qwi  ne  se  soit  a  Buevon  acordee, 

Toute  la  terre  par  feutö  juree. 

Et  B ueves  a  Lombardie  passee 
De  Moriewne  trespassa  la  valee, 

Et  est  li  os  ew  Lo/wbardie  entree, 

16110  Toute  Alemaigne  est  a  lui  adownee, 

Ne  treuve  ville,  ne  li  soit  desfreraeo, 

Chascuwne  tour  li  est  abawdownee, 

Es  plws  fors  lieus  est  sa  ge?it  demouree. 

Qwant  Bueves  eut  Alemaigne  passee 
16115  Et  eut  la  terre  dou  tout  asseuree, 

Qwi  mowlt  estoit  de  signeur  esgaree, 

Formewt  doutoiewt  Espaigne  l’aduree 
Et  Escorfaut  a  la  barbe  raerlee, 

Ne  gardent  Teure  qw’il  ait  Roume  gastee, 

16120  N’a  e//cor  gairez  qw’il  Tavoit  desfiee; 

Lors  a  li  rois  outre  la  mer  passee, 

16094  rois]  das  V.  —  16095  Lors  lont  sacre  Y.  —  corona]  conna  C. 
—  16096  feaute]  feste  C.  —  16098  la]  les  V.  —  16099  sievi]  serui  Y.  — 
16100  car  il  fu  V.  —  honz  C.  —  16101  Buevo]  soib.  V.  —  16102  fehlt 
in  V.  —  16103  Et  C.  —  Par  un  mardi  V.  —  16105  Kelle  ne  soit  V.  — 
avoee  Y.  —  16107  — 10  fehlen  in  V.  —  16113  Et  C.  —  El  plus  fort  lieu 
V.  —  16117  douterent  V.  —  l’aduree]  le  deruce  V.—  16118  Ke  escorfaus 
Y.  —  16119  garde  C.  —  qu’il  ait]  quaient  V. 
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640  Als  B.  in  London  eingetroffen,  entbietet  König  Wilhelm  alle  seine  Vasallen. 


Quant  Alemaigne  ot  Ewgrez  commaudee; 

De  ci  a  Loudrez  n’i  eut  voile  avalee. 

Par  la  cit6  est  la  nouvele  alee 
16125  Q ue  la  navie  B nevon  est  arivee, 

Duremeut  fu  p our  li  asseuree. 

ccccxxxm 

Quant  la  navie  Buevan  le  combataut 
Fu  arivee  desous  Loudrez  la  grant, 

Li  rois  Guilltaumes  eu  eut  le  euer  joiaut, 

16130  Bnconire  vient  seur  un  mulet  arablaut, 

Buevan  embrace  s’eu  fit  joie  moult  grant 
Et  Jo si'enne  au  vis  cler  et  riaut, 

Le  roi  Herrn iu  et  T/«erri  le  vaillaut; 

Chascuus  d’aus  moute  sor  le  mulet  arablaut, 

16135  Dusqu’au  palais  eu  sout  venu  erraut, 

La  desseudireut  souz  l’aubre  verdoiaut 

CCCCXXXVIH. 

Bueves  desceut  sous  l’olive  ramee, 

La  röine  ont  ou  palais  adestree; 

Li  rois  Guilliawwes  a  sa  grant  geut  maudee, 

16140  Princez  et  dus  par  toute  sa  coutree, 

Escosse  et  Galez  et  lllawde  la  lee, 

Chascuns  i  vieut  sauz  point  de  demouree; 

Par  desous  Lo//drez  ot  si  grant  assa/ublee, 

Des  pavellous  fu  couverte  la  pree. 

16145  T hierris  s’en  va  a  Hautone  la  lee; 

Lu6s  qu’il  i  viut,  s’a  se  mere  trovee 
Et  lez  deus  fieu^  Buevon  de  sa  co/itree ; 

Li  rois  T hierris  a  sa  mere  maudee, 

16122  ot]  fu  V.  —  16126  fehlt  in  V.  —  16128  desous]  dedens  V.  — 
—  16129  en  eutj  ot  monlt  V.  —  16130  vint  V.  —  16131  B.  enbracha  si 
en  ot  joie  gr.  V.  —  16133  Li  rois  hermins  et  tiris  li  vallant  V.  —  16135 
en  est  venus  V.  —  16136  sor  lerbe  v.  V.  —  16140  Pricez  C.  —  16141 
galles  V.  —  Von  v.  16142  —  57  ist  V  unvollständig,  weil  von  dem  Blatt 
ein  Stück  abgorissen  ist.  —  16144  Des  couert  V. 
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Dort  schlug  B.  zu  Pfingsten  seine  Söhne  Wilhelm  und  Gui  zu  Rittern.  641 


Seur  une  mule  richement  afeutree, 

1G150  A  la  grant  joie  de  Londree  l’a  raenee, 

Lez  deus  e//fans,  qwi  samblent  ne  de  fee; 
Dwsqu’au  palais  ne  fu  eie  arestee, 

As  degrez  est  desce/idue  a  l’e//tree, 

Et  T hierris  l’a  ou  palais  adestree, 

1G155  Encontre  vint  B ueves  et  s’espousee 
Si  ont  la  bele  baisie  et  acolee, 

Ou  maistre  siege  l’owt  delez  aus  posee. 

CCCCXXXIX. 

Grans  fu  la  joie  a  Londrez  ou  donjon, 

B ueve  baisa  Guionnet  et  Buevo/i ; 

16160  Asamblö  fure//t  a  Londrez  li  barow, 

A  pe//tecouste  apres  la  rovison 
Adouba  B ueve  Guilliawwe  le  baro?/ 

Et  saint  l’espee  au  senestre  giron 
Et  a  downee  l’acolee  au  baron, 

16165  „Chevalier*  soiez,“  ce  dit  li  fiews  Guiow, 

„De  toi  demant  a  dieu  un  gerredo//, 

D’ore  en  avant  q ue  tu  soiez  preudom 
Ne  ne  soutaignez  en  ton  euer  se  bien  non.“ 

Lorz  radouba  B ueve  son  fil  Guion, 

16170  „Rois  d’Engleterre,  entendez  ma  raison, 

Y ous  avez  ci  asamblö  raaint  baron 
Ponr  to/i  fil  lei,  qwi  as  donnö  le  don 
De  ce  roiaume  en  tour  et  en  viron, 

Or  dema//dez,  so  saiens  est  nus  hons 
16175  Qwi  soit  enoontre  ne  qwi  mette  ochoiso//.“ 

Si  fist  li  rois,  n’i  mist  aretoison, 

16151  fehlt  in  V.  —  16153  As]  a  C,  au  V.  —  16156  bele]  danie  V.  —  acole 
C.  —  16157  delez  aus]  maintenant  V.  —  16158  joie]  noise  V.  —  ou  doion  C. 

—  16159  fehlt  in  V.  —  16160  in  C  zweimal.  —  A.  sont  ensenble  li  b.  V. 

—  16161  la  rovison]  lasension  V.  —  16162  Guilliaume]  guionet  V.  —  16164 
donne  le  colee  V.  —  a  bueuon  C.  —  16165  dist  Y.  —  16168  Ne  ne  sor- 
tengnes  vers  nului  traison  V.  —  16169  adouba  V.  —  Guion]  boeuon  V. 

—  16170  —  82  sind  in  V  unvollständig,  weil  von  dem  Blatt  ein  Stück  ab- 
risson  ist  (vgl.  v.  16142). 

Stimming,  Buevo  do  Ilantone  III.  41 
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642  Nun  erhielt  ‘Wilhelm  England,  Gui  Schottland;  König  Wilhelm  wurdo  Mönch. 

Mais  en  la  court  new  ot  onqnes  baron 
Qni  bien  n’otroit  qn’il  devenra  sez  ho  ns. 

CCCCXL 

Quant  la  couroune  fu  a  Guion  donnee, 

16180  La  grant  chaiere  fu  l’enfant  aportee, 

Et  li  d?zs  B ueve  a  la  chiere  merabree 
A  la  couronne  so«  fil  ou  chief  posee; 

Li  rois  T hierris  porta  le  jour  s’espee, 

Q ue  moult  en  a  grant  joie  demenee; 

16185  Toute  Ewgleterre  c’est  a  li  avouee, 

S’ont  a  Guillianme  la  feautö  juree. 

La  gewt  d’Escosse  a  Eueres  apelee: 

„Baron,“  dit  il,  „bonne  gent  honneree, 

Morz  est  mes  onclez,  et  sa  vie  est  outree, 

16190  Si  m’est  la  terre  d’Escoce  demouree 

Par  iretage,  tant  com  est  longue  et  lee, 

Guion  mon  fil  avoramez  9aint  espee, 

Ceste  couroune  wel  q ue  li  soit  donnee.“ 

Tuit  li  baron  qni  sont  de  sa  contree 
16195  L’ont  a  Guio?i  otröie  et  donnee. 

En  la  chaiere,  qui  fu  d’or  esmeree, 

Delez  8on  frere  en  la  sale  pavee 
Li  a  rois  B ueve  la  couronne  fremee, 

Trestoute  Escosce  a  a  Guion  donnee; 

16200  Rois  Neveions  de  Galez  la  löee 
Re^ust  de  lui  trestoute  sa  czn/tree, 

A  Guion  a  la  feutO  juree 

Et  l’autre  ge??t  sans  point  de  demouree. 

Lors  se  depart  et  va  en  sa  contree, 

16205  Et  Neveions  a  avec  mer  passee, 

Li  et  Soibaut  a  Hantanne  donnee, 

16179  a]  fehlt  in  C.  —  donnee]  liuree  V.  — 16180  fu  alafant  posee  C.  — 
16184  fehlt  in  V.  —  16185  est  a  lui  aclinee  Y.  —  16186  Guilliaume] 
guion  V.  —  16188  dist  Y.  —  16189  ki  tenoit  le  contree  Y.  —  16191  longue] 
large  V.  —  16194  sa]  la  V.  —  16195  Mit  den  Worten  Lont  a  guion  schließt 
das  Gedicht  in  Y.  —  16198  Li  rois  b.  a  c.  f  C.  —  16206  soibant  C. 
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B.  gab  Motz  dem  Engres  von  Deutschland;  Soibaut  zog  nach  üanlone.  643 

Chartre  li  downe  de  eine  rois  seelee, 

So«  fil  Guill iaume  laissa  cele  coutree. 


CCCCXLI. 

Quant  li  rois  Bueve  a  sez  fieus  asenez, 
16210  Li  rois  Guilhauru^s  deviut  moinez  rieulez, 

P our  dieu  servir  laissa  sez  roiautez. 

Bueve  le  laisse  c’est  la  mer  rapassez, 

Par  Alemaigne  va  veoir  cez  citez; 

Li  quens  Eugrez  li  est  eucoutre  alez, 

16215  La  li  depart  B ueve  sez  iretez 

Dom/  Guis,  sez  perez  li  das,  fa  avöez 
De  par  sa  raere,  quant  il  fu  espousez, 

Mez  li  donna,  s’en  fu  Eugrez  fievez, 

Avoir  l’en  fit  Bueve  lez  feutez. 

16220  Bueve  s’e«  tourne  et  Eugrez  est  reraez, 

II  li  comraande  toutez  sez  iretez, 

Toute  Alemaigne;  quant  lez  monz  est  pasez, 
De  ci  a  Roume  n’est  Bueves  arestez, 

La  desceudi  as  maberius  degrez; 

16225  Soibaus  li  vieus  est  contre  li  alez, 

Cong i6  demaude,  q ue  trop  est  demourez, 

Et  li  rois  Bueve  li  a  errant  dounö, 

Or  et  argeut  et  d eniers  mouneez; 

Soibaus  ploura,  quant  de  li  est  sevrez, 

16230  Car  raoztlt  l’amoit  de  boine  volentö. 


CCCCXLII. 

Dez  grans  journeez  Soibau/  ne  sai  confer, 
Taut  a  al6  et  par  terre  et  par  mer 
Que  a  Hautoune  viureut  a  l’avesprer. 

La  veissiez  grant  joie  demener, 

16235  Tous  lez  bouijois  eucontre  li  aler. 

Ci  vous  lairous  dou  viel  Soibau/  ester 
Si  vous  vorrous  dou  roi  Buevon  chauter. 


16221  demande  C.  —  16223  b.  retournez  C. 
16233  la  verprer  C. 


16224  as]  a  C.  — 

41* 
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644  B.  übergab  Rom  seinem  Sohn  Buevo  und  fuhr  nach  Jerusalem. 


B uevoti,  son  fil,  laissa  Roume  a  garder 
A  itel  gent  ou  bien  se  pot  £fer, 

16240  De  ciaws  de  Roume  l’a  fait  aseurer. 

S amte  Marie,  qiii  tout  a  a  garder, 

Comment  se  pot  B uevc  bien  ro/iqtirster! 

De  cians  de  Roume,  ou  bien  se  pot  fier, 

Ou  sa  navie  fist  li  rois  demourer, 

16245  Dusqu’a  Mechinez  passe  le  Far  de  mer, 

Vi nt  a  Palerne  Buere  p our  sejoumer, 

Bertran  le  doi/ne,  qtii  l’ot  süi  p ar  mer, 

Passe  Sartainne,  ains  ne  sesa  d’erer 
Li  e/npereres  p ar  terre  ne  p ar  mer, 

16250  De  ci  a  Acre,  la  se  fist  ariver, 

Vers  Jherusalem  s’en  va  Bueve  li  bers, 

Grant  joie  e/i  font,  qnant  il  Potent  parier 
Que  Bueve  vie/it  le  sepucre  garder; 

Toutez  lez  clochez  commewcewt  a  sonner, 

16255  Corz  sainz  et  fiertes  font  encontre  aporter. 

B iiere  descent  pour  lez  sains  aourer, 

En  Jhernsalem  fo«t  lez  corz  sai/is  rentrer; 

Dusqw’au  palais  ne  se  vaut  arester, 

Bueve  descent,  mais  no  vot  ens  entrer, 

16260  Ensois  ala  le  sepucre  aourer 

Et  fait  la  crois  descouvrir  et  moutrer 
Et  lez  sainz  clous  et  le  signe  honnerer, 

Au  patriarche  a  fait  messe  chanter; 

Quant  l’eut  öie,  s’ala  Bueve  diner, 

16265  Apr&  diner  fit  la  court  rasambler. 

ccccxLin. 

Quant  la  grant  court  fu  le  jour  asamblee, 
Hrrmins  parla,  a  la  barbe  mellee, 

Dit  a  B ucvon:  „Ewtend6s  ma  pensee, 

Bien  a  c ent  ans  qne  premiers  sai/iz  espee 

16239  pot]  pooit  C.  —  16240  und  16243  sind  in  C  vertauscht.  — 
16242  b.  se  pot  C.  —  16243  se]  fehlt  in  C.  —  16249  Li  emperes  C.  — 
16261  mouter  C.  —  16263  partriarche  C- 
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Hermiu  erklärte  B.s  Sohn  Hermin  z.  sein.  Nachfolger  u.  trat  in  den  „Tempel“.  645 


16270  Et  s’ai  des  puis  Hermenie  gardee, 

En  grant  huntage  ai  puis  ma  vie  usee, 

Puis  ai  destruite  mainte  riche  contree, 

Mainte  vile  arce,  raainte  tour  grave« tee 
Et  fait  maint  orfeno,  mainte  veve  clamee, 

16275  Je  cuit  q ue  ra’ame  en  soit  moult  encowbree, 

Je  wel  q ue  Ermins,  vo  fi?4S,  saigne  l’ospee, 

Et  se  li  soit  Hermenie  donnee, 

Dieu  weil  servir  par  bone  destinee, 

Paar  mez  pechiez,  dowt  m’ame  est  enco/?ibree, 
16280  Yorrai  servir  au  Tewple  ma  dureo 

Vers  Sarros/ws  au  trawchant  de  l’espee, 

Tawt  q«e  li  ame  m’iert  dou  cors  decevree.“ 

CCCCXLIV. 

Par  le  eonsail  roi  Hermin  le  chanu 
Ont  Herminet  et  baigniet  et  vestu, 

16285  Ou  grant  palais  ont  un  pailo  estendu, 

La  a  Herminz  so«  orde  receu, 

B neve  li  chauce  so«  espero«  agu, 

Rois  Herminz  l’autrc,  q«i  eut  Io  poil  chanu, 

B uevc  li  saint  le  bra;;c  d’acier  tout  nu, 

16290  La  grant  colee  li  downa  nu  a  nu, 

„Tenez,  biaws  fiens,  et  pröesse  et  vertu, 

Par  tout  te  voie  resoigniö  et  cromu, 

Ja  en  bataille  ne  te  voie  vewchu.“ 

Cent  damoisel  fort  et  fier  et  mwnbru 
16295  Sunt  paar  Hermin  Chevalier  devenu. 

CCCCXLY. 

Qnant  li  rois  B ueve  eut  Hermin  adoubö, 

Le  roi  Hermin  ont  au  Temple  men6, 

16270  hermine  C.  —  16271  huntage]  hun  C.  —  16274  orfen  C.  — 
16275  moult]  fehlt  in  C.  —  16276  ermine  C.  —  1’]  fehlt  in  C.  —  16277 
hermine  C.  —  16278  Dieus  C.  —  16282  douj  ou  C.  —  16283  roi  Hermin] 
hermine  C.  —  16285  ont]  on  C.  —  16286  La  herminez  C.  —  16288  Jler- 
minez  C.  —  16292  cremeu  V.  —  16295  hermine  C.  —  16296  hermine  C. 
—  16297  hermine  C. 
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616  B.  und  Hermin  fuhren  nach  Aubefort,  wo  Garnier  sie  empfing. 


Son  cors  et  s’ame  a  a  dieu  commandö 
Et  tout  ce  ciecle  gerpi  et  desfiö. 

16300  Et  li  rois  Btieve  a  son  fil  apelö: 

„Biat/5  fiet/5,“  dist  il,  „monlt  aras  pöestö, 

Jhftsus  voiis  croisse  hardement  et  bontö; 

Alons  not/5  ent,  trop  avonz  sejournö.“ 

Lorz  ont  leur  oirre  deseur  mer  aprestö, 

16305  Virent  a  Jasfe  et  sont  seur  m er  montö, 

Sachent  leur  anore  s’ont  leur  voile  tir6, 

En  mer  s’e/npaignent  au  vent  et  a  l’orö, 

Uns  vens  hautains  c’est  ou  voile  hurtez, 

De  tel  ravine  lez  a  outre  menez 
16310  Que  tout  en  furent  es  nez  espöentez; 

Sous  Aubefort,  au  port  de  la  citö, 

Sont  li  baron  un  matin  arivö; 

Par  la  citö  en  sont  tout  esfreö, 

Lez  portez  clöent,  li  pot/t  sont  sus  levö, 

16315  As  armez  ceurent  si  sont  laiens  armö. 

CCCCXLVI. 

As  armez  ceurent  par  la  citö  laiens, 

Et  li  rois  Euere  fit  ariver  sa  gent, 

Sa  grant  banierc  destort  si  fort  li  venz; 

Et  Quoten  fu  la  sus  ou  mandement, 

16320  De  la  baniero  eonnut  lez  erremens, 

Lorz  vint  au  port  entre  li  et  sez  gen s, 

Bueuon  encontre,  ne  se  fit  mie  lens, 

Ainz  le  salue  de  dieu  omnipotent 

ccccxlvu. 

Garnierz  salue  son  droit  signonr  Buevon 
16325  Et  voit  Hermin  a  la  eiere  faijon, 

Q?/i  fu  vestus  d’un  vermeil  confanon 
Et  par  deseure  un  hermin  pelison, 

16310  tous  C.  —  16313  esfee  C.  —  16315  si]  fehlt  in  C.  —  ariue  C. 
—  16321  port]  pot  C.  —  16325  hermine  C. 
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Mantel  (Termine  de  ci  a  Teperon 
Et  est  montez  seur  un  mul  aragcm 
10330  Et  avec  lui  si  josne  eompaignon. 

Li  dns  Garniers  en  apela  Buevon: 

„Sire,“  dit  il,  „gentiens  fiews  a  barem, 
Ou  est  Hermin,  qni  tenoit  ce  roion?“ 

Dit  li  rois  B ueve:  „Au  Temple  Salemon, 
16335  La  veut  servir  Jhesu  comme  preudora, 
Frere  est  dou  Temple,  car  recäu  Ta  on, 
Mez  fiel«  Herminz  est  sirez  dou  roion.“ 
Dit  Garn/ers:  „Sire,  a  dieu  beneison.“ 

CCCCXLYIir. 

Ens  ou  palais  d’Aubefort  la  citö 
16340  Est  li  rois  B ueve  et  si  baron  mont6; 

Par  Hermenie  sont  li  baron  mandö, 

Et  il  i  virent  au  jour  c’on  ot  nomm6, 

En  Aubefort,  Tamirable  cit6, 

Sont  li  baron  venu  et  ostelö; 

16345  Sus  ou  palais  d’Aubefort  sont  mont6 
Li  archevesqwe,  li  vesqne  et  li  ab6. 

„Li  rois  Hermins  a  dieu  son  corz  donn6, 
Frere  est  dou  Temple,  ce  ciecle  a  refus6, 
Mo/i  fil  Hermin  son  roiaume  a  donn6; 
16350  Yolez  le  vone?  Ditez  en  vo  pensA“ 

Et  li  baron  ont  ensamble  parl6, 

Bneron  otroient  toute  sa  volentO. 

En  Aubefort  a  son  fil  courounö, 

Et  li  baron  li  ont  fait  feutö 
16355  Et  li  bourjois  de  chascune  cit6. 


16333  hermine  C.  —  16336  Frerez  C.  —  16337  herminez  C.  — 
Hinter  v.  16338  ist  in  C  v.  16335  wiederholt  —  16341  Par  hermine  C.  — 
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648  B.  segelte  nach  Jerusalem,  wo  er  mit  Josiene  zusammentraf. 


CCCCIL. 

Hermenie  est  dou  tont  asseuree, 

Et  li  rois  B ueve  l’eut  a  son  fil  dounee 
Et  de  fin  or  sa  teste  courounee. 

Sous  Aubefort,  sa  grant  cit6  löee, 

16360  Monta  seur  m er  droit  a  une  ajournee, 
La  on  li  eut  sa  navie  aprestee; 

Par  haute  m er  s’ew  va  voile  levee 
Et  costoia  Aufriqwe  la  gastee, 

Tant  a  al6  B ueve  p ar  sa  journee 
16365  Qu’au  port  de  Jasfe  a  sa  gent  arivee, 
Des  nez  issirewt  s’ewtrewt  en  la  ferree, 
Vers  Jherusalem  a  sa  voie  tournee; 
Quant  il  i  virct,  s’i  trouva  s’espousee, 
C’est  Jo s'ienne,  la  röine  horaneree, 

16370  Co/itre  li  est  dou  palais  avalee. 


CCCCL. 


Dist  trez  biaus  raos,  que  oubliez  avommez, 
Quant  a  Daraas  fu  B ueve  de  Hautoune 
En  la  prison  jetez  la  plus  parfowde, 

Que  Braidimons,  q?ä  li  cors  dieu  eowfowde, 
16375  L’i  fist  souffrir  raaiutez  painez  felownes; 
Adowt  dit  il,  li  gewti?«  rois  preudourae: 
„Par  dezcoufort  et  sans  mesure  bonne, 

Biaus  sirez  diet<-s,“  dist  Bueve  de  Hauto?me, 
„Tous  li  meschiez  avient  au  povre  liowe. 


CCCCLI. 


16380  Se  li  meschiez  estoit  de  la  la  mer, 


Se  vewroit  il  au  povre  howe  parier. 


16356  Hermine  C.  —  16365  iasfez  C.  —  16370  Dahinter  in  der  Hs. 
ein  leeres  Blatt.  —  16374  braidimont  C.  —  16375  felonne  C. 
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Se  sorct  li  dit  dou  roi  Buevon  le  ber 
Qw’i  dit,  ensois  qw’i  fust  desprisounez 
De  Ia  prison  Braidimowt  le  derv6, 

16365  Qm  puis  fu  mors  et  a  sa  fin  alez. 

B neues  est  mors  et  a  sa  fin  alez 
Et  Josi'ewne,  sa  moillier  au  vis  der; 
Pri6s  pour  aus  si  ferös  grant  bont6. 

CCCCLn. 

A  ces  mos  est  no  chansow  definee, 
16390  Beneis  soit  qui  le  vous  a  chantee 
Et  vous  ausi  qm  l’avfe  escoutee. 

16389  Im  Ms.  keine  neue  Laisse.  —  16391  esooute  C. 
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